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ನೀಡಿಕೆ. 


ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ೨೦ನೇ ಸೂಸ್ತದಿಂದ ೫೦ನೇ ಸೂಕ್ತದವರೆಗಿರುವ ಈ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾ ಯಗಳ 
(೫ನೇ ಅಷ್ಟೆ ಕದ ೩ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಿಂದ ಐದನೇ ಅಧ ,ಯದವರಿಗೆ) ಅನೇಕ ಮುಖ್ಯ ನಿಷಯಗಳು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿವೆ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಿ ಅಂಶಗಳು ಈ ಭಂಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವೈಶಿಷ್ಟ ಸ, ವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ ತತ್ತ ಎತ್ರೆಯೆದ ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರರ ಸ್ತುತಿ, ತ್ರ್ಯಂಬಕಸಂಜ್ಞಕನಾದ ರುದ್ರದೇವನ ಸ್ತುತಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಇ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಲುಗುತ್ತದೆ 


೧) ರುದ್ರ ಮತು ತ್ರ ೦ಬಕರ ತಾದುತ್ಕ ಕ ಮತ್ತು ತ್ರ 
೨) ಸಾರಮೇಯಸಂಜ್ಞಕವಾದ ವರುಣನ si 


ಇ 
೩) ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ 


೦ಬಕನ ವಿಕೇಷಸ್ತರೂಸ 


ಚ 
೪) ನಿರ್ಯತಿಯ ವೈಯಕ್ತಿ ಕ್ಕಿಕರೂಪ 
೫) ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರರ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಅವರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 


೬) ಅಓರ್ಬುದ್ಧ್ಯ ಮತ್ತು ಅಜವಕಪಾದ್ದೇವತೆಗಳ ನಿಜರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 


೧) ತ್ರ್ಯಂಬಕಸಂಜ್ಹಕವಾದ ರುದ್ರದೇವತೆಯ ಮಂಗಳಸ್ವ ರೂಪ 


ಈ ಭುಗದಲ್ಲ ಎಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐನವತ್ತೊಂಭತಕ್ಕನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಮಂತ್ರವು ರು 
ವೆಂದು ಪ್ರಕೀರ್ತಿತವಾಗಿದೆ, ಆದರೆ ಆ ಮಂತ್ರವು ತ್ರ್ಯಂಬಕನ ಮಾಹುತ್ಮ್ಯವನ 


ಮೂರ್ತಿಯ. ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪವನ್ನು 


ಹಿತಕರವಾಗಿಬವೆಂದೂ ಪುರಾನಾದಿಗಳಲಿ ಪ,ಸಿದವಾಗಿದೆ ಬಾಹೆ ಹೈಣಾದಿಗಳಿಯೂ ಸರು ಈ ಅಂಶವು ಆನೇ 
ಣ್‌ ಲ ೧೨ 3 Ny 3 or ಲ 


0” 


್ನ ತ್ತ 
ಹೊಂದಿರುವುದಂದೂ, ಸಾಧಾರಣವಾದ ಮಾನವನ ದೃಃ ಗೆ ಅಷ್ಟು 


ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿವದ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸ್ತ ರೂಪವು ಅವೇಕಕಡೆಗಿಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದೆ ಊದಾಕರಣ್‌ಗೆ 


CY 


ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತಂ ಗರ್ತಸದಂ ಯುವಾನಂ ಮೃಗಂ ನ ಭೀಮಮುಪಹತ್ನುಮುಗ್ರಂ। 
ಮೃಳಾ ಜರಿತ್ರೇರುದ್ರ ಸ್ತನಾನೋ;ನ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ಮಾನ್ಸಿ ವಸಂತು ಸೇನಾಃ | 


ರಧದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನೊ, ತರುಣನೂ, ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ಧನೂ, ಭಯೆಂಕರನೂ, ವನದಲ್ಲಿರುವ ದುಪ್ಪಮೃಗವು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ 
ಪ್ರೂಣಿಗಳೆನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನನೂ, ಆದ ರುದ್ರನನು ಪ್ರಶ ೦೩%ರಿ ಎಂದು ರುದ್ರನ ಭಯಂಕರರೂಪವು ವರ್ಣಿತ 
ಮುಗಿವ. ಈ ಉಗ್ರರೂಪವಿರುವುದರಿಂದಲೇ, ಇನನ "ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ಬೆದರಿದ ಮಾನವವರ್ಗವು ಇವನ ರಕ್ಷಣಯನ್ನೆ 
ಕ೧ೀರುತ್ತವೆ 


11 


ಮಾ ನಸ್ತೋಕೇ ತನಯೇ ಮಾನ ಆಯ? ಮೂ ನೋ ಗೋಷು ಮಾ ನೊಂ ಅಶ್ಟೇಷು ರೀರಿಷಃ ! 
ನೀರಾನ್‌ ಮಾ ನೋ ರುದ್ರ ಭಾಮಿತೋ ವಧೀರ್ಹನಿಷ್ಮಂತಃ ಸದಮಿತ್ತ್ಯಾ ಹವಾಮಹೇ! 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೪-೮) 


ಎಲ್ಫೈ ಉಗೈರೂಪನಾದ ರುದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರುದಿಗಳನ್ನಾಗಲಿ, ಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವ ನಮ್ಮ ಜೀವನನ್ನಾಗ 
ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ ನನ್ಮು ವೀರಪುರುಷರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ ನಿನಗೆ ಸರ್ವದಾ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತ ನಿನಗೆ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಬುಮಾಡುತ್ತೇನೆ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಕೋಪವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಗಲಿ ಅಥವಾ 


ಭಯವನ್ನಾಗಲಿ ಉಂಟುಮಾಡಬೇಡ ಎಂದು ದೈನ್ಯದಿಂದೆ ಭಯಂಕರನಾದ ರುದ್ರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದುನೆ. 


ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತೆನಾಗಿರುವ ಲೋಕನಾಶಕನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ ನಾಗಿರುವ ರುದ್ರನು ೩-೫೯-”೨ರಲ್ಲಿ 
ತೋಕಕ್ಕೆ ಪುಸ್ಟಿಬಾಖಕನೆಂದೂ ಮಂಗಳಿಕರನೆಂದೂ ಪ್ರರಂಸಿತನಾಗಿದ್ದುನೆ ಮತ್ತು ತ್ರ್ಯಂಬಕನೆಂದು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದುನೆ ತ್ರ್ಯಂಬಕನೆಂದರೆ ಮೂರುಕಣ್ಣುಳ್ಳನನೆಂದು ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ರವಾದ ಅರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ. ಎರಡು 
ಭೌತಿಕವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳು ಇನ್ನೊಂದು ಅಲೌಕಿಕವುದ ದಿವ್ಯಚಕ್ರುಸ್ಸು.. ಆದರೆ ನಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಸ್‌ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ತತ್ತ ವನ್ನು ವಿನರಿಸುವ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ. 


ತ್ರಯಾಣಾಂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಸ್ಲುರುದ್ರಾಣಾಮುಂಬಕಂ ಪಿತರಂ ತ್ರ್ಯಂಬಕಂ 


ಬ್ರಹ್ಮ, ನಿಸ್ಸು ಮತ್ತು ರುದ್ರ ಈ ಮೂವರಿಗೂ ಪಿತೃವುದುದರಿಂದ ತ್ರ್ಯಂಬಕವೆಂಬ ಹೆಸರು ಸ್ರಸಿದ್ಧಮಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದುರೆ, ಆದುದರಿಂ ನಲ ಸೃಷ್ಟಿಸಿತಿಲಯಕ್ಕೆಲ್ಲ ಈ ಸ್ರಧಾನತತ್ರ್ವವೇ ಮೂಲವಂಬುದೂ 
ಸ್ರರಂಸಿತನಾಗಿದೆ 


ಏಕೋಹಿ ರುಪ್ರೋ ನೆ ದ್ವಿತೀಯಾಯ ತಸ್ಗುರ್ಯ ಇಮಾಲ್ಲೋಕಾನೀಶತ ಈಶನೀಭಿಃ। 
ಪ್ರತ್ಯಟೆರ ಜನಾಸ್ತಿಷ್ಠತಿ ಸಂಚುಕೋಚಾಂತಕಾಲೇ ಸಂಸ್ಕೆಜೃ ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾನಿ ಗೋಪಾಃ ॥ 
(ಕ್ರೀ ವ ೩-೨) 


ಯಾವ ರುದ್ರನು ಈ ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಣಡಿ ರಕ್ಷಿಶುನನೋ ಅವನನ್ನು ವಿಟ್ಟಿರೆ ನಿರಡನೆಯ ಮಹಾತತ್ತ್ವ 
ಮವುಮೂ ಇಲ್ಲ. ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಅನನೊಬ್ಬನೆಃ ಪ್ರಭುವು. ಸಕಲಭೂತಗಳ ಶೃದಯದಲ್ಲಯೂ ಅವನೊಬ್ಬನೇ 
ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದನಂತರ ಪುನಃ ಅವುಗಳ ಲಯಕ್ಕೆಲ್ಲ ಅವನೊಬ್ಬನೇ 
ಕಾರಣನಾಗುತಂ ನೆ ಎಂದು ಅವನ ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾದನಂತರ ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಗೆ ಯಾವ 
ಕತಯ) ಅವಶ್ಯವುಗಿರುವುದೋ ಆ ಶಕ್ತಿಯು ಮಾತ್ರ ಸ್ರಕೃತಭಾಗದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ. ಸುಗಂಧಿಂ ಪುನ್ಟಿ- 
ವರ್ಧನಂ ಎಂಬ ವಿಶೆ;ಪಣಗಳು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ರೋಕಪುಸ್ಟಿಕಾರಕನಾದುದರಿಂದಲೇ, ರುದ್ರನ ಈ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು ತ್ರ್ಯಂಬಕಯಾಗವನ್ನುಚರಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ತುಹ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಅವನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 


ಸುಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿವೆ 


ತೂನ್ವ್ಯವೃಹಂತ | ಯತ್ತ ಂಬಕೈರಯೆಜಂತ | ಆದ ಪುನರೇತ್ಯ ಜಸಂತಿ | ಆವ 
ರುವ್ರಮದೀಮಹ್ಯವ ದೇನಂ ತ್ರ್ಯಂಬಕಂ | ಯಥಾ ನೋ ವಸ್ಯಸನ್ತರದ್ಯಧಾ ನಃ ಶ್ರೇಯ- 


11! 


ಸಸ್ತ್ಮರದ್ಯಥಾ ನೋ ವ್ಯವಸಾಯ ಯಾತ್‌ | ಭೇಷಜಮಸಿ ಭೇಷಜಂಗನೇತಶ್ವಾಯ ಪುರು 
ಷಾಯ ಭೇಷಜಗಳಂಸುಖಂ ॥ 


ದಿನೃರೂಸನೂ, ತ್ರೈಂಬಕಸಂಜ್ನ ಕನೂ ಆದ ರುದ್ರದೇವನಿಗೆ ಹಸಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿರಿ ಅವನಿಗ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಬುಮಾಡ. 
ವುದರಿಂದ ನಮಗೆಲ್ಲ ಧನಸಂಸತ್ತುಗಳ ಪು ಪುನಿ ಯು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಎನ್ಬ ನಿಧನದ ಕ್ಷೇಮವೂ ಅಫಿಸುವುದು. ಸಕ, 


ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಭನಿಸುವ ಸಕಲ A ೫0 ಅವನೊಬ ನೇ ವೈದ್ಯನು ಎಂದು ಪ್ರರಂಸಿ ಈ ರುದ್ರನ 
ತ|,,೦ಬಕನೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಸಸಿದವಾಯಿ.ತು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಹೇನಿದುದತ್ತಿ೨ತಲಣಇ ಬೇಕಿ ನಿವೆನಾದ 
) pa ಸ ೪ 


ರಿರ್ವಚನನನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ 


ಸ ಜುಹೋತಿ | ಏಷ ತೇ ರುದ್ರ ಭಾಗಃ ಸಹ ಸ್ವಸ್ರಾಂಬಿಕಯಾ ತಂ ಜುಷಸ್ತ ಸ್ವಾಹೇತ್ಯಂಬಕಾ 
ಹವೈ ನಾಮಾಸ್ಯ ಸ್ಪಸನ: ತಯಾಸ್ಕೈಷ ಸಹ ಭಾಗಸ್ತದ್ಯದಸ್ಯೈಷ ಸಿಯಾ ಸಹ ಭಾಗಸ್ತಸ್ಮಾ- 
ತ 


ಬಕಾ ನಾಮ | 


ಈಕಿ 
ತ್ರಂಬಕಾಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ ಗ. ಈ ಹಸರು ರುದ್ರನ ತಂಗಿಯು ಅಂಬಕ್ಕ 
ಎಂಬುವಳು ಸ್ತೀರೂಪ:ಎದ ಅಂಒಕೆಯೊಂದಿಗೆ ರುದ್ರನು ಈ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ ತ್ರ್ಯಂಬಿಕನ ಎಂ! 
ಸರು ಎಂಬ ನಿರ್ನ್ವಚನವಸ್ಥ್ಸು ತಿಳಿಸಿದೆ ರುದ್ರನಿಗೆ ಈ ಹಿಸ್ರನ್ನರ್ನಿಸುವುದರಿಂದ ಲೋಕಪ್ರಸ, ಯೆಂದ, 
ಪ್ರ5ಂಸಿಸಿದೆ ” 


ಯಾನ ತ್ರ $೦ಬಕನಸಂಜ್ನ ಕನಾದ ರುದ್ರನು ಸ್ಪಷ್ಟಿಗಣ, ಸಿತಿಗೂ ಲಯಕೂ, ಕಾರಣನೋ ಅವನೇ ಮೋಸ 
ಛಲ ೬೨ ಆಪ ನೆ 
ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ದೆರ್ಶಕನ. ಎಂದೂ ಸಹ ವರ್ಣಿತಮಗಿದ ಮತ್ತ ಮುಕ್ತಿಯನ_ ಒದಗಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರುರ್ಥಿಸಿದೆ 


ನಿವಾಸೇಯಂರುದ ್ರಸ್ಯ ಸುಮ್ನ ೦(ಯುಸಂ ೨-೩ ೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಪಿತನವಾಕ್ಕಗಳು ರುದ್ರನ ನ ಈ ವುಹತ ವನ 0% 


೧ ತೆ ಪ್‌ ಳಿತ ದ ಓಳ್ಳೆ (ರ ಇ od Ris pe ಷ್‌ 
ನಿವೃತ್ತವೆ ಒಳಗೆ ಯಾವ `ಸ ತಕ್ಷಕ (ಕಕ ಓದ ನಸಗಿ ೩ೀ ಆ ತ ತ್‌ 
ಶಂ N ಲ ರುದ್ರನು Wey ಭಜಿ ರವನೆ ಳೈ ER ರುದ್ರನು ಶ್ಯ” 
ವ ಎ ಇವು ಗ ಬಸ ಸ ಮ ಸ್ರ ತಾ ಜಾ, ಲ 
ಶ್ರ ನಿಂಗಿ ಲೀಕರಕ್ರಕೆಣಂದೂ, ೧೨೪೨ರ ನಿಯುಕವಿಂದ. ಬ್‌ ಖಗೆದ್ದ ಸ್ರಶಂಸಿತೆ NE ೯ 
RY ಹ ಬ 


ವಸಿಷ್ಠ ಯಹಿಯ » ವರುಣನಗೃಹಕ್ಕ ಹೋದಾಗ ಅವನನ್ನು ಸಂರಮೇಯವಂಬ ಶ್ರಾನವು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು 
> [7 


— 
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ಬಂದಿತು ಎಂಬ ಒಂದು ದ 


ಹೋದ ನಿಮಿತ್ತ ನೇನು? ಈ ಸಾರಮೇಯನು ಅವನನ 


ರಣವು ಈ ಭಾಗದ್ದ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲ ವಸಿನನು ವರುಣನ ಮನೆಗ 
ಏತಕ್ತ ಅಟ್ಟಿ ಸಿಕೆಇಂಡುಬಂದಿತು ' ಆಗ ವಸಿಪ ನು ಮಾಡಿದ 
ಉಸನಯವೇನು ಎಂಬುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಷ್ಠವಾದ ಸಿತಿಯು ತಿಳಿಯುವುದು ಶ್ರಮನಾಗಿದೆ. ಈ ಕಥಯ. 


ಸಂದರ್ಭವು ಪ್ರಕೃತದ್ಲ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ತಿಳಿಸ ದೆ ವಸಿಷ ನ, ವರುಣನ ಮನಗ ವ.ಲುಗುವುದಕ್ಕು/ 


NY 


ಸುಡ, ೨ಬ ಟ್ರಿಸಿಕ ಕಣಂಡು ಬಂದ ನನಯಿ.ಗೆ ಸಾರಮೇಯಯ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣನೇನು ಈ ನ`ಯಿಸಯೆ 
ತದ 


ಸ್ವರೂಸವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸುವುದ ಸ್ರಕ್ಕತದ 


IV 


ವಸಿಷನು ಈ ಸಾರಮೇಯವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಸಂಭಾ ಷಣನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಕ್ಕೆ ಈ 
ಸುರಮೇಯಕ್ಕೂ ಸಸ ವಿವೇಚನಸಂಮರ್ಧ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ತಾನು 
ತಸ್ತರನೂ ಅಲ್ಲ ಮತ್ತು ಚೋರನೂ ಅಲ್ಲ ಎಂಬ ೨೦೫ಶವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ ಇಂದ್ರಭಕ್ತನನದ ತನ್ನನ 


ತ 
ಆ ಸಕೊಂಡು ಬರುವುದು ಅನುಚಿತನೆಂದು ಆ ಸಂರಮೇಯ ನಕ್ಕೆ ತಿಳಿಸುತು ನೆ 


ಈ ಸಾರಮೇಯವು ಸರಮೆಯ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ಮುಂದೆ ೧ಂ.೧೪--೦, ೧೧ನೇ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇವೇ ಸರನೆಯ ಪುತ್ರರಾದ ಸುರನೇಯಗಳು ಯಮನ ಹೆತ್ತಿರನಿರುವ ನಾಯಿಗಳೆಂದೂ ಅವು ವಿಕಾರ 
ಹೊಂದಿರತಕ್ಕವೆಂದೂ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಏಕವಚನನಿದೆ ಒಂದೇ ಸಾರನೇಯಪ.ದರ್ಧ ಈ 

ಸಾರನೇಯವು ವಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾಗುವ ಸಂರವಮೇಯಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವೇ ಅಧವಾ ಅವೆರಡರಲ್ಲೊಂದೇ ಎಂಬು 


ನ ಪ್ರಕ್ರ ತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇನಶುನಿಯ ಸ ನ್ದ ರೂಸನೇ 


ನೆಂದು ತಿಳಿದು ಆನಂತರ ಸಾರಮೇಯಗಳ ರೂಸನನ್ನ ರಿಯಜೇಕಾಗಿರುವ್ರದರಿಂದ್ದ ಸರಮಾ ಎಂಬುವಳ ವಿಷಯವು 
ಯಾನ ಯಾನ ಹಡಿ ಫೇಗಪರ್ಣಿತನಾನವೆ ಎಂಬುವದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿಷೆ 


ದೇವಶುನಿಯೆಂದು ಸರಮೆಯ ವಿ ವರಣೆಯದ್ದ ರೂ ಸಹ ಸರಮೆಯು ಕೇವಲ ನನಯಿ.ಯ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದೆ 
ಪ್ರಾಣಯೆಂದು ಖುಕ್ತಂಹತೆ ಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೂ ವರ್ದೆತವಾಗ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಂಗ್ಲಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರುಯಗಳ ಪ 


ಕಲ ನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು 


This mdicatas, though it does not conclusively prove, that Sarama, 
who 1100105 as the 113055008೮1 of Indra, 111 the mvth of the Pansy, was Uucated 
as a dog and th5 taditon, which 1s not expressly set out m the Rig-Veila, 


19 the account of the later texts and of Yasha, who calls he: the huh of 


the dogs 
(Religion and Philosophs of the Vedas, Kewth |. 192) 


ಇಂದ್ರನು ಸಣೆಗಳಿಂದ ಆಸ ಹೃತೆವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡಹಿಡಿಯಟು ಹೂರಲಾಗ ಸರಮೆಂುು ಇವನ 


ಸ್ರ 

ದೂತೋಗಿವ ಳೆ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯ, ಸ ರಮೆಯನ್ನು ಶ್ರಾನಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವಳೆಂದು ಎದ್ಲಣ ಯಸ ಂಯಿತಂ ಭಂಗ 
FS) (oa 

ವಾವುದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಪಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಾಯಿಯ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವಳೆಂದು ಯಾಸ್ವರ೧ ಮತ್ತು ಉಳದ 


ನಿರ್ವಚನಕಾರರೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದುರೆ ಇದಕ್ಕ ಸಂಹಿತಿ-ವಾಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ಅಧಿಂರನಿಲ್ಲ ಎಂದು A B Keith 
ಎಂಬವರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಅಲ್ಲದೇ... 


There 15 nothing 10 Rig-Veda directly showing that Sarama was 
there conceived as a bitch, though in the later Vedic literature she 1s 
regarded as such etc 

(Vedic Mythologv by Macdonncl P 171). 
ಎಂದು ಮಾಕ್‌ದೊನೆವ” ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ಸಂಡಿತರೂ ಸತ ಮೇಲೆ ಕೀತ್‌ ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಸ್ತುಯವನ್ನೇ 
ಡಂ ವ್ರ ತಿ 
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ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಆಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದಳು. ಇದು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡಿ ಲೋಕೋಪಕಾರವಾಯಿತು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸರಮಾಸ ರೂಪವನ್ನು ಹೇಗೆ 
ನಿವರಿಸಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ಯತಂ ಸತ್ಯಂ ಯೆಜ್ಞಂ ನಾ ಯತೀ ಪ್ರಾಪ್ನುವತೀ ಸರಮಾ ಸರಣಶೀಲಾ ಸ್ತುತಿರೂಸಾ ವಾಕ್‌ | 
(ಸಾ. ಭಾ.) 


ಸತ್ಯಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿದನಳೂ, ಸ್ತುತಿರೂನಳೂ, ಸಂಚಾರಶಾಲಿನಿಯೂ ಆದ ವಾಗ್ಮೇನಿಯೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದುರೆ ಹೀಗೆಯೇ, ಇವರ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲೂ ಸಹ 


ಉತ್ಸ ಆಸಾಂ ಪರಮೇ ಸದಸ್ಥೃ ಬುತಸ್ಯ ಪಥಾ ಸರಮಾ ವಿದದ್ಧಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೫.೪೫-೮) 


ಯುತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಸರನಾ ವಾಕ್‌ ದೇವಶುನೀ ವಾ ನಿಗೂಡಢಾ | 
(ಸಾ ಭು) 
ಸತ್ಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಾಗ್ದೇವಿ ಅಧವಾ ದೇವಶುನೀ ಎಂಬ ವೈಕಲ್ಸಿ ಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದುರೆ. 
ಇನೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಮುಂದೆ ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೦ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸರನೆಯ ಸ್ತರೂಸವನ್ನು ಇನ್ನೂ 


ಕ 
೦-2) 


ವಿಶದೆವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಇನ್ನೂ ನಿಶದವಾ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು ಪ್ರಕೃತ 

ದಲ್ಲಿ, ಆ ಸೂಕ್ತದ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗಮನಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸರನೆ.ಗೂ ಸಣಿಗಳಿಗೂ ನಡೆಯ ವ ಸಂಭಾಸಣ್‌ಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಪಣಿಗಳು ಸರನೆಯನ್ನು 

ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಲು ಸ್ರಯ.ತ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಸರವೆಯು ಇಂದ್ರನ 

ವರ್ಜಿಸಿ ಸಣಿಗಳನ್ನು ಎಚ ರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸರಮೆಯ ವ್ಯವಹಾರವು ಅತ್ಯಂತ ರ್ಲುಘ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ತನ 


ಸಸಿ — KR 
ದೌತ್ಯಕೃತ್ಯವನ್ನರಿತು ತನ್ನ ಘನತೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ವ್ಯೃವಶುರಿಸುತ್ತಾಳೆ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾ 


(20 


ಹ ಇಗ ಕಾ ಳ್ಳ ದ ಹ ಢೇ 
ಜ್ಞಾನವು ಪೂರ್ಣಮಗಿರುತ್ತದ ಫಣಿ 


ಅವರು ಅವಳಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಶೊತ್ಸೆ 
ಲುಗುವುದಿಲ್ಲ. ರಸಾ ನದಿಯೂ ಸಹೆ ತನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು ಎಂದು ಹೇನಿಮೂಡನೆಯೇ ಅವರ ಗೌರವವು 
ಅವಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ದಣಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಅವರನ್ನೆಲ್ಲ ನಾಶಮಾಡಬಲ್ಲವನೆಂದು ಧೈರ್ಯನಂಗಿ ಹೇಳು 


ತ್ತಾಳ್ಕೆ. ಅವರ ಆಕರ್ಷಣೆಗೆ ಕೊಂಚವೂ ಮರುಇಗದೆ ಧೈರ್ಯ ವಾಗಿ ಅದನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ರಾಜದೂತಸಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾಳೆ, , ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಲೆಯಿರುತ್ತದೆ 


ಇ 


ಗಳನ್ನು ೫. ಎಂದು ಧೈರ್ಯ ವಾಗಿ ಹೇಳಿದಾಗ ಅವರಿಗೇ ಆಕ ರೃವಾಗ. 


{GL 
ಟು 


ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸರಮಾ ಎಂಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ 
೨... ಅವಳನ್ನು ದೇವಶುನಿಯೆಂದು ನಿರ್ದೇರಿಸಿಲ್ಲವೆಂಬುದು 


ರೋಣ ನವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ 


ಸ್ಟ ವಾಗಿದೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಹೆ ಬಣದಲ್ಲಿ ಇದೇಹ ಶ್ರಕರಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ ಸರಮೆಯ ನಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಕವಾಸಂಡರ್ಭನ್ರ ಕೆೊಂಚೆ 
ತ ತೃ ಸ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ನಿದದ್ಯತೀ ಸರಮಾ ರುಗ್ಗೆಮದ್ರೇಃ | ಮಹಿ ಪಾಥಃ ಪೂರ್ವ್ಯಗ್‌ಂ ಸಧಿಿ ಯಕ್ಷಃ | 


(3 ಬು. ೨.೫.೮ ೧೦) 


71] 


ಎಂಬ ಜಕ್ಸಂಡಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ವಿವರಿಸಿ ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ದೇವಶುಸನಿಯೆಂಬ 
ನಿರ್ದೇಶವಿಲ. ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸರಮಾ ಕಾಚಿತ್‌ ಶುನೀ ಶೃಮೂರ್ತಿಧಾರಿಣೇೀ ದೇವತಾ| ನಾಯಿಯ ರೂಪ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಒಬ್ಬ ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ, ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ದಿವ್ಯವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಮಾತ್ರ 
ಸದ್ಯಃ ನಿಷ್ಟರ್ಷಿಸಬಹುದು 

ಇಂತಹ ದಿವ್ಯಸ್ತ್ರೀಯ ಹೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಅವಳ ವಂಶದಲ್ಲಾಗಲಿ ಜನಿಸಿದ ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಸಹ 
ದಿವ್ಯತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿರಬೇಕೆಂಬುದು ಸ್ಪಪ್ಪವಾಗಿದೆ ಆದರಿ, ಸಾರಮೇಯೆ ಎಂಬ ಪದವು ಯಾವ ಯಾವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲ ಯಾವ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡಬ್ಲೂದು ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಕೃತ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಗುರಿಯಾಗಿರುತ್ತದ 
ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ! ಕಲವು ಮುಕ್ಯಗಳನ್ನ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸ 
ಲೂಗುತ್ಮದೆ  ಅವುಗಲಾವುಖೆಂದರೆ 


MAF TO ESE ECS DE CE ್‌ಾ SEE 
೪ 


೨ ೨ 
ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾರಮೇಯಗಳನ್ನು ಕ್ರುರನಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಡಿ ಆಲ್ಲದೇ ಬ ಸಂ 
೧-೨7-೩, ೭-೫೫-5, ೩, ೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೂ ಅವುಗಳ ಕ್ರೌರ್ಯವು ಸ್ಪಸ್ಟ್ರಮಾಗಿದೆ 


0೪ ಓಟ 


ಯಮನ ನಾಲಿ.ಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದವಾದ ಈ ಪ್ರಾ ಗಳು ನಂರಕಂರಕವಾದ ದಂಸ್ಸಗಳನ 
[$97 


ಅ 


pl 
ಭಯಂಕರವಾಗಿರುವದಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಆದರೆ, ಇ ಕೇವಲ ವ್ಯಾಖ್ಯಾರ್ಧನೇ ಅಧವಾ ಲಕ್ಷಣಾರ್ಧವಃ 


ಎಂಬುದನ್ನು ಗವ.ನಿಸಬೇಕು. ಹು ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧೦೧, ೧೨ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳ ನಿವೃತವಾಗಿರುವ ಸಾರನೋೇಯ 


ನೆ 

ಗಳ ನಿಜವಂದ ರೂಪನೇನೆ ಎಂದು ತಿ-ಯಲ್ಲು ಇದಕ್ಕ ಸಹಕಾರಿಯಾದೆ ಇತರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿ ತೆಗೆದ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುತ್ತವ  ರೆಕ್ಷಿತಾರೌ ಚತುರಳಗ್ಸಾ 
ಗಿರುತ್ತದೆ ಈ ಯವ.ಶನ್ಪನಗಳಾವುವು ಎಂಬುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀ 
ಕಾಲಕಂಜಾ ವೈ ನಾಮಾಸುರಾ ಆಸನ” | ತೇ ಸುವರ್ಗಾಯ ಲೋಕಾಯಾಗ್ನಿಮಚಿನೃತ | 

na ಇಎಸ್‌ ಇ ೧೯ ಇ 
ಪುರುಷ ಇಷ್ಟಕಾಮುಪಾದಧಾತ್ಪುರುಷ ಇಷ್ಟಕಾಂ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಬ್ರುನಾಣ 
ಇಪ್ಪಕಾಮುಪಾಧತ್ತ | ಏಷಾ ಮೇ ಚಿತ್ರಾ ನಾನೇತಿ | ತೇ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಪ್ರಾರೋ. 
ಹನ” | ಸ ಇಂದ್ರ ಇಷ್ಟಕಾಮಾವೃಹ | ತೇ5$ನಾಕೀರ್ಯಂತ | ಯೇತನಾಕೀರ್ಯಂತ| ತ 


ಊರ್ಣಾವಭಯೋತಭವನಿ” | ದ್ವಾವುದಪತತಾಂ। ತೌ ದಿವ್ಯೌ ಶ್ವಾನಾವಭವತಾಂ [| 


(ತೆ, ಬ್ರಾ ೧-೧-೨-೨,೮) 


ಲ 
ಇಲಕಂಜರೇಂಬ: ಚಿಸ್ನರರಿದ ಕಾ. ಜವರ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಆಗ್ಮಿವೇದಿಕಯನ್ನು ರಚಿಸಿದರು 
ಟು ಅಪ 
೮ ವೇದಿಕಗೆ ಮಾನವರೇ ಇಕ್ಟಿಗೆಗೇಇದರು ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂಪದಲ್ಲ ಬಂದು ತಿಂನೂ ಒಂದು ಇಕಿ 
ಗೆಯ ರೂಪದ್ದು ಕುಳಿತನು ನಂತರ '* ಚಿತ್ರಾನಾಮಕವಾದ ಈ ಇಶ್ಟಿಗೆಯು ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇವಿಸಿದೆ'' ಯೆಂದನ. 
ಆಗ ಆ ಅವರು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹತ್ತಲು ಆರಂಭಿಸಿದರು ಒಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಇಟ್ಟಿಗಯನ್ನು ಎಳೆದನ 


ಕೂಡಲೇ ಅವರು ಕಕ್ಕೆ ಒದ್ದರು ಕಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದೂಡನೆಯೇ ಅವರು ಜೇಡರ ಹುಳುಗಳಂದರು ಅವುಗಳೂ ಎಂಡು 


೪111 


ಮಾತ್ರ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿದವು. ಅವೇ ದೇವಲೋಕದ ಶಾ ್ರಿನಗಳೆಂದು ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ದ ಕೈ ವಾದವು ಎಂದು ಕಥೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಈ 
ಕಥೆಯನ್ನೇ ತಿಳಿಸುತ್ತ, 


ಯಾ ಉತ್ತಮಾ ಆಸ್ತಾಂ ತಾ ಯಮಶ್ವಾ ಅಭವತಾಂ | 
(ಮೈ ಸಂ ೧.೬-೯) 
ಯಾವ ಹುಳುಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಸಿ ಸತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಸೋ ಅವೇ ಯಮುಶ್ವಾನಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ ದೃವಾದವು ಎಂದು 


ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಮೈತ್ರಾವಣೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಈ ಕಥೆಗೂ ಅಧರ್ವವೇದದ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೂ ಸಾಮಂಜಸ್ಯನಿದೆಯೇ 
08 ಒಂದು ಸೆಂಶಯಾಸ್ಪದನಾದ ನಿಷಯವಾಗಿದೆ 


ಅಪ್ಪು ತೀ ಜನ್ಮ ದಿನಿ ಕೀ ಸಧಸ್ಮಂ ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತರ್ಮಹಿಮಾ ತೀ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | 


ಶುನೋ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ಯನ್ಮಹಸ್ತೇನಾ ಶೇ ಹವಿಷಾ ನಿಧೇಮ || 
(ಆ ವೇ ೬-೮೦-೧) 


ಎಲ್ಸೆ ದಿವ್ಯ ಶಾ ನವೇ, ಉದಕನವೇ ನಿನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಪಾನವು ಸ್ವರ್ಗವೇ ನಿನ್ನ ನಾಸಸ್ಪಾನವು ಸನುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲೂ 
ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲೂ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವ ವಿರುತ್ತದೆ ಇಂತಹ ಸ ಭಾವವುಳ್ಳೆ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇರಿಸಿ ಈ ಹೆವಿಸ್ಪನ್ಪರ್ಸಿಸುತ್ತೀನೆ ಸ್ತೀಕ 


ಜೆ 
ರಿಸು ಎಂದು ದಿವ್ಯಶ್ರಾನದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರರಂತಿಸಿದೆ 
೨೨ 


ಯುಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ಯಾವ ಚತುರಕ್ಷೌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನಿರುವುದೋ ಅದೇ ವಿಶೇಷಣವುಳ್ಳ ವರ್ಣನೆಯು 
ಮೇಲಿನ ಅಂಶವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತ್ರೈತ್ರಿ ರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಮೇಧ 


ಯಾಗ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಶ್ವನ್‌ ಚತುರಕ್ಷ | ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟೆ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 
(ತೈ ಬ್ರಾ ೩-೮-೪.೨) 


ಈ ಶ್ರಾನವು ಮಷ್ಟನಾದುದರಿಂದ ಇದರ ಹನನವು ಎಂದು ಈ ಪ್ರಕರಣವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ದಿವ್ಯಸ್ತರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ ಅಶ್ವವು ತನ್ನ ೫೬೭. ಈ ದುಷ್ರಶಾ ೨ಸವನ್ನು ಹನನಮಾಡುತ್ತದೆಯೆಂದು ಈ ಪ್ರಕರಣದ ಸಾರಾಂಶ. 


( 


ಹೀಗೆ, ನಾನಾ ನಿಧವಾಗಿರತಕ್ಕ ನಿವರಣಗಳಲ್ಲ ಒಂದು ಸಾಮಂಜಸ್ಯವು ಸಾಧ್ಯ ವೇ? ಯಮನ ಎರಡು ಶ್ರಾನೆ 
ಗಳ ಉತ ತ್ರನ್ನವು ಯಜ ಸ ಮೂಲವಾಗಿದೆಯಿಂಬುದ ರ ಅರ್ಥವೇನು? ಇವುಗಳ ಹೆನನವು ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಷ ಷಯಗ-ನ್ನು 
ಸಿಸ್ಟೃಷ್ಟವಾಗಿ AE ಬಹ ಕ್ಲಿಪ್ನ ಪ್ಟವಾ ವಾದ ಪ್ರಯತ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಸಹು ನೈಕನಾಕೃಗತ Ka 
ಮೇಲೆ, ಈ ವಿವ್ಯಶ್ರಾನಗನಿ ಯಾವ NE ತ್ತವೆ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಇಲ್ಲ ತಿಳಿ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ 


ಚ 
೨ 


ಏನು ಸಂಬಂಧ? ಇದ್ಲಿರುವ ಯಾನ್ಲಿ ಕಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ ಕೌಷೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ವಿವರಣೆ 
ಯಿರುತ್ತದೆ 


ಶ್ಯಾಮ ನುತ್ತು ಶಬಲಾ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಎರಡು ಶ್ಲಾನಗಳ ಸ್ತರೂಸವೇನು ? ಇನಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ 
ವ ಡೆ 


ಸಾಯೆಮಸ್ತ್ಮಮಿತೇ ಪುರಾ ತಮಸಸ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಜಹುಯಾತ್ಸ ದೇವಯಾನಃ ಕೇತುಃ | ಪ್ರಾತಃ 
ಪ್ರರೋ$ದಯಾತ" ಅಪಹತೇ ತಮಸಿ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಜುಹುಯಾತ್‌ ಸ ದೇವಯಾನಃ 
ಕೇತು: | ಅಥೋ ಯೋತತೋ ಅನೈಥಾಗ್ನಿಸೋತ್ರರಿ ಜುಹೋತಿ ಶ್ಯಾಮಶಬಲೌ ಹಾಸ್ಯಾಗ್ನಿ 


IX 


ಹೋತ್ರಂ ವಿಖದಕೋ;ಹನೆಗ್ಸ್ಣ ಶಬಲೋ ರಾತ್ರಿಃ ಶ್ಯಾಮಸ್ಸೆ ಯೋ ಮಹಾರಾತ್ರೇ ಜುಹೋತಿ 
ಶ್ಯಾನೋ ಹಾಸ್ಯಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ವಿಖಿದತೃ್ಯಫ ಯೋ ಮಹಾಹ್ನೇ ಜುಹೋತಿ ಶಬಲೋ ಹಾಸ್ಕಾ- 
ಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ವಿಖಿದತಿ! 


ನಾಯಂಕಾಲದು್ಲ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ ವುಯವಾದನಂತರ ಕತ್ತಲು ಆನಿರ್ಭವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ವೂರ್ನವೇ ಅಗ್ಟಿಹಪೋತ್ರಕರ್ಮನನ್ನಾಚ 


ರಿಸಬೇಕು, ಅದೇ ದೇವತೆಗ" ಆಗಮನಕಾಲವಪು ಪ್ರಾತ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೊ ಸಹೆ ಸೂರೆೋೋಪಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ 
ಕತ್ತಲು ನಾಶನಾದೊಡನೇ ಹೆ ನ್ನರ್ಪಿಸತಕ್ತದ್ದು ಅದೂ ಸಹ ದೇವಯಾನಕಾಲವು ಇದ್ದ್ಲದೇ, ಕಾಲಾತಿಕ್ರವ 
ನಾದಾಗ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಜ್‌ ಈ ಕರ್ಮುವನ್ಸಾಚರಿಸಿದರ್ರೆ ಆಗ ಶ್ಯಾಮ ಸುತ್ತು ಶಬಲ ಎಂಬೆರಡೂ ಸಹ 
ಇನನ ಕರ್ಮನನ್ನು ಫಲಸೀನನನ್ನುಗಿ ನಾಡುತ್ತನೆ ಅಹೆಸ್ಸಿಗೆ ಶಬಲನೆಂದೂ, ರಾತ್ರಿಗೆ ಶ್ಯಾಮವೆಂದೂ ಹೆಸರು 
ಸಧ್ರರಾತ್ರಿಯನ್ಲಿ ಕರ್ನನನ್ನುಚರಿಸಿದರೆ ಶ್ಯಾಮ ಸ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ರಾತ್ರಿಯೂ ನುಧ್ಯಾಹ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಚರಿಸಿದರ ಶಬಲ 


KR 
ಇದು ) ರಾವ ಲ 
ಸಹ ಅನನ ಕರ್ಮವನ್ನು ನ ತೆ ಸ್ರ ಎಂದಿರುತ್ತ ೪ ೬ ಸ್ರ ನೀಧಯಾಗವಲ್ಲಿ ತೆರ್ನಿತ 
ನಂದ ಆಶ್ತ್ರದ ಭಾಗವನ್ನು ಆಯಾ ದೇನತಗ-ನ್ನುದ್ದೇರಿಸಿ ಅರ್ನಿಸುವುಗ ತೈ ತ್ತಿ ರೀಿಯಸೆಂಯಿಶಯಲ್ಲ ಶ್ಯಾಮ ನತ್ತು 


ಶಬಲ ಎಂಬ ಸಂಚ್ಲೆಯು ದೇನತಗ?ಗೂ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವಾಗ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿರುತವೆ 


] 


ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾಮನೌ ವೃಕ್ಯಾಭ್ಯಾಗ್‌ಂ ಶ್ಯಾಮಶಬಲಾ ಮತಸ್ನಾಭ್ಯಾಂ ವ್ರೃಷ್ಟಿಗ್‌ಂ ರೂಪೇಣ 
ನಿನ್ರುಕ್ತಿಮರೂಸೇಣ i 
(3 ಸಸರ ಪಸ 


( 


ಸಾರಿನಕಾಯಿನ ಅಕಾರದ್ಯರುವ ಮಾಂಸವು ಶ್ಯಾಮ ಮತ್ತು ಶಬಲ ಸಂಜ ಕರ ನದ ಸೂರ್ಯ ವತ್ತ ಚಂದ್ರರಿಗೆ 


೨ರ್ನಿತನುಗತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ನಿಧಿಯಿದೆ ಶ್ಯಾಮ ಮತ್ತು ಶಬಲೆಗಳಿ ಸರವೆಯ ಪುತ್ರರೆಂಮ ಬೇರ ಕಡೆಗ-ದ್ಲಿ 


(3 ಣ್ಗ 
ರಳ ವ್ಯ 


ಶ್ರ 3 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಯಮನ ಶ್ರಾನಗಟಂದ ಶ್ಯಾಮ ವತು ರಒಲಗನ್ನು ಕರ್ಥಿತಿಸಿನೆ 


ಆದರೆ ತ್ರತ್ತಿ ರೀಯ ಸಯಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಶ್ಯಾಮ, ಶಬಲ ಎಂಬ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಅಹಸ್ಸುಗಳ 
ಸರ್ಯಾಯ ಪದಗಳು ಸೂಚಿಸುವ ತತ್ತ್ವಗಳ, ಮುಂದೆ ಸೂತ್ರುದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಶ್ಯಾಮ ಮತ್ತು ಶಬಲ ಪದಗಳು 
ಸ ತತ್ತ ಗಳೊ ಬೇಕೆಬೇಕೆಯಾಡ ಸದಾರ್ಧವಿಶೇಷಗಳು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಹುಗಿಲ್ಲ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ತಾದಾ 


ಇಚಿಸುವ ತಗಿ 
ವನ್ನು ತೂ ತೂ (ರಿಸತಕ್ಕ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯ ಗಳೂ ಇರುತ್ತನೆ ತ್ರತ್ತಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಶ ಮೇಧ ಪ್ರಕಣದ) ಯಾವ 


ಂದ್ರನನ್ನು ಶ್ಯಾ ಮವೆಂದು ಸಿರ್ದೇರಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಶತನ ನ್ರಹ್ಮೆ ದೆಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಶ್ವಾ-ಬೇವರೋಕದ 
ಶಾನನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ 
ಶ್ರಾನ ರಿ C 


ಅಥೈಸಷ ಪಶ್ಚಾದ್ದದೃಶೇ ಸ ಹೈಷ ದಿನ್ಯಃ ಶ್ವಾಸ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪಶೂನಭ್ಯವೇಕ್ಷತೇ 


2 


(5 ಬಾ ಇಡ ಬ್ರ] ಇ 


Xx 


ಮುಂಡೆ ಗೋಚರನುಗತಕ್ಕ ಚಂದ್ರನೇ ಯಮನ ಶ್ನಾನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ದಿನ್ನಶ್ತಾನವು ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ ಇನ್ನೊಂದು 


p) 
ಸೂರ್ಯನೆಂದು ನಿಷ್ಕ ಸ್ಟನಾದ ನಿಷಯವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ 


ಶ್ಯಾಮಾಚ್ಛೆಬಲಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇ ಶಬಲಾಬ್ದಾ ್ಯಮಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇ ॥ 
(ಛು ಉ ೮. ೧೩.) 


ಗಿ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸಗಳ ಟೂ ಇಹ ಸಣರ್ಯಾಚಂದ್ರನುಸ್ಸಗಳನ್ನೇ ನಿರ್ದಿಟಿಸಿಜೆಯೊಂದು ಕಲವರ ಮತನಾಗಿದ ಈ ಸೂರ 
ತ 


ಭು ೧ ಖಿ 


“I'he conclusion derived fromall these statements 1s that in the 
Samhitas and Brahmanas the two dogs of Yama are familtaily identificd 


with the Sun and the Moon.” 


(Bloomfield, Journal of Ameiican Oriental Society \ol 15 P, 171) 


ಶಿ) ೧ ಎ ಮಾಲ ಎಷ್ಟು ತಾವು ಹ ವಿ ತಾ ತು ಫಿ: ಆ ಫಿ ಬ ಜೀ ಎಲಾ ಗೃ ಚೆ ಡು ಅ. ಎ ಘು ಎ) ನ ಳೆ ತ 
ಮಲಿನ ಸತ ಮುತ ಜಾರ ಕಾಕ ಅಧ್ಯನಿಗಳ ನೀರಿ ಇರು ಜತರ ಈ ಶನ್ಪಿನಿಗ ನ) 


J ) pS ವ 


ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚೆಂದ್ರರನಗ್ನಿ ನಿಡಣತಿೊನೆಯೆಂದು ಸಿ ಪ್ರನಾಗಿ ಹಸಬಹುದು ಎಂದು Bloomfield ಎಂಎ 


ಆಂಗ ಸಾಡಿತರಣ ಎಂಸಿ ಎತ) ರ aT ಎಡೆ ಲ್ಲ 


UU ಗುಂಪ ಬಂ ಚಟ ಕೃತ ಇಡ ಬಿಬಿ 
(2 [ಈ ಬ್ಗ 


ಸ್ಟ J 


ಈ ಭಾಗದ್ದು ವಿ-ನಯ ನುಂಡಲದ ೪ನೇ ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲ ಪ್ರಶಂ? ತನಾಗಿರುನ ದಧಿಕ 


ತಾ ರು ಹೆಸೆರುಗ$ಲ್ಲ ಇದೊಂದು ಎಂಬುದಾಗಿ 


| 


ಬಹದೇವತಾನಾಕದಿ7ದ ತಿ£ಯುತ ದೈ ಇಂದ್ರಸಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಏತಕ, ಪೃಸಿದ ನಾಯುತು ಎಂಬದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ 
ಉಟ ೨ ತ್‌ SS ನ ಕು ಟು ಲ ಪ 
ಈ ಸದದ ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಬ್ಬಹದಿ ಪತಯ ಈ ರೀತಿ ಅಳಿಸಿದ 


ಅಸಾಮುಂಬರಗರ್ಭೌಾಘುಂ ಆದಧತ್ಪೋಇಷ್ಟಮಾಸಿಕಂ | 


ಯತ್ಕ ಂದತ್ಯಸಕೃನ್ಮಥ್ವೇ ದಧಿಕ್ರಾಸ್ತೇನ ಕಥ್ಯತೇ | | 
(ಬೃ ದೇ ೨ ೫೬ ) 


SE, ಖೂ ಟಿ ಣ್ಣ ಇ ಇ) J ಪಿ ಹ ತ್ನ nN AA dd 
ಅಂತರಿಕ್ಷನ ಎಟ ಬಲಗರ್ಭ ಇನ್ನು ಓಟಸಿರುಪ್ರಬಎಂಬಿಲ TD ಎಸ್ರಿಗನ ನಡುಗ ಎಂಟಿ ತಿಂಗಳು ಗರ್ಬನಶಬ ಣ್ಣು ೨ 
4 Cd 
ಜಾಳು ಡು ಷು ಕ ಎಟ ಹ ಎವಿ ವಳ ಎ ಎ) - ಫು ಪ ಅ ದ್ನ 
ವ್ರದರಿಂದಲೂ ಇುದೃಥಿಗೆ ಐಟಕು ೦ರ ಹೆಸರು ಎಂದು ತುತ್ರರ ಈ ನಿರ್ವಚನವು ನಿರುಕ ಕಾರರು ಹೇಳಿರುನ 
ಜಾ ೨) ರಾವಾ 
ಅದಾಗ ತ್‌ ತ್ಮ ಸ್ಪ ೨ pe ಎ4 ಎಬ ಎಷ್ಟು ಇಂ ಸ್ಮ ಇಳೆ ಇ pO ಡಾಗೆ ಹ ನ ಎಲಲ 
NTO) ಎಣ ಟಗ ಓಂದು HII ಇದೀ ಇದದ ಈತ ಠವ ಔಓತನಿಸತಕ ನಿರುಕ [eRROTONR 
ಇ. J ಎ) ೧) ಖಿ ಎ ಆಧ 


ಮಾವಿ ಟೆ ಇ ಹರ ದ ಕೇ ಅರಿ ಎಳಿ ದ ಹತಾ ಸ್ಕೈ ಎಸಲು ಎಲ್‌ ಎಲ ರು ಅ ಸ) ಡು ಹ ವಪ ಜಾಲೆ ದ್ದ, 

ಉದಕಗರ್ಭ ಮ್ಲ ARS ಜಲಿಷಪ್ರಸಲಂದಸಿಗಲ ಅಧನ ಸದದ ದರಿಸಿ ಗರ್ಜನಮಾಡುವುದರಿಂ ಗಲಿ ಅಧವಾ 
ಇ es ಎಡ hy ಪು ಆ ಹಾ ಸಾನ ಗಡಿ $೨ ರ್‌ು ky 

ಆದರ ರೆ೧ಸ ೨ ಹೊಂದ.ವುವಟ೨ಂರ ಗಲ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ಹೆನರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ ( 


ಎ 
೧ ಉಂಟು ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ಬೇವರಯು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು 


28 
( 
0 
೭೬ 
ಟಿ 
2) 
ಎ 
EL 
ದ 
[>| 
ಆ) 
ತ 
೭೬ 
0) 
ಲೆ 
೬ 
2 
CL 


ಉನಹಣನಾಕ ನನ್ನು 


ದಾಹೆರಿಸಿ ಗ್ರಾ ಆಗ್ನಿಯ ಪರ್ಯಾಯಸಾನುನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದುರ 


ಹ ಎ ಎ pS pS KE ಡು ಛೆ ೨ ಜು ಕ್‌ ಫ್‌ 
ತ ವಾಜಿನಂ (೨, ನಂ ೮೩೨.೨೨) ನಂ ನುಂತ್ರಕ್ಕ ಭಾಷ ನನ್ಫ ಒರೆಯ ಗ ಈ ಪತಿ ಎದುದ ಶೆ 


ವಾಜಿನಂ ಗಮನವಂತಂ | ಆಶ್ವರೂಪಂ ವಾ ದೇನಂ ಅಗ್ನೇರಶ್ವರೂನಸ್ಸೈನ ದಧಿಕ್ರಾ ಬ್ಯತ್ವಾಕ 
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ಯು ಸಂ ೭ ೭ರಲ್ಲ ವಸಿಷ್ಟಪುತ್ರರನ್ನು ಶುಶ್ರುವ£ಂಸೆಃ ಎಂಬ ಸಿ52 ರಿಶಿ ಸರ್ಜಜ್ಞ 
ಶೂಪರ್ಧವುೂ ಈ ಸರ್ವಜ್ಞ ತ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಸೇಷವಿರುತ್ತವ ಆದು ಯಾವ ನಿಧನದ ವಿನೇಷ ದರೆ, ಲೋಕ 
ನಿರ್ವಹಣಕ್ತ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆನ್ಯುಯಾದಿ ದುಪ್ಪವ ನರ್ತನಗಳನ್ನು ತನ್ಪಿಸಿ ಧರ್ಮರಾಜ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಸಂನರ್ಶಿಸಲು ರಾಜನಿರೆ 
ಬೇಕ... ಈ ರಾಜನಿಗೆ ಸದುಪದೇಶಮಾಡಲು ಸ್ರೇಷ ನಂದ ಪ್ರುಕೋಕಿತನಿರಬೇಕು ರಜನಿ ದರ್ಮನವಂನಾಲನೆ 
ಡಬೇಕು ಯಾನ ಧರ್ನುವೆಂದರೆ, ಹುತದ ಮಾಗಾ ೯ನುಸನಂರಿಯಾದ ವಿಸ್ತ ಧರ್ಮ. 5 ಬಶ್ತೆಧೆರ್ಮವನ್ನು 
ಪೂಲನಲು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಈಶ್ವರನನದ ಆದಿತ್ಯನು ಯಾವರೀತಿ ಯೆತಪಾಃ, ಯುತ. ಗೋಪಾಃ ಇತ್ಯುನಿ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತನಾಗಿ ೫.ತದ ರಕ್ಷಕ 8 ಜಗತ್ತಿಗೆ ಯತದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವೋಧಸುತ್ತಲೂ ಇರುವನ್ನೋ, 


ಅದರಂತೆ, ಸೃಧ್ಮಿಯ ರಾಜನೂ ಸಖ ಅದೇ ನೀತಿಯನ್ನನ.ಸರಿಸ ಸವೀ 


NIV 


ಆದಿತ್ಯನು ಸರ್ವಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ, ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಅಗ್ಲಿ, ಇಂದ್ರ, 
ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿ ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಪಾರ್ಧಿವವಾದ ರಾಜನು ಈ ದಿವ್ಯತತ್ತ್ವಗಳನ್ನರಿಯಬೇಕಾದರೆ, ಈ ತತ್ರ್ವ 
ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಸ್ರರೋಹಿತನಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕು ಈ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾ ನವು ವಸಿಷೃಪುತ್ರರಿಗಿದ್ದಿ ತು ಎಂದು ಈ ಪ್ರಕರಣವು 


ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಅದು ಹೇಗೆಂದರ -- 


ತ್ರಯಃ ಕೃಣ್ರಂತಿ ಭುವನೇಷು ರೇಶಸ್ತಿಸ್ರ:ಃ ಪ್ರಜಾ ಆರ್ಯಾ ಜ್ಯೋತಿರಗ್ರಾಃ | 
ತ್ರಯೋ ಘರ್ಮಾಸ ಉಷಸಂ ಸಚಂತೇ ಸರ್ವಾ ಇತ್ತಾ ಅನು ನಿದುರ್ವಸಿಷ್ಕಾಃ | 


(ಬು ಸಂ ೭೩ ೭) 


ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸೃಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗನಿಗೂ ಅಧಿಸತಿಗಂಂದ ಇಂದ್ರುಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರ ದಿನ್ಯಸ್ತರೂಸವನು 
೦.) 
ವಸಿಷ ಪುತ್ರರು ಅರಿತಿದಾರೆ ಎಂದು ಇವರ ಸ್ರಶಂಸಯಿವಿ ಇಂತಹ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ಪುರೋಹಿತನಿರುವ ರಂಜನು 
[9 ಇ 
ತನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಖುತದ ನಾರ್ಗಕ್ಕ ಅನುಸಾರನನಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಷೇನ,ಕ್ಕೆ ಸುಧನನುಗುತ್ತಾನೆ ನಿಂದು 


BR 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ 


೬ ಅಜ ಏಕಪಾತ್‌ 


ಅಜ ಏಕಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ 


3 


ಶೆ ಕಲವರು ಜನ್ನ 
ರಹಿತನಾದ ಈಶ್ವರನೆಂದೂ, ಇನ್ನು ಕಲವರು ಒಂದೇ ಕಂಲುಳ್ಳ ಆಡೆಂದೂ (ಇದು ಆಂಗ್ಲ ಸಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು 
ಹೇಳುವುದು ಅನೇಕ ಆಂಗ್ಗಸಂಡಿತರೇ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ) ಮತ್ತು ಎಕಪಂದವುಳ ಆದಿತ್ಯನಂದು 


ಕಲನರೂ ತಿಳಿಸುತ್ನ ರೆ ಸೂರ್ಯನಂದರ್ಧಮಾಡುವುದೇ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಿಗ ಅನುನಾರವೂಗಿರ ತ್ರದ 


ಅಜ ನಿಕಪಾದುದಗಾತ್ತುರಸ್ತಾತ್‌ | ನಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ಪ್ರತಿ ನೋದಮಾನಃ | ತಸ್ಯ ದೇವಾಃ 
ಪ್ರಸವಂ ಯಂತಿ ಸರ್ವೇ। 


ಇಯ 


| ಬ್ರಾ pe ಆ) 


( 


ಆಜನಿಕ ಸಾದೆೇವತೆಯು ಪೂರ್ವುಕ್ಸಿನಲ್ಲ ಅವಿರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಇವನು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಹರ್ಷವನ್ನುಂ%ಬ. 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಇವನ ನಿರ್ದೇಶವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ವ್ಯವಹರಿಸುವರು ಎಂಬ ವರ್ಣನವು ಸೂರ್ಯನನ್ನು 


ದ್ಬೇತಿಸಿರುತ್ತದ. ಎರುಕ್ತವಂಕ್ಯಕ್ತ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಪದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನಾಗಲ 


ಆಧನಾ ಸೂರ್ಯನನ್ನಾಗಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದುರೆ (ನಿ (ಕಟ್ಟಿ 


.ಕೃಂಹಿತೆಯಲ್ಲ ಅಹಿರ್ಬುಧ್ದ್ಯ ಮತ್ತು ಅಜನಿಕಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಪೇವಕೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಭಾಗಗಳ. ಅನೇಕನಿನೆ 


ಸ್ಮತಿ? 


EE ಷಿ 2 ೬ ಸ ಎಷ ವ 
ವತಿ ಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಆತಿಗಹನವೂ, ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ನರಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ, ಸಸಭತಷ ಆತ ಅಲ್‌ 
2) APL AA 4 A SS ಹ ದ ಲ ಎಲ್ಲಿ pee ಲಗಿ ದಾದು ಇ 
ಖಗೆ "ದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಬಹಾರ್‌ ಕನ್ನಡಭ ಸ್‌ಯೆಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾ ನುವಾವಸಸಿತ: ುಗಿ ಸ್ರಕನರಸಡಿಸುವುದೆ. ಜೆಂ ತ 
| ಕ 
ಹ 3 ಸ ಹ ಹ ಹ ಆಸೆ ಸಸಾರ ಹ 
ದಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಪುರ್ಯದಿಂದೆ ನಂಡಿತಪಾನುರರಾವಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜಾನಾ) 
4 
ಮ ಎ೨ ಎ ಬ 2 ಇ ಭಾ ಅಲ ಸಳ ಇಷಾವಿ ವು ಇ ೨ ಇ ವಾನ ಸಾಂ ಮಾಮು ಟೆ ಬ 
ನದಿ ರನ್ನು ಸಡದು ಈಶ್ಯ್ವರುನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪತ ರಾಗಬೇಕಂಬ ಹನ ಸಯ "ಕದಿಂದ ಕರ್ನಾಸಿ ಕಂಬ. ಸನಿ 
9) ಆ) v | A ಕ 
ನ] ರಸವು ಮಾಜಾ ಈ ಭಿ ಇ ಆತಿ ಮಗ ಜಸ ತ 
ಧೀಶ್ರರರೂ ದಿದ ಬನ ಾನಿಗರೂ, ಸ `ನಂಪಂಡಿತರೂ, ಸ್ರಚ್ನಾನರಾಗಿಗತೆೊ, ಕ ತ ಅಷ ಸಕು ತ್ತೆ 
ಷ್ಟ ಶೇ UY ಕ್‌ J 


J ಥ್ರ 
ಶ್ರೀ ಜಯೆಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರಜಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ,ಸಿ.ಬ್ಲಿ, ಜಿಸಿ ಎಸ್‌ಐ. ನುದಾಸ್ರಭನರ್ಯರೂ 


ರ SS ES AS ಅಳೆ ಗಾಲೆ. ಇದ್ನ ಜಾಳಿ ತಾರಾ ಇ ಡಾ ರ್‌ Ad ಡು ಖು » 1 
pS ಕ್ರ ಡೆ Ko ಸಿ ಇ” ್‌ ೧ ed Ammar yp ಹ 
ಆದರ. ಸರ್ಕ೯ರೆದನರಿ ಒಲುುದ್ರಿ ಸಾಧ್ಯವಾದ 3 ಸ್ರ ಧಸೃಕಓನಯನ್ನು ಠಿಯ್ಲಿ ಉದರ ರ್ರದಿಿದಿಂದ 
ತ ಹ ಸ್‌ ಲಿ ಒಡು ಜರಾ ) SE 9 pe) ಹುಸ ಎಂ ೨೬ರ ಮಾ ಹ ನೆ 
ಸಗ್ರಿ (ತ ಹಸನದ ರನ್ರಿದಿ ಕ ರ೯ಟಿತ ಜನಹೋಹಿಯು ಸಕ ತನಂ € ಹೇತನ ಬೇಕು ಿಂತಹ ಸಸ ಸತಿ 

fe ಬೂ ಬ್ರ 
ಇಸುಬು ೨ ತೆ ಜ್‌ ಡಿ ಬಾವು EN RD 
$c ೧) ೨) ಸ್‌ ಭುವಯುಗಿಟಗಿಳಿ Noe ತುಟಿ ಒತ್ತ y ಧನ ಪಿಸ ತಳ ಸಗ್ಗ ಜು ಶ್ರಿ (ಕಂರದತ ನರ್‌ ತ್ರಿ 
ಗವ ಸ್ಟ್‌ NS ~~ 
w PR ಹ pe ಜಾ ಇ! pe ೧ ಎ ತೈ ಡೀ ಗ್ರ ರಾಜ 3 ಎಡಿ ಡಾ ಡ್‌ 
ಒಡೆಯರ, ಎಂಬ ಶಭಾನಂನಾಾಂತಕಿತಕಾದ ಕಾಜಕನಾರನಿಗಣ, ಸಮನ. ಸ ಜಾಕ್‌ ಬಗ ಇಹ ಇಸ್ವಿ ದತ್ತೆ 


— 


ಳ್‌ [eS ವದ ಇಲ್ದ ಟು ಹ ಬ ತಾ 
ಸರ್ಮಾವಿಸಕಲಸುಂನತ್ತನದ್ನ ಪಾರಣಾರ್ಥಿಕಣುವ 
¥) ಎಲಿ 


ಬಸಿ 1. ಇ ವೆ ಘಾ ಇತು ಹಾಸಿ 5 
ನ ನೇ (ರೈರನು foe sD ಈಗ EEN; 
pe J 
ರಲ ನ್ನ ಪಾ ಎ. ಎಉಎು ಆ) ನು ಲ po 
ತನ ಸಕ್ಷ ನ ನೂ ಸಾ DEE ಇಗ್ಗಾ MN 215 ಕಶೆ ಇಲಾ OB 2 ನ 
BL js AM A ) 4 J} 
ಸ್ಳೈಸೂರು ಅನುನಾದಕ 
ಜಯನಾಮ ಸಂ ಬ್ಕೇಸ್ಮ ಶುದ್ಧ ದ್ವಿತೀಯಾ ಗುತ್ತವಾರೆ ಹೆಚ್‌. ಪಿ. ವೆಂಕಟಿರಾನ್‌, 
ತಃ 3 6-199+ ಅಸಾನ ಸುಹಾಸಿಡ್ದಾನ್‌ 
ಲು 


ವ 


೨೦ 


೨೧ 


೨೨ 


ವಿ೩ 


ವಿಳಿ 


೨`1 


೨೩ 


೨೮ 


ರೀ 


೩೦ 


೩೧ 


೩೨ 


ತಿಷ 


| ಶ್ರೀಃ 11 
ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
೨-೨ ॥ೀ.-- 


ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲ 


ಜಮ ಗ್ರಮ 


ಉಗ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಸೂಕ್ತದ ಹೀರಿಕೆ 

ವಿನಿಯೋಗ, ಖುಸಿದೇನತಾಭಂದಸ್ಸೆಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಸಾನಿ ದೇವಂ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ನ ಯಾತವ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿನ ನಿರ್‌ 
ಹಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಎಂಬ ಇಸ್ಟ್‌ತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಉದು ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಎಂಬ ಇಪ್ಪಶ್ತನೂರಛಿಯ ಸದ್‌ 
ಯೋನಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಸದನೇ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಯ 
ಆ ಶೇ ಮಹಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ನ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಇಂದ್ರಂ ನರೋ ನೇಮಧಿಶಾ ಎಂಬ ಇಸ್ರತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಆನೋ ದೇವ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ವ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ನೋಷುತ್ಟಾ ಎಂಬ ಮೂನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಶ್ಚಿತ್ಯಂಚೋ ಮಾ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ವಸಿಸ್ಮಯಸಿಯ ಜನ್ಮವೃತ್ತಾಂತ 
ಉತಾಸಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರುಕ್ತ 
ಉರ್ವಶೀ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 


ಪುಟಿಸಂಖೈ 


14 
10 
26 


126 
138 
140 
140 


೫೪11] 
ಅಪ್ಸರಾ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 


ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಸಿಷ್ಠೋತ್ಸತ್ತಿ ಕ್ರಮ 
ಬೃಹದ್ದೇವಶಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಸಿಷೊ ತೃತ್ತಿ ಕ್ರಮ 


ಅ 

೩೪ ಪ್ರ ಶುಕ್ರೈಶು ಎಂಬ ಮೂನತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಬುಧ್ಧ್ನಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
೩೫ ಶಂ ನ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


೩೬ ಪ್ರೆ ಬ್ರಹ್ಮೈತು ಎಂಬ ಮೂನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಆದಿತ್ಯನು ವೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣನೆಂಬ ವಿಷಯ 
ಪದವೀ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 


೩೭ ಆ ವೋ ವಾಹಿಷ್ಠಃ ಎಂಬ ಮೂನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
೩ರ ಉದು ಷ್ಯ ದೇವಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ವಾಜಿನಃ ಮಿತ್ರದ್ರವ8, ಸ್ವರ್ಕಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ರಿ ಊರ್ಧ್ರ್ರೊೆ ಅಗ್ನಿ8 ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಬೀರಿಟೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧನಿನರಣೆ 

ಪ್ರ ವಾವೃಜೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರುಕ್ತ 

ವಸು ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಪ್ಪತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಜ್ಮಯಾ ಅತ್ರ ಎಂಬ ಖುಸ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ 


೪೦ ಓ ಶ್ರುಸ್ಟ್ರಿ8 ಎಂಬ ನಲವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


೪೧ ಪ್ರಾತರಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಭಗದೇನತೆಯ ವಿಷಯ 


ಪ್ರಾತರ್ಜಿತಂ ಎಂಬ ಜ.ಕೈನ ನಿರುಕ್ತ 
೪೨ ಬ್ರಹ್ಮಾಚಿಃ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಪ್ರ 
೪೩ ಪ್ರವೋ ಯಜ್ಞೇಷು ಎಂಬ ನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
141 
143 
143 


148 
158 
167 


185 
187 
189 


197 


205 
214 


215 
218 
219 
221 
221 


226 


284 
986 
287 


242 
249 


೪೪ 


೪೫ 


೪೬ 


೪೭ 


೪೮ 
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೫೦ 


೫೧ 


೫೨ 


೫೩ 


೫೪ 


೫೫ 


೫೬ 


XIX 
ದಧಿಕ್ರಾಂ ವಃ ಎಂಬ ನಲವತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 


ಆ ದೇವೋ ಯಾತು ಎಂಬ ನಲವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಎಂಬ ಠಲನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಹೀರಿಕೆ-ರುದ್ರ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 
ರುದ್ರ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 
ಯಾ ತೇ ದಿದ್ಕುತ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರುಕ್ತ 


ಆಪೋ ಯಂ ವಃ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 
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|| ಶ್ರೀಃ | 
| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೆ ನಮಃ | 
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ತಸ್ಲುತೃರ್ವಪ್ರಯತ್ತೆ ನ ಚೇದಮೇ ನ ಸವಾ ಜಸೇತ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ನೇದ ಸಂಹಿತಾ 


(ಕರ್ನಾಟೆಕೆ ಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾದ ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 
ಭಾಗ ೨೨ 
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ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ಕಗಳು, ೨೦-೩೫ 
ಹೀರಿಕ. 
ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೮ನೆಯ ಸ್ತೂದಿ.. ೩7, ಯ ಸೂಕ್ತದವರೆಗೆ ಇರುವ ಒಟ್ಟು ೧೪ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ೧೮೨೧೯ ನೆಯ ಸ ಗ. ಎಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಖು ಸಂ ಭಾಗ ೨೧ 
ರಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 50 ರಿಂದ ೬೩೧. .ರಗ ಇರುವ ೧೨ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿವೆ 


ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಖು ಸಂ ಭಗ ಸ್ರಿ 800 582 ಮತ 
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ರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಉಗ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ ವೀರ್ಯಾಯ ಸ್ವಧಾವಾನುದು ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯೈರತ ಶ್ರವಸ್ಯಾ | ಐ. 
ಆ ೫-೨-೨1 ಇತಿ ॥ ಸಾಮಿಕಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯೇಷು ವೈಶ್ವದೇವಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಪ್ರಥಮಂ ಪೃಷ್ಠ್ಯಮಹಃ | 
ತತ್ರಾಸಿ ನಿಸ್ಕೇನಲ್ಯ ಏಶತ್ಸೂಕ್ತಂ ನಿನಿದ್ಭಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಜನಿಷ್ಕಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೋ ಜಜ್ಜ್ಞ ಇತಿ 
ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ ೯.೨ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು- ಹಿಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವಿವರಣೆಯು ಮುಗಿದಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಈಗ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲಾಗುವುದು, ಉಗ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ ಎಂಬ 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗ 
ಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಟನು ಖಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಉಗ್ರೋ ದಶ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಅಭಿಸ್ಲವಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ನಿಷ್ಕೇ- 
ವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಚೆತುರ್ಥಸ್ಕ್ಯೋಗ್ರೇ ಜಜ್ಜ್ಞ ಇತಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೭-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದ.. 
ಮಹಾವ್ರ ತೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾಂಣ್ಯಕದ 
ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಉಗ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ ನೀರ್ಯಾಯ ಸ್ವಧಾವಾನುದು ಬ್ರಹ್ಮಾ: ಣ್ಕೈರತ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ ಆ ೫-೨-೨) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಸೋಮಸಂಬಂಧವಾದ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯವೆಂಬ 
ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ವೆ, ಶ್ವದೇವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಪ ಸಷ ವೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೊದಲನೆಯ ದಿನದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸು 
ವಾಗ ನಿಷ್ಟೀವಳ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತ್ತ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ದಾನ ನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನಶೌತ್ರಸೂತ್ರದ ಜನಿಷ್ಠಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೋ ಜಜ್ಞ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೯ ೨) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 

ಸೂಕ್ತ ೨೦ 


ಮಂಡಲ- ೭ || ಅನುವಾಕ--೨ || ಸೂಕ್ತ-.೨೦ || 
ಅಷ್ಟಕ೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ ೧, ೨॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ-_೧೦ ॥ 
ಯಸಿಃ. ವಸಿಸ್ಮಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ 1 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ 


ಉಗ್ರೋ ಜಜ್ಜೆ ೯ ವೀರ್ಯಾಯ ಸ್ವಧಾವಾಣ್ಪು ಕ್ರಿರಪೋ ನರ್ಯೋ ಯತ್ನ- 


ರಿಷ್ಕನ್‌ | 
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ಜಗ್ಮಿರ್ಯುವಾ ನೃಷದನಮವೋಭಿಸ್ಟ್ರಾತಾ ನ ಇಂದ್ರ ಏನಸೋ ಮಹತ್ಪಿತ್‌॥ 
ಪದೆಪಾಠಃ 
ಉಗ್ರಃ ಜಜ್ಞೇ | ನೀರ್ಯಾಯ | ಸ್ಪಧಾತವಾನ್‌ ಚಕ್ರಃ | ಫಿ; ಫಟ | ಯತ್‌ | ಕರಿಷ್ಯನ್‌ | 
ಜಗ್ಗ. | ಯುವಾ | ಫೃಂಸನನಂ | ಆನ; ಭಿಃ | ತ್ರಾತಾ! ನಃ | ಇಂದ್ರಃ ಎಸಸಃ | ಮಹಃ ಚಿತ್‌ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 
ಸ್ಪಧಾನಾನ್‌ ಬಲವಾನುಗ್ರ ಹಓಜಸ್ತ್ಯುದ್ಲೂರ್ನೋ ನೇಂದ್ರೋ ವೀರ್ಯಾಯ ವೀರ್ಯಂ ಕೆ- 
ರ್ಶುಂ ಜಜ್ಞೇ ! ಬಭೂವ | ನರ್ಯೋ ನರಹಿತಃ ಸನ್‌ ಯತ್ನರ್ಮ ಕರಿಷ್ಯನ್‌ ಭವತಿ ತದಪಃ ಕರ್ಮ 
ಚಕ್ರಿಃ ಕರ್ತ್ಫೈವ! ಚಕ್ರಿರಿತಿ ಕಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಲಿಡ್ಡದ್ಭಾವಾನ್ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯನಿಷ್ಠಾ ಖಲರ್ಥತೃನಾಮಿತಿ 
ಸಸ್ಮೀಪ್ರತಿಸೇಧಃ ! ಅಪಿ ಚೆ ನೃಷದನಂ ಯಜ್ಞಗೃಹಂ ಯುವಾ ನಿತ್ಯತರುಣಃ ಸನ್‌ ಅವೋಭೀ ರಕ್ಷಣೈ: 
ಸಾರ್ಧಂ ಜಗ್ಮಿರ್ಗಂತಾ ಮಹಶ್ಲಿನ್ನಹತೋ;ಪ್ಯೇನಸಃ ಸಾಪಾನ್ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂತ್ರಾತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಚ ಭವೇತಿ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸ್ವಧಾವಾನ್‌-_ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಉಗ್ರ: ಆತ್ವದ್ದುತವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ. 
ಇಂದ್ರನು | ನೀರ್ಯಾಯೆ-ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನಾಚರಿಸಲ | ಜಜ್ಞ್ವೇ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದುನೆ | ನದ್ಯಃ 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾಗಿ | ಯತ್‌._ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಕರಿಷ್ಯನ್‌- ಮಾಡಲು ಸಂಕಲ್ಳಿಸವನೋ | 
ಅಸಃ--ಆ ಕರ್ಮನನ್ನು | ಚಿಕ್ರಿ8..ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಯುವಾ- ಸಿತ್ಯತರಣನಾದ 
ಇಂದ್ರನು | ಅವೋಭಿಃ -- ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ನೃಷದನಂ -- ಯಜ್ಞಗೃಹವನ್ನು | ಜಗ್ಮಿಃ -- ಪ್ರವೇಶಿಸಿ | 
ಮಹಶ್ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಏನಸಃ -- ಪಾಸದಿಂದಲೂ (ಬಿಡಿಸಿ) | ನಃ ನವಗೆ | ತ್ರಾತಾ --- ರಕ್ಷಕ 





ನಾಗಿರುತ್ತಾರೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಪರಾಕ್ರಮನ್ರಳ್ಳ ವಮೊ ಆದ ಇಂದ್ರನು ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನಾಬರಿಸಲು 
ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದುನೆ, ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾಗಿ ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಂಕಲ್ಫೆಸನನೂೋ ಆ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೊ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ ನಿತ್ಯತರುಣನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೂದನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪಾಪದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ 

English Translation 

The fierce and powerful (Indra) has been born for heroic (deeds); 
friendly to man he 1s the accomplisher of whatever act he undertakes to 
perform , ever youthful, he invests the (Sacrificial) hall with defences 


(against interruption), be our preserver, Indra, from heinous sin 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | | | 
ಹಂತಾ ವೃತ್ರಮಿಂದ್ರ ॥ ಶೂಶುವಾನೆಃ ಪ್ರಾನೀನ್ನು ವೀರೋ ಜರಿತಾರಮೂತೀ | 
| I 
ಕರ್ತಾ ಸುದಾಸೇ ಅಹವಾ ಉ ಲೋಕಂ ದಾತಾ ವಸು ಮುಹುರಾ ದಾ- 


ಶುಷೇ ಭೂತ" |೧| 


ಪದಪಾಕಃ 
| | | I 
ಹಂತಾ! ವೃತ್ರಂ | ಇಂದ್ರಃ | ತೂಶುವಾನಃ | ಪ್ರ | ಆವೀತ್‌ |ನು। ವೀರಃ | ಜರಿತಾರಂ | ಊತೀ | 


| | | | | | | 
ಕರ್ತಾ | ಸುಂದಾಸೇ | ಅಹ |ವೈ | ಊಂ ಇತಿ! ಲೋಕಂ | ದಾತಾ | ವಸು | ಮುಹುಃ | ಆ| ದಾ- 


ಶುಸೇ | ಭೂತ್‌ |೨| 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಇಂದ್ರಃ ಶೂಶುವಾನೋ ವರ್ಧಮಾನಃ ಸನ್‌ ವೃತ್ರಮಸುರಂ ಹಂತಾ ಭವತಿ | ತೃನಂತತ್ವಾ- 
ದತ್ರ ಸಸ್ಕ್ಯಭಾವ॥ | ವೀರೋ ವೀರಃ ಸನ್‌ ಜರಿತಾರಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ನು ಸ್ಲಿಪ್ರಮೂತೀ ಊತ್ಯಾ ರಸ್ಷ- 
ಯಾ ಸ್ರಾವೀಶ್‌ | ಪ್ರಾರಶ್ಷಚ್ಚ | ಸಂದಾಸೇ ರಾಜ್ಞೇ ಲೋಕಂ ಜನಪದಂ ಕರ್ತಾ ಚ। ಯದ್ವಾ! ಸುದಾ- 
ಸೇ ಕಲ್ಯಾಣಿದಾನಾಯೆ ಯಜಮಾನಾಯ ಲೋಕಂ ಕರ್ತಾ ಚ ಭವತಿ! ಇಹಾಪ್ರ್ಯುತ್ತರತ್ರಾಸಿ ತೃನಂತ- 
ತ್ಹಾತ್‌ಸಸ್ಕ್ಯಭಾವಃ | ಅಹ ವಾಉ ಇತಿ ತ್ರಯಃ ಪೂರಣಾಃ || ದಾಶುಷೇ ಯಜಮಾನಾಯ ವಸು ಧನಂ 
ಮುಹುರ್ಭೂಯೋ ಭೂಯೋ ದಾತಾ ಚ ಭೂತ್‌ | ಅಭೂಶ್‌ | ಆ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಶೂಶುವಾನಃನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ! ವೃತ್ರಂ ಅಸುರನನ್ನು | ಹಂತಾ 
—ಕೊಲ್ಲುವವನಾಗುತ್ತಾನೆ | ವೀರಃ - ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ಜರಿತಾರಂ -.- ಸ್ತೋತೃವನ್ನು | ನು-- 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ |ಊಶೀ--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಪ್ರಾವೀತ್‌ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದಾನೆ. | ಸುದಾಸೇ--ಸುದಾಸನಂಬ ರಾಜಸಿಗೆ | 
ಲೋಕ9--ರಾಜ್ಯವನ್ನು | ಕರ್ತಾ-_ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಅಹ ವಾ ಉ.-- ಅಲ್ಲದೆ | ದಾಶುಪೇ-- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವಸು--ಧನವನ್ನು | ಮುಹುಃಅನೇಕನೇಳೆ | ದಾತಾ ಭೂತ್‌-- 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಹಂತಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಸ್ಕೋತೃ 
ವನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಹಿ 
ಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಪಾರವಾದ ಧನದಾನವನ್ನು ಅನೇಕವೇಳೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, 


ಅ.೫.ಅ ಒವ ೧] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ § 


ಸ ಮ ಸೆ ಯಾರು ಗಥ 


English Translation 


Indra, dilating in bulk, 15 the $127೮1 of Vritra: the hero defends his 
worshipper promptly with his protection, whcther he be the giver of domr- 


71107 to Sudas, or the donor repeatedly of wealth to the offerer ( of obl..tor 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। 


ಯುಧ್ಮೋ ಅನರ್ನಾ ಬಜಕೃತ್ತ ಫೈನಾದ್ವಾ ಶೂರಃ ಸತ್ರಾಷಾಟ್‌ ಜನುಷೇಮ- 


| 
ಷಾಳ್ಸಃ 1 
ಇ 


| | 
೦ದ್ರಃ ಸೃತನಾಃ ಸ್ಟೋಜಾ ಅಧಾ ನಿಶ್ವಂ ಶತ್ರೂಯಂತಂ ಜಘಾನ ॥ 


| 
ವ್ಯಾಸ ್ಸಿ 


ಪದಪಾಠಃ 
| ) | 
ಯುಧ್ಮಃ8 1 ಅನರ್ವಾ | ಖಜಃಕೃತ್‌ | ಸಮತ್‌$ವಾ | ಶೂರಃ | ಸತ್ರಾಷಾಟ್‌ | ಜನುಷಾ | ಈಂ।| 
| 
ತ | 
| 
ವಿ! ಆಸೇ | ಇಂದ್ರಃ [ಸೈ ಸ | ಸು5ಓಜಾ॥ | ಬ ವಿಶ್ವ o | ಶತ್ರು $ಯೆಂತೆಂ | ಜಘಾನ ೩ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಯುಧ್ಮೋ ಯೋದ್ಧಾನರ್ವಾಭಿಗಂತೃರಹಿಶೋ ಯುದ್ಧೇಷ್ಟಪರಾಬ್ಮುಖೋ ವಾ ಖಜಕೃದ್ಯು- 
ದೈಕೃತ”| ಖಲೇ ಖಜ ಇತಿ ಯುದ್ಧನಾಮಸು ಸಾರಾತ್‌ | ಸಮದ್ವಾ | ಸಮತ್‌ ಕಲಹಃ | ತದ್ವಾನ್‌ 
ಶೂರಃ ಶೌರ್ಯೋಪೇತೋ ಸೂ. ಜನ್ಮನಾ ಸ್ವಭಾವತ ಏವ ಸತ್ರಾಷಾಟ್‌ ಬಹೂನಾಮಭಭನಿತಾಷಾ- 
ಳಃ ಸ್ವಯಂ ಚ ಕೇನಾಪಸೈನಭಿಭೂತ: ಸ್ಟೋಜಾಃ ಸುಬಲ ಈಮಯಮಿಂದ್ರಃ ಪೃತನಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಸೇನಾ ಮ್ಯಸೇ | ವಿಕ್ಷಿಸತಿ। ಅಧಾಸಿ ಚ ಶತ್ರೂಯೆಂತೆಂ ಶಾಶ್ರವಮಾಚರಂತಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಜಘಾನ 
ಹಂತಿ! 

ಪ್ರತಿಸಧಾರ್ಥ 

ಯುಧ್ಮಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಯೋಧನೂ, | ಅನರ್ನಾ-- ಪರಾಬ್ಮುಹಿನಾಗದಿರುವವನೂ, | ಖಜಕೃತ್‌-- 
ಯುದ್ಧಕುಶಲನೂ | ಸಮದ್ವಾ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ € ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ತೂರಃ-ಶೂರನೂ | ಜನುಷಾ--ಜನ್ಮ 
ದಿಂದಲೇ | ಸತ್ರಾಷಾಟ"--ಅನೇಕರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಅಷಾಳ್ವಃ--ಅಪ್ರತಿಹತನೂ | ಸ್ಫೋಜಾಃ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ | ಈಂ ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಪೃತನಾಃ--ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು | 
ನಿ ಆಸೇ--ಚದುರಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಅಧ--ಮತ್ತು | ಶತ್ರೂಯಂತಂ--ತನಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವ | ವಿಶ್ವಂ--ಸಕಲ 
ರನ್ನೂ | ಜಘಾನ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 





8 ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭. ಆ ೨ ಸೂ ೨೦. 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯೋಧನೂ, ಪರಾಬ್ಮಖನಾಗದಿರುವವನ್ಕೂ ಯುದ್ಧ ಕುಶಲನ್ಕೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲೇ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವನೂ, ಶೂರನೂ, ಜನ್ಮದಿಂದಲೇ ಅನೇಕರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ಅಪ್ರತಿಹತನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ ಇದೇ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಚದರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ತನಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವ ಸಕಲ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


A warrior who turns not back in battle, a combatant, one engaged in 
tumults;, a hero» victorious over (his) foes from birth, invincible, of great vigor 


this Indra, scatters (hostile) hosts and slays all (his) adversaries. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
ಉಭೇ ಚಿದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ಮಹಿತ್ವಾ ಸಪ ಪ್ರಾಧ ತವಿಷೀಭಿ ೀಭಿಸು ನಿಷ್ಠ: | 
ನಿ ವಜ್ರಮಿಂದ್ರೋ ಹರಿವಾನ್ಸಿ ಮಿಕ್ರನ್ನಮಂಧಸಾ ಮದೇಷು ವಾ ಉವೋಚೆ॥ 
pS 
ಉಭೇ ಇತಿ | ಚಿತ್‌ | ಇಂದ್ರ! ಕೋದಸೀ ಇತಿ | ಮಹಿ5ತ್ವಾ | ಆ | ಪಸ್ರಾಥ ! ತನಿಷೀಭಿಃ | ಶುನಿಷ್ಮಃ | 
ನಿ | ವಜ್ರಂ ಇಂದ್ರಃ | ಹರಿ5 ನಾನ್‌ | ಮಿಮಿಕ್ರನ್‌ | ಸಂ! ಆಂಧಸಾ | ಮಜೇಷು | ವೈ। ಉವೋಚೆ(೪! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ತುವಿಸ್ಮೋ ಬಹುಧನೇಂದ್ರ ಮಹಿತ್ತಾ ಮಹತ್ತೇನ ತನಿಷೀಭಿರ್ಬಲ್ಲಿ ಶ್ಲೋಭೇ ಚಿದುಭೇ 
ಅಸಿ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯಾವಾ ಪೆಪ್ರಾಥ | ಆಪೂರಿತವಾನಸಿ| ಅಥ ಸೆರೋಕ್ತಸ್ತುತಿಃ | ಹರಿವಾನಶ್ಚ- 
ನಾನಿಂದ್ರೋ ವಜ್ರಂ ನಿ ಮಿಮಿಕ್ಷನ್‌ ಶತ್ರುಷು ಪ್ರಾಸಯನ್‌ ಮದೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ನಿವಿತ್ಸು ವಾಂಧಸಾ 
ಸೋಮೇನ ಸಮುವೋಚೆ | ಸಂಸೇವ್ಯತೇ ಸಂಗಚ್ಛತೇ ವಾ! ಉಚ ಸಮವಾಯ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ವಾ 
ಇತಿ ಸೂರಣಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತುನಿಷ್ಮಃ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, | ಮಹಿತ್ಪಾ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ | 
ತವಿಸೀಭಿಃ--ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ | ಉಭೇ ಚಿತ್‌ br ಧಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸಹ | ಆ ಪಪ್ರಾಥ- 
ವ್ಯಾವಿಸಿದ್ದೀಯೆ, | ಹರಿವಾನ್‌- -ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾ ನು | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯ.ಧವನ್ನು | ನ 
ಮಿಮಿಕ್ಷನ್‌  ಶತ್ರುಗಳಮೇಶೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾ | SS — ಹರ್ಪಜನಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿರುವ | 


ತ್ರ 
ಅಂಧಸಾ--ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನದೊಂದಿಗೆ | ಸಂ ಉವೋಚೆ ವೈ-- ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 





ಅ. ೫ ಅ.೩ ವಗ] ಹುಗ್ಗೇವಸಂಹಿತಾ 


ನಮಿ ಭಾಮಿನಿ ಮಿಮಿ ಚ 0 6.2 ಸ್‌ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾಹಾತ್ಮ ಒತ್ರಿದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ದ್ಯಾಃ 
ಪೃಧಿನಿಗಳಿರಡನ್ನೂ ಸಹ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ  ಆಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯ.ಧವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಮೇ 


ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾ ಹರ್ಷಜನಕವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ, 


English Translation 


Opulent Indra, you have filled both heaven and earth with your ma 
nitude, your energies Indra, the lord of horses, brandishing the thunderbol 


1s gratified at sacrifices by the (sacrific1al) food 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | I 
ಷಾ ಜಜಾನ ವೃ ಷಣಂ ರಣಾಯ ತಮು ಚಿನ್ನಾ ರೀ ನರ್ಯಂ ಸಸೂವ । 


ಡಾಡಾ 


2೬ 


| 
ಯಃ ಸೇನಾ 


4 


(೩. 


ನೃಭ್ಯೊ ಅಸ್ತಿ €ನೇಃ ಸತ್ನಾ ಗವೇಷಣಃ ಸ ಧೃಷ್ಣು 


ಪದಪಾರೆಃ 
| | | | | | 
ವೃಷಾ | ಜಜಾನ | ವೃಷಣಂ | ರಣಾಯ | ತಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಚಿತ್‌ | ನಾರೀ। ನರ್ಯಂ। ಸಸೂವ | 
| | | | | 
ಪ್ರ ಯೆಃ | ಸೇನಾಂನೀ8 | ಅಧ | ನೃ5ಭ್ಯಃ| ಅಸ್ತಿ | ಇನ: | ಸತ್ತಾ | ಗೋ;ಏಷಣಃ। ಸಃ | ಧೃಷ್ಟುಃ 


ಸಾಯಣಚಾಸ್ಕಂ 
ವೃಷೂ ಸೇಕ, ಪಿತಾ ಕಶ್ಯಪೋ ವೃಷಣಿಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ ರಣಾಯ ಯುದ: 
ರ್ಥಂ ಜಜಾನ || ಜನ ಜನನ ಇತಿ ಧಾತು: | ನರ್ಯಂ ನರಹಿತಂ ತಮು ಶಮೇವನೇಂದ್ರೆಂ ನಾರೀ ಚಿ; 
ದಿತಿರಪಿ ಸಸೂವ | ಸುಷುವೇ | ಅಧಾಪಿ ಚ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ನೃಭ್ಯೋ ನೃಣಾಂ ಸೇನಾನೀಃ ಸೇನಾನ: 
ನೇತಾ ಸನ್‌ ಸ್ರಾಸ್ತಿ ಪ್ರಭವತಿ ಸ ಇಂದ್ರ ಇನಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಈಶ್ವರೋ ಭವತಿ | ನಿಯುತ್ವಾನಿನ ಇತಿ 
ಶ್ವರನಾಮಸು ಪಾರಾತ" | ಸತ್ತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಾದಕಶ್ಚ ಗನೇಸಣೋ ಗವಾಮನ್ಹೇಷ್ಟ್ರಾ ಚ ಧೃಷ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಕಶ್ಚ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ 1 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವೃ ಷಾ-- ನಿತ್ಯವಾದ ಕಶ್ಕಸನು | ವೃ ಸಷಣಂ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು! ರಣಾಯೆಯುರ 
ಚ EN | ನರ್ಯಂ- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ | ತಮು- ಅ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನಾರೀ ಚಿತ್‌--ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೂ ಸಹ! ಸೆಸೂವ--ಹಡೆದಳು | ಅಧ- ಅನಂತಃ 
ಯಃ -- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ನೃಭ್ಯಃ ಸೇನಾನೀಃ -- ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತೃವಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಅಸ್ತಿ ನಾಯ" 
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ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರುವನೋ | ಸಃ - ಆದೇ ಇಂದ್ರನು! ಇನಃ - ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಈಶ್ವರನಾಗಿರುತ್ತಾರನೆ | 
ಸತ್ವಾ--ಜಯಶಾಲಿಯೂ | ಗವೇಷಣ:-- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತರುವವನೂ | ಧೃಷ್ಣುಃ--ಶತ್ರು ಸರ್ಷಕನೂ 
ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಓತೃ ವಾದ ಕಶ್ಯಪನು ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯುದ್ಧಾ ಿರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಉತ ಸ 
ಮಾನವರಿಗೆ ರ್ಗ ಆದೇ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು ಮಾತೆಯಾದ ಆದಿತಿಯೂ ಸಹ ಹಡೆದಳು ಅನಂತರ, ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನ ನು ಮಾನವರ ಸೇನೆಗೆಲ್ಲಾ ನಾಯಕನಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರುವನೋ ಆದೇ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗ 
ಪ್ರಿಗೂ ಈಶ್ವರನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಜಯಶಾಲಿಯೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಚ ತರುವವನೂ ಕತ್ತುಧರ್ಷಕನೂ ಆಗರ. 
English Translation 
(His) progenitor begot Indra, the showerer (of Lerefits) 101 (the pur- 
pose of) war his mothe: brought him forth the benefactor of mau the lca- 
der of armies who 1s chicf over men, he 1s the lord, the conqueror, the rcco- 
verei of the cows, the subduer of focs 


ಸಂಹಿತಾಸೂಧಃ 


] 
ನೂ ಚಿತ್ಸೆ ಬ್ರೇಷತೇ ಜನೋ ನ ರೇಷನ್ಮನೋ ಯೋ ಅಸ್ಯ ಘೋರಮಾವಿ- 


ವಾಸಾತ್‌ | 
| 
ಯಜ್ಞೈರ್ಯ ಇಂದ್ರೇ ದಧತೇ ದುವಾಂಸಿ ಕ್ರಯಶ್ಸೆ ರಾಯ ಯತಪಾ 
ಇ — ಹಾ ಅರಾ ಹಾ ಹ 


| 
ಯತೇಜಾಃ ॥ ೬ | 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ನು! ಚಿತ್‌ | ಸಃ | ಭ್ರೇಷ ತೇ | ಫಿ |ನ! ರೇಷತ್‌ | ಸ | ಯಃ। ಅಸ್ಯ | ಫೋರಂ | ಆನಿವಾ 
ಸಾತಿ | 
\ I | 
ಯಜ್ಞಃ | ಯಃ | ಇಂದ್ರೇ। ದಧತೇ| ದುವಾಂಸಿ | ಕ್ಷಯ | ಸಃ! ರಾಯೇ | ಯತ;ಪಾಃ ಯಕ್ರೇತ 


ಜಾಃ |೬| 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಯೋ ಜನೋತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಘೋರಂ ಶಶ್ರೊಣಾಂ ಜಾಧಕಂ ಮನೋ ಯಜ್ಞ್ಜೈರಾವಿವಾಸಾತ್‌ 
ಸರಿಚರತಿಸ ಜನಃ | ನುಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧೇ ವರ್ತತೇ | ಚಿದಿಶೇವಕಾರಾರ್ಥೇ | ನೂ ಚಿತ್‌ ನೃವ ಬ್ರೇಷತೇ | 
ಸ್ಥಾನಾತ್‌ ನ ಭ್ರಶ್ಯತಿ | ನ ಕೇಷತ' | ನೈವ ಕ್ಲೀಯೇತ | ಅಸಿ ಚ ಯೋ ಜನೋ ದುವಾಂಸಿ ಪರಿಭರಣ- 
ಸಾಧನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾಣೀಂದ್ರೇ ಡಧತೇ ನಿಧತ್ತೇ ತಸ್ಮೈ ಜನಾಯ ಯತಸಾ ಯಜ್ಞಪಾತಾ ಯತ್ತೇ: 
ಜಾ ಯಜ್ಞೇ ಜಾಶಕ್ಚ ಸ ಇಂದ್ರೋ ರಾಯೇ ಧನಾಯಿ ಸ್ತಯೆತ್‌ | ನಿವಸತಿ | ಭವೇದಿತ್ಯರ್ಧ॥ ॥ 


ಅ, ೫. ಅ ೩. ವ ೨] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ g 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯ--ಯಾನ ಮಾನನನು | ಅಸ್ಕ-.ಈ ಇಂದ್ರನ! ಘೋರಂ -ಶಶ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರವಾದ | 


ಎ 4 


ಮನಃ ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಯೆಚ್ಞೆ ತ್‌ ಯೆಲ್ಹಕರ್ನಗಳಿಂದ! ಆನಿವಾಸಾತ್‌ ಬಲ್‌ ವೋ | ಸ ಜನಃ. 





ಅದೀ ಮಾನನನ, | ನೂ ಚಿತ್‌ ಭ್ರೇಷತಶೇ--ಒಂಡಿತವಾಗಿಯ ೧ ತನ್ನ ವದಚ್ಛತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ | 


೩ 
ಹಗೂ ಗವ ಜಾಕ್ಸ್‌! ಮುಮಂ  ಉಪರ್ಜ ಕ 





ಚ 
ನ ರೇಷತ್‌ “ಯಾನ ಪ್ರಕಟ್‌ ವ ವ್ರಣ 
6 KR ನಾ 
| aN ಜತ ಇರ್ತ ನಿಪ wp ಹಿ ಮ Ne 
ಇ ಪಾದ ಸ್‌ ಸಿರಸಿ ವಗ ೯) | ಇಂದೆ €-- ಚಂದ್ರ \y | ದದತೀ ೩ರ ಈ Ke ರ್‌ ೫ | 
4 ಪಾ ದ 4 ಇ ಎಳ ದದ ದ ತ — pe ಡ್‌ 
ಯತೆಪಾಃ- ಯಬ್ಲಪಾಲಕನೂ | ಖುತೇಜಾಃ. ಯ ಸ್ಮಯ ಪರ್‌ ನ ಕಾಕ್‌ ಸಜನಿ ಧ್‌ | 
ಇ Wm nN J ಕ) 
ತತ್‌ ತಾಲ ರ ದಳ ಕಾ ಎ ಅ ದಂ ವಾ್‌ 
ರಾಯೇ._-ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ (ಧನವನ್ನ ಕೂಡಲ) | ಕ್ರಯತ್‌- ಜನ ರತ್ತನೆ | 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಎ ಪ.) ಣ್‌ ಇ. ಫಿ 4 ಎಲ po ಕ ಎ ಎ ಎಲೆ ಡ್‌ ತೆ ಜ್‌ ನ್‌ ಎ ಡ್‌ 
ಜಸ ಚಿತ್ತು ರತ್ರ್ರಗ ಕರಯ ಗ ನನವ ಗೂ CRS AN 
ದ [a Ko 
MH ೯ ತೆ ಪ್‌ ) ವ nd — ೩ 4 ಆ ದು ತಾ ದಾ ಎಂ 
ಸ್‌ gE ಆಸಾ ~~ NI) ಹ ಗಾ Vee Me ತನ್ನ ಸ a ದಾ ಜ್ರ ಘತ. 2 ~ ಘಿ ತ ಭಜ ಕತಾ ಇ ನ್‌ ಕ್ಸ ಮಾ 
೨ ದ 
Ke ತ್‌ ಕ ದು ಹ ಹ ಎ *ೌ wd ಅಗೆ SS ಜಾಡು ಇಲಿ ಆ 
ಸುರಸ ಕಳಿ. ಹಲ ತಕ್‌ ರ ಕ ನ ಇಂಬ್ರಣ ಆ ಸಟಕ್‌ ಯ ಸತ ಸಾಾತತ ಹತರ 0 ಆ 4 
ಇರ — 
೨ ಧು EE ಎ ಇ ಮ ತೀ ಗದ ಹ 
ಯ್‌ ದ್ರಾ ಉತ ನಃ ಆಸಾ ಆಟ (ಜೀ ೧೨ ಟ್ಯಿ1್‌ IE ಹೃ. ಶರ AES ತೂ ೀಶಜಶನತ. ಬ 
೨೯೬ [oa ಕಾ 


1,110,111] Translatron 


He who d votes his mind to the terrible Indra never falls (from his 
condition), 1101 wilt he perwh the [71016 0101 Of <ac1cd 1116೩, the progeny of 
sacrihicc bestows riches on him who ofleis to India pases and [113615 with 
sau1ifices 

ಸಂಹಿತಾಪಾರ। 


| 
ಯದಿಂದ್ರ ಪೂರ್ವೋ ಅಪರಾಯ ಶಿಕ್ರನ 
ದೇಷ್ಮಂ | 


ಹ 


| | 
ಅಮೃತ ಇತ್ರರ್ಯಾಸೀತ ದೂರಮಾ ಚಿತ್ರ ಚಿತ್ರ 50 ಭಂಂ ರಯಿಂ ನಃ |2| 


ಪದಾದೆ! 


| | | | | | 
ಯೆತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಪೂರ್ವ: ! ಅಸರಾಯ | ಶಿಕ್ಷನ್‌। ಅಯತ್‌ | ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ | ಕನೀಯಸಃ ' ದೇಷ್ಮಂ! 


ಅಮೃತಃ | ಇತ್‌ | ಪರಿ! ಆಸೀತ! ದೂರಂ | ಆ | ಚಿತ್ರ | ಚಿತ್ರ್ಯಂ | ಭರ | ರಯಿಂ। ನ ನಃ! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಚಿತ್ರ ಚಾಯೆನೀಯೇಂದ್ರ ಯದ್ಭನಂ ಪೂರ್ವಃ ಪಿತಾ ಜ್ಯೇನ್ನೋ ಭ್ರಾತಾ ವಾಪರಾಯೆ ಪು- 
ತ್ರಾಯ ಕನೀಯಸೇ ನಾಶಿಕ್ಷನ್‌ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ | ಶಿಸ್ಷತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಶಿಶ್ಲತೀತಿ ದಾನಕರ್ಮ- 


2 
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ರಾರಾ 








ಬಾ ಇ 


ಸು ಪಾರಾತ್‌ | ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯಚ್ಚ ದೇಷ್ಮಂ ದೇಯಂ ಧನಂ ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ ಜ್ಯೇಸ್ಮಃ ಕನೀಯ- 
ಸೋಳ€ಯಶ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ | ಯಚ್ಚಾಪಿ ಧನಂ ಸಿತೃತೋ ಲಜ್ಭ್ಜಾ ಪುತ್ರೋ 5ಮೃತ ಇತ್‌ ಅಮೃತ 
ಏವ ಸನ್‌ ಪಿತೃಗೃಹಂ ನಿಹಾಯ ದೂರಂ ಪರ್ಯಾಸೀತ ಆಸ್ತೇ ತತ್‌ ತ್ರಿವಿಧಂ ಚಿತ್ರ $೨ ಚಾಯನೀಯಂ 
ರಯಿಂ ಧನಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಆಹರ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಚಿತ್ರ ಆಕರ್ನಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ.-ಎಸ್ಟೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌ ವ ಧ-ವನ್ನು | 


wu 





ಪೂರ್ವಃ ಧನ ಆತನ್‌ ಸದ ಪಿತ್ತ | ಅಪರಾಯ- ತನ್ನ ಹಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹರ ಸಾಗ! ಶಿಕ್ಷನ್‌ 


೪ ೧೧ ಲ ವ್‌ 


ಹೂಂ ts ದೇಸ್ಲಂ- ನ್ಯಾಯ ಇಂಗಿ ಅಡ ಜಗ ಧನವನ್ನು ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ ಇರ ಟ್‌ 
Wy) 


ವನ, |! ಕನೀಯಸೆಃ.. ಪಿಸ್ತನನಿಗ! ಅಯೆತ್‌ - ಹೊಂದಿಸುವನೋ | (ಯತ್‌... ಯಾನ ಧನನನ್ನ್ನ ಕೂ”ದಿದ 


ನಂತರ) | ಅದೃತ ಇತ್‌ - ವ್ಲೀವಂತನಿನ/ರ ವನಗಲೇ ಪ್ರತ್ರನು |! ದೂರಂ-- ಒತ್ತವಿ ಭರ ಬ ಭಟ ಚಟ್ಟ]! ಪರ್ಯಾ 
ಸೀತ--ಸ್ವತಂತ್ರ ವನಿ ಮಾಸನನ್‌ ಬುಲ್‌ ಚಿತ್ರ ಕ್ರಿ ಅಕರ್ಪಕವಾದ | ರಯಿೀಂ- ಆ ಎಲ್ಲು ಧ”ನರ್ಟೂ | 


ನಃ ನಮಗೆ | ಆ ಭರ--ತಂಜೊದಗಿಸು 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹ ತಾ ಎಳಿ ೨ ತಾ ನ a 11 
ಆಶಕರ್ಸಕವನಾದ ರೂಸವುಳ್ಳೆ ಐ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾನ ಧನವನ್ನು ಪ್ರಧನ i RAT: ನಿಟ ಭ್ಯ ಕ ತನ್ನ 
ಹ ಮಿ ಡ್‌ ಆ ಇ 
ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೆಟ್ಟಿದ ಸ್ರತ್ರನಿಗೆ ಕೊಡುವನೋ, ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಯಾವ ಧನವ; ೬ ರೂಡೆವನಾದವನು 
೨ 


ಚಿಕ್ಕವನಿಗೆ ಹೊಂದಿಸುವನೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ಧೆನನನ್ನು ಹೂಂದಿಪನಂತರ ಜೀವಂತನಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಸ್ರತ್ರನ; ವಿಶೃ 
ವಿನಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುವನೋ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಧನವನ್ನೂ ನಮಗೆ ತಂದ 
ದಗಿಸು 


Engilsh Translation 


That (wealth) Indra, whieh the prior has given to the posterior 
which the elder may accept from the younger with which (the sou) yet 
lwveing dwells far away (separated from his father), confer, wonderful 


Indra; such precious riches upon us 


ಸಂಹಿಸಾಸಾಕಃ 

ಯಸ್ತ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಿಯೋ ಜನೋ ದದಾಶದಸನ್ನಿರೇಕೇ ಅದ್ರಿವಃ ಸಖಾ ತೇ | 

ವಯಂ ತೇ ಅಸ್ಯಾಂ ಸುಮತೌ ಚೆನಿಷ್ಠಾಃ ಸ್ಯಾಮ ನರೂಥೆೇ ಅಘ್ಮತೋ ನೃ- 
ಸೀತೌ | 


ಅಆ೫ ಅ ೩ವ ೨] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 11 


ಮಿಯ ಮಿ ಬ 
ಮ ಹಿ ಉಷ ಲ ಹ್‌ ಮಃ ಹ ಅರ ಮ ರಸ 44 1 


ಪದೆಪಾರಃ 


ಯಃ | ತೇ | ಇಂದ್ರ |ಪ್ರಿ ಪ್ರಿಯಃ ! ರ | ಚ ತ್ತೆ | ಹ ನಿರೇಕೇ | ಅದ್ರೀವಃ | ಸಖಾ | ತೇ | 


RS ಪ್ಲ 


| 
ವಯಂ | ತೇ! ಅಸ್ಯಾಂ | ಸ್ತುಮತ್‌ | ಚನಿಷಾ $ | ಸಾಮ | ವೆರೂಧೇೇ ಅಫ್ಮುತೆಃ | ಸ್ಫೈಪೀತ್‌! ೮ || 


ಸಾಗ್ಕಿಣಿಬ್‌ಇ ೦ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಪ್ರಿಯಃ ಸಖಾ ಜನೋ ದದಾಶತ" ಹನೀಂ೩ಿ ದದ ಡೇ 
ಅದ್ರಿವ8 ಸಸಖಾ ತೇ ತವನಿರೇಕೆ ದಂನೇಸ್‌ | ಸಾತ ವಯಂ ಚವಸಿಮಾ ಅಫ್ನತೋ ಹಿಂಸತಸ್ತೇ 
ತವಾಸಾಂ ಸುಮತಾವನುಗ್ರಹಬುದೌ ನರ್ಶಮಾನಾಗ್ಗ ನಿಸಾ: ಸ್ತೃತಿಮತ್ತರಾ ಅತಿಶಯೇನಾನ್ನವಂತೋ- 
ಮಾ| ಚನೋ€ನ್ನಂ | ನೃಪೀತ' ನೃಣಾಂ ರಸ್ತೇ ವರೂಧೇ ಗೃಹೇ ವರಣೀಯೇ ಮಾ ದನೇ ಸ್ಯಾಮ 
ವಸೇಮ ಚ ಮಾ! 


ಪ ತಿಫುಧ್‌ರ್ಭ 








೦ ನ್‌್‌ pd ರ್‌ ತ ಫಡ ಕರು ಆ ಯ — ~~ 
ಅದ್ರಿವ ಬರು ET - ತ ಇಂದ್ರಎ ಇಂದ್ರ € | ರಾಸ್‌ ಕ್‌ eet | 
) 
ಮಸ ಟೆ ಎಇ ಜಾ ಎವ ಮ 7 ಮ ಚ ಸ್ರ 
€ -ಸಿನನ , ಪ್ರಿಯಂ ಜನ್‌ ಗ್ರೇನ್‌ ಸನಾ ತ್ತ i ಕತಕ ಗೂನ್ಸರ್ಗಿನ ನನೋ | 
ಬ್‌ "Ke 
ಎ ತಾ ಆ” ಎಕ್‌ ಎಂ ು ಶ್ರ) ಎ ಲ ತ 
ಸಖಾ--ನ್ರ ಆರ ನಿತ್ತನ್ನ | ಶೇಡ ನನ್ನ | ನಿರೇಕೇದನಸೆ ಸಾನ ಅಸತ್‌ ಇ". | ವಯಂ 
ಕಗ HH — wd x ಕಾದೆ PR me ಲ 
ಸಸ ೧೨ (ತಃ ಗೈದ (೨ Ws ಇ ಡೆ | ಅಘು ಶಂಸ ಶವ ೬ ತೇ- ನಿನ್ನ | ಅಸ್ಯಾಂ ಸುಮತಶತ್‌ ವು 
ಜನುಗ್ರ ಹದ್ಲಿ ಯಲ | ಚನಿಷಾ SU ETN NEST TENANCE 
ಬು ಟೆ ಹ ಹಿ A 

ಗಹದ ಇ ಚೆ ನಂತಾ 

ವರೂಥೇ- ಗೃಹದ | ಸ್ಕಾಮ--ಇರಸಂತಾ ೬! 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಡರು ಇಷ pe J ಪಿ ೪ ಎ ಅಳ SEE ಎ) ಭಾಷ್ಯ ಮು ೦” ಮ 
ವಚ್ರಾಯೈಧಧಾರಿಯ್‌ದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಮಾನವನ. ನಿನಗೆ ಪ್ರತಿಪಸಾಶ್ರನಾದ ಮಿತ್ರನಾಗಿ ಹನಿ 
ವೆ ದ) ರ್‌ [ea fe ಜಾನೆ pee Ramen he end ದ್‌ ನ ಆ ಕಾ ರ 

ಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ವಿಸುವನೋ ನ್ನ್ನ ಆಜ ಮಿತ್ರನು ಸ] ದಾನಕ್ಟ ಪಾತ್ರ 2೧೮೮೪ ವಸಿತ್ಮವಂಶೋಕ್ರನ್ನರಾದ ನಾವೂ 
ಸಕ್‌ ಓಂಸ:ರಹಿರನ-ದ ನಿನ್ನ್ನ ಬಿಗ ಹಟ ದ್ಧಿ ಯ್ಲುದ್ದು ಪ್ರಬಭೂತವಾದ ಆನ್ಪವಂತರನಗಿ ಖ್‌ ಕಡರಧಿಗ ರಿಕ್ಷಕವಾದ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವಂತುಗಲಿ, 


Engilsh Translatson 
May the man whois dear ta you, Indra, present (oblations) may 
he be your fiend, weilder of the thunderbolt he(assiduous)in donations may 
we be abounding in food through thas favour of you who are devo of 


c1uclty, (may we be in the enjoyment of) a dwellmg giving shelter to men 


ಸಂಹಿತಾಸುರಃ 
| | 
ಏಷ ಸ್ತೋಮೋ ಅಚಿಕ್ರದದ್ವೃಷಾ ತ ಉತ ಸ್ತಾಮುರ್ಮಘವನ್ನ ಕ್ರಸಿಷ್ಟ | 


| [ 
ರಾಯಸ್ಕಾ ನೋ ಜರಿತಾರಂ ತ ಆಗನ್ರ್ಯಮಂಗ ಶಕ್ರ ವಸ್ತ ಆ ಶಕೋ ನ; | 
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(ಡೆ. 
le 
೨ 





ಪದಸಾಥಃ 
| | 
ಏಷಃ | ಸ್ತೋಮಃ॥ | ಅಚಿಕ್ರದತ್‌ | ವೃಷಾ | ತ್ರೇ | ಉತ | ಸ್ತಾಮುಃ ಮಘುವನ್‌ | ಅಕ್ರಪಿಷ್ಟ | 
| | I 
ರಾಯಃ | ಕಾಮಃ | ಜರಿತಾರಂ | ತ್ರೇ| ಆ | ಅಗನ್‌ | ತ್ವಂ! ಅಂಗ! ಶಕ್ರ | ವಸ್ತ್ರಃ| ಆ1 ಶಕಃ1 ನಃ! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಮಫಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ವೃಷಾ ಸೇಕೈಷ ಸೋಮಃ ಸೋಮಃ ಸೂಯ:- 
ಮಾನೋಃ ಚಿಕ್ರದತ್‌ | ಸ್ರಂದತಿ । ಉತಾಪಿ ಚ ME ಸ್ತೋತಾತ್ರಪಿಸ್ಟ | ಆಸ್ಕೌತ* | ಅಸಿ ಚ ಹೇ 
ಶಕ್ರೆ ತೂ ತವ ಜರಿತಾರಂ ಸೋಶಾರಂ ಮಾಂ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಕಾಮೋಂಭಿಲಾಷ ಆಗನ್‌ | ಆಗತಃ | 
ಅತಸ್ತ್ಯಂ ವಸ್ಟೋ ಧನಂ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಹಿ ೀ॥/ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಂಗ ಶಿಪ್ತಮಾ ಶಕಃ! ಧೇಹಿ! 
ಪ್ರತಿಸಧಾರ್ಥ 
ಮಫಘವನ್‌._ಧನವನಂತನುದ ಎಸ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ವೃಷಾ--ಕಾನ ರ್ಭ್‌ಳವಾದ 
ಏಷಃ ಸ್ತೋಮ॥-- ಈ ಸ್ತತಿಯು | ಅಚಿಕ್ರದತ್‌---ನರಿತವಾಗುತ್ತಿದೆ. | ಉತ ಮುತ್ತು | ಸ್ತಾಮು&-- 


ಧಿ 
ಸ್ತೋತೃವೂ ಸಹ | ಅಕೃಪಿಷ್ಟ--ಸ್ತತಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಶಕ್ರ್ರ--ಎಸ್ಟೈ ಇಂದ್ರನೇ |ತೇ- ನಿನ್ನ ! ಜರಿತುರಂ- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾವ ನನ್ನನ್ನು! ರಾಯ॥-_ ಧನದ | ಕಾಮಃ--ಅಭಿಲಾಸಯು | ಆಗನ. ವಾಸಿಸಿದ | ತ್ರೈಂ-.- 
ನೀನು | ವಸ್ತಃ--ಧನವನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ | ಅಂಗ-_ಕ್ರಿಸ್ರವಾಗಿ | ಆ ಶಕ ಒಗಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ದ ಲ್ಸ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇರಿಸಿ ಕಾಮನರ್ಷಕವಾದ ಈ ಸ್ತುಕಿಯು ಸಂತಮಾಗುತ್ತಿದೆ, 
ಮತ್ತು ಸ್ತೋತೃವೂ ಸಹ ಸ್ತತಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಧನದ ಆಭಿಲಾಸೆಯು 

ಕ್ಸಿ 


€5 


English Translation 


For you, Maghavan, this showering soma ( libation ) cries aloud 
10 you the worshipper has rccited praises . the 66811೮ of riches has fallen 


upon your adorer, therfore Shakra, bestow quickly upon us wealth. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 
| | 
ಸ ನ ಇಂದ್ರ ತ್ವ ಯತಾಯಾ ಇಷೇ ಧಾಸ್ತ ನಾ ಚಯೇ ಮಘನಾನೋ ಜು- 


ನಂತಿ | 
I 
ವಸ್ವೀ ಷು ತೇ ಜರಿತ್ರೇ ಅಸು ಶಕ್ತಿಯ ರ್ಕೂಯಂ ಸಾತ ಸ್ವ ಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ ॥ 


ಫೆ 


ಅ. ೫ ಅ.೩, ವ. ೨] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 13 


ನ ನಾ ಭಾ ಸ ಯ ಜಾ ಭಾ ಾ ರ ಯ ಮ್‌ ಟಾ ಜ್‌ ನ ಡಸ ಎತ್ತಿ ಪಿ ee 


ಪದೆಪಾರಃ 


I | 
ಸಃ | ನಃ! ಇಂದ್ರ | ತ್ವ;ಯತಾಯೈ | ಇಸೇ | ಧಾಃ| ತ ನ ಚೆ! ಮಘ5ವಾನ॥ | ಜುನಂತಿ | 


ಕ 


| | 
ವಸ್ತೀ | ಸು! ತೇ | ಜರಿತ್ರೇ ! ಅಸ್ತು | ಶಕ್ತಿಃ! ಯೂಯಂ | ಪಾತ |ಸ್ನ ಸ್ವಸ್ತಿಭಃ | ಸದಾ! ನಃ | ೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಕ್ಕೆಂ ತೈಯತಾಯಾ ಇಷೇ ಶ್ಚಯಾ ದತ್ತೆಮನ್ನಂ ಭೋಕ್ತುಂ ನೋಂಸ್ಕಾನ್‌ ಧಾ | 
ಧಾರಯ | ಯೇ ಚೆ ಮಧ ವಾನೋ ಹುಸ್ಮಂತಸ್ತ ನಾ ಸ್ವಯಮೇವ ಜುನಂತಿ ಹನೀಂಷಿ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ 
ಪ್ರೇರಯಂತಿ ತಾನಸಿ ತ್ಯಯತಾಯಾ ಇಷೇ ಧಂಃ । ಅಪಿ ಚ ವಸಿ ೀಷ್ಟತ್ಯೆ ೦ತಂ ಪ್ರಶಸ್ತಾಸು ಸ್ತುತಿಸು ತೇ 
ತವ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋಶ್ರೇ ಮಹ ಶಂ ಶಕ್ತಿಃ ಸಾಮಥಣ್ಯಮಸ್ತು ! ಯದ್ವಾ! ಜರಿತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ತೇ ತವ ವಸ್ತೀ 


ಷು ಪ್ರಶಸ್ತಾ ಶಕ್ತಿ ಆಜ | ಸ್ಪಷ್ಟ ೈಮನ್ಯತ್‌ (| 











7 ಕಿಸದಾರ್ಥ 
pe) ಇ 2 (ಗಂದ me ¢ eds ' MA x 
ಇಂದ್ರ ಎ “| ಇಂದ್ರಃ ಸ | ಸಃ ಬ್‌ ದರ ಸಾ ತೆ ೧ Be ನಡ ಯೇ ಗಂಗ] iP ೦33 ರ) 
೨ 
ಪನ್ನ ಸಷ! ಇತ ಜಿ ೭61 pe ಡಾ ರ್‌ ದ ಎರ್‌ ಕ್ಕು de ಗ dd 0 
ಮುಧವಾನ8. ಹನಿ ಮಂತರ | ತ್ಮೈನಾ-ಸ್ವ ದನಿ ಟಿ | ಜುನಂತಿ- ನಿನಗೆ U ಜಟ್‌ 
ಸರಣ! ( ಅನರನ್ನೂಳಿ ಅನ್ನೆ ಪಾಕ್ರಲಿನ್ನಾಗಿ ಸಾ) ವಸ್ಟೀ ಹು. ಆತ್ರಂತ ನ್ರ”ಸ್ತವಾದ ಸ್ಪೃ೬ಗಳಿಂದ ತೇ 
ಫಿ ತ್ತಿ ಮಿ ಗಿ ಧಾ ಎ ಎವಿ ೨ 
ದಿನ್ನ | ಜರಿತ್ರೇಸ್ತುತಿಕರ್ಕಸಾದ ನಿನಗ ಶರ್ಮ $ ನಿರ್ದ ಸು) | ಅಸ್ತು ಎಲ) (೨೨ ಸ್ಸ ಇಂದ್ರಾದಿ 
4 ಎ ಮ ಗೆ ಜಾವಾ ಕ 
ದೇನತಗಳೇ 1 ಯೋೊಯಂ ನೀವು | ನನನು ನ್ನು! ಸದಾ ಯಾವಗಲೂ | ಸ್ಪಷ್ತಿಭಿ$._ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | 
ಗ ತಾ. 
ಪಾತ -ರಕ್ಷಿನಿರಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
೨ ತೆ ಮೌ [oN poss | Pr ಕಾಗೆ ಎ ಇನ್‌ ಜ್‌ ಪ್‌ ಬಾ ್ಪಲ ಹ 
ಇ ಬಂದ್ರಿ, ನಿನ್ನಿಂದ ದತ ಮಾದ ನಃ RE ಸಣ್ಣು ೧ ನುಭಿವಿಸಲು ನ ಜ.1] ಶಕ್ಷರನ್ನ್ನಗಿ "ಇ ಆಲ೮ಧಿಪಿ 6) ರು 
[es ಇದ್ದಾರಾ ಸ ಬ pt Mata 
ಜ್‌) ಹನಿನಇತರುಗಿದ್ದು ಸ್ತಸ್ರೀರ ಶನ್‌ ಂದಖೇ ನಗೆ ಡ” ನಿ ಇ.ನ್ನರ್ನಿಸುನರೂ € ಜನರನ್ನೂ ಲ ಎನ್ನಕ್ಕೆ ಪಂತ್ರರ 
ಡ್‌ ದಂದು ರಾ c ಕ ಪ PR 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಅತ್ಯಂತ ಸ್ರರಸ್ತ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮತಿಸುವ ನನಗೆ ಸಾಮರ್ಥ, ನಿರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ಇಲ್ಲ ಲ (೨ ಎಲೈ ಡು ಎಲಿ ಈ Ce ೧ ಇದೆ a 4 
ದೇವತೆಗಳ್ಳೂ ಲೀವ್ರಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


English Translation 


Enable us, Indra, (to partake of) food granted by you as wellas 
those who, opulent (1೧ sacrificial picsentations). spontaneously offer (you 
oblations) may there be power in your adorer (to rcpeat) many laudations 


and ever cherish us with blessings. 


14 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭ ಅ. ೨ ಸೂ, ೨೧. 





ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಸಾನಿ ದೇನಮಿತಿ ದೆಶರ್ಚೆಂ ಚೆತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಕಸ್ಕ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ! 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಸಾನೀತಿ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಫೋನ್ಸೀಯಮಾನಮಿದಂ 
ಸೂಕ್ತಂ |! ಅಸಾನಿ ದೇವಮಿಹೋಸ ಯಾಶೇತ್ಯನುಸವನಂ। ಆ-೫ ೫ | ಇತಿ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರಫ್ಪುಃ 
ಸಶಾವಭಿ ಕ್ರಶ್ಚೇತಿ ವಪಾಯಾ ಅನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಅಭಿ ಕ್ರಶ್ಲೇಂದ್ರ ಭೂರಧ ಜೃನ್‌ ತ್ವಂ 
ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಹ ಶ್ಲಾಃ| ಆ-೩ ೮ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-- ಅಸುವಿ ದೇವಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನ.ವಾಕದಲ್ಲ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತಯ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ೪ಸಾವಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವತ 


ಕಾಲದಲಿ ಮೈತಾ 


ಲ್ಲಿಮೈೆ ೨ ವರುಣನೆಂಬ ಹುತ್ತಿಜನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಉಪ್ಪ್ರೀಯಮಾನಸೂಕ್ಷವನ್ನುಗಿ ಪರಿಸಬೇಕಂದು ಆಶ್ಮ 


ಡ್‌ 
ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಸಾವಿ ದೇವನಿ ಹೋಪ ಯಾತೇತ್ಯನುಸವನಂ ಎಂಟಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ 4 ೫) ವಿಸೃತ 


ವಾಗಿರುವುದು ವೃತ್ರಫೈೈನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನ್ನದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಶಿಯಾಗದ್ದೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಭಿ ಕ್ರತ್ಪಾ ಎಂಬ 


2 


f 
(೬ ನೆಯ) ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಪಾಹೋಮದಲ್ಲಿ ಆತುವಾಕ್ಕಾಮಂತ್ರವನ್ನ್ನಗಿ ಸೀಸ ತಕ್‌ ಅಶ್ವಲಾಯನ ತ:೯ತ್ರದ 
ಅಭಿ ಕ್ರತ್ತೇಂದ್ರ ಭೂರಧ ಜ್ಮಂಸ್ಕೃಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಹ ಕ್ಸಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೩-೮) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೧ 


ಮಂಡಲ- ೭ 1! ಅನುವಾಕ-...೨ || ಸೂಕ್ತ. ೨೧ 
ಅಷ್ಟಕ ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ನರ್ಗ-೩, ೪! 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈೆ ೧೦ 
ಯಸಿಃ__ ನಸಿಷ್ಮಃ | 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ I 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥ। 

ಅಸಾವಿ ದೇವಂ ಗೋಯಜೀಕಮಂಧೋ ನ್ಯಸಿನ್ಲಿಂದ್ರೋ ಜನುಷೇಮು- 
ವೋಚ । 

ಬೋಧಾಮಸಿ ತ್ವಾ ಹರ್ಯಶ್ರ ಯಜ್ಞೆ ಜೋಧಾ ನಃ ಸ್ತೋನುಮಂಥ- 
ಸೋ ಮದೇಸು 1೧॥ 


ಆ. ೫. ಅ.೩. ವಹ] ಹುಗ್ಗೇಡಹಂಹಿತಾ 


ಹ ಇ ಜರ ಜಾ ಬ mam nn 
URN AA 


ಪದಪಾಈ 


I ) | I | 
ಅಸಾವಿ | ದೇವಂ | ಗೋಳ9ಖುಜೀಕಂ | ಅಂಧಃ | ಜಿ| ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ ಜನುಷಾ | ಈ 
ಉವೋಚೆ | 


| | | | | 
ಬೋಧಾಮಸಿ | ತ್ವಾ | ಹರಿಃಅಶ್ವ | ಯಜ್ಞಃ | ಬೋ | ನಃ । ಸೋಮಂ | ಅಂಧಸಃ | ಮಜೇಷು 


ಸಾಯ ಇ೭೫್ಚಾ್ಮ್ಮ 6 
ದೇವಂ ದೀಪ್ತಂ ಗೋಯಜೇಕಂ ಗೋಭಿ ಸಂಸ್ಕೃತೆಂ | ಗವ್ಯೇನೆ ಖುಶ್ರಿತನಿತೈರ್ಥಃ | ಅಂಬ 
ಸೋಮರೂಪಮನ್ನಮಸಾನಿ | ಅಫಿಸುತಂ! ಈಮಯಪುಂದ್ರೊ (5ಸ್ಶಿನ್ನಭಿಷುತೇ ಸೋಮರೂಹೇ( 
ಢಸಿ ಜನುಷಾ ಸೃಭಾವತ ಏವ ನ್ಯುವೋಚೆ | ನಿತರಾಂ ಸಂಕತೋ ಭವತಿ |! ಅಥ ಸಪ್ಪತೃಕ್ಷಸ್ತುತಿಃ8 | 0 
ಹರ್ಯೆಶ್ವ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯೆಜ್ಞೈ: ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರಾಾ ನೋಧಾಮಸಿ | ಮ | ಅಂಧ. 
ಸೋಮಸ್ಕ ಮದೇಷು ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಬೋಧ | ಬುಧ್ಯಸ್ವ ಚ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಭ 


ದೇವಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದದೂ | ಗೋಯಜೀಕಂಸ್ರೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ ಆರ 


ಅಂಧಃ--ಸೋನುರೂಸವಾದ 


ಅನ್ನವು | ಅಸಾನಿ--ಹಿಂಡಿ ಅರ್ನಿಸಲು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ] ಈಂ ಇಂದ್ರ ಇ 


ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಹಿಂಡಿದ ಈ ಸೋಮರಸದೂಡನೆ | ಬಸ 0] ನಿ ಉನವೋಚ--ಪೂ£ 
ವಾಗಿ ಸಂಯಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ | ಹರ್ಯಶ್ವ- ಹರಿಸಂಬ್ಞ ಕವಾದ ಆಶ್ರವುಳ್ಳ ಎಸ್ಫಿ ಇಂದ್ರನೇ ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 
ಯಜ್ಞ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಚಬೋಧಾಮಸಿ“ಎ 4 ರಗೊಳಸುತ್ತೇವೆ | ಅಂಧ 


ಫಲವಾಗಿ |! ಮದೇಷು-ಹರ್ನನುಂಬಾದಾಗ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಸ್ತೋಮಂ- ಸ್ತೋತ್ರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಬೋಧ-ತಿಳಿ 


ಸೋಮರಸದ ರ್ಷಾ 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ಶ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು ಹೀ 
ಅರ್ನಿಸಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದ ಇದೇ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಡಿದ ಈ ಸೋಮರಸರೂಡನೆ ಜನ್ಮಾರಭ್ಯ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಂಯು 
ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಹರಿಸಂಜ್ಯ ಕಮದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತೇ 
ಸೋಮರಸದ ಪಾನದ ಫಲವಾಗಿ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿ 


English Translation 


The bright sacrificial food mixed with curds and milk has been poure 
t . Indra delights in 1t from his birth lodof bay hoses, we wake y« 
up with sacrifices, acknowledge our praises in the exhilaration of the son 


beverage. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। 
ಪ್ರ ಯಂತಿ ಯಜ್ಞಂ ನಿಸಯಂತಿ ಬರ್ಹಿಃ ಸೋಮಮಾದೋ ನಿಧಥೇ ದುಧ್ರ- 


| 
ವಾಚಿಃ | 


| | 
ನ್ಯು ಭ್ರಿಯಂತೇ ಯಶಸೋ ಗೃಭಾದಾ ದೂರಉಪಬ್ಬೋ ವೃಷಣೋ ನೈಷ 


| 
ತೆ 


J 


[a 


ಪದಖಾರಃ 


| | | I 
ಪ್ರ | ಯಂತಿ | ಯಜ್ಞಂ | ವಿಸೆಯಂತಿ | ಬರ್ಕಿಃ | ಸೋಮ5ಮಾದಃ | ನಿದಥೇ| ದುಧ್ರವಾಚೆಃ 


| | | | | 
ನಿ! ಊಂ ಇತಿ! ಭ್ರಿಯೆಂತೇ | ಯಶಸಃ। ಗೃಭಾತ್‌ | ಆ | ದೂರೇ5 ಉಪಬ್ಬಃ। ವೃಷಣಃ | ನ್ರಸಸುಚ"॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರ ಯಂತಿ ಯಷ್ಟಾರೋ ಬರ್ಹಿಶ್ಚ ನಿಪಯಂತಿ | ಸ್ಕೃಣಂತಿ | ವಿಪಿ ಸ್ತರಣಕರ್ಮಾ | 
ವಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ಸೋಮಮಾದೋ ಗ್ರಾನಾಣಶ್ಚ ದುಧ್ರವಾಚೋ ದುರ್ಧರವಾಚೋ ಭವಂತಿ | ಅಪಿ ಚೆ 
ಯೆಶಸೋ ಯಶಸ್ವಿನೋ ದೂರಉಪಬ್ಬಃ | ದೊರ ಉಪೆಬ್ರಿಃ ಶಬ್ಲೋ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ದೂರಉಪಬ್ಬಃ | 
ನೃಷಾಚೆಃ | ನ್ಯ್ವನ್ನೇತ್ವನೃಶ್ಚಿಜಃ ಸಚಂತ ಇತಿ ನೃಷಾಚಃ। ವೃಷಣೋ ಗ್ರಾವಾಣೋ ಗೃಭಾದ್ದೈ ಹಾತ್‌ | 
ಗೃಹಮಧ್ಯಮಗ್ರಾವಾ | ತಸ್ಮಾತ್‌ | ಆ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೀ | ನಿ ಬ್ರಿಯಂತೇ | ಅಭಿಷವವೇಲಾಯಾಂ ನಿಗೈ- 
ಹ್ಯಂತೇ| ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆಜ್ಜಂ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು ! ಪ್ರೆ ಯಂತಿ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ! ಬರ್ಥಿಃ--ದರ್ಭಾಸ 
ನವೂ | ನಿಸಯಂತಿ--ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಲ್ಬಡುತ್ತದ | ನಿದಥೇ--ಯಭ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸೋಮವಮಾದ$- ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು | ದುದ್ರವಾಚೆಃ--ನಿಯಮಿತವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳವಾಗಿರುತ್ತವೆ | ಯಶಸ8--ಯಶೋಯು 
ಕವಾದವೂ | ದೂರಉಪಬ್ಬಃ--ದೂರದಿಂದಲೇ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವೂ | ನೃಷಾಚೆ8--ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ£ದನೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುವೂ ಆದ | ವೃಷಣ॥--ಆ ಕಲ್ಲುಗಳು | ಗೃಭ-ತ್‌--- ಅವುಗಳ ಗೃಹದಿಂದ | ಆನಿ ಭ್ರಿಯಂತೇ ಉ-- 
ಅಭಿಸವಕಾಲಗಳನ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹೊರಕ್ಕೆ ತರಲ್ಪಡುತ್ತವೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ, ದರ್ಭಾಸನವೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋವ.ವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ನಿಯಮಿತವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳ ವಾಗಿರುತ್ತವೆ, ಯಶೋಯುಕ್ತವಾದವೂ, 
ದೂರದಿಂದಲೇ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವೂ, ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕವೂ ಆದ ಕಲ್ಲುಗಳು ಅನ್ರಗಳ ಗೃಹದಿಂದ 
ಅಭಿಸವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹೊರಕ್ಕೆ ತರಲ್ಪಡುತ್ತನೆ, 
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English Translation 
They repair to the sacrifice, they strew the sacred grass the (grin- 
ding) stones at the ceremony 410೮ of difliculty suppressed nose famous 
priests, whosc voices are heard far off, bring the stones from the interior 0 
the dwilling 


ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 


] ] ] 
ತ್ರನಿಂದ್ರ ಸ್ರನಿತವಾ ಅಪಸ್ಯಃ ಪರಿಷ್ಟಿತಾ ಅಹಿನಾ ಶೂರ ಪೂರ್ನೀಃ । 
| ] 
ಗಲ ಇ ಇ ೧೦೧೨ ಇಡೆಂ dy ನಿ 
ತ್ರದ್ವಾವಕ್ರೇ ರಥ್ಯೋ ೩ ನ ಧೇನಾ ರೇಜಂತೇ ವಿಶ್ವಾ ಕೃತ್ರಿಮಾಣಿ ಭೀಷಾ ॥ 


ಪದಪಾರಃ 


I | | | 
ತಂ | ಇಂದ್ರ | ಸ್ರನಿತವೈ | ಅಸ। ಕರಿತಿ ಕಃ | ಸರಿನಸ್ಥಿ ತಾಃ | ಅಹಿನ್ಸಾ! ಶೂರ | ಪೂರ್ನಿೀಃ | 


| | | | 
ತ್ವತ್‌ | ನಾವಕ್ರೇ! ರಧ್ಯ8 | ನ | ಧೇನಾಃ | ರೇಜಂಶೇ ! ನಿಶ್ಯಾ! ಕೃತ್ರಿಮಾಣಿ | ಭೀಷಾ |೩| 


ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 


ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರ ತ್ವಮಹಿನಾ ವೃತ್ರೇಣ ಸರಿಸ್ತಿತಾ ಆಕ್ರಾಂಶಾಃ ಸೂರ್ನೀರ್ಬಕಪ್ರೀರಸ ಉದಕಾ! 
ಸ್ರವಿತನೈ ಸ್ರವಿತುಂ ಕಃ | ಅಕಾರ್ಹೀ8 । ಧೇನಾ ನದ್ಯಶ್ಥ ತೃತ್ತ್ವತ್ತೋ ಹೇತೋ ರಥ್ಯೋ ನ ರಥಿನ ಇವ 
ವಾವಕ್ರೇ ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತಿ | ವಕಿ ಕೌಟಿಲ್ಯ ಇತಿ ಧಾತು || ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಕೃತ್ರಿಮಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಇ 
ಭೀಷಾ ತ್ವತ್ತೋ ಭೀತಾ ರೇಜಂತೇ | ಕಂಪಂತೇ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಶೂರ--- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೈಂ- ನೀನು ಅಹಿನಾ-ವೃತ್ರಾಸುರನಿಂದ 
ಪೆರಿಷ್ಠಿತಾ:--ಆನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 1 ಪೂರ್ವೀಃ--ಅನೇಕವಾದ | ಅಪ8-ಉದಕಗಳನ್ನು | ಸ್ರವಿತಮೈ-- ಪ್ರವಹಿಸಲ, 
ಶಕ್ತವಾಗುವಂತೆ | ಕೆ8--ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ! ಧೇನಾ8--ನದಿಗಳೂ ಕೂಡ। ತತ್‌ ನಿನ್ನ ನಯ ನಾನುಸಾರವಾಗಿಯೇ 
ರಥ್ಯೋ ನ--ರಧವನ್ನು ನಡೆಸುವವರಂತೆ | ವಾವಳ್ರೇ-- ಹೂರಹೊರಟು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಕೃತ್ರಿಮಾಣಿ--ಭುವನಗಳೂ ಕೂಡ | ಭೀಷಾ--ನಿನ್ನ ಭೀತಿಯಿಂದಲೇ | ಕರೇಜಂತೇ--ಕಂಪಿಸುತ್ತವೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರಾಸುರನಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅನೇಕವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ನೀನ. 
ಪ್ರವಹಿಸಲು ಶಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ, ನದಿಗಳೂ ಕೂಡ ನಿನ್ನ ನಿಯಮಾನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಸಾರಥಧಿಗಳಂಕೆ 
ಹೊರಹೊರಟು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಭುವನಗಳೂ ಕೂಡ ನಿನ್ನ ಭೀತಿಯಿಂದಲೇ ಕಂಪಿಸುತ್ತವೆ. 
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English Translation 


You, hero, have enabled the many waters arrested by Ahi to flow 
by you the rivers rushed forth like charioteers all created worlds trembled 


through fear of you. 
ಸಂಹಿತಾಪೂರ। 


| | | 
ಭೀಮೋ ವಿವೇಸಾಯುಧೇಭಿರೇಷಾಮಪಾಂಸಿ ವಿಶ್ವಾ ನರ್ಯಾಣಿ ನಿದ್ವಾನ್‌! 
] ] 
ಇಂದ್ರಃ ಪುರೋ ಜರ್ಹ್ಯಷಾಣೋ ನಿ ದೂಧೋದ್ಧಿ ನಜ್ರಹಸ್ತೋ ಮಹಿನಾ 
| 
ಜಘಾನ ॥ ೪ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಭೀಮಃ | ವಿವೇಷ | ಆಯುಧೇಭಿಃ | ಏಷಾಂ | ಅಪಾಂಸಿ | ವಿಶ್ವಾ! ನರ್ಯಾಣಿ | ನಿದ್ದಾನ್‌ | 


| | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಪುರಃ | ಜರ್ಹೃಷಾಣಃ | ವಿ! ದೂಧೋತ್‌ | ನಿ! ವಜ್ರೂಹಸ್ತಃ | ಮಹಿನಾ | ಜಘಾನ || ೪ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಇಂದ್ರೋ ನರ್ಯಾಣಿ ನರಹಿತಾನಿ ನಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾನ್ಯಸಾಂಸಿ ಕರ್ವಾಣಿ ನಿದ್ಭಾಣ್ಹಾ ನನ್‌ ಆಯುಧೇ- 
ಭಿರಾಯುಧೈರ್ಭೀನೋ ಭಯಂಕರಃ ಸನ್‌ ಏಷಾಂ || ಕರ್ಮಾಣಿ ಷಸ್ಟೀ | ಏತಾನಸುರಾನ್‌ ನಿವೇಷ | 
ವ್ಯಾಪ್ತನಾನ್‌ | ಪುರಶ್ನ ತೇಷಾಂ ನಿ ದೂಧೋತ್‌ | ಅಕಂಪಯತ್‌ | ಅಪಿ ಚ ಜರ್ಹ್ಯಷಾಣೋ ಹೃಷ್ಟನ್‌ 
ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ನಾ ಯುಕ್ತೋ ವಜ್ರಹಸ್ತಃ ಸನ್‌ ಶಾನ್ವಿ ಜಘಾನ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು ! ನರ್ಯಾ ಣಿ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ | ವಿಶ್ವಾ ಅಸಾಂಸಿ- ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗ 
ಳನ್ನೂ | ನಿದ್ಭಾನ್‌--ಅರಿತನನಾಗಿ | ಆಯುಧೇಭಿ8--ತನ್ನ ಆಯುಧಗಳೊಡಗೂಡಿ |! ಭೀಮಃ--ಭಯಂಕರ 
ನಾಗಿ | ಏಷಾಂ-- ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಎದುರಿಸಿ | ವಿವೇಷ--ಮುನ್ನುಗ್ಗಿದನು! ಪುರಃ ಅವರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೂ | 
ನಿ ದೂಧೋತ್‌-- ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಜರ್ಹೃಷಾಣ॥--ಸಂತೋಷವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಲೂ। ಮಹಿನಾ- 
ಮಹತ್ತೃದೊಡಗೂಡಿಯೂ । ವಜ್ರಹಸ್ತಃ-- ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದವನಾಗಿಯೂ | ವಿ ಜಘಾನ 
ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಂದನು 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನು ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಸಮಸ್ತೃಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅರಿತವನಾಗಿ ತನ್ನ ಆಯುಧಗಳೊಡಗೂಡಿ 
ಭಯಂಕರನಾಗಿ ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿದನು. ಅನರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೂ ಕಂನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನ್ನು 
ಸಂತೋಷನನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಲೂ, ಮಹತ್ವಜೊಡಗೂಡಿಯೂ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ವಜಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದವನಾಗಿಯೂ 
ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಂದನು. 
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818110 Translation 


The formidable (Indra), knowing all actions beneficial to man, inti- 
midated those (Asuras) by his weapons Indra, exulting, shook their cities . 


armed with his thunderbolt he slew them 1೧ his might 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| ] 
ನ ಯಾತನ ಇಂದ್ರ ಜೂಜುವುರ್ನೋ ನ ನಂದನಾ ಶನಿಷ್ಠ ವೇದ್ಯಾಭಃ | 
| | | 
ಸ ಶರ್ಧದರ್ಯೊ ವಿಷುಣಸ್ಯ ಜಂತೋರ್ಮಾ ಶಿಶ್ನದೇವಾ ಅನಿ ಗುರ್ಯತಂ 


| 
ನಃ॥೫॥ 


ಪದಪಾರಃ 


I | | 
ನ 1 ಯಾತವಃ ! ಇಂದ್ರ | ಜೂಜುವುಃ | ನಃ! ನ! ವಂದನಾ | ಶನಿಸ, | ನೇದ್ಯಾಭಿಃ | 


ಲ 
| | | 
ಸ: | ಶರ್ಧತ್‌ | ಆರ್ಯಃ | ವಿಷುಣಸ್ಯ | ಜಂತೋಃ | ಮಾ| ಶಿಶ್ನ €ದೇವಾಃ | ಅನಿ! ಗುಃ! ಯತಂ! ನಃ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಾತವೋ ರಾಕ್ಷಸಾ ನೋತಸ್ಮಾನ್ನ ಜೂಜುವುಃ | ನ ಹಿಂಸ್ಕುಃ! ಜೂಜುವುರಿತಿ 
ಏಂಸಾಕ್ರಿಯಃ ಪೃಥಕ್ಕರಣಕ್ರಿಯೋ ವಾ! ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಶನಿಷ್ಕ ಬಲವತ್ತಮೇಂದ್ರ ವಂದನಾ ವಂದನಾನಿ 
ರಕ್ಷಾಂಸಿ ವೇದ್ಯಾಭಿರ್ವೇದ್ಯಾಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಭ್ಯೋ ನೋಸ್ಮಾನ್ನ ಜೂಜುವುಃ | ನ ಪೃಥಕ್ಕುರ್ವಂತು | 
ಕಿಂಚಾರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮೀ ಸ ಇಂದ್ರೋ ವಿಷುಣಸ್ಯ ವಿಷಮಸ್ಯ ಜಂತೋಃ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಶಾಸನೇ ಶರ್ಧತ್‌ | 
ಉತ್ಸಹೇತ | ಅಥ ಚೆ ಶಿಶ್ನದೇವಾಃ | ಶಿಶ್ನೇನ ದೀವ್ಯಂತಿ ಕ್ರೀಡಂತ ಇತಿ ಶಿಶ್ನದೇವಾ8 ! ಅಬ್ರಹ್ಮ- 
ಚೆರ್ಯಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನೋಸಸ್ಮಾಕಮೃತಂ ಯಜ್ಞಂ ಸತ್ಯಂ ವಾಮಾಸಿಗುಃ | ಮಾಪಿಗಮನ್‌ | ತಥಾ 
ಚ ಯಾಸ್ಕಃ|। ಸ ಉತ್ಸಹತಾಂ ಯೋ ವಿಷುಣಸ್ಯ ಜಂತೋರ್ವಿಷಮಸ್ಯ ಮಾ ಶಿಶ್ನದೇವಾ ಅಬ್ರಹ್ಮ 
ಚರ್ಯಾಃ | ಶಿಶ್ನಂ ಶ್ನಥತೇಃ | ಅಸಿ ಗುರ್ಜುತಂ ನಃ ಸತೃಂ.ನಾ ಯಜ್ನ್ನಂ ವಾ!ನಿ.೪-೧೯1 ಇತಿ! 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ! ಯಾತವೂ-ರಾಕ್ಷಸರು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು! ನ ಜೂಜುವುಃ--ಹಿಂಸಿಸ 
ದಿರಲ | ಶವಿಷ್ಮ- ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ। ವಂದನಾ--ಅದೇ ಅಸುರಶಕ್ತಿಯು! ವೇದ್ಯಾಭಿ8-- 
ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ | ನ ನಮ್ಮನ್ನು ಬೇರೆಮಾಡದಿರಲಿ | ಅರ್ಯ$ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ | ಸೆ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | 
ವಿಸುಣಸ್ಯ--ವಿಕಾರರೂಪವುಳ್ಳ | ಜಂತೋಃ- ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಫಿಯವ'ನದಲ್ಲಿ | ಶರ್ಧತ್‌- ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ತೋರಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ (ಆದುದರಿಂದಶೇ) | ಶಿಶ್ನದೇವಾ1-- ಅನೀತಿಯುತವಾದ ಕ್ರೀಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಅಸುರರು |ನ$--ನಮ್ಮ! 
ಬುತಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಮಾ ಅಸ್ಮಿಗು॥--ವಿಫ್ನ ಸಡಿಸಲಾರರು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ರಾಕ್ಷಸರು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತಿನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅದೇ 
ಅಸುರಶಕ್ತಿಯು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಬೇರೆ ಮಾಡದಿರಲಿ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಿಕಾರ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ, ಅದುದರಿಂದಲ್ಲ ಅನೀತಿಯುತವಾದ 
ಕ್ರೀಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಅಸುರರು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಿಘ್ನ ಪಡಿಸಲಾರರು, 


English Translation 


Let not the Rakshasas, Indra, do us harm; let not the evil spirits do 
harm to our progeny, most powerful (Indra) let the sovereign lord, (Indra), 
exert himsclf (10 the restraint) of disorderly beings; so that the unchaste may 
not disturb our rite. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ನಿಷುಣಸ್ಯ, ಶಿಶ್ಲದೇವಾ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚನವನ ನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 

ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 


ನಿಷುಣಃ। ಸ ಶರ್ಧದರ್ಯೋ ವಿಷುಣಸ್ಯ ಜಂತೋರ್ಮಾ ಶಿಶ್ನದೇವಾ ಅಪಿ ಗುರ್ಜುತಂ 


ನಃ|। ಸ ಉತ್ಸಹತಾಂ ಯೋ ನಿಸುಣಸ್ಯ ಜಂತೋರ್ನಿಷಮಸ್ಯ ಮಾ ಶಿಶ್ನದೇವಾ ಅಬ್ರಹ್ಮ- 
ಚೆರ್ಯಾಃ | ಶಿಶ್ನಂ ಶ್ಲಥತೇಃ | ಅಸಿ ಗುರ್ಯುತೆಂ ನಃ | ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯಜ್ಞಂ ನಾ! 


ವಿಷುಣಸ್ಯ ಎಂದರೆ ವಿಷಮಸ್ಯ-ವಿಕಾರರೂಪವುಳ್ಳ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಇರುವಂತೆ ಇರದೆ ವಿಕಾರವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ, ಅಧವಾ 
ಬದಿ ಹೀನವಾದ ಎಂದರ್ಧವು. ಇಂತಹ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಡಲು (control) ಇಂದ್ರ ನು ಉತ್ಸಾ ಹವನ್ನು 
ಹಾ? ಮತ್ತು ಶಿಶ್ನ ಬೀವಾ8--ಎಂದಕೈೆ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾದಿ ನಿಯಮವಿಲ್ಲದೆ, ಅಗಮ್ಯಾಗಮನ, ಅಕ್ರಮ 
ಪ್ರೀಸಂಗ ಮೊದಲಾದ ದುಷ್ಟ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾ ಗಿರುವವರು, ನೀತಿಬಾಹಿರರು. ಅಧವಾ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸದೆ ಪುರುಷಲಿಂಗವನ್ನೆೇ ಚ್‌ ಭಾವಿಸಿ ಅಕ್ರಮವೂ ನೀತಿಬಾಹಿರವೂ ಆದ ಕ್ರೀಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ 
ರಾಗಿರುವ ದುಷ್ಟರು ಎಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ಯಾವ ಸೀತಿನಿಯಮವೂ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಇಂತಹ 
ದುಷ್ಟಸ್ವಭಾವದ ಜನರು ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವಿಘ್ಲುವನ್ನುಂಟುಮಾಡದಿರಲಿ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಇಂತಹ 
ದುಷ ಕರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ನ್ನವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಳಿ- 
ಪ್ರಾಯವು ಖತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವೆಂದೂ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞ ವೆಂದೂ ಅರ್ಧನು., 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕ; 
I | 
ಭೂರ ಧಜ ನ್ನ್ನ ನ ತೇ ವಿವ್ಯಜ್ಮಹಿಮಾನ್ನಂ ರಜಾಂಸಿ । 


ದ್ರ 
ವೃತ್ರಂ ಕನಸಾ ಜಘಂಥ್ರ ನ ಶತ್ರುರಂತೆಂ ವಿವಿದದ್ಯುಧಾ ತೇ | 
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we 


ಪದಪಾಕಃ 


| | I 
ಅಭಿ [ಕ್ರ | ಇಂ ದ್ರ | ಭೂಃ | ಅಧ | ಜ್ಮನ್‌ | ನ | ತೇ | ವಿವ್ಯಕ್‌ | ಮಹಿಮಾನಂ | ರಜಾಂಸಿ | 
| | | | | 
ಸ್ಟೇನ | ಹಿ| ವೃತ್ರಂ | ಶವಸಾ | ಜಘಂಥ | ನ | ಶತ್ರು | ಅಂತಂ | ವಿನಿದತ್‌ ! ಯುಧಾ | ತೇ ೬! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಕ್ರಶ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಜ್ಮನ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವರ್ತಮಾನಾನ್‌ ಜಂತೊನ್ಬಾಭಿ ಭೂಃ | 

ಅಭ್ಯಭೂಃ | ಅಧಾಸಿ ಚ ತೇ ತವ ಮಹಿಮಾನಂ ರಜಾಂಸಿ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾ ನ ನಿವ್ಯಕ್‌ | ವ್ಯಚಿರ್ವ್ಯಾ- 

ಪ್ತಿಕರ್ಮು | ನ ವ್ಯಾಸ್ಲುವನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ವೇನ ಹ್ಯಾತ್ಮೀಯೇನ ಚ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ವೃತ್ರಂ ಜಘಂಥ | 

ತ್ವಮವಧೀಃ | ಶತ್ರುಶ್ನ ಯುಧಾ ಯುದ್ಧೇನ ತೇ ತನಾಂತೆಂ ಹಿಂಸಾಂ ನ ನಿನಿದತ್‌ | ನ ಲಬ್ಧನಾನ್‌ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರೆ--ಎನ್ಳೈ ಇಂದ್ರನೇ ' ಕ್ರೃಶ್ನಾ ಶ್ವಾ 


ನಿನ್ನಿ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಜೃನ್‌ ಸ ಸಿಯಲ್ಲಿ 
ರುವ ಸಕಲ ಜಂತುಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ಸ ಹ | ಅಧ ಅಲ್ಲದೆ! ತೇ--ನಿನ್ನ | 


ಆಳ) 


ಸ 
ಮಹಿಮಾನಂ--ನುರತ್ತ ,ವನ್ನು| ರಜಾಂಸಿ--ಸರಲ ಲೋಕಗಳೂ ಒದ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ನ ನಿವ್ಯಕ್‌- ನ್ಯಾಸ 
ಇರವು (ವಡೆಯಲುಂರವು) | ಸ್ವೇನ ನಿನ್ನ ಸಹಜವಾದ | ಶವಸಾ ಹಿ--ರಕ್ಷಿಯಿಂದಲೇ | ವ SE 


ನನ್ಸ | ಜಘಂಥ--ಸುಶಮಾಡಿದ | ಶತ್ರು8- ಯಾನ ಶತ್ರುವೂ | ಯುಧಾ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ತೇ-- ನಿನಗೆ | 
ಅಂತಂ--ಹಿಂಸೆಯನ್ನು | ನ ವಿವಿದತ್‌--ಉಂಟುಮಾಡಲಾಗ.ವುದಿಲ್ಲ. 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಧ್ವಿಯಲ್ಲರುವ ಸಕಲ ಜಂತುಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನ 


ವರನಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ, ಅಲ್ಲದೆ, ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ ಒದ್ರಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡರೂ ಮಾರಿಸ 


ok 
ಲಾಶವು ನಿನ್ನದೇ ಆದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನೀನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಂರಮಾಡಿದೆ ಯಾವ ಶತ್ರುವೂ ಸಹ ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಹಿಯಶೆ ಖನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಾಗುನುದಿಲ್ಲ 


English Translation 


You, Indra, by your function, preside over the beings (of earth). 
all the regions (of the world) do not surpass your magnitude by your ೦೪೫ 
strength you have slain Vritra no enemy has effected your destiuction in 


battle 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ದೇನಾಶ್ರಿತ್ನೇ ಅಸುರ್ಯಾಯ ಪೂರ್ಮೆಆನು ಶ್ರತ್ರಾಯ ಮಮಿರೇ ಸೆಹಾಂಸಿ। 
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| | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಘಾನಿ ದಯತೇ ವಿಷಹ್ಯೇಂದ್ರಂ ವಾಜಸ್ಯ ಜೋಹುನಂತ 


ಸಾತೌ॥ &೩॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 
al | I | I 
ದೇವಾಃ | ಚಿತ್‌ ತೇ | ಅಸು ರ್ನಾಯ | ಪೂರ್ಮೇ | ಅನು | ಕ್ಷತ್ರಾಯ ಮಮಿರೇ | ಸಹಾಂಸಿ | 
| | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಮಘಾನಿ ದಯತೇ | ನಿಂಸಹ್ಯ ! ಇಂದ್ರಂ | ವಾಜಸ್ಯ | ಜೋಹುವಂತ | ಸಾತಾ | ೩೭ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪೋರ್ಮ್ವೇ ದೇವಾಶ್ಚಿದಸುರಾ ಅಸ್ಯಸುರ್ಯಾಯ ಬಲಾಯೆ ಕ್ಷತ್ರಾಯೆ | ಕ್ಷದಿರ್ಜಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | 
ಬಲಂ ಹಿಂಸಾಂ ಚೋಭೇ ಕರ್ತುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸಹಾಂಸಿ ಬಲಾನ್ಯನು ಮಮಿರೇ || 
ಹೀನೇ | ಪಾ-ಸೂ ೧-೪-೮೬| ಇತ್ಯನು.. ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯಃ। || ತವ ಬಲೇಭ್ಯೋ ಹೀನಾ ಮಮಿರ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚೆ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಅನು ತೇ ದ್ಯೌರ್ಬ್ಯಹತೀ ನೀರ್ಯಂ ಮಮೇ | ಯ-೧ ೫೭-೫ | 
ಇತಿ | ಅಥ ಪರೋಕ್ಷಸ್ತುತಿಃ | ಇಂದ್ರಃ ಶತ್ರೊನ್ವಿಷಹ್ಯ ಮಘಾನಿ ಮಂಹನೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ದಯತೇ | 
ಭಕ್ತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ಅಸಿ ಚೇಂದ್ರೆಂ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸುತೌ ಲಾಭಾರ್ಥಂ ಜೋಹುವಂತ | ಸ್ತುವಂತಿ 
ಸ್ತೋತಾರ ಆಹ್ವಯಂತಿ ವಾ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಪೂರ್ವೇ--ಪುರಾತನರಂದ | ದೇವಾಶ್ಚಿತ್‌-- ಅಸುರರು ಕೂಡ | ಕ್ಷತ್ರಾಯ-_ಹಿಂಸ 
ಕವಾದ | ಅಸುರ್ಯಾಯ-- ಬಲಕ್ಕಿಂತಲೂ | ತ್ರೇ--ನಿನ್ನ | ಸಹಾಂಸಿ-ಬಲಗಳೇ ಅಧಿಕವಾದವೆಂದು | ಅನು 
ಮನಿರೇ.-- ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ನಿಸಹ್ಯ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ | ಮಘಾನಿ-- ಪೂಜ್ಯ 
ವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ದಯತೇ.-- ಭಕ್ತರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಇಂದ್ರಂ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ! ವಾಜಸ್ಯ--ಅನ್ನದ | 
ಸಾತಾ- _ ಲಾಭಾರ್ಧವಾಗಿ | ಜೋಹುವಂತೆ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, 

; ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರಾತನರಾದ ಅಸುರರೂ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದ ಒಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ನಿನ್ನ 
ಬಲಗಳೇ ಅಧಿಕವೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ, ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಭಕ್ತರಿಗೆ. 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅನ್ನದ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, 


English Translation 


The older deities have confessed your vigour superior to their distru- 
ctive strength. Indra having subdued his foes, gives the rich spoils (to his 
worshippers) . they invoke Indra to obtain food: 


ಅ, ೫. ಅ ೩ ವ, ೪.] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 28 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


Ww 


ಕೀರಿತ್ವಿದ್ದಿ ತ್ವಾಮವಸೇ ಜ ಜುಹಾನೇಶಾನಮಿಂದ ್ರ ಸೌಭಗಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | 


ಅವೋ ಬಭೂಧ ಶತಮೂತೇ ಅಸ್ಮೇ ಅಭಿಕ್ಷತ್ತುಸ್ತ್ಯಾನತೋ ನರೂತಾ |೮| 


ಪದಸಾರಃ 
| I । [ I 
ಸರಿತ | ಚಿತ್‌ ಹಿ! ತ್ವಾಂ | ಅನಸೇ | ಜುಹಾವ | ಈಶಾನಂ | ಇಂದ್ರ | ಸೌಭಗಸ್ಯ | ಭೂರೇ॥ | 


ಹ ಬಭೂಥ ಶತೆಂ5sಊತ್ತೇ | ಅಸ್ಮೇ ಟ್ಟ | ಅಭಿ ಕ್ಷತ್ತು 1 | ತಾ ಸತಃ ವರೂತಾ || ೮ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಈಶಾನಂ ತ್ವಾಂ ಕೇರಿ ಸ್ತೋತಾ | ಕಾರು: ಕೀರಿರಿತಿ ಸ್ತೋತನಾಮಸು ಪಾರಾತ” | 
ವಸಿಸೊ €5ವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಜುಹಾವ ಹಿ! ಸ್ತೌತಿ ಹಿ ಹ್ವಯತಿವಾ | ಚಿದಿತಿ ಸೂರಣ: | ಅಸಿ ಚ ಹೇ ಶ- 
ತಮೂತೇ ಬಹುರಕ್ಷೇಂದ್ರ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭೂರೇಃ ಪ್ರಭೂತಸ್ಯ ಸೌಭಗಸ್ಯ ಧನಸ್ಕಾವೋ ರಕ್ಷೂ ಬ- 
ಭೂಢ | ಬಭೂವಿಥ | ಅಭಿಕ್ಷತ್ತುರಭಿಹಿಂಸಕಸ್ಯ ತ್ಹಾವಶಸ್ತ್ತೃತ್ಸದೃಶಸ್ಯ ವರೂತಾ ವಾರಯಿತಾ ಚ ಭವ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇುದ್ರ--ಎ] ಎ ಇಂದ್ರ ಗಿ | ಈಶಾನಂ-- ಪ್ರಭುವಾದ | ತ್ಮಾಂ- ನಿನ್ನ ನ್ನ ಕೇೀರಿ8-_ಸ್ತು ತಿಕ ರ್ತವು | 
ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಂಗಿ | ಜುಹಾವ ಹಿ ಕರೆನಿದ್ದಾನೆ | ಶತಮೂತೇ- ಅನೇಕ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂದಿದ 
ವ್ವ ಇಂದ್ರ ನೇ! ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ! ಭೂತೀ8--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಸೌಭಗಸ್ಯ--ಧನಕ್ಕೆ 1 ಅವ॥&-- ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | 
ಬಭೂಥ-ಆಗಿದ್ದೀಯ ! ಕ್ಯಾವತಃ ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಅಭಿಕ್ಷತ್ತು8-_ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನಿಗೆ? 
ವರೂತಾ--_ನಿವಾರಕನಾಗಿರು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ ಅನೇಕ ರಕ್ಷಣೆಗ 
ಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಸ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರಸಿಗೆ ನಿವಾರಕನಾಗಿರು. 
English Translation 


The worshipper has invoked you the sovereign Indra, for protection: 
protector of many; you have been to us the guardian of great good fortune ; 
be our defender against every overpowering (assailant) like to you 


ad 


24 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭, ಅ ೨. ಸೂಕ್ತ ೨೧. 








ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | | 
ಸಖಾಯಸ್ತ ಇಂದ್ರ ನಿಶ್ವಹ ಸ್ಯಾಮ ನಮೋವೃಧಾಸೋ ಮಹಿನಾ ತರುತ್ರ | 


| | | | | 
ವನ್ಮಂತು ಸ್ಕಾ ತೈವಸಾ ಸಮಾಕೇ& ಭೀತಿಮರ್ಯೋ ವನುಸಾಂ ಶವಾಂಸಿ | 


ಪದಪಾರಃ 
| | | 
ಸಖಾಯಃ | ಶ್ರೇ | ಇಂದ್ರ | ವಿಶ್ವಹ | ಸ್ಥಾಮ | ನಮ8ನೃಧಾಸಃ! ಮಹಿನಾ | ತೆರುತ್ತ | 
| | | | | 
ವನ್ವಂತು | ಸ್ಮ! ಶೇ! ಅವಸಾ | ಸಂ5ಈಕೇ | ಅಭಿ6ಇತಿಂ | ಅರ್ಯಿಃ | ವನುಷಾಂ | ಶವಾಂಸಿ 1೯ ॥ 


4 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ನನೋವೃಧಾಸೋ ನಮಸಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹನಿಷಾವಾ ವರ್ಧಯಿತಾರೋ 
ವಯಂ ವಿಶ್ವಹ ಸರ್ವದಾ ಸಖಾಯೆಃ ಸ್ಕಾಮ | ಭವೇಮ | ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ಮಾ ತರುತ್ರಾಶ್ಸೆಂರೆಂ ತಾರ- 
ಕೇಂದ್ರ ತೇ ತನಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಸಮೀಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮೇಳ೪ರ್ಯೋಇಭೀತಿಮಭಿಗಮನಂ ವನುವಾಂ ಹಿಂಸ- 
ಕಾನಾಂ ಶವಾಂಸಿ ಬಲಾನಿ ಚೆ ವನ್ವಂತು | ಸ್ತೊತಾರೋ ಹಿಂಸಂತು 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎತ್ಳೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ ! ನಮೋವೃಧಾಸಃಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೇ ವೃದ್ರಿಯನ್ನು ಹೆ೧ಂದ 
ಶಕ್ತ ನಾವು | ವಿಶ್ವಹಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸೆಖಾಯೆಃಸಿನಗ ಮಿತ್ರರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ಇನುನಂತಾಗಲಿ| 
ಮಹಿನಾ-- ನಿನ್ನ ನ.ಹತ್ವದಿಂದಲೇ | ಶರುತ್ರ--ಅತಿರಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವ ಎಸ್ರಿ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ಸು | 
ಅವಸಾರಕ್ಷಣೆಯಿಂದಲೇ | ಸನೀಕೇಸಂಗ್ರಾನುದಲ್ಲಿ | ಅರ್ಯ8-- ಶತ್ರುವಿನ! ತಿರು ಟ್ರ ಶನೆಯನ್ನೂ 
ವನುಷಾಂ--ಹಿಂಸಕರ | ಶನಾಂಸಿ-ಬಲಗಳನ್ನೂ | ವನ್ವಂತು ಸ್ಮ--ನಿನ್ನ ಸ್ರೋತ್ಸಗಳು ಹಿಂಸಿ 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೇ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ನಾವು ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿನಗೆ 

ಮಿತ್ರರಾಗಿ ಇರುವಂತಾಗಲಿ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದಲ್ಲೊ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದಲೇ 


ಖ್‌ 


ರಕ್ಷಿತರಾಗಿ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವಿನ ಪ್ರತಿಭಟಿನೆಯೆನ್ನೂ ಹಿಂಸಕರ ಬಲಗಳನೂ ಸಾ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಹಿಂಸಿಸಲಿ 


English Translation 


May we, daily increasing in reverence, be (regarded) Indra,(as) your 
friends : through the protection of you, surpasser in greatness, may (your 
worshippers) repulse the attack of the foe in battle, the strength of the 
malevolent. 


ಅ. ೫. ಅ.೩. ವ ೪,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 25 


CU FSA SNS ~ SRS ಣ್ಣ ಗ್ಲಿ ಬಾ ೧. ಯ ಹಾ ಥಾ ಬಾ ಟ್ಗ 16 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಸ ನ ಇಂದ್ರ ತ್ವಯತಾಯಾ ಇಸೇ ಧಾಸ್ತ್ಯನಾ ಚ ಯೇ ಮಘವಾನೋ 
| 
ಈ] 


| | | 
ವಸ್ವೀ ಷು ತೇ ಜರಿತ್ರೇ ಅಸ್ತು ಶಕ್ತಿರ್ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸೃಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ॥ 


| 
ಜುನಂ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಸಃ | ನಃ| ಇಂದ್ರ | ತ್ವಇಯತಾಯೈ | ಇಸೇ | ಧಾಃ | ತ್ಮನಾ | ಚ | ಯೇ। ಮಘ5ವ್‌ನಃ | ಜುನಂತಿ! 
I | | 
ವಸ್ತೀ1 ಸು|ತೇ। ಜರಿತ್ರೇ | ಅಸ್ತು | ಶಕ್ತಿಃ! ಯೂಯಂ | ಸಾಶ | ಸ್ವಸ್ತಿಂಳಿಃ | ಸದಾ | ನಃ | ೧೦॥| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸತ್ವಂ ತೈಯತಾಯಾ ಇಪೇ ತ್ರೈಯಾ ದತ್ತಮನ್ನಂ ಭೋಕ್ತುಂ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ 
ಧಾ । ಧಾರಯ | ಯೇ ಚೆ ಮಘವನಾನೋ ಹವಿಷ್ಕಂತೆಸ್ತ್ಮನಾ ಸ್ವಯೆಮೇವ ಜುನಂತಿ ಹನೀಂಸಿ ತ್ವಾಂ 
ಪ್ರತಿ ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ ತಾನಸಿ ತ್ವಯತಾಯಾ ಇಷೇ ಧಾಃ | ಅಸಿ ಚ ವಸ್ತೀಷ್ಟತೈಂತೆಂ ಪ್ರಶಸ್ತಾಸು ಸ್ತುತಿಸು 
ತೇ ತವ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ಶಕ್ತಿಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಸ್ತು | ಯೆದ್ವಾ | ಜರಿತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ಕೇ ತವ 
ವಸ್ತೀ ಷು ಪ್ರಸ್ತಾ ಶಕ್ತಿರ್ದಾನಮಸ್ತು | ಸ್ಪಸ್ಟಮನ್ಯತ್‌ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ  ಎಳ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ವಾಯೆತಾಯ್ಕೆ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ದತ್ತವಾದ | ಇಷೇ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಭುಜಿಸಲು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಧಾಃ-_-ಪಾತ್ರರಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡು | ಯೇ- ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ಮಘು- 
ವಾನಃ--ಹವಿಪ್ಮಂತರಾಗಿದ್ದು | ತ್ಮನಾ- ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ | ಜುನಂತಿ--ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಹಿಸುವರೋ ಅವ 
ರನ್ನೂ ಆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಜರಿತ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ(ನನ್ನಲ್ಲಿ) | ಶಕ್ತಿ8-- 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು | ಅಸ್ತು ತುಂಬಿರಲಿ (ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೇ) 1 ಯೂಯುಂ-- ನೀವು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | 
ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು ! ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ_ -ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ - ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ದತ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಭುಜಿಸಲು ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾತ್ರರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, 
ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ಹನಿಷ್ಮಂಕರಾಗಿದ್ದು ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವರೋ ಅವರನ್ನೂ ಆ 
ಅನ್ನ ಕೈ ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ ಅದೇ ಸಾಮರ್ಥ ವಿರಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ಗಳೇ, ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲ್ಕಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
English Translation 


Enable us’ 81167೩, (10 partake of) food granted by you, as well as 
those who, opulent (in sacrificial presentation), spontaneously offer the 


26 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೨, 


ವಾ ಹಾ ಹಾ 





(oblations) : may there be ability in your adorer (to repeat) many lauda- 
tions : and do you ever ೦೮1158 us with blesstings. 


a ಅವಾ ಭಾಸಾವಾನಾ 


ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ನಿಜಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಮಂದತು ತ್ವೇತಿ ನವರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ | 
ಸಿಬ ನನ ವೈರಾಜಮೃತೇಂನ್ತಾ ಮಿತಿ | ವಸಿಷ್ಠ ಬುಷಿಃ। ಆದಿತೋತಷ್ಟ್‌ ವಿರಾಜೋ ನವಮಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ! ದಶರಾತ್ರೇ ಚತುರ್ಥೇಹನಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರೇ ನಿಜಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರೇತಿ ಷಟ್‌ 
ಸ್ತೋತ್ರೀಯಾನುರೂಪ್‌ೌ,; ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ। ವೈರಾಜಂ ಚೇತ್ಸೃಷ್ಕಂ ನಿಜಾ ಸೋನ ಮಿಂದ್ರ ಮಂಡತು 
ತ್ರೇತಿ ಷಟ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ।| ಅ ೭ ೧೧|ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇಪಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಅದ್ಯಾಃ ಷಡೃಚಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಮಂದತುತ್ತೇತಿ ಷಟ್‌ | ಐ ಆ. ೫-೩-೧1 ಇತಿ | ಆದ್ಯಾ ನಿಸ್ಕೇ- 
ವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಸಿಜಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಮಂದತು ತ್ವೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ| ಆ ೫ ೧೫ | 
ಇತಿ | ಚತುರ್ಥೇ5ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಹೋತ್ರಕಶಸ್ತ್ರೇಷು ಸಪ್ತ ವಿರಾಜಸ್ತ್ರೀಂಸ್ತೃ ಚಾನ್‌ ಕೃತ್ವೈ- 
ಕೈಕಸ್ತೃಚಃ ಶಂಸನೀಯಃ | ತತ್ರ ನ ತೇ ಗಿರ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಮತೆಸ್ತ್ರ ಯಚಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ನತೇಗಿರೋ 
ಅಸಿ ಮೃಷ್ಯೇ ತುರಸ್ಯ ಪ್ರವೋ ಮಹೇ ಮಹಿವೃಧೇ ಭರಧ್ಹಂ | ಆ ೭-೧೧ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಮಂದತು ತ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡಫೆಯ ಅನುವಾಕ 
ದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು- ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಹಿಬ ನವ ವೈರಾಜ- 
ಮೃತೇತನ್ಹ್ಯಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖಸಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಈ 


ಸ್‌, 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳು ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಕವು $ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಕು ತ್ರಿಪ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ವವು ದಶ 
ರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಪರನಮಾಡುವಾಗ ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಆರು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಅನುರೂಪಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವೈರಾಜಂ ಚೇತ್ಸೃಷ್ಕಂ ನಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಮಂದತು ತ್ವೇತಿ ಷಟ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನು- 
ರೂಪೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೭ ೧೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮಹಾತ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಆರು ಹಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಹಿಜಾ ಸೋಮ- 
ಮಿಂದ್ರ ಮಂದತು ತ್ರೇತಿ ಷಟ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. (ಐ ಆ ೫-೩-೧) ವ.ತ್ತು ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಳ್ಳನ್ನು ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲುಯನತ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪಿಜಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಮಂದತು ತ್ವೇತಿ ಯಾಚ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. 
೫-೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಯಜ್ಞದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವರ್ಗದ ಬುತ್ತಿಜರು 
ಪರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮೂರು ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿ ಒಬ್ಬೊ 
ಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ತೃಚದಂತೆ (ತೃಚವೆಂದರೆ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಪರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು, ಆಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ 


ನ ತೇ ಗಿರಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಬಕ್ಸುಗಳ (೫,೬,೭ ೮) ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಬ್ಯ ಗಳ ( ಲ 


ಅ.೫. ಅ ೩ ವ. ೫] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 
ಸೂತ್ರದ ನ ತೇ ಗಿರೋ ಅಸಿ ಮೃಷ್ಯೇ ತುರಸ್ಕ ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಮಹಿವೃಧೇ ಭರಧ್ವಂ ಎಂಬ ಸೂ 
(ಆ. ೭-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
ಸೂಕ್ತ--೨೨ 
ಮಂಡಲ-. ೭ || ಅನುವಾಕ-.೨ || ಸೂಕ್ತ--೨೨ || 
ಅಷ್ಟಕ. ೫ || ಅಧ್ಯಾಯ--೩ ॥ ವರ್ಗವ೫, ೬! 
ಸೂಕೆ ರಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೈೆ ೯ 
ಯಸಿಃ_-ವಸಿಷ್ಮಃ ॥ 


ದೇವತಾ ಇಂದ? | 
“ಗಿ 
ಛಂದಃ. ೧.೮, ವಿರಾಬ್‌ 1 ೯, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಥಃ 


| | | | 
ಪಿಬಾ ಸೋಮುಮಿಂದ್ರ ಮಂದತು ತ್ಕಾ ಯಂ ತೇ ಸುಷಾನ ಹರ್ಯಶಾ 


ಹ, — 


| I 
ಸೋತುರ್ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಸುಯತೋ ನಾರ್ವಾ | ೧॥ 
ಪದಸಪಾರೆಃ 
| | | | | 
ಹಬ! ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರ | ಮಂದತು ! ತ್ಪಾ!ಯಂ | ತೇ | ಸುಸಾವ | ಹರಿ; ಅಶ್ವ | ಅದ್ರಿಃ | 
| | | 
ಸೋತುಃ | ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ |ಸ್ನಯತಃ | ನ|। ಅರ್ವಾ!!! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಫಿಬ! ಸ ಸೋಮಸ್ಸಾ ತ್ವಾಂ ಮಂದತು | ಮಾದಯತು 
ಹರ್ಯಶ್ವ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಸೋತುರಭಿಷವಕರ್ತುರ್ಬಾಹುಭ್ರಾಮರ್ವಾ ನ ರಶ್ಮಿಭ್ಯಾಮಶ್ಚ ಇವ ಸ. 
ಸುಸ್ಮು ಪರಿಗೃಹೀತೋಂ-ದ್ರಿರ್ಗ್ರಾವಾ ಯಂ ಸೋಮಂ ಸುಷಾವ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಹರ್ಯಶ್ವ--ಹರಿಸಂಜ್ಯಕವಾದ ಅಕ್ಲವಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ವೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ 
ಸೋತುಃ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯೇಜಾನನ | ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ-- ಬಾಹುಗಳಿಂದ | ಆರ್ವಾ ನ... 
ನಿಂದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ | ಸುಯೆತೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹಿದಿಯಲ್ಪಶ್ರಿರುವ | ಆದ್ರಿ 8-_- ಗ್ರುನವ್ರ ( 


ಪಿಬ 


ಪ್ರ 
ಯೆಂ ಯಾನ ಸೋಮವನ್ನು | ಸುಷಾವ- _ಒಂದಿದೆಯೋ | ಸೋಮಂ ಆರೇ ಸೋಮವನ್ನು | 
ಮಾಡು | ತ್ವಾನಿನ್ನನ್ನು | ಮಂದತು- (ಆ ಸೋವುವು) ಕರ್ಷಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಹರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ತವುಳ್ಳ ಎಫ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜ 
ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಲಗಾಮುಗಳಿಂದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಗ್ರಾವವು ( 
ಕಲ್ಲು) ಯಾವ ಸೋನುವನ್ನು ಒಂಡಿದೆಯೋ ಅಪೇ ಸೋವಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು ಆ ಸೋಮವು ನಿನ್ನನ್ನು 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ, 


೪8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೭,ಅ..3.ಸೂ. ೨೨. 


English Translation 
Drink, Indra, the Soma . may 1t exhilaraye you, that which the stone 
tightly held like a horse (by the reins) by the arms of the grinder, has 
expressed, lord of bay horses; for you, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | 
ಯಸ್ತೇ ಮದೋ ಯುಜ್ಯಶ್ಚಾರುರಸ್ತಿ ಯೇನ ವೃತ್ರಾಣಿ ಹರ್ಯಕ್ಕ ಹಂಸಿ | 


| 
ಸ ತ್ನಾಮಿಂದ್ರ ಪ್ರಭೂವಸೋ ಮಮತ್ತು | ೨॥ 
ಪದಪಾಈ 
| | I | | | | 
ಯಃ | ತೇ! ಮದಕ! ಯುಜ್ಯ: | ಚಾರುಃ | ಅಸ್ತಿ | ಯೇನ! ವೃಶ್ರಾಣಿ | ಹರಿಂಅಶ್ವ | ಹಂಸಿ | 
| 
ಸಃ | ತ್ವಾಂ ಇಂದ್ರ | ಪ್ರಭುವಸೋ ಇತಿ ಪ್ರಭುಂವಸೋ | ಮಮತ್ತು | ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಹರ್ಯಶ್ವ ತೇ ತವ ಯೋ ಯುಜ್ಯೋಂನುಗುಣಶ್ಚಾರುಃ ಸಮಾಜೀನೋ ಮದೋ 
ಮದಕರಃ ಸೋಮೋ ಸ್ತಿ ವಿದ್ಯತೇ ಯೇನ ಚ ಪೀತೇನ ಸೋಮೇನ ವೃತ್ರಾಣಿ ಹಂಸಿ ಹೇ ಪ್ರಭೂವಸೋ 
ಪ್ರಭೂತಧನೇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಸ ಸೋಮೋ ಮಮತ್ತು | ಮಾದಯತು ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಪ್ರಭೂವಸೋ.-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ | ಹರ್ಯಶ್ಚ-- ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಆಶ್ವವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ__-ನಿನಗೆ | ಯ8--ಯಾವ ಸೋಮವು | ಯುಜ್ಯಃ8--ಅನುರೂಪವಾಗಿರುವುದೋ | 
ಚಾರು:--ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ | ಮದಃ-ಮದಕರವಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ತಿ--ಇರುವುದೋ | ಯೇನ--ಯಾವ 
ರಸಪಾನದಿಂದ | ವೃಶ್ರಾಣಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಹಂಸಿ-ಕೊಲ್ಲುವೆಯೋ | ಸಃ ಅಂತಹ ಸೋಮವು | ತ್ಹಾಂ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಮತ್ತು-ಹರ್ಸಗೊಳಿಸಲ್ಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧೆನನುಳ್ಳ ವನೂ, ಹರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಯಾವ 
ಸೋಮವು ಅನುರೂಪವಾಗಿರ.ವುದೋ, ಮತ್ತು ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ, ಮದಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ್ರದೋ, ಯಾವ 
ರಸಪಾನದಿಂದ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಶಕ್ತನಾಗುವೆಯೋ ಆ ಸೋಮವು ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲ್ಲಿ 


Engilsh Translatson 


May the exhilarating beverage which is fit for and suitable to you, 
by which, lord of bay horses, you slay Yritras, exhilarate you, Indra, 
abounding in riches: 


ಆ, ೫. ಅ. ೩. ವ. ೫] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


3 
ಜ್ರ 
ಕ 
ಭ್ರ 


| | 
€ ಮಘವನ್ವಾಚಮೇಮಾಂ ಯಾಂ ತೇ ವಸಿಸ್ಮೋ ಅಚ್ಚ 


ಸ್ತಿ 
| 
ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಧಮಾದೇ ಜುಷಸ್ವ | ೩॥ 
ಪದೆಪಾಠಃ 


| | | | 
ಜೋಧ |! ಸು! ಮೇ | ಮಘ5ವನ್‌ | ವಾಚಂ । ಆ | ಇಮಾಂ | ಯಾಂ | ಶೇ. ವಸಿಷ್ಮಃ | ಅರ್ಚ 
| 
ಸ್ರ೯ಶಸ್ತಿಂ | 


ಇಮಾ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಸಧಮಾದೇ ! ಜುಷಸ್ಸ | ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಮಘವನ"್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತವ ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಂ ಯಾಂ ವಾಚೆಂ ವನಿಸ್ಕೊ' 
ರ್ಚತಿ ವದತಿ ತಾಮಿಮಾಂ ಮೇ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀಂ ವಾಚಂ ಸ್ವಾ ಬೋಧ | ಸುಷ್ಮೃಭಿಬುತ್ಯ 
ಕಿಂಚೇಮೇಮಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸಧಮಾದೇ ಯಜ್ಞೇ ಜುಷಸ್ಟ | ಸೇವಸ್ವ |! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಪ್ರೆಶಸ್ತಿಂ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ | « 
ವಾಚೆಂ-- ಯಾನ ಸ್ತುತಿ ವಾಕ್ಯನ್ನು | ವಸಿಷ್ಮ8- -ವಸಿಷ್ಮನು | ಅರ್ಚತಿ___ಸಮರ್ಪಿಸುವನೋ | ಮೇವ 
ನಾಮಕನಾದ ನನ್ನ | ಇಮಾಂ--ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಸನ್ನು | ಸು ಆ ಬೋಧ--ಆತಿಶಯವಾಗಿ ತಿಳಿ | ಇಮಾ ಬ್ರಹ 


ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಸಧಮಾದೇ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಜುಷಸ್ಮ-- ಸೇವಿಸು 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧನವಂತನಾದ ಎಲೆ, ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಯಾವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ತನ್ನು ವಸಿಷ್ಠನು ಸಮಸಿ 
ವನೋ ಅಂತಹ ವಸಿಸ್ಮಸಂಜ್ಞಕನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕನ್ನು ಮಿಮರ್ಶಿಸಿ ತಿಳಿ ಈ ಸ್ರೋತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 0 
ದಲ್ಲಿ ಸೇವಿಸು. 
English Translation 


Understand thoroughly, Maghavan, this my speech, this 7781 


you; which Vasishta recites; be pleased by these prayers at the sacrifice 


ನಿ0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭, ಅ, ೨ ಸೂ. ೨೨. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ ನಿಸಿಪಾನಸಾ ದ್ರೇರ್ಜೋಧಾ ವಿಪ್ರಸ್ಕಾ ರ್ಚತೋ ಮನೀಷಾ 


ಕೃಷ್ಣಾ ಆಟ ಸಜೇಮಾ ॥ ೪ ॥ 
ಪದಪಾಧೆಃ 


| I | | | | 
ಶ್ರುಧಿ | ಹವ | ಏಿಂಸಿಪಾನಸ್ಯ | ಅದ್ರೇ8 | ಬೋಧ | ವಿಸ್ರಸ್ಯ | ಅರ್ಚತಃ | ಮನೀಸಾಂ | 


| | 
ಕೃಷ್ಣ | ದುವಾಂಸಿ | ಅಂತಮಾ | ಸಚಾ ! ಇಮಾ 1೪! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಿಪಿಪಾನಸ್ಯ ವಿಸೀತವತೋ ವಾ ಮಮಾದ್ರೇರ್ಗ್ರಾನ್ಲೋ ಹವಮಾಹ್ಟಾನಂ ಶ್ರುಧಿ | 
ಶೃಣು | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಗ್ರಾವನಭ್ಯೋ ವಾಚಂ ವದತಾ ವದದ್ಭ 8 | ಯ ೧೦-೯೪-೧ | ಇತಿ 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಾಜ್ಞಸ್ಯ ವಸಿಷ ಸ್ಕಾರ್ಚತಃ ಸ್ತುವತೋ ಮನೀಷಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಬೋಧ | ಬುಧ್ಯಸ್ವ ಚ! ಇಮೇ- 
ಮಾನಿ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾನಿ ದುವಾಂಸಿ ಸರಿಚರಣಾನ್ಯಂತಮಾಂತಿಕತಮಾನಿ ಬುದ್ಧಿ ಸ್ಥಾನಿ ಸಚಾ ಸಹ ಸಹಾ- 


ಯೆಭೂತಃ ಸನ್ವಾ ಕೃಷ್ಣ | ಕುರು ಚ 
ಪ್ರತಿಸಧಾರ್ಥ 


(ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ) ವಿಸಿಪಾನಸ್ಕ--ಸೋಮಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ 1 ಅದ್ರೇ8--ಈ ಕಲ್ಲಿನ | ಹವಂ- 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ- ಕೇಳು | ಅರ್ಚತಃ- ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವನೂ | ನಿಪ್ರಸ್ಯ--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ 
ವಸಿಸ್ಮನ | ಮನೀಷಾಂ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಬೋಧ ತಿಲ (ಸರಿಶೀಲಿಸಿ ಸ್ತೀಕರಿಸು) | ಇಮಾ ದುವಾಂಸಿ--ನನ್ನ 
ಈ ಪೂಜಾಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅಂತಮಾ ಸಚಾ-- ನಿನ್ನ ಹೃದಯಾಂತರಾಳದಲ್ಲಿ | ಈ ಷ್ಟ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು] 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಡಂ ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲಿನ ಆಹ್ವಾನ 
ನ್ನು (ಶಬ್ದವನ 


೩) ಕೇಂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪುಜಿಸುವವನೂ ಪ್ರುಜ್ಚನೂ ಆದ ವಸಿಸ್ಠನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ 


ನ್ವನ್ನ ನನ್ನ ಈ ಪ್ಹಜಾಕರ್ಮಗಳು ನಿನ್ನ ಹೃದಯದೊಳಗೆ ಪ್ರ ರ್ರ ವೇರಿಸೂೋಂತೆ ಮಾಡು 
English Translatiun 
Hear the invocation of the (grinding) stone, (of me) 1epeatedly drink- 
ing (the Soma), comprehend the hymn of the adoring sage, and, friendly 


(with us), take to your near consideration these adorations. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


| | | [ 
ನತೇ ಗಿರೋ ಅಪಿ ಮೃಷ್ಠೇ ತುರಸ್ಕ ನ ಸುಷ್ಬುತಿಮಸುರ್ಯಸ ನಿದ್ವಾನ್‌ | 
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| | 
ಸದಾ ತೇ ನಾಮ ಸ್ವಯಶೋ ನಿವಕ್ಕಿ | ೫ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
[ | | 
ನ|ತ್ರೇ|ಗಿರಃ| ಅಪಿ! ಮೃಷ್ಯೇ | ತುರಸ್ಕೆ | ನ! ಸುೂಸ್ತುತಿಂ | ಅಸುರ್ಯಸ್ಯ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
| | 

ಸದಾ! ತೇ। ನಾಮ | ಸೈಂಯಶಃ | ವಿವಕ್ಕ್ಮಿ ೫ | 

ಯ cise 

ಸಾಯಣಜಾಚ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುರಸ್ಕ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕಸ್ಯ ತೇ ತವ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರಸುರ್ಯಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾ- 
ರ್ಥೇ ಷಷ್ರೀ! ತ್ವದೀಯಮಸುರ್ಯಂ ಬಲಂ ನಿದ್ವಾಇ೧ಾನನ್ನಹಃ ನಾಪಿ ಮೃಷ್ಠೇ | ಮೃಷಿರ್ಮಾರ್ಜನ- 
ಕರ್ಮಾ | ನ ಮಾರ್ಜಯಾಮಿ | ನ ಪರಿತ್ಯಜಾಮಾತೃರ್ಥಃ | ಸುಷ್ಟತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚೆ ನಾಪಿ 
ಮೃಷ್ಯೇ | ಮೃಷೇರ್ಮಾರ್ಜನಕರ್ಮತ್ತಮನ್ಯತ್ರಾಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ! ತಧ್ಯಥಾ।! ಮಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸಖ್ವಾ 


ಪಿತ್ರಾ ಣಿ ಪ್ರ ಮರ್ನಿಷ್ಟಾಃ | ಯ ೧.೭೧-೧೦ | ಇತಿ | ಕಿಂತು ಸ್ವಯಶೋ$ಃಸಾಧಾರಣಯಶಸ್ತೇ ತವ 
ನಾಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸದೈವ ವಿವಕ್ಮಿ | ಬ್ರವೀಮಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಸ್ಟ ಇಂದ್ರನೇ) ತುರಸ್ಕೃ--ರತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ | ತೇ- ನಿನ್ನ | ಅಸುರೃಸ್ಯ- 7 ಒಲವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು | ವಿದ್ಭಾನ್‌-- ಅರಿತಿರುವ ನಾನು | ಗಿರಃ ನಿನ್ನ ಸ್ತೃತಿಗಳನ್ನು | ನ ಅಸಿ ಮ್ರಷ್ಕೇ- -ಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ! 


ಸುಸ್ಕುತಿಂ-ಆತ್ಯುತ್ತವುವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ನೆ--ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಫಿಕ್ಚಿಸವದಿಲ್ಲ ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | 


ತೇ ನಿನ್ನ! ಸ್ವಯಶಃ- ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ | ನಾಮ. ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ನಿವಕ್ಮಿ-- 
ಹರಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನ ಆರಿತಿಬವ ನಾನ. ,ನ್ನ ಸ್ತುತಿಸರನ 
ವನ್ನು ಸಿಲ್ಲಿಸುವುದೀ ಇಲ್ಲ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ವಿಲ್ಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ ನಿನ್ನ ೬ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಪರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 
Knowing of your strength, I 1efrain not from the praise nor from the 


glorification of you, the destroyer (of foes), but ever pioclam vour especial 


care 
ಸಂಹಿತಾಪಾರೆ॥ಃ 


| | | | 
ಭೂರಿ ಹಿ ತೇ ಸವನಾ ಮಾನುಷೇಷು ಭೂರಿ ಮುನೀಷೀ ಹನತೇ ತ್ವಾಮಿತ್‌ | 


| | 
ಮಾರೇ ಅಸ್ಮನ್ನಘವಣಇಕ್ಟ್ಯೋಕ್ಕಃ W&M 
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ಪದಖಪಾಕಃ 
| | | I 
ಭೂರಿ ಓ | ತೇ ಸವನಾ | ಮಾನುಷೇಷು | ಭೂರಿ | ಮನೀಷೀ | ಹವತೇ | ತ್ವಾಂ! ಇತ್‌! 


| 
ಮಾ | ಆರೇ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಮಘ$ವನ್‌ | ಜ್ಯೋಕ್‌ | ಕರಿತಿ ಕಃ | ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಶೇ ತವ ಸವನಾ ಸವನಾನಿ ಸೋಮಾಭಿಸವಣಾನಿ ಭೂರಿ ಭೂರೀಣಿ ಮಾನುಷೇ- 
ಸ್ವಸ್ಮಾಸು ವರ್ತಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಮನೀಹೀ ಸ್ತೋತಾ ತ್ಪಾಮಿತ್ತ್ನಾಮೇವ ಭೂರಿ ಹವತೇ | ನಿತರಾಂ 
ಹ್ವಯತಿ ! ಸ್ವಾತಿ! ಅತೋ $ಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತ ಆರೇ ದೂರೇ ಜ್ಯೋಕ" ಚಿರಕಾಲಂ ಮಾ ಕ॥ | ಆತ್ಮಾನಂ ಮಾ 
ಕಾರ್ಸಿೀಃ | ಕ್ಷಿಪ್ರಮಾತ್ಮಾನಮಸ್ಮದಾಸನ್ನಂ ಕುರ್ವಿತೃರ್ಥಃ | 


ಪ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಭ 

ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಾನುಷೇಷು--ಮಾನನರಲ್ಲಿ | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ 
ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ | ಸವನಾ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳು | ಭೂರಿ-_ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿವೆ | ಮನೀಸೀ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಸಹ | 
ತ್ಪಾನಿಂತ್‌--ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಭೂರಿ ಹಿ. ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಹವತೇ.--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ಅಸ್ಮಾತ್‌ 
ನಮಗಿಂತಲೂ | ಆರೇ--ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದು | ಜ್ಯೋಕ್‌--ಬಹುಕಾಲ | ಮಾ ಕಃ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಯ.ವಂತೆ 
ಮಾಡಬೇಡ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಧನನಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳು ಮಾನವರಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಧಿಕಮಾಗಿವೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುಕಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಮಗಿಂತಲೂ ದೂರ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಹುಕಾಲ ಕಾಯುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ 


English Translation 


Many arc the sacrifices offered, Maghavan, to you amongst man- 
kind » constanily does the worshipper indeed invoke you, therefore be not 
far, nor be a long time from us 


pe 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ತುಭ್ಯೇದಿಮಾ ಸವನಾ ಶೂರ ನಿಶ್ವ್ಯಾ ತುಭ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ನರ್ಧನಾ ಕೃಣೋನಿ | 


| 
ತ್ವಂ ನೃಭಿರ್ಹವ್ಯೋ ನಿಶ್ವಧಾಸಿ 11 ೭ 11 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | [ 
ತುಭ್ಯ | ಇತ್‌ | ಇಮಾ | ಸವನಾ | ಶೂರ | ವಿಶ್ವಾ | ತುಭ್ಯಂ! ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ವರ್ಧನಾ | ಕೃಣೋಮಿ | 
| | 
ತ್ತೆಂ | ನೃ:ಭಿಃ | ಹವ್ಯಃ | ವಿಶ್ವಧಾ | ಅಸಿ ॥ ೬ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಶೂರ ತುಭ್ಯೇತ್ತುಭ್ಯಮೇವೇಮೇಮಾನಿ ನಿಶ್ಚಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸವನಾ ಸೋಮಾಭಿಷವಣಾನಿ 
ಮಯಾ ಕ್ರಿಯಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತುಭ್ಯಂ ತ್ರದರ್ಥಮೇವ ವರ್ಧನಾ ವರ್ಧನಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ 
ಕೃಣೋಮಿ | ಕರೋಮಿ | ತ್ವಮೇವ ನೃಭಿರ್ಯಚ್ಚಾನಾಂ ನೇತೃಭಿರ್ವಿಶ್ಚಧಾ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರೈರ್ಹವ್ಯೋ 
ಹ್ಹಾತವ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಕೋ ವಾಸಿ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶೂರ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತುಭ್ಯೇ3--ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ | ಇಮಾ ಸವನಾ-- ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ (ನೆರವೇರುತ್ತವೆ) | ತುಭ್ಯಂ-- ನಿನಗಾಗಿಯೇ | ವರ್ಧನಾ- 
ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ! ಕೃಣೋಮಿ--ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ | ತ್ವಂ--ಫೀನೇ। ನೃಭಿಃ- 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದ | ವಿಶ್ವ್ಚಧಾ--ಅನೇಕಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದಲೂ | ಹವ್ಯ:--ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ! ಆಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ. ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ರೇಶಿಸಿದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕಕ 


ವೇರುತ್ತನೆ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ನಿನಗರ್ಪಿಸಲು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ ನೀನೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ 
ರಿಂದ ಅನೇಕಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 


English Translation 
To you, hero, I indeed offer these sacrifices, to youl address these 


elevating praises youareto bein all ways invoked by the leaders (of 


rites). 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 


| | | 
ನೂ ಚಿನ್ನು ತೇ ಮನ್ಯಮಾನಸ್ಯ ದಸ್ಮೋದಶ್ನುವಂತಿ ಮಹಿಮಾನಮುಗ್ರ | 
| | 
ನ ನೀರ್ಯಮಿಂದ್ರ ತೇ ನ ರಾಧಃ |೮| 
ಪದಪಾಳ; 
ನು। ಚಿತ್‌ | ನು! ತೇ | ಮನ್ಯಮಾನಸ್ಯ | ದಸ್ಮ! ಉತ್‌ | ಅಕ್ಸುವಂತಿ ಮಹಿಮಾನಂ | ಉಗ್ರ | 
ನ ವೀರ್ಯಂ I ಇಂದ್ರ | ತೇ I ನ | ರಾಧಃ lle I 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ದಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯ ಮನ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತೂಯಮಾನಸ್ಯ ತೇ ತವ ಮಹಿಮಾನಂ | ನೂ ಚಿದಿತಿ 
ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥಃ | ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ನೂಚಿದುದಶ್ನುವಂತಿ। ಕೇಚನ ನಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ! ಹೇ ಉಗ್ರೋದ್ಲೂರ್ಣ 
ತೇ ಶನ ರಾಧೋ ಧನಂ ನೋದಕ್ನುವಂತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದಸ್ಮ-- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮನ್ಯಮಾನಸ್ಕ-. ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮಹಿಮಾನಂ-- ಮಹತ್ವವನ್ನು | ನೂ ಚಿತ್‌--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ನು ಉದಕ್ಚುವಂತಿ-- 
ಯಾರೂ ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ | ಉಗ್ರ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ 
ನಿನ್ನ | ರಾಧಃ-_-ಧನವನ್ನೂ | ನ--ಯಾರೂ ಪಡೆಯಲಾರರು | ವೀರ್ಯಂ ನಿನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮನನ್ನೂ | ನ 
ಯಾರೂ ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ- 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಖಂಡಿತವಾ 
ಗಿಯೂ ಯಾರೂ ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಧನವನ್ನೂ ಸಹ 
ಯಾರೂ ಸಡೆಯಲಾರರು, ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸಹೆ ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 


English Translation 


Indra, of goodly aspect, none attain the greatness of you who are to 


be honoured, nor, fierce Indra, your heroism, nor your wealth. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಯೇ ಚ ಪೂರ್ವ ಯಸೆಯೋ ಯೇ ಚೆ ನೊತ್ಸಾ ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಜನ- 
ಯಂತ ನಿಪ್ರಾಃ | 
ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಸಂತು ಸಖ್ಯಾ ಶಿವಾನಿ ಯೂಯಂ ಸಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ ॥ 
ಸದಸಾಕಃ 
ಯೇ! ಚ। ಸೂರ್ನೇ। ಬುಸಯ!। "ಯೇ! ಚೆ! ನೂತ್ನಾಃ | ಇಂದ್ರ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣ | ಜನಯಂತ | ವಿಪ್ರಾಃ 


| | | | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ತೇ! ಸಂತು | ಸಖ್ಯಾ | ಶಿನಾನಿ! ಯೂಯಂ | ಪಾತ! ಸ್ಪಸ್ತಿಂಭಿಃ | ಸದಾ ನಃ! 


ಈಸಾ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಯೇ ಚೆ ಪೂರ್ವೇ ಪ್ರಾಕ್ಷನಾ ಯಷಯೋ ಯೇ ಚೆ ನೂತ್ನಾ ನೂತನಾ ವಿಪ್ರಾ ಮೋಧಾವಿನ 
ಯಷಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಜನಯಂತ ಅಜನಯಂತ ತೇಸ್ಟಿವಾಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾಸ್ಪಪಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತೇ ತವ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ಶಿವಾನಿ ಭದ್ರಾಣಿ ಸಂತು।ಸ್ಪ ಪ್ಪಮನ್ಯತ್‌ / 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಯೇ ಚೆ--ಯಾವ | ಪೂರ್ವೇ-- ಪ್ರರಾತನರಾದ | ಯುಷಯೆಃ-- ಜುಹಿ 
ಗಳೂ | ಯೇ ಚೆ.-ಯಾನ | ನೂತನಾಃ-- ಈಗಿನ ಕಾಲದವರೂ | ಫಿಪ್ರಾ&8--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಖ.ಸಿಗಳೂ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸೊ ತ್ರ ಗಳನ್ನು | ಜನಯಂಶ-:ರ್ಮಿಸಿ ನಿನ್ನ ಸ್ಸ x 
ಅಸ್ಮೇ--ನನ್ಮು ನಿಷಯದಲ್ಲೂ ಸಹ | ತೇ--ಸಿನ್ನ | ಸಖ್ಯಾ--ಮಿತ್ರತ್ವ 
ಸಂತು--ಆಗಿರಲಿ (ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇನತೆಗಳೇ) | ಯೋೊಯಂ- ನೀವು 
ಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ. -ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ. ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ (ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಂತೆಯೇ) 
| ಶಿನಾನಿ-ಮಂಗಳಕಾರಕಗಳಾಗಿ | 


ವಿ 
ನು 


ನೆಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರಾತನರಾದ ಖಜ.ಹಿಗಳೂೂ ಈಗಿನ ಕಾಲದನರೂ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಖುಹಿಗಳೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸ ಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸರಿಸಿದಾಗ ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರತ್ವವು ಪ್ರಕಓಿತವಾದಂ 
ತೆಯೇ ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರತ್ವವು ನುಂಗಳಕಾರಕಗಳಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ್ಳೊ 
ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


English Translation 
May your auspicious; regards Indra, be directed towards us, as they 
have been to those pious sages, ancient 01 recent, who have originated 


(your) praises, and do you ever cherish us with blessings 


ಕಟಾವ್‌ ಹಾವಾಣಮು ಒಂಾಾಾ 


ಇಸ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ 

ಉದು ಬ್ರಹ್ಮಾಣೀತಿ ಸಷಡ್ರಚೆಂ ಷಷ್ಫಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷುಭಮೈಂದ್ರ 0! ಅನು. 
ಕ್ರಮ್ಯ ತೇ ಚೆ 1 ಉದು ಷಡಿತಿ!! ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಶಸ್ತ್ರ ಏತ- 
ಬತ್ತ ಕ್ವಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಉದು ಬ್ರಹ್ಮುಣ್ಯೃ ಜೀಹೀ ವಜ್ರೀ ವೃಷಭಸ್ತುರಾಷಾಳಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ-೫- 

೧೬ | ಇತಿ! ಚಾತುರ್ವಿಂಶಕೇ€ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಶಸ್ತ್ರ ಏತದಹರಹಃಶಸ್ಯಸಂಜ್ಣ- 
ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ|! ಉದು ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯಭಿ ತ್ಪೇನೊಕೀತರಾರಹರಹ। ಶಸ್ಯೇ | ಆ-೭-೪ | ಇತಿ ॥ 
ಅಹರ್ಗಣೇಷು ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟಹಃಸ್ಟೇತದೇವ ಸೂಕ್ತಂ | ಮಹಾವ್ರತೇತಸಿ ನಿಷ್ಠೆ ವಲ್ಯ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಉದು ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯೈರತ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಶೇ ಮಹ ಇಂದ್ರೋತ್ಯುಗ್ರೇಶಿ ಪಂಚ ಸೂಕ್ತಾನಿ! 


ಐ. ಆ. ೫-೨-೨ | ಇತಿ || 
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ಅನುವಾದವು--ಉದು ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಉದು ಷಟ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂ 
ದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಸಿ 
ಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಉದು ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯ) ಜೀಷೀ ವಜ್ರೀ ವೃಷಭಸ್ತುರಾಷಾಳಿತಿ 
ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೫-೧೬) ವಿವ್ಠ ಸೈ ತವಾಗಿರುವುದು. ಯಜ್ಞ ದ RR ದಿನದಲ್ಲಿ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ ಪರಿಸಬೇಕುದ ರಸ್ಯಸಂಜ್ಞಕಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಉದು 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯಿಭಿ ತಸ್ಪೇನೇತೀತರಾವಹರಹಃಶಸ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೭.೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಆಹರ್ಗಣ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸದಿಂದ ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕು. ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಟ್ರಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ 
ನಿಸ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಉದು ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯೈ- 
ರತ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ತೇ ಮಹ ಇಂದ್ರೋತ್ಯುಗ್ರೇತಿ ಸಂಚ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಬವುದು 


ಸೂಕ್ತ--೨ಕ್ಕ 


ಮಂಡಲ--೭ || ಅನುವಾಕ-.೨ || ಸೂಕ್ತ-೨೩ || 
ಅನ್ಪಕ-೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ ೭॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ. ೬ ॥ 


ಯಸಿಃ. -ವಸಿಷ್ಕಃ || 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರೆಃ || 
ಛಂದ॥. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಉದು ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಮೈರಕ ಶ್ರವಸ್ಯೇಂದ್ರಂ ಸಮರೇ ಮಹಯಾ ವಸಿಷ್ಠ | 
| | I 
ಆ ಯೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ಶವೆಸಾ ತತಾನೋಪಶ್ರೋತಾ ಮ ಈವತೋ ವಚಾಂಸಿ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಉತ್‌ | ಊಂ ಸ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ | ಬರತ |ಶ ಶ್ರವಸ್ಯಾ | ಇಂದ್ರಂ | ಸಂಮರ್ಯೆೇ ಮಹಯ | ವಸಿಷ್ಠೆ | 


ಇ ಯಿ. 


ಆ!ಯಃ!।! ನಿಶ್ವಾನಿ | ಶವಸಾ | ತತಾನ | ಉಪ್ತಶ್ರೋತಾ | ಮೇ | ನೆ | ವಟ lal 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಶ್ರವಸ್ಯಾನ್ಸೇಚ್ಛೆಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಹನೀಂಹಿ ಚೇಂದ್ರಾರ್ಥಮುದೈರತೆ ಸರ್ವ ಬುಷಯೆ 
ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಿಃ। ಹೇ ಸಿನ ತ್ವಮಪಿ ಸಮರ್ಯೇ ಯಜ್ಞ ಇಂದ್ರಂ ಮಹಯ | 
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ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಹವಿಷಾ ಚ ಪೂಜಯ | ಅಪಿ ಚಯ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಶವಸಾ ಬಲೇನಾ 
ತತಾನ ಸ ಈವತ ಉಪಗಮನವಶೋ ಮೇ ಮಮ ವಚಾಂಸಿ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಣಿ ವಾಕ್ಯಾನ್ಯುಸಶ್ರೋತಾ 
ಭವತು | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಶ್ರವಸ್ಯಾ--ಅನ್ನೇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಉದ್ಯೈೆರತೆ-ಖಸಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು 

ದ್ವೇಶಿಸಿ ಸರಿಸಿದರು | ವಸಿಷ್ಠ--ಎಲೈ ವಸಿಷ್ಕನೇ! ಸಮರೈೇ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಇಂದ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮಹಯ- 
ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ನೀನೂ ಪೂಜಿಸು | ಯೆ8--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಶವಸಾ-- 
ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಆ ತತಾನ--ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ (ಅದೇ ಇಂದ್ರನು) | ಕವತಃ ಅವನನ್ನು ಸವಿತಾ 
ಏಸಿ ಪೂಜಿಸುವ | ಮೇ ನನ್ನ | ವಚಾಂಸಿ-ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಫುಗಳನ್ನು | ಉಪೆಶ್ರೋಶಾ--ಶ್ರವಣಮಾ 
ಡುವವನಾಗಲಿ 

ಭಾನಾರ್ಥ 


ಹಿಂದಿನ ಜುಹಿಗಳು ಅನ್ನೆ ಚ್ಚ ಯಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸಿದರು ಸಸ ನೇ 


® 


ಎ ವಹ 

ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನೀನೂ ಸಹ ಸು ಸತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರ ನ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸು, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಲೊ ೋಕಗಳನ್ನೂ 
ತನ್ನ Ms ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಸ್‌ನೋಪಿಸಿ ಕಳ್‌ ನ. ಥ್ರ ನನ್ನ ತಿರೂಪ 
ವಾದ ವಾಕ್ಯ್ಫುಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡುವ ವನಾಗಲಿ 


ಸ್ತುತಿ 


English Translation 
(The sages) have offered prayers to (Indra) for food, worship Indra; 
Vasishtha, at the sacrifice may that 8201೩ who has spread out all (the 
regions) by his might, be the hearer of my words when approaching him 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಅಯಾಮಿ ಘೋಷ ಇಂದ್ರ ದೇವಜಾಮಿರಿರಜ್ಯಂತ ಯಚ್ಛುರುಥಧೋ ವಿವಾಚಿ | 


| | | 
ನಹಿಸ ಕೈಮಾಯು ತ್ರಿ ಕಿತ ಜನೇಷು ತಾನೀದಂಹಾಂಸ್ಕತಿ ಸರ್ಷ್ಯಸ್ಮಾನ್‌ I 
ಪದೆಪಾಠೆ। 


| | | | | I 
ಅಯಾಮಿ | ಘೋಷಃ | ಇಂದ್ರ | ದೇವ ಜಾನಿಃ ಇರಜ್ಯಂತ | ಯತ್‌ | ಶುರುಧಃ | ವಿಂವಾಚಿ | 


ನಹಿ|ಸ್ಥ ಶೈಲ | ಸೂ | ಚಿಕಿತೇ | ೬ | ತಾಸ | ಇತ್‌ | LE | ಪ್ರ ವರ್ಷಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ [| 


ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ 
ಯದ್ಯದಾ ಶುರುಧಃ | ಶುಚಿಂ ಸಂರುಂಧಂತೀತಿ ಶುರುಧ ಓಷಧ್ಯಃ | ಇರಜ್ಯಂತೆ ವರ್ಧಂತೇ 
ತದಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತದರ್ಥಂ ವಿನಾಚಿ ಸ್ತೋತರಿ ದೇವಜಾಮಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಬಂಧುರ್ಫೋಷ: | ಸ್ತುತಿ 
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ರೂಪಃ ಶಬ್ದೋ ಘೋಷಃ | ಆಯಾನಿ | ಅಕಾರಿ | ಅಸಿ ಚೆ ಜನೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಕೇನಾಪಿ ಸ್ಪಮಾಯುಃ 
ಸ್ಪಜೀವಿತಂ ನಹಿ ಚಿಕಿತೇ! ನ ಜ್ಞಾಯತೇ! ಯೈರಾಯುಃ ಕ್ಲೀಯೆತೇ ತಾನೀತ್ತಾನಿ ಸರ್ನಾಣ್ಯೇವಾಂ- 
ಹಾಂಸಿ ಸಾಸಾನ್ಯಸ್ಮಾನತಿ ಪರ್ಷಿ | ಅತಿಸಾರಯ ॥ 


ಪ್ರತಿಪಧಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಶುರುಧ8--ಓಪಧಿಗಳು | ಇರಜ್ಯಂತೆ ಬೆಳೆಯು 
ತ್ರವೆಯೋ (ಆಗ) | ನಿನಾಚಿ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿ! ದೇವಜಾಮಿಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ! ಘೋಷಃ.--ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ಘೋಸನು | ಅಯಾನಿ-ಪ್ರಕಓತವಾಗುತ್ತದೆ | ಜನೇಷು--ನಾನವರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಂದ | ಸ್ವಂ 
(ಆಯುಃ)--ತನ್ನ (ಜೀವಿತದ ಪರಿಮಾಣವು) | ನಹಿ ಚಕಿತೇ- ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಆರಿಯಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ| (ಯೈಃ 
ಯಾವ ಪಾಪಗಳಿಂದ) | ಆಯು॥- ಮಾನವನ ಆಯುಸ್ಸು ಕ್ಷಯಿಸುವ್ರರೋ | ತಾನೀತ್‌ ಅಂಹಾಂಸಿ- ಆಂತಹೆ 


ಎಲ್ಲಾ ಪಾಸಗಳಿಂದಲೂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅತಿ ಪರ್ಷಿ- ದಾಓಸು 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ಓಸಧಿಗಳು ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆಯೋ ಆಗ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯೆ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಘೋಷವು ಪ್ರಕಟಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಂದಲೂ ತನ್ನ ಜೀವಿತದ ಸರಮಾಣವು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಅರಿಯಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ ಯಾವ ಪಾಸಗಳಿಂದ ಮಾನವನ ಆಯುಸ್ಸು ಕ್ಷಯಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ ಎಲ್ಲಾ 
ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಿಸು. 


English Translation 


When, Indra the plants grow up, the sound (of praise) acceptable 
to the gods, (uttered) by the worshipper, has been raised by no one among 
men, 1s his own life understood ; convey us beyound all those sins (by which 
life is shortened). 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
ಯುಜೇ ರಥಂ ಗವೇಷಣಂ ಹರಿಭ್ಯಾಮುಪ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಜುಜುಸಾಣಮಸ್ಸು  । 


| | ] ) ) 
ನಿ ಬಾಧಿಷ್ಟ ಸ್ಕ ರೋದಸೀ ಮಹಿತ್ತೇಂದ್ರ್ರೋ ೃತ್ರಾಣ್ಯಪ್ರತೀ ಜಘನ್ವಾನ್‌ | 


ಪದಪಾರೆಃ 


| | 
ಯುಜೇ | ರಥಂ | ಗೋ5ಏಷಣಂ | ಹರಿ€ಭ್ಯಾಂ | ಉಪ। ಬ್ರಹಾ 


್ರಿಹ್ಮಾಣಿ | ಜುಜುಷಾಣಂ | ಅಸ್ಥುಃ | 


| | | | 
ವಿ | ಜಾಧಿಷ್ಟ | ಸೃಃ | ರೋದಸ್ಲೀ ಇತಿ! ಮಹಿಂತ್ತಾ! ಇಂದ್ರ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಅಸ್ಪತಿ | ಜಫನ್ಸಾನ್‌ || 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಗನೇಷಣಂ ಗವಾಂ ಪ್ರಾಪಕನಿಂದ್ರಸ್ಯ ರಥಂ ಹರಿಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರವಾಹಾಭ್ಯಾಂ ಯುಜೇ | ಸ್ತೋ- 
ತ್ರೈರಹಂ ಯುನಜ್ಮೆ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಜುಜುಷಾಣಂ ಸರಿವಾರೈಃ ಸೇವ್ಯಮಾನಮಿಂದ್ರಮುಪಾ- 
ಸ್ಸುಃ | ಉಸಾತಿಸ್ಮಂತ | ಸ್ಯ ಸೋ$ ಯೆಮಿಂದ್ರೋ ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹತ್ತೇನ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಕೌ 
ನಿ ಬಾಧಿಷ್ಟ | ವ್ಯಜಾಧಿಷ್ಟ ಚ | ಅಪಿ ಚೇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂನಸ್ರತಿ ದ್ವಂದ್ಹ್ವಾನಿ ಜಘನ್ನಾನ್‌ 
ಹತಷಾನ್‌ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಗನೇಸಣ0--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಹರಿಭ್ಯಾಂ-- 
ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಯುಜೇ--(ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಸ್ತುತಿಗಳು । 
ಜುಜುಷಾಣಂ-- ಅವುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ಉಸಾಸ್ಕುಃ- _ಸಮೀಪಿಸಿವೆ | ಸ್ಯಃ- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಮಹಿತ್ತಾ--ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಕೋದಸೀ-ದ್ಯಾವಾನ್ನ ಕೃಧಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ! 
ಥಿ ಜಾಧಿಷ್ಟ —ಮಾರಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಇಂದ್ರಃ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ವೃತ್ರಾಣಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಪ್ರತಿ- ಸ್ರತಿಭಟನೆ 
ಯಿಲ್ಲದೆ | ಜಘನ್ವಾನ್‌ ಕೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾನಾರ್ಥ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸೇರುವಂತೆ ನಾನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ನ್ನುಸೆ ಸೇರಿಸುತ್ತೇನೆ ಇಂದ್ರನ ತೃಸ್ತ್ಯ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಗಳು ಅವನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿ ಸುತ್ತವೆ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಅದೇ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಪೃಧಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಮಾರಿಸಿದ್ದಾನೆ ಅದೇ ಇಂದ್ರ ಬ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು 


ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


ಅನನ 


English Translation 


I harness (by praises) the cows-bestowing chariot (of Indra) with his 
horses (my) prayers have reached him who 1s pleased (by devotion) he 
has surpassed in magnitude heaven and earth, slaying the unresisting 


೮೩೮11168. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ಃ 
| I | I 
ಆಪತ್ರಿತ್ರಿಪು 11 ಸ್ರರ್ಯೊ ೯ ೩ ನ ಗಾವೋ ನಕ್ತನ್ನೃ ತೆಂ ಜರಿತಾರಸ್ತ ಇಂದ್ರ | 
ಯಾಹಿ ವಾಯುರ್ನ ನಿಯುತೋ ನೋ ಅಚ್ಛಾ ತ್ವಂ ಹಿ ಧೀಭಿರ್ದಯಸೇ 


ವ ವಾಜಾನ್‌ | ೪ | 
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ಪಡಪಾಠಃ 
| | | | I 
ಆಪಃ! ಬಿತ್‌ | ಪಿಪ್ಯಃ | ಸ್ತರ್ಯಃ | ನ! ಗಾವಃ | ನಕ್ಷನ್‌ | ಖುತಂ | ಜರಿತಾರಃ | ತೇ ಇಂದ್ರ | 


| | | 
ಯಾಹಿ | ವಾಯುಃ | ನ! ನಿಯುತಃ | ನಃ | ಅಚ್ಛ | ಶ್ಚಂ | ಹಿ! ಧೀಭಿಃ! ದಯಸೇ |ವಿ| ವಾಜಾನ್‌! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರತ್ಪ್ರಸಾದಾದಾಪಶ್ಚಿದಾಪಃ ಸ್ತರ್ಯೋ ನ ಗಾವಃ ಸ್ತರ್ಯೋ ವಶಾ ಗಾವ ಇವ 
ಪಿಪು: | ವರ್ಧಂತಾಂ | ಅಪ್ರಸೂತಾ ಗಾವೋ ಮಾಂಸಲಾ ಭವಂತಿ ಹ | ತೇ ತವ ಜರಿತಾರಃ ಸ್ತೋತಾ- 
ರಶ್ಚರ್ತಮುದಕಂ ನಕ್ಷನ್‌ | ವ್ಯಾಪ್ಲುವನ್‌ | ಅಪಿ ಚ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಲಿಯುತೋ ನಾಯುರ್ನ ವಾಯು- 
ರಿನಾಚ್ಛ ಯಾಹಿ | ಅಭಿಯಾಹಿ | ತ್ವಂ ಹಿ ಧೀಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ವಾ ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ ವಿ 
Ep | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಸಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ ಎಳ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ತರ್ಯಃ--ಕಡಸಿನ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ | ಗಾವಃ ನ- ಪಶುಗಳು ಮೈತುಂಬಿ 
ಕೊಂಡಿರುವಂತೆ | ಆಸೆಶ್ಚಿತ್‌--ಉದಕಗಳೂ ಕೂಡ | ಪಿಪ್ಯುಃ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹರಿಯಲಿ | ತೇ-ನಿನ್ನ! 
ಜರಿತಾರಃ- _ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಬತಂ-ಉದಕವನ್ನು | ನಕ್ಷನ್‌ ಹೊಂದಲಿ | ನಿಯುತೆೇ ಪಿಯುತ್ತುಗಳೊಡ 
ಗೂಡಿದ | ವಾಯುಃ ನ--ವಾಯುವು ವೇಗವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ | (ತ್ವಂ ಸೀನು) | ನಃ ಅಚ್ಛೆ ನಮಗಭಿನುಖ 
ನಾಗಿ | ಯಾಹಿ-_-ದಯಮಾಡು | ತ್ವಂ ಹಿ. ನೀನಾದರೋ! ಧೀಭಿ8- ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ! ಮಾಜಾನ್‌-- 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು ! ವಿ ದಯೆಸೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ ಸ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಡಸಿನ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ (ಇನ್ನೂ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕದಿರುವ) ಪಶುಗಳು ಮೈತುಂಬಿ 
ಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಉದಕಗಳೂಕೂಡ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹರಿಯಲಿ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಉದಕವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ನಿಯು 
ತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ಚಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ವಾಯುವು ವೇಗವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಫೀನು ನನಗಾಗಿ ದಯಮಾಡು 
ನೀನು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತ ಪ್ರನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ದಯಪ ವನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ 


English ‘Translatian 
May the waters increase like young may your worshippers; Indra, 
possess water (in abundance); come like the wind with the Niyut steeds, for 


you, (propit1ated) by holy rites, verily bestow upon us food. 


ಸಂಹಿತಾನಾಥ। 


| ॥ 
ತೇ ತ್ವಾ ಮದಾ ಇಂದ್ರ ಮಾದಯಂತು ಶುಸ್ಮಿಣಂ ತುವಿರಾಧಸಂ ಜರಿತ್ರೇ | 


ಏಕೋ ದೇನತ್ರಾ ದಯೆಸೇ ಹಿ ಮರ್ತಾನಸಿ ಚೂರ ಸವನೇ ಮಾದಯಸ್ತ । 
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ಪದಪಾರಃ 
| | | 
ತೇ!ತ್ತ್ರಾ! ಮದಾಃ। ಇಂದ್ರ | ಮಾದೆಯಂತು | ಶುಸ್ಮಿಣಂ | ತುವಿ€ರಾಧಸಂ | ಜರಿತ್ರೇ 
| a | | 
ಏಕಃ | ದೇವಃತ್ತಾ! ದಯಸೇ! ಓ | ಮರ್ತಾನ್‌ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಶೂರ | ಸವನೇ | ಮಾದಯಸ್ಪ 18೫! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ತ ಏತೇ ಮದಾ ಮದಕರಾಃ ಸೋಮಾಃ ಮಾದಯೆಂತು | ಅಸಿ ಚೆ 
ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಶುಷ್ಮಿಣಂ ಬಲವಂತಂ ತುವಿರಾಧಸಂ ಬಹುಧನಂ ಪುತ್ರಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತೀತಿ ಶೇಷಃ! 
ಹೇ ಶೂನ ತ್ವಂ ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಷ್ಟೇಕ ಏವ ಮರ್ತಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ದಯಸೇ ಹಿ! ದಯತಿರನುಕಂ- 
ಪಾರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸವನೇ ಯಜ್ಞೇ ಮಾದಯಸ್ಟ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ -ಇಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮದಾ&--ಮದಕಾರಕಗಳಾದ | ತೇ--ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಶ್ವಾ. 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಾದಯಂತು. ತ್ರ ಹ್ರಿಗೊಳಿಸಲಿ | ಜರಿತ್ರೆ ಐ. ಸ ತಿಕರ್ತಸಿಗೆ | ಶುಹ್ಮಿಃ00--ರಕ್ತಿವಂತನೂ | ತುವಿ- 
ರಾಧಸಂ-- ಅತ್ತ ಚಾ ನಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಡು | ಶೂರ--ನರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ದೇವತ್ರಾ-ದೇನತೆಗಳ ಜ್ಲಿಲ್ಲಾ। ಏಕಃ.__ನೀನೊಬ್ಬನೇ। ಮರ್ತಾನ್‌--ನಾನನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ದಯಸೇ 
ಹಿ ದಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಆಸ್ಮಿನ್‌ ಸವನೇ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಮಾದಯಸ್ಟ- ತೃಪ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದು 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮದಕಾರಕಗಳಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ 
ಶಕ್ತಿವಂತನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಡು ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವತೆ 


ಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಮಾನವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವಣಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ತೃ ಪ್ರನಾಗು 


English Translation 


May these mebriating draughts exhilarate you, Indra bestow upon 
the praiser (a son vigorous and wealthy) for you alone amongst the gods 


are compassionate to mortals be exhilarated here at this sacrifice 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ;ಃ 
ಸ | | ಹ್‌ 
ಏನೇದಿಂದ್ರಂ ವೃ ಣಂ ವಜ್ರಬಾಹುಂ ವಸಿಷ್ಠಾಸೊಃ ಅಭ್ಯರ್ಚಂತ್ಯರ್ಕೇ೯ಃ | 


| I | 
ಸ ನಃ ಸ್ತುತೋ ವೀರನದ್ಧಾತು ಗೋಮದ್ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಜಿ$ ಸದಾ ನಃ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಏವ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಂ | ವೃಷಣಂ | ವಜ್ರ$ಜಾಹುಂ | ವಸಿಷ್ಠಾಸಃ | ಅಭಿ | ಆರ್ಚಂತಿ| ಅರ್ಕೈಃ | 


| | | 
ಸಃ "ನಃ | ಸ್ತುತಃ। ನೀರಂವತ್‌ | ಧಾತು| ಗೋ$ಮತ್‌ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ! ಸೃಸ್ತಿಂಭೀಃ। ಸದಾ! ನಃ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 


ವಸಿಷ್ಠಾಸೋ ವಸಿಷ್ಠಾ ವಜ್ರಜಾಹುಂ ವಜ್ರಕಲ್ಪಬಾಹುಂ ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರ- 
ಮಿಂದ್ರಮೇವೇದುಕ್ತೇನಪ್ಪ ರ್ರಕಾರೇಣ್ಗೆ ೈ[ವಾರ್ಕೈರರ್ಚನೀಯ್ಯಃ ಸ್ತೊ ತ್ರೆ ಪರಭ್ಯರ್ಚಂತಿ| ಅಭಿಪೂಜಯಂತಿ | 
ಸ್ತುತಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೋ:ಸ್ಮಭ್ಯಂ ವೀರವತ್ಪುತ್ರಾದಿಯುಕ್ತಂ ಸೂಸು «ಯುಕ್ತಂ ಚ ಧನಂ 
ಧಾತು | ದದಾತು ! ಸ್ಪಷ್ಟ ೈಮನ್ಯತ್‌ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸ 1--ವಸಿಪ್ಟವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳು | ವಜ್ರಬಾಹುಂ--ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಸ್‌ ಯಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದಿರುವನನೂ | ವೃಷಣಂ-ಕಾನವರ್ಷಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಏಿವೇತ್‌- ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಅಕೆಳ್ಯ8--ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅಭ್ಯರ್ಚಂತಿ-- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ರೆ| ಸ್ತುತಃ-. ಪ್ರರಂಸಿತನಾದ | 
ಸಃ_ಅದೀ ಇಂದ್ರನು | ನ8--ನಮಗೆ | ನೀರವತ್‌ರಕ್ತಿಯುತರಾದ ಪ್ರತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಗೋಮತ್‌ 
ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಧಾತು--ಕೊಡಲಿ (ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ) | ಯೊಯಂ-- 


ನೀವು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ-__ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ-ರಕ್ತಿಸಿರಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕ್ಸೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಕಾಮವರ್ಷಳನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಸಿಪ್ಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನೆ 


ಇದ ಖುಹಿಗಳು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ಅದೇ 
ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಲೆ 


ಲ 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


English Translation 


In this manner the Vasishthas glorify with hymns Indra, the show- 
erer, the bearer of the thunderbolt may he so glorified grant us wealth, 


comprising male posterity and cattle and do you ever cherish us with 
blessings. 
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me ಂಇಛೈ್ಹ್ರ 


ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಯೋನಿಸ್ವ ಇಂದ್ರ ಸದನೇ ಅಕಾರೀತಿ ಸಡೃಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟ್ರು- 
ಭಮೈಂದ್ರಂ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ। ಯೋನಿರಿತಿ | ಮಹಾವ್ರ ತೇ ನಿಸ್ಸೆ ವಲ್ಯ ಏತತ್ಪೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ ಜೊಟಿತ್ಟ ಇಂದ್ರ ಸದನೇ ಅಕಾರೀಶ್ಯೇಶಸ್ಯ ಚಿತಸ್ರಃ ಶಸ್ತೊ ಸ ಮಾಮುಪಸಂತತ್ಕೋಪೋ- 
ಶ್ರಮಯಾ ಪರಿದಧಾಶಿ |! ಐ. ಆ. ೫-೩-೧ | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು--ಯೋನಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಸದನೇ ಅಕಾರಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತನ್ರ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಏಳನೆಯ ಸ ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ರ ವಸಿಷ್ಠನು ಒಹಿಯು, ಇಂದ್ರನು ಜೀವ 
ಸ್ಟಿ ಸ ನಿಷ್ಟೇವಲು ಸ ರಸ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯ ಕ್‌ ಯೋನಿಷ್ಯ 
ಇಂದ್ರ ಸದನೇ ಚತಸ್ರಃ ಶಸ್ತ್ಯೊತ್ತಮಾಮುಪಸಂತತ್ಯೋಪೋತ್ತಮುಯಾ ಪರಿದಧಾತಿ 


ಹಾಕೆ ಗ ಡೆ. 


ತೆಯು, ಹ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ತು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯೋನಿಃ ಎಂದು ರ ದಲಾಗಿ ಕೇಳಿರುವುದು ಮಹಾವ್ರತೇ 
ಎಳೆ 0 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಕದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು (ಐ ಆ ೫-೩-೧). 


ಸೂಕ್ತ--೨೪ 


ಮಂಡಲ_೭ || ಅನುವಾಕ-೨ || ಸೂಕ್ತ--೨೪ || 
ಅಸ್ಪ ಕ- 31 || ಅಧ್ಯಾಯ-೩ । ವರ್ಗ ೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಜಕ್ಸಂಖ್ಶೆ ೬ 
ಯಸಿಃ_-ವಸಿಸ್ಮಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದ]... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯೋನಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಸದನೇ ಅಕಾರಿ ತಮಾ ನೈಭಿಃ ಪು ರುಹೂತ ಪ್ರ ಯಾಹಿ | 


| 
ಅಸೋ ಯಥಾ ನೋವಿತಾ ವೃಧೇ ಚ ದದೋ ನಸೂನಿ ಮಮದಕ್ಚ ಸೋಮೈ 9 
ಪದಪಾಠೆಃ। 
ಯೋನಿಃ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಸದನೇ | ಅಕಾರಿ | ತಂ | ಆ | ಸ್ಫರಭಿಃ | ಪುರುಇಹೂತ | ಪ್ರ | ಯಾಹಿ | 
| | 
ಈ ಸ | ನಃ ಅವಿತಾ | ವೃಧೇ | ಚೆ | ದದಃ | ವಸೂನಿ | ಮಮದಃ |ಚ | ಸೋಮೈಃ ॥ 


ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸದನೇ ಸದನಾರ್ಥಂ ಯೋನಿ ಸ್ಥಾನಮಕಾರಿ| ಹೇ ಪುರುಹೂಶ ನೃಭಿರ್ಮ- 
ರುದ್ಧಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ತೆಂ ಯೋನಿಮಾ ಪ್ರ ಯಾಹಿ | ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಯೆಥಾನಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾಸಃ ಭವಸಿ ನೋ;- 
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1ಂ ನೃಧೇ ವರ್ಧನಾಯ ಚಾಸಃ! ತಥಾ ಚ ವಸೂನಿ ದದಃ॥ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹಿ! ಸೋಮೈರ- 
ಯೈರ್ಮಮದಃ | ಮಾದೆಯಸ್ತ್ಪ ಚ 
ತ್ರುತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇನಿನ್ನ | ಸದನೇ- ತೆಸನಕ್ಕಾಗಿ | ಯೋನಿಃ-- ಸರಿಯಾದ ಸ್ಥಾನವು 
ರಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ | ಪುರುಹೊತ- ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನೃಭಿಃ--ಮರುತ್ತುಗ 
ಗೂಡಿ | ತಂ_ಆ ಯಲ್ಲ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ಆ ಪ್ರ ಯಾಹಿ-_-ದಯಮಾಡು | ನ8- ನಮಗೆ | ಯೆಥಾ--ಯಾವ 
| ಅವಿತಾ-_ರಕ್ಷನಾ/ ದವಯ ಆರೀತಿ | ಆಸಃ--ಆಗಿರು | (ನ8--ನಮ್ಮ) | ವೃಧೇ ಚೆ- ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಯೂ ಸಹಾಖಸ.ತಮಾದು | ವಸೂನಿ ಚ - ಧನಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ! ದದಃ. ನಮಗೆ ಕೂಡು | ಸೋಮ: 
ಎದ ದಕ್ತವಂದ ಸೋವುರಸಗಳಿಂದ | ಮನುದಕ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಆಸನಶ್ಕಾಗಿ ಸರಿಯಾದ ಸ್ಟಾನವು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಆನೇಕರ ಆಹ್ವಾನ್ನು ಪಾತ್ರ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುತ್ತುಗಳೂಡಗೂಡಿ ಆ ಯಜ್ಞ ಸ್ನ ನಸೈ ದಯಮಾಡು ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ. ನಂತೆ ನನ 
(J 


'ಯಲ್ಲಿರು ನಮ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಕಾರಣನಾಗಿರು ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಜು ಜಡಿ ಒಂದ ೭ರ೯ತಮ 
ಡ್‌ 


ನುಗಳಂದ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು 


ಇಂದು, 
English Translation 


A place has been prepared for you m the sacrificial chamber pro- 
d to 1t, invoked of many, along with the leaders (of rites, the Maruts) 
smuch as you aie our protector, (promote our) prosperity grant us 


265 : be exhilarated by the Soma 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
| 
ಗೃಭೀತಂ ತೇಮನ ಇಂದ್ರ ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ ಸುತ ಸೋಮಃ ಪರಿಸಿಕ್ತಾ ಮಧೂನಿ 


| | 
ನಿಸೃಷ್ಟಧೇನಾ ಭರತೇ ಸುವೃಕ್ತಿರಿಯಮಿಂದ್ರಂ ಜೋಹುವತೀ ಮನೀಷಾ |) 


ಪದೆಪಾಠಃ 


| | | | | 
ತೆಂ | ತೇ | ಮನಃ | ಇಂದ್ರ | ದ್ವಿ ಬರ್ಹಾಃ | ಸುತಃ | ಸೋಮಃ ! ಪರಿ;ಸಿಕ್ತಾ | ಮಹೂನಿ | 


| | 
ಸ್ಮರಧೇನಾ | ಭರತೇ | ಸುತವೃಕ್ತಿಃ 1 ಇಯಂ | ಇಂದ್ರ | ಜೋಹುವತೀ | ಮನೀಷಾ | ೨1 
ಷು ನಹಗಾಖ ಕಸವು ಮಾ dy ಮಾ ಇಂದು ಅದಾ ಇದಾ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ | ಷಷ್ಭ್ಯರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | ದ್ವಿಬರ್ಹಸೋ ದ್ವಯೋಃ ಸ್ಮಾನಯೋಃ ಪರಿ” 
ವೃಢಸ್ಯೆ ತೇ ತವ ಮನೋ ಕೃಭೀತಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಸರಿಗೃಹೀತಂ। ಸೋಮಶ್ಚ ಸುತೋಭಿಷುತಃ | 
ಮಧೂನಿ ಚ ಪರಿಸಿಕ್ಕಾ ಹುತ್ರೇಷು ಪರಿಸಿಕ್ಕಾನಿ | ನಿಸೃಷ್ಟಧೇನಾ ನಿಸೃಷ್ಟಜಿಹ್ಲಾ ಮಧ್ಯಮಸ್ವರೇಣೋ- 
ಚ್ಹಾರ್ಯಮಾಣಾ ಸುವೃಕ್ತಿಃ ಸುಸಮಾಸ್ತಿರಿಯಂ ಮನೀಷಾ ಸ್ತುತಿರಿಂದ್ರಂ ಜೋಹುವಶೀ ಭೃಶಮಾಕ್ಟ್‌- 
ಯಂತೀ ಭರತಃ | ಸಂಭ್ರಿಯತೇ ಚೆ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಚ ಇ.ದ್ರನೇ | ದ್ವಿಬರ್ಹಾ8-_ ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರ ವ 
ತೇ. -ಸಿನ್ನ | ಮನಃ।-_ಪ.ನವ್ಸು ಗೃಭೀತಂ--ನನ್ಮಿಂದ ಅರಿಯ ೃಟ್ಟದ ಸೀಪು ನಲ್‌ 
ಸುತೇ ಹಿಂಡಲ್ರಟ್ಟ ಪೆ! ಮಧೂನಿ-ನಮುಧುಗಳೂ ಕೂಡ | ಪರಿಷಿಕ್ತಾ--ವಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತಂ" ಸೆ! ವಿಸೃಷ್ಟ- 

ಸು) 


ಧೇನಾ- ತದೆಯಲ್ಲರ ಸರಿತವಾಗತಕೃದ್ಯೂ ಭಿ ಸುವೃಕ್ತಿ 8 -ಉತ್ತಮವಾದ es 


ದೂ ಆದ! ಇಯಂ 
ಮನೀಷಾ-_ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಸೂಟ ಬಂಗು ನನ್ನು 1 ಜೋಹುವತೀ-ಒಹಳನಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾ | ಭರತೇ- 


RE ರ 
ಆರಿಸು ದಿ 


pu 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಬ್ದ ಇಂದ್ರನೇ, ಎದು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೃದ್ದಿ ಸನ್ನು ಬ ದಿರುತೆ ಒನ್ನ ಮನನ್ಸು ನಮ್ಮಿಂದ ಜ.೨ 
ಗ ಶು 
ಎ) [oY ) c ನ್ಮ KN ೨ ee 
ಲಿದೆ ಆಪಿ ಸಸ ee ಬಂಡ ೬ ಥ್ರ ೧ ನುಧುಗಳೂ ಪತೆ ಗಳಲಿ ಶನ್‌ ಕರೆಯ. ಬೇ ಸರತಮಾಗಳತ 
ಹ್‌ ೬ Ny, ೧೧ A 


ಚೂ ರಚನೆಯುನ್ಸದ್ಟೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಕರೆಯತ್ತಾ ಅವನನ್ನು ಆರಾ 
ಧಿಸುತ್ತದೆ 
11181151 Translation 
Your purpose, Indra, 1s appicheuded, you who ೩1೮ mighty in the 
two (woilds) the Soma 1s cffused the swect Juices are pourcd (imto the 
vesstls) this peifect praise uttered with loosened tonguc piopitiates Indra 


with repeated invocations 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | | | | 
ಆನೋ ದಿನ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಯಜೀಸಿನ್ನಿದಂ ಬರ್ಹಿಃ ಸೋಮಹೇಯಾಯ 
ಯಾಹಿ | | 
| | 
ವಹಂತು ತ್ಕಾ ಹರಯೋ ಮದ್ರ್ಯಂಚೆಮಾಂಗೂಷಮಚ್ಛಾ ತೆವಸಂ ಮದಾಯಗ॥ 
ಪದಪಾಈ 


| 
ಆ|ನಃ| ದಿನಃ| ಆ! ಪೃಧಿನ್ಯಾಃ ಭಜೀಷಿನ್‌ | ಇದಂ ಬರ್ಹಿಃ | ಸೋಮ$ಪೇಯಾಯ | ಯಾಹಿ | 


| | | | | | 
ವಹಂತು | ತ್ವಾ! ಹರಯಃ | ಮದ್ರ್ಯಂಚಂ | ಆಂಗೂಷಂ | ಅಚ್ಛ | ತವಸಂ! ಮದಾಯ |೩| 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಯಜೀಷಿನ್ಸಿಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮಿದಂ ಬರ್ಹಿರಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಸೋಮಪೇಯಾಯ ದಿವಃ 
ಸ್ಪರ್ಗಾದಾ ಯಾಜಿ | ಆಗಚ್ಛೆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಾಚ್ಚ | ಆಸ ಸೃಥಿನೀತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮಸು ಪಾರಾತ್‌ | 
ಆ ಯಾಹಿ | ಅಹಿ ಚೆ ತವಸಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಬಲನಂತೆಂ ನಾಮಡ್ಯ ್ರಂಚೆಂ ಮದಭಿಮುಖಿಂ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಮಾ- 
ಗೂಸಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಚ್ಛಾಭಿ ಮದಾಯೆ ಮದಾರ್ಥಂ ಹರಯೋತಶ್ವಾ ವಹಂತು | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಜೀಸಿನ್‌-ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನ8. ನಮ್ಮ | ಇದಂ ಬರಿ ಈ ಯಲ್ಲ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ಸೋಮು 
ಸೇಯಾಯ. -ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ದಿವ8- ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ | ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಪೃಥಿವ್ಯಾ8-- 
ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದಲೂ | ಆ (ಯಾಹಿ)--ದಯಮಾದು | ತವಸೆಂ-- ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ಮದ್ರ್ಯ್ಯಂಚೆಂ-- 
ನನಗಬಭಿಮುಖನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ | ತ್ಕಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಆಂಗೂಸಷಂ ಅಚ್ಛ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಮದಾಯೆ ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕ್ಟೋಸ್ಟರ | ಹರಯಃ--ಸನಿನ್ನ ಆಶ್ರಗಳು | ವಹಂತು- ನಿನ್ನನ್ನು ಕರಿತರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ದಯಮಾಡು ಪೃಥ್ವಿ 
ಯಿಂದಲೂ ದಯಮಾಡು. ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ, ನನಗಭಿಮುಖನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಹರ್ಹಕ್ಟೋಸ್ಕರ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ಕರೆತರಲಿ. 


English Translation 


Come, Rijishin, from the sky, or from the firmament, to this sacred 
grass, to drink the Soma: let your horses bear you who are vigorous to my 


presence to (receive my) praise and for (your) exhilaration. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


| 
ಆ ನೋ ನಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಜೋಷಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಜುಷಾಣೋ ಹರ್ಯಶ್ಚ ಯಾಹಿ। 
| 
ವರೀವೃಜತ್ಸನಿರೇಭಿಃ ಸುತಿಪ್ರಾಸ್ಮೇ ದಧದ್ವ ಸಂ ಶುಸ್ಮಮಿಂದ್ರ ॥೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ। 


| | | 
ಆ | ನಃ | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ |! ಊತಿಂಭಿಃ। ಸಂಜೋಷಾ।॥ | ಬ್ರಹ್ಮ |! ಜುಷಾಣಃ | ಹರಿ$ ಅಶ್ವ | ಯಾಜ | 


| | | | | | 
ವರೀವೃಜತ್‌ | ಸ್ಥವಿರೇಭಿಃ। ಸು:ಶಿಪ್ರ! ಆಸ್ಮೇ ಇತಿ | ದಧತ್‌ | ವೃಷಣಿಂ | ಶುಷ್ಮಂ | ಇಂದ್ರ ೪ ॥ 
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ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಹರ್ಯೆಶ್ವ ಹರಿನಾಮಕಾಶ್ಚ ಸುಶಿಪ್ರೆ ಶೋಭನಹನನಿಂದ್ರ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ8 ಸರ್ನಾಭಿರೂತಿಭೀ 
ರಕ್ಷಾಭಿಃ ಸಜೋಸಾಃ ಸಂಗತಃ ಸ್ಥನಿರೇಭಿರ್ವ್ವದ್ಧೈೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ವರೀವೃಜಚೈತ್ರೂನ್‌ ಭೃಶಂ 
ಹಿಂಸನ್‌ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರು ಶುಷ್ಮಂ ಬಲವಂತೆಂ ಪುತ್ರಂ ಡಧತ್‌ 
ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜುಷಾಣಃ ಸೇವಮಾನೋ ನೋಂಸ್ಮಾನಾ ಯಾಹಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹರ್ಯ ಶ್ವ ಹರಿಸಂಜ್ಞಕವಾಡ ಆಶ್ವವ್ರಳ್ಳ ವನೂ | ಸುಶಿಪ್ರ-ಉತ್ತಮನಾದ ಕನ್ನೆ ಗ್ಸವನೂ ಆದ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ವ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೂಟ 01 | ಊತಿಭಿ$--5 ಕಣಗಳೂದನೆ ಸಜೋಮಾ: ಕದವ 


ನಾಗಿಯೂ | ಸ್ಥನಿರೇಭಿಃ-ಸ್ರ ವೃದ್ಧ ರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ! ವರೀ ವೃಜತ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು 
ತ್ರ್ತಲೂ | ಅಸ್ಟೇ ನಮಗೆ | ಸ | ಶುಷ್ಮಂ-- ಒಲನಾಲೆಯೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು | 
ದಧತ್‌ಸೊಡತ್ತಲೂ! ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು | ಜುಷಾಣಃ--ಸೇವಿಸುತ್ತಲೂ | ನಃ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ! ಆ 
ಯಾಹಿ__ದಯನಾಡು 
ಬಾನಾರ್ಧ 
ಇಳ ಗು ಇರ್‌ ಸವಿ ಅಶ್ರಾ ವನ್ಮೂ ಉತ್ತವ ಇ೨ಎ 6272. ವ ರನ್ನಿಯೊಳ್ಳ ವನೂ ವಗ ಎಸ್ಟ ಇಂದೆ ಇನ್ಫಿ ಸಮಸ್ತ ಇದ 
ವ) 

ರಕ್ಷ“ಗಳೂಡನೆ ಕೊಡಿಪನನಾಗಿಯ್ಯೂ ಪ್ರವೃದ್ಧರಃದ ನುರುತ್ತು ಗ ಜೂತಯ್ಯ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂ ಸುತ್ತಲೂ, ನಮಗೆ 
ಜಾನುವರ್ಸ್ನಕನಮೂ ಒಲಶು ಯೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕಣಡುತ್ತಲ್ಕೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನೀವಿಸುತ್ತಲೂ ನಮ್ಮಗೆ 


ದಯಮಾಡು, 
English Translation 


Lord of bay steeds, propitiated by our praise, («ome to us with all 
your protections shaimg in satisfaction, handsomec-chinncd, with the 
ancient (Maruts), overthrowing repeatedly (your) focs, and granting usa 


strong and vigorous (son) 
ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
ಏಷ ಸ್ತೋಮೋ ಮಹ ಉಗ್ರಾಯ ವಾಹೇ ಧುರೀ೩ವಾತ್ಕೋ ನ ವಾಜಯ- 
ನ್ನಧಾಯಿ | 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ಯಮರ್ಕ ಈಟ್ಟೀ ವಸೂನಾಂ ದಿನೀವ ದಾ ಮಧ ನಃ ಶೊ ್ರೀಮ- 
ತೆಂ ಧಾಃ H BM 
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MR mm RO NAA 4.41 RR ~ RRR ರಪ ಆ ಎಡಿ ಎ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಏಷಃ। ಸೋಮಃ | ಮಹೇ | ಉಗ್ರಾಯ | ವಾಹೇ! ಧುರಿ5ಇವ! ಅತ್ಯಃ | ನ! ನಾಜಯನ್‌ |! ಅಧಾಯಿ | 


1 ತ್ಹಾ| ಅಯಂ! ಅರ್ಕಃ! ಈಟ್ಟೇ | ವಸೂನಾಂ | ದಿವಿ;ಇವ | ದ್ಯಾಂ। ಆಧಿ | ನಃ! ಕ್ರೋಸುತೆಂ! 

ಧಾಃ | ೫॥ 

¥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಮಹೇ ಮಹತ ಉಗ್ರಾಯೋದ್ಲೂರ್ಣಾಯೌಜಸ್ವಿನೇ ವಾ ವಾಹೇ ನಿಶ್ಚಸ್ಯೆ ವೋಡ್ರ ಇಂದ್ರಾಯ 

ಧುರೀವ ರಥಸ್ಟಾತ್ಕೋ ನಾಶ್ವ ಇವ ವಾಜಯೆನ್‌ ಬಲಂ ಕುರ್ವನ್ನೇಷ ಸ್ತೋನೋತಧಾಯಿ ವೃಧಾ- 
ಯಿ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಸ್ತುತಿಃ। ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಂ ತ್ವಾಮಯಮಕರ್ಕಃ ಸ್ತೋತಾ ವಸೂನಾಂ ವಸೂನಿ ಧನಾ- 
ನೀಟ್ಟೀ ಯಾಚತೇ ಸತ್ವಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಸು ದ್ಯಾಂ ವಿನೀನ ಶ್ರೋಮತಂ ಶ್ರವಣೀಯಮನ್ನಂ ಪುತ್ರಂ ವಾಧಿ 
ಧಾಃ | ಅಧಿಧೇಹಿ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮಹೇ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳೆ ವನೂ | ಉಗ್ರಾಯ--ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | ವಾಹೇ-ನಿಶ್ವ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಧುರೀವ--ರಧದ | ಅತ್ಯೋ ನ-_ಅಶ್ವದಂತೆ | ವಾಜ- 
ಯೆನ್‌ಶಕ್ತ್ಯುತ್ರಾದಕವಾದ | ಏಷಃ ಸ್ತೋಮಃ- ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು | ಅಧಾಯಿ- -ಅರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ | ಇಂದ್ರ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಯಂ ಅರ್ಕ:-ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು| ವಸೂನಾಂ--ಧನಗಳನ್ನು | ಈಟ್ಟೈೇ--ಯಾಚಿಸು 
ತ್ತಾನೆ | ದಿನಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ದ್ಕಾಂ ಇವ ಸರ್ವಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | 
ಶ್ರೋಮಶಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು | ನ8--ನಮಗೆ | ಅಧಿ ಧಾಃ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ, ವಿಶ್ವವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಧರಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿ ರಥದ ಅಶ್ವದಂತೆ ಶಕ್ತ್ಯುತ್ಪಾದಕವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು ಅರ್ಸಿತವಾಗಿದೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸ್ತುಪಿಕರ್ತನು 
ಧನಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು 

English Translation 


This invigorating praise, like a horse attached to a car, has been 
addressed to you who are mighty and fierce, the up-bearer (of the world): 


this your adorer desires of you, Indra, riches grant us sustenance famous 
as the sky in heaven. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 
| 
ಏವಾ ನ ಇಂದ್ರ ವಾರ್ಯುಸೆ ಪೂರ್ಧಿ ಪ್ರ ತೇ ಮಹೀಂ ಸುಮತಿಂ ವೇನಿದಾಮಃ। 
| | | 
ಇಷಂ ಸಿನ್ಹ ಮಘವದ್ಭ್ಯಃ ಸುವೀರಾಂ ಯೂಯಂ ಪಾತೆ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಃ ಸದಾ ನಃ॥ 
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i | , , |ೈೃ& ಯ ವಕು ಪೂರಾಮಾ ರಾಜ 


ಸದಪಾಠಃ 


ಏನ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ನಾರ್ಯಸ್ಯ ಪೂರ್ಧಿ |ಪ್ರ | ತೇ | ಮಹೀಂ ಸು;ಮತಿಂ' ವೇನು 


ಇಸಂ ಸನ್ನ | ಮಘವತ್‌5ಭ್ಯ: | ಸು/ವೀರಾಂ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ ಸ್ಟ ಸರಬ | ಸಡಾ ನಃ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಕಾ ನೇವೈ ವಂ ನಾರ್ಯಸ್ಯ ತೃತೀೀಂಾರ್ಥೆ: ಷನ ೀ | 7 :ೇಯೇನೆ 
ಧನೇನ ಪೂರ್ಧಿ | ಪೂರಯ | ತೇ ತನ ಮಹೀಂ ಮಹೀಂ ಸುಮಕಿಮನಗ್ರಕಟುದ್ದಿಂನೆ-- ರಮ | 
ಭೃಶಂ ಲಭೇಮಹಿ | ಮಫಘವದ್ಗೊ ಶೀ ಹನಿಷ್ಠದ್ಬೊ :ಸ್ಮಭ್ಭ ೦ ಸುವೀರಾಂ ಕೋಭನಪ್ರ ಯುತಾ- 


ಮಿಷಮನ್ನಂ ಪಿನ್ವ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯ3 || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಏವ--ಇರೇ ರೀತಿಯ | ವಾರ್ಯಸ್ಮ-. . 'ೇಕ್ರಿರವಾದ 
ಧನದಿಂದ | ಪ್ರೆ ಪೂರ್ಧಿ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬು | ತೇ-ನಿನ್ನ | ಮಹೀಂ--ಮರತ್ತಾದ | ಸುಮತಿಂ ಅನು ಗ್ರ 
ಹಾತ್ತ ಕವಾಟ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು | ವೇನಿದಾಮ--ನಾವು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೂಂಗುದಾತಾಗಲಿ| ಮರನ ಬ ತಡಿ 

ಸೈನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗೆ | ಸುವೀರಾಂ--ವೀರಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಇಷಂ--ಆನ್ಸ ನನ್ನು | 
ಸಿನ್ನ-- ಒದಗಿಸು (ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ) | ಯೂಯೆಂ---ನೀನ್ರ ! ನ. ನಮ್ಮನ್ನು |! ಕಣು ವಾ 
ಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅನೇಕ್ಲಿತವಾ` ರ್ಧ್ನಿಗಳಿಂದ ಸ ೧ . ೦ಬು 
ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಾವು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹೂಂದುನಂತಾಗಲ  ಹನಿಸ್ಲಿನ ರೀ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗೆ ವೀರಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸು ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರಾದಿ 2೪೧ 6 ನು 


ನನ್ಮುನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


English Translation 


In this manner, Indra, satisfy us (with the gift) of desirable (wealth) : 
may we repeatedly expeiience your great favour bestow upon uz: who are 
opulent (in offerings) food with male descendants. ever cherish us with 


blessings. 
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ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಆ ತೇ ಮಹ ಇಂದ್ರೇತಿ ಸಡೃಚೆಮಸ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
ಆತ ಇತೈನುಕ್ರಾಂತಂ | ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಕ ಇದಮಾದೀನಿ ಪಂಚೆ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! 
ಆತೇ ಮಹ ಇಂದ್ರೋತ್ಯುಗ್ರೇತಿ ಪಂಚ ಸೊಕ್ತಾನಿ! ಐ ಆ ೫-೨-೨ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಆ ತೇ ಮಹ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಜುಹಿಯು , ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಕಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾ 
ರಣ್ಯಕದ ಆ ತೇ ಮಹ ಇಂದ್ರೋತ್ಯುಗ್ರೇತಿ ಪಂಚ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೨) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿರುವುದು 


ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಆ ತೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು, ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 


ಸೂಕ್ತ--೨೫ 


ಮಂಡಲ- ೭ || ಅನುವಾಕ--೨ || ಸೂಕ್ತ. ೨೫ || 
ಅಷ್ಟಕ-_೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ_೯॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಜಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ ॥ 


ಯಸಿಃ. _ವಸಿಷ್ಮಃ I 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ || 
ಛಂದಃ. _ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ || 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। 
| | [ 
ಆ ತೇ ಮಹ ಇಂದ್ರೋತ್ಕುಗ್ರ ಸಮನ್ಯವೋ ಯತ್ನಮರಂತೆ ಸೇನಾಃ | 
| | | 
ಪತಾತಿ ದಿದ್ಯುನ್ನರ್ಯಸ್ಯ ಬಾಹ್ಟೋರ್ಮಾ ತೇ ಮನೋ ನಿಷ್ಟದ್ರ್ಯಂಗ್ವಿ- 


| 
ಚಾರೀತ್‌ ॥೧॥ 


ಪದಪಾಕಃ 
| | | 
ಆ | ಶೇ | ಮಹಃ | ಇಂದ್ರ | ಊತೀ | ಉಗ್ರ | ಸ€ಮನ್ಯಮಃ | ಯೆತ್‌ | ಸಂ59ರಂತ | ಸೇನಾಃ | , 


| | | 
ಸತಾಶಿ | ದಿದ್ಯುತ್‌ | ನರ್ಯಸ್ಯ | ಜಾಹ್ಟೋಃ | ಮಾ! ತೇ | ಮನಃ | ವಿಸ್ಟದ್ರ್ಯ₹* ವಿ! ಚಾರೀತ್‌!ll 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಉಗ್ರೋದ್ಲೂರ್ಣೌಜಸ್ವಿನ್ನಿಂದ್ರ ಯದ್ಯದಾ ಸಮನ್ಯವಃ | ಸಮೋ ಮನ್ಯುರಭಿಮಾನೋ 
ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಸಮನ್ಯವಃ | ಸೇನಾಃ ಸಮರಂತ ಯುಧ್ಯಂತೇ ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ ವಾ ತದಾ ನರ್ಯಸ್ಯ 
ಸರಹಿತಸ್ಯ ಮಹೋ ಮಹತಸ್ತೇ ತವ ಬಾಹ್ವೋಃ ಸ್ಥಿತಾ ದಿದ್ಯುದಾಯುಧಂ | ದಿದ್ಯುದ್ಭೇತಿರಿತಿ ವಜ್ರನಾ- 
ಸುಮ ಪಾರಾತ್‌ | ಉತ್ಯೂತ್ಯಾಸ್ಮದ್ರಕ್ಷೂಯಾ ಆ ಪತಾತಿ | ಆಸತತು | ತವ ವಿಷ್ಟದ್ರ್ಯಗ್ವಿಷ್ಟಗ್ಗಂತ್ಸ 
ಮನಶ್ಚಮಾ ನಿ ಚಾರೀತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಸ್ಟೇವ ಸ್ಥಿರಂ ಭವತು | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಉಗ್ರ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಸಮನ್ಯವಃ&.- 
ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನವುಳ್ಳ | ಸೇನಾ8- ಸೇನೆಗಳು | ಸಮರಂಶ. -ಯುದ್ಧನಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿಗೆ ಕಲೆಯುವವೋ 
ಆಗ | ನರ್ಯಸ್ಯ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ | ಮಹ॥--ಮಕ್‌ಶ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | 
ಬಾಹ್ಟೋಃ--ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ನಿಮ್ಭುತ್‌- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧವು | ಊತೀ- ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಧ 
ವಾಗಿ | ಆ ಪತತಿ- ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ | ವಿಷ್ಠದ್ರ್ಯಕ್‌--ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ | ತೇ ಮನಃ 
ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸೂ ಕೂಡ | ಮಾ ವಿ ಚಾರೀತ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಕಡೆ ಸಂಚರಿಸದಿರಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ಸೇನೆಗಳು 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕಲೆಯುವವೋ ಆಗ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಬಾಹು 
ಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧವು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ ಸರ್ವ 
ವ್ಯಾಸಕವಾದ ಥಿನ್ನ ಮನಸ್ಸೂ ಕೂಡ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಕಡೆ ಸಂಚರಿಸದಿರಲಿ 
Engilsh Translatson 


Fierce Indra; when animated by like fierce armies, encounter them. 
let the bright (weapon) welded by the arms of you who are mighty and 
the friend of man, descend for our protection. let not your all-pervading 
mind wander (away from us). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕ; 
| | | | 
ನಿ ದುರ್ಗ ಇಂದ್ರ ಶ್ನಧಥಿಹೃಮಿತ್ರಾನಭಿ ಯೇ ನೋ ಮರ್ತಾಸೋ ಅಮಂತಿ | 
| | | 
ಆರೇ ತಂ ಶಂಸಂ ಕೃಣುಹಿ ನಿನಿತ್ಸೋರಾ ನೋ ಭರ ಸಂಭರಣಂ ವಸೂನಾಂ | 
ಪದಪಾರಃ 
ನಿ| ದುಟಗೇ | ಇಂದ್ರ | ಕೃಥಿಹಿ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಯೆ! ನಃ | ಫಸ | ಅಮಂತಿ | 


| | 
ಆರೇ | ತಂ | ಶಂಸಂ ಕೃಣುಹಿ | ನಿನಿತ್ಸೋಃ ।ಆ|ನಃ | ಭರ | ಸಂಂಭರಣಂ | ವಸೂನಾಂ |! ೨ || 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ದುರ್ಗೇ ಯುದ್ಧೇ ಯೇ ಮರ್ತಾಸೋ ಮರ್ತಾ ಅಭ್ಯಭಿಮುಖಾಃ ಸಂಶೋ ನೋ. 
5ಸ್ಮಾನಮಂತಿ ಅಭಿಭವಂತಿ ತಾನಮಿತ್ರಾಇೃತ್ರೂನ್ನಿ ಶೃಥಿಹಿ। ನಿಜಹಿ | ಅಸಿ ಚ ನಿನಿತ್ಸೋರಸ್ಮಾನ್ನಿಂದಿತು. 
ಮಿಚ್ಛತೋ ನರಸ್ಯೆ ತಂ ಶಂಸಮಾಶಂಸನಮಾರೇ ದೂರೇ ಸಹಿ | ಕುರು | ಅಸಿ ಚ ನೊಆಸ್ಮೆಭ್ಯಂ 
ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸಂಭರಣಂ ಸಮೂಹಮಾ ಭರ! ಆಹರ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದುರ್ಗೇ--ಕರಿನವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಯೇ ಮರ್ತಾಸ8_-ಯಾವ ಮಾನ 
ವರು | ಅಭಿ-- ನಮಗೆ ಎದುರುಬಿದ್ದು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಮಂತಿ-- ಸೋಲಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವರೋ | ಆಮಿ- 
ತ್ರಾನ್‌ ಅಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿ ಶ್ಲಥಿಹಿ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನರ್ದನಮಾಡು | ನಿನಿತ್ಸೋ॥8--ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸ 


ಲಿಚ್ಛೆ ಸುವ ಶತ್ರುವಿನ | ತಂ ಶಂಸಂ- ಆ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು | ಆರೇ--ದೂರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ | ಕೃಣುಹಿ. ಮಾಡು | 


ನಃ--ನಮಗೆ | ವಸೊನಾಂ ಧನಗಳ | ಸಂಭರಣಂ--ಸಮೂಹವನ್ನು | ಆ ಭರ--ತಂದೊದಗಿಸು, 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕರಿನವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮಾನವರು ನಮಗೆ ಎದುರುಬಿದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು 
ಪ್ರಯಪ್ಲಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮರ್ದನಮಾಡು. ನವ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಶತ್ರುವಿನ 
ಆ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ದೂರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡು, ನಮಗೆ ಧನಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸು. 


ಹ್‌ 


English Translation 


Destroy, Indra, our adversaries in battle, those men who overpower 
us . remove far from us the calumny of the reviler : bring to us abundance 


of treasures. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | | | 
ಶತಂ ತೇ ತಿಪ್ರಿನ್ನೂತಯಃ ಸುದಾಸೇ ಸಹಸ್ರಂ ಶಂಸಾ ಉತ ರಾತಿರಸ್ತು | 


| | | 
ಜಹಿ ವಧರ್ವನುಷೋ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯಾಸ್ಮೇ ದ್ಯುಮ್ನಮಧಿ ರತ್ನಂ ಚ ಧೇಹಿ | 
ಪದಪಾಕಃ 
ತತಂ | ಶೇ| ಶಿಪ್ರಿನ್‌ | ಊತಯಃ ಸು5 ದಾಸೇ | ಸಹಸ್ರಂ | ಶಂಸಾಃ | ಉತ | ರಾತಿಃ | ಅಸ್ತು | 


| | | 
ಜಹಿ | ವಧಃ | ವನುಷಃ | ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ | ಅಸ್ಕೇ ಇಕಿ | ದ್ಯಮ್ಮಂ | ಅಧಿ | ರತ್ನಂ | ಚ| ಧೇಹಿ ಗಗ 
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~~ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಶಿಸ್ಪಿನ್ನುಹ್ಲೀಸಿನ್ನಿಂದ್ರ ಶೇ ತ್ರದೀಯಾಃ ಶತಂ ಬಹ್ವ್ಯ ಊತಯೋ ರಕ್ಷಾ: ಸುದಾಸೇ 
ಶೋಭನವಾನಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ ಸಂತು | ಸಹಸ್ರಂ ಶಂಸಾಃ 0 ಕಾಮಾಶ್ಚ ಸಂತು | ಉರಾಪಿ ಚೆ 
ರಾತಿರ್ಧನಮಸ್ಸು | ವನುಷೋ ಹಿಂಸಕಸ್ಯ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ವಧೋ ಹಿಂಸಾಸಾಧನಮಾಯುಧಂ ಚ ಜಹಿ! 
ಅಸಿ ಚಾಸ್ಮೇ ಅಧ್ಯಸ್ಮಾಸು ದ್ಯುಮ್ನುಂ ದೀಪ್ತಿಮದನ್ನಂ ಯಶೋ ವಾ ರತ್ನಂ ಚ ಧೇಹಿ! ಶೆಥಾಚಿ 
ಯಾಸ್ವಃ | ದ್ಯುಮ್ಮಂ ದ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋ ವಾನ್ನಂ ವಾ! ಅಸ್ಮೇ ದ್ಯುಮ್ನುಮಧಿ ರಫ್ತಿಟಿ ಆಈ ಟುಟ! 
ಅಸ್ಮಾಸು ದುಮ್ನಂ ಚೆ ರತ್ನಂ ಚಿ ಧೇಹಿ |ನಿ. ೫-೫1 ಇತಿ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳೆ ವಿದ್ಯೆ ಇಂ ರ್ರನೇ | ತೇ--ನಿಟ್ರ | ಶತೆ ತೆಂ ರತಂಬ್ಯಾಕವಾದ | 
ಊತಯಃ-ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಸುದಾಸೇ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ದಾನಮಾಡ.ವ ನನಗೆ ಮಾಸಲಾಃ;, ಇರಿ | ಶಂಸಾಃ- 
ನಿನ್ನ ಆರೀರ್ನಚನಗಳು | ಸಹಸ್ರಂ ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರಲಿ | ಉತ... ಮತ್ತು | ರಾತಿ! ನಿನ್ನ ಧನದಾನವೂ | 
ಅಸ್ತು--- ಇರಲಿ | ವನುಷ।_-ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕನಾದ | ಮರ್ತ;ಸ್ಯ ಮಾನವನ | ವಧಃ_ವಧಸಾಧನವಾದ 
ಆಯುಧವನ್ನು | ಜಹಿ -ನ:ಶವಡಿಸು | ಅಸ್ಮೇ ಅಧಿ ನಮಗೆ (ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ) | ದ್ಭುಮ್ಮ್ನಂ--ರಂ2ವಯುರವಾದ | 
ರತ್ನಂ ಚ --ರತ್ನವನ್ನೂ | ಧೇಹಿ ತುಂಬಿಡು 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆ ಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನೆ 
ಮಾಡುವ ನನಗೆ ಮೀಸಲಾಗಿರಲಿ, ನಿನ್ನ ಆಶೀರ್ವಚನಗಳು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಭಿರಲಿ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ 
ಧನವೂ ನನಗಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ, ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕನಾದ ಮಾನವನ ವಧಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು, 
ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ರತ್ನವನ್ನೂ ತುಂಬಿಡು 
English Translation 


May hundreds of your protections, handsome-chinned, be (secured) 
to the liberal donor (of oblations) may thousands of blessings be bestowed 
(upon me) as well as wealth, cast the fatal weapon on the mischievous 


mortal, grant us food and wealth 


ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ 
| | | | 
ತ್ವಾನತೋ ಹೀಂದ್ರ ಕ್ರತ್ವೇ ಅಸ್ಮಿ ತ್ಪಾವತೋಇವಿತುಃ ಶೂರ ರಾತೌ | 


ಆ | 
ನಿಶ್ಚೇದಹಾನಿ ತವಿಸೀನ ಉಗ್ರ ಓಕಃ ಕೃಣುಷ್ಟ ಹರಿವೋ ನ ಮುರ್ಧಿಣ ॥ 


64 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೭, ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೫. 


ಪದಪಾಠ। 


| | [ 
ರ್ತ್ಪಾವತಃ | ಹಿ! ಇಂದ್ರ! ಕ್ರತ್ಪೇ | ಅಸ್ಮಿ | ತ್ಹಾವತಃ | ಅವಿತುಃ! ಶೂರ | ರಾತೌ | 


| | | 
ವಿಶ್ವಾ | ಇತ್‌ | ಅಹಾನಿ | ಶನಿಸೀಂವ8 | ಉಗ್ರ | ಓಕ! ಕೃಣುಷ್ಟ | ಹರಿಂವಃ | ನ! ಮರ್ಧಿೀಃ 1೪ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾವತಸ್ತ್ಯ್ಯತ್ಸದೃಶಸ್ಯ ಕ್ರತ್ಸೇ ಕರ್ಮಣೇಃಸ್ಮಿ! ಭವಾನಿ ಹಿ| ಹೇ ಶೂರ ಅವಿತು- 
ರ್ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ರಸ್ತಿತುಸ್ಪ್ಯಾವತಸ್ತ್ಯೃತ್ಸದೃಶಸ್ಯ ರಾತೌ ದಾನೇ ಚಾಸ್ಮೀತಿ ಶೇಷಃ! ಹೇ ತನಿಸೀವೋ ಬಲ- 
ವನ್ನುಗ್ರೌಜಸ್ಟಿನ್ನಿಂದ್ರ ವಿಶ್ವೇದ್ದಿಶ್ವಾನ್ಯೇನಾಹಾನ್ಯೋಕೋ೨ಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ಥಾನಂ ಕೃಣುಷ್ಟ | ಕುರ |! ಹೇ 
ಹರಿವೋ ಹರಿವನ್‌ ನ ಮರ್ಧೊಃ | ಅಸ್ಮಾನ್ನ ಹಿಂಸ್ಕಾಃ || 
ಪ್ರತಿಸಧಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ವಾವತಃ- ನಿನಗೆ ಸದೃಶವಾದ | ಕ್ರಶ್ಛೇ--ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಿ ಹಿ 
ನಿರತನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೇನೆ | ಶೂರ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಅನಿತುಃ--ರಕ್ಷಕನಾದ | ತ್ಹಾವತಃ--ನಿನಗೆ 
ಸದೃಶವಾದ | ರಾತೌ--ದಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೇನೆ | ತನಿಷೀವಃ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದನನೂ 
ಉಗ್ರೆ--ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವೇಶ್‌-_ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅಹಾನಿ- ದಿನಗ 
ಳಲ್ಲೂ | ಓಕಃ- ನಮಗೆ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಕೃಣುಸ್ವ-- ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡು | ಹರಿವ ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವ 
ವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನ ಮರ್ಥೀಃ- ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಸದೃಶವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೇನೆ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, 
ರಕ್ಷಕನಾದ ನಿನಗೆ ಸದೃಶವಾದ ದಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೇನೆ, ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದವನೂ ಭಯಂಕರ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ಮು ಆಯುಸ್ಸು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗಿರುವುದೋ ಅಲ್ಲಿಯ ಪರ್ಯಂತ ನಮಗೆ 


ಶಾಶ್ವತವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡು, ಹರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ, 


English Translation 
1 am (in dependence), Indra; upon the acts of such as you ೩೯೮, upon 
the liberality of a protector, here, such as you vigorous and fierce Indra, 
give us ೩ dwelling for all our days. lord of bay steeds, do us no harm. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
ಕುತ್ಸಾ ಏತೇ ಹರ್ಯಶ್ಚಾಯ ಶೂಷಮಿಂದ್ರೇ ಸಹೋ ದೇನಜೂತಮಿಯಾ- 
il | 
| 
ಸತ್ರಾ ಕೃಧಿ ಸುಹನಾ ಶೂರ ನೃತ್ರಾ ವಯಂ ತರುತ್ರಾಃ ಸನುಯಾಮ ವಾಜಂ॥ 
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ಪದಪಾಠ। 


| | | | | 
ಸುತ್ಸಾಃ | ಏತೇ | ಹರಿ5ಆಶ್ವಾಯ | ಶೂಷಂ | ಇಂದ್ರೇ | ಸಹಃ | ದೇವ€ಃಜೂತಂ | ಇಯಾನಾಃ | 
ಸತ್ರಾ | ಕೆ ಕೈಧಿ | ಸು5ಹನಾ | ಶೂರ | ವೃತ್ತಾ | ವಯಂ | ತರುತ್ರಾ $ | ಸನುಯಾಮ | ಶಿ 1೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ 


ಏಕೇ ವಯಂ ವಸಿಷ್ಠಾ ಹರ್ಯಶ್ವಾಯ ಹರಿನಾಮ ಕಾಶ್ಚಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಶೂಷಂ ಸುಖಕರಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುತ್ಸಾಃ ಕುರ್ನಾಣಾಃ || ಕರೋತೇಃ ಕುತ್ಸಶಬ್ದನಿಸ್ಪತ್ತಿಃ || ಇಂದ್ರೇ ದೇವಜೂತೆಂ ದೇವೈಃ 
ಪ್ರೇರಿತಂ ಸಹೋ ಬಲಮಿಯಾನಾ ಯಾಚಮಾನಾಸ್ತರುತ್ರಾ ದುರ್ಗಾಣಿ ತೀರ್ಣಕ ಸಂತೋ ನಾಜಂ 
ಬಲಂ ಸನುಯಾಮ | ಲಭೇಮಹಿ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಶೂರ ವೃತ್ರಾ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ಸುಹನಾ ಹಂತುಂ 
ಸುಶಕಾನಿ ಸತ್ರಾ ಸರ್ವದಾ ಕೃಧಿ! ಕುರು | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಏತೇ ವಯೆಂ--ವಸಿಷ್ಠವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನಾವು | ಹರ್ಯಶ್ವಾಯೆಹೆರಿಸುಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನುದ್ದೇವಿಸಿ | ಶೂಷಂ- -ಸುಖಕಾರಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ ವನ್ನು | ಕುತ್ಸಾ 8ರ ಸ್ಮಆಣ | ಇಂದ್ರೆ «--ಇಗ್ರ 
ನ2 | ದೇವಜೂತಂ--ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ | ಸಹ॥___ಒಲವನ ೩ ' ಇಯಾನಾಃ--ಯಾಚಿಸುತ್ತಲೂ | 
ತೆರುತ್ರಾ8--ಕರಿನವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ದಾಟುತ್ತಲೂ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಸನುಯಾಮ.._ ಹೊಂದು 
ವಂತಾಗಲಿ | ಶೂರ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃತ್ತ ವಕುಳ. | ಸುಹನಾ--ಸುಲಭವಾಗಿ 


ಕೊಲ್ಲುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಸತ್ರಾ--ಸರ್ವದಾ | ಕೃಧಿ-_ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡು 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಟ್‌ ೪ 


ಗ್ರೀತ್ರವನ್ನು ವಿ ೯ಸುತ್ತಲೂ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಗ ಬಾಕ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಒಲವನು 


ವಸಿಷ್ಟವಂಶೋತ್ಮನ್ನರಂದ ನಾವು ಹರಿಸಂಜ್ಯ ಕವಾದ ಅಕ್ಲವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇರಿಸಿ ಸುಒಕಾರಕವಾದ 
ನನ್ನು ಯಾಚಿಸತ್ತಲೂ ಕರಿನವಾ 


English Translation 


These (Vasishthas) are offering grateful (adoration) to the lord of 
bay steeds; soliciting the strength assigned by the gods to Indra. make our 
enemies, Indra, easy to be overcome, and may we, safe from perl, enjoy 


abundance. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | 
ಏನಾ ನ ಇಂದ್ರ ವಾರ್ಯಸ್ಯ ಪೂರ್ಧಿ ಪ್ರ ತೇ ಮಹೀಂ ಸುಮತಿಂ ಮೇನಿ- 
ದಾಮ | 


) ೩ | 
ಇಷಂ ಪಿನ್ನ ಮಘನದ್ಭ ಕ ಸುವೀರಾಂ ಯೂಯಂ ಪಾತೆ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸ 





ನಃ 


ಳೆ 
ಪದಪಾಠಃ 
[ 
ಏವ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ನಾರ್ಯಸ್ಯ | ಪೂರ್ಧಿ |ಪ್ರೆ| ಶೇ! ಮಹೀಂ | ಸುಂಮತಿಂ! ವೇನಿದಾಮ | 
| I | | | 
ಇಷಂ | ನಿನ್ನ | ಮಹಘವತ್‌$ಭ್ಯಃ | ಸುಂವೀರಾಂ |! ಯೂಯಂ | ಸಾಶ | ಸ್ವಸ್ತಿಇಬಭಿಃ। ಸದಾ | ನಃ ೬! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮಾನೇವೈನಂ ನಾರ್ಯಸ್ಯ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಷಸ್ಮೀ | ವರಣೀಯೇನ 
ಧನೇನ ಪೂರ್ಧಿ | | | ತೇ ತವ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ ಸುಮತಿಮನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿಂ ವೇನಿದಾಮ 
ಭೃಶಂ ಲಭೇಮಹಿ | aR ಚ್‌ ಹನಿಷ್ಮದ್ಧೊ ನ್ಫ್ಯೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಸುವೀರಾಂ ಕೋಭನಪುತ್ರಾ ದಿಯುತಾ- 
ನಿಸಮನ್ನಂ ಪಿನ್ವ!ಪ್ರ ಚ್ಛೇತ್ಯ್ಯ ರ್ಥಃ | ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯ8* | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಏವ--ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ವಾರ್ಯ ಸ್ಯ-- ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ 
ಧನಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ಪೂರ್ಧಿ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಿಡು (ನಮಗೆ ತುಂಬಿಕೊಡು) | ಶೇ--ನಿನ್ನ ! ಮಹೀಂ--ಮಹ 
'ಶ್ರಾದ | FESS ನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ವೇನಿದಾಮ--- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ |! ಮಘು- 
ವದ ಕೆ ಹವಿಸ್ಸೃ ನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗೆ | ಸುವೀರಾಂ--ವೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಇಷಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | 
ER (ಎಲ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೇ) | ಯೂಯೆಂ--ಥೀವ್ರಗಳು | ಸೆದಾ-ಯ್‌ವಾಗಲ್ಕೂ | ನೂ- 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿೀ-ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ- _ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡು, ನಾವು ನಿನ್ನ್ನ 
ಮಹತ್ತಾದ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, ಹವಿಸ ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗೆ ವೀರ 


ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನನನ್ನು ಒದಗಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೇ, ನೀವುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲ್ಫಾಣಗ 
ಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


English Translation 
In this manner, Indra, satisfy us with the gift of desirable (wealth): 
may we repeatedly experience your great favour . bestow upon us who are 
opulent in offerings food with male discendants: ever cherish us with 
blessings. 
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ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ನ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಮಿತಿ ಸೆಂಚರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ನ ಸೋಮಃ ಪಂಚೇತಿ! ಮಹಾವ್ರತ ಉಕ್ಟೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುನಾದವು--ನ ಸೋಮ ಇಂದ್ರೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಕ್ರವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖ.ಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, 
ಸ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನ ಸೋಮಂ ಪಂಚ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಮಹಾವ್ರತೆ (ಷಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂಶೆಯೇ ಕಇಲಾಗಿದೆ 


2 (0 ಶ್ರ 


ಸೂಕ್ತ ೨-೬ 


ಮಂಡಲ-.೭ || ಅನುವಾಕ--೨ || ಸೂಕ್ತ- ೨೬ | 
ಅಷ್ಟಕ. ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ ೧೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖಿ, ೫ 


ಯಸಿಃ__ವಸಿಷ್ಠಃ | 

ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರ ೯ 

ಛಂದಃ _ತ್ರಿಷ್ಟ? ಪ್‌ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ನ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಮಸುತೋ ಮಮಾದ ನಾಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಮಘವಾನಂ ಸು- 


ಕಾಸೆ ॥ 
ತಸ್ಮಾ ಉಕ್ಕ ಜನಯೇ ಯಜ್ಞು ಜೋಷನ್ನ ವವನ್ನನೀಯಃ ಶೃಣವದ್ಮಥಾ ನಃ॥ 
ಪದಪಾಕಃ 
ನ! PRL ಇಂದ್ರಂ | ಸತು | ಮಮಾದ | ನ ಅಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ | ಮಘವಾನಂ | ಸುತಾಸಃ | 
ತಸ್ಮೈ! ಉಕ್ಕಂ | ಜನಯೇ | ಯತ್‌ | ಜುಜೋಷತ್‌ | ಸೃಂವತ್‌ | ನನೀಯಃ। ಕೃಣವತ್‌। ಯಥಾ | ನಃ 


ಸಾಯಣಜಾಷ್ಮಂ 
ಮಫಘನಾನಂ ಧನವಂತಮಿಂದ್ರಮಸುತೋ ನಾಭಿಷುತಃ ಸೋಮೋ ನ ಮಮಾದ | ನ ತರ್ಸಯತಿ। 
ಸುತಾಸೋಇಭಿಷುತಾ ಅಪಿ ಸೋಮಾ ಅಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ ಸ್ಫೋತ್ರಹೀನಾ ನ ಮಮದುಃ | ಮಮಾದೇತ್ಕೇತ- 
ದಾಖ್ಯಾತಂ ಬಹುವಚನಾಂತತಯಾ ವಿನರಿಣಶಂ ಸದಶ್ರ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಅತ ಏವ ತ್ರಿಷ್ಟಸಿ ಸವನೇಷು 
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ಸಾವಮಾನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸ್ತುತಾ ಏನ ಸೋಮಾ ಹೂಯಂತೇ | ಅಸಿ ಚೆನೋ5ಸ್ಮದೀಯಂ ಯದು- 
ಕೃಮಿಂದ್ರೋ ಜುಜೋಷತ್‌ ಸೇವೇತ ಯಥಾ ಚ ನೃವದ್ರಾಜೇನಾದರೇಣ ಶೃಣನತ್‌ ಶೃಣುಯಾತ್‌ 
ತಥಾ ನನೀಯೋ ನವತರಮುಕ್ಕಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಜನಯೇ ಪಠಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 
ಮಫಘುವಾನಂ--ಧನನಂತನಾದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಅಸುತಃ-_ಹಿಂಡದೇ ಇರುವ। ಸೋಮಃ 
ಸೋಮವು | ನ ಮಮಾದ-ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಸುತಾನ॥-- ಒಂದುವೇಳೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟದ್ದರೂ ಸಹ | ಅಬ್ರ- 
ಹ್ಮಾಣ8- ಸ್ತೋತ್ರ ನರನವಿಲ್ಲದೇ ಇರವ ರಸವು | ನ (ಮಮದುಃ)-- ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | 
ನಃ--ನನ್ಮು| ಯೆತ್‌- ಯಾವ | ಉಕ್ಕಂ- ಉಕ್ಕಮಂತ್ರನನ್ನು | ಜುಜೋಸಷತ್‌ಸೇನಿಸುವನೋ| ಯಥಾ-- 
ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ನೃವತ್‌- ರಾಜನಂತೆ ಆದರದಿಂದ | ಶೃಣಿವತ್‌ಕೇಳುವನೋ ( ಆದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | 
ನನೀಯ ಕ ನೂತನಮಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು | ತಸ್ಮೈ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಜನಯೇ 
ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹಿಂಡದೇ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವು ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸ.ವ್ರದಿಲ್ಲ ಒಂದು ವೇಳೆ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟದ್ದರೂ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗದೇ ಇರುವ ರಸವು. ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವುದಿಲ ಆದುದರಿಂದಲೇ, 
ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಯಾವ ಉಕ್ಕಮಂತ್ರವನ್ನು ಸೇವಿಸುವನನೋ, ಯಾವ ರೀಕಿಯಲ್ಲಿ ರಾಜನಂತೆ ಆದರದಿಂದ ಕೇಳು 
ವನೋ ಅಂತಹ ನೂತನವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


The Soma 1೧೮0/5606 delights not Indra : the effused juices please not 
Maghavan, unaccompanied by prayer therefore 1 offer to him the praise 


that he may be pleased with * that, like a prince, he may listen to a novel 
(strain). 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


೬ (| | 
ಉಕ್ಸಉಕ್ಕೇ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಂ ಮಮಾದ ನೀಥೇನೀಥೇ ಮಘವಾನಂ ಸುತಾ- 
ಸಃ 1 
| | | 
ಯದೀಂ ಸಬಾಧಃ ಪಿತರಂ ನ ಪುತ್ರಾಃ ಸಮಾನದಕ್ಕಾ ಅನಸೇ ಹವಂತೇ ॥ 
ಪದಪಾಕಃ 


I | | | | | 
ಉಕ್ಳೇನಉಕ್ಳೇ | ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಮಮಾದ | ನೀಥೇ5ನೀಥೇ | ಮಘ್ತವಾನಂ | ಸುತಾಸಃ | 


| 
ಯತ್‌ | ಈಂ | ಸಂಜಾಥಃ | ಪಿತರಂ |ನ। ಪುತ್ರಾಃ | ಸಮಾನ ದಸ್ತಾಃ | ಅನಸೇ | ಹವಂತೇ |೨| 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯಜ್ಯಸ್ಮಾದುಕ್ಕ ಉಕ್ಸೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ಕ್ರಿಯಮಾಣೇ ಸೋಮೋ ಮಫ ವಾನಮಿಂದ್ರಂ 
ಮಮಾದ ಮಾದಯಂತಿ ನೀಥೇ ನೀಥೇ ಸ್ತೋಶ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಕ್ರಿಯಮಾಣೇ ಸುತಾಸೋಭಿಸುತಾಫ 
ಸೋಮಾ ಮಾದಯೆಂತಿ ತಸಾ ದೀಮೇನಮಿಂದ್ರಂ ಸಬಾಧಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಮಿಲಿತಾಃ ಸಮಾನದಕ್ಷೂಃ ಸಮಾ- 
KA ಯತ್ತಿಜಃ ಪುತ್ರಾಃ ಪಿತರಂ ನ ಪಿತರಮಿವಾವಸೇ ಶರ್ಪಣಾಯ ಸ್ವರಕ್ಷಣಾಯ ನಾ ಹವಂತೇ 
ಸ್ತ್ರೈ: ಸೊ ೀತ್ರೈಶ್ನ ಸು ವವಂತಿ || 


ಪ್ರತಿ ಸವಾರ್ಥ 


ಯತ್‌--ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಉಕ್ಸೆ «ಉಕೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಸ್ತಮಂತ್ರವು ಸರಿತವಾದಾಗಲೂ | 
ಸೋಮಃ--ಸೋಮನು | ಮಘವಾನಂ--ಧ ಬ್ರಷ್ಟ ಸ ' ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮ 
ಸುವುದೋ | ನೀಥೇನೀಥೇ-- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ತೋತ್ರವು ಸರಿತವಾದಂ/ ಲೂ | ಸುತಾಸಃ--ಹಿಂಡಿರವ ಸೋಮ 


ರಸಗಳು ಅವನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವು ನಿವಿತ್ತವಾಗಿಯೆ ) | ಈಂ- ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸಜ-ಧ8--ಒಂ್ಬರಿ 


} 
ped 
ಟು 


ಗೊಬ್ಬ ರು ಶಲೆತವರೂ | ಸಮಾನದ eS ಕಾಚ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ೫ಶಿಕ್ಟಗ-೨| ಪುತ್ರಾ: 
ಪುತ್ರರು | ಹಿಶರಂ ನ-ನಕ್ಷಣಗನಗಿ ೫ ಕರೆಯ ಸಂತಿ | ಅವಸೇ--ರನ್ಷಣಾರ್ಧಮಗಿ | ಹವಂತೇ- 
ಕರೆಯುತ್ತಾರ, 


ಭಾವಾರ್ಥೆ 


ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರವು ಸರಿತವಾದಾಗಳಣೂ ಸೋಮವು ಧನವಂಕನಾದ ಇಂದ್ರ 


ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದೋ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ತೋತ್ರವು ಪರಿತವಾದಾಗಲೂ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮಗಳು ಅವನನ್ನು ಹಸ 
Nee ಆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೇ, ಪುತ್ರರು ತಂದೆಯನ್ನುರಕ್ಷಣೆಗ ಇಗಿ ಕರಯುವಂಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬ: ರು ಕಲೆತವಲ್ಮೂ 


ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳನರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಇುದ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರಯುತ್ತಾರ, 


English Translation 


The Soma effused with reiterated prayer delights Indra. the effused 
Juices, (offered) with repeated praise, (exhilarate) Maghavan therofore 
(the priests), combining together and making like exertion, invoke Indra 


for protection, as sons (apply) to a father. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | \ 
ಚಕಾರ ತಾ ಕೃಣವನ್ನೂನಮನ್ಶಾ ಯಾನಿ ಬ್ರುವಂತಿ ವೇಧಸಃ ಸುತೇಷು | 


| 
ಜನೀಶಿನ ಪತಿರೇಕಃ ಸಮಾನೋ ನಿ ಮಾಮೃಜೇ ಪುರ ಇಂದ್ರಃ ಸು ಸರ್ವಾಃ ॥ 
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ಪದಪಾಠೆಃ 
| ಟಿ | | | | 
ಚಕಾರ! ತಾ| ಕೃಣವತ್‌ | ನೂನಂ | ಅನ್ಯಾ | ಯಾನಿ | ಬ್ರುವಂತಿ | ವೇಧಸಃ | ಸುತೇಷು | 
| | | | | | 
ಜನೀ85ಇವ | ಪತಿಃ । ಏಕಃ | ಸಮಾನ॥ | ನಿ] ಮಮೃಜೇ | ಪುರಃ | ಇಂದ್ರಃ ಸು | ಸರ್ವಾಃ | ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ನೇಧಸಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ನಿಧಾತಾರಃ ಸುತೇಷು ಸೋಮೇಷ್ಟಭಿಷುತೇಷು ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಬ್ರುವಂತಿ ತಾನಿ ವೃತ್ರವಧಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣೀಂದ್ರಃ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಚಕಾರ | ನೂನಂ ಸಂಪ್ರಶ್ಯಸ್ಯ- 
ನ್ಯಾನ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃಣನತ್‌ | ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಅಪಿ ಚೆ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸರ್ವಾಃ ಪುರಃ ಶತ್ರುನಗರೀಃ 
ಸಮಾನಃ ಸಮವೃತ್ತಿರೇಕೋ$ಸಹಾಯಃ ಪತಿರ್ಜನೀರಿವ ಜಾಯಾ ಇವ ಸು ನಿ ಮಾಮೃಜೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಶೋದಧಯೇತ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮೇಧಸೆಃ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ಮತ್ತು ಪಾರಕರೂ। ಸುತೇಷು-ಸೋಮಾಭಿಷವದ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಯಾನಿ 
ಇಂದ್ರನು ಯಾನ ಯಾನ ವೀರೃ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚೆಕಾರ_ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬುದಾಗಿ | ಬ್ರುವಂತಿಪ್ರಸಂಸಿಸು 
ವರೋ ಅಂತಹ | ತಾ ಅನ್ಯಾ--ಅದೇ ರೀತಿಯ ಉಳಿದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ನೂನಂ-- ಈಗ (ಆದೇ ಇಂದ್ರನು) | 
ಕೃಣವತ್‌-ನೆರವೇರಿಸಲಿ | ಪತಿ8- ಗಂಡನು | ಜನೀಃ ಇವ--ಸತ್ನಿಯರನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆ! ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಸರ್ವಾಃ ಪುರಃ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನೂ | ಸೆಮಾನಃ- ಒಂದೇ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ | ಏಕಃ ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ | ಸು ನಿ ಮಾಮೃಜೇ--ಸೋಲಿಸಿ ತನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರನು ಯಾವಯಾವ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಸ್ತತಿಕರ್ತರೂ ಮತ್ತು ಪಾರಕರೂ 
ಸೋಮಾಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ಅದೇ ರೀತಿಯ ಉಳಿದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಈಗ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 
ಫೆರವೇರಿಸಲರಿ ಗಂಡನು ಸತ್ಲಿಯರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಸಟ್ಟಣಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ ಸೋಲಿಸಿ ತನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ 

೫೧8115 Translation 

Such exploits as his worshippers, when the Soma 1s effused, proclaim 
that he has achieved, let him now perform may Indra, equal (to the task) 
and unaided, possess all the cities (of the Asuras) as a husband his wives 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠ।ಃ 


| | | | 
ಏವಾ ತಮಾಹುರುತ ಶೃಣ್ವ ಇಂದ್ರ ಏಕೋ ವಿಭಕ್ತಾ ತರಣಿರ್ಮಘಾನಾಂ | 


| [ | 
ಖುಥಸ್ತುರ ಊತಯೋ ಯಸ್ಯ ಪೂರ್ವೀರಸ್ನೇ ಭದ್ರಾಣಿ ಸಶ್ಚತ ಪ್ರಯಾಣಿ! 
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eS ms PoP ಇ ೧೧ ಇಡಾ NS NN _ ~ Neve ue 


ಪದಪಾಕಃ 
ಏವ | ತಂ! ಆಹುಃ | ಉತ | ಶೃ ಣ್ವೇ ಇಂದ್ರ! | ಏಕಃ ನಿಂಭಕ್ತಾ | ತರೆ ಮಘೂನಾಂ | 
| | | | 
ಮಿಥಃ;ತುರಃ 1 ಊತಯಃ। | ಯಸ್ಯ | ಪೂರ್ವೀಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಭದ್ರಾಣಿ | ಸಕ್ನತ್ತೆ! ಸ್ರಿಯಾಣಿ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಿಥಃ ಪರಸ್ಪರಂ ತುರೋ ಜಾಧಮಾನಾಃ ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಟಾ ವಾ ಪೂನೀಃ ಸಪೂರ್ವ್ಯೋ 
ಬಹ್ವ್ಯೆ ಊತೆಯೋ ರಕ್ಷೂಃ ಸತಿ ತಮೇವೈವಮುಕ್ತಗುಣಮಾಹುಃ ಪೂರ್ವ ಯೆಷಯಃ | ಉತಾಪಿ 
ಚಾದ್ಯಾಹಿ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮಘಾನಾಂ ಮಂಹನೀಯಾನೂಂ ಧನಾನಾಂ ವಿಭಕ್ತಾ ದಾತೇಶಿ ತರಣಿರಾಪ- 
ದಸ್ತಾರಯಿತೇತಿ ಶೃಣ್ಣೇ | ಶ್ರೂಯತೇ | ತಸ್ಯ ಚ ಪ್ರಸಾದಾದಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಭದ್ರಾಣಿ 
ಕಲ್ಯಾಣಾನಿ ಸಶ್ಚತ | ಸೇವಂತಾಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಮಿಥಸ್ತು ರ ಒಟ್ಟಿ ಗೂಡಿರುವುವೂ ಮತ್ತು ಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾದವು | 
ಪೂರ್ನೀ8-- ಒಹುಸಂಖ್ಯಾತವಾದವೂ ಆದ | ಸತತ | ಶಂ ಏವಅಜೀ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ಆಹುಃ ಹಿಂದಿನ ೫ ಓಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರ | ಉತ--ವುತ್ತ, | ಇಂದ್ರ8- ಆದೇ ಇಂದ್ರನು | ಮಘಾನಾಂ-- 
ಪ್ಪ ಲ್ಯವಾದ ಧನಗಳಿಗೆ| ವಿಭಕ್ತಾ--ದಾತೃವಾಗಿಯೂ | ತರಣಿ ಆಸತ್ತುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | 
ಕೃಣ್ಣೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪದ್ಳಿದ್ದಾನೆ | ಅಸ್ಮೇ-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರಿಯಾಣಿ--ಪ್ರಿಯಕಾರಕಗಳಾದ | 
ಭದ್ರಾಣಿ -ಮಂಗಳಗಳು | ಸಶ್ಚತ--ಸೇವಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶತ್ರುವಿಗೆ ಹಿಂಸಾಕಾನಕವೂ, ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿರು 
ನ್ರಪೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನ ನನ್ನೆ € ಹಿಂದಿನ ೫ ಹಿಗಳು ಪ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ಆದೇ ಇಂದ್ರನು ಪೂ ಜ್ಯವಾದ ಧನಗಳಿಗೆ 
ದಾತೃವಾಗಿಯೂ, ಆಸತ್ತುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಆವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮಗೆ 
ಫ್ರಿಯಕಾರಕಗಳಾದ ಮಂಗಳಗಳುಂಟಾಗಲಿ 


English Translation 


Such have they proclaimed him Indra 15 still celebrated as the dls- 
tributor of riches, the transporter (beyond calamity), of when many and 


emulous are the protections may acceptable benefits attend us. 


ದ್‌ 


62 ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಆ. ೨ ಸೂ. ೨೬. 





ಸಂಹಿತಾಖಾರೆ! 


| | 
ಏವಾ ವಸಿಷ್ಠ ಇಂದ್ರಮೂತಯೇ ನ್ವನ್ಸೃಷ್ಟೀನಾಂ ವೃಷಭಂ ಸುತೇ ಗೃಣಾತಿ । 


| | | | 
ಸಹಸ್ರಿಣ ಉಪ ನೋ ಮಾಹಿ ವಾಜಾನ್ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸೃಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ॥ 
ಪದೆಪಾರಃ 
| | ತ 
ಏವ | ವಸಿಷ್ಠ: | ಇಂದ್ರಂ | ಊತ «|! ನ್ಹನ್‌ | ಕೃಷ್ಟೀ (ನಾಂ | ವೃಷಭಂ ! ಸುತೇ | ಗೃಜಾತಿ | 
| 
ಸಹಸ್ರಿಣಃ | ಉಪ | ನ | ಮಾಹಿ | ವಾಜಾನ್‌ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ ಸ್ತೀಭಿಃ | ಸದಾ | ಸಃ 


4 
ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಕಂ 


ವಸಿಷಸ್ಕೋ ನೃ ನ್‌ ನೃಣಾಂ | ಷಸ್ಕೃರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಊತಯೇ ರಶ್ತಾಯೈ ಕೃಷ್ಟ್ರೀನಾಂ 
ಪ್ರಜಾನಾಂ ವೃಷಭಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷತಾರಖುಂದ್ರಮೇವೈವಂ ಪೂರ್ವೂಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ಗೃಣಾತಿ | 
ಸ್‌ತಿ! ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಸ್ತುತಿಃ।! ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸಹಸ್ರಿಣಃ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಹಾಜಾನನ್ನಾ- 


ನ್ಯುಪ ಮಾಟ |ಪ ಪ್ರಯಚ್ಛೆ ಕ್ರೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಪಷ್ಠ ಸೈಮನ್ಯತ್‌ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನ್ಹನ್‌--ಮಾನನರ | ಊತೆಯೇ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ವಸಿಷ್ಮಃ--ವಸಿಷ್ಮನು | ಕೃಷ್ಟ್ರೀನಾಂ-- 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ವೃಷಭಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಏವ- ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಸುತೇ--ಸೋಮಾಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಗೃಣಾತಿ-_ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತಾನೆ (ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ ನೇಲ) | ನಃ ನಮಗೆ | ಸಹ- 
ಸ್ಪಿಣ8--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ವಾಜಾನ್‌--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಉಪ ಮಾಹಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು (ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾ 
ದಿಗಳೆ) | ಯೂಯಂ-- ನೀವು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ8--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | 
ಪಾತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಾನವರ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ವಸಿಷ್ಠನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತ 
ವಾದ ಪ್ರಕಾರ ಸೋಮಾಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಸಹಶ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅನ್ನಗ 
ಳನ್ನು ಕೊಡು ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ- 


English Translation 
Thus does Vasishtha glorify Indra, the showerer (of benefits) upon 
the worshippers for the preservation of mankind bestow upon us; (Indra), 


thousands of viands: ever cherish us with blessings. 
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ಇಪ್ಪ ತ್ರೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇಂದ್ರಂ ನರ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಸ್ಟು ಭಮೈಂವದ್ರಂ ಇಂದ್ರೆಂ 
ನರ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಮುಕ್ತಂ ತ ಸ ತೀಯತ್ವೇನ | ಐಂದ್ರೇ ಪಶೌ 
ವಸಾಪುರೋಡಾಶಹನಿಷಾನಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಃ& ಕ್ರಮೇಣಾನುವಾಕ್ಕಾಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ಇಂದ್ಯಂ ನರೋ 
ನೇಮಧಿತಾ ಹವಂತ ಇತ್ಯುರುಂ ನೋ ಲೋಕಮನು ನೇಷಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ 1 ಆ ೩-೭ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಇಂದ್ರಂ ನರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ವವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಟುಗಳಿರುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಜ.ಷಿಯು , ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿನ ಗು ಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಂ ನರಕ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರ ಪರನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ 
ಸಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ವಪಾ, ಪುರೋಡಾಶ, ಹವಿಸ್ಸು ಇವುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು 
ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಇಂದ್ರಂ 
ನರೋ ನೇಮಧಿತಾ ಹವಂತ ಇತ್ಯುರುಂ ನೋ ಲೋಕಮನು ನೇಹಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ ೩... ೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ--೨೭ 


ಮಂಡಲ-೭ || ಅನುವಾಕ--೨ || ಸೂಕ್ತ-.೨೭ || 
ಅಸ್ಟಕ- ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ. ೧೧ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೫ ॥ 


ಖಯಸಿಃ--ನಸಿಸ್ಮಃ || 
ದೇವತಾ. _ ಇಂದ್ರಃ || 
ಛಂದಃ. -ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 

ಇಂದ್ರ ೦ ನರೋ ನೇಮಧಿತಾ ಹನಂತೇ ಯತ್ಸಾ ರ್ಯಾ ಯುನಜತೇ ಧಿಯಸ್ತಾಃ | 

ಶೂರೋ ನೃಷಾ ಷಾತಾ ಶವಸಶ್ಚ ಕಾನ ಆ ಗೋನುತಿ ವ್ರಜೇ ಭಜಾ ತ್ವಂ ನಃ ey) 
ಪದಪಾಕಃ 


| | [ 
ಇಂದ್ರಂ | ನರಃ | ನೇಮಧಿತಾ ಹವಂತೇ | ಯತ್‌ | pe ಯುನಜತೇ | ಧಿಯಃ | 398 | 


ಶೂರಃ | ನೈಂಸಾಶಾ | ಶವಸಃ | ಚೆಕಾನಃ | ಆ | ಗೋಮತಿ | ವ್ವ ವ್ರಜೇ | ಭಜ | ಸಂ | ನಃ | ೧॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಯದ್ಯದಾ ಪಾರ್ಯಾ ಯುದ್ಧಭರಣನಿಮಿತ್ತಾಸ್ತಾಃ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯುನಜತೇ 
ಪ್ರಯುಜ್ಯಂತೇ ತದಾ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಯಮಿಂದ್ರಂ ನೇಮಧಿತಾ ನೇಮಧಿತ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಹವಂತೇ 
ಹ್ವಯೆಂತಿ ಸತ್ವಂ ಶೂರೋ ನೃಷಾತಾ ನೃಣಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾ ಚೆ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಬಲಂ ಚೆಕಾನಃ ಕಾಮ- 
ಯಮಾನಶ್ಚ ಸನ್‌ ಗೋಮತಿ ವ್ರಜೇ ಗೋಷ್ಕೇ ಗೋಸಮೂಹೇ ನೋಸ್ಮಾನಾ ಭಜ | ಪ್ರಾಸಯ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಪಾರ್ಯಾ:- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ | ತಾಃಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ | ಧಿಯಃ-- ಕರ್ಮಗಳು | ಯುನಜತೇ--ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವವೋ ಆಗ | ನರಃ--ಯುದ್ಧಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮುಖಂಡರಾದ ಜನರು | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನೇಮಧಿತಾ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಾರ್ಧವಾಗಿ | ಹವಂತೇ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಶೂರಃ ಸರಾಕ್ರಮಶುಲಿಯಾದವನೂ | ನೃಷಾತಾ-- ಜನರಿಗೆ ಉಪ 
ಕಾರಮಾಡುವನನೂ | ಶವಸಃ--ಬಲವನ್ನು | ಚಿಕಾನಃ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ | ಶ್ಚಂ--ನೀನು | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಗೋಮತಿ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ | ಪ್ರಜೇ--ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ | ಆ ಭಜ- -ಇರುನಂತೆ ಮಾಡು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಜನರಲ್ಲಿ ಮುಖಂಡರಾದವರು, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನರ ಹಿತವನ್ನು 
ಬಯಸುವವನೂ, ಶೂರನೂ, ಬಲವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸ.ವವನೂ ಆದ ನೀನು ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಕೊಟ್ಟಿಗೆ 
ಯನ್ನೂ ನಮ್ಮ ವಶಮಾಡು. 

English Translation 

Men invoke Indra, in battle when thosc actions which lead to victory 

are performed - you are a hero, the benefactor of man, the desirer of prowess; 


place us in possession of pastures abounding with cattle 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕಠ। 


ಯ ಇಂದ್ರ ಶುಸ್ಕೋ ಮಘವನ್ತೇ ಅಸ್ತಿ ಶಿಕ್ಷಾ ಸಖಿಭ್ಯಃ ಪುರುಹೂತ ನೃಭ್ಯ $1 
| ` 
ತ್ವಂ ಹಿ ದೃಳ್ಳಾ ಮಘವನ್ನಿ ಚೇತಾ ಅಪಾ ವೃಧಿ ಪರಿವೃತೆಂ ನ ರಾಧಃ॥ ೨॥ 


ಪದಪಾರಃ 
| | | I | 
ಯೆಃ | ಇಂದ್ರ | ಶುಷ್ಮಃ | ಮಘ$ವನ್‌ | ತೇ! ಅಸ್ತಿ | ಶಿಕ್ಷ | ಸಖಿಂಭ್ಯ! | ಪುರುಂಹೂತ | ನೃಭ್ಯಃ 


| | | I 
ತ್ವಂ। ಹಿ ದೃಳ್ದಾ | ಮಫ್ರೂವನ್‌ | ವೀಚೇತಾಃ | ಆಸ | ವೃಧಿ | ಪರಿ;ವೃತಂ | ನ! ರಾಧಃ | ೨॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಪುರುಹೂತ .ಬಹುಭಿರಾಹೊತೇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಯೆ: ಶುಸ್ಮೋ ಬಲಮಸ್ತಿ ತೆಂ ಶುಸ್ಮಂ 
ಸಖಿಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯೋ ನೃಭ್ಯಃ ಶಿಕ್ಷ! ದೇಹಿ! ಆಸಿ ಚ ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಹಿ ಯಸ್ಮಾದ್ದೃಳ್ಲಾ ದೃಢಾನಿ | 
ಪುರಾಂ ದ್ವಾರಾಣಿ ಬಿಭೇದಿಥೇತಿ ಶೇಷಃ | ಶಸ್ಮಾತ್ಸ ತ್ವಂ ವಿಚೇತಾ ನಿವಿಕ್ರಸ್ರಜ್ಞಃ ಸನ್‌ ಪರಿವೃತಂ 
ತಿರೋಹಿತಂ ರಾಧೋ ಧನಮಪ ವೃಧಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಸವೃಣು | ನೇತಿ ಸಂಸ್ರತ್ಯರ್ಥೇ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಪುರುಹೂತ- ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | 
ಯಃ ಶುಷ್ಮ-- ಯಾವ ಬಲವು | ಅಸ್ತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೋ ಅಂತೆಹ ಬಲವನ್ನು | ಸಖಿಭ್ಯಃ--ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತ 
ರಾದ | ನೃಭ್ಯಃ--ಸ್ಕೋತೃಜನರಿಗೆ | ಶಿಶ್ಚ-ಕೊಡು (ಮತ್ತು) | ಮಹಘವನ್‌-ಧನವಂಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಓಜ. ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ | ದೃಳ್ಹಾ--ದೃಢವಾದ ಶತ್ರು ಸಟ್ಟ ಣಗಳ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದೆಯೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ | 
ತ್ವಂ ನೀನು | ವಿಚೇತಾ&--ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿರುವೆ | ಸಪರಿವೃತಂ--ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿಣಗಳಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿ 
ಬಚ್ಚಿ ಡಲ್ಪಟ್ಟ | ರಾಧಃ--_ಧನವನ್ನು | ನ. ಈಗ | ಅಪ ವೃಧಿ--ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು | 

ಭಾವಾರ್ಥ 
' ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿರುವ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವನ್ನು ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಜನರಿಗೂ ಕೊಡು ಎಲ್ಫೆ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ 
ತಿಳಿದ ವಿವೇಕಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಪಟ್ಟಣಗಳ ದೃಢವಾದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿ ಬಚ್ಚಿ 
ಟ್ಬಿರುವ ಧನವನ್ನು ಈಗ ನಮಗೆ ತಂದೊಗಿಸು. 
Englsh Translation 

Indra, you are the invoked of many, give to those men who are your 
friends that strength which, Maghvan, 1s yours» you, Maghavan, (have 
forced open) the firm (shut, gates of cities) discover, discriminator (of 
truth), the treasure now concealed, 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಇಂದ್ರೋ ರಾಜಾ ಜಗತಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಮಧಿ ಕ್ಷಮಿ ವಿಷುರೂಪಂ ಯದಸ್ತಿ | 
| | | 
ತತೋ ದದಾತಿ ದಾಶುಸಷೇ ವಸೂನಿ ಚೋದದ್ರಾಧ ಉಪಸ್ತುತತ್ಸಿದರ್ವಾಕ್‌ || 
ಪದಪಾರಃ 
ಇಂದ್ರಃ ತ ) Le | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | ಅದಿ | ಕ್ಹರಿ | ನಿಷನಕೂತಂ | ಯೆತ್‌ | ಆಸ್ತಿ | 


| | | | | | 
ತತಃ | ವದಾತಿ | ದಾಶುಷೇ | ವಸೂನಿ | ಚೋದತ | ರಾಧಃ | ಉಪ್ರಸ್ಮುತಃ | ಚಿತ್‌ | ಅರ್ವಾಕ್‌.॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಸ ಇಂದ್ರೋ ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಯ ಪಶ್ಚಾದೇರ೯ತೋ ರಾಜೇಶ್ವರೋ ಭವತಿ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಚ ರಾಜಾ ಭವತಿ ಅಧಿ ಕ್ಷಮಿ ಕ್ಷಮಾಯಾಂ ವಿಸುರೂಪೆಂ ನಾನಾರೂಪೆಂ ಯದ್ಭನಮಸ್ತಿ 
ತಸ್ಯಾಸಿ ರಾಜಾ ಭವತಿ ತತೋ ದಾಶುಸೇ ಯಜಮಾನಾಯಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ದದಾತಿ । ಸಇಂದ್ರೋ$ 
ಸ್ಮಾಭಿರುಸಸ್ತುತ ಏವ ಸನ್ರಾಧೋ ಧನಮರ್ವಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಚಟೋಡತ್‌ | ಪ್ರೇರಯತು ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಜಗತಃ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಚೆರ್ಷ೫ೇನಾಂ--ಸಕಲ ಮಾನನರಿಗೂ | ರಾಜಾ 
ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಅಧಿ ಕ್ಷಮಿ-ಸೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ | ವಿಷುರೂಪೆಂ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ | ಯತ್‌- ಯಾವ ಧನವು | 
ಆಸ್ತಿ ಇರುತ್ತದೆಯೋ (ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ) | ತತಃ. ಆದುದರಿಂದಲೇ | ದಾಶುಷೇ- ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ | ವಸೂನಿ- ಧನಗಳನ್ನು | ಡದಾಶಿ ಚಿತ್‌- ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಉಪಸ್ತುತಃ- ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ 
ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ರಾಧ॥--ಧನವನ್ನು | ಅರ್ವಾಕ್‌-- ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಚೋದತ್‌--ಪ್ರೇರಿಸಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಾನಾವಿಧ 
ವಾದ ಧನವಿರುತ್ತದೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡು 
ತ್ತಾನೆ, ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 
English Translation 


Indra is lord of the earth and of men: (his 18) the various wealth 
that exists upon the earth thence he gives riches to the donor (of oblations). 


may he, glorified by us, bestow upon us wealth. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| 
ನೂ ಚಿನ್ನ ಇಂದ್ರೋ ಮಘವಾ ಸಹೂತೀ ದಾನೋ ವಾಜಂ ನಿ ಯಮತೇ ನ 
ಊತೀ | 
| 
ಅನೂನಾ ಯಸ್ಯ ದಸ್ತಿಣಾ ಪೀಪಾಯ ವಾಮಂ ನೃಚ್ಯೋ ಅಭಿನೀತಾ ಸಖಿಭ್ಯ $ 
ಪದಪಾರಃ 


| | | | 
ನು | ಚಿತ್‌ | ನಃ। ಇಂದ್ರಃ! ಮಘ$ವಾ! ಸ್ರಹೂತೀ! ದಾನಃ। ನಾಜಂ!ನಿ! ಯೆಮತೇ! ನಃ! ಊತೀ। 


| | | | | | 
ಅನೂನಾ | ಯಸ್ಯ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ಸೀಸಾಯ | ವಾಮಂ | ಸ್ಪಳಳ್ಳಃ | ಅಭಿ€ವೀತಾ ಸಖಿೀಭ್ಯಃ ॥ ೪ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಮಫಘವಾ ಧನವಾನ್‌ ದಾನೋ ದದಾನಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ಸಹೂಶೀ ಸಹೂತ್ಯಾ 
ಮರುದ್ದಿಃ ಸಹಾಹ್ವಾನೇನ ವಾಜಮನ್ನಂ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಮೂತ್ಯೂತ್ಯೈ ರಕ್ತಾಯೈ ನೂ ಚಿತ್‌ ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇವ 
ನಿ ಯಮತೇ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛತು | ಯೆಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕಾನೂನಾ ಸಂಪೂರ್ಣಾಭಿನೀತಾಜಿಪ್ರಾಸ್ತಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ದಾನಂ 
ಸಖಿಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ನೃಭ್ಯೋ ವಾಮಂ ವನನೀಯೆಂ ಧನಂ ಪೀಪಾಯಿ ದೋಗ್ಗಿ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯಸ್ಯ-. ಸಾವ ಇಂದ್ರನ | ಅನೂನಾ--ಸಂಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ! ಅಭಿನೀತಾ--ನಮ್ಮ ಆನುಭವಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ದ! ದಕ್ಷಿಣಾ--ದಾನವು! ಸಖಿಭ್ಯಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನೈಭ್ಯ॥--ಮಾನವರಿಗೆ! ವಾಮಂ-.- 
ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು | ಫೀಪಾಯೆಕರೆದು ಕೊಡುವುದೋ (ಅಂತಹ) | ಮಘವಾ-- ಧನವಂತನೂ | 
ದಾನಃ-- ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಯೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ನ8- ನಮ್ಮ | ಊತೀ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ನಃ -ನಮಗೆ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಸಹೂಶೀ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿ | ನೂ ಚಿತ್‌.-_ಕ್ಷಿಪ್ರವಾ 
ಗಿಯೇ | ನಿ ಯೆಮತೇ--ಕೊಡಸಿಕೊಡಲಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದುದೂ, ನಮ್ಮ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ದಾನವು ಸ್ತೋತ 
ಗಳುದ ಮಾನವರಿಗೆ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನನನ್ನು ಕರೆದು ಕೊಡುವುದೋ ಅಂತಹ ಧನನಂತನೂ ಉದುರವಾದ 
ದಾನಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ, ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿ ಕ್ಷಿಪ್ರ 
ವಾಗಿಯೇ ಕೊಡಿಸಿಕೊಡಲಿ 

English Translation 

May the affluent and liberal Indra, upon being invoked togefher 
(with the Maruts), quickly bestow food for our preservation, he whose 
unlimited, experienced liberality yields desirable (wealth) to those men 
(who are his) friends. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| I | 
ನೂ ಇಂದ್ರ ರಾಯೇ ಸ ನಆತೇ ಮನೋ ವವೃತ್ಯಾಮ ಮಘಾಯ 


ಗೋಮದಶ್ವಾವ ದ್ರಥವದ ತೆ ತೋ ಯೂಯಂ ಸಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ ಸದಾ ನಃ ॥ 


ಪದಪಾಕಃ 


| I 
ನು! ಇಂದ್ರ | ರಾಯೇ। ವರಿವಃ | ಕೃಧಿ | ಸಃ | ಆ | ಕೇ | ಮನಃ | ವವೃತ್ಯಾಮ | ಮಘಾಯ | 


| [ | [ | | 
ಗೊಲಮತ್‌ | ಅಶ್ವಃವತ್‌ | ರಥೇವತ್‌ | ವ್ಯಂತಃ | ಯೊಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ಪಸ್ತಿ೯ಭಿಃ | ಸದಾ | ನಃ || 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಯೇ ಧನಸ್ರಾಪ್ತಯೇ ನು ಕ್ಲಿಸ್ರಂ ವರಿವೋ ಧನಂ | ವೇದೋ 
ವರಿವ ಇತಿ ಫನನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ತ್ವಂ ಕೃಧಿ| ಧೇಹಿ | ವಯಂ ತೇ ತನ ಮನೋ ಮಫಘಾಯಿ 
ಮಂಹನೀಯಾಯ್ಕೆ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಆ ವವೃತ್ಯಾಮ | ಅವರ್ತೆಯಾಮ | ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯಶ್‌ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನ1--ನಮಗೆ | ರಾಯೇ--ಸಂಪತ್ಪುಪ್ಟಿಗಾಗಿ] ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | 
ವರಿವಃ-- ಧನವನ್ನು | ಕೃಧಿ--ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡು | (ವಯೆಂ-- ನಾವು) | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮನಃ--ಮನಸ್ಸನ್ನು | 
ಮಘಾಯೆಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಆ ವವೃತ್ಯಾಮ--ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆವು | ಗೋಮತ್‌ 
ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಅಶ್ವವತ್‌--ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ರಥವತ್‌--ರಧಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು | ವ್ಯಂತೆಃ--ನಮಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ) | ಯೂಯೆಂ---ನೀವು | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ । ಪಾತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಸಂಪತ್ಪುಸ್ಟ್ರಿಗಾಗಿ ನಮಗೆ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ bigs; ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡು, ನಿನ್ನ ಮನ 
ಸ್ಪನ್ನು ನ ನಾವು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದ್ಕೂ ಅಶ್ವ 


ಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ರಸಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ನಮಗೆ ಸತು ನ, ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಶಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


English Translation 
Indra, grant quickly wealth for our enrichment. may we attract 
your favour by our adoration . granting as (riches) comprising cattle, and 


horses, and chariots . ever cherish us with blessings 


—— ಆಡ್‌ ..ಎ-ಾಾಾಷ್ಟಾ. 


ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ಣ ಇಂದ್ರೇತಿ ಸಂಚರ್ಚಮೇಶಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ |! ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯೇ ಪಂಚಮತ್ಸೇನಾಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ನಿನಿಯೋಗ 
ಉಕ್ತಃ !ಅಸ್ಟಮೇತಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯಸ್ತೃಚ ಐಂದ್ರ8| ಆ. ೮-೧೦1 ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಬ್ರಹ್ಮಾ ಣ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಬ್ರಹ್ಮಾ ೫8 ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾನ್ರತೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇ 
ಸ ರಂತ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಇದರ ವಿನಿಯೋಗವು ಹೇಳಲ್ಪ 
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ಬ್ಬರುವುದು, ಮತ್ತು ಯಾಗದ ಎಂಟಿನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಶ್ರಮಂತ್ರಪರನದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು 
ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ. ೮-೧೦ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ ೨೮ 


ಮಂಡಲ-೭ | ಅನುವಾಕ--೨ | ಸೂಕ್ತ .೨೮ || 
ಅಷ್ಟಕ-.೫ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ. ೧೨ || 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೈೆ ೫ ॥ 
ಯಸಷಿಃ ವಸಿಷ್ಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದ॥- _ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಸಪಾರೆಃ 
| | | | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಇಂದ್ರೋಪ ಯಾಹಿ ನಿದ್ವಾನರ್ನಾಂಚಸ್ತೇ ಹರಯೋ ಸಂತು 
ಯುಕ್ತಾಃ । 
| | [ 
ವಿಶ್ವೇ ಚಿದ್ದಿ ತ್ಕಾ ವಿಹನಂತ ಮರ್ತಾ ಅಸ್ಮಾಕನಿಚ್ಛೈಣುಹಿ ವಿಶ್ವಮಿನ್ಸ I 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಬ್ರಹ್ಮ! ನ 


೮೦ 


| | | 
| ಇಂದ್ರ! ಉಪ! ಯಾಹಿ! ವಿದ್ವಾನ್‌! ಅರ್ವಾಂಚಃ | ತೇ! ಹರಯೆಃ! ಸಂತು! ಯುಕ್ತಾಃ! 


| | | | 
ವಿಶ್ವೇ ಚಿತ್‌ | ಹಿ! ತ್ವಾ] ಸ;ಹನಂತ/| ಮರ್ತಾಃ! ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇತ್‌ | ಶೃಣುಹಿ | ವಿಶ್ವಂ5ಇನ್ನ ೧! 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವಿದ್ವಾಇಣ್ಲಾನನ್ನೋ$ಸ್ಮಾಕೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮುಪೆ ಯಾಹಿ | ತೇ ತವ ಹರ- 
ಯೋತಶ್ವಾಶ್ಸಾರ್ನಾಂಚೋತಸ್ಮದಭಿಮುಖಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂಶು | ಹೇ ನಿಶ್ವಮನ್ವ ನಿಶ್ಚಸ್ರೀಣಯಿತರಿಂದ್ರೆ 
ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ಮರ್ತಾ ಮನುಷ್ವಾಶ್ಚಿದ್ಧಿ ಯದ್ಯಪಿ ನಿಹವಂಶ ಪೃಥಗ್ಹವಂಶೇ ತಥಾಪ್ಯಸ್ಮಾಕ- 
ನಿಡಮಸ್ಮಾಕಮೇವ ಹವಂ ಶೃಣುಹಿ | ಶೃಣು ! 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿದ್ವಾನ್‌--ಸಕಲವನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ! ಉಪ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಹರಯಃ--ಅಶ್ವಗಳು | ಅರ್ಷಾಂಚೆ--ನಮಗಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ | ಯುಕ್ತಾ॥--_ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿದವುಗಳಾಗಿ | ಸೆಂತು- ಆಗಿರಲಿ | ಫಿಶ್ಚಮಿನ್ನ--ಸಕ 
ರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಪಾಶ್ರನಾದ ಎಚ್ಚ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ ಚಿತ್‌ ನಿನ್ನನ್ನೇ | ವಿಶ್ಚೇಸಮಸ್ತರಾದ | ಮರ್ತಾಃ--ಮಾನ 
ವರೂ | ವಿಹವಂತೆ ಹಿ--ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರಲ್ಲವೇ? (ಆದರೂ ಸಹೆ) | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಇತ್‌-ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನೇ | ಶೃಣುಹಿ--ಕೇಳು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ದಯಮಾಡು, ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೂ 
ಸಹ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾಗಲಿ. ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸಮಸ್ತ ಮಾನವರೂ ಸಹ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತಾರಲ್ಲವೇ? ಆದರೂ ಸಹ ನೀನು 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೇ ಹೇಳು 

English Translation 

Iadra, who are wise, come to our adoration : let your horses harnessed 

be before us gratified of all (men) all mortals severally invoke you hear 


therefore our (invocation), 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | | | 
ಹವಂ ತ ಇಂದ್ರ ಮಹಿಮಾ ವ್ಯಾನಡ್ಬ್ರಹ್ಮ ಯೆತ್ಪಾಸಿ ಶವಸಿನ್ನೃಸೀಣಾಂ | 


| | | | 
ಆ ಯದ್ವಜ್ರಂ ದಧಿಸೇ ಹಸ್ತ ಉಗ್ರ ಘೋರಃ ಸನ್ಫ ತ್ವಾ ಜನಿಷ್ಮಾ ಅಷಾಳ್ಜ॥॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಹವ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಮಹಿಮಾ | ನಿ। ಆನಟ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಯತ್‌ | ಪಾಸಿ। ಶವಸಿನ್‌ | ಯಸೀಣಾಂ | 


| | | | 
ಆ | ಯತ್‌ | ವಜ್ರ4| ದಧಿಷೇ | ಹಸ್ತೆ | ಉಗ್ರ | ಘೋರಃ | ಸನ್‌! ಕ್ರತ್ವಾ| ಜನಿಷ್ಛಾ8 | ಅಷಾಳ: 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಶವಸಿನ್ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರ ಯೈ_ದೈದಾ ಯಷೀಣಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪಾಸಿ ರಕ್ಷಸಿ | ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ 
ರಕ್ಷಣಿಂ ನಾಮ ಫಲಪ್ರದಾನಂ | ತದಾ ತೇ ತವ ಮಹಿಮಾ ಹವಂ | ಹವ: ಸ್ರೋಶಾ | ತಂ ವ್ಯಾನಟ್‌ | 
ವ್ಯಾಪ್ನೋತು | ಹೇ ಉಗ್ರ್‌ಜಸ್ವಿನ್ನಿಂದ್ರ ಯದ್ಯದಾ ಹಸ್ತೇ ಸಾಣೌ ವಜ್ರಮಾ ದಧಿಸೇ ಧಾರಯಸಿ ತದಾ 
ಶ್ರತ್ವಾ ಶತ್ರುವಧಾದಿನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಘೋರಃ ಸನ್ನಷಾಳ್ವೆಃ ಶತ್ರುಭಿರನಭಿಭೂತೋ ಜನಿಷ್ಕಾಃ | ಅಜ- 
ಪ್ಮಾಃ! ಅಭವಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶವಸಿನ್‌ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಯಸೀಣಾಂ- 
ಜುಹಿಗಳ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಪಾಸಿ-ಫಲಪ್ರದಾನದಿಂದ ಆದರಿಸುವೆಯೋ (ಆಗ) | ತೇ- ನಿನ್ನ | 
ಮಹಿಮಾ-- ಮಹಿಮೆಯು | ಹವಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು | ವ್ಯಾನಟ್‌--ಪ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ | ಉಗ್ರ ಉಗ್ರವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಹಸ್ತ್ರೇ--ಪಾಣಿಯಲ್ಲಿ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು | 
ಆ ದಧಿಸೇ--ಧರಿಸುವೆಯೋ (ಆಗ) | ಕೃತ್ವಾ--ವೃತ್ರವಧಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಘೋರಃ ಸೆನ್‌-ಭಯಂಕರನಾ 
ಗಿಯೂ | ಅಷಾಳ್ವೆಃ--_ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ | ಜನಿಷ್ಕಾ$--ಆಗುವೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ನೀನು ಖುಹಿಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳಗೆ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಅವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವೆಯೋ ಆಗ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತದೆ. ಉಗ್ರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ನೀನು ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸವೆಯೋ ಆಗ ವೃತ್ರವಧಾನಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಭಯಂಕರನಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ ಆಗುವಿ, 

English Translation 

Endowed with strength, since you grant the prayers of the Rishis, 
let your greatness, Indra, extend to your invoker: and as, fierce deity, you 
hold the thunderbolt in your hand, then formidable by your exploits you 
have become invincible 


ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 


I 
ತವ ಪ್ರಣೇತೀಂದ್ರ ಜೋಹುವಾನಾನ್ರ್ಸಂ ಯನ್ನ ನ್ನ ರೋದಸೀ ನಿನೇಥ । 


| [ 
ಮಹೇ ಶ್ರತ್ರಾಯ ಶವಸೇ ಹಿ ಜಜ್ಞತೊತುಜಿಂ ಚಿತ್ತೂತುಜಿರತಿತ್ನತ್‌ | 
ಪದಪಾರಃ 


| | | | | 
ತನ | ಪ್ರ5ನೀತೀ1 ಇಂದ್ರ | ಜೋಹುವಾನಾನ್‌ | ಸಂ! ಯತ್‌ | ನನ್‌ ನ! ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಫಿನೇಷೆ! 
| | | | 
ಮಹೇ! ಕ್ಷತ್ರಾಯ! ಶವಸೇ | ಹಿ! ಜಜ್ಞೇ! ಅತೂತುಜೆಂ! ಚಿತ್‌ | ತೂತುಜಿಃ | ಅಶಿಶ್ನತ್‌ ೩ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯಸ್ತ್ಪಂ ತವ ಪ್ರಣೀಶೀ ಪ್ರಣೀತ್ಯಾ ಪ್ರಣಯನೇನ ಜೋಹುವಾನಾನ್‌ ಭೃಶಂ 
ಸ್ತುವತೋ ನ್ಯನ್ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಸಂ ನಿನೇಥ ಸಂಗಮಯಸಿ। ದಿವಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಚ 
ಸ್ಕೋತ್ಸನ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸೆಯಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸತ್ವಂ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಕ್ಷತ್ರಾಯ ಧನಾಯ | ರಯಿಃ 
ಸ್ಪತ್ರಮಿತಿ ಧನನಾಮಸು ಸಾರಾತ್‌ | ಶವಸೇ ಬಲಾಯ ಚ | ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ಮಹದ್ಭನಂ ಬಲಂ ಚೆ 
ದಾತುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಜಜ್ಞೇ! ಜಜ್ಞಿಸೇ | ಹೀತಿ ಹೇತ್ತರ್ಥೇ! ಯತ ಏವಮತಃ ಕಾರಣಾದತೊತುಜಿಮ- 
ದಾತಾರಮಯಜಮಾನಂ ಶೂತುಜಿರ್ದಾತಾ ಯೆಜಮಾನೋತಶಿಶ್ನತ್‌ |! ಶೃಥತಿರ್ಶಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ತಸ್ಮಾ- 
ಲ್ಲಡರ್ಥೇ ಲುಜ್‌ || ಹಿನಸ್ತಿ | ಚಿದಿತ್ಶೇವಕಾರಾರ್ಥೇ |! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌ ಯಾವ ನೀನು | ತೆವ-ನಿನಗೆ | ಪ್ರೀತೀ ನನ್ರು ತೆಯಿಂದ | 
ಜೋಹುವಾನಾನ್‌--ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸತಕ್ಕ | ನ್ಹನ್‌- ಮಾನವರನ್ನು | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಅಂತರ 
ದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಸಂ ನಿನೇಥ- ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವೆಯೋ (ಅಂತಹ ನೀನು)! ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | 


7೧ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭, ಅ. ೨. ಸೂಕ್ತ. ೨೮. 


ಶ್ಹತ್ರಾಯ--ಧನದಾನಕ್ಕೂ | ಶವಸೇ--ಬಲಿದಾನಕ್ಕೂ ಜಜ್ಞೇ ಹಿ ಸಿದ್ಭನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ (ಆ ಪ್ರಭಾವ 
ದಿಂದಲೇ) | ತೂಶುಜಿಃ--ಹನಿರಾದಿಗಳ ದಾತೃವು | ಅಶೊತುಜಿಂ--ಅದಾತೃವನ್ನೂ | ಅಶಿಶ್ನತ್‌ ಚಿತ್‌--ಹಿಂಸಿ 
ಸುತ್ತಾನಲ್ಲವೇ 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನೀನು, ನಿನಗೆ ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸತಕ್ಕ ಮಾನವರನ್ನು ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿವಿಗಳ ಅಂತರದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸಲು ಸಮರ್ಥರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆಯೋ ಅಂತಹೆ ನೀನು ಮಹತ್ತಾದ ಧನ 
ಬಾನಕ್ಟೂ ಶಕ್ರಿ ಪ್ರದಾನಕ್ಕೂ ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಅವನ್ನು ಕೊಡಲರಿಯುತ್ತೀಯೆ. ಆ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ, ಹನಿರಾದಿಗಳೆ 
ದಾತೃವು, ಅದಾತೃವಾದ ಕೃ ಸಣರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Since, Indra, by your guidance, you have conducted men; your 
zealous worshippers, over heaven and earth, you are born to (bestow) great 
wealth and sttength; whence the presenter of offerings overcomes him who 
offers them not. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| 
ಭಿರ್ನ ಹಭಿ ನಿರ್ದಶಸ್ಯ ದುರ್ಮಿತ್ರಾ ಸೋ ಹಿ ಸ್ತಿತಯ॥ ಪವಂತೇ | 


| 


ದ್ರಾ 
ತಿಯ Ws ನೈ ತಮನೇನಾ ಅನ ದ್ರಿ ತಾ ಚ ಮಾಯಾ ನಃ ಸಾತ್‌ 


(2೩. 


ಪದೆಪಾಠ। 
| | I | 
ಏಭಿಃ | ನಃ! ಇಂದ್ರ | ಅಹಂಭಿಃ | ಡಕಸ್ಯ | ಮುಟನಿತ್ರಾಸಃ | ಹಿ | ಕ್ರಿತಯಃ | ಫವಂತೇ | 


ಪ್ರತೆ | ಯಶ್‌ | ಚಪ್ಪೇ | ಅನೃತಂ | ಅನ್ಲೇನಾಃ | ಅನ ಡ್ಡ ತಾ | ವರುಣಃ | ಮಾಯಿ | ನಃ | ಸಾತ್‌ ॥| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ದುರ್ಮಿತ್ರಾಸೋ ದುಷ್ಪ್ರಮಿತ್ರಭೂತಾ ಬಾಧಕಾಃ ಶ್ಲಿತಯೋ ಜನಾಃ ಪವಂತೇ | 
ಅಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಪವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ತೇಭ್ಯೋ ಧನಮಾಚ್ಛಿದ್ಯ ನೋ ಸ್ಮಭ್ಯಮೇಭಿಃ ಸಾಶ್ರ್ವಿಕೈರಹಭಿ- 
ರಹೋಭಿರ್ದಶಸ್ಯ | ದೇಹಿ | ಕಿಂಚಾನೇನಾ ಏನಸಾಂ ನಿಹಂತಾ ಮಾಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾವಾನ್‌ ವರುಣೋ 
ಯದನೃಶಂ ನೋಆಸ್ಮಾಸು ಪ್ರತಿ ಚೆನ್ಟೇ ಅಭಿಸೆಶ್ಯತಿ ತದನೃತಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವತ್ಛಸಾದಾದ್ದಿತಾ ದ್ವಿಧಾವ 


ಸಾತ್‌ | ಅವಸ್ಯಶು | ವಿಮೋಚಯತು | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ | ಸ್ಯತಿರುಪಸೃಷ್ಟೋ ವಿನೋಚನೇ |ನಿ. ೧- 
೧೭ | ಇತಿ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಏಭಿ8 ಅಹಭಿಃ-- ಈ ಸುದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ | ದುರ್ಮಿತ್ರಾಸ।--ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕ 
ರಾದ | ಕ್ಲಿತಿಯ$---ಜನರು | ಪವಂತೇ-- ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರೋ (ಆ ಥನವನ್ನ ಸಹರಿಸಿ) | ನಃ. 
ನಮಗೆ | ದಶಸ್ಯ--ಕೊಡು | ಆನೇನಾಃ_ಪಾಪನಾಶಕನೂ | ಮಾಯೀ-ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನೂ ಆದ | ವರುಣಃ 
ವರುಣನು | ಯತ್‌--ಯಾವ | ಅಸೃತಂ - ಅಸತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | ನಃ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಪ್ರತಿಚಷ್ಟೇ-- ವೀಕ್ಷಿಸು 
ವನೋ (ಅವೆಲ್ಲವೂ) | ದ್ವಿತಾ- ದ್ವಿಗುಣಿತವಾಗಿ | ಅವ ಸಾತ್‌--ನಮ್ಮಿಂದ ನಾಶವಾಗಿ ಹೋಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸುದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರಾದ ಜನರು ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಕೂಂದಿರುವರೋ ಆ 
ಧನನನ್ನ ಸಹರಿಸಿ ನಮಗೆ ಕೊಡು, ಪಾಪನಾಶಕನೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನೂ ಆದ ವರುಣನು ಯಾವ ಅಸತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನೀಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ದ್ವಿಗುಣಿತವಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ ನಾಶವಾಗಲಿ. 
English Translation 


Grant us, Indra, with these days, (wealth) for unfriendly men 
approach may the untruth which the wise and sinless Varuna observes 10 
us, (through your favour, Indra) doubly disappear 


ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 


ವೋಚೇಮೇದಿಂದ್ರಂ ಮಘವಾನಮೇನಂ ಮಹೋ ರಾಯೋ ರಾಥಸೋ 


ಯದ್ದದನ್ನಃ | 


| 
ಯೋ ಅರ್ಜತೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃತಿಮನಿಷ್ಕೋ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 


ಇಳಿ 
ನಃ॥ ೫॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ವೋಚೇಮ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಂ ಮಫಘವಾನಂ! ಏನಂ! ಮಹಃ ರಾಯಃ| ರಾಧಸಃ! ಯತ್‌| ದದತ್‌! ನಃ 


| [ [| | i 
ಯಃ | ಅರ್ಚತಃ | ಬ್ರಹ್ಮ$ಕೃತಿಂ | ಅವಿಷ್ಠಃ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ! ಸ್ಪಸ್ತಿ೯ಭಿಃ। ಸದಾ/ನಃ॥ ಜಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಯದ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ಮಹೋ ಮಹತೋ ರಾಧಸಃ ಸಂರಾಧಕಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾ- 
ರ್ಥೇ ಸಷ್ಮೀ | ಸಳ ಮಹದ್ಭನಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಹಡತ್‌ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ ಯೆಶ್ಚೇಂದ್ರೋಂರ್ಚತಃ 
ಸ್ತುವತೋ ಬ್ರ ಕ್ರಿಯಮಾಣಿಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮನಿಸ್ಕೋ35ತಿಶಯೇನ ರಕ್ಷಿತಾ ಗಂತಾ ಭವಶಿ 
ತಮೇನಂ ಮ ಧಮ ೨ ವೋಚೇಮೇತ್‌ | ಸ್ತುವೇಮೈವ | ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯತ್‌ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆತ್‌ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಮಹಃ-ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ರಾಧಸೆಃ--ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | 
ರಾಯೆಃ ಧನವನ್ನು | ನಃ-_ನಮಗೆ | ದದತ್‌--ಕೊಡುವನೋ | ಯೆಃ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಅರ್ಚ3ಃ-- 
ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತೋತೃನಿನ | ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಿಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅನಿಷ್ಟೃಃ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುನನೋ| ಏನಂ-- 
ಅಂತಹ | ಮಘನಾನಂ--ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು! ವೋಚೇಮ ಇತ್‌--ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಸ್ತುತಿ 


ಸುತ್ತೇವೆ (ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೇ)| ಯೂಯೆಂ-- ನೀವು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ-- 
ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ-ರಕ್ರಿಸಿರಿ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವನೋ ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತೋತೃವಿನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರ 


ನನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


English Translation 
Let us glo1ify that opulent Indra, that he may give us great and 
valuable riches, he who is the chief protector of the pious rites of the 


worshipper . ever cherish us with blessings. 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಆಯೆಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರೇತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭ- 
ಮೈಂದ್ರಂ 1 ಅಯಂ ಸೋಮ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ! ವ್ಯೂಳ್ಹೇ ದಶರಾತ್ರೇ ನವಮೇ€ಹನ್ಯಯಂ ಸೋಮ 
ಇಂದ್ರೇತಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೆ ಇಂದ್ರಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ | ಅಯಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಸುನ್ವ ಆ 
ತುಸ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ8| ಆ ೮-೧೧| ಇತಿ || ಪೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರೇ ಬ್ರಹ್ಮನ್ವೀರೇತ್ಕೇಷಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ! ಬ್ರಹ್ಮನ್ಸೀರ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಿಂ ಜುಷಾಣ ಇತಿ ತ್ರಿಷ್ಟ್ರುಸ್‌ | ಆ. ೬-೨ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು ಅಯೆಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖಷಿಯು , ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು , 
ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯೂಳ್ತವೆಂಬ ದಕರಾತ್ರ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ದಿವಸ ಅಯಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರಉಗ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಯಂ 
ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಸುನ್ನ ಆತು ಸ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
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ರ ಬಂ ರ್ಕ ್ಪ ರು, ರು ಇ. ಎವಾ ಧ್ಯ ಣಜ 


ಮತ್ತು ಸೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಹ್ಮನ್ನೀರ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಜಕ್ಕನ್ನು ತ್ರಿಪ್ಪುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ 
ಕ್ಭಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಬ್ರಹ್ಮನ್ವೀರ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಿಂ ಜುಷಾಣ ಇತಿ ಕ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 

ಸೂಕ್ತ--೨೯ 


ಮಂಡಲ-೭ || ಅನುವಾಕ--೨ || ಸೂಕ್ತ_.೨೯ || 
ಅಪ್ಪಕ ೫ |! ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ--೧೩॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫ ॥ 


ಖಯಸಷಿಃ. _ವಸಿಷ್ಕಃ I 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ || 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


| | | | 
ಅಯಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಸುನ್ವ ಆತು ಪ್ರ ಯಾಹಿ ಹರಿವಸ್ತದೋಕಾಃ 


I | | | 
. ಹಿಬಾ ತ್ರ ೧ಸ್ಕ ಸುಷುತೆಸ್ಯ ಚಾರೋರ್ದದೋ ಮಾನಿ ಮಫಘವನ್ನಿ ಯಾನಃ॥ 
ಪದಪಾಶಃ 


| | 
ಆಯೆಂ | ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರ | ತುಭ್ಯಂ | ಸುನ್ಬೇ | ಆ | ತು|ಪ್ರ| ಯಾಟ | ಹರಿವ | ತತ್‌ರಓಕಾಃ | 


I | | [ | 
ಓಿಬ | ತು | ಅಸ್ಯ | ಸು5ಸುತಸ್ಯ | ಚಾರೋಃ | ದದಃ | ಮಘಾನಿ | ಮಫ ವನ್‌ | ಇಯಾನಃ Il all 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತುಭ್ಯಂ ಶ್ವದರ್ಥಮಯಮೇಷ ಸೋಮಃ ಸುನ್ಹೇ |! ಅಭಿಷುತೋಃ ಭವತ | ಹೇ 
ಹರಿವೋ ಹರಿವನ್ನಿಂದ್ರ ತದೋಕಾಃ। ಸವನೀಯೋ ಯಸ್ಯಾಸಾ ತದೋಕಾಃ | ತು ಕ್ಲಿಪ್ರಮಾ ಪ್ರ ಯಾಹಿ! 
ಸುಸುತಸ್ಯ | ಸಮ್ಯಗಭಿಷುತಸ್ಯ ಚಾರೋಃ ಶೋಭನಸ್ಯಾಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆ ಷಷ್ಠೀ | 
ಸಮ್ಯಗಭಿಷುತಂ ಶೋಭನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತು ಕ್ರಿಪ್ರಂ ಸಿಬ ಚೆ! ಅಸಿ ಚ ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಇಯಾನ ಉಪ- 
ಗಮ್ಮಮಾನೋ ಯಾಚ್ಯಮಾನೋ ವಾ ತ್ವಂ ಮಘಾನಿ ಧನಾನಿ ದದಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹಿ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶುಭ್ಯಂ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅಯಂ ಸೋಮಃ. ಈ ಸೋಮವು | 
ಸುನ್ಹೇ--ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ಹರಿವಃ--ಹರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ! ತದೋಕಾಃ- 
ಪೂಜೆಗೆ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಅದೇ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ತು-ಕ್ರಿಸ್ರವಾಗಿ | ಆ ಪ್ರೆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಸುಷುತಸ್ಯ್ಕ-- 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಹಿಂಡಿರುವುದೂ | ಚಾರೋ8-- ಮನೋಹರವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಸೋಮವನ್ನು | 
ತು. _ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ | ಫಿಬ- ಪಾನಮಾಡು | ಮಘವನ್‌ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಇಯಾನಃ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ಮಘಾನಿ- ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು | ದದ&-- ಕೊಡು, 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, ಹರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪೂಜೆಗೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಅದೇ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಹಿಂಡಿರುವುದ್ಕೂ 
ಮನೋಹರವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗಲೆಲ್ಲಾ ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation 


This Some 1s poured out; Indra; for you: come, lord of bay steeds, 
to that dwelling (where 10 15 prepared : drink of the plenufully-effused and 


grateful libation) give us, Maghavan, when solicited for them, riches, 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | | 
ಬ್ರಹ್ಮನ್ವೀರ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಿಂ ಜುಷಾಣೋರ್ವಾಚೀನೋ ಹರಿಭಿರ್ಯಾಹಿ 


| 
ತೋಯಂ | 
| | 
ಅಸ್ಮಿನ್ನೂ ಷು ಸವನೇ ಮಾದಯಸ್ವೋಪ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಶೃಣನ ಇಮಾ ನೊ ಟ 


ಪದಪಾರಃ 


| | | | 
ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ | ನೀರ! ಬ್ರಹ್ಮ5ಕೃತಿಂ | ಜುಷಾಣಃ | ಅರ್ನಾಚೇನಃ | ಹರ£ಭಿಃ | ಯಾಹಿ | ತೂಯಂ | 


| | | | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು! ಸವನೇ | ಮಾಡಯಸ್ವ | ಉಪ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಶೃಣವಃ | ಇಮಾ | ನಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಸೆರಿನೃಢ ವೀರೇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಿಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜುಷಾಣಃ ಸೇವ- 
ಮಾನೋರ್ವಾಬೇನೋ5ಸ್ಮದಭಿಮುಖಃ ಸನ್‌ ಹರಿಭಿರಶ್ರೈಸ್ತೂಯಂ ಸಿಸ್ರಂ ಯಾಹಿ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸ್ಸಸ್ಮಿ- 
ನ್ಸೇವ ಸವನೇ ಯಜ್ಞೇ ಸು ಸುಷ್ತು ಮಾದೆಯಸ್ಟ ಚ | ನೋತಸ್ಮದೀಯಾನೀಮೇಮಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚೋಸ ಶೃಣವಃ | ಉಪಶೃಣು [| 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಬ್ರಹ್ಮನ್‌-- ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನೂ | ನೀರ--ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೆ ಶಿಂ-- 
ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜುಷಾಣಃ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾ | ಅರ್ವಾಚೀನಃ--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು | 
ಹರಿಭಿಃ-ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ತೂಯಂ- ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ | ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಅಸ್ಮಿನ್ನು ಸವನೇ--ಇದೇ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೇ | ಸು--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಮಾದೆಯಸ್ಟ--ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | ನಃ ನಮ್ಮಿಂದ ಕೃತವಾದ | 
ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ಈ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಉಪೆ ಶೃಣವ॥--ದಯನಿಟ್ಟು ಕೇಳು: 


ಅ. ೫. ಅ. ೩, ವ. ೧೩.] ಖುಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ 9% 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರವೃ ದ ಮಾನನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿತವಾದೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೇನಿ 
ಸುತ್ತಾ SR ನಿನ್ನ ಅಶ್ವ ಗಳೊಡನೆ ದಯಮಾಡು ಇದೇ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಆತಿಕೆಯೆವಾದ 


ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ನಮ್ಮಿಂದ ಕೃತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ದಯನಿಟ್ಟು ತ 


English Translation 


Magnified hero, Indra, approving of the sacred rite, come to us 
speedily with your steeds , be exhilarated at this sacrifice hear thesc our 


prayers. 


ಸಂಹಿತಾಸಾರ। 
| | 
ಕಾ ತೇ ಅಸ್ತ್ಯರಂಕೃತಿಃ ಸೂಕ್ಷ್ಮಃ ಕದಾ ನೂನಂ ತೇ ಮಘವನ್ನಾಶೇಮ । 
] 
ವಿಶಾ ಮತೀರಾ ತೆತನೇ ತ್ವಾಯಾಧಾ ಮ ಇಂದ್ರ ಶೈಣವೋ ಹವೇಮಾ ॥ ೩॥ 


ಪದಪಾಠಃ। 


| 
ಕಾ| ಶೇ! ಅಸ್ತಿ | ಅರಂಂಕೃತಿಃ | ಸುಳಉಕ್ಕೈಃ8| ಕದಾ। ನೂನಂ! ತೇ! ಮಘವನ್‌ | ದಾಶೇಮ | 
\ | | 
ವಿಶ್ವಾಃ | ಮತೀಃ! ಆ | ತಶನೇ | ಶ್ವಾsಯಾ | ಅಧ | ಮೇ! ಇಂದ್ರ! ಶೃಣವಃ! ಹವಾ! ಇಮಾ |೩॥| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಕವ ಸೂಕ್ತ್ಮೈರಸ್ಥಾಭಿಃ ಕ ಶ್ರಿಯಮಾಣೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರರಂಕೃತಿರಲಓಕೃತಿಃ ಕಾಸ್ತಿ | 
ಕೀದೃಶೀ ಭವತಿ | ಹೇ ಮಘವನ್‌ ತೇ ತವ ಕದಾ ನೂನಂ ಕದಾ ಖಲು ದಾಶೇಮ | ಪ್ರೀತಿಮುತ್ಪಾದ_ 
ಯೇಮ | ಶ್ವಾಯಾ ತ್ವಶ್ಯಾಮನಯ್ಕೆನ ವಿಶ್ವಾ ಮತೀಃ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ತುತೀರಾ ಶತನೇ | ಕರೋಮಿ 
ಅಧಾತಃ ಕಾರಣುತ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮೇ ಮದೀಯಾನೀಮೇಮಾನಿ ಹವಾ ಹವಾಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶೃಣವ'! 
ಶೃಣು! - 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಶೇ--ನಿನಗೆ | ಸೊಕ್ತೈಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ | ಆರಂಕೃತಿಃ.. 
ಅಲಂಕುರಾತ್ಮಕವಾದ ಅಂಶವು | ಕಾ ಅಸ್ತಿ ಯಾವುದಿರುತ್ತ | ಮವನ. -ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ | 
ತೇ--ನಿನಗೆ | ಕದಾ--ಯಾವಾಗ | ನೂನಂ- ಅವಶ್ಯವಾಗಿ | ದಾಶೇಮ-೫ನಿಸ್ಪನ ರ್ಸಿಸಬಸ್ಸಿವು | ಬಾ 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಇಚ್ಛಿಸುವ | ವಿಶ್ಟಾ8--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಮಶೀ--ಸ್ಮುತಿಗಳನ್ನು | ಆ ತತನೇ-ನರ್ನಿಸ ಕ್ರೇನೆ | 
Me | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಮೇ. ನನ್ನ | ಇಮಾ ಹವಾ- ಈ ಸ್ಪುತಿಗಳನ್ನು | 
ಶೃಣವಃ--ಕೇಳು | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನಗೆ ಅಲಂಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಅಂಶವು ಯಾವುದಿರು 
ತ್ತದೆ? ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನಗೆ ಅವಶ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಯಾವಾಗ ಅರ್ಪಿಸೋಣ? ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಇಚ್ಛಿಸುವ ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಾನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳು. 

English Translation 

What satisfaction is there to you from our hymns? when Maghavan, 

may we indeed present to you (oblations)? I expatiate in all praises address- 


ed to you: hear; Indra; these my invocations. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


| 
ಉತೋ ಘಾ ತೇ ಪುರುಸ್ಕಾ ೩ ಇದಾಸನ್ಸೇಸಾಂ ಪೂರ್ನೇಷಾಮಶೃಣೋ- 
ಹ ಸನ ಹಾ ಸಾ ಚ ಹಃ 
ರ್ಯಷೀಣಾಂ | 
| | 
ಅಧಾಹಂ ತ್ಕಾ ಮಘವಇಕ್ಟೋಹನೀಮಿತ್ವಂನ ಇಂದ್ರಾಸಿ ಪ್ರಮತಿಃ ಪಿತೇವ॥ 


ಪದಪಾರಃ 


ಉತೋ ಇರಿ | ಫ| ತೇ | ಪುರುಷ್ಯಾಃ | ಇತ್‌ | ಆಸನ್‌ | ಯೇಷಾಂ | ಪೂರ್ನೇಷಾಂ | ಅತೈಣೋಃ। | 
| KE | | ; 
ಅಧ | ಅಹಂ | ಶ್ಪಾ! ಮಘ೯ವನ್‌! ಜೋಹನೀಮಿ | ಶ್ಚಂ! ನಃ! ಇಂದ್ರ! ಅಸಿ | ಪ್ರಂಮತಿಃ। ಪಿಠಾ5 ಇವ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಉತಾಸಿ ಚ! ಘೇತಿ ಪೂರಣ | ಹೇಮಫಘನನ್‌ ಯೇಷಾಂ ಪೂರ್ವೇಷಾಮೃಹೀಣಾಂ ಸ್ತುತೀ 
ರಶೃಣೋಃ ತೇ ಪೂರ್ವ ಬುಷಯೆಃ॥ ಪುರುಷ್ಯಾ ಇತ್‌ ಪುರುಸೇಭ್ಯೋ ಹಿತಾ ಏವಾಸನ್‌ | ಅಧಾಕೋ- 


ಹಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಜೋಹನೀಮಿ ಭೃಶಂ ಸ್ತೌಮಿ। ಆಪಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಪಿತೇವ 


ಜನಕ ಇವ ಪ್ರಮತಿರ್ಬಂಧುರಸಿ 
ಪ್ರತಿಸಧಾರ್ಥ 


ಉತ- ಮತ್ತು | ಮಫಘವನ. ಎಸ್ಸೆ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇಷಾಂ--ಯಾವ | ಪೂರ್ನೆೇ- 
ಷಾಂ--ಪ್ರಾಚೀನರಾದ | ಮುಹೀಣಾಂ--ಖುಹಿಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಅಶೃಣೋಕ- ಕೇಳಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಜಿಯೋ | ತೇ--ಅವರೆಲ್ಲರೂ | ಪುರುಷ್ಯಾ ಇತ್‌--ಮಾನವರಿಗೆ ಓತಕಾರಿಗಳೇ | ಆಸನ್‌--ಆಗಿದ್ದಾರೆ| ಅಧ- 
ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಅಹಂ--ನಾನೂ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಜೋಹವೀಮಿ-- ಪಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಇಂದ್ರ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ಹಂ--ನೀನು | ನ&--ನಮಗೆ | ಪಿತೇವ ತಂದೆಯಂತೆ | ಪ್ರೆಮತಿಃ--ಪ್ರೀತಿಯುತವಾದ ಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳ ಬಂಧುವಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಖಯಹಿಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನೇಳಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದೆಯೋ, ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ, ನಾನೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ, ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ತಂದೆಯಂತೆ ಪ್ರೀತಿಯುತವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಬಂಧುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
Engilsh Translatson 


Friendly to man were those of the ancient Rishis whose praises you 
have listened to ; therefore I repeatedly invoke you Maghavan you; Indra 


are well affected towards us as a parent 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ವೋ ಚೇಮೇದಿಂದ್ರಂ ಮಘವಾನಮೇನಂ ಮಹೋ ರಾಯೋ ರಾಧೆಸೋ 
ಯದ್ದ ದನ್ನ: | 


“ಯೋ ಅರ್ಚೆತೋ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃ ತಿಮವಿಷ್ಠೋ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ 
ನಃ ೫॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| | | | 
ವೋಚೇಮು | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಂ| ಮಘ5ವಾನಂ। ಏನಂ। ಮಹಃ! ರಾಯಃ। ರಾಧಸಃ! ಯೆತ್‌। ದದತ್‌! ನಃ! 


| | | | | 
ಯಃ | ಅರ್ಚತಃ | ಬ್ರಹ್ಮ$ಕೃತಿಂ | ಅವಿಷ್ಠಃ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ! ಸ್ಪಸ್ತಿಳಇಭಿಃ | ಸದಾ | ನಃ ೫ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಯದ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ಮಹೋ ಮಹತೋ ರಾಧಸಃ ಸಂರಾಧಕಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ! ದ್ವಿತೀಯಾ- 
ರ್ಥೇ ಸಷ್ಟೀ | Pia ಮಹದ್ಭನಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದತ್‌ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ ಯಶ್ಚೇಂದ್ರೋಂರ್ಚತಃ 


ಸ್ಲುವತೋ ಬ್ರ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮನಿಸ್ಟೋ;ತಿಶಯೇನ ರಕ್ಷಿತಾ ಗಂತಾ ಭವತಿ 
ತನೇನಂ Fes ಫದ ಂ ವೋಚೇಮೇತ್‌ | ಸ್ತುವೇಮೈನ | ಸ್ಪಷ್ಟ್ರಮನ್ಯತ್‌ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯತ್‌--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ರಾಧಸೆ8-ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | 
ರಾಯಃ-- ಧನವನ್ನು | ನಃ- ನಮಗೆ | ದದತ್‌--ಕೊಡುವನೋ | ಯೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಅರ್ಚತೆಃ-- 
ಪೂಜಕನಾದ ಸ್ರೋತೃವಿನ | ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಿಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ಮವನ್ನು | ಅವಿಷ್ಟಃ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸ.ವನೋ | 
ಏನಂ--ಅಂತಹ! ಮಘವಾನಂ--ಧನವಂತನಾದ। ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವೋಜೇಮ ಇತ್‌ ಖಂಡಿತವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೇ) | ಯೊಯಂ-- ನೀವು | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | 
ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ__ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
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SS ಬಟಾ ಖ 





ಬಾಡಾ ಚ ಬಗ 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮಹಕ್ತಾದುದೂ, ಪೂಜ್ಯ ವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುನನೋ, ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನು ಪೂಜಕನಾದ ಸ್ತೋತೃವಿನ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವನನೋ ಅಂತಹ ಧನವಂತನಾಡ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖಂಡಿತ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಲ್ಫೆ ಇದ್ರಾದಿಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಕರ್ಮಗ 
ಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 

English Translation 

Let us glorify that opulent Indra, that he may give us vast and valu- 
able riches, he who is the chief protector of the religious rites of the 
worshipper : ever cherish us with blessings 


ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆ ನೋ ದೇನೇತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸೇಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮೈ ಂದ್ರಂ! 
ಆನೋ ದೇವೇತೈನುಕ್ರಾಂತೆಂ !! ಪ್ರೆಥನೇ ಛಂಡೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಆ ನ ಇತ್ಯಯನಮೈಂದ್ರಸ್ತೃಚಃ। 


ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹ! ಆ ನೋ ದೇವ ಶವಸಾ ಯಾಹಿ ಶುಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ರ ವೋ ಯೆಜ್ಞೇಸು ದೇವಯಂತೋ 
ಅರ್ಚೆನ್‌ | ಆ, ೪-೯ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಆ ನೋ ದೇವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೈ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಹಿಯು , ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ನೋ ದೇವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಥಮಛಂದೋಮಾ 
ಇ ತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆ ನಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು 
ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರದೇವಶಾಕವಾದ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ನೋ ದೇವ 
ಶವಸಾ ಯಾಹಿ ಶುಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರ ವೋ ಯಜ್ಞೇಷು ದೇವಯಂತೋ ಅರ್ಚೆನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೮-೯) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
ಸೂಕ್ತ--೩೦ 
ಮಂಡಲ--೬ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ || ಸೂಕ್ತ--೩೦ | 
ಅಷ್ಟಕ-_೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ ೧೪ | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಬಂಖೈೆ ೫ 
ಖಸಿಃ__ ವಸಿಷ್ಠ ॥ 


ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ || 
ಛಂದ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥| 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಆ ನೋ ದೇವ ಶವಸಾ ಯಾಹಿ ಶುಷ್ಠಿನ್ನ ವಾ ವೃ ಧ ಇಂದ್ರ ರಾಯೋ ಅಸ್ಯ । 
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] ] 
ಮಹೇ ನೃಮ್ನಾಯ ನೃಪತೇ ಸುವಜ್ರ ಮಹಿ ಸತ್ರಾಯ ಪೌಂಸ್ಕಾಯ ಶೂರ 


ಪದಪಾಈ 
| | 
ಆ | ನ | ದೇವ | ಶವಸಾ | ಯಾಹಿ | ಶುಷ್ಮಿನ್‌ | ಭವ| ವೃಧಃ | ಇಂದ್ರ | ರಾಯಃ | ಅಸ್ಕ | 
| | I 
ಮಹೇ ನ್ಫಮ್ನಾಯ | ನೃಪತೇ | ಸುಂವಜ್ರ | ಮಹಿ | ಶ್ರತ್ರಾಯ | ಸೌಂಸ್ಯಾಯ ಶೂರ | oll 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮೂ 


ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ಶುಷ್ಮಿನ್ಸಲವನ್ನಿಂದ್ರ ನೊಆಸ್ಮಾಊವಸಾ ಬಲೇನ ಸಾರ್ಧಮಾ 
ಯಾಹಿ | ಅಸ್ಯಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಯಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ವೃಧೋ ವರ್ಧಯಿತಾ ಚೆ ಭವ | ಹೇ ನೃಸತೇ 
ಸುವಜ್ರ ಮಹೇ ಮಹತೇ ನೃಮ್ಹಾಯ ಬಲಾಯ ಚ ಭವ | ಜಾಧೋ ನೃಮ್ಮ ಮಿತಿ ಬಲನಾಮಸು ಪಾರಾ- 
ತ್‌ | ಹೇ ಶೂರ ಮಹಿ ಮಹತೇ ಕ್ಷತ್ರಾಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕಾಯ | ಕ್ಲದಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ಸೌಂ- 
ಸ್ಯಾಯ ನೀರ್ಯಾಯ ಚ ಭವ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ದೇವ ಸ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಶುಷ್ಮಿನ್‌ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶವಸಾ-- 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿ | ನ8--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಯಾಹಿ-ದಯನಾಡು | ಅಸ್ಯ--ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ | 
ರಾಯಃ.--ಧನಕ್ಕೆ | ವೃಧಃ--ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿ | ಭವ--ಆಗು | ನೃಪತೇ--ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪತಿಯಾದವನೂ | 
ಸುವಜ್ರ--ಉತ್ತಮವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಹೇ--ಮಹತ್ರಾದ | ನೃಮ್ಗಾ ಯೆ 
ಣ 
ಶಕ್ತಿದಾತನಾಗಿರು | ಶೂರ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಕ್ಷತ್ರಾಯೆ-ಶತ್ತು 
ಹಿಂಸಕವಾದುದೂ ಆದ | ಪೌಂಸ್ಕಾಯ--ನೀರ್ಯದಾತನಾಗಿಯೂ ಇರು 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. 
ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿ ಆಗು, ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪತಿಯಾದವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಮಹತ್ತಾದ ಶಕ್ತಿದಾತನಾಗಿರು ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫ್ಪೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವಾದುದೂ ಆದ ವೀರ್ಯದಾತನಾಗಿಯೂ ಇರು. 


English Translation 
Divine and powerful (Indra), come to us with your strength * be the 
augmenter of our riches . be to us, king of men, wielder of the thunderbolt 


for (a source of) vigour, of great prowess, hero, of manhood 
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ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 


ಹನಂತ ಉತ್ಪಾ ಹವ್ಯಂ ನಿವಾಚಿ ತನೂಷು ಶೂರಾಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಾತೌ | 


\ | 
ತ್ವಂ ವಿಶ್ವೇಷು ಸೇನ್ಯೋ ಜನೇಷು ತ್ವಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ರಂಧಯಾ ಸುಹಂತು | 
§ ಪದಪಾಕಃ 
| | | | | | ಬ 
ಹವಂತೇ | ಊಂ ಇತಿ! ತ್ವಾ! ಹವ್ಯಂ | ವಿಂವಾಚಿ | ತನೂಷು | ಶೂರಾಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಸಾತೌ | 


ತ್ವಂ | ನಿಶ್ಚೇಷು | ಸೇನ್ಯಃ | ಜನೇಷು | ತ್ವಂ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ರಂಧಯ | ಸು;ಹಂತು | ೨ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹವ್ಯಂ ಹ್ವಾಶನ್ಯಂ ತ್ವಾ ಶ್ವಾಂ ವಿವಾಚಿ ವಿವಿಧಾ ವಾಚೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್ರಾದುರ್ಭವಂತಿ 
ತಸ್ಮಿನ್ಕುದ್ದೇ ಶೂರಾಃ ಪುರುಷಾಸ್ತನೂಸ್ವಂಗೇಸು ರಕ್ಷಣೀಯಾಸು ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಾಕ್‌ ಸಂಭಜನೇ | ಸೆ- 
ರತಿ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯಾಯುರತ್ರ ಸೂರ್ಯೋ ವಿವಕ್ಷಿತಃ | ತಸ್ಯ ಚಿರಕಾರಂ ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಹವಂತೇ | ಹೃಯಂತಿ| 
ನಿಶ್ಚೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಜನೇಷು ತ್ವಮೇವ ಸೇನ್ಯಃ ಸೇನಾಹೋಸಿ! ಅಹಿ ಚಿತ್ತಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂನ್‌ 
ಸುಹಂತು ಸುಹಂತುನಾಮ್ನಾ ವಜ್ರೇಣ ರಂಧಯ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಶೀಕುರು |! 


ಸ್ರ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಹವ್ಯಂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ವಿವಾಚಿ--ಅನೇಕನಿಧನಾದ 
ವಿವಾದಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಶೂರಾ8-- ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳು | ತನೂಷು--ತಮ್ಮ ಅಂಗರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ | 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದ | ಸಾತೌ- -ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಹವಂಶೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ | ನಿಶ್ಚೇಷು-- 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜನೇಷು-- ದೇವಮಾನರೂಪವಾದ ಜನರಲ್ಲಿಯೂ | ಶ್ವಂ- ನೀನೊಬ್ಬನೇ | ಸೇನಕ ನಿಜವಾದ 
ಯೋಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ವೃತ್ರಾಣಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸುಹಂತು-ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ್ಯ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧದಿಂದ | ರಂಧಯೆ-- ಸೀಳಿಹಾಕ್ಕು 


ತಿಸದಾರ್ಥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ವಿವಾದಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನವಾದ ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳು ತಮ್ಮ ಅಂಗರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ ದೇವಮಾನವರೂಪವಾದ ಜನರಲ್ಲಿಯೂ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ನಿಜವಾದ ಯೋಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲಲು 
ಸಾಧನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. 

English Translation 

Warriers invoke you, worthy to be invoked, in the variously clamor-= 

ous (strife), for (the safety of their) persons, and for the (long) enjoyment of 


the sun : you are a fit leader over all men ; humble our enemies by the fatal 
(bolt). 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಅಹಾ ಯದಿಂದ್ರ ಸುದಿನಾ ವ್ಯಚ್ಛಾನ್ಸೆ ಥೋಯತ್ಯೇತು ಮುಪಮಂ ಸಮತ್ಸು। 


| | [ 
ನ ೧ ಗ್ನಿಃ ಸೀದದಸುರೋ ನ ಹೋತಾ ಹುವಾನೋ ಅತ್ರ ಸುಭಗಾಯ 
ದೇವಾನ್‌ ॥ 4 


ಪದೆಪಾರಃ 


| | I 
ಅಹಾ | ಯೆತ್‌ | ಇಂದ್ರ! ಸುಂದಿನಾ | ನಿ;ಉಚ್ಛಾನ್‌ | ದಧಃ |! ಯೆತ್‌ | ಕೇತುಂ |! ಉಪೆಂಮಂ | 
| Maa ಹಾಗು ಕಾ ಇ ಆಹಹಯ ಹ ದ 
ಸಮಶ್‌ $ಸು | 


| | | 
ನಿ| ಅಗ್ನಿ: | ಸೀದತ್‌ | ಅಸುರಃ | ನ! ಹೋತಾ | ಹುವಾನಃ! ಅತ್ರ | ಸುಃಭಗಾಯೆ | ದೇವಾನ್‌ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯದಾಹಾಹಾನಿ ಸುದಿನಾ ಸುದಿನಾನಿ ವ್ಯುಚ್ಛಾನ್‌ ಪ್ರುಚ್ಛೇಯುಃ ಯದ್ಯದಾ ಚಿ 
ಸಮತ್ತು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಕೇತುಂ ಜ್ಞಾನಮುಪಮಮಂತಿಕೆಂ ದಧಃ ಧಾರಯೇಃ ತದಾಸುರೋ ಬಲನಾ- 
ನ್‌ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಪಾತಾಗ್ನಿಃ ಸುಭಗಾಯಾಸ್ಮಾಕಂ ಶೋಭನಧನಪ್ರಾಪ್ತಯೇ ದೇವಾನ್‌ ಹು 
ವಾನೋ ಹ್ವಯನ್ನತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ನಿ ಸೀದತ್‌ | ನ್ಯಸೀದತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಅಹಾ--ದಿವಸಗಳು | ಸುದಿನಾ-- ಒಳ್ಳೆಯ ದಿನಗ 
ಳಾಗಿ | ವ್ಯ ಚ್ಛಾನ್‌- -ಉದಯಿಸುವವೋ (ಮತ್ತು) | ಯೆತ್‌._ಯಾವಾಗ ನೀನು | ಸಮತ್ಸು-_ಯ.ದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಜೇತುಂ--ಧ್ವಜವನ್ನು | ಉಪಮಂ-- ನಮ್ಮ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ | ದೆಧ8--ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿರುವೆಯೋ ಆಗ | [ಅಥವಾ 
ಸಮತ್ಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ (ನಮಗೆ) | ಕೇತು- ಸರಿಯಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು | ಉಪೆಮಂ--ನಮ್ಮ ಸಮಾಪದ 
ಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು | ದಧ ನಮಗೆ ನೀಡುವೆಯೋ ಆಗ] | ಅಸುರ ಶಕ್ತಿನಂತನೂ | ಹೋತಶಾ-ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ಟಿಯು | ಸುಭಗಾಯ-- ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | 
ದೇವಾನ್‌- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಹುವಾನಃ -ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಾ | ಅತ್ರ--ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲಿ ನಿಹೀ- 
ದತ್‌--ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಳ್ಳೆಯ ದಿನಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದಾಗ ನೀನು ನಮಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಧ್ವಜವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸವಿರಾಸದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುನಿಂತು ನಮಗೆ ಸರಿಯಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬೆಂಬಲವನ್ನು 
ನೀಡುವಾಗ ಶಕ್ತಿವಂತನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾನೆ, 
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English Translation 


When, Indra, fortunate days arise, when you advance your emblem 
in battles, the strong Agni, the invoker of the gods» summoning the gods 
hither for our benefit, sits down on the sacied gras. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ವಯಂ ತೇ ತ ಇಂದ್ರ ಯೇ ಚ ದೇವ ಸ್ತನಂತೆ ಶೂರ ದದತೋ ಮಘಾನಿ | 


| | | | 
ಯಚ್ಛಾ ಸೂರಿಭ್ಯ ಉಪಮಂ ವರೂಥಂ ಸ್ವಾಭುವೋ ಜರಣಾಮಶ್ನ ವಂತೆ || 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ವಯಂ | ತೇ | ತೇ 1 ಇಂದ್ರ | ಯೇ | ಚ| ದೇವ | ಸ್ತವಂತೆ | ಶೂರ | ದದತಃ | ಮಾಸಿ | 

| | 
ಯಚ್ಚ | ಸೂರಿ*ಭ್ಯಃ ಉಪ5ಮಂ | ವರೂಥಂ | ಸು:ಆಭುವಃ | ಜರಣಾಂ | ಅಶ್ನವಂತ | ೪ | 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ದೇವ ಶೂರೇ'ದ್ರ ತೇ ತವ ವಯೆಂ ವಸಿಷ್ಟಾಃ ಸ್ವಭೂತಾಃ । ಯೇ ಜನಾ ಮದೀಯೆಪುತ್ರ- 
ಪೌತ್ರಾದಯೋ ಮಘಾನಿ ಮಂಹನೀಯಾನಿ ಹನೀಂಹಿ ದದಶಃ ಸ್ರಯಚ್ಛೆಂತಃ ಸ್ಪವಂತ ಸ್ತುವಂತಿ ಶೇಂಸಿ 
ತವ ಸ್ವಭೂತಾಃ | ತೇಭ್ಯ ಉಭಯೇಭ್ಯಃ ಸೂರಿಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯ ಉಪೆಮಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ವರೂಥಂ ಗೃಹಂ 
ಯಚ್ಛ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛ | ಅಸಿ ಚ ತ ಉಭೇ ಸ್ವಾಭುವಃ ಸುಸಮೃದ್ಧಾಃ ಸಂತೋ ಜರಣಾಂ ಜರಾಮಶ್ನವಂತ | 
ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತು | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವ ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ಶೂರ ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ನವಯೆಂ- 
ನಾವು | ತೇ--ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವರೇ ಆಗಿದ್ದೇವೆ | ಯೇ ಚ ಯಾವ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು | ಮಘಾನಿ_- 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು | ದದತಃ- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ | ಸ್ತವಂತ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರೋ | ತೇ ಅವರೂ 
ನಿನಗೆ ಸೇರಿದನರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ | ಸೂರಿಭ್ಯಃ--ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ | ಉಪೆಮಂ- ಶ್ರೀಸ್ಮವಾದ | 
ವರೂಥಂಗೃಹವನ್ನು | ಯೆಚ್ಛ--ಕೊಡು | ಸ್ವಾಭುವಃ--ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದನ 
ರಾಗಿಯೇ | ಜರಣಾಂ--ಮುಸ್ಸನ್ನು | ಅಶ್ನನವಂಶ- ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜೀವತಾತ್ಮನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವರೇ ಆಗಿದ್ದೇವೆ, ಯಾವ 
ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಸಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಅವರೂ ನಿನಗೆ 
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ಸೇರಿದವರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ ಶ್ರೇಸ್ಮವಾದ ಗೃಹವನ್ನು ಕೊಡು. ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮ 
ಮುನ್ಸಿನವರೆಗೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 


English Translation 


We, divine Indra, who are yours, are they, hero) who are puiaising 
you and offering rich libations grant to (your) pious (worshippers) an excel- 
lent abode and may they, prosperous, attain old age: 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
ವೋಚೇಮೇದಿಂದ್ರ ೦ ಮಘವಾನಮೇನಂ ಮಹೋ ರಾಯೋ ರಾಧಸೋ 
ಯದ್ದ ದನ್ನ | 
ಯೋ ಅರ್ಚತೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃತಿಮವಿಷ್ಕೋ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 
ನಃ॥ ೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಪ್ರೋಚೇನು, | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ o | ಮಘಃವಾನೆಂ | ಏನಂ | ಮಹಃ | ರಾಯಃ | ಭಜಿಸಿ | ಯತ್‌ | 
ನಡತ್‌ ನಃ ಕ 
| 
ಯ | ಅರ್ಚೆತಃ | ಬ ಹಕ್ಕ ತಿಂ | ಅನಿಷ್ಟ 81 ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ನ ಸ್ಪಸ್ತಿ5ಭಿಃ ಸಡಾ | ನ8 1 ೫॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯದ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ಮಹೋ ಮಹತೋ ರಾಧಸಃ ಸಂರಾಧಕಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾ- 
ರ್ಥೇ ಸಷ್ಟೀ | ಸಂರಾಧಕಂ ಮಹದ್ಭನಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದತ್‌ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್‌ ಯಶ್ಚೇಂದ್ರೋಂರ್ಚೆತಃ 
ಸ್ತುವತೋ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಿಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮವಿಸ್ಕೋ$ತಿಕಯೇನ ರಕ್ಷಿತಾ ಗಂತಾ ಭವತಿ 
ತನೇನಂ ಮಘವಾನಂ ಧನವಂತಮಿಂದ್ರೆಂ ಪೋಟೇನೇತ್‌ | ಸ್ತುವೇಮೈವ | ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯತ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆತ್‌-- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಮಹಃ -ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ರಾಧಸೆ8-ಸೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | 
ರಾಯೆ8- ಧನವನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ! ದದತ್‌-ಕೊಡುವನೋ | ಯಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಅರ್ಚೆತಃ 
ಪೂಜಕನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಸತಿಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ಮವನ್ನು / ಅವಿಷ್ಟಃ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ | 
ಏನಂ--ಅಂತಹ | ಮಘವಾನಂ--ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರೆಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವೋಚೇಮ ಇತ್‌ ಖಂಡಿತ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. (ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೇ) | ಯೊಯೆಂ-- ನೀವು ನಕ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ-_-ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸೃಸ್ತಿಭಿಃ---ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವನೋ ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನು ಪೂಜಕನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಖಂಡಿತ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 
Engilsh Translatson 
Let us glorify the opulent Indra, that he may give us vast and valu- 


able riches : he who 15 the chief protector of the religious rites of the wor- 
shippers : ever cherish us with blessings. 


ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಪ್ರವಇಂದ್ರಾಯೇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಂ ಚತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಗಾಸಿತ್ರಮೈಂದ್ರಂ! 
ದಶಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಟೋ ವಿರಾಜ ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರೆ ವೋ ದ್ವಾದಶ ಗಾ- 
ಯೆತ್ರಂ ಶ್ರಿನಿರಾಳಂತಮಿತಿ ॥ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | ಪ್ರಥಮೇ ರಾಶ್ರಿಪರ್ಯಾಯೇ ಪೈತ್ರಾ- 
ವರುಣಶಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರ ವ ಇಂದ್ರಾಯೇತ್ಯಾದ್ಯಸ್ತೃಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚ! ಪ್ರ ನ ಇಂದ್ರಾಯ 
ಮಾದನಂ ಪ್ರೆ ಕೃತಾನ್ಯ ಜೀಸಿಣ$ | ಆ ೬.೪ | ಇತಿ || ಅತಿರಾತ್ರೇ ಪ್ರಥಮೇ ಸರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ- 
ಚೈಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ವಯಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾಯವೋಇಭೀತ್ಯನುರೂಸಸ್ಕೃಚಃ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ। ವಯಮಿಂದ್ರ 
ತ್ವಾಯವೋ?ಭಿ ವಾರ್ತ್ರಹತ್ಯಾಯೇತ್ಯುತ್ತಮಾಮುದ್ಧರೇತ್‌ | ಆ. ೬೪ | ಇತಿ ಚಿತುರ್ಥೇಂಹನಿ ಮಾ- 
ಧ್ಯಂದಿನಸನೇ ಹೋತ್ರಕಶಸ್ತ್ರ ಆರಂಭಣೀಯಾಭ್ಯ ಊರ್ಧ್ವಂ ವೈರಾಜ ಏಕಸ್ತೃಚ ಆಹವನೀಯಃ | 
ತದರ್ಥಾಃ ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಮಹಿವೃಧೇ ಭರಧ್ವಮಿತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ತ್ರಃ 1 ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪ್ರ ಪೋ ಮಹೇ 
ಮಹಿವೃಧೇ ಭರಧ್ವನಿತಿ ಚತಸ್ರಸ್ತಿಸ್ರಶ್ಚ ನಿರಾಜಃ। ಆ ೭-೧೧1 ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು--ಪ್ರ ವ ಇಂದ್ರಾಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಷಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಪು ಆದರೆ ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು (೧೦-೧೨ ಬುಕ್ಕುಗಳು) 
ನಿರಾಟ್‌ಭಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಯವು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವೋ ದ್ವಾದಶ 
ಗಾಯೆತ್ರಂ ತ್ರಿವಿರಾಳೆಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು, ಪ್ರಧನುರಾತ್ರಿಪರ್ಯಾ 
ಯದಲ್ಲಿ ವೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಸರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವ ಇಂದ್ರಾಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಮೂರು ಖುಳ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರೆ ವ ಇಂದ್ರಾಯ 
ಮಾದನಂ ಪ್ರೆ ಕೃತಾನ್ಯ) ಜೀಹಿಣಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಯ- 
ಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾಯೆವೋ9ಭಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪-೬ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅನುರೂಪತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವಯೆಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾಯವೋಂಭಿ ವಾರ್ತ್ರಹತ್ಯಾಯೇತ್ಕುತ್ತಮಾ- 
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ಮುದ್ಧರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಸನ್ನು 
ಆರಂಭಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಿ ಅನಂತರ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಜುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೧೦-೧೨ 
ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರವೋಮಹೇ ಮಹಿವೃದೇ ಭರಧ್ವಮಿತಿ ಚತಸ್ರ- 
ಸ್ತಿಸ್ರಶ್ಚ ನಿರಾಜ॥ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೭-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ--೩೧ 


ಮಂಡಲ- ೬೩ || ಅನುವಾಕ || ಸೂಕ್ರ ೩೧ || 
ಅಷ್ಟ ಕ- ೫ || ಆ ಸ್ಯಾಯ- ೩ | ವರ್ಗ ೧೫, ೧೬॥ 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕಂಖೈ- ೧೨ ॥ 


ಯಸಿಃ. ವಸಿಷ್ಠಃ Il 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ೧.೯ ಗಾಯತ್ರೀ! ೧೦.೧೨ ವಿರಾಟ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | 
ಪ್ರ ನ ಇಂದ್ರಾಯ ಮಾದನಂ ಹರ್ಯಶ್ವಾಯ ಗಾಯತೆ । 


| 
ಸಖಾಯ ಸೋಮಪಾವ್ಗೇ HO 


ಪದೆಸಾರೆಃ 
| | | 
ಪ್ರ! ನಃ! ಇಂದ್ರಾಯ | ಮಾದನಂ | ಹರಿ; ಅಶ್ವಾಯೆ | ಗಾಯತ | 


ಸೆಖಾಯೆಃ | ಸೋಮ ಪಾಸ್ನ್ನೇ lo Il 
N ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಸಖಾಯೆಃ ನೋ ಯೂಯಂ ಹರ್ಯಶ್ರ್ಪಾಯೆ ಸೋಮಸಾವ್ಸೇ ಸೋಮಾನಾಂ ಪಾತ್ರ ಇಂ- 
ದ್ರಾಯ ಮಾದನಂ ಮದಕರಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರ ಗಾಯತ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಖಾಯಃ.--ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರರೇ | ವಃ- ನೀವು] ಹರ್ಯಶ್ವಾಯ--ಹರಿಸಂಜ್ಣಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳವನೂ | 
ಸೋಮಪಾನ್ಸೇ--ಸೋವ ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನನೂ ಆದ! ಇಂದ್ರಾಯೆ- ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೀತಿಸಿ! ಮಾದನಂ-- 
ಮದಕರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಪ್ರ ಗಾಯೆತ-- ಪರಿಸಿರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಸೆ ಮಿತ್ರರೇ, ನೀವು ಹೆರಿಸೆಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹರ್ಸಕಾರಕವಾದ ಸೋತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸಿರಿ 
English Translation 
Sing, friends, an exhilarating hymn to Indra, the lord of bay steeds, 
the drinker of the Soma. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


ಶಂಸೇದುಕ್ಕಂ ಸುದಾನನ ಉತ ದು ಕಂ ಯಥಾ ನರಃ 


ಚಕ್ಕಮಾ ಸತ್ಯರಾಧಸೇ ೨ 
1 ಪದಪಾಠಃ 
ತ | ಇತ್‌ | ಉಕ | FE. | ಉತ | ಡ್ಯೊಕ್ಷಂ | ಯಥಾ | ನರಃ | 
ಇಂ ಛು ಇ ps ಓತ 
ಚಕ್ಕಮ | ಸತ್ಯೆಂರಾಧಸೇ I ೨ ll 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಉತಾಸಿ ಚ ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ಸುದಾನನೇ ಶೋಭನದಾನಾಯ ಸತ್ಯರಾಧಸೇ ಸತ್ಯಧನಾಯೇಂ- 
ದ್ರಾಯೋಕ್ಕೆಂ ಸ್ತೋಮಂ ಯಥಾ ನರೋ5ನ್ಯೇ ಸ್ತೋತಾರೋ ದ್ಯುಕ್ಷಂ ದೀಪ್ತೇಃ ಸಾಧನಭೂತಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶಂಸಂತಿ ತೆದ್ವತ್ತೈಮಸಿ ಶಂಸ! ಉಚ್ಚಾರಯೆ | ಇದಿತಿ ಸೂರಣಃ | ವಯೆಂ ಚೆ ಚಿಕೃಮ। 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕರವಾಮ || ` 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೆ ಸ್ತೋತೃವೇ) ಉತ ಮತ್ತು | ಯಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ನರಃ ಇತರ ಯಜಮಾನರು | 
ದ್ಯುಕ್ಷಂ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪರಿಸುವಕೋ ಅಂತಹ | ಉಕ್ಸಂ--ಸ್ತೋಮರೂಪವಾದೆ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಸುದಾನವೇ--ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಯೂ ! ಸತ್ಯರಾಧಸೇ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಧೆನನುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಶಂಸ ಇತ್‌-- ಸರಿಸು | ಚೆಕ್ಕಮ--ನಾವೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಸೆ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇತರ ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಕಾಶಮೂಲವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ಪರಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ಸ್ತೋಮರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಯೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಸರಿಸ, ನಾವೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪರಿಸುತ್ತೇವೆ 
English Translation 
Repeat to the liberal Indra such brilliant praise as other (men 
repeat) . let us offer it to him who is affuent in truth, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ ವಾಜಯುಸ್ತ್ವಂ ಗವ್ರ್ಯುಃ ಶತಕ್ರತೋ | 
ತ್ವಂ ಹಿರಣ್ಯಯುರ್ವಸೋ | ೩ | 
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ಪದಪಾಶೆಃ 


ತ್ವಂ | ನ8| ಇಂದ್ರ! ವಾಜ5ಯುಃ | ತ್ವಂ | ಗಪ್ರ್ಯುಃ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ$ಕ್ರತೋ | 


| 
ಶ್ಚಂ| ಹಿರಣ್ಯೀಯುಃ | ವಸೋ ಇತಿ | 
ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ವಾಜಯುರನ್ನಕಾಮೋ ಭವ | ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ತ್ವಂ ನೋ- 


ಸ್ಮಾಕಂ ಗವ್ರುರ್ಗೋಕಾಮೋ ಭವ! ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಯಿತರಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಹಿರಣ್ಯಯುರ್ಹಿರಣ್ಯಕಾ- 
ಮೋಹಿ ಭವ | ಛಂದಸಿ ಪರೇಚ್ಛಾಯಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಕೃಜಿತಿ ಕೃಚ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ನ&--ನಮಗೆ | ವಾಜಯು॥--ಅನ್ನದಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯು 
ಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗು | ಶತಕ್ರತೋ--ಆನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಃದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಗೆವ್ಯುಕ- ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗು | ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ವಂ--ನೀನು | 
ಹಿರಣ್ಯಯು8--ಸುವರ್ಣದಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿರು 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಸ್ಸೈ ಇಂದ್ರನ ನೀನು ನಮಗೆ ಆನ್ನದಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿರು, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛೆಸು ವಸಕಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು 
ನಮಗೆ ಸುವರ್ಣದಾನವನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಸು 
English Translation 


Indra, be willing to give us food be willing, Shatakratu, to give 


us cattle: be willing donor old wellings, to give us gold; 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


ನಯಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾಯವೋಆಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮೋ ವೃಷನ್‌ | 


| | 
ವಿದೀತ೧ ಸ್ಮನಮನೋ ವಸೋ॥೪॥ 
ಎ. ಛು 3... ಭೆ 

ಪದಪಾಠಃ 


] 
ವಯಂ ಇಂದ್ರ | ತ್ವಾಂಯವಃ | ಅಭಿ। ಪ್ರ! ನೋನುಮಃ ವೃಷನ್‌ | 
| 
ವಿದ್ಧಿ [ತು 1 ಅಸ್ಯ | ನಃ! ವಸೋ | ಇತಿ ೪ 
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pe 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ವೃಷನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತರಿಂದ್ರ ತ್ವಾಯವಸ್ಸೃತ್ಯಾಮಾ ವಯೆಂ ವಸಿಷ್ಠಾಸ್ಟ್ಯಾಮಭಿ 
ಪ್ರೆ ಣೋನುಮಃ | ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ಸ್ತುಮಃ | ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಯಿತರಿಂದ್ರ ಅಸ್ಕೇದಮಸ್ಮದೀಯಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ನಿದ್ದಿ | ಅವಧಾರಯ ॥ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವೃಷನ್‌--ಕಾನುವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ಪಾಯವಃ--ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನಸೇ 
ಸ್ಲಿಸುವ | ವಯಂ--ನಾವು | ಅಭಿ ಪ್ರೆ ಜೋನುಮಃ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವೆವು | ವಸೋ--ವಸತಿ 
ದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ ಅಸ್ಯ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ತು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ವಿದ್ಧಿ--ತಿಳಿದು 
ತೊಂಡು ಅದಸ್ಯೆ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು ನೊಡು 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿ 
ಸುತ್ತೀವೆ. ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿ 
ಫಲವನ್ನು ಕೊಡು 
English Translation 
Devoted to you, showerer (of benefits), we glorify you be cognizant, 


giver of dwellings, of this our praise 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಮಾನೋ ನಿದೇ ಚ ವಕ್ತವೇಂರ್ಯೋ ರಂಧೀರರಾನ್ನೆ ( | 


ತೇ ಅಃ ಕ್ರತುರ್ಮಮ | ೫ | 
ಪದಪಾರಃ 


| 
ಮಾ| ನಃ | ನಿಜೀ | ಚ | ಪಕ್ಷವೇ | ಆರ್ಯೆಃ | ರಂಥೀಃ | ಅರಾನ್ಹೇ | 


ತ್ರೇ ತಿ | ಅಸಿ | ಕ್ರತು: | ಮಮ ೫॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮೀ ತ್ವಂ ವಕ್ತವೇ ಪರುಸವಾಕ್ಕಾನಾಂ ವಕ್ಚ್ರೇ ನಿದೇ ನಿಂದಿತ್ರೇ;- 
ರಾವ್ಲೇsದಾತ್ರೇ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಮಾ ರಂಧೀಃ | ವಶಂ ಮಾ ಕಾರ್ಹೀಃ | ಅಪೈಪಿ ಚ ತ್ರೇ ತ್ವಯಿ ಮಮ 
ಫೃತುರ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಗಚ್ಛತ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ! ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಭವಚ್ಚಿತ್ತ್ವೇ 


ಪ್ರವಿಶಶ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಅರ್ಯ8-- ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು | ವಕ್ತವೇ--ನಮ್ಮನ್ನು ನೋಯಿಸುವಂತೆ ಮಾತನಾ 
ಡುವವಥಿಗಾಗಲಿ | ನಿದೇ ಚೆ--ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸುವವನಿಗಾಗಲಿ | ಅರಾನ್ಲೇ-ಹನಿರ್ದಾನಮಾಡದ ಕರ್ಮಭ್ರಸ್ಟನಿ 
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ಗಾಗಲಿ | ನಃ... ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ರಂಧೀಃ---ವಶರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ | ಉತ--ಮತ್ತು | ತ್ರೇ--ನಿನ್ನ/ 
ಮಮ-.-ನನ್ನ | ಕ್ರತುಃ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವು ಐಕ್ಯನಾಗಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು ನಮಗೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು ನೋಯಿಸುವಂತೆ ಮ 
ನಾಡುವವನಿಗಾಗಲಿ, ಹವಿರ್ದಾನಮಾಡದ ಕರ್ಮಭ್ರಪ್ಪನಿಗಾಗಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ನಿಂದಕರಿಗಾಗಲಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ವಶರಾಗುನ 
ಮಾಡಬೇಡ ಮತ್ತು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಕರ್ಮವು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಐಕ್ಯವಾಗಲಿ, 

English Translation 
Indra, you are lord , subject us not to the reviler, to the abuser, 


the withholder of offerings may my worship verily (find favour) wlth yc 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | 
ತೈಂ ವರ್ಮಾಸಿ ಸಪ್ರಥಃ ಪುರೋಯೋಧಶ್ವ ವೃತ್ರಹನ್‌ । 
[ 
ತ್ರ ರೆ ಪ್ರತಿ ಬ್ರುವೇ ಯುಜಾ 1೬॥ 


ಪದಪಾಧಃ 
| | 
ತ್ವಂ | ವರ್ಮ। ಅಸಿ | ಸ*ಪ್ರೆಥಃ | ಪುರಂಃೀ4ಯೋಧಃ | ಚೆ | ವೃತ್ರ5ಹನ್‌ | 
| | 
ತ್ವಯಾ | ಪ್ರತಿ। ಬ್ರುವೇ! ಯುಜಾ ೬! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ವೃತ್ರೆಹಣ್ಳುತ್ರೂಣಾಂ | ಹಿಂಸಕೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವರ್ಮಾಸ್ಮಾಕಂ ಕವಚಮಸಿ | ಕವಚೆವದ್ರ 
ಕೋತಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಪ್ರಥಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥುಶ್ನಾಸಿ |! ಪ್ರರೋಯೋಧಶ್ಚ ಪುರೋ ಯೋದ್ಭಾ ಚಾ 
ತ್ವಯಾ ಯೊುಜಾ ತ್ವಯಾ ಸಹಾಯೇನ ಪ್ರತಿ ಬ್ರವೇ! ಶತ್ರೂನ್‌ ಪ್ರತಿಬ್ರನೀಮಿ | ಪ್ರತಿಹನ್ಮೀತ್ಯರ್ಥ 
ಪ್ರತಿಪಧಾರ್ಥ 
ವೃತ್ರಹನ್‌-ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ರಂ- ನೀನು | ವರ್ಮ-- ನನ್ನಗೆ ರಕ್ತಾಕವಚವಾ 
ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸಪ್ರೆಫ8- ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ಪುರೋಯೋಧಶ್ಚ--ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗ 
ನಿಂತು (ನಮಗಾಗಿ) ಯುದ್ಧಮಾಡುವವನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಾಯಾ ಯುಜಾ- ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಠ 
ಪ್ರತಿ ಬ್ರುವೇ--ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಎದುರುಬಿದ್ದು ಹೊಡೆಯಬಲ್ಲೆನು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ರಕ್ಷಾಕವಚವಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ನಮಗಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವವನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನೊಡನೆ ; 
ಕೊಂಡು ನಾನು ಶತು ಗಳಿಗೆ ಎದುರುಬಿದು ಹೊಡೆಯಬಲೆ ನು, 
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English Translation 
Slayer of enemies, you, Indra, are our armour, vast and our preceder 
in battle : with you for my ally I defy (the foe). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
V | | | 
ಮಹಾ ಉತಾಸಿ ಯಸ್ಯ ತೇಃನು ಸ್ವಧಾನರೀ ಸಹಃ | 


ಮಮಾ ತೇ ಇಂದ್ರ ರೋದಸೀ ॥ ೭॥ 
ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| | ] I | 
ಮಹಾನ್‌ | ಉತ | ಅಸಿ | ಯೆಸ್ಕ | ತೇ | ಅನು | ಸ್ವಧಾವರೀ ಇತಿ ಸ್ವಧಾ$ವರೀ ಸಹಃ | 


ಮಮ್ಮಾತೇ ತ | ಇಂದ್ರ | ಕೋಡಸೀ lal 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಉತಾಸಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಹಾನಸಿ | ಸರ್ವಾಧಿಕೋಂಸಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ಯ ತೇ ತವ 
ಸಹೋ ಬಲಂ ಸ್ವಧಾವರೀ ಅನ್ನವತ್ಯೌ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವನು ಮಮ್ನಾತೇ ಅನುಮನ್ಯೇತೇ | 
ತ್ವದೀಯೆಂ ಸಹಃ ಸರ್ವಾಧಿಕಮಿತ್ಯತ್ರೋಭಾವಹಿ ಲೋಕ್‌ ವಿಸಂವಾದಂ ನ ಕುರುತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಉತ--ಅಲ್ಲದೇ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಹಾನ್‌-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ | 
ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಯಸ್ಯ ತೇ-_ಯಾವ ಅದೇ ನಿನ್ನ | ಸಹಃ ಬಲವನ್ನು | ಸ್ಪಧಾವರೀ--ಅನ್ನವತಿಯ 
ರಾದ | ಕೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳೂ | ಅನು ಮಮ್ನಾತೇ- ಗೌರವಿಸುತ್ತವೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, ಅಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಅನ್ನವತಿಯರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿವಿಗಳೂ ಗೌರವಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 
You verily are great, and heaven and earth abounding with food, 


respect; Indra, your strength 


ಸಂಹಿತಾಹಾಠ। 
I | I 
ತಂತ್ಕಾ ಮರುತ್ವೈತೀ ಪರಿ ಭುವದ್ಹಾಣೀ ಸಯಾನರೀ । 


ನಕ್ಷಮಾಣಾ ಸಹ ದ್ಯುಭಿಃ nen 
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ಪದಪಾಕಃ 


| | | I 
ತಂ।ತ್ವಾ! ಮರುತ್ವತೀ | ಪರಿ | ಭುವತ್‌ | ವಾಣೀ | ಸ5ಯಾವರೀ | 


4 
ನಕ್ಷಮಾಣಾ | ಸಹ! ದಮ್ಯುಭಿಃ || ೮ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಮುಕ್ತಗುಚಿವಿಶಿಷ್ಟಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸಯಾವಶೀ ತ್ವಯಾ ಸಹ ಗಂತ್ರೀ | ಯತ್ರ 
ಯತ್ರ ತ್ವಂ ಯಾಸಿ ತತ್ರ ತತ್ರ ಯಾಂತೀತ್ಯೃರ್ಥೆಃ | ದ್ಯುಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ನಕ್ಷಮಾಣಾ ವ್ಯಾಪ್ನುವಂತೀ ಮ- 
ರುತ್ವತೀ। ಮರುತಃ ಸ್ತೋಶಾರಃ | ಶದ್ದತೀ ವಾಣೀ ಸ್ತುತಿಃ ಪೆರಿ ಭುವತ್‌ | ಪರಿಭವತು | ಪರಿಭವತಿರತ್ರೆ 
ಪೆರಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯಃ | ಪರಿಗೃಹ್ನಾ ತ್ವಿತೃರ್ಥಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತಂ ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ | ಶ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸಯಾವರೀ-ನಿನ್ನೊ 
ಡನೆಯೇ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ | ದ್ಯುಭಿಃ ಸಹ- ಕಾಂತಿಗಳೊಡನೆ | ನೆಕ್ಷಮಾಣಾ--ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರ.ವುರೂ | ಮರು 
ತ್ವತೀ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ವಾಣೀ--ಸ್ತುತಿಯು | ಪರಿ ಭುವತ್‌--ವ್ಯಾಸಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಣೆ 
ಬ 


ಗಳೊಡನೆ ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿರುವುದೂ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯು ವ್ಯಾಪಿಸಿ 


ಇಂದ್ರನೇ ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನೊದನೆಯೇ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ, ಕಾಂತಿ 


ಕೊಳ್ಳಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೇವಿಸಲಿ 
English Translation 


May the praiscs of your ೩೮೦7೮15, accompanying you (wherever 


you go), such as you are, and spreading around with radiance, reach you, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥೆಃ 

[ | I 
ಉಊರ್ಧ್ಯಾಸಸ್ಟ್ಯಾಸ್ಥಿಂದವ್ಲೋ ಭುವನ್ನಸ್ಮಮುಸ ದ್ಯನಿ । 

| 


ಸಂ ತೇ ನಮಂತೆ ಕ ಸ್ಟಯಃ। 11೯! 


ಪದಪಾರಃ 
| | | | | 
ಊರ್ಧ್ವಾಸಃ | ತ್ವಾ! ಅನು | ಇಂದವಃ | ಭುವನ್‌ | ದಸ್ಮಂ| ಉಪ | ದೃನಿ | 


ಸೆಂ! ತೇ! ನಮಂತ | ಕೃಷ್ಟಯಃ॥೯/ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಉಪ ದ್ಯವಿ ದ್ಯುಲೋಕಸಮಿಪೇಸ್ಟಿ ಸಿತಂ ದಸ್ಮಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ತ್ವಾ ತ್ಪಾಮನೂ- 
ದ್ದಿಕ್ಯೋರ್ಧ್ವಾಸ ಊರ್ಧ್ಯಾ ಇಂದವೋರತಸ್ಮದೀಯಾಃ Pe ಭುವನ್‌ | ಭವಂತಿ | ಕೃಷ್ಣಯಃ ಪ್ರ- 


ಜಾಶ್ಚ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಸಂ ನಮಂತ | ಭುವಿ ಸೋಮಾಸ್ತ್ಯ್ಯದರ್ಥಮೇವ ಜಾಯಂತೇ ಪ್ಪ ಸ ತ್ವಾಮೇವ 
ಪ್ರಣಮಂತೀತೀಂದ್ರಸ್ತುತಿಃ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
(ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಉಪ ದೃನಿ-ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಸಿತನಾದವನೂ | ದಸ್ಮಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ | ಶ್ವಾ ಅನು--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ | ಇಂದವ$8_-ಸೋಮರಸಗಳು | ಊರ್ಧ್ದ್ವಾಸಃ-- ಊರ್ಧ್ವ 
ಮುಖಗಳಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳುಳ್ಳವಾಗಿ | ಭುವನ್‌-- ಆಗುತ್ತವೆ | ಕೃಷ್ಣಯಃ--ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸಹ | ತೇ-- 
ನಿನಗೆ | ಸಂ ನಮಂತ-- ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಿ ತನಾದವನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಯೇ, 
ಸೋಮರಸಗಳು ಊರ್ಧ್ವಮುಖಗಳಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳುಳ್ಳವಾಗಿ ಆಗುತ್ತವೆ, ಸಕಲಪ್ರಜೆಗಳೂ ನಿನಗೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ 
English Translation 


The ascending libations proceed, Indra, to you, abiding 1೩ heaven 


of goodly aspect; men how in reverence before you 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆೇಃ 


| | | | | 
ಪ್ರ ಮ ಮಹೇ ಮಹಿವೃಧೇ ಭರಧ್ವಂ ಪ್ರಚೇತೆಸೇ ಪ್ರ ಸುಮತಿಂ 


ಸೃ | 
ವಶಃ ಪೂರ್ನೀಃ ಪ್ರ ಚರಾ ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾಃ || ೧೦ 11 
ಪದಪಾರಃ 
ಪ್ರ! ವಃ! ಮಹೇ! ಮಹಿಂವೃಧೇ | ಭರಥ್ವಂ | ಪ್ರಃಚೇತಸೇ | ಪ್ರ ಸ್ರ | ಸು5ಮತಿಂ | ಕೃಣುದ್ವಂ | 
ವಿಶಃ | ಪೂರ್ನೀಃ ಪ್ರ! ಚರ! ಚರ್ಸಜೆಸ್ರಾ 81೧೦ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಮದೀಯಾಃ ಪುರುಷಾಃ ವೋ ಯೂಯಂ ಮಹಿನೃಧೇ ಮಹತಾಂ ಧನಾನಾಂ ವರ್ಧಯಿತ್ರೇ 
ನಂಣಹೇ ಮಹತ ಇಂದ್ರಾಯ ಪ್ರ ಭರಧ್ವಂ | ಸೋಮಾಸ್ಟ್ರಣಯತ | ಪ್ರಚೇತಸೇ ಪ್ರಕೃಸ್ಪಮತಯ ಇಂ- 
ದ್ರಾಯ ಸುಮತಿಂ ಸುಷ್ಪುತಿಂ ಚ ಪ್ರ ಕೃಣುದ್ದಂ | ಪ್ರಕುರುತ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಸ್ತುತಿಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
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ಚರ್ಷಣಿಸ್ರಾಃ ಕಾಮೈಃ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪೂರಯಿತಾ ತ್ವಂ-ಪೂರ್ನೀರ್ಥವಿಷಾಂ ಪೂರಯಿತ್ರೀರ್ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ 
ಪ್ರ ಚರ ಅಭಿಗಚ್ಛೆ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಸೆ ಯಜಮಾನಕೇ) ವಃ ನೀವು | ಮಹಿವ ಧೇ ಮಹತ್ತಾದ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ | 
ಮಹೇ--ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಭರಧ್ವಂ-ಸೋಮಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ | ಪ್ರಚೇತಸೇ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಗಾಗಿ | ಸುಮತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಕೃಣುಧ್ವಂ-- 
ನಿರ್ಮಿಸಿರಿ (ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಚರ್ಷಣಿಖ್ರಾಃ ಪ್ರಜೆಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಸುವ ನೀನು | ಪೂರ್ವಿ 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಡುವ |ನಿಶ8--ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ | ಪ್ರೆ ಚರ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫ್ಛೆ ಯಜಮಾನರೇ, ಮಹತ್ತಾದ ಸಂಪ ತ್ರಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ಸಕಾರಕನೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮ 
ರಸಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ಸ್ತ ಸ್ತುತಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರಿ, 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಚಗಳ ಇಷ್ಟ ರ್ಧಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡುವ ನೀನು ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಿನಗಾಗಿ ತುಂಬಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ 
ರುವ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡು 


English Translation 


Bring (libations) to the great (Indra), the giver of great (wealth) 
offer pra1se to the wise Indra fulfiller (of the desires) of men, come to the 


people offering many (oblations). 


ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 
ಉರುವ್ಯಚೆಸೇ ಮಹಿನೇ ಸುವೈಕ್ತಿಮಿಂದ್ರಾಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಜನಯಂತ ವಿಪ್ರಾಃ | 
ತಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ನ ಮಿನಂತಿ ಧೀರಾಃ H ೧೧ ॥ 
ಪದಪಾರಃ 
ಉರುಂವ್ಯ ಚಿಸೇ | ಮಹಿನೇ | ಸು;ವೃಕಿ ಕಿಂ ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಬ ಹ್ಮ | ಜನಯಂತ | ವಿಪ್ರಃ | 
ತಸ್ಯ [ವ್ವ ವ್ರತಾಸಿ | ನ! ಮಿನಂತಿ ಸ ll ೧೧ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಉರುವ್ಯ ಚಿಸೇಪ ಥುವ್ಯಾಪ್ತ್ಯ ಯೇ ಮಹಿನೇ ಮಹತೇ ಯಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಾನ್ನಂ ಹವಿಶ್ಚ ವಿಪ್ರಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ಜನಯೆಂತ ಜನಯಂತಿ ತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ರಕ್ಷಣಾದೀನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಧೀರಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ದೇವಾ ಅಪಿ ನ ಮಿನಂತಿ | ನ ಹಿಂಸಂತಿ! 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಉರುವ್ಯ ಚಸೇ- ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಮಹಿನೇ--ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಸುವೃಕ್ತಿಂ--ಉತ್ತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಬ್ರಹ್ಮ - ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವಿಪ್ರಾಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞರು | ಜನಯೆಂತ-- ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ | ತಸ್ಕ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನ | 
ವ್ರತಾನಿ-ರಕ್ಷಣಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಧೀರಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ | ನ ಮಿನಂತಿ-- 
ಮಾರಿ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ (ವಿಫ್ನ ಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ) 

ಭಾವಾರ್ಥೆ 

ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ವಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉತ್ತವ.ವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಪ್ರಾಜ್ಞರು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಅದೇ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಮಾರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ 

English Translation 

The sages eugender sacred praise and (520811101೩1) food for the wide- 

pervadiug mighty Indra * the prudent impede not his functions: 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
ಇಂದ್ರಂ ವಾಣೀರನುತ್ತನುನ್ಕುಮೇವ ಸತ್ರಾ ರಾಜಾನಂ ದಧಿಕೇ ಸಹಧ್ಯ್ಯೈ | 
ಹರ್ಯಶ್ಚಾಯ ಬರ್ಹಯಾ ಸಮಾಪೀನ್‌ || ೧೨ || 
ಪದಪಾಠಃ। 
ಇಂದ್ರಂ | ನಾಜೀ | ಅನುತ್ತ ಮನ್ಯುಂ | ಏವ | ಸತ್ರಾ | ರಾಜಾನಂ | ದಧಿರೇ | ಸಹರ್ಯ್ಯೈ | 
ಹರಿ ಆಶ್ವಾಯೆ | ಬರ್ಹಯ |ಸಂ | ಆಸೀನ್‌ 1೧೨ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಸತ್ರಾ ರಾಜಾನಂ ಸರ್ವಜಗತ *ಕಶ್ವರನುನುತ್ತಮನ್ಯುಂ | ಕೇನಾಸ್ಯನುತ್ತೋ ಜಾಧಿತೋ 
ಮನ್ಯುಃ ಕ್ರೋಧೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ | ತಮೇನವೇಂದ್ರಂ ವಾಣೀಃ ಸ್ತುಶಯಃ ಸಹಧ್ಯೈ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂ- 
ಹಾಮಭಿಭನಿತುಂ ದಧಿರೇ! ಅತೋ ಹೇತೋರ್ಹೆೇ ಸ್ತೋತಃ ತೈಮನಿ ಹರ್ಯಶ್ವಾಯೇಂದ್ರಾಯ | ಹ- 
ರ್ಯಶ್ವಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತೋತುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಸೀನ್‌ ಬಂಧೂನ್‌ ಸಂ ಬರ್ಹಯ | ಉತ್ಸಾಹಯ ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸತ್ರಾ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ರಾಜಾನಂ ಈಶ್ವರನೂ | ಅನುತ್ತಮನ್ಯುಂ--ಯಾರಿಂದಲೂ ಎದುರಿಸ 
ಲಾಗದ ಕ್ರೋಧವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ ಏವ-ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ವಾಣೀ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಸಹಧ್ಯ್ಯೈ--ಶತ್ರು 


ಅ. ೫. ಅ ೩ ವ. ೧೭೫] ಬುಗ್ನೈ(ದಸಳಾತಾ 97 
ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು | ದಧಿಕೇ -ಶಕ್ತಿಯಾಳೃವನೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ | ಹರ್ಯಶ್ವಾಯೆ-(ಎಲ್ಸಿ ಸ್ತೋತ್ಸವೇ) 
ಹರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು] ಆಪೀನ್‌--ಆಸ್ತರನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಸಂ ಬರ್ಹಯ-- 
ಉತ್ಸಾಹಗೊಳಸು, 
ಭಾವಾರ್ಥೆ 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಈಶ್ವರನೂ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಎದುರಿಸಲಾಗದ ಕ್ರೋಧವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಗಳು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ಕಿಯುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ ಬ್ಬೆ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಹರಿಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಆಶ್ಚಗಳುಳ್ಳೆ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಆಸ್ತರನ್ನೆಲ್ಲೂ ಉತ್ಪಾಹೆಗೊಳಿಸು 
English Translation 


Praises truly enable the universal monarch, Indra, whose wrathis 


rresistible, to overcome (his foes) urge your kinsmen (worshipper, to 
glorify) the lord of bay steeds 


ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ನೋಸುತ್ತೇತಿ ಸಸ್ತವಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ಸಂಚದಶ$ ಸೂಕ್ತಂ | ಆತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ಮೋ ಹು ಸಪ್ತಾಧಿಕಾ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ತೃತೀಯಾ ದ್ವಿಸದಾ ಸೌದಾಸೈರಗ್ಗೌ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಯಮಾಣಃ ಶಕ್ತಿರಂತ್ಯಂ 
ಪ್ರಗಾಥಮಾಲೇಭೇ ಸೋತರ್ಧರ್ಚ ಉಕ್ತೇತsದಹ್ಯತ | ತೆಂ ಪುತ್ರೋಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಃ ಸಮಾಸಯೊತೇತಿ ಶಾ 
ಟ್ಯಾಯನಕಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕೈನ ಹತಸುತ್ರಸ್ಕಾರ್ಸಮಿತಿ ತಾಂಡಕಮಿತಿ | ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟಾ ವಸಿಷ್ಠ ಯಃ! 
ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುಂ ನ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥಸ್ಕಾರ್ಧರ್ಚಸ್ಯ ಚ ವಸಿಷ್ಠಪುತ್ರಃ ಶಕ್ತಿರ್ವಸಿಸ್ಫೋ ವಾ! ಇಂದ್ರೋ ದೇ- 
ವತಾ | ಅಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಕೋ ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ | ತೃತೀಯಾ ತು ದ್ವಿಸದಾ ವಿರಾಟ್‌ | ಮ- 
ಹಾವ್ರತೇ ನಿಪ್ಪೇವಲ್ಕೇ ಜಾರ್ಹತತೃಚಾಶೀತಾವೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ತತ್ರ ದ್ವಿಪದಾಮಭಿ ಶ್ವಾ ಶೂರೇತ್ಯೇತಂ 
ರಾಥಂತರಂ ಪ್ರಗಾಥಂ ನಕ ಸುದಾಸ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಧಂ ಚೆ ವರ್ಜಯೇತ್‌ | ತಥೈವ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ! ಮೋಷುತ್ತಾ ವಾಘತಶ್ಚನೇತ್ಯೇತಸೃ ದ್ವಿಷೆದಾಂ ಚೋದ್ಬರತಿ ರಾಧಂತರಂ ಚ ಪ್ರಗಾಥ. 
ಮಫ ಹಾಸ್ಯ ನಕಿಃ8 ಸುದಾಸೋ ರಥಮಿತ್ಯೇತಂ ಪ್ರಗಾಥಮುದ್ಭೃತ್ಯ ತ್ವಾಮಿದಾ ಹ್ಯೋ ನರ ಇತ್ಯೇತಂ 
ಪ್ರಗಾಥಂ ಪ್ರತ್ಯವದಧಾತಿ। ಐ ಆ ೫-೨೪ | ಇತಿ!! ಚಾತುರ್ನ್ವಿಂಶಿಕೇ5ಹನಿ ಸಂಚಮೇಹನಿ ಚ ನಿಷ್ಟೇ- 
ವಲ್ಫೇನೋಷುತ್ತು ನಾಘತ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥಃ ಸದ್ದಿಪದಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಮೋಷು ತ್ವಾ ನಾಘತಶ್ಚ- 
ನೇತಿ ಸದ್ದಿಸದ ಉಸಸಮಸ್ಯೇದ್ದಿಸದಾಂ! ಆ ೭-೩ | ಇತಿ | ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ5ಹನಿ ಮರುತ್ವಶತೀಯೇ 
ಪ್ರಾಕೃತಾನ್ಮರುತ್ತತೀಯಾತ್ಸ್ರಗಾಥಾದನಂತೆರಂ ನಕಿಃ ಸುದಾಸ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಧಂ ಶಂಸೇತ್‌ | ಪೈಷ್ಯಾಭಳಿ- 
ಸ್ಲವಷಡಹಯೋಸ್ತೃತೀಯೇ ಷಸ್ಮೇ5ಹನಿ ಚಾಯಂ ಪ್ರಗಾಥಃ | ತಥೈವ ಸೂತ್ರಿತಂ| ನಕಿಃ ಸುದಾಸೋ 
ರಥಮಿಶಿ ಮರುತ್ವತೀಯಾ ಊರ್ಧ್ವಂ ನಿತ್ಯಾದಿತಿ | ಏವಂ ಸ್ಥಿತಾನ್‌ ಪ್ರಗಾಥಾನ್ಪೃಷ್ಠ್ಯಾಭಿಸ್ಲವಯೋ- 
ರನ್ವಹಂ ಪುನಃಪುನರಾವರ್ಶಯೇಯುಃ | ಆ. ೩-೩ | ಇತಿ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ- 
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ಚ್ಛಾವಾಕೆಶಸ್ತ್ರ ಉದಿನ್ಸ್ಸಸ್ಯ ರಿಚ್ಛ್ಯತ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥಃ | ತೆಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಉದಿನ್ಸ್ಸಸ್ಯ ರಿಚ್ಯತೇ 
ಭೂಯ ಇತ್‌ | ಆ ೫೧೬ | ಇತಿ! ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರೇ ಕಸ್ತ- 
ಮಿಂದ್ರೇತಿ ಪ್ರಗಾಥಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಕಸ್ತಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾವಸುಂ ಸದ್ಯೋಹ ಜಾತಃ | ಆ. ೫-೧೬ | ಇತಿ! 
ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇಂಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರಸ್ಯಾಯಂ ಪ್ರಗಾಥಃ | ಅಹರ್ಗ 
ಸೇಸ್ವಪಿ ದ್ವಿತೀಯಾದಿಸ್ಟಹಃಸು | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ | ಕಸ್ತಮಿಂದ್ರ ತಸ್ವಾವಸುಂ ಕನ್ನವ್ಯೋ ಆ- 
ತಸೀನಾಂ | ಆ ೭-೪ | ಇತಿ | ಆರಂಭಣೀಯಾಃ ಪರ್ಯಾಸಾನ್‌ ಕದ್ಮತೋ5ಹರಹಃಶ- 
ಸ್ಯಾನೀತಿ ಹೋತ್ರಕಾಃ le ೭.೧ | ಇತಿ || ಸೃಷ್ಠ್ಯಷಡಹಸ್ಯ ತೃತೀಯೇ5ಹನಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯೇ ವೈರೂಪ- 
ಸಾಮಪಕ್ಷೇ ಯೆದಿಂದ್ರ ಂಬಾವತ ಇತ್ಯನುರೂಪಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಯದಿಂದ್ರ ಯಾವತಶಸ್ತೃಮಿತಿ 
ಪ್ರಗಾಥೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ | ಆ. ೭.೧೦ | ಇತಿ || ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ$ಹನಿ ಮಾ- 
ಧ್ಯಂದಿನಸವನೇಇಚ್ಛಾವಾಳೆಶಸ್ತ್ರೇ ತರಣಿರಿಶ್ಸಿಷಾಸಶೀತಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೃಚೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ತರೋಭಿ- 
ರ್ವೊ ನಿದದ್ವಸುಂ ತರಣಿರಿಶ್ಸಿಷಾಸತಿ | ಆ ೭-೪ | ಇತಿ ll ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರೇ ರಥಂತ- 
ರಸಾಮಪಕ್ಷೇತಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರೇತಿ ಪ್ರಗಾಥಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಭಿತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನು- 
ಮೋತಭಿ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವಹೀತಯ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥ” ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸೌ | ಆ ೫-೧೫ | ಇತಿ | ಆಶ್ಮಿನ- 
ಶಸ್ತ್ರೇನಸ್ಕಯಂ ಪ್ರಗಾಥಃ | ತಥೈವ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಭಿ ತ್ತಾ ಶೂರ ನೋನುಮೋ ಬಹವಃ ಸೂರಚ- 
ಸಸ ಇತಿ ಪ್ರೆಗಾಥಾಃ | ಆ. ೬೫ ಇತಿ || ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯೇ ದಕ್ತಿಣಸಕ್ಷೇsಯಂ ಪ್ರಗಾಥಃ | 
ತಥೈವ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಭಿ ಶ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುಮೋಂಭಿ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವಶಪೀತೆಯ ಇತಿ 
ರಥಂತರಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪಾೌ ಪ್ರಗಾಥೌ | ಐ. ಆ ೫-೮ | ಇತಿ || ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುಂನ 
ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುಂ ನ ಆ ಭರಾಭಿತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುಮಃ | ಆ ೬ ೫1 ಇತಿ 
ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ5ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇsಯಂ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ 
ಪ್ರಗಾಥಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುಂ ನ ಆ ಭರೇಂದ್ರ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ನ ಆ ಭರ | ಆ ೭-೪ | ಇತಿ | 
ಅನುವಾದವು--ಮೋ ಷು ತ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಇಸ್ಸತ್ತೇಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಮೋ ಷು ಸಪ್ತಾಧಿಕಾ ಪ್ರಾಗಾಥಂ 
ತೃತೀಯಾ ದ್ವಿಸದಾ ಸೌದಾಸೈೆರಗ್ಸ್‌ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಯಮಾಣಃ ಶಕ್ತಿರಂತ್ಯಂ ಪ್ರಗಾಥಮಾಲೇಭೇ ಸೋತರ್ಧರ್ಚ 
ಉಕ್ತೇದಹ್ಯತ | ತಂ ಪುತ್ರೋಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಃ ಸಮಾಪಯತೇತಿ ಶಾಟ್ಯಾಯೆನಕಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕೈವ ಹತ- 
ಪುತ್ರಸ್ಕಾರ್ಸಮಿಶಿ ತಾಂಡಕಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಈ ಮಂಡಲದ್ರಸ್ಪೃವಾದ ವಸಿಷ್ಠನೇ 
ಖಯಸಿಯು. ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುಂ ನಃ ಎಂಬ ೨೬ನೆಯ ಜುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಧಪ್ರಗಾಥಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರನಾದ ಶಕ್ತಿ ಎಂಬುವನು 
ಖುಹಿಯು ಅಥವಾ ವಸಿಷ್ಮನೇ ಜ.ಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಯವು, ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು. ರಾಯಸ್ವಾಮಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ 
ಖಕ್ಳು ದ್ವಿಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವಾಗ 
ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಆದರೈ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಿ ಸದಾವಿರಾಟ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಸನ್ನೂ, ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ಎಂಬ ೨೨ನೇ ಬುಕ್ಕು ರಾಧಂತರ ಪ್ರಗಾಥವು ಮತ್ತು ನಕಿಃ ಸುದಾಸಃ 
ಎಿಂಬ೧ಣ೦ಂನೇ ಬಕ್ಳ್ಳು ಪ್ರ ಗಾಥವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ 


ಅ, ೫. ಅ ೩. ನ. ೧೭,] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 99 





ಬುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ- ಮೋ ಷು ತ್ವಾ ವಾಘತಶ್ಚನೇ- 
ತ್ಯೇತಸ್ಯ ದ್ವಿಸೆದಾಂ ಚೋದೈ ರತಿ ರಾಥೆಂತರಂ ಚಿ ಪ್ರಗಾಥಮಧ ಹಾಸ್ಯ ನಕಿಃ ಸುದಾಸೋ ರಥಮಿತೈ- 
ಕಂಪ ಪ್ರಗಾಥಮುದ್ಭೃ ತ್ಯ ತ್ವಾಮಿದಾ ಹ್ಯೋ ನರ ಇತ್ಯೇತಂ ಪ್ರಗಾಥಂ ಪ್ರತ್ಯವದಧಾತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
(ಐ ಆ ೫-೨-೪) ಸಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ನಿಂರಿಕವೆಂಬ ದಿನದಳ್ಲಿಯೂ, ಐರನೆಯ ದಿನದ 
ಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಸ್ತ (ವಲ್ಕಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೋ ಹು ತ್ವಾ ವಾಘತಃ ಎಂಬ ಪ್ರಗಾಧವನ್ನೂ (ಈ ಖುಕ್ಟನ್ನೂ 
ಇದರ ಮುಂದಿನ ಜಕ್ಕನ್ನೂ) ರಾಯಸ್ಕಾಮಃ ಎಂಬ ದದ್ವಿಪದಾವಿರುಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಒಂದು ಖಜ.ಕ್ಕನ್ನೂ ಪರಿಸಬೇ 


ಕೆಂದು ಆಕ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ - ಮೋ ಷು ತ್ವಾ ನಾಘತಶ್ಚನೇತಿ ಸದ್ದಿಸದ ಉಸಸಮಸ್ಯೇದ್ದಿಸದಾಂ 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೭೩) ವಿವೃತಮ ಗಿರವುದು ಯಾಗ್ಗದ ಚಾತರ್ನಿಂ”ಮೆಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತಕೀಯ 
ಶಕ್ರ್ಯಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್‌ರಿಸುವಾಗ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಮರುತ್ತತೀಪ್ರಗಾಧವುಂತ್ರ್‌ಗಳ ಪರನಾನಂತರೆ 
ಸುಕ ಸ್‌ ಮ Re eB PR ಅ ಸ್ಟ ಲ್‌ ದ್‌ ಧ್‌ ತ ಡರ್‌ ಜ್‌ ಡಿ ಎ ಜ್‌ 
ನಕಿ ಸುದಾಸ ಎಂಬ ಗರಿ ಅಂತ್ರ ನ್ಟ ತು ಒಗ್ಗಿ ಖು ೪) 3 ಸಸಳಲೇಕ: ಯಿ ಸ ಎ ಸ್‌ 
ಸಡಹುನಎಬ ಯಾಗಗಳ ಮೂರು ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲ A EN SR AA 


Re) NS, ES 
ಆಶ್ವಲ.ಯನಸ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ನಕ8 ಸುದಾಸೋ ರಧಮಿತಿ ಮರುತ್ತತೀಯಾ Fi ನಿ್ಕಾತ್‌ ಎಂಬ 


ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಏವಂ ಸ್ಥಿ ತಾನ್‌ ಪ್ರಗಾಥಾನ್‌ ಸೃಷ್ಟ್ಯಾಭಿಪ್ಲವಯೋರನ್ಸಹಂ ಪುನಃಪುನರಾವರ್ತ- 
ಟೀಯು ಎಂಬ ಸುತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ ೭೩) ವಿವೃತವಾಗಿತುಪುದು.. ಅಗ್ನಿಸ್ಟ್ಯೂಮಯರಾಗದಲ್ಲಿ ನು ಧ್ಯಂದಿನ 
ಡಾ 


ಈ 


po 
Nv 


kl 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ವಾಕನೆಂಬ ಖತ್ರಿಜನು ಪರಿಸವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿ ನ್ನ “ಸ್ಯ ರಿಚ್ಛತೇ ಎಂಬ ಪ್ರ- 
ಗಾಧಮೆಂತ್ರವನ್ನು (೧೨ ೧೩ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಉದಿನ್ಸ್ಯಸ್ಯ ರಿಚ್ಯತೇ 
ಭೂಯ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೫೧೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋವಮುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯೇದಿನ 
ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಸ್ತಮಿಂದ್ರ ಎಂಒ ಸ್ರಗಾರವ.ಂತ್ರ 
ವನ್ನು (೧೪, ೧೫ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಫರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನ ಶು ್ರಿತಸೂತ್ರ ದ. ಕೆಸ್ತ ನುಂದ್ರ ತ್ವಾ ವಸುಂ ಸದ್ಯೋ 
ಹ ಜಾತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೫-೧೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಕಿಕವೆಂಬ ದಿನದ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸರಿಸವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯ ಎ, ಆಹರ್ಗಣವೆಂಬ 
ಯಾಗದ ಎರಡನೆಯ ದಿನದಿಂದ ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲೆ ಕೇಳಿದ ಪ್ರಗಾಧವನ 
ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಕೆಸ್ತಮಿಂದ್ರ ಶ್ಪಾವಸುಂ ಕನ್ನವ್ಯೋ ಅತಸೀನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ, ೭೪) 
ಮತ್ತು ಆರಂಭಣೀಯಾಃ ಪರ್ಯಾಸಾನ್‌ ಕೆದ್ದತೋ;ಹರಹಃಶಸ್ಕಾನೀತಿ ಹೋತ್ರಕಾ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ 
(ಆ, ೭-೧) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು ಪೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹವೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೂಂನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನಿನ್ಯೀವಲ್ಯರಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ವೈರೂಪಸಾಮಸಕ್ಷ- ನಲ್ಲಿ ಯೆದಿಂದ್ರ ಯಾವತಃ ಎ:ದು ನೊದಲುಗುವ ಎಂಡು ಪ್ರಗ:ಧಗಳನ್ನು 
(೧೮ ೨೧ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಸ್ತೋತ್ರೀಯಾನುರೂಪವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಯದಿಂದ್ರ 
ಯಾವನತಸ್ತ್ಪೃಮಿತಿ ಪ್ರಗಾಥೌ ಸ್ಕೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೭-೧೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಚ್ಛಾಾವಾಕವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಪರಿ 
ಸುವ ಶಶ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತರಣಿರಿಶ್ಸಿಷಾಸತಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಜ.ಕ್ಳುಗಳನ್ನು (3೦-೨೨) ವೈಕಲ್ಪಿಕತೃಚವ 
ನ್ನಾಗಿ ಸಂಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ತಕೋಭಿರ್ವ್ಮೋ ವಿದದೃಸುಂ ತರಣಿರಿತ್ಸಿಷಾಸಶಿ ಎಂಬ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭.೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸು 


ನ್ನು ಹಸಯ ಡು ಆಶ್ವಲಾ 
ಇದ 


100 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭, ಅ. ೨. ಸೂಕ್ತ. ೩೨. 
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ವಾಗ ರಧಂತರಸಾಮಶಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಶ್ವಾ ಶೂರ ಎಂಬ ಪ್ರಗಾಧಮಂತ್ರವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುಮೋತಭಿ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವ ಪೀತಯ ಇತಿ ಪ್ರ. 
ಗಾಥೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೫ ೧೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿ 
ಗಾಗಿಯೂ ಈ ಪ್ರಗಾಧಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುಮೋ 
ಬಹವಃ ಸೂರೆಚಿಕ್ಷಸಃ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೬-೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮಹಾವ್ರತೇಷಿ 
ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ದಕ್ಷಿಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರ ಪ್ರಗಾಥ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂಬು ಐತರೇ 
ಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದ ಅಳಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುಮೋಇಭಿ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವಹಸೀತಯ ಇತಿ ರಥಂತ- 
ರಸ್ಕ ಸ್ತೋತ್ರಿ ಯಾನುರೂಪ್‌ ಪ್ರಗಾಥೌ ಎಂಬ ವಾಕೃದಿಂದ (ಐ ಆ ೫-೨-೨) ನಿರ್ದಿಸ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು ಅಶ್ವಿನ 
ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳ ಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರ ಕ್ಲೆ ಕ್ರತುಂ ನಃ ಎಂಬ ಪ್ರಗಾಧಮಂತ್ರವನ್ನು (೨೬-೨೭ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನತಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುಂ ನೆ ಆ ಭರಾಭಿ ಶ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುಮಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. 
೬-೫) ನಿನ್ನ ಶತವಾಗಿರುವುದು ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ ಹ. 
ಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಗಾಧಮಂತ್ರವನ್ನು ವೈಕಲ್ಸಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಪ್ರಗಾಥ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಇಂದ್ರ ಕ್ರ ಕ್ರತುಂ ನ ಆ pa ಜ್ಯೇಸ್ಕಂನಆ 
ಭರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೭-೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ--೩೨ 


ಮಂಡಲ--೭ || ಅನುವಾಕ--೨ || ಸೂಕ್ತ. ೩೨ | 
ಅಷ್ಟಕ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ. ೧೬, ೧೮, ೧೯, ೨೦, ೨೧ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೨೭ ॥ 


ಖಸಿಃ. ೧-೨೫ ೨೬ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ, ೨೭೬, ವಸಿಷ್ಕಃ | ೨೬ ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ 
ವಸಿಸ್ಮಃ ಶಕ್ತಿರ್ವಾ ॥ 


ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರ 1 


ಛಂದಃ--೧, ೨, ೪-೨೭ ಪ್ರಾಗಾಥಂ (ಅಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಯಃ ಯುಜೋ ಸತೋ 
ಬೃಹತ್ಯಃ )! ಷಿ `'ಷದಾ | 


ಪದಪಾಕಃ 


I | 
ಮೋಣಇತಿ!ಸು।ತ್ವಾ| ವಾಘತಃ | ಚನ | ಅರೇ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಸಿ| ರೀರಮನ್‌ | 


| | | 
ಆರಾತ್ತಾತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಸಧ೯ಮಾದಂ | ನ8| ಆ | ಗಹಿ! ಇಹ | ವಾ! ಸನ್‌ | ಉಪ | ಶ್ರುಧಿ |೧| 


ಅ. ೫ ಅ ೩. ವ.೧೭] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 10] 


ಜಾ ಬಾಜಾ ಬಾಡ Fm ಸ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ9 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಯಾ ವಾಘಶಶ್ಚನ ಯಜಮಾನಾ ಅಪೃಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತ ಆರೇ ದೂರೇ ನೋನಿ 
ರೀರಮನ್‌ | ನಿ ನಿತರಾಂ ರಮಯಂತು | ಅತಸ್ಪ್ಪಮಾರಾತ್ತಾಚ್ಜೆದ್ದೂರೇಇಸಿ ವರ್ತಮಾನೋತಸ್ಮದೀಯಂ 
ಸಧಮಾದಂ ಯಜ್ಞ ಮಾ ಗಹಿ! ಆಗಚ್ಛೈ | ಇಹ ವಾಶ್ರಾಸಿ ವಾ ಸನ್‌ ನಿದ್ಯಮಾನ ಉಸ ಶ್ರುಧಿ | ಅಸ್ಮ- 
ದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಮುಪಶೃಣು | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ವಾ ಘತೆಶ್ಚನ- ಇತರ ಯಾವ ಯಜಮಾನವೂ | ಅಸ್ಮತ್‌ 
ನಮಗಿಂತ | ಆರೇ--ದೂರಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ತ್ತಾ-- ನಿನ್ನನ್ನು | ಮೋನಿ ರೀರಮನ್‌-ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ | ಆ 
| ನಃ ಸಧಮಾದಂ-ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಗಹಿ-ದಯ 


ಖೀ 1 ಸನ್‌ ಇದ್ದುಕೊಂಡು | ಉಪ ಶ್ರುಧಿ- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 


ರಾತ್ಮಾ ಚ್ಚ ತ್‌ ಆತ್ಮಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ ಸಹ 
ಮಾಡು | ಇಹ ನಾಈ ಯಜ್ಲ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳು 


ತ್ರ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಸ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಇತರ ಯಾವ ಯೆಜಮಾನರೂ ನಮಗಿಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ, 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದುಕೊಂಡು 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳು 


English Translation 


Let not, Indra, (other) worshippers detain you far from us come 


fiom whatever distance to our assembly present at this ceremony, hear our 


(prayers) 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| 
ಇಮೇ ಹಿತೇಬ ಹ್ಮ ಕೃತ 1 ಸುತೇ ಸಚಾ ಮಥ್ಞೌ ನ ಮಕ್ತ ಆಸತೇ | 


ಇಂದ್ರೇ ಕಾಮಂ ಜರಿತಾರೋ ವಸೂಯವೋ ರಥೇ ನ ಪಾದಮಾ 
ದಧುಃ HSN 


ಪದಖಾರಃ 


[ | | | | 
ಇಮೇ | ಹ |1ತೇ!ಬ್ರಹ ಹ್ಮಂಕೃತಃ | ಸುತೇ | ಸಚಾ | ಮಧೌ | ನ | ಮಕ್ಷಃ | ಅಸತೇ | 


I | | [ 
ಇಂದ್ರೇ ಸ | ಜರಿತಾರಃ | ವಸು€ಯವಃ | ರಥೇ | ನ | ಸಾದಂ | ಆ | ದಧು$ | ೨॥ 


102 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೭ ಅ. ೨ ಸೂ, ೩೨. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಸುತೇಃಭಿಸುತೇ ಸೋಮೇ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಃ ಸ್ಫೋತ್ರಕೃತೋ ಮಧ್‌ ನ 
ಮಥುನೀವ ಮೋ ಮಕ್ಸಿಕಾಃ ಸಚಾ ಸಹಾಸತೇ | ಉಪನಿಶಂತಿ। ಅಥ ಪರೋಕ್ಷಸ್ತುತಿ8 | ವಸೂ- 
ಯೆವೋ ಧನಕಾಮಾ ಜರಿತಾರಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಕಾಮಮಿಷ್ಟಮಿಂದ್ರೇ ರಥೇ ನ ಸಾದಂ ರಥೇ ಪಾದನಿವಾ 
ದಧುಃ | ಸಮರ್ಪಯೆಂತಿ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುತೇ ಸೋಮರಸನು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ಇಮೇ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಕೃತಃ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಮಧೌ. ಮಧುವನ್ನು ಚೆಲ್ಲಿದಾಗ | ಮಕ್ಷ8 ನ ಜೇನುನೊಣಗಳು ಮುತ್ತಿಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆ | ಸಚಾ--ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ | ಆಸತೇ ಓ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ, | ರಥೇ ರಥದಲ್ಲಿ | ಪಾದಂ ನೆ. 
ಆಶ್ರಯಕ್ಕಾಗಿ ಪಾದನನ್ನಿಡುವಂತೆ | ವಸೂಯೆವ8&-- ಧನಾರ್ಥಿಗಳಾದ | ಜರಿಶಾರಃ-_ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಕಾಮಂ 
ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ| ಆ ಡಧುಃ8- ನೆಲೆಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮನ್ಸ ಇಂನ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮರಸವು ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ವಧುವನ್ನು ಚೆಲ್ಲಿದಾಗ 
ಜೇನುನೊಣಗಳು ಮುತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ, ರಥದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯಕ್ಕಾಗಿ ಪಾದ 
ವನ್ಸಿಡುನಂತೆ ಧನಾರ್ಥಿಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಇಂದ್ರನಲ್ಲೇ ನೆಲಸಿ ಅವನ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


When the libation 15 effused for you, these offerers of sacrifice swarm 
like flies round honey * the pious praisers, desiring riches, fix their hope upon 
Indra, like a foot upon a chariot. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | 
ಹ 
ರಾಯಸ್ಕಾಮೋ ವಜ್ರಹಸ್ತಂ ಸುದಕ್ಷಿಣಂ ಪುತ್ರೋ ನಪಿತರಂ ಹುವೇ ॥ 
ಪದಪಾಕಃ 
| 
ರಾಯೆಃ$ ಕಾಮಃ | ವಜ್ರ5 ಹಸ್ತಂ | ಸುಂ ದಕ್ಷಿಣಂ | ಪುತ್ರ8 | ನ | ಪಿತರಂ | ಹುನೇ ೩ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ರಾಯೆಸ್ಕಾಮೋ ಧನಕಾಮೋ5ಹಂ ಸುದಕ್ಷಿಣಂ ಶೋಭನದಾನಂ ವಜ್ರಹಸ್ತಮಿಂದ್ರಂ ಪುತ್ರೋ 
ನ ಪುತ್ರ ಇವ ಪಿತರಂ ಹುವೇ | ಹ್ವಯಾಮಿ || 
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~~ Re ಘೂ ಅರು ಸಣ ~ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪುತ್ರ8-ಸಹಾಯಾರ್ಧಿ ಸಾದ ಪುತ್ರನು | ಫಿತರಂ ನ ತಂದೆಯೆನ್ನು ಸಹಾಯ ಕಾಗಿ ಕರೆಯುವಂತೆ | 
ರಾಯಸ್ವಾಮಃ- ಧನಾರ್ಧಿಯಾದ ನಾನು | ಸುದೆಕ್ಷಿಣಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಯೂ | ವಜ್ರಹಸ್ತಂ--ವಜ್ರಾ 
ಯುಧನನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಹುವೇ--ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯ ಕ್ತೇನೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಹಾಯಾರ್ಧಿಯಾದ ಪುತ್ರನು ಪಿತೃವನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುವೂತೆ ಧನಾರ್ಧಿಯಾದ ನಾನು ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ದಾನಿಯೂ, ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಕ್ಸೆಯಲ್ಲಿ ಒಡಿದಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 
English Translation 
Desireus of 1101105, 1 call upon the benevolent wielder of the thunder- 


bolt; as a son upon a father 


ಸಂಹಿತಾಪೂರಃ 


] 
ಇವು ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನ್ಫಿರೇ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾತಿರಃ | 


ತಾ ಆ ಮದಾಯ ವಜ್ರಹಸ್ತ ಪೀತಯೇ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಯಾ ಹ್ಯೋಕ 
ಆ॥೪॥ 


ಪದೆಪಾರಃ 
| | | 
ಇಮೇ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸುನ್ವಿರೇ | ಸೋಮಾಸಃ | ದಧಿ5ಆಶಿರಃ | 
| | 
ಶಾನ್‌ | ಆ| ಮದಾಯ | ವಜ್ರ5ಹಸ್ತ | ಸೀತಯೇ । ಹರಿ*ಭ್ಯಾಂ| ಯಾಹಿ | ಓಕ ಆಳ! 


ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಂ 


ಹೇ ವಜ್ರಹಸ್ತ ದಧ್ಯಾಶಿರೋ ದಧಿಮಿಶ್ರಣಾ ಇಮೇ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ತುಭ್ಯಂ 
ಸುನ್ವಿಕೇ | ಸುತಾ ಬಭೂವುಃ | ತಾನ್‌ ಸೋಮಾನ್ಮದಾಯೆ ಮದಾರ್ಥಂ ಪೀತಯೇ ಪಾನಾಯೌಕೋ 
ಯೆಜ್ಜ ಸದನಮಾಭಿ ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ವಾಭ್ಯಾಮಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಜ್ರಹಸ್ತ-ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ದಧ್ಯಾಶಿರ8--ದಧಿಮಿಶ್ರಿತವಾದ | ಇಮೇ 
ಸೋಮಾಸಃ$-- ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಇಂದ್ರಾಯ-- ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ ನಿನಗಾಗಿ | ಸುನ್ಚಿರೇ--ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾ 
ಗಿವೆ | ತಾನ್‌-.ಆ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | ಮದಾಯ.-- ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | ನೀತಯೇ--ಪಾನಮಾಡಲು | 
ಓಕಃ ಆ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಸದನಕ್ಕಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ-ನಿನ್ನಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು, 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದಧಿಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಸರ್ಮೇಶ್ವರನಾದ ನಿನ 
ಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಲು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸದನಕ್ಕಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ದಯಮಾಡು 


English Translation 


These Soma juices, mixed with curds, are poured out to Indra come, 
wielder of the thunderbolt; with your horses to our dwelling, to drink there 


for (vour) exhilaration. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕ$ಃ 


ಯ 


| | 
ಶ್ರೈವಚ್ಛ್ಚು ತ್ಸರ್ಣ ಈಯತೇ ನಸೂನಾಂ ನೂ ಚಿನ್ನೋ ಮರ್ಧಿಷದ್ಗಿರಃ ! 


| 
ಸದ್ಯಶ್ವಿದ್ಯಃ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾ ದದನ್ನ ಕರ್ದಿತ್ಸಂತಮಾ ಮಿನತ್‌ | ೫॥ 


ಪದೆಪಾರೇಃ 
| | I | 
ಶ್ರವತ್‌ | ಶ್ರುತ್‌5 ಕರ್ಣಃ | ಈಯತೇ | ವಸೂನಾಂ | ನು | ಚಿತ್‌ | ನಃ | ಮರ್ಧಿಷತ್‌ | ಗಿರಃ | 
| | | | 
ಸದ್ಯಃ | ಬಿತ್‌ | ಯೆಃ | ಸಹಸ್ರಾಣಿ | ಶತಾ | ದದತ್‌ | ನಕ! ದಿತ್ಸಂತಂ | ಆ | ಮಿನತ್‌ ೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಶ್ರುತ್ಮರ್ಣೋ ಯಾಚ್ಚಾ ಶ್ರವಣರೂಪಕರ್ಣ ಇಂದ್ರೋ ವಸೂನಾಂ ವಸೂನೀಯತೇ | ಯಾಚ್ಯತೇ 
ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಾ ಗಿರೋ ಯಾಚ್ಚಾವಾಕ್ಯಾನಿ ಶ್ರವತ್‌ | ಶೃಣೋತು | ನೂ ಚಿನ್ನೈವ ಮರ್ಧಿಷತ್‌ | 
ಹಿನಸ್ತು | ಅಕ್ರವಣೇನ ಯಾಚ್ಚಾನವಾಕ್ಯಾನಿ ನಿಷ್ಫಲಾನಿ ನ ಕರೋತ್ಟಿತೃರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೇಂದ್ರಃ ಸದ್ಯಶ್ಲಿತ್‌ 
ಸದ್ಯ ಏವ ಯಾಚ್ಚ್ವಾನಂತರಮೇವ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾನಿ ಚ ದದತ್‌ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್‌ | ದಿತ್ಸಂತಂ ದಾತು- 
ಮಿಚ್ಛಂತಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ನಕಿರಾ ಮಿನತ್‌ | ನ ಹಿಂಸ್ಕಾತ್‌ | ಕಶ್ಚಿದಸಿ ನ ವಾರಯೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶ್ರುಶ್ವ್ಣ೯8-- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಯಾಚನೆಯನ್ನೂ ಕೇಳುವ ಕೆವಿಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | ವಸೂನಾಂ 
ಧನಗಳಿಗಾಗಿ | ಈಯತೇ-ಯಾಚಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಗಿರಃ ಯಾಚನಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಶ್ರವತ್‌- 
ಕೇಳುತ್ತಾನೆ | ನೂ ಚಿತ್‌ ಮರ್ಧಿಷತ್‌- “ಖಂಡಿತ ಯಾವುಗಲೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭಂಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವು. 
ದಿಲ್ಲ. | ಸದ್ಯಶ್ಲಿತ್‌ಪ್ರಾರ್ಧಿತನಾದೊಡನೆಯೇ | ಸಹಸ್ರಾಣಿ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿಯೂ | ಶತಾ- -ಶತಸಂಖ್ಯಾ 
ಕವಾಗಿಯೂ | ದದತ್‌--ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. | ದಿತ್ಸಂತೆಂ--ದಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನ 
ಯಾರೂ ಕೂಡ | ಆ ಮಿನತ್‌ ಹಿಂಸಿಸಿ ವಿಘ್ನ ಪಡಿಸಲಾರರು 
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ಭಾನಾರ್ಥ 

ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಯಾಚನೆಯನ್ನೂ ಹೇಳುವ ಕೆವಿಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಧೆನಗಳಿಗಾಗಿ ಯಾಚಿಸಲ್ಪಡು 

ತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಯಾಚನಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭಂಗವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಖಂಡಿತ ಉಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಧಿತನಾದೊಡನೆಯೇ ನಮಗೆ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿಯೂ ಸಹಸ 


( 


ಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿಯೂ ದಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ದಾನಮಾಡಲಚ್ಚೆ ಸಿದ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸಲೂರರು ಮತ್ತು 
ವಿಫ್ನು ಪಡಿಸಲಾರರು. 


English Translation 


May Iudra, whose ear 1s rcady to hear, listen. to the supplant for 
riches, and never disappoint our prayers he who 15 the giver of hundreds 


and thousands may no one ever hinder him when willing to give 
ಸಂಹಿತಾಪಾರ; 
I \ | 
ಸ ನೀರೋ ಅಪ್ರತಿಷ್ಠುತ ಇಂದ್ರೇಣ ಶೂಶುನೇ ನೃಭಿಃ ! 
\ | | 
ಯಸ್ತೇ ಗಭೀರಾ ಸನನಾನಿ ವೃತ್ರಹನ್ತ್ಬುನೋತ್ಯಾ ಚೆ ಧಾವತಿ | ೬॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| | | 
ಸಃ | ವೀರಃ! ಆಸ್ರತಿ5ಸ್ಕುತಃ | ಇಂದ್ರೇಣ! ಶೂಶುವೇ | ನೃ5ಭಿಃ | 


| | | 
ಯಃ | ಶೇ! ಗಭೀರಾ ಸವನಾನಿ | ವೃತ್ತಳಹನ” | ಸುನೋತಿ | ಆ| ಚೆ | ಧಾವತಿ | ೬ 


ಸಾಯೆಣಓ್ಮಸ್ಕಂ 
ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ಗಭೀರಾ ಗೆಭೀರಾಣಿ ಸವನಾನಿ ಸೋಮಾನ್‌ 
ಸುನೋತಿ ಆ ಧಾವತಿ ಚೆ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುತಿಭಿರುಪಧಾವತಿ ಚ ಸವೀರ ಇಂದ್ರೇಣ ಹೇತುನಾಪ್ರತಿಷ್ಟುತೆಃ 


ಹೇನಾಪೈಪ್ರತಿಗತೋಪ್ರತಿಶಬ್ದಿತೋ ವಾ ಭವೇತ್‌ | ನೃಭಿಃ ಪರಿಚಾರಕ್ಕೆಃ ಶೂಶುವೇ | ಉಪಗಮ್ಯತೇ 
ಚಿ! ಶ್ವಯೆತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ವೃತ್ರಹನ್‌--ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯೆ8- ಯಾವ ಪುರು 
ಇನು | ಗಭೀರಾ-- ಪ್ರಭೂತಗಳಾದ | ಸವನಾನಿ-ಸೋನುಗಳನ್ನು | ಸುನೋತಿ__ಹಿಂಡುವನೋ | ಆ ಧಾವತಿ 
ಚಿಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ (ಯಾವನು) ನಿನ್ನನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಸಮಿತಾಹಿಸುವನೋ | ಸಃ ವೀರಃ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ 
ಆದೇ ಪುರುಷನು | ಇಂಡದ್ರೇಣಿ- ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಆಪ್ರತಿಷ್ಟುತ(- ಯಾರಿಂದಲೂ ಆಪ್ರತಿ 
ಹತನಾಗಿ | ನೈಭಿಃ--ಸೇವಕುದಿ ಜನರೆಂದ | ಕೂಶುವೇ--ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
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ಭಾನಾರ್ಥ 
ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಪ್ರಭೂತಗಳಾದ ಸೋಮಗಳನ್ನು 


ಹಿಂಡುವನೋ ಮತ್ತು ಯಾವನು ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ವೇಗವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವಕೋ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಆಜ 


ಪುರುಷನು ಪ್ರಭುವಂದ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಾರ ಹತಿಗೂ ಬಗ್ಗದೆ ಸೇವಕಾದಿ ಜನರಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾಕೆ, 


English Translation 


Slayer of Vritra, the hero who offers sacrifices to you, who eagerly 


approaches you (with praises), he, (protected) by Indra, 1s unresisted (by 
any one), and 1s honoured by men. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


4 


| 
ಭವಾ ವರೂಧಂ ಮಘವನನ್ಮ ಘೋನಾಂ ಯಂತ್ಸಮಜಾಸಿ ಶರ್ಧತೆಃ । 


ವ ತ್ಯಾಹತಸ್ಯ ನೇದನಂ ಭಜೇಮಹ್ಯಾ ದೂಣಾಶೋ ಭರಾ ಗೆಯೆಂ I ೭ | 
| ಪದೆಪಾಠಃ 
ಭನೆ | ವರೂಢಂ | ಮುಘನನ್‌ | ಮಘೋನಾಂ | ಯತ್‌ | ಸೆಂ ಅಜಾಸಿ | ಶರ್ಥತೆಃ | 
ವಿ1 ತ್ಪಾಂಹತೆಸ್ಯ | ವೇಷನಂ | ಭಜೇಮಹಿ | el ದುಃ5ನಕಃ | ಭರ | He 1೩! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನನನ್ನಿಂದ್ರ ಮಘೋನಾಂ ಹವಿಷ್ಮತಾಂ ವರೂಥಮುಪದ್ರವಾಣಾಂ ನಾರಕಂ 
ವರ್ಮ ಭವ | ಯೆದ್ಯಸ್ಸೃಂ ಶರ್ಥತ ಉತ್ಸಹಮಾನಾನ್‌ ಶಶ್ರೂನ್‌ ಸಮಜಾಸಿ ಸಂಪ್ರೇರಯೇಃ | ಅಸಿ ಚೆ 
ತ್ವಾಹತಸ್ಯ ತ್ವಯಾ ಹತಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ವೇದನಂ ಧನಂ ವಿ ಭಜೇಮಹಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ಲಭೇಮಹಿ | ಕಿಂಚ 
ದುರ್ನಶೋ ನಾಶಯಿತುಮಶಕ್ಯಸ್ತ್ಯಂ ಗಯಂ ಗೃಹಂ ಧನಂ ವಾ ಭರ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಾಹರ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಫಘವನ್‌-- ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌ ಯಾವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಶರ್ಥತಃ-- 
ಹಿಂಸಕರಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸೆಮಜಾಸಿ- ನೀನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಓಡಿಸುವೆಯೋ (ಆ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ) | 
ಮಹೋನಾಂ--ಹನಿಷ್ಕಂತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ] ವರೂಥಂ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭವ ಆಗಿರು | ತ್ಹಾಹತಸ್ಕ-.. 
ನಿನ್ನಿಂದ ಹತರಾದ ಶತ್ರುಗಳ | ವೇದೆನಂ--ಧನವನ್ನು | ವಿ ಭಜೇಮಹಿ- ನಾವು ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ | 
ದುರ್ಕಶ8--ನಾಶರಹಿತನಾದ ನೀನು | ಗೆಯೆಂ— ನಮಗೆ ಗೃಹಾದಿಗಳನ್ನು | ಆ ಭರ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
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TS EEN RE EEE A AN we ~~ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧೆನನಂತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಹಿಂಸಕರಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನೀನು 
ಹಿಂಸಿಸಿ ಓದಿಸುವೆಯೋ ಆ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಹನಿಸ್ಮಂತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು ಸಿನ್ನಿಂದ ಹತರಾದ 
ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ನಾವು ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳು ನಂತಾಗಲಿ ನಾಶರಹಿತನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಗೃಹಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 


ಟ್ಟ 
ಕೊಡು 


English Translation 
Be a defence, Maghavan, to the wcalthy (offeras of oblatons), for 
you are the discomfiter of (our) adversaries may we divide the spoil of the 
enemy slain by you do you who are indestructible, bring it to our 


dwelling 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


_ [ 
ಸುನೋತಾ ಸೋಮಸಾನ್ನೇ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾಯ ವಜ್ರಿಣೇ | 


| | | | | 
ಸುನೋತ | ಸೋಮು;ಪಾವ್ನೇ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಾಯ |! ವಜ್ರಿಣೇ | 


| | | 
ಸಚತ | ಪಕ್ತೀ8| ಅನಸೇ | ಕೃಣುಧ್ಧಂ | ಇತ್‌ | ಪೃಣನ್‌ | ಇತ್‌ | ಪೃಣತೇ | ಮಯಃ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಮದೀಯಾಃ ಪುರುಷಾಃ ವಜ್ರಿಣೇ ಸೋಮಸಾನ್ನೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ಸೋಮಂ ಸುನೋತ | ಅಭಿಷುಣುಶ | ಅವಸ ಇಂದ್ರಂ ತರ್ಪೆಯತುಂ ಪಕ್ತೀಃ ಸೆಕ್ತವ್ಯಾನ್‌ ಪ್ರರೋಡಾ- 
ಶಾದೀನ್‌ ಸಚತ ಚ ಕೃಣುಧೃನಮಿತ್‌ | ಇಂದ್ರೆಪ್ರಿಯಕರಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚೆ ಕುರುತೈವ | ಇಂದ್ರೋ ಹಿ 
ಮಯಃ ಸುಖಂ ಪೃಣನ್ನಿದ್ಯಜಮಾನಾಯ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್ನೇವ ಪೃಣತೇ ಹನೀಂಷೀತಿ ಶೇಷಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಸಿ ಯಜಮಾ ುದಿಗಳೇ) ವಜ್ರಿಣೇ--ವಜ್ರಾಯುಧವು) ವನೂ | ಸೋಮಸಪಾವ್ನೇಸೋವಪಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಾಯೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ರ್ಹೀರಿಸಿ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಸುನೋತ-- 
ಹಿಂಡಿರಿ | ಅವಸೇ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲು | ಪಕ್ತೀ8--ಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿಗನನ್ನು | ಪಚತ._ ಸಕ್ತಮಾಡಿರಿ| 
ಕೃಜುಧ್ಧನಿತ್‌--ಇ:ವ್ರಸಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರವುದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ ಮಾಡಿರಿ | (ಆ ಇಂದ್ರನಾದರೋ) ಪೃಣತೇ--ಹವಿ 
ಸ್ಲನ್ನರ್ಪಿಸುವವನಿಗೆ | ಮಯ-. ಸುಖವನ್ನು | ಪೈಣನ್ಸಿತ್‌ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಒದಗಿಸುತ್ತಾರೆ 
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ಭುವಾರ್ಥೆ 
ಎಸ್ಸೈ ಯೆಜಮಾನಾದಿಗಳ್ಳ ವಜ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳವನೂ, ಸೋವ.ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನುದ್ವೀರಿಸಿ ಸೋನ.ನನ್ನು ಹಿಂಡಿರಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವೃಸ್ತಿಗೊಳಿಸಲು ಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿಗ-ನ್ನು ಪಕ್ವಮಾಡಿರಿ, 
ಇುದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನ್ನೇ ಮಾಡಿರಿ ಆ 


ವಾಗಿ ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಇಂದ್ರನಾದರೋ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆರ್ಥಿಸುವವನಿಗೆ ಒಂಡಿತ 


English Translation 
Pour out the libation to India, the thunderer, the diinker of the 
Soma prepare the baked (cakes) to satisfy him. do (what 1s agrecable to 


him), for he bestows happiness on (the worshipper) who pleases him 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಮಾ ಸ್ರೇಧತ ಸೋಮಿನೋ ದಕ್ತತಾ ಮಹೇ ಕೃಣುಧ್ವಂ ರಾಯ ಆತುಜೇ 


| | 
ತರಣಿರಿದ್ದ ಯತಿ ಶ್ಲೇತಿ ಪುಸ್ಕತಿ ನ ದೇವಾಸಃ ಕವತ್ನೆವೇ |೯| 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| | 
ಮಾ ಸ್ರೇಧತ | ಸೋಮಿನಃ | ದಕ್ಷತ | ಮಹೇ | ಕೃಣುಧ್ಯಂ | ರಾಯೇ | ಆ5ತುಜೇ | 


| | | | \ 
ತರಣಿ | ಇತ್‌ | ಜಯತಿ | ಶ್ಲೇತಿ | ಪುಷ್ಯತಿ| ನ! ದೇನಾಸಃ | ಕವತ್ನವೇ ೯ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಹೇ ಮದೀಯಾ ಜನಾಃ ಸೋಮಿನಃ ಸೋಮವತೋ ಯಾಗಾನ್ಮಾ ಸ್ರೇಧತ | ಮಾ ಹಿಂಸಿಷ್ಟ | 
ದಕ್ಷತ |! ಯಾಗಾದಿಕಂ ಕರ್ತುಮುತ್ಸಹಧ್ದಂ ಚ! ಮಹೇ ಮಹತ ಆಶುಜೇ | ತುಜಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ 
ದಾನಕರ್ಮಾ ವಾ | ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಹಿಂಸಕಾಯ ಧನಾನಾಂ ಪ್ರದಾತ್ರೇ ವೇಂದ್ರಾಯ ರಾಯೇ ಧನ- 
ಲಾಭಾರ್ಥಂ ಕೃಣುಧೃಂ। ಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರುತ ಚೆ! ತರಣಿರಿತ್‌ ಕರ್ಮಸು ತ್ವರಿತ ಏವ ಜಯತಿ ಶತ್ರೂನ್‌ | 
ಶ್ಲೇತಿ! ಗೃಹೇ ನಿವಸತಿ ಚ! ಪುಷ್ಕತಿ | ಪ್ರಜಯಾ ಪಕಶುಭಿಶ್ಚ ಪುಷ್ಬೋ ಭವತಿ| ಕವತ್ನನೇ ಕುತ್ಸಿತ. 
ಕ್ರಿಯಾಯ್ಕೆ | ಕವೋಪಸೃಷ್ಟಸ್ಯಾತೇಃ ಸಾತತೈಗಮನಕರ್ಮಣೋ ರೂಪಂ ಕವತ್ನುರಿತಿ | ದೇವಾಸೋ 
ದೇವಾ ನ ಭವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಸುಖಸ್ರಾಸ್ತಯೇ ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ) ಸೋಮಿನ8--ಸೋಮಯುಕ್ತವಾದ ಯಾಗಗಳನ್ನು | ಮಾ ಸ್ರೇಧತ-. 
ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಡಿರಿ | ದಶ್ಷತ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಿರಿ | ಮಹೇ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವುಳ್ಳವನೂ | 
ಆತುಜೇ- ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ರಾಯೇ--ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಕೃಣುಧ್ವಂ--ಕರ್ಮ 
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[ON ~~ we ಡೆ ತ ಶ್ರ pe ತಿ 


ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರಿ | ತರಣಿರಿತ್‌ ಕುಶಲತೆಯಿಂದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವನು ಮಾತ್ರ | ಕ್ಷೇತಿ--ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ವುಸಮಾದುತ್ತಾನೆ | ಜಯೆತಿ--ಅವನೇ ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪುಷ್ಯತಿ-- ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಸ್ಟ್‌ನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಕವ- 
ಶ್ನೈವೇ - ಕರ್ಮರೀನನುಂವನಿಗೆ | ದೇವಾಸ॥--ದೇವತೆಗಳು | ನ-.ಸಹುಯಕರಾಗುನುಓ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ, ಸೋಮಯುಕ್ತವಾದ ಯಾಗಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಡಿರಿ ಯಜ್ಞಕರ್ನುಗಳನ್ನೇ 
ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ನಿ್‌ಹಿಸಿರಿ. ಮಾಹುತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ವನ್ನೂ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಶೇಕಿಸಿ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರಿ ಕುಶಲತೆಯಿಂದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವನು ಮಾತ್ರ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾದುತ್ತಾನೆ 


ನಿ 
ಅನನೇ ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ, ಪುತ್ರಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಪುಸ್ಪನಾಗುತ್ತಾನೆ  ಕರ್ನ್ಷುೀನನಾದನನಿಗೆ ದೇನತೆಗಳು 
ಸಹಾಯೆಕರಾಗುವ್ರದಿಲ್ಲ 
English Translation 

OFfferers of the libation, do not hesistate be active sacrifice to the 
mighty benefacto1 for the sake of riches the assiduous worshipper conquers 
(his enemies), dwells in a habitation, and prospers the gods favour not the 
imperfect rite 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
ನಕ: ಸುದಾಸೋ ರಧಂ ಪರ್ಯಾಸ ನ ರೀರಮತ್‌ | 


| | 
ಇಂದ್ರೋ ಯಸ್ಕಾನಿತಾ ಯಸ್ಯ ಮರುತೋ ಗಮತ್ಸೆ ಗೋಮತಿ ವ್ರಜೇ ॥ 


ಕ್ರ ಪದೆಪಾರಃ 
| | | | 
ನ881| ಸುಂದಾಸಃ | ರಥಂ | ಸರಿ | ಆಸ| ನ| ರೀರಮತ್‌ | 


| | | | | | 
ಇಂದ್ರಃ: | ಯೆಸ್ಯ | ಅನಿಶಾ। ಯಸ್ಯ! ಮರುತಃ | ಗಮತ್‌ | ಸಃ| ಗೋಂಮತಿ | ಪ್ರಜೇ | ೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಸುದಾಸಃ ಶೋಭನದಾನಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ರಥಂ ನಕಿಃ ಪರ್ಯಾಸ | ಶಶ್ಚಿನ್ನ ಪರ್ಯಸ್ಯತಿ | 
ನ ರೀರಮತ್‌ | ನ ರಮಯತಿ ಚ | ಆತ್ಮಾರ್ಥಂ ನ ಕಶ್ಚಿದೇನಂ ಗೃಹ್ಲಾತೀತ್ಯರ್ಥ" 1 ಅಸಿ ಚ ಯಸ್ಯೇಂ- 
ದ್ರೋ ವಿಶಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಯಸ್ಯ ಚ ಮರುತೋಇ*ವಿತಾರ8 ಸ ಗೋಮತಿ ಗೋಯುಕ್ತೇ ವ್ರಜೇ ಗೋಷ್ಕೇ 
ಗಮತ್‌ | ಗಚ್ಛೇತ" | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಸುದಾಸ8- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಯಾದ ಯಜಮಾನನ | ರಥಂ--ರಧವನ್ನು | ನಕಿ1--ಯಾರೂ ಕೂಡ] 


ಪರ್ಯಾಸ--ಎದುರಿಸಿ ಹಿಂತಿರುಗಿಸಲಾರರು | ನ ರೀರಿಮತ್‌--ಯಾರೂ ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಲಾರರು | ಯಸ್ಯ-_ ಯಾವ 
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ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಅಫಿತಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ | ಯಸ್ಕ--ಯಾರಿಗೆ | ಮರುತಃ--ಮರು 
ಶತ್ರುಗಳು (ರಕ್ಷಕರಾಗಿರುವರೋ) | ಸ8_.ಆ ಯಜಮಾನನು | ಗೋಮತಿ--ಗೋಯುಕ್ತವಾದ | ವ್ರಜೇ-- ಕೊಟ್ಟಿಗೆ 
ಯನ್ನು | ಗಮತ್‌- ಹೊಂದುವನು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಯಾನ ಯಜಮಾನನ ರಥವನ್ನು ಯಾರೂ ಕೂಡ ಎದುರಿಸಿ ಹಿಂತಿರುಗಿಸಲಾರರು, 
ಯಾರೂ ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಲಾರರು. ಯಾನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ, ಯಾರಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ರಕ್ಷಕರಾಗಿಯೂ ಇರುವರೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಗೋಯುಕ್ತವಾದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಹೂಂದುವನು 


English Translation 
No one overturns, no one arrests, the chariot of the liberal sacrificer , 
he, of whom Indra 1s the protector, of whom the Maruts (aic the defenders). 
will walk in pastures filled with cattle 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| | 
ಗಮದ್ದುಜಂ ವಾಜಯನ್ನಿಂದ್ರ ಮರ್ತ್ಯೋ ಯಸ್ಯ ತೃಮವಿತಾ ಭುವಃ | 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ಬೋದಧ್ರ ವಿತಾ ರಥಾನಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಶೂರ ನೃಣಾಂ | ೧೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


\ | | | | | 
ಗಮತ್‌ | ವಾಜಂ | ವಾಜಯನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಮರ್ಶ್ಯಃ | ಯಸ್ಯ | ತ್ವಂ | ಅನಿತಾ | ಭುವಃ | 


| | [ 
ಆಸ್ಮಾಕಂ | ಬೋಧಿ। ಅನಿತಾ | ರಥಾನಾಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಶೂರ ನೃಣೌಂ | ೧೧ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ಯೆಸ್ಕ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯಾವಿತಾ ರಕ್ಷಿಕಾ ಭುವಃ ಭವೇ ಸ ಮರ್ತ್ಯೋ ನಾಜಯೆನ್‌ 
ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ತ್ವಾಂ ಬಲಿನಂ ಕುರ್ವನ್‌ ವಾಜಮನ್ನಂ ಗಮತ್‌ | ಗಚ್ಛೇತ | ಅಸಿ ಚ ಹೇ ಶೂರ ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ವಾಸಿಷ್ಠಾನಾಂ ರಥಾನಾಮಸಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಬೋಧಿ | ಭವ ॥ ಭವತೇಲ್ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಭಕಾರಸ್ಯ ಬಕಾ- 
ರಶ್ಭಾಂದಸಃ || ಅಸ್ಮಾಕಂ ನೃಣಾಂ ಪುತ್ರಾದೀನಾಂ ಚಾನಿತಾ ಭವ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ಮಾನವರಿಗೆ | ಅನವಿತಾ---ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | 


ಭುವಃ--ಆಗಿರುವೆಯೋ | ಮರ್ತ್ಮಃ-_ ಆದೇ ಮಾನವನು |! ವಾಜಯೆನ್‌ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಶಕ್ತಿಯುತನ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ | ವಾಜಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಗಮತ್‌ಕೊಂದಲಿ| ಶೂರ.--ಎಲ್ಫೈ ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | 


ಆಸ್ಮ್ಮಕಂ--ವಸಿಸ್ಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನರುದ ನಮ್ಮ | ರಥಾನಾಂ ರಸಗಳಿಗೆ | ಅವಿತಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು | 
ಬೋಧಿ-ತಿಳಿ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ | ನೃಣಾಂ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು, 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧಿ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವ ಮಾನವನಿಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವೆಯೋ ಅದೀ ಮಾನವನು ಸ್ಮತಿಯಿಂದ 
ಉತರ 


ಇ 


ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಂದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆ ಶೂರನನದ ಇಂದ್ರನ, ಬಸಿಗ್ಮವಂರ್ಶೇ 


ಹ್‌ 
ರಧಗಳಿಗೆ ನೀನು ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿ, ನಮ್ಮ ಪ್ರತ 


ಸ್ತ 


ks 
« 


English Translation 


Let the man of whom you, Indra, are the protector, invigorating 


(you with 213150), enjoy (abundant) food be the presever, hero, of our 


chariots, (the preserver) of our pcople 


ಸಂಹಿತಾಸಪಾರಃ 
ಉದಿನ್ನ ಸ್ಯ ರಿಚೈತೇಂ:ತೋ ಧನಂ ನ ಜಿಗ್ಯುಷಃ | 
ಯ ಇಂದ್ರೋ ಹರಿವಾನ್ನ ದಭಂತಿ ತಂ ರಿಸೋ ದಶ್ರಂ ದಧಾತಿ ಸೋಮಿನಿ 1 
| ಪದಸಾರೆಃ 
ಉತ್‌ | ಇತ್‌ |ನು| ಅಸ್ಯ | ರಿಚ್ಯತೇ ಗ್ಗ ಪ | ನ! ಜಿಗ್ಯುಷಃ | 
ಯೆ: | ಇಂದ್ರಃ | ಜ್‌ | ನ | ದಭಂತಿ | ತೆಂ! ರಿಖೆಃ | ದಕ್ಷಂ | ದಧಾತಿ | ಸೋಮಿಸಿ [| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯಾಂಶೋ ಯಜ್ಞೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಭಾಗೋಂತಿರಿಚ್ಯತೇನನ್ಯೋಭ್ಯೋ ಸಿ ದೇನೇಭ್ಯಃ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ತ್ರಿಸ್ಟಪಿ ಸವನೇಷು ಸೋಮಸಾನಮಸ್ತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೆಂ ಹಿ ಸರ್ವಮೈಂದ್ರಮಿತಿ ಜಿಗ್ಳುಷೋ 
ಜಿತನತೋ ಧನಂ ನ ಧನಮಿವ | ಉದಿನ್ಸ್ಟಿತಿ ತ್ರಯಃ ಪೂರಣಾಃ | ಅಸಿ ಚೆ ಯೋ ಹರಿನಾನಿಂದ್ರಃ 
ಸೋಮನಿನಿ ಯಜಮಾನೇ ದಕ್ಷಂ ಬಲಂ ದಧಾತಿ ಸಂದಧಾತಿ ಕಂ ರಿಪೋ ರಿಸೆನೋ ನ ದೆಭಂತಿ | 
ನ ಹಿಂಸಂತಿ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜೆಗ್ಳು ಷ8-- ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ಪುರುಷನ | ಧನಂ ನ--ಧನದಂತೆ | ಅಸ್ಯ-- ಈ ಇಂದ್ರನ | ಅಂಶಃ- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿನ ನೋಮದ ಭಾಗವು 1 ಉದಿನ್ನುರಿಚ್ಯ ತೇ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆ ಭಾಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಹರಿವಾನ್‌ಹರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ | ಯಃ ಇಂದ್ರ8- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | 
ಸೋಮಿನಿ-ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ | ದಕ್ಷಂ— ಬಲವನ್ನು | ದಧಾತಿ-_ತುಂಬಿಕೊಡುವನೋ | ತಂ- ಅಂತಹ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು | ರಿಪ ಶತ್ರುಗಳು | ನ ದಭಂತಿ--ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಭಾನಾರ್ಥ 
ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ಪ್ರರುಷನ ಧನವು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಬೇಕಾದ 
ಸೋಮದ ಭಾಗವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಭಾಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವ್ರಳ್ಳ ಯಾನ 


ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಬಲವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡುವನೋ ಆಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ 


English Translation 


Verily (Indra’'s) share (of the Soma) exceeds (that of other deities) hke 
the wealth of the victorious * enemies overcome not him, who is the lord of 
bay stecds, who gives strength to the oflerer of the libation. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಮಂತ್ರಮಖರ್ವಂ ಸುಧಿತೆಂ ಸುಪೇಶಸಂ ದಧಾತೆ ಯಜ್ಜಿಯೇಷ್ವಾ | 
| 
ಪೂರ್ನೀಶ್ಚನ ಪ್ರಸಿತಯಸ್ತರಂತಿ ತಂ ಯ ಇಂದ್ರೇ ಕರ್ಮಣಾ ಭುವತ್‌ ॥ 


ಸದಪಾರಃ 


| | | | | | 
ಮಂತ್ರಂ! ಅಖರ್ವಂ | ಸುಂಧಿಶಂ | ಸು$ಸೇಶಸಂ | ದಧಾತ | ಯೆ_ಜ್ಹಿಯೇಷು | ಆ | 


| | | | 
ಪೂರ್ನಿೀ | ಚೆನ | ಪ್ರಂಸಿತೆಯಃ। ತರಂತಿ | ತಂ! ಯಃ । ಇಂದ್ರೆ| ಕರ್ಮಣಾ | ಭುವತ | ೧೩! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಜನಾಃ ಅಖರ್ವಮನಲ್ಪಂ ಸುಧಿತಂ ಸುನಿಹಿತಂ ಸುಸೇಶಸಂ ಶೋಭನರೂಪಂ ಮಂತ್ರಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಜ್ಞಿಯೇಷು ಯಜನೀಯೇಷು ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ದಧಾತ | ವಿಧತ್ತ |! ಯೋ 
ಜನಃ ಕರ್ಮಣಾ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿರೂಪೇಣೇಂದ್ರ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್ತೇ ಭುವತ್‌ ಭವೇತ್‌ ತಂ ಜನಂ ಪೂರ್ನೀರ್ಬ- 
ಹ್ಟ್ಯಃ ಪ್ರಸಿತಯೆಃ ಪಾಶಾದೀನಿ ಬಂಧನಾನಿ | ಚನೇತಿ ಸಮುದಾಯೋ ನೇತ್ಯರ್ಥೆೇ ವರ್ತತೇ! ನ ತರಂತಿ| 
ನ ವ್ಯಾಪ್ನುವಂತೀತ್ರರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಪ್ಸೆ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ), ಅಖರ್ವಂ-- ಅಧಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸುಧಿತಂ- ಉತ್ತಮ 
ವಾಗಿ ಸರಿತವಾದುದೂ | ಸುಪೇಶೆಸಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಮಂತ್ರಂ--ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು | 
ಯೆಜ್ಡಿಯೇಷು-.ಯಜ್ಞಾರ್ಕರಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಆ ದಧಾತ-_ಅರ್ಥಿಸಿರಿ | 
ಯೊ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಕರ್ಮಣಾ--ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಇಂದ್ರೇ-ಇಂದ್ರನಲ್ಲರ್ನಿಸಿದ ಮನ 
ಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಭುವತ್‌-- ಭಕ್ತಿಯುತನಾಗಿರುವನೋ | ತೆಂ-ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಪೂರ್ಪಿೀಃ--ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ | ಪ್ರಸಿತೆಯಃ ಚನ-.ಬಂಧನಗಳೂ ಕೂಡ | ತೆರಂತಿ--ಅಂಟಿಜೇ ಕಳಚೆಹೋಗ.ವುವು 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ, ಅಧಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪರಿತವಾದುದೂ ಶ್ರೇಷ್ಮ 
ವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಯಜ್ಜ್ಯಾರ್ಕ್‌ರಾ ಎಂದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಅರ್ಸಿಸಿರಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲರ್ನಿಸಿದ | ನಾಗಿ ಭಕ್ತಿಯುತ 
ನಾಗಿರುವನೋ ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಬಂಧೆನಗಳೂ ಕೂಡ ಅಂಓದೇ ಕಳಚಿಹೋಗುವುವು 
English Translation 
Address (to Indra) amongst the gods, the ample, well-uttered, and 
graceful prayer 107೩0) bonds entangle not him who, by his devotion, abides 


in Indra. 
ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | 
ಸ್ತಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾನಸುಮಾ ಮತ್ತೊ ೯ ದಧರ್ಷತಿ । 


dL 


| 
ದ್ದಾ ಇತ್ತೇ ಮಘವನ್ಸಾ ರೇ ದಿನಿ ವಾಜೀ ವಾಜಂ ಸಿಷಣಸತಿ ॥ 


ಟು 


(CL 


ಪದಖಾ-॥ 


| | 
ಕ: | ತಂ ಇಂದ್ರ | ತ್ಹು5ವಸುಂ | ಆ! ಮರ್ತ್ಯಃ | ದೆಧರ್ಷತಿ | 
| | 
ದ್ಭಾ | ಇತ್‌ | ತೇ | ಮರ್ಫವನ್‌ | ಸಾರ್ಯೆೇ | ದಿವಿ। ನಾಜೀ | ವಾಜಂ | ಸಿಷಾಸತಿ ॥ ೧೪1 


ಸಾಯಣಭಾಷ£ಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತವ ಚಿತ್ತೇ ಯೋ ಭವೇಶ್‌ ತ್ವಾವಸುಂ ತ್ವಂ ವಸುವಾಕ್ಯಪಕೋ ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹು- 
ವ್ರೀಹಿಃ |! ಶಂ ಜನಂ ಕೋ ಮತ್ಯ ೯ ಆ ದಧರ್ಷತಶಿ |! ಆಧರ್ಷೇತ್‌ |! ಹೇ ಮಫವನ್‌ ತ ತ್ರದರ್ಥಂ ಯಃ 
ಶ್ರದ್ಧಾ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಯುಕ್ತಃ ಜ್‌ ವಾಜೀ ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌ ಭವೇತ್‌ ಪಾರ್ಯೆ ದಿವಿ ಸೌತ್ಯೇ€ಹನಿ ಸ ವಾಜ- 
ಮನ್ನಂ ಬಲಂ ವಾ ಸಿಷಾಸತಿ | ಸೇವತೇ | 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದೆ ್ರೈ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ಯಾವಸುಂ- ನಿನ್ನನ್ನೇ ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವ | ತಂ-- ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು | ಕಃ ಮರ್ತ್ಯಃ8--ಯಾನ $ ಮಾನವನು ತಾನೇ! ಆ ದಧರ್ಷತಿ- ಹಿಂಸಿಸಬಲ್ಲನು'! ಮಘವನ್‌-- ಧನವಂತ 
ವಾದ ಎಸ್ಸೆ ಇ:ದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | (ಯಃ ಯಾರು) ಶ್ರದ್ಧಾ-ಶ್ರದ್ಮೆಯಿದ ಹೂಡಿದರೆ ನಗಿ | 
ವಾಜೀೀ-_ಹವಿಸ್ಮಂತನಾಗುವನೋ | (ಅವನು) ಪಾರ್ಯೇ ಇತ್‌ ದಿವಿ. .ಸೋಮಾರ್ಪಣದ ದಿನವೇ | ವಾಜಂ-- 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಸಿಷಾಸತಿ-ಸೇವಿಸ.ತ್ತಾನೆ 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಚ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನೇ ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಯಾವ ಮಾನವನು ತಾನೇ 
ಹಿಂಸಿಸಬಲ್ಲನು ? ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಯಾರು ಹವಿಷ್ಮಂತ 
ಕಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿನಗರ್ನಿಸುವನೋ ಅವನು ಸೋಮಾರ್ನಣದ ದಿನವೇ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ (ಪಡೆಯುತ್ತಾಕೆ). 
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English Translation 
What mortal, Indra, injures hm who has you for his support? He 


who offers you (sacrificial) food, Maghavan;, with 1೩111, he obtairs food on 
the day of the libation. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


I [ | 
ಮಘೋನಃ ಸ್ಮ ವೃತ್ತಹತ್ಯೇಷು ಚೋದಯ ಯೇ ಡೆದತಿ ಪ್ರಿಯಾ ವಸು | 


ಉಂಡ 


ತನ ಪ್ರಣೇತೀ ಹರ್ಯಶ್ರ ಸೂರಿಭಿರ್ನಿಶ್ವಾ ತರೇಮ ದುರಿತಾ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಮಹೋನಃ |ಸ್ಮೆ! ವೃತ್ರಹಾತ್ಸೇಷು। ಚೋದಯ | ಯೇ | ದದತಿ | ಪ್ರಿಯಾ | ವಸು | 
ತವ | ಪ್ರನೀತೀ | ಹರಿ; ಅಶ್ವ | ಸೂರಿ | ವಿಶ್ವ್‌ | ತಕೇಮ | ದುಃ5ಇತಾ | ೧೫ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಫಳೋನೋ ಧನವತಸ್ತೇ | ತ್ವದರ್ಧಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರಿಯಾ ಸ್ರಿಯಾಣಿ ವಸು 
ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಯೇ ಜನಾ ದದತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ತಾಣ್ಣುನಾನ್‌ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಚೋ- 
ದಯೆ | ಪ್ರೇರಯೆ | ಹೇ ಹರ್ಯಶ್ವ ತವ ಪ್ರಣೀತೀ ಪ್ರಣೀಶ್ಯಾ ಪ್ರಜಯನೇನ ಸೂರಿಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ 
ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ದುರಿತಾ ದುರಿತಾನಿ ತರೇಮ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಸ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೇ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು! ಮಘೋನೆಃ-- ಧನವಂತನಾದ ನಿನಗೆ | ಪ್ರಿಯಾ 
ಹಿತಕರಗಳಾದ | ವಸು ಧನಾದಿಗಳನ್ನು | ಡಡತಿ ಸ್ಮೆ--ಅರ್ನಿಸುವರೋ | (ಅವರನ್ನು) ವೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು--ಸಂಗ್ರಾ 
ಮಗಳಲ್ಲಿ | ಚೋಡಯ-ಶಕ್ಷಿಯುತರಾಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು | ಹರ್ಯಶ್ಚ--ಹರಿಸಂಜ್ಹಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ | ತವ--ನಿನ್ನ | ಪ್ರೆಣೀತೀ--ಸ್ರೀತಿಯುತವಾದ ನೇತೃತ್ವದಿಂದ | ಸೂರಿಭಿಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ಪ್ರತ್ರಾಡಿ 
ಗಳೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು | ವಿಶ್ವಾ-_ಸಮಸ್ತವಾದ | ದುರಿತಾ-_-ದುಃಖಗಳನ್ನು | ತರೇಮ-೨_ ದಾಟುವಂತಾಗಲ್ಲಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ಧನವಂತನಾದ ನಿನಗೆ ಹಿತಕರಗಳಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು 
ವರೋ ಅವರನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. ಹರಿಸಂಭ್ಹಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯುತವಾದ ಫೇತೃತ್ವದಿಂದ ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ 
ದುಃಖಗಳನ್ನೂ ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. 

English Translation 

Animate (those men) for the destruction of their foes) who offer trea- 

sures which are dear 10 you, the abounder in wealth: may we, lord of bay 
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steeds, along with (your) worshippers, pass over all difficulties by your 
guidance. 


ಸಂಹಿತಾಫಾರ! 


ತವೇದಿಂದ್ರಾವಮಂ ವಸು ತ್ವಂ ಪುಷ್ಯ ಸಿ ಮಧ್ಯಮಂ 


ಸತ್ರಾ ವಿಶ್ವ ಸ್ಯ ಪರಮಸ್ಕ ರಾಜಸಿ ನಕಿಷ್ಟಾ, , ಗೋಷು ವೃ ಣಾ ತೇ || 


ಪದಖಾರ 


ತನ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಅನನುಂ | ವಸು | ತ 30 | ಪುಷ್ಯಸಿ | ಮಧ್ಯ ಮಂ! 


ಸತ್ರಾ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ | ಸರಮಸ್ಯ | ರಾಜಸಿ | ನಕೆಃ | ತ್‌ | ಗೋಷು | ವೃ ಬ್ವಿತ್ತೇ Il ೧೬ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅವನುಮಧಮಂ ಶ್ರೆಪುಸೀಸಾದಿಕಂ ವಸು ಧನಂ! ಯದ್ದಾ | ಭೌಮಂ ವಸ್ಟವಮಂ। 
ಶನೇತ್ತವೈವ | ತ್ವಂ ತ್ವಮೇವ ಮಧ್ಯೃಮಂ ವಸು ರಜತಹಓಿರಣ್ಯಾದಿಕಮಾಂತರಿಕ್ಷಂ ವಾ ಪುಷ್ಯಸಿ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಪರಮಸ್ಕೋತ್ಸಮಸ್ಯಾಪಿ ರತ್ನಾದೇರ್ದಿವ್ಯಸ್ಯ ನಾ ವಸುನೋ ರಾಜಸಿ | ಈಶಿಷೇ | ಸತ್ರಾ ಸತ್ಯ- 
ಮೇವ! ಅಸಿ ಚತ್ಪಾ ತ್ವಾಂ ಗೋಷು ನಿಮಿತ್ತೇಷು ನಕಿರ್ವ್ವಣ್ವತೇ | ಕೇಹಿ ನ ವಾರಯೆಂತಿ ॥॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 1 ಅವಮಂ--ಅತ್ಯಶ್ಕವ.ವಲ್ಲದ ಸೀಸಾದಿ ಯಾವ | ವಸು ಧನಗಳಿವೆಯೋ 
ಅವೆಲ್ಲವೂ | ತನೇತ್‌-- ನಿನ್ನದೇ ಆಗಿ. | ತ್ವಂ--ನೀನೇ | ಮಧ್ಯಮಂ--ಮಧ್ಯಸ್ಥವಾಗಿರುವ ರಜತಾದಿಗಳನ್ನು | 
ಪುಸ್ಯಸಿ--ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ | ನಿಶ್ವಸ್ಯಸಮಸ್ತವಾದ | ಪರಮಸ್ಕ--ಉತ್ಕೃಸ್ಟವಾದ ರತ್ನಾದಿಗಳಿಗೂ | 
ರಾಜಸಿ--ನೀನೇ ಈಶ್ವರನುಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸಶ್ರಾ--ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಗೋಷು--ಗೋನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವಾಗ | ನಕಿಃ ವೃಣ್ಟತೇ--ಯಾರೂ ತಡೆಯಲಾರರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಸ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಲ್ಲದ ಸೀಸಾದಿ ಯಾವ ಧನಗಳಿವೆಯೋ ಅನಮ್ಲೊವೂ ನಿನ್ನದೇ ಅಗಿದೆ. ನೀನೇ 
ಮಧ್ಯೆಸ್ಸವಾಗಿರುವ ರಜತಾದಿಗಳನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ ಉತ್ಕೃಸನ್ಟವಾದ ಸಮಸ್ತ ರತ್ನಾದಿಗಳಿಗೂ ನೀನೇ 
ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಗೋನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವಾಗ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾರೂ ತಡೆಗಟ್ಟ ಲಾರರು. 
English Translation 


Yours Indra, 1s the vast valuable wealth: you cherish the middling: 
you rule over all that which 1s the most precious : no one opposes you in 
(the recovering of the) cattle. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, ಆವಮ್ಯ ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಪರಮ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಪೃಥ್ವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು 
ಉತ್ಕೃನ್ಬವಾದ ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯ ಇಂದ್ರನು ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಒಬ್ಬನೇ 
ಪ್ರಭುವು ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು, 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| 
ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಧನದಾ ಅಸಿ ಶ್ರುತೋ ಯ ಈಂ ಭನಂತ್ಯಾ ಜಯಃ । 


ತನಾಯಂ ನಿಶ್ಶಃ ಪುರುಹೂತ ಪ 3ರ್ಥಿವೋನವಸ್ಯು ರ್ನಾಮ ಭಿಕ್ಷತೇ ॥| 


ಪದಪಾರಃ 


| | [ 
ತ್ವಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಧನಃದಾಃ | ಅಸಿ | ಶ್ರುತಃ | ಯೇ ಈಂ | ಭವಂತಿ | ಆಜಯಃ | 


ತವ | ಅಯಂ | ವಿಶ್ವಃ | ಪುರು; ಹೂತ | ಹ | ಅವಸ್ಯುಃ | ಸ್ಟ ಭಿಶ್ಚತೇ | ೧೭ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ತೋತುರ್ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ವಾ ಧನದಾ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ 
ಸೇಲ್‌ ಶ್ರುತಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋಸಿ! ಯೆ ಈಂಯ ಏತ ಆಜಯೋ ಯುದ್ಧಾನಿ ಭವಂತಿ ತೇಷ್ವಪಿ ಧನದಾಃ 
ಶ್ರುತೋ:ಸಿ| ಹೇ ಪುರುಹೂತ ವಿಶ್ವಃ ಸರ್ವೋ5ಪ್ಯಯಂ ಪಾರ್ಥಿವೋ ಜನಸ್ತವ | ತೃತ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅವಸ್ಯೂ ರಕ್ಷಾಮಿಚ್ಛೆನ್ನಾಮಾನ್ನಮುದಕಂ ವಾ | ಬರ್ಹಿರ್ನಾಮೇತ್ಯುದಕನಾಮಸು ಸಾರಾತ್‌ | ಭಿಕ್ಷತೇ। 
ಯಾಚಿತೇ । ತ್ಹಾಮೇವೇತಿ ಶೇಷಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ), ಶ್ಚಂ--ನೀನು | ವಿಶ್ವಸ್ಯೆ--ಸಮಸ್ತವಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೂ | ಧನದಾ8-- ಧನಪ್ರದ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆಂದು | ಶ್ರುಶಃ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. | ಯ ಈಂ--ಯಾವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | 
ಆಜಯಃ--ಯುದ್ಧಗಳು | ಭವಂತಿ ಸಂಭವಿಸುವುನೋ ಅವುಗಳಲ್ಲೂ ಧನಪ್ರದನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಪುರುಹೂತ- 
ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪಾರ್ಥಿವಃ ಸೃಧ್ವಿಗೆ ಸೇರಿದ | ವಿಶ್ವಃ ಅಯೆಂ--ಸಕಲ 
ಮಾನವರೂ ಸಹ | ತವ ಅವಸ್ಯುಃ.--ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ನಾಮ-ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು | ಭಿಕ್ಷತೇ-- 
ಯಾಚಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸಕಲ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಧನಪ್ರದನಾಗಿದ್ದೀಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಯಾವ 
ಯುದ್ಧಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಸಂಭವಿಸುವುವೋ ಅವುಗಳಲ್ಲೂ ಧನಪ್ರದನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ,ಅನೇಕರ ಆಹ್ಹಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸಕಲ ಮಾನವರೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಯಾಚಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ, 


ಅ. ೫. ಅ. ೩, ವ. ೨೦] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ) 


RON ~ pO ~ ೫2 ೫೫. 





ಆ 2 ಜಾ ಜಿ mu mr ~ 
me A ಪೂ ಗು 


English Translation 
You ೩1೮ celcbrated as the giver of wealth to all, even where batt 
occur ail the people of the earth, desirous of protection, solicit you, | 


invoked of many 
ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


| 
ಯದಿಂದ್ರ ಯಾವತಸ್ತ್ತೃಮೇತಾವದಹಮಿಾತೀಯ | 


ಸ್ತೋತಾರಮಿದ್ದಿಧಿಷೇಯ ರದಾವಸೋ ನ ಪಾಹತ್ತಾಯ ರಾಸೀಯ ॥ 


ಉಪವಾ 


ಪದಪಾರಃ 
| | | 
ಯೆತ್‌ | ಇಂದ್ರ |! ಯಾವತಃ | ತ್ವಂ | ಏತಾವತ್‌ | ಅಹಂ | ಈಶೀಯೆ | 
I | | 
ಸ್ತೋತಾರಂ | ಇತ್‌ | ದಿಧಿಷೇಯ | ರದವಸೋ ಇತಿ ರದಂವಸೋ | ನ! ಪಾಪ$ತ್ವಾಯ | ರಾಸೀಂ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯಕೋ ಯಾವತೋ ಧನಸ್ಯ ತ್ವಮೀಶಿಸೇ ಏತಾವತ್‌ | ಷಷ್ಠ ಲು 
ಏಶಾನರೋ ಧನಸ್ಯಾಹಮೀಶೀಯ ಈಶ್ವರೋ ಭವೇಯಂ ಹೇ ರದನಸೋ | ರದತಿ ದದಾತಿ ವಸೂಃ 
ರದವಸು8। ಶತೋ€ಹಮಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತಾರಮಿದ್ದಿದಿಸೇಯ | ಧನಸ್ರದಾನೇನ ಧಾರಯೇಂ 
ಮೇವ | ಪಾಪತ್ವಾಯ ನ ರಾಸೀಯ | ನ ದದ್ಯಾಂ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ರದವಸೋ.-- ಧನವಂತನಾದೆ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌ ಯಾವ ರೀತಿ |! ಯಾವತ 
ಯಾನ ಯಾವ ಧನಕ್ಸೆಲ್ಲಾ | ಶೈಂ- ನೀನು ಒಡೆಯನಾಗಿರುವೆಯೋ | ಏತಾವತ್‌- ಅದೇರೀತಿ ಆದೇ ಧನಕ್ಕೆ 
ಅಹಂ--ನಾನು | ಈಶೀಯ - ಒಡೆಯೆನಾಗಿದ್ದಿದ್ದೀ ಆದರೆ | ಸ್ತೋತಾರಮಿತೀ್‌. -ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ, 
ದಿಧಿಷೇಯೆ- ಧನವ್ರದಾನದಿಂದ ಧಾರಕನಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದೆನು! ಪಾಪತ್ಕಾಯೆ- ವಾಪಕರ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ! ನ ರಾಸೀಂ. 


ಎಂ 


ಖಂದಿತ ಕೊಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧನವಂತೆನಾದ ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ರೀತಿ ಯಾವಯಾವ ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನೀನು ಒಡೆಯನಾಗಿರುವೇ 
ಅದೇ ರೀತಿ ಅದೇ ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನಾನೂ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಸಾನು ಧನಪ್ರ! 
ದಿಂದ ಧಾರಕನಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದೆನು.. ಪಾಪಕರ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ ಖಂಡಿತ ಕೊಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ 


English Translation 
If I were lord of as much (affluence) as you are, Indra, then mi 
7 support (your) worshippers, dispenser of wealth, and not squander it uj 


wickedness. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| \ | | | 
ಶಿಕ್ಷೇಯನಿನ್ಮಹೆಯತೇ ದಿನೇದಿನೇ ರಾಯ ಆ ಕುಹಚಿದ್ದಿದೇ । 


| | 
ನಹಿ ತ್ವಡನ್ಯನ್ಮ ಘವನ್ನ ಆಸ್ಕಂ ವಸ್ಯೋ ಅಸ್ತಿ ಹಿತಾ ಚನ | ೧೯॥ 


ಪದಪಾಕಃ 


| | | 
ಶಿಕ್ಷೇಯೆಂ | ಇತ್‌ | ಮಹ೯ಯತೇ | ದಿನೇದಿನೇ | ರಾಯಃ | ಆ |ಕುಹಚಿತ್‌5ನಿದೇ | 


I | | 
ನಹಿ | ತ್ವತ್‌ | ಅನ್ಯತ್‌ | ಮಘಫ್ರವನ್‌ | ನಃ | ಅಪ್ಯಂ | ವಸ್ಯಃ। ಅಸ್ತಿ | ಪಿತಾ! ಚನ/೧೯/ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಕುಹಚಿದ್ದಿದೇ | ಕುತ್ರಚಿದ್ಧಿದ್ಯಮಾನಃ ಕುಹಚಿದ್ದಿತ್‌ | ತಸ್ಮೈ | ಯತ್ರ ಕ್ವಾಪಿ ವಿಷ್ಯಮಾನಾ- 
ಯೇತೃೈರ್ಧಃ | ಮಹಯತೇ ಪೂಜಯತೇ ಜನಾಯ ದಿವೇ ದಿವೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಶಿಕ್ಷೇ- 
ಯೆಮಿತ್‌ | ದದ್ಯಾಮೇವ | ಆಕಾರ! ಪೂರಣ | ಏವಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸಂತುಷ್ಟ ಯಸಿರ್ವ- 
ದತಿ| ಹೇ ಮಘವನ್‌ ತ್ವತ್ತ್ಯಕ್ತೋತನ್ಯದಸ್ಮಾಕಮಾಸ್ಯಂ ಜ್ಲಾತೇಯಂ ನ ಹೃಸ್ತಿ | ವಸ್ಯಃ ಪ್ರಶಸ್ಯಃ 
ಪಿತಾ ಚನ ಸಾಲಯಿತಾ ಚ ತ್ವದನ್ಯೋ ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕುಹಚಿದ್ದಿದೇ-.ಯಾವ ಯಾವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಮಹಯತೇ--ಪೂಜಕನಾದ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ | ದಿವೇ ದಿನವೇ. ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ರಾಯಃ- ಧನಗಳನ್ನು | ಆ ಶಿಶ್ಷೇಯವಿ2- ನಾನು ಖಂಡಿತ ಕೊಡು 
ವೆನು (ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಟಸುವನು) | ಮಘವನ್‌-ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ತ್ವತ್‌--ನಿನಗಂತಲೂ| 
ಅನ್ಯತ್‌--ಬೇರೆಯವರಾದ | ಆಪ್ಯಂ- ಹಿತಕಾರಿಗಳು | ನಹಿ ಅಸ್ತಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವು! ನಕ8- ನಮಗೆ | 
ವಸ್ಯಃ ಶ್ರೇಸ್ಮನಾದ | ಹಿತಾ ಚೆನ-- ಪಾಲಕನೂ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾನ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಪೂಜಕನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಾನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಧನಗಳನ್ನು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿದ ಯಜಮಾನನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ «ಧನ 
ವುತನಾದ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇಕೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳು ನಮಗೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವು, ನಿನ್ನಂತಹ ಶ್ರೇಸ್ಮನಾದ 
ಪಾಲಕನೂ ಯಾವೂ ಇಲ್ಲವು,” 


English Translation 


May I daily distribute wealth to the venerable wherever abiding : no 


other, Maghavan, than you is to be sought by us. (no other is to us) a most 
excellent protector. 


೪, ೫. ಅ.೩. ವ ೨೦.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 119 





ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ 


| 
ಆ ನ ಇಂದ್ರಂ ಪುರುಹೂತಂ ನಮೇ ಗಿರಾ ನೇನಿಂ ತಸ್ಟೆ (ವ ಸುದ್ರ 40 ॥ 
ಪದಸಾಠಃ 


| \ | 
ತೆರಣಿಃ | ಇತ್‌ | ಸಿಸಾಸತಿ | ವಾಜಂ | ಪುರಂ$ಧ್ಯಾ | ಯುಜಾ | 
| | | 
ಆ ವಃ1 ಇಂದ್ರಂ | ಪುರು;ಹೊತೆಂ | ನಮೇ | ಗಿರಾ! ನೇಮಿಂ! ತಪ್ಪಾಂಇವ | ಸುಂದ್ರೈಂ |೨0॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ತೆರಣಿರಿತ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾದೌ ಕರ್ಮಣಿ ತ್ವರಿತ ಏವ ಪುಮಾನ್‌ ಪುರಂಧ್ಯಾ ಮಹತ್ಯಾ ಧಿಯಾ ಯು- 
ಜಾ ಸಹಾಯ ಭೂತೆಯಾ ವಾಜಮನ್ನೆಂ ಸಿಷಾಸತಿ | ಸಂಭಜತೇ | ಪುರುಹೂತೂ ಬಹುಭಿರಾಹೂತಮಿಂ- 
ದ್ರಂ ವಸ್ತ್ಯಾಂ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾಹಮಾ ನಮೇ ನೇಮಿಂ ಚೆಕ್ರಸ್ಕ್ಯ ವಲಯಂ ಸುದ್ದ್ಯಂ ಶೋಭನದಾರುಂ ತ- 
ಪ್ಟೇವ 1 ಯಥಾ ವರ್ಥಕಿರ್ದಾರುನೇಮಿಮಾನಮಯತಶೇ ತೆಡ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ !! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


6 

ತರಣಿರಿತ”--ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಕರ್ವಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದವನು ಮಾತ್ರ | ಪುರಂಧ್ಯಾ--ಮಹತ್ತಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯೊಡನೆ | ಯುಜಾ--ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ವಾಜಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಸಿಷಾಸತಿ-_ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ತಷ್ಟಾಇವ. 
ಮರಗೆಗೆಲಸದವನು | ನೇನಿಂ- ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ವಲಯರೂಪವಾಗಿ | ಸುದ್ರ್ವಂ --ಉತ್ತಮವಾದ ಮರವನ್ನು 


ಬಗ್ಗಿ ಸುವಂತೆ | ಪುರುಹೂತಂ-- ೬ನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ | ಇಂದ್ರಂ- ಸರ್ವೇಶ್ವರನೂ ಆದ | ವಃ ನಿನ್ನ 
ಮುಂದೆ | ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಆ ನಮೇ ಬಗ್ಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ತು ತ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದವನು ಮಾತ್ರ ಮಹತ್ತಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಮರಗೆಲಸದವನು ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ವಲಯರೂಪವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಮರವನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸುವಂತೆ ಅನೇಕರ 
ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ ಸರ್ವೇಶ್ವರನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನಾಗಿ ಬಗ್ಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


The prompt offerer (of praise), with solemn rites combined, acquires 
food : 1 bend down with adoration to you, Indra, the invoked of many, asa 
carpenter bends the wooden circumference of the wheel. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥ಃ 


ನ ದುಷ್ಟು ತ್ರೀ ಮರ್ತೊ ೯ ವಿಂದತೇ ವಸು ನಸೆ ಸ್ರೀಧಂತೆಂ ರಯಿರ್ನಶತ್‌ | 


ಸುಶಕ್ತಿರಿನ್ಮ ಘನನ್ತುಭ್ಯಂ ಮಾನತೇ ದೇಷ್ಮಂ ಯತ್ಪಾರ್ಯೆೇ ದಿನಿ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ವ! ದುಃ5ಸ್ತು ತೀ | ಮಕ್ಕೆ ೯8 ವಿಂದತೇ ಹ 'ನ!ಸೆ ಸ್ರೇಡಂತೆಂ | ರಯಿ॥ ನಶತ್‌ | 


ಸುೂಶಕ್ತಿಃ | ಇತ್‌ | ಮಫ5ವನ್‌ | ತುಳ | dE | ದೇಷ್ನಂ | ಯತ್‌ | ಸ |ದಿನಿ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೋ ದುಷ್ಟುತೀ ದುಷ್ಟುತ್ಯಾ ವಸು ಧನಂ ನ ವಿಂದತೇ | ಇಂದ್ರೆಂ ಸ್ತುವ- 


ನ್ನೇವ ವಸು ಅರತ ಇತ್ಕರ್ಧಃ | ಸ್ರೇಧಂತಂ ಹಿಂಸೆಂತೆಂ ye ನಿಷಯೆಸ್ತು ತ್ಯಾದಿಕರ್ಮಾಣ್ಯಕುರ್ವಂತ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ರಯಿರ್ಧನಂ ನ ನಶತ್‌ | ನ ನ್ಯಾಪ್ಗೋತಿ | ಹೇ ಮಫಘವನ್‌ ಟು ಪಾರೆ ದಿವಿ 
ಸೌತ್ಮೇ ದಿವಸೇ ಮಾವತೇ ಮತ್ಸದ್ಭಶಾಯ ದೇಸ್ನಂ ದಾತವ್ಯಂ ಯದೈನಮಸ್ತಿ ತತ್ತುಭ್ಯಂ ತ್ವತ್ತಃ ಸುಶ- 
ಕ್ರಿರಿತ್‌ ಸುಕರ್ಮೈವ | ನಿಂದೆತ ಇತಿ ವ್ಯವಹಿತಮಸ್ಯನುಷಜ್ಯತೇ5ಧ್ಯಾಹಾರಸ್ಕಾ ಂತಿಕತ್ವಾತ್‌ | 
ಪ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಮರ್ತ್ಯಃ ಮಾನ ವನು | ದುಷ್ಟುತೀ--ದುರ್ಭಾನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ತುತಿಯಿಿದ | ವಸು ಧನವನ್ನು | 
ನ ವಿಂದತೇ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ | ಹ ತಾಚಾ ಪ್ರರುಷನನ್ನು | ರಯಿಃ--ಧನವು| ನ 
ನಶತ್‌_ ಹೋಗಿ ಸೇನವುದಿಲ್ಲ! ಮಘವನ್‌ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪಾಕೇ ದಿನ ಸೋಮಾರ್ಪ 
ಣದ ದಿನವೇ | ಮಾವತೇ--ನನ್ನಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ದೇಷ್ಮ ಕೊಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ | ಯತು 
ಯಾವ ಧನವಿಜೆಯೋ ಅದನ್ನು | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನಿ ಂದ| ಸುಶಕ್ತಿ a ಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನು ಮಾತ್ರ 
ಪಡೆಯಬಲ್ಲನು 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧನವಂತನಾದ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ ನೃನೇ ಮಾನವನು ದುರ್ಭಾನೆಯಿಂಬ ಕೂಡಿದ ಸ್ತುಕಿಯಿ:ದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವದಿಲ್ಲ. ಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಧನವು ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಸೋಮಾರ್ಪಣವ ದಿನವೇ, ನನ್ನಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಯಾವ ಧನವಿದೆಯೋ ಆದನ್ನು 
ನಿನ್ನಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ವವುಳ್ಳವನು ಮಾತ್ರ ಪಡೆಯಬಲ್ಲನು 


English Translation 


A man acquires not wealth by unbecoming praise. 31100106 devolves 
not upon one obstructing (sacrifice). in you, Maghavan, isthe poner where- 


by bounty (may be shown) to such as ? am on the day of the libation. 


ಅ. ೫. ಅ. ೩. ನ 5೧.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 121 





ಸಂಹಿತಾಪಾಳಗ। 


| 
ಅಭಿ ತ್ಕಾ ಶೂರ ನೋನುಮೋ,ದುಗ್ದಾಇನ ದೇನನ: 


| | | | 
ಈಶಾನಮಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸ್ಪರ್ದ್ಯಶನೀಶಾನಮಿಂದ್ರ ತಸು ಷಃ || ೨೨ ॥ 
ಅಜಾ ಹ ಹಾ ಆ ಛಿ 
ಪದಪಾರ। 


| | 
ಅಭಿ ಶ್ಪಾ| ಶೂರ | ನೋನುಮಃ | ಅದುಗ್ಭಾ85ಇವ | ಧೇನವಃ | 


ಹ | ಅಸ್ಯ ತಾ | ಸ್ವೇದ ಕಂ | ಫತಾ | ಇಂದ್ರ | ತಸ್ಸುಷಃ || ೨೨ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರ ಅಸ್ಕ ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಯೇಶಾನಮೀಶ್ಚರಂ ತೆಸ್ಬುಷಃ ಸ್ಮಾವರಸ್ಯ ಚೇಶಾನಂ। 
ಈಶಾನಮಿತಿ ಪದಸ್ಥಾವೃತ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ | ಸ್ಪರ್ದ್ಯಶಂ ಸರ್ವದೃಶಂ ಶ್ವಾ ತ್ಪಾಮದುಗ್ಳಾ ಇವ ಧೇನವೋ 
ಯೆಥಾದುಗ್ಳಾ ಧೇನವಃ ಶ್ಲೀರಪೂರ್ಣೋಧಸ್ತ್ವೇನ ವರ್ತಂತೇ ತಶದ್ದತ್ಸೋಮಪೂರ್ಣಚೆಮಸತ್ತೇನ ವ 
ರ್ತಮಾನಾ ವಯಮಭಿ ನೋನುಮಃ | ಭೃಶಮಭಿಷ್ಟುಮಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಶೂರ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇದ್ರ- ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಯ ಜಗತೆ8-- ಜಂಗಮಾತ್ಮಕನಾದ ಈ 
ಜಗತ್ತಿಗೆ | ಈಶಾನಂ--ಒಡೆಯನುದವನೂ | ತಸ್ಪುಷ॥--ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕವಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ] ಈಶಾನಂ- ಒದೆ 
ಯನಾದವನೂ | ಸ್ವದನ್ಸತಂ-ಜಗಕ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡಒಲ್ಲನನೂ ಆದ | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು! ಆದುಗ್ಭಾಇವ-- 
ಹುಲನ್ನು ಕರೆಯದಿರುವ | ಧೇನವಃ-- ಗೋವುಗಳು ಹಾಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಕೆಚ್ಚಲುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂತೆ (ನಾವೂ 
ಸಹ ಸೋಮದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯ.ನ್ನು ಹಿಡಿದವರಾಗಿ) | ಅಭಿನೋನುಮಃ॥.--ಸ್ತುಕಿಸುತ್ತೇವೆ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಸ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದನನೂ, ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಜೆಯನಾದವನೂ, ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡಒಲ್ಲವನೊ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಮುಂಚೆ ಗೋವುಗಳು ಹುಲಿಸಿಂದ ತುಂಬಿದ ಕೆಣ್ಚಿಒ.ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂತೆ ನಾವು ಸಹ ಸೋನುದಿಂದ ಪೂರ್ಣ 
ಮುದ ಚಮಸಸಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದವರಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ 

English“Yranslation 

We glorifv you, hero, (110/೩) the lord of all moveable an 18116721) 
things, the beholder of the universe, (with ladles filled with Soma), hke (he 
udders of) unmilked cows. 


ಸಂಹಿತಾಖಪಾಕೆಃ 


ly | | 
ನ ತ್ರಾವಾ ಅನ್ಕೋ ದಿಪ್ಫ್ಕೋ ನ ಪಾರ್ಥಿವೋ ನ ಜಾತೋ ನ ಜನಿಷ್ಯತೇ | 
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| | 
ಅಶ್ವಾಯಂತೋ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ವಾಜಿನೋ ಗವ್ಯಂತಸ್ತ್ಯಾ ಹವಾಮಹೇ ॥ 


ಪದೆಪಾರೆಃ 


I ೨ 
ನ | ಶ್ವಾಂವಾನ"। ಅನ್ಯಃ | ದಿವ್ಯಃ | ನ| ಪಾರ್ಥಿವಃ | ನ | ಜಾತಃ [ನ ಜನಿಷ್ಯತೇ | 


| | | 
ಅತ್ಚಳಯೆಂತಃ | ಮಘವನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ವಾಜಿನಃ | ಗವ್ಯಂತಃ | ತ್ವಾ! ಹವಾಮಹೇ || ೨೩॥( 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಹೇ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ದಿವ್ಯೋ ದಿನಿ ಭವಸ್ಸ್ವಾವಾನ್‌ ಶ್ವತ್ಸದೈಶೋ$ನ್ಯೋ ನ ಜಾಯತೇ | ಪಾ- 
ರ್ಥಿವಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭವೋಸಹಿ ತ್ವಾನಾನನ್ಯೋ ನ ಚಾಯೆತೇ | ದಿವ್ಯಃ ಪಾರ್ಥಿವೋ ವಾ ತ್ವಾನಾನನ್ಕೋ 
ನ ಜಾತಃ! ನ ಚ ಜನಿಷ್ಯಶೇ | ಪೃಧಿವ್ಯಾಂ ದಿನಿ ಚತ್ರಿಸ್ತಪಿ ಲೋಕೇಸು ತ್ವತ್ಸದೃಶಃ ಕಶ್ಲಿನ್ನಾಸ್ತೀತ್ಯ- 
ರ್ಥಃ | ಅಶ್ಚಾಯಂತೋತಶ್ವಾನಿಚ್ಛಂಶೋ ವಾಜಿನೋ ವಾಜಮಿಚ್ಛೆಂತಃ | ಇಚ್ಛಾಯಾಮಿನಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ 
ಹನಿಷ್ಮಂತೋ ವಾ ಗವ್ಯಂತೋ ಗಾ ಇಚ್ಛಂತೆಕ್ಸ ವಯಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಹನಾಮಹೇ | ಹ್ವಯಾಮಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ --ಎಲ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವ್ಯ8--ದೇವಲೋಕೋತ್ಪನ್ನ ದವನು | 
ಅನ್ಯಃ ಬೇರೊಬ್ಬನೂ | ತ್ವಾವಾನ್‌ ನಿನಗೆ ಸದೃಶನಾಗಿ | ನ ಜಾತೆ ಉತ್ಪನ್ಸನಾಗಿಲ್ಲ | SNE 
ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದವನೊಬ್ಬನೂ | ನ ನಿನಗೆ ಸದೃಶನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿಲ್ಲ! ನ ಜನಿಷ್ಯತೇ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವುದೂ 
ಇಲ್ಲ | ಅಶ್ನಾಯೆಂತಃ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಆಸೇಕ್ತಿಸುವನರೂ | ವಾಜಿನಃ ಅನ್ನಾ ಪೇಕ್ತಿಗಳೂ | ಗವ್ಯಂತೆ8- ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವರೂ ಆದ ನಾವು | ತ್ಯಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹವಾಮಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಸದೃರನಾದವನು ದೇವಶೋಕೋತ್ಸನ್ನರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ 
ಇಲ್ಲ ಮಾನವರಲ್ಲೂ ಯಾರೂ ಹುಟ್ಟಿ ಲ್ಲ, ಇನ್ನು ಮುಂಬಿಯೂ ಯಾರೂ ಹುಟ್ಟ ಲಾರರು, ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುವವರೂ, ಅನ್ನಾ ಪೇಕ್ಷಿಗಳೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವರೂ ಆದ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 


English Translation 


No other such as you are, ೦೮168501 or terrestrial, has been or will be 
born , desirous of horses’ of food, of cattle, affuent Indra, we invoke you. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


] 
ಅಭೀ ಸತಸ್ತದಾ ಭರೇಂದ್ರ ಜ್ಯಾಯಃ ಕನೀಯಸಃ । 


ಪುರೂನಸುರ್ಹಿ ಮಘವನ ಕ್ಸ್ಸೈನಾದಸಿ ಭರೇಭರೇ ಚ ಹವ್ಯಃ ॥ ೨೪ ॥ 
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ಪದಪಾರ। 


| | | 
ಅಭಿ | ಸತಃ | ತತ್‌ | ಆ | ಭರ | ಇಂದ್ರ! ಜ್ಯಾಯಃ | ಕನೀಯೆಸಃ ! 
| | | | 
ಪುರು;ವಸುಃ! ಹಿ | ಮರ್ಫಃವನ್‌ | ಸನಾತ್‌ | ಅಸಿ | ಭರೇ%ಃಭರೇ | ಚೆ | ಹವ್ಯಃ || ೨೪ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಜ್ಯಾಯೋ ಜ್ಯಾಯನ್ನ್ನಿಂದ್ರೆ | ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವದಿತೀಂದ್ರಪದಸ್ಕಾ- 
ನಿಷ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಾತ್‌ ಜ್ಯಾಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆತ್ತ್ಯಾಭಾವಃ | ನಕಾರಸ್ಥೆ ರುತ್ವಂ ವ್ಯತ್ಯಯಾ- 
ನ್ನಮಭಾವೋ ವಾ!! ಕನೀಯಸಃ ಸತೋ ಮಮ ತತ್ಪ_ಸಿದ್ಧಂ ಧನಮಭ್ಯಾ ಭರ! ಹೇ ಮಫಘವನ" ತ್ವಂ 
ಸನಾಬ್ಜೆರಾದೇವಾರಭ್ಯ ಪುರೂನಸುರ್ಜಿ ಬಹುಧನೋ ಹೃಸಿ! ಭರೇಭರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಜ್ಞೇ ನಾ ಹ- 
ವೋ ಹನಿಷ್ಯಶ್ಚಾಸಿ [| 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಜ್ಯಾಯಃ8.-. ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ರೊಡ್ರವನುದ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ವೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಕನೀಯಸಃ-- ನಿನಗಿಂತಲೂ 
ಆತನದ | ಮಮ- ನನಗೆ! ತತ್‌ ಸ್ರ. "ನಾದ ಧನವನ್ನು! ಅಭ್ಯಾಭರ- ಒದೆ? ಸಿಕೊದು! ಮಹಘುವನ್‌ 





ಧನವಂತನುದ ಎಸ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸನಾತ್‌- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಿಂದಲೂ | ಪುರೂವಸುರ್ಹಿ-- ಆಧಿಕವಾದ 


A 
ಧನವುಳ್ಳ ವನೇ | NE ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಭರೇಭರೇ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿಯೂ | ಹವ್ಯೃಃ ಚ ಪೂಜ್ಯ 
ನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ದೊಡ್ಡವನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಅಲ್ಪತರನಾದ ನನಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಧನ 
ವನ್ನು ಒನಗಿಸಿಕೊಡು ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇ ೧ದ್ರನೇ, | ಸ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅಧಿಕವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳವನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂಗ್ರುವೆದಲ್ಲಿಯ 1 10. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 


English Translation 


E!der Indra, bring that (wealth to me), being the Junior, for, Magha- 
van, you have from the begining been possessed of infinate treasuie, and 


are to be adored at repeated sacrifices 


ಸಂಹಿತಾಸಾರೆಃ 
| | | | 
ಪರು ಇಬದಸ್ತೆ ಮಘವನ್ನಮಿತ್ರಾನ್ರುವೇದಾ ನೋ ವಸೂ ಕೃಧಿ | 


| | | 
ಅಸೂ ಕಂ ಬೋಧ್ಯನಿತಾ ಮಹಾಧನೇ ಭವಾ ವೃಧಃ ಸಖೀನಾಂ ॥ ೨೫ ॥ 
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ಪದಸಾಳೆಃ 
| | \ | 
ಪರಾ | ನುದಸ್ವೆ | ಮಘವನ್‌ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ಸ್ತುವೇದಾ | ನಃ! ವಸು! ಕೃಧಿ | 
1 | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಬೋಧಿ | ಅನಿತಾ! ಮಹಾ5ಧನೇ | ಭವ! ವೃಧಃ | ಸಖೀನಾಂ || ೨೫ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಪರಾ ಪರಾಚೀನಾನನಿತ್ರಾಬ್ಬತ್ರೊನ್ನುದಸ್ವ | ಪ್ರೇರಯ | ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ವ: 
ಸು ವಸೂನಿ ಸುವೇದಾ ಸುಲಭಾನಿ ಕೃಧಿ | ಕುರು | ಮಹಾಧನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ವಾಜಸಾತೌ್‌ ಮಹಾಧನ 


ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಸು ಪಾರಾತ್‌ | ಸಖೀನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ ವಸಿಷ್ಠಾನಾಮನಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ 
ಬೋಧಿ | ಭನ | ವೃಧೋ ವರ್ಧಯಿತಾ ಚ ಭವ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಘವನ್‌-- ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ। ಅಮಿತ್ರಾನ್‌--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ಪರಾ ನುಡಸ್ಪ- 
ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು | ನ8--ನಮಗೆ | ವಸು--ಧನಗಳು | ಸುವೇದಾ--ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಿಕ್ಕುವಂತೆ | ಕೃಧಿ--ಮಾದು | 
ಮಹಾಧನೇ--ಆಧಿಕವಾದ ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಸಖೀನಾಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ 1 
ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮಗೆ | ಅವಿಶಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು | ಬೋಧಿ ತಿಳಿ | ವೃಧ॥--ನಮಗೆ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾ 
ಗಿಯೂ | ಭವ-- ಆಗಿರು 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು. ನಮಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಧನಗಳು 
ಸಿಕ್ಕುವಂತೆ ಮಾಡು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕ 
ನಂಗಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿ. ನಮಗೆ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನುಗಿಯೂ ಆಗಿರು. 

English Translation 
Drive away, Maghavan, our enemies . render riches easy of acquisi- 


tion be our preserver in war. be the augmenter of (the prosperity) of 
(your) friends. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
[ಘ | [ 
ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುಂ ನ ಆ ಭರ ಪಿತಾ ಪುತ್ರೇಭ್ಯೋ ಯಥಾ | 


| | 
ತಿಕ್ಷಾಣೋ ಅಸ್ತಿ ನ್ಪುರುಹೂತ ಯಾಮನಿ ಜೀವಾ ಜ್ಯೋತಿರತೀಮಹಿ ॥೨೬॥ 
ಪದೆಪಾಠೆಟ 


| I 
ಇಂದ್ರ | ಕ್ರಶುಂ | ನ8| ಆ| ಭರ! ಸಿತಾ | ಪ್ರಕ್ರೇರಳ್ಯಃ | ಯಥಾ | 
| | | | 
ಶಿಶ್ನ! ನಃ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಪುರು;ಹೂತ | ಯಾವುನಿ | ಜೀವಾಃ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅಶ್ರೀಮಹಿ | ೨೬ || 


ಕಾ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೊಃ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ವಾ ಭರ | ಆಹರ। ಅಪಿ ಚ ಯಥಾ 
ಪಿತಾ ಪುತ್ರೇಭ್ಕೋ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತಥಾ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಶಿಕ್ಷ | ಧನೆಂಡೇಹಿ | ಹೇ ಪುರುಹೂತ 
ಬಹುಭಿರಾಹೂತ ಯಾಮನಿ ಯಜ್ಞೇ ಜೀನಾ ವಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೂರ್ಯಮಶೀಮಹಿ | ಪ್ರತಿದಿನಂ 
ಪ್ರಾಪ್ಪುಯಾಮ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಧಿ ಸನುಗೆ ಕ್ರತುಂಕರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ಭಿ ವೇ ನನ್ನು ಆ ಭರ 
ಒದಗಿಸು | ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಪಿತಾ- ತಂದೆಯಾ ನನು | ಪುತ್ರೆ ಭೈತನ್ನ ಸ್ರತ್ರರಿಗೆ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡುವನೋ ಹಾಗೆ | ನಃ ನಮಗೆ | ಶಿಕ್ಷ-_-ಧನವನ್ನು ಕೊಡು | ಪುರುಹೂತ.. ೨ನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ 
ನಾದ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾಮನಿ- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಜೀವಾಕ--ನಿಂತರಾದ ನಾವು | ಜ್ಯೋತಿಃ 
ಸೂರ್ಯನ : 1! | ಅಶೀಮಹಿ-_ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಗೌ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಕರ್ಮನಿಷಯಕವಾದ ಜ್ನಾನವನ್ನು ಒದಗಿಸು  ಪಈಂನಿಯಾನನನು ತನ್ನ ಪ್ರತ್ರ 
ಧನವನ್ನು NEE ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನಾದ ಎಫ್ಟ ಇಂದ್ರನ ಈ ಯ 


ರಿಗೆ 
ಜ್ಞ 
ಇ 
ದಲ್ಲ ಸಿರತರಾದ ನಾವು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸೂರ್ಯನ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ತೂಂದುವಂತಾಗಲ್ಲಿ 
English Translation 
Bring to us, Indra, wisdom, as a father (gives knowledge) to his sons: 
bestow wealth upon us on this occasion, you the invoked of many, so that 


we, living at the solemnity, may (long) enjoy the light (of existence) 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ಮಾ ನೋ ಅಜ್ಞಾ ತಾ ವೈಜನಾ ದುರಾಧ್ಯೊತ್ಠಿ ಹ್‌ 2ತಿವಾಸೊ ೋ ಅನ ಕ್ರಮುಃ | 


ತಯಾ ವಯಂ ಪ್ರವತಃ ಶಶ ತೀರಪೋಣತಿ ಶೂರ ತರಾಮಸಿ | ೨೭ | 
ಸ 


ಮಾ ನಃ | ಅಚ್ಚಾ ಶಾಃ | ವೃಜನಾ। ದುಃ5 ಅಧ್ಯ | ಮಾ| ಟಟ ಚ | ಕ್ರಮುಃ | 


ತ್ವಯಾ | ವಯೆಂ!ಪೆ ಕ್ರ$ವತೆಃ | ಶತ್ತ್ವ ತೀ | ಅಪಃ | ಬ | ಶೂರ! ತರಾಮಸಿ | ೨೭॥ 


ಆಗಲ ಆಸಾ ಜಾಯಾ ಮಾ 
ಕಾ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಜ್ಞಾತಾ ಅಜ್ಞಾತಗಮನಾ ವೃಜನಾ ಹಿಂಸಕಾ ಮರಾಧ್ಯೋ ನೋ 5ಸ್ಮಾನ್ಮಾವ 
ಕ್ರಮುಃ | ಮಾವಚಕ್ರಮುಃ | ಹೇ ಶೂರ ತ್ವಯಾ ವಯಂ ವಸಿಷ್ಠಾಃ ಪ್ರವತಃ ಪ್ರವಣಕಾಃ ಸಂತಃ ಶಕ್ನೆ- 
ತೀರ್ಬಹ್ಟೀರಪೋಂ9ತಿ ತರಾಮಸಿ | ಅತಿತರಾಮ ॥ 


928 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೭ ಅ. ೨ ಸೂ, ೩೩. 





ಎ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ 


(ಎಸ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಜ್ಜಾ ತಾ8--ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ, | ವೃಜನಾ&-_ ನಮ್ಮ ಹಿಂಸ 
ರೂ | ದುರಾಧ್ಯಃ- ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸ.ವನರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು! ನ--ನಮ್ಮನ್ನು| ಮಾ ಅವ ಕ್ರಮಃ 
ತಿಕ್ರಮಿಸದಿರಲಿ | ಅಶಿನಾಸಃ--ನಮಗೆ ಅಮುಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ | ಮಾ-- ನಮ್ಮನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸದಿರಲಿ | 
ಕೂರ ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತಯಾ. ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾದ | ವಯಂ--ವಸಿಷ್ಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ 
ರಾದ ನಾವು | ಪ್ರವತಃ--ತರಣಸಾಧನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | ಶಶ್ಚತೀ8--ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಅಪ8--ಉದಕಗಳನ್ನು | 
ಅತಿ ತರಾಮಸಿ_ -ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದುತೆ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವರು, ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರೂ, ನವಗೆ 
ಕೇಡನ್ನು ಒಯಸುವವರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸದಿರಲಿ ನಮಗೆ ಅಮಂಗಳವನುಂಟಬಿ.ಮಾಡು 
ನವರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸದಿರಲಿ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ರಿತರೂ, ಎಸಿಷ್ಟಗೋತ್ರೋ 


ಕ್ಸೆನ್ನರೂ ಆದ ನಾವು ತರಣಸಾಧನವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ 


English Translation 
Let no unknown, wicked, malevolent, malignant (enemits) overpower 


us may wc, protected by you, cross over many waters, 


ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಶ್ಚಿತ್ಯಂಚೆ ಇತಿ ಚತುರ್ದಶರ್ಚಂ ಸೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಶ್ವಿತ್ಯಂ- 
ಚಃ ಷಳೊನಾ ಸಂಸ್ತವೋ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಯ ಸಪುತ್ರಸ್ಕೇಂದ್ರೇಣ ನಾ ಸಂನಾದ ಇತಿ | ಆದಿತೋ ನನಾನಾಂ 
ವಸಿಸ್ಮ ಯಸಿಃ | ವಸಿಷ್ಠಪುತ್ರಾಣಾಂ ಸ್ತೂಯಮಾನತ್ವಾತ್ತೆ ಸನ ದೇವತಾ | ವಿದ್ಯುತೋ ಜ್ಯೋತಿರಿತ್ಯಾದಿ- 
ಭಿರ್ದಶನ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸ್ಪಪುತ್ರೈರ್ವಸಿಷ್ಟಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ! ಅತೋ ವಸಿಷ್ಠೋ ದೇವತಾ | ತ ಏವ ಯಸಷಯಃ। | 


ಯಾ ತೇನೋಚ್ಛತ ಇತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ | ಆನುಕ್ತತ್ಪಾತ್ತಿಸ್ಟುಸ್‌ | 


ಅನುವಾದವು--ಶ್ಲಿಶ್ಯಂಚೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಕದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖ.ಕ್ಕುಗಳರುವವು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ಚಿಶ್ಶಂಚೆಃ ಷಳೊನಾ ಸಂಸ್ತವೋ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಯ 
ಸಪುತ್ರಸ್ಕೇಂದ್ರೇಣ ವಾ ಸಂವಾದಃ ಎಂದು ಕೇಳಿರುವುದು. ಈಸೂದ ಮೊದಲಿನ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕಗಳಿಗೆ ವಸಿ 
ಪೃನು ಖುಷಿಯು, ಈ ಒಂಭತ್ತು ಜೈಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಸ್ಸ್‌ ಪುತ್ರರ ನಿನಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಏಸಿಸ್ಮ್‌ ಪ್ರತ್ರರ 
ಸ್ತುತಿಯೇ ಈ ಬೆಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಯು. ವಿದ್ಯುತ್ಗೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ 
ಬಮ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕಯಹಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾ ನವಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಐಸಿಷ್ಕನ ಸ್ತುಕಿಯೇ ದೇವತೆಯು 
ವಸಿನ್ಮ ಪುತ್ರರೇ ಬುಹಿಗಳು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. 
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ಸೂಕಪ್ತ೩೩ 
ಮಂಡಲ೭ 1 ಅನುವಾಕ೨ | ಸಣಕ ೩೩1 
ಅಷ್ಟಕ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ೨.೨, ೨೩, ೨೪ ॥| 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ರುನ ಖುಕ್ಸೆ ಖೈ ಧು 
ಸಂಸ್ತನೋ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಯ ಸಪುತ್ರಸ್ಥೇಂನ್ರೇಣ ವಾ ಸಂವಾದಃ 
ಯಸಿಃ_೧. ೯ವಸಿಸ್ಮಃ | ೧೦-೧೪ ವಸಿಷ್ಕಪ್ರತ್ರಾಃ॥ 


ದೇನತಾ ೧.೯ ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರಾಃ | ೧೦.೧೪ ವಸಿಷ್ಠ || 
ಇಗೆ ಪ್‌ ಳೌ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಸ್ಬುಪ || 





ಸಂಹಿತಾಸಾಕೆ। 
| | 
ತ್ವಿತ್ಯಅಂಚೋಮಾ ದಕ್ತಿಣತೆಸ್ಮಪರ್ದಾ ಧಿಂ ಜಂಜಿನ್ಮಾನೋ ಅಭಿ ಹಿ ಪ್ರಮಂದುಃ 
| | 
ಉತ್ತಿಷ್ಠನ್ಟೋಚೇ ವರಿ ಬರ್ಹಿಷೋ ನ್ವನ್ನ ಮೇ ದೂರಾದವಿತವೇ ವಸಿಷ್ಠಾಃ॥ 
ಪವಪಾ-ಃ 


| | | 
ಶ್ವಿತ್ಯಂಚಃ | ಮಾ| ದಕ್ಷಿಣತಃ5ಕಪರ್ದಾಃ | ಧಿಯಂ5ಜಿನ್ವಾಸಃ | ಅಭಿ! ಹಿ! ಪ್ರ:ಮಂದುಃ 


ಉತ್‌ ತಿನ ನ್‌ | ವೋಚೇ | ಸರಿ | ನಿರ್ರಿಷಃ | ನೃನ್‌ |ನ!ಮೇ! ದೊರಾತ್‌ | ಆನಿತನೇ | ವ 
ಸಿಷ್ಟಾ 8 loll 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಶ್ರಿತ್ಯಂಚಃ | ಶ್ರಿತ್ಯಂ ಶ್ರೇತವರ್ಣಮಂಚೆಂತೀತಿ ಶ್ಚಿತ್ಯಂಚಃ | ಕ್ರೇತವರ್ಣಾ ಇತೈರ್ಥಃ | ಧಿಯೆಂ- 
ಜಿನ್ವಾಸಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪೂರಯಿತಾರೋ ದಕ್ಷಿಣತಸ್ಮಪರ್ದಾಃ। ದಕ್ಷಿಣೇ ಶಿರಸೋ ಭಾಗೇ ಕಸರ್ದಾಶ್ಚೂ- 
ಡಾಯೇಷಾಂಶೇ ದಕ್ಷಿಣತಸ್ಮ ಪರ್ದಾ8 |! ಚೂಡಾಕರ್ಮಣಿ ದಕ್ಷಿಣತೋ ವಸಿಷ್ಟಾನಾಮಿತಿ ಸ್ಮರ್ಯತೇ | 
ಮಾ ಮಾಮಭಿ ಪ್ರಮಂದುಃ ನಿದ್ಯಾಬಲೇನಾಭಿಪ್ರಾಹರ್ಷಯೆನ್‌ | ಯತೋ ಮಾಮಭಿ ಪ್ರಮಂದುರ- 
ತೋ ಬರ್ಹಿಷೋ ಯಜ್ಞಾತ್‌ | ಪರೀತಿ ಪಂಚಿಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದಃ | ಉತ್ತಿಷ್ಕನ್ನಹಂ ನ್ಯ ನೃಜ್ಞಸ್ಕೃ 
ನೇತ್ವನ್ನೋಚೇ | ಬ್ರವೀಮಿ! ಮೇ ಮತ್ತೋ ಮೂರಾದ್ವನಿಷ್ಮಾ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಯ ಮಮ ಪುತ್ರಾ ಅವಿತವೇ 
ಗಂತುಂ ನಾರ್ಹಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶ್ರಿತೈ ೦ಚೆ8-ಸ್ರೀತನರ್ಣವುಳ್ಳನರೂ | ಧಿಯಂಜಿನ್ಹಾಸ8- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ 
ವರೂ | ನ ಸರ್ದಾಃ&--ತಲೆಯ ದಕ್ಷಿಣ (ಬಲ) ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಿಖೆಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ (ನನ್ನ ಪುತ್ರರು)! ಮಾ... 
ನನ್ನನ್ನು | ಅಭಿಪ್ರಮಂದು8--ತನ್ಮ ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಬರಿಷಃ ಪರಿ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನ 
ದಿಂದ | ಉತ್ತಿಷ್ಮನ್‌ - ಏಳುತ್ತಾ | ನ್ಹನ್‌--ಯಜ್ಞನೇತೃಗಳಾದ ಅವರನ್ನು | ವೋಚೇ--ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ, | 
ಮೇ--ನನಗಿಂತಲೂ | ದೊರಾಶ್‌--ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ವಸಿಷ್ಠಾ8--ವಸಿಷ್ಕಪುತ್ರರು | ಅವಿತವೇ-- ಹೊರಟು 
ಹೋಗಲು | ನ ಹಿ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ, 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶ್ರೇತವರ್ಣವುಳ್ಳ ವರೂ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವರೂ ತಲೆಯ ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶಿಖೆ 
ಯುಳ್ಳ ವವರೂ ಆದೆ ವಾಸಿಸ್ಮರು ತಮ್ಮ ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ತ್ರ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾ ನದಿಂದ ಎದ್ದೆ 


ಮೇಲೆ ಯಜ ನ್ಹನೇತೃ ಗಳಾದ ಆವರನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೀನೆ. ನಗಿಂತಲೂ ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಈ "ವಿಸ್ಟ ಪುತ್ರರಿರಲು 
ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ನಾನು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 

The white-complexioned accomplishers of holy ceremonies wearing 
the lock of hair on the right side, have afforded me delight, when; rising 
up, 1 call the leaders (of rites) to the sacred grass * the Vasishthas, (my sons) 
should never be far from 776, 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕಜುಹಿಗೂ ಅವರ ತಸ ರಿಗೂ ಅಧವಾ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂವಾದರೂಹವಾದ ವಿ 
ಯನು ಉಕ್ಕವಂಗಿದೆ. ೧೯ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿ ವ ಸ ಯಹಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರತ್ರರ ವಿಷಯವನ್ನೂ ೧೦-೧೪ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ವಸಿನ್ಕಪ್ರತ್ರರು ತಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಚು ನಿಷಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು 


೫. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ e 


| | 

ದೂರಾದಿಂದ್ರಮನಯನ್ನಾ ಸುತೇನ ತಿರೋ ವೈಶಂತಮತಿ ಪಾಂತೆಮುಗ್ರಂ 
| | | 

ಪಾಶದ್ಭುಮ್ನಸ್ಕ ನಾಯತೆಸ್ಯ ಸೋಮಾತ್ಸುತಾದಿಂದ್ರೋ;ವೃಣೀತಾ ವಸಿ- 
ಷ್ಮಾನ್‌ | ೨ ॥ 


ಪವಪಾಠಃ 


| | 
ದೂರಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಂ! ಅನಯೆನ್‌ | ಆ | ಸುತೇನ | ಶಿರಃ | ವೈಶಂತೆಂ | ಅತಿ | ಹೆ ಉಗ್ರಂ 


ಪಾಶಡ್ಯುಮ್ನ ಸ್ಯ | ನಾಯತಸ್ಯ PR ಸ್ಟಾ ಸುತಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಆವೃಣೀತ | ವಸಿಷ್ಮಾನ್‌ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಯದಾ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಃ ಸುದಾಸಂ ರಾಜಾನಮಯಾಜಯನ" ತದೈವ ಸಾಶದ್ಯುಮ್ಮಾಖ್ಯೋ- 
೯ಹಿ ರಾಜಾ ಸೋಮಾನ್ಯಷ್ಟುಮುದ್ಯಮಂ ಚಕಾರ | ತದಾ ತೇ ವಸಿಷ್ಟ ಪುತ್ರಾಃ ಪಾಶದ್ಯುಮ್ನುಂ ತಿರಸ್ಕೃತ್ಯ 
ತದೀಯೇ ಯಾಗೇ ಸೋಮಂ ಪಿಬಂತಮಿಂದ್ರಂ ಮಂತ್ರಬಲೇನ ತಸ್ಮಾದಾಬೈ ದೈ ಸುದಾಸೋ ಯಜ್ಞೇ 
ಸ್ಥಾ ಸಯಾಮಾಸುಃ | ತದೇತೆದ್ವೃತ್ಷಾ ತ್ರಾಂತಂ ಕೀರ್ತಯೆನ್‌ ವಸಿಷ್ಕಃ ಸ್ಪಸುತಾನನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಸ್ಕಾತಿ | 
ಪೈಕಂತಂ | ವೇಶಂತಃ ಸಲ್ಬಲಂ | ಅತ್ರ ನೇಶಂತಶಬ್ಲೀನ ಸೋಮಾಧಾರಶ್ಚಮಸೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ತತ್ಸಂ 
ಸೋಮಂ ಪಾಂತಂ ಹಿಬಂತೆಮುಗ್ರಮುದ್ದೊರ್ಣಮಿಂದ್ರೆಂ ಸುತೇನ ಸುದಾಸೋ ಯೆಚ್ನೇತಭಿಷುತೇನ 
ಸೋಮೇನ ಹೇತುನಾ ತಿರ: ಸಾಶದ್ಯುಮ್ಸಂ ತಿರಸ್ಕೃತ್ಯ ದೂರಾದಾನಯೆನ್‌ | ವಸಿಷ್ಕಾ ಮಂತ್ರಬಲೇ- 
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Nene me ಂ್ರ॥್ಪ|್ಫ್ಪೆ. ಪರ್‌ ಮ TR ಬಾ ಡಾ ಜಾಣಾ ತಾತ ಇಂ ದುು್ತು AAAS ಲ 


ಕ್‌ ಡ್‌ mx ov uA 


ನಾನೀತವಂತಃ | ಇಂದ್ರೋತಸಿ ವಾಯತಸ್ಯ ವಯತಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ತ ಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ 
ಸಸ್ಮೀ | ವಾಯತಂ ಪಾಶದ್ಯುಮ್ನಮತ್ಯಶಿಹಾಯೆ ಸುದಾಸೋ ಯಜ್ಞೇ ಭಿಷುತಾತ್ಸೋಮಾದ್ಭೇಶೋ- 
ರ್ವಸಿಷ್ಠಾನ್ವಸಿಸ್ಮಸ್ಯ ಪುತ್ರಾನವೃಣೀತ | ಪಾಶದ್ಯುಮ್ನ ಸ್ಯ ಸೋಮಯಾಗೇ ಚಮಸಸ್ಥೆಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ- 
ನ್ನಪೀಂದ್ರಸ್ತಂ ಸಾಶಡ್ಯುಮ್ನುಂ ಶಿರಸ್ಕೃತ್ಯ ಮಂತ್ರಸಾಮಥನ್ಯಬಲೇನ ಸುದಾಸೋ ಯಜ್ಞ ಆಹವನ- 
ಕಾಲೇ ವಸಿಷ್ಠಾನಾಜಗಾಮೇತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ 


ವೈಶಂತೆಂ--ಕೊಳದಂತೆ ಆಳವಾದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಾಂತೆಂ-- ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ವನೂ | ಉಗ್ರೆಂ--ಭಯಂಕರನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸುತೇನ--ಸುದಾಸನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮದನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ತಿರಃ-- ಪಾಶದ್ಭುಮ್ನ ನನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ | ದೂರಾತ್‌ ಆತಿ ದೂರದಿಂದಲೇ | 
ಆ ಅನಯನ್‌-- ಕರೆಶಂದರು. ಇಂದ್ರೆ8-- ಇಂದ್ರನಾದರೋ | ವಾಯತಃ-_ವಯತಪುತ್ರನಾದ | ಸಾಶದ್ಯು- 
ಮ್ನಸ್ಯ-- ಪಾಶದ್ಯುಮ್ನ ನನ್ನು | ಅತಿ. ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ | ಸೋಮಾತ್‌--ಸುದಾಸನ ಸೋವಕ್ಕಾಗಿ | ವಸಿಷ್ಠಾನ್‌- 
ಅನನ ಪುರೋಹಿತರಾದ ವಸಿಪ್ಠಪುತ್ರರನ್ನೇ | ಅವ್ಳ ಣೀತ-_ಆರಿಸಿ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕೊಳದಂತೆ ಆಳವಾದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋನುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವನೂ ಭಯಂಕರನೂ ಆದ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸುದಾಸನ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪಾಶದ್ಯುಮ್ನ ನನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಅತಿ ದೂರ 
ದಿಂದಲೇ ಪಾಶದ್ಯುಮ್ನ ನನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಸುದಾಸನ ಸೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಅವನ ಪುರೋಹಿತರಾದ ವಸಿಪ ಪುತ್ರ ತ್ರರನ್ನೆೇ 


ಆರಿಸಿ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದನು. 


English Translation 


Disgracing (Pashadyumna), they brought from afar the fierce Indra, 
when drinking the ladle of Soma at his sacrifice, to (receive) the libation (of 
Sudas) . Indra, hastened from the effused Soma of Pashadyumna, the son of 
Vayata to the Vashisthas 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 
ಏವೇನ್ನು ಕಂ ಸಿಂಧುಮೇಭಿಸ್ತತಾರೇವೇನ್ನು ಕಂ ಭ್ಲೇದಮೇಭಿರ್ಜಘಾನ | 


ಏವೇನ್ನು ಕಂ ದಾಶರಾಜ್ಞೇ ಸುದಾಸಂ ಪ್ರಾವದಿಂದ್ರೋ ಬ್ದ ಹ್ಮ ಣಾವೋವ- 
ಸಿಷ್ಠಾ8 | ೩॥ 
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ಪದೆಪಾರೆಃ 


ಏನ | ಇತ್‌ |ನು| ಕಂ | ಸಿಂಧುಂ | ಏಭ್ಲೀ | ತತಾರ | ಏವ | ಇತ್‌ | ನು। ಕಂ | ಭೇದಂ | ಏಭಿಃ | 
ನ 
ಏವ | ಇತ್‌ | ನು| ಕಂ! ದಾಶಂರಾಜ್ಞೇ | ಸು5ದಾಸಂ | ಪ್ರ | ಆವತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ವಃ | 
ವಸಿಷ್ಕಾ8[೩/ 
Wa ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಏವೇತ್‌ ಯಥಾ ಪಾಶದ್ಯುಮ್ನಸ್ಯ ಸವಾಖ್ಯೇ ಸೋಮಯಾಗೇ ಚೆಮಸಸ್ಥಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬಂತೆ- 
ಮಹೀಂದ್ರಂ ವಸಿಸ್ಕೈಃ ಸುದಾಃ ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾನ್‌ ಏವಮೇವ ಸಿಂಧುಂ ನದೀಮೇಭಿರ್ವಸಿಷ್ಮೈಃ ಕಂಸುಖೇನ 
ತತಶಾರ | ತೀರ್ಣ ಆಸೀತ್‌ | ನ್ವಿತಿ ಸೂರಣಃ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಅರ್ಣಾಂಸಿ ಚಿತ್ಪಪ್ರಥಾನಾ ಸು- 
ದಾಸೇ | ಯು. ೭-೧೮-೫ | ಇತಿ | ಏವೇದೇವಮೇವ ಭೇದಂ ಭೇದನಾಮಕಂ ಶತ್ರುಮಪೈಭಿರ್ವಸಿಷ್ಟೈ- 
ರೇವ ಜಘಾನ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಸ್ತುತಿಃ | ಏವೇದೇವನೇವ ಹೇ ವಸಿಷ್ಠಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯೇನ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ದಾಶರಾಜ್ಞೇ ದಶಭೀ ರಾಜಭಿಃ ಸಹ ಯುದ್ಧೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇ ಸತಿ ಸುದಾಸಂ ರಾಜಾ 
ನಮಿಂದ್ರ8 ಪ್ರಾನತ್‌ | ಪ್ರಾರಕ್ಷತ್‌ | ತಥಾ ಚೆ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ದಶ ರಾಜಾನಃ ಸಮಿತಾ ಆಯಬಜ್ಯವ್ಯ 
ಸುದಾಸಮಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ನ ಯುಯುಧುಃ | ಯ ೭-೮೩-೭ | ಇತಿ | ದಾಶರಾಜ್ಞೇ ಪರಿಯತ್ತಾಯ 
ವಿಶ್ವತಃ! ಯ ೭-೮೩-೮ | ಇತಿ ಚಿ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಏನೇತ್‌-ಇದೇಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿ | ಏಭಿಃ-_ ಈೃವಸಿಷ್ಠರೊಂದಿಗೆ | ಸಿಂಧುಂ--ಸಿಂಧೂನದಿಯನ್ನು | ಕೆಂ-- 
ಸುಖವಾಗಿ | ತತಾರ ನು-(ಸುದಾಸನು) ದಾಟಿದನು. ಏವೇತ್‌--ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಏಭಿಃ--ಈ ವಸಿಷ್ಠರ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ | ಭೇದೆಂ-ಭೇದನೆಂಬ ಶತ್ರುವನ್ನೂ | ಜಘಾನ--ಕೊಂದನು | ಏವೇತ್‌--ಇದರಂತೆಯೇ | 
ವಸಿಷ್ಠಾ8--ಎಲೈ ನಸಿಷ್ಟಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳೇ | ವ8--ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪರಿತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ--ಸ್ತುತಿ 
ಯಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ದಾಶರಾಜ್ಞೇ--ಹತ್ತು ಮಂದಿ ರಾಜರೊಡನೆ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | 
ಸುದಾಸಂ--ಸುದಾಸನನ್ನು | ಪ್ರಾವತ್‌--ರಕ್ತಿಸಿದನು 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಸ ವಸಿಸ್ಕರೇ, ಯಾವ ರೀತಿ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಬೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಿ 
ದ್ದರೂ, ಸುದಾಸನಿಗಾಗಿ ಆ ಜಾಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸುದಾಸನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನೋ, ಅದೇರೀತಿ, ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಈ ಸುದಾಸನು 
ನದಿಯನ್ನೂ ಸವಾಗಿ ದಾಟಿದನು ಈ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಭೇದನೆಂಬ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಂದನು. ಹಾಗೆಯ್ಕೇ 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪರಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ, ಹತ್ತುಮಂದಿ ರಾಜರೊಡನೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಡೆಸಿದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲೂ ಸಹೆ 
ಇಂದ್ರನು ಈ ಸುದಾಸನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನು 
English Translation 
In the same manner was he, (Sudas), enabled by them easily to cross 


the Sindhu river: in the same manner, through them he easily slew his foe: 
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ಪರಾರಿ ಸಂರ ಸಸಿ 


so in like manner, Vasishthas, through your prayers, did Indra defend Sudas 
in the war with the ten kings 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


| | 
ಜುಷ್ಟೀ ನರೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಃ ಪಿತ್ಸಣಾಮಕ್ಷಮನ್ಯಯಂ ನ ಕಲಾ ರಿಷಾಥ । 
1 | 
ಯಚ್ಛೆಕ್ಕರೀಷು ಬೃಹತಾ ರವೇಣೇಂದ್ರೇ ಶುಷ್ಕಮದಧಾತಾ ವಸಿಷ್ಠಾಃ ॥ ೪ ॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| | 
ಜಷ್ಟೀ | ನರಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ವಃ | ಪಿತ್ವಣಾಂ | ಅಸ್ತಂ | ಅವ್ಯಯಂ | ನ! ಕಿಲ | ರಿಷಾಥ 


| | | | | 
ಯತ್‌ | ಶಕ್ತರೀಷು | ಬೃಹತಾ | ರವೇಣ | ಇಂದ್ರೇ | ಶುಸ್ಮಂ | ಅದಧಾತ | ವಸಿಷ್ಠಾ8 ೪ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ನರಃ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಪಿತ್ಯಣಾಂ ಜುಷ್ಟೀ ಪ್ರೀತಿರ್ಭವತಿ | 
ಪಿತ್ವಣಾಮಿತ್ಯೃನೇನ ಪಾರೋಕ್ಷ್ಯ್ರೇಣ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಥೈವ ಕೀರ್ತನಂ |! ಅಹಂ ಪ್ರೀತೋ ಭವಾಖಾತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಥೀದಾನೀಂ ಸ್ವಮಾಶ್ರಮಂ ಗಂತುಮುದ್ಯತೋ$ಹಮಕ್ಷಂ ರಥಸ್ಯಾಕ್ಷಮುವೃಯಂ | ವ್ಯಯಾಮಿ || 
ಲಡರ್ಥೇ ಲಜ್‌ | ಚಾಲಯಾಮಿಾತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯೂಯಂ ನ ಕಿಲರಿಷಾಥ ನ ಚೆ ಕ್ಷೀಣಾ ಭವಥ ಹೇ ವಸಿ- 
ಷ್ಛಾಃ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಕ್ಟೆರೀಷ್ಟೃಕ್ಷು ಬೃಹತಾ ಶ್ರೇಷ್ಠೇನ ರನೇಣ ಸಾಮ್ಮೇಂದ್ರೇ ಶುಷ್ಮಂ ಬಲಮದಧಾತ 
ಅಧಾರಯತ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನರ8--ನೇಶೃಗಳಾದ ಎಲೈ ವಸಿಷ್ಕರೇ | ವಃ--ನಿಮ್ಮ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೇ | ಪಿತ್ಯ ಣಂ 
ಪಿತೃಗಳಿಗೆ | ಜುಸ್ಟೀ--ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ | ಅಕ್ಷಂ- ರಥದ ಅಚ್ಚನ್ನು | ಅವ್ಯಯಂ--ನಾನು ಚಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ | ವಸಿಷ್ಮಾ8 ಎಲ್ಪೆ ವಸಿಷ್ಠವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖಷಿಗಳೇೇ | ಯೆತ್‌ ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ 
ಶಕ್ನರೀಷು-ಶಕ್ತರೀ ಎಂಬ ಉತ್ತಮವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದದೂ | ಬೃಹತಾ-- ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದುದೂ 
ಆದ | ರನೇಣ--ನಿಮ್ಮ ಸಾಮಗಾನದಿಂದ | ಇಂದ್ರೈೇ--ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | ಶುಷ್ಮಂ-- ಒಲವನ್ನು | ಅದಧಾತ--ತುಂಬಿ 
ದಿರೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ನ ಕಿಲ ರಿಷಾಥ--ನೀವು ಕೊಂಚವೂ ಕಾಲಹರಣಮಾಡಬೇಡಿರಿ, 


ಭಾವಾರ್ಧ 


ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಸಿನ್ಮರೇ, ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೇ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ರಥದ ಆಚ್ಚನ್ನು 
ನಾನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ, ಎಲ್ಫೆ ವಸಿಷ್ಠವಂಕೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖಹಿಗಳೊ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ 
ಶಕ್ಟರೀ ಎಂಬ ಉತ್ತಮವಾದೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪರನದಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಸಾಮಗಾನ 
ದಿಂದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಬಲವನ್ನು ತುಂಬಿದಿಕೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ ನೀವು ಕೊಂಚವೂ ಕಾಲಹರಣವನ್ನು ಮಾಡಬೇಡಿರಿ, 
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English Translation 


By your prayers, leaders (of rites), 1s effected the gratification of your 
progenitors I haveset in motion the axle (of the chariot) be not you inert, 
for by your sacred metres, Vasishthas. (chaunted) with a loud voice, you 
sustain vigour in Indra. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | 
ಉದ್ದಾ ಮಿವೇತ್ವೃಸ್ನ ಜೋ ನಾಥಿತಾಸೋ:ದೀಧಯುರ್ದಾಶರಾಜ್ಞೇ ವೃತಾ- 
I — ಇಡಾ, UN 


ಸಃ। 
| | | 

ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಸ್ತುವತ ಇಂದ್ರೋ ಅಶ್ರೋದುರುಂ ತೃತ್ಸುಭ್ಯೋ ಅಕೃಣೋದು 
ಲೋಕಂ 1೫ 


ಪದಸಾಕಃ 


| | [ | | 
ಉತ್‌ | ದ್ಯಾಂ5ಇವ | ಇತ್‌ | ತೃ ಷ್ಣ5ಜಃ | ನಾಥಿತಾಸಃ | ಅದೀಧಯುಃ | ದಾಶ5 ರಾಜ್ಞೇ | ವೃತಾಸಃ। 


{ 
ವಿಸ ಸ್ಯ! ಸ್ತುವತೆಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಅಕ್ಕೊ ಪ್ರೀತ್‌ | ಉರುಂ | ತೃತ್ಛುಂಭ್ಯಃ| ಅ ಅಕೃಣೋತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ 
ಲೋಕಂ Ils | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ತೃಷ್ಣಜೋ ಜಾತತೃಷ್ಣಾ ನ್ನ ಸ ಶಾಸಸ್ಪೃತ್ಸುಭೀ ರಾಜಭಿರ್ವೃತಾ ನಾಥಿತಾಸೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಯಾಚಿ- 
ಮಾನಾ ವಸಿಷ್ಕಾ ದ್ಯಾಮಿವಾದಿತ್ಯಮಿನೇಂದ್ರ 0 ದಾಶರಾಜ್ದೆ € ದಶಾನಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ಸಂಗ್ರಾಮ ಉದದೀ- 
ಧಯುಃ | ಉಪದೀಧಯನ್‌ | ಸ್ತುವತೋ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಮಿಂದ್ರೋ5ಶ್ರೋತ್‌ | ಅಶೃಣೋಚ್ಚ | 
ಉರುಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಲೋಕಂ ತೃತ್ಸುಭ್ಯೋ ರಾಜಭ್ಯೋ5ಕೃಣೋತ್‌ | ಅಕ್ಕರೋಚ್ಚ | ಅದದಾಚ್ಲೇ- 
ತೃರ್ಥಃ ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತೃಷ್ಣಜ॥-- ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | ವೃತಾಸಃ--ಶೃತ್ಸುಸಂಭ್ಹಕರಾದ ರಾಜರಿಂದ ಪರಿವೃತ 
ರಾದವರೂ | ನಾಥಿತಾಸಃ--_ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಿದ್ದವರೂ ಆದ ವಸಿಷ್ಕರು ದಾಶರಾಜ್ಞೆ ೨-ಕತ್ತು ಮಂದಿ 
ರಾಜರೊಡನೆ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | (ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು) ದ್ಯಾಂ ಇವ--ಆದಿತೃನಂತೆ | ಉದದೀಧಯುಃ. 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು | ಸ್ತವತಃ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿದ್ದ | ವಸಿಷ್ಠೆಸ್ಕ--ವಸಿಷ್ಮನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಇಂದ್ರ 
ಇಂದ್ರನು | ಅಶ್ರೋತ್‌ಕೇಳಿದನು | ತೃತ್ಸುಭ್ಯ£--ತೃತ್ಸುಸಂಜ್ಯಕರಾದ ರಾಜರಿಗೆ | ಉರುಂ- ಅತಿವಿಸ್ತೃತ 
ವಾದ | ಛೋಕಂ- ರಾಜ್ಯವನ್ನು | ಅಕೃಣೋಶ್‌--ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. 
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ಛಾನಾರ್ಥ 
ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, ತೃತ್ಸುಸಂಜ್ಯಕರಾದ ರಾಜರಿಂದ ಪರಿವೃತರಾದವರೂ ವೃ ಯನ್ನು 
ಯಾಚಿನುತ್ತಿದ್ದವರೂ ಆದ ವಸಿಷ್ಠ ರು ಹತ್ತು ಮಂದಿ ರಾಜರೊಡನೆ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ ತ ಅಂತ್ಯ 
ಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಇಂದ್ರನು ವಸಿಷ್ಠನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ತೃತ್ಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ ರಾಜರಿಗೆ 


4 ರಾಜ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. 
English Translation 
Suffering from thirst, soliciting (rain), supported (by the Tritsus in 
the war with the ten Rajas, (the Vasishthas) made Indra radiant asthe sun: 
Indra heard (the praises) of Vasishtha glorifying him, and bestowed a 
spacious region on the Ti11tsus. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ದಂಡಾ ಇನೇದ್ಲೋಅಜನಾಸೆ ಆಸನ್ಬರಿಚ್ಛಿನ್ನಾ ಭರತಾ ಅರ್ಭಕಾಸಃ 

I I | 
ಅಭವಚ್ಚೆ ಪುರಏತಾ ವಸಿಷ್ಠ ಆದಿತ್ತೃತ್ಸೂನಾಂ ನಿಶೋ ಅಪ್ರಥಂತೆ | ೬ ॥ 


ಪದಸಖಾಳಃ 


| | I | 
ದಂಡಾಃs%ಇವ | ಇತ್‌ | ಗೋತಅಜನಾಸಃ | ಆಸನ್‌ | ಪರಿ5ಛಿನ್ನಾಃ 1 ಭರತಾಃ | ಅರ್ಭಕಾಸಃ | 


ಅಭವತ್‌ ಚೆ | ಪುರಃ ನಿತಾ | ವಸಿಷ್ಠ! | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ತೃತ್ಸೂನಾಂ | ವಿಶಃ | ಅಪ್ರಥ್ನಂತ | ೬ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಗೋಅಜನಾಸೋ ಗವಾಂ ಪ್ರೇರಕಾ ದಂಡಾ ಇವ ಯಥಾ ದಂಡಾಃ ಪರಿಚ್ಛಿನ್ನಪತ್ರೋಪಶಾಖಾ 
ಭವಂತಿ ತದ್ದೈದ್ಬರತಾಃ | ತೃತ್ಸೂನಾಮೇವ ರಾಜ್ಞಾಂ ಭರತಾ ಇತಿ ನಾನುಂತರೇಣೋಸಾದಾನಂ | ಶತ್ರು- 
ಭಿ ಪರಿಚ್ಛಿನ್ನಾ ಏನಾಸನ” | ಅರ್ಭಕಾಸೋಂರ್ಭಕಾ ಆಲ್ಫಾಶ್ಚ್ಹಾಸನ್‌ | ಆದಿತ್ಬರಿಚ್ಛಿನ್ನತ್ಸಾದನಂತರಮೇವ 
ತೇಷಾಂ ತೃತ್ಸೊನಾಂ ವಸಿಷ್ಠ: ಪುರಏತಾ ಪುರೋಹಿತೋ*ಭವಚ್ಚ | ತತ್ಪೌರೋಹಿತ್ಯಸಾಮಥ್ಯ್ಯತ್ತ್ಮೃ- 
ತ್ಸೂನಾಂ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ ಅಪ್ರಥಂತ | ಅವರ್ಧಂತ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಗೋಳಅಜನಾಸಃ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ | ದೆಂಡಾ ಇವ -- ಕೋಲುಗಳಿಗೆ] 
ಯಾನ ರೀತಿ ಪತ್ರಾದಿಗಳಿಲ್ಲವೂ ಬಿಡಿಸಿ ಅವು ನುಣ್ಣಗಿರುವುವೋ ಹಾಗೆ | ಭರತಾಃ--ಈ ಭರತರು (ತೃತ್ಸುಗಳು) 
ಪರಿಚ್ಛಿನ್ನಾ ಇತ್‌--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಧನವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೇ | ಆಸನೀ-_ ಆದರು, | 
ಅರ್ಭ ಕಾಸ8--ಅತ್ಯಲ್ಸರೂ ಆದರು. | ಆದಿ. ಆ ಒಡನೆಯೇ | ತೃತ್ಸೂನಾಂ--ಈ ತೃತ್ಸುಗಳಿಗೆ | ವಸಿಷ್ಕ8-- 
ವಸಿಷ್ಮನು | ಪುರಏಿತಾ--ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ | ಅಭವಚ್ಚೆ--ಆದನು. | ವಿಶಃ--(ತತ್ಛೃಲವಾಗಿ) ಅವರ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲ 
ಆಸ್ರಥಂತ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ನಡೆದರು. 


134 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ಪ, ಅ. ೨.ಸೂ.೩೩ 


ಭಾವಾರ್ಥೆ 

ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವ ಕೋಲುಗಳಿಗೆ ಪರ್ಣಾದಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಿಡಿಸಿ ಅವನ್ನು ನುಣ್ಣಗೆ 
ಮಾಡುವಂತೆ ತೃ ತ್ಸುಗಳು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಧನವುಳ್ಳವರಾಗಿ ರಿಕ್ತರಾದರು, ಅತ್ಯಲ್ಪರೂ 
ಆದರು, ಆ ಜಡ! ಈ ತೃತ್ಸುಗಳಿಗೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ಆದನು ತತ್ಸಲವಾಗಿ ಅವರ ಪ್ರಜೆಗಳೆ 
ಭರೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು 

English Translation 

Yhe Bharatas, inferior (to their foes), were shorn (of their positions), 
like the staves for driving cattle, (stripped of their leaves and branches) : 
but Vashistha became their family priest, and the people of the Tritsus 
prospered, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | | 
ತ್ರಯಃ ಕೃಣ್ವಂತಿ ಭುವನೇಷು ರೇತಸ್ಸಿಸ್ರಃ ಪ್ರಜಾ ಆರ್ಯಾ ಜ್ಯೋತಿರಗ್ರಾ॥ 
ತ್ರ 


ಪದಪಾರಃ। 
| | | | | 
ಕೃಣ್ಣಂತಿ | ಭುವನೇಷು | ರೇತಃ | ತಿಸ್ರಃ | ಪ್ರಜಾಃ | ಆರ್ಯಾಃ | ಸ 


ತ್ರಯಃ 


೪ 


| 
ತ್ರಯಃ | ಪುಮಾ Re | ಉಸಸಂ | ಸಚಿಂತೇ | Ae | ಇತ್‌ | ತಾನ್‌ | ಫಸ ವಿದುಃ | ವಸಿಷ್ಠ all 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಭುವನೇಷು ಪೈಥಿವ್ಯಂಶರಿಕ್ಷದ್ಯುಷು ತ್ರಯೋಂಗ್ನಿ ವಾಯುಸೂರ್ಯಾ ಯಥಾಕ್ರಮೇಣ ರೇತೋ 
ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಧಾರಕಮುದಕಂ ಕೃಣ್ವಂತಿ | ಕುರ್ವಂತಿ! ತೇಷಾಂ ಶ್ರಯಾಣಾಂ ಜ್ಕೊ (ತಿರಗ್ರಾ ಆದಿತ್ಯ ಪ್ರಮು- 
ಖಾ ಆರ್ಯಾಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಪ್ರಜಾ ಭವಂತಿ! ತೇಚತ ಕ್ರ ಯೋಕಗ್ಲಿನಾಯುಸೂರ್ಯಾ ಘರ್ಮಾಸೋ 
ದೀಸ್ಕಮಾನಾ ಉಷಸಂ ಸಚೆಂತೇ। ಸಮವಯೆಂತಿ | ಮರ್ಚಾನಾತ್ಸರ್ವಾನಿಶ್ಸರ್ವಾನೇವ ತಾನ್ವಸಿಷ್ಠ್ಮಾ 
ಅನು ವಿದುಃ | ಅಭಿಜಾನಂತಿ | ತೇಷಾಂ ರಹಸ್ಯವಿಜ್ಞಾನಾದಿಯಮಸಿ ವಸಿಷ್ಠಾನಾಮೇವ ಸ್ತುತಿಃ | ತಥಾ 
ಚ ಶಾಟ್ಛಾಯನಕಂ | ತ್ರಯಃ ಕೃಣ್ಣಂತಿ ಭುವನೇಷು ಕೇತ ಇತ್ಯಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ರೇತಃ ಕೃಣೋತಿ ವಾ 
ಯುರಂತರಿಕ್ಷ ಆದಿತ್ಕೋ ದಿವಿ ತಿಸ್ರಃ ಪ್ರಜಾ ಆರ್ಯಾ ಜ್ಯೋತಿರಗ್ರಾ ಇತಿ ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾ- 
ಸ್ತಾಸಾಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯದಸಾವಾದಿತ್ಯಸ್ತ್ರೃಯೋ ಘರ್ಮಾಸ ಉಷಸಂ ಸಚಂತ ಇತ್ಯಗ್ನಿರುಷಸಂ ಸಚತೇ 
ವಾಯುರುಷಸಂ ಸಚತ ಆದಿತ್ಯ ಉಷಸಂ ಸಚತ ಇತಿ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಭುವನೇಷು-- ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ | ತ್ರಯಃ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯಿ ಎಂಬ 
ಮೂವರೂ | ರೇತಃ--ಉದಕವನ್ನು | ಕೃಣ್ಣಿಂ ಶಿ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (ಈ ಮೂವರಲ್ಲಿಯೂ) | ಜ್ಯೋತಿ- 
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ರಗ್ರಾಃ- ಆದಿತ್ಯ ಪ್ರಮುಖರಾದವರೂ | ಆರ್ಯಾಃಕ್ರೀನ್ನರೂ ಆದ | ಶಿಸ್ರ್ರಃ ಪ್ರಜಾಃ--ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರೆಂಬ 


ಈ) 
ಮೂವರೂ ಅವಿರ್ಭೂತರುಗುತ್ತಾರೆ | ತ್ರಯೆಃ-ಈ ಮೂವರೂ | ಘರ್ಮಾಸ£ -ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ | ಉಷಸೆಂ- 
ಉನೋದೇನಿಯನ್ನು | ಳೇ ಸ, | ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಇತ್‌--ಆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ | ವಸಿಮ್ಠೂಃ- 
ವಸಿಷ್ಕನಂಶದನರು | ಅನು ವಿದುಃ. ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಮೂವರೂ ಉದಕವನ್ನು 
ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಈ ಮೂವರಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿತ್ಯಪ್ರಮುಖರಾದವರೂ, ಶ್ರೀಷ್ಠರೂ ಆದ ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರೆಂಬ 
ಮೂನವು ಪ್ರಜೆಗಳು ಆಗಿರ್ಭೂತರುಗುತ್ತುರೆ. ಈ ಮೂವರೂ ಸ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ ಉಪೋ (ದೇವಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸು 
ತ್ತಾರೆ ಆ ಎಲ್ಲಸನ್ನೂ ವಸಿಷ್ಠರು ಯಧುವತ್ತಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ 

English Translation 

Thiee shed 7730150016 upon the regions, three ೩1೮ then glorious proge- 
ny, of which the chief 1s night three communicators of warmth accompany 
the dawn verily the Vashisthas understand all these 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| 
ಸೂರ್ಯಸ್ಕೇನ ವಕ್ಷಥಹೋ ಜ್ಯೋತಿರೇಷಾಂ ಸಮುದ್ರಸೈೇವ ಮಹಿಮಾ ಗಭೀರಃ 


ವಾತಸ್ಥೆ €ವ ಪ್ರಜವೋ ನಾನ್ಯೇನ ಸ್ತೊ ಮೋ ವಸಿಷ್ಠಾ ಅನ್ನೇತವೇ ವಃ | 
ಪದಪಾರಃ 


| | | | 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಇವ | ವಕ್ಷಥಃ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಏಷಾಂ | ಸಮುದ್ರೆಸ್ಕ5ಇವ | ಮಹಿಮಾ | ಗಭೀರಃ | 


| | | | 
ವಾತಸ್ಯ5$ಇವ | ಪ್ರ$ಜವ8 | ನ | ಅನ್ಯೇನ | ಸ್ತೋಮಃ | ವಸಿಷ್ಠಾ8 | ಅನು5ಏತವೇ [ವಃ ಲಗ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ನಸಿಷ್ಕಾಃ ಏಷಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ತೋಮೋ ಮಹಿಮಾಪಿ ವಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿ 
ರಿವ ವಕ್ಷಥಃ ಪ್ರಕಾಶೋಸ್ತಿ |! ಹೇ ವಸಿಷ್ಠಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಹಿಮಾ ಸೋಮೋ ಸಿ ವಾಸ 
ಮುದ್ರಸ್ಯೇವ ಗಭೀರೋ ಗಂಭೀರೋಸಸ್ತಿ | ತಥಾ ಹೇ ವಸಿಷ್ಠಾ8 ಏಷಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ತೋಮ 
ಯಕ್ಸಮೂಹೋ ಮಹಿಮಾಪಿ ವಾ ವಾತಸೆ ಸ್ಕೇವ ಪ್ಪ ಗ್ರಜವೋ ಯಥಾ ವಾತಸ್ಯ ಕ್ರವೇಗೋ5 ನ್ಯೇನಾನ್ಹೇ- 
ತುಂ ನ ಶಕ್ಕಸ್ತದ್ಧ ಜಸ ರಟ 0೦ ನ ಶಕ್ಯ81 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ವಸಿಷ್ಠಾಃ--ಎಲ್ಫೆ ವಸಿಷ್ಮರೇ, | ಏಷಾಂ ವಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಈ ನಿಮ್ಮ | ಮಹಿಮಾ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ಜ್ಯೋತಿಕಇವ-- ಪ್ರಭೆಯಂತೆ | ವಕ್ಷಥ8-- ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. | ಸಮುದ್ರಸ್ಕೇವ- 
ಸಮುದ್ರದಂತೆ | ಗಭೀರ॥--ಗಂಭೀರಾತ್ಮಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ, | ಸ್ಫೋಮಃ-- ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು | ವಾತಸ್ಕೇವ 
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ಯದು ಮಚ ಬ 





NAL ಆ" ಆ ತರ ರ್ಸರರ ಬ ಲಯ AAA NOV 





ವಾಯುವಿನಂತೆ | ಪ್ರಜವಃವೇಗಗಾಮಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. | ಅನ್ಕೇನ-ಇತರರಾರಿಂದಲೂ (ಇತರ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) | 
ಆನೇ ತವೇ- ಅದನ್ನು ಮಾರಿಸಲು | ನ--ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೈ ವಸಿಷ್ಕರೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಈ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ, 
ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಗಂಭೀರಾತ್ಮಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ವಾಯುವಿನಂತೆ ವೇಗಗೂಮಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇತರರ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅದನ್ನು ಮಿರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, 
English Translation 


The glory of these Vashisthas 1s like the splendour of the sun their 
greatness as profound as (the depth of) the ocean your praise, Vashisthas 
has the velocity of the wind . by no other can it be surpassed. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಖಯಗ್ವೇವಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೇ ಅಲ್ಲದೆ, ನಿತ್ಚಗಳೂ, ಖುಹಿಗಳೂ ಸ್ತುಕಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆೇದು ಯಾಸ್ಕರು 
ಹೇಳಿ ಖುಹಿಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ (ನಿ ೧೧-೨೦). ಈ 
ಜ.ಕೈನಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕ್ಠಯಹಿಯ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದ ವಸಿಷ್ಕವಂಶದವರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
| | | 
ತ ಇನ್ನಿಣ್ಯಂ ಹೃದಯಸ್ಯ ಪ್ರಕೇತೈಃ ಸಹಸ್ರವಲ್ಕಮಭಿ ಸಂ ಚರಂತಿ । 


| | | 
ಯಮೇನ ತತಂ ಪರಿಧಿಂ ನಯಂತೋಸಪ್ಸರಸ ಉಪ ಸೇದುರ್ವಸಿಷ್ಕಾಃ || 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ತೇ | ಇತ್‌ | ಸಿಣ್ಯಿಂ | ಹೃದಯಸ್ಯ | ಪ್ರ5ಕೇತೈಃ | ಸಹಸ್ರ5ವಲ್ಕಂ | ಅಭಿ | ಸೆಂ ಚರಂತಿ | 


| | | | 
ಯಮೇನ । ತತೆಂ | ಸರಿಧಿಂ | ಟೆ | ಅಸ್ಬೆರಸಃ | ಉಪೆ | ಸೇದು: | ವಸಿಷ್ಠಾಐ8 |1| ೯/ 


ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕೃರ 
ತ ಇತ್ತ ಏನ ವಸಿಷ್ಠ ನಿಲ್ಕೀ ಶಿರೋಹಿಶಂ ಡುರ್ಚ್ಚಾನಂ | ನಿಣ್ಯಂ ಸಸ್ಪರಿತೈಂತರ್ಜಿತನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಸಹಸ್ರವಲ್ಕಂ ಸಹಸ್ಪಶಾಖಂ ಸಂಸಾರಂ ಹೃದಯಸ್ಯ ಪ್ರಕೇತೈಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನೈರಭಿ ಸಂ ಚರಂತಿ 
ಏವಂ ಸ್ಪಾಚ್ಛೆಂದ್ಯೇನಾಭಿಸಂಚರಂತಸ್ತೇ ವಸಿಷ್ಠಾ ಯಮೇನೆ ಕಾರಣಾತ್ಮನಾ ಸರ್ವನಿಯಂತ್ರಾ ತತಂ ವಿ- 
ಸ್ಮೃತಂ ಸರಿಧಿಂ ವಸ್ತ್ರಂ | ಪರಿಧಿರಿತ್ಯನೇನ ಜನ್ಮಾದಿಪ್ರವಾಹೋ ನಿವಕ್ಷಿಶಃ | ತಂ ವಯೆಂಶೋತಸಪ್ಸೆರಸೋ 
ಇನಶೀತ್ರೇನೋಸ ಸೇದು; | ಅತ್ರ ವಸಿಷ್ಕಾ ಇತಿ ಬಹುವಚನಂ ಪೂಜಾಯಾಂ | ವಸಿಷ್ಠ: ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರೆ- 
ಜಾಸತೇರುತ್ಬನ್ನಂ ದೇಹಮುತ್ಸೃ ಜ್ಯಾಪ್ಸರಃಸು ಜಾಯೇಯೇಶಿ ಬುದ್ಧಿಮಕರೋದಿತಿ ಭಾವಃ ! 
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VS 





ಕಾತರ ಸಾರೋ ಾರಾರ ತಡ ಜು ಮಿ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ತ ಇತ್‌ ವಸಿಷ್ಮಾ8- ಆದೇ ವಸಿಸ್ಮರು | ನಿಣ್ಣಿಂ— ಇತರರ ಜ್ಞಾನ ನಕ್ಕ ಸಿಲುಕದ ರಹಸ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದುದೂ | ಸೆಹಸ್ರವಲ್ಕಂ--ಸಹಸ್ರಾರು ಶಾಖೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುಮೂ ಆದ ಸಂಸಾರವನ್ನು | ಹೃದಯುಸ್ಯ-. ತಮ್ಮ 
ಹೃದಯದ | ಪ್ರಳೇಕ್ಸೆ 8 ಪ್ರಜ್ಞಾನಗಳಿಂದ | ಅಭಿ ಸಂ ಚರಂತಿ--ಪ್ರನೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ, | 
ಯಮೇನ-_ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕನಾದ ಯಮನಿಂದ 1 ತತಂ--ವಿಸ್ಪೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ | ಫರಿಧಿಂ--ವಸ್ತನನ್ನು 
(ಜನ್ಮಾದಿ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು) | ವಯಂತಃ---ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | ಅಪ್ಪರಸಃ- ಅಸ್ಸರೆಸ್ಸಿನ ಉದರದಭಿ | ಉಪೆ- 
ಸೇದು" ಜನಿಸಿದ್ದುರೆ. 


ವಮಹಾಮಹಿಮರಾದ ಆದೇ ವಸಿಪ್ಮರು ಇತರರ ಜ 
ಶಾಖಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಚದ ಸಂಸಾರವನ್ನು ತಮ್ಮ ಕ ಕಸ್ಟ  ಪ್ರವೆ 
ಜಗನ್ನಿಯಾವುಕನಾದ ಯಮನಿಂದ ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾಗಿ ಹರದಿದ ಜನ್ಮಾದಿಪ್ರಮಾಹದಲ್ಲಿ ವ ಆನ ರಿಸಿ 


ಉರಿಸಿದ ೆ 


2 
| English Tianslation 

By the wisdom seated 10 the heart the Vashisthas traverse the hidden 
thonsand-branched world, and the Apsaras sit down, wcaing the vcstuie 
spread out by Yama 
ಸಂಹಿತಾಸಾರ। 


| | | | 
ವಿದ್ಯು ತೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪರಿ ಸಂಜಿಹಾನಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯದಪಶೈ ತಾಂತ್ವಾ 


| 
ತತ್ತೇ ಜನ್ಮೋತೈಕಂ ವಸಿಷ್ಠ ಗನ್ತೊ 5 ಯತ್ತಾ ವಿಶ ಆಜಭಾರ |1೧೦ || 


ಪದಸಾನಃ 


ವಿಂದ್ಯುತಃ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಪರಿ | ಸಂ5ಜಿಹಾನಂ | ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ | ಯತ್‌ | ಅಸೆಕೃತಾ ೦/|ತ್ವಾ! 


pe 


| 
ತತ್‌ | ಕೇ! ಜನ್ಮ! ಉತ | ಏಕಂ | ವಸಿಷ್ಠ ಆಗಸ್ತ, ೬1 ಯತ್‌ | ತ್ರಾ | ವಿಶಃ। ಆ 5 ಜಭಾರ Il ೧೦1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಏಶಾಸ್ತೃಶ್ತು ವಸಿಷ್ಠಸ್ಥೈವ ದೇಹಪರಿಗ್ರಹಃ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯತೇ | ಏತಾಶ್ಲೇಂದ್ರಸ್ಯ ವಾಕ್ಕಮಿತ್ರೇಕೇ 
ee ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರಾಣಾಮಿತಿ | ಹೇ ವಸಿಷ್ಠ ಯದ್ಯದಾ ನಿದ್ಯು ತೋ ವಿದ್ಯುತ ಇವ ಸ್ತೀಯಂ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ದೇಹಾಂಶರಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ಪರಿ ಸಂಜಿಹಾನಂ ಪರಿತ್ಯ ಜಂತಂ ತ್ವಾತ್ವಾಂ || ಛಾಂದಸಮಾತ್ಮ- 
ನೇಪದಂ!! ಯದ್ವಾ | ಜಿಫೃಕ್ಷಿತೆದೇಹಾರ್ಥಂಸಿ ್ರೀಯಂ ಚ ಪೆರಿ ಸಂಜಿಹಾನಂ | ಪರಿಜಿಘೃಶ್ಷಂತ- 
ಮಿತೃರ್ಥಃ॥ ಅಸ್ಮಿನ್ಪಕ್ಷೇ ಜಹಾತೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥತ್ಪಾದಾತ್ಮನೇಪದಂ ಛಾಂದಸಂ ನ ಭವತಿ | ಮಿತ್ರಾಷರುಣಾ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನಪೆಕೃತಾಂ 1 ಅವಾಭ್ಯಾಮಯಾಂ ಜಾಯೇತೇಶಿ ಸಮಕಲ್ಪತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ತದಾ ತೇ 
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ತನೈಕಂ ಜನ್ಮ! ಉತಾಸಿ ಚೆ ಯದ್ಯದಾಗಸ್ತ್ಯೋ ವಿಶೋ ನಿವೇಶನಾನ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಾವಾಂ ಜನೆಯಿ- 
ಸ್ಯಾವ ಇತ್ಯೇತಸ್ಮಾತ್ಪೂರ್ವಾವಸ್ಥಾನಾತ್ರ್ಮಾಮಾಜಭಾರ ಆಜಹಾರ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ವಸಿಷ್ಮ--ಎಲೈ ವಸಿಷ್ಠನೇ | ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ನಿದ್ಯುತಃ--ನಿನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಭೆಯ | ಜ್ಯೋತಿಃ 
ತಿಯನ್ನು | ಪರಿ ಸಂಜಿಹಾನಂ- ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿದ | ಶ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ವಿ.ತ್ರಾವರಣದು | 
ಓಟ | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ| ಅಗಸ ಸ್ಪ್ಯೈಕ-ಆಗಸ್ಕೃನು | ವಿಶ 
ನಿನ್ನ ಹಿಂದಿನ ವಸತಿಯಿಂದ | ತ್ವಾ — ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ ಜಭಾರ--ಕರೆತಂದನೋ | ತತ್‌ ಆಗ | ತೇ ನಿನ್ನ | 
ಏಕಂ ಜನ್ಮ ಒಂದು ಜನ್ಮವು ಸಂಭವಿಸಿತು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ವಸಿಸ್ಮನೆ, ಯಾವಾಗ ನೀನು ಜನ್ಮಾಂತರಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಸ್ವಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿದಾಗ ನಿನ್ನ ನ್ನು 
ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ನೋಡಿದರೋ, ಯಾವಾಗ ಆಗಸ್ತ್ಯನು ನಿನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಮ ತನ್ನೊಡನೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣ 
ರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಲು ಕರೆತಂದರೋ ಆಗ ನಿನ್ನ ಒಂದು ಜನ್ಮವು ಸುಭವಿಸಿತು. 
English Translation 
When Mitra and Varuna beheld you, Vasistha, quitting the lustre of 
the lightning (for the different form), then one of your births (took place), 
in as much as Agastya bore you from your (former) abode. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಸಿಸ್ಮಖಷಿಯ ಜನ್ಮನೃ ತ್ತಾಂತವು ಉಕ್ತವಾ 
ಗಿಡಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕ ಮತ್ತು ಅಗಶ್ಯ್ಯಖುಹಿಗಳ ಜನ್ಮನಿಚಾರದ ಪ್ರಸ್ತಾಸವಿದೆ. ಈ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನೇ ಹೇಳಿರುವನೆಂದು ಕೆಲವರೂ ವಸಿಷ್ಠಪುತ್ರರು ಹೇಳಿರುವರೆಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿ 
ಸುವರು. ವಸಿಸ್ಮಖುಷಿಯ ಜನನದ ವಿವರಗಳನ್ನು ನಾವು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶ। 


's 
ಬ 


ತ್ರಾನರುಣೋ ನಸಿಸ್ಕೊ ರ್ವಶ್ಯಾ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನ ನಸೋಧಿ ಜಾತೆಃ 
| 


| | 
೦ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೈವ್ಯೇನ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಪುಷ್ಕರೇ ತ್ವಾದದಂತ 8 


ಓಮ 
ಇ 
೦ 
[4 
AA 


ಪದಖಾಕಃ 


ಉತ | ಅಸಿ | ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ | ಇ | ಉರ್ವಶ್ಯಾಃ | ಬ | ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ | ಮನಸಃ ಅಥಿ | ಜಾತಃ | 


ಪ್ರಸ್ಸಂ | ಸೃನ್ನಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ವೈವ್ಯೇನ | ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಃ | ಪುಸ್ಕಕೇ | ತ್ಲಾ | ಆದವಂತೆ. 1008 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಉತಾಸಿ ಚ ಹೇ ವಸಿಷ್ಠ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋಃ ಪುತ್ರೋ*ಸಿ! ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ನ್‌ ವಸಿಷ್ಠ ಉರ್ವಶ್ಕಾ ಅಪ್ಸರಸೋ ಮನಸೋ ಮಮಾಯೆಂ ಪುತ್ರಃ ಸ್ಯಾದಿತೀದೃಶಾತ್ಸೆಂಸಲ್ಪಾದ್ಬ್ರಪ್ಪಂ 
ಶೇತೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರುರ್ವಶೀದರ್ಶನಾಶ್ಚೃನ್ನಮಾಸೀತ್‌ | ತಸ್ಮಾದಧಿ ಜಾತೋಸಸಿ | ತಧಾ ಚೆ 
ವಶ್ಚ್ಯಶೇ ಸತ್ರೇ ಹ ಜಾತಾನಿತ್ಯೃಚಿ | ಏವಂ ಚಾತೆಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ದೈವ್ಳೇನ ದೇವಸಂಬಂಧಿನಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ವೇದರಾಶಿನಾಹಂಭುವಾ ಯುಕ್ತಂ ಪ್ರಷ್ಕರೇ ನಿಶ್ರೇ ದೇನಾ ಅದದಂತ | ಆಧಾರಯಂತೆ | ಶಥಾ ಚಾದಿ- 
ತೇರ್ಮಿತ್ರಾನರುಣ” ಜಜ್ಞಾತೇ ಇತಿ ಪ್ರಕೃತ್ಯ ಸರೃಶೇ | ತಯೋರಾದಿತ್ಯಯೋಃ ಸತ್ರೇ ದೃಷ್ಟಾ ,ಸ್ಸರಸ- 
ಮುರ್ವಶೀಂ | ಕೇತಶ್ಚಸ್ಥಂದ ತತ್ತುಂಭೇ ನೃಪತಬ್ದಾಸತೀವರೇ | ತೇನೈವ ತು ಮುಹೂರ್ತೇನ ವೀರ್ಯ. 
ವಂತೌ ತಪಸ್ವಿನಾ। ಅಗಸ್ತ್ಯಶ್ಚ ವಸಿಷ್ಠಶ್ಚ ತತ್ರರ್ಷೀ ಸಂಬಭೂವತುಃ | ಬಹುಧಾ ಪತಶಿಶಂ ರೇತಃ ಕಲಶೇ 
ಚ ಜಲೇ ಸ್ಫಲೇ | ಸ್ಮಲೇ ವಸಿಸ್ಮಸ್ತು ಮುನಿಃ ಸಂಭೂತ ಯಸಿಸತ್ತಮಃ | ಕುಂಭೇ ತೈಗಸ್ತ್ಯಃ ಸಂಭೂ- 
ತೋ ಜಲೇ ಮಶ್ಸ್ಯೋ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ! ಉದಿಯಾಯೆ ತಕೋ5ಗಸ್ತ್ಯಃ ಶಮ್ಯಾಮಾತ್ರೋ ಮಹುತೆಪಾಃ॥ 
ಮಾನೇನ ಸಂಖಿತೋ ಯೆಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಾನ್ಯ ಇಹೋಚ್ಯಶೇ |! ಯದ್ವಾ ಕುಂಭಾದೈಹಿರ್ಜಾತ: ಇುಂಫೇ- 
ನಾಪಿ ಹಿ ಮಾಯಶೇ | ಕುಂಭ ಇತ್ಯಭಿಧಾನಂ ಚೆ ಪರಿಮಾಣಸ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮತೇ। ತತೋಇ*ಸ್ಪು ಗೃಹ್ಮಮಾ 
ಣಾಸು ವಸಿಷ್ಮಃ ಪುಷ್ಕರೇ ಸ್ಥಿತಃ | ಸರ್ವತಃ ಪುಷ್ಕರೇ ತಂ ಹಿನಿಸ್ಸೇದೇನಾ ಅಧಾರಯೆನ್‌ || ಬೃ ೫-೭೮೩ 
ರಿಂದ ೭೩೮೯ || ಇತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಉತ--ಮತ್ತು | ವಸಿಷ್ಠ ನಸಿಸ್ನನೇ | ಮೈತ್ರಾವರುಣ8--ನೀನು ಮಿತ್ರಾನರ.ಣರಿಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಿ | 
ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಬ್ರಕ್ಕಜ್ಞಾನವುಳ್ಳಿ ಎಸ್ಸಿ ವಸಿಷ್ಮನೇ, | ಉರ್ವಶ್ಯಾಃ--ಅಫ್ಸರಸ್‌ ಸ್ರೀಯಾದ 
ಉರ್ವಶಿಯ | ಮನಸಃ--ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ದ್ರೆಪ್ಪಂ--ಮಿತ್ರುವರುಣರ ರೇತಸ್ಸು ಸ್ಮನ್ನಂ--ಸಲಿತವಾಯಿತು| 
ಅಧಿ ಜಾತಃ-_ನೀನು ಆದರಿಂದ ಉತ್ಕನ್ನನಾದೆ, | ತ್ರಾ- ಹೀಗೆ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ದೈಮೈ(ನ- ದೇನ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದೆ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನೇದರಾರಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು | ನಿಶ್ಚೇ 
ಗಳೂ | ಪುಷ್ಕರೇ--ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣದ ಮೇತಿ | ಅದದಂತ-- ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು 


ಜ 


ೇೀವಾಃ-_ ಸಕಲ ದೇವತೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಟೆ ವಸಿಷ್ಮನೇ, ನೀನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನನ್ತಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ವಸಿಷ್ಕನೇ, 
ಅಪ್ಪರ್‌ ಪ್ರೀ ಯಾವ ಉರ್ವಶಿಯ ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ರೇತಸ್ಸು ಸ್ಪಲಿತವಾಯಿ,ತು ಕೀನು ಆದರಿಂದ 


ಸ್ರ 


ತೃನ್ನನಾದೆ. ಹೀಗೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ವೇದರಾಶಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಪುಸ್ಕರಪರ್ಣದ ಮೇಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು 
English Translation 
Verily, Vasishtha, you are the son of Mitra and Varuna, born, Brah- 
man, of the will of Urvashi, after the seminal effusion : all the gods have 


sustained you, (endowed) with celestial and Vaidic vigour in the lake. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ದೇನವಮಾತೆಯಾದ ಆದಿತಿಯಿಂದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ನಾವು ಬು, ಸಂ. ಭಾಗ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ, ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಂದ ವಸಿಷ್ಠೆ 
ಮತ್ತು ಅಗಸ್ತ್ಯಖಷಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಹೇಗೆ ಆಯಿತು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ರೇಳಿರುವುದನ್ನು 
ಬೃದನ್ಹೇನತುಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಶೌನಕರು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದೇವೆ, ಈ ಬಹಿಗಳ ಜನ್ಮನೃತ್ತಾಂತವು 
ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬ ಅಪ್ಪರಾಂಗನೆಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟದ್ದಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶೀಶಬ್ದವ ಪಠಿತೆ 
ವಾಗಿರುಸ್ರದರಿಂದಲೂ ಮೊದಲು ಉರ್ವಶೀ ಶಬ್ದದ ರಿಪ್ಪತ್ತಿವಿಚುರದನ್ನಿ ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನನನ್ನ್ಮೂ 
ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ -- 


NE 


ಉರ್ವಶೀ | ಉರ್ವಶ್ಯಪ್ಸೆರಾ ಉರ್ವಭ್ಯಶ್ನುತ ಉರುಭ್ಯಾಮಶ್ನುತ ಉರುರ್ವಾ ವಶೋತಸ್ಕಾಃ | 
ಅಪ್ಸರಾ ಅಪ್ಸಾರಿಣ್ಯಪಿ ವಾಸ್ಸ ಇತಿ ರೂಪನಾಮಾಸ್ಸಾತೇರಪ್ಸಾನೀಯಂ ಭವತ್ಯಾದರ್ಶನೀ- 
ಯಂ ವ್ಯಾಪನೀಯಂ ವಾ ಸ್ಪಪ್ಪಂ ದರ್ಶನಾಯೇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ 1 ಯದಸ್ಸ ಇತ್ಯಭಕ್ಷಸ್ಯ 1 
ಅಪ್ಪೋ ನಾಮೇತಿ ವ್ಯಾಪಿನಃ | ತೆದ್ರಾ ಭವತಿ ರೂಪವಶೀ ತದನಯಾತ್ತನಮನಿಶಿ ವಾ ಶದಸ್ಕೈ 
ದತ್ತನಿತಿ ನಾ | ತಸ್ಕಾ ದರ್ಶನಾನ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಿಯೋ ರೇತೆಶ್ನಸ್ವಂಡ ತದಭಿನಾದಿನ್ಮೇಷ- 
ರ್ಗೈವತಿ || 
(ನಿ. ೫-೧೩) 
ಉರ್ವಶೀ ಎಂಟುವಳು ಓರ್ವ ಆಸ್ಪರಾಂಗನೆಯು  ಉರ್ಧಶೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಈ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಬರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ 
(೧) ಉರ್ವಭ್ಯಶ್ನುತೇ | ಉರು ಮಹತ್‌ ಯಶೋಂಇಭಿವ್ಯಾಪ್ನೋತೀತಿ | 
ಉಮು ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಅಧವಾ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು (ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು) ಅಭ್ಯಶ್ನುತೇ ಹೊಂದಿರುತ್ತಾಳೆ. 
ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ (ಯಶಸ್ಸೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ರೂಸಲಾವಣ್ಯುದಿಗಳು) ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಳಾಗಿರುವಳು ಆದ್ದರಿಂದ ಇವಳಿಗೆ ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಒರಳು ಕಾರಣವು 
(೨) ಊರೂಭ್ಯಾಂ ಮೈಥುನೇ ಧರ್ಮೇ ಪುರುಷಂ ಅಶ್ಲುತೇ ನ್ಯಾಪ್ಲೋತೀತಿ ಉರ್ವಾಶಿನೀ 
ಸತೀ ಉರ್ವಶೀತ್ಯುಚೈತೇ | ಊರು ಎಂದರೆ ತೊಡೆಗಳು. ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ತನ್ನ ತೊಡೆಗಳನೂಲಕ 
ಸಂಭೋಗಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಪುರುಷನನ್ನು ಆಲಿಂಗನಾದಿಗಳಿ೦ದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂತೋಸಪಡಿಸುವಳುು, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸ್ತ್ರೀಗೆ 
ಉರ್ನಾಶಿನೀ ಅಸವಾ ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 


(೩) ಅಥವಾ ಉರುಃ ಮಹಾನ್‌ ಅಸ್ಯಾಃ ವಶಃ ಕಾಮಃ ಸೇಯೆಮುರುವಶಿನೀ ಸತೀ ಉರ್ವ- 
ಶೀತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಉರು ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾದ್ಕ ದೊಡ್ಡದಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ವಶಃ ಎಂದರೆ ಕಾಮಾಭಿಲಾನೆಯ್ದು 
ಈ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಅತಿಸೆಬ್ಬಾದ ಕಾಮಾಭಿಲಾಫೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವಳಿಗೆ ಉರುವಶಿನೀ ಅಥವಾ ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಉರ್ವಶೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಈಗ ಅಸ್ಸರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇದರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಈ ಶಬ್ದವು 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಉರ್ವಶೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂಡೆ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚವನ್ನು ಈಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 


(೧) ಅಪ್ಸರಾ | ಸಾ ಹಿ ಅಸ್ಸಾರಿಣೀ ಭವತಿ | ಅಸಃ ಪತತಿ ನಿತ್ಯಮೇವ ಸರತಿ | ತತ್ಪ್ರಳವ. 
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pe 


ತ್ವಾತ್‌ ತದೇವ ತಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಿಯೆಮುದಕೆಂ ತಸ್ಮಾದಪ್ಸೆರಾಃ | ಅಪ್ಸರಾಃ ಎಂದರೆ ಆಪ್ಸಾರಿಣೀ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
ಅಸಃ ಎಂದರೆ ವೀರು. ೇರಿನಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುವವಳು, ಆದ್ದರಿಂದ ನೀರು ಈ 
ವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಅಫ್ಸರಾ॥ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ 


| 


(೨) ಅಧವಾ ಅದ್ಭೈೈಃ ಸೃತೇತೈಪ್ಸರಾಃ | ಅಸಿ ಚೈನಮನ್ಯಧಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅಸ್ಸ ಇತಿ ಏತೆತ್‌ 
ರೂಪನಾಮ | ಅಪ್ಸಾಶೇ॥ ಪ್ರೆಕಿಷೇಧ ಸೂರ್ವಸ್ಥ ಸ್ಸಾತೇಃ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಧಸ್ಯ | ತನಿ ಆಸ್ಸಾನೀಯಂ ಅವೆ- 
ನೀಯಂ ಭನತಿ! ನ ಹಿ ತದ್ದಕ್ಷ ತೇ! ಕಂ ತರಿ! ಆದಶಂನೀಯಂ ತದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ಸ ತ್ವಾ ದ್ರಷ್ಟ- 


ವ್ಯಮೇವ ಭವತಿ ಚಕ್ಷುಷಾ ನ ಪುನರ್ಮುಖೇನ ಭಕ್ಷಯಿತೆವ್ಯಮಿತ್ಮರ್ಧಃ | ಅಪ್ಸೆ8 ಎಂದರ ರಸಕ ಭನ; 
ಪ್ಸಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಭಕ್ಷಣಮಾಡು ಎಂದರ್ಧವು ಅ. ಪ್ಸಾ ಎಂದರೆ ಭಕ್ಷಣ ನಲ್ಲದ ಎಂದರ್ಥವು ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿರುವ ರೂಪವು ಭನ್ಷಣಯೋಗ್ಯವಲ್ಲನ್ನು ಆದ ಕಣ್ಮುಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶೋಡುವುದಸ್ತೈ ಆರ್ಹ 


ಇದುದು ಎಂದರೆ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯ ರೂಸು ಬಹಳ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವುಗು ಎಂರಭಿಪ್ರಾಯವು 


(೩) ವ್ಯಾಪನೀಯಂ ವಾ | ವ್ಯಾಪನಮರ್ಹತಿ। ಅಸ್ಲೃ ನ್ಯಾಸ್ಟ್‌ ತಸ್ಯ ನಾ ಅಪ್ಪ ಶೆದ್ಧಿ 
ನಾಯೆನೇನ ರಶ್ಮಿನಾ ಆತ್ಮನಃ ಪ್ರತೃಯಾಧಾನಾರ್ಥಂ ನ್ಯು ಪಯಿತವ್ಯ ೦ ಭವತಿ | ಸ್ಪಸ್ಫಂ ಟ್ಟು 
ಶಾಕಸೂಣಿಃ || ಆಸ್ಲ್ಸೃ ಮ್ಯಾಪ್ಟೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಆಸ್ಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಫಿನ್ಸನ್ನವ.ಗಿ ವ್ಯಾಮಿಸಿರುವುದು ಎಂಬ 
ರ್ಧವನ್ನು BE ಎಂದರೆ ಸ್ಪಸ ಸ್ಟ ವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ರೂಪವು ಬ್ಯ್ಯಾಹಿಸಿ ಪ ಸತ್ಯ ಕ್ಷವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸು 
ತ್ತಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ನವು, 

ಈ ಮೇಲಿನ ಅರ್ದಬೇದಗಳೆಬವೂ ಶಾಕಪೂಜಣಿಯೆಂಬ ಆಚಾರ್ಯನುತಾನುಸಾಂನಾಗಿದೆ, 


್ಸಿ ಅಸ್ಸ ಸಿಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾದ ೬ರ್ಧನನ್ನು ಕ ರು ಅಪ್ಸೆ8 ಎಂದರೆರೂಪ 
ಮಿ ಬಿ 


೯ 
ವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದ ಬ್ರ ಈಗರಾ ದಾನೇ ಎಂಬ ಜೀತು ಜ ಜೆ ಕಟ್ಟ ಜೈ ಕೊಡುವುದು 


ಕೊದ ಬ್ಬ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು ದೆ.ರಿಂದ ಅಸ್ಸ ರಾ ಎಂದರೆ ಈ ಸ್ತಿ (ಗೆ ಇರುವ ರೂಸವು ಇವಳಿಂದ ಸಿ (ಸ್ಟ್‌ ಇವಾಗಿದ್ದೆ 
ಆವಾ ಈ ರೂಪವು (ಸೌ ig ( ಈಕೆಗೆ ಕೊಡಲ್ಬಟ್ಟರುವ್ರುದರಿಂದ ಅಸ್ಸರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿಡೆ 


ಎಂದೂ ಅರ್ಥೆವು 
ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬ ಈ ಅಸ್ಪರಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯ ದರ್ಶನದಿಂದ ಮಿತ್ರಾನರ.ಣರೆಲ್ಲಿ ಕಾನು% ಕಾರ ಉಂಟಾಗಿ ಅವರ 
ರೇತಶ್ಸು (ನೀರ್ಯನ್ರ) ಸ್ಪಲಿತವಾಯಿ,ತು. ಆ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ವಸಿಸ್ಕ, ಮತ್ತು ಅಗಸ್ತ $ಯುಸಿಗಳೆ ಜನೆನವಾಯಿತೆಂದು 


ಈ ಖತನಲಿ ಹೇಳಿದೆ 
೮೦ 


ಇನ.ಸರೆಗೆ ಉರ್ನರೀ ಮತ್ತು ಅಪ್ಸರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಪ್ರಕೃಕಯಕ್ಕಿನ 
೨ 


ಸಿರ್ನ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಯಿತ್ತಾರೆ. 
ಅಸ್ಯಸಿ ಜಟಾ ವಸಿಸ್ಕೋರ್ವಶ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮನ್ಮನಸೋ$ಧಿಜಾತೋ ದ್ರಪ್ಸಂ ಸ್ಮನ್ನಂ ಬ್ರ- 
ಹ್ಮಣಾ ದೈಮ್ಟೇನ |! ದ್ರಪ್ಸೆಃ ಸಂಭೃತಃ ಸ್ಸಾನೀಯೋ ಭವತಿ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಪು ಸ್ರ ರೇ ತ್ವಾ- 
ಧಾರಯೆಂತೆ | ಪ್ರಸ್ಕರನುಂತೆರಿಶ್ತಂ ಪೊ ಪೋಷತಿ ಭೂತಾನ್ಯುಕಂ | ಪುಷ್ಕರಂ BRN ಪೂ- 
ಜಯಿತವ್ಯಂ ವಾ | ಇದಮನೀತರತ್‌ ಪುಷ್ಕರಮೇತಸ್ಮಾದೇವ ಸುಸ್ಕರಂ ವಪುಷ್ಠರಂ ವಾ 
ಪುಸ್ಪಂ ಪುಷ್ಪತೇಃ | 


(ನಿ. ೫-೧೪) 
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ಎಲೈ ವಸಿಷ್ಠನೇ, ನೀನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪುತ್ರನೇ ಹೌದು, ಎಲ್ದೆ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞ್ವಾನಿಯೇ, ನೀನು 
ಸು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಉತ್ಸ ಕ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶೀದರ್ಶನದಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ 
ಕಂಮವಿಕುರವುಂಬಾಗಿ ನೀರ್ಯಸ್ಪಲನವಾಯಿತು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಶ್ತದೇವತೆಗಳು ವಿ ತ್ರಾವರುಣರ ಸ್ಮಲಿತ 
ವೀರ್ಯವು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳಬಂರದೆಂದು ಬುಗ್ಯಜುಸಾಮಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಒಂದು 
ಕುಂಭದಕ್ನಿದ್ದ ನೀರಿನ ಮೇಲೆ ಅಧವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ನೀರ್ಯವು ಬೀಳುನಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಅದರಿಂದ ವಸಿಷ್ಠು 


ಣಗ 
ಗಸ್ತ್ಯರ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಯಿತು 
ದ್ರಪ್ಸಃ ಎಂದರೆ ರೇತಸ್ಸು, ದ್ರೆ ಎಂದರೆ ದ್ರೆವಿಸುವುದು, ಪ್ಸಾ ಎಂದರೆ ಭಕ್ಷಣ ಅಧವಾ ಭರಣವು, ಈ 


ಕೇತಸ್ಸು ಅಧವಾ ವೀರ್ಯವು ಪುಶುಇನ ಅಂಗದಿಂದ ದ್ರವಿಸಿ 
ಹೀನಬ್ರಡುವುದು ಅಧವಾ ಧರಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ರೇತ 


೭ 
೦ 
ತಿ 
el 


ಯೆ ಯೋನಿಯಿಂದ ಭಸ್ತಿಸಳ್ರಡುವುದ 


€ 
ಸಿಗೆ ದ್ರಪ್ಸಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ 
ಪುಷ್ಕರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವ, ಪ್ರಪಷ್ಟವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕವು, ತದ್ದಿ ಪೋಷತಿ ಭೂತಾನಿ 
ಫುಷ ಪ್ಲಾತ್ಯ ವಕಾಶದಾನೇನೋಪಕುರ್ವನಿ" |ತನ್ನಬ್ಲಿರಲು ಆವಕ ನಎಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಪೋಹಿಸುವುದ 
ರಿಂದ 'ಅಂತಿಕ್ಷಸ್ಥ ಪ್ರಸ್ಥರ: ನೆಂದು ಹೆಸರು ಪುಸ್ಸರಃ ಜತಿ ಉನಕವೆಂದೂ ಕ್ರ ೯ವಾಗುವುದು ನನದರ 
ತೇನ ಹಿ ಪೂಚಾ ಕ್ರಿಯೆತೇ ದೇನಾದಿಭ್ಯಃ ತತ್ಪೂಜಾಕಾರಕತ್ಚಾತ್‌ ಪುಸ್ಕರಂ | ಅಧವಾ ಪೂಜಯಿತವ್ಯಂ 
ಪೂಜನಾರ್ಹಮಾತ್ಮನ ಏವೇತಿ ಪುಷ್ಕರಂ | ಈ ಉದಕದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪೂಜಾದಿಗಳ ಳನ್ನು ಮಾದನರು 
ಎಂನರೆ ಪೂಜುಕರ್ನುಕ್ಕಾಗಿ ಉದಕವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು ಅಥವಾ ಈ ಉವಪಕವೇ ಪೂಜಾರ್ಹವಾಗಿರುವುದು, 


ಎಂದರೆ ಇದನ್ನೇ ಪೂಜಿಸುವರು, ಆದ್ದರಿಂದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಕ್ರರವೆಂದು ಹೆಸರು, 


ಇದಲ್ಲದೆ ಪುಷ್ಕರಂ ಎಂದರೆ ಪದ್ಮ (ಪುಷ್ಪ) ವೆಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು ಈ ನರ್ಮಸ್ರಪ್ಪ 
ವನ್ನೂ ಪೂಜಾದಿಗಳಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು, ಮತ್ತು ಪುನ್ಕ ವೆಂದರೆ ವಪುಷ್ಕ ರಂ--ಶರೀರವನ್ನು ಈ ಪುಪ್ಪದಿಂದೆ 


ಅಲಂಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು, ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ವದ ಪುಪ್ಪ ಕೈ ಪು ಷ್ಠರವೆಂದು ಹೆಸರು 

ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಪ್ರಷ್ಪಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಪ್ರ್ಯುಕ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಪುಷ್ಪಂ ಪುಷ್ಪತೇಃ | ಪುಸ್ಪತಿಃ 
ವಿಕಸನಾರ್ಥಃ | ಪುಪ್ಪವೆಂದರೆ ಹೂವು. ವಿಕಸಿತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮೊಗ್ಗೂಗಿರುವುದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಳಿ ಸುವಾಸನೆ 
ಬೀರುವುದು, ಆದ್ದ ರಿಂಬ ಹೂವಿಗೆ ಪುಪ್ಪ ವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ .... ವಿವರಿಸಿ ಈಗ ಖಜುಗ್ರೆ (ದದ್ದ ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
(ಯ ಸಂ, ೭-೩೩-೧೦ ರಿಂದ ೧೪) ಇರುವ ವಸಿಸ್ಕೋತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಅನಂತರ ಕೌನಕಮಹರ್ಷಿಪೊ ಪ್ರ್ರೋಕ್ತವಾದ 


ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಟ ಯಹಿಯ ಜ್ತ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ -- 
ಯಗೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಸಿಸ್ಲೋತ್ಸತ್ತಿಯ ಕ್ರಮ 


'ವೆಸಿಪ ನು ದಿವ್ಯಾಂಶಸಂಭೂತನೆಂದೂ, ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಕೊಂದಿದ್ದವನೆಂದೂ 
ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಅವನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ವಿದ್ಯುತೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪರಿ ಸಂಜಿಹಾನಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯಿದಪಶ್ಯತಾಂತ್ಚಾ! 


ತತ್ತೇ ಜನ್ಮೋತೈಕಂ.ಸಸಿಸ್ಕಾಗಸ್ತೋ ಯೆತ್ತ್ಯಾ ನಿತ ಅಜಭಾರ |! 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೩-೧೦) 


ಲ್ಲ 
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ಎಲ್ಫೆ ವಸಿಷ್ಕನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಆತ್ಮೀಯವಾದ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಬೀರಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವನನ್ನು ಯಾವಾಗ ಪ್ರಕಓಸಿದೆಯೋ 
ಆಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಎಂತ್ರಾವರುಣರು ನೋಡಿದರು ಆ ಒಡನೆಯೇ ಸದ್ರಿ ಕ್ವ್ವಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ BR ಇದು 
ನಿನ್ನ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರ 

ಉತಾಸಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ವಸಿಷ್ಫೋರ್ವಶ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಮುನಸೋತಧಿ ಜಾತಃ | 


ಸೈನ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೈವ್ಯೇನ ನಿಶ್ವೆ « ದೇವಾಃ ಪುಸ್ಕರೇ ತ್ನಾದದೆಂತ | 
(ಖು ಸಂ. ೭-೩೩-೧೧) 


ಎಲೆ ವ ಸಿಸ್ಟನೇ, ಉರ್ವರಿಯ ದರ್ಶನವಾದೊಡನೆಯೇ ಸ ಲಿತವಾದ ವಿ.ತ್ರಾವರುಣರ ರೇತಃಸ್ರಭ್‌ನದಿಂದ ಜವಳ 
ಸಂಕಲ್ಪಾನುಸಾರವಾಗಿ ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೆ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ದಿವ್ಯಾಂಶಸಂಭೂತನೂ, 
i ಯುಕ್ತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪುಪ್ಪರದಲ್ಲಿ ಸ್ತಾಪಿಸಿದರು 

ಪ್ರಕೇತ ಉಭಯಸ್ಯ ಪ್ರವಿದ್ವಾನ್ಸಹಸ್ರದಾನ ಉತ ವಾ ಸದಾನಃ | 


ಚ ತತಂ ಪೆರಿಧಿಂ ವಯಿಷ್ಯನ್ನ ಪ್ಸರಸಃ ಪರಿ ಜಜ್ಜೆ ಸ್ಟೇ ವಸಿಷ್ಮಃ! 
(ಖು ಸಂ ೭.೨೩೩ ೧೨) 
ಈ ವಸಿಸ್ತ ನೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳೆರಡರ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಕನ್‌ನಾಗಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ದಾನಸ್ಟ್‌ದ 


ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಧವಾ ಸ್ವಯಂದಾನರೂಸನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾನೆ ಸ*ಲಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿಯಂತೃವಾದ ಯೆಮನಿಂದ 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸಂಸಾರವೆಂಬ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಆಚ್ಚುದಿತನಾಗಿ ಉರ್ಸರೀಗಾ ಉನರಡ್ಗಲ್ಲಿ ಸೃಧ್ವೀಯ ಮೇಲೆ 
ಜನಿಸಿದನು 

ಸತ್ರೇ ಹ ಜಾತಾವಿಸಿತಾ ನಮೋಭಿಃ ಕುಂಭೇ ರೇತಃ ಸಿಸಿಚತುಃ ಸಮಾನಂ! 


ತತೋ ಹ ಮಾನ ಉದಿಯಾಯೆ ಮಧ್ಯಾತ್ತ ತೋ ಜಾತಮೃಷಿಮಾಹುರ್ವಸಿಹ್ಮಂ.! 
(ಯ. ಸಂ. ೭5೩೩ ೧೩) 
ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷಿತರಾದ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರು ಸ್ತ್ರುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ಟ್‌ ಪಿಸಿದ ಸಮಾನವಾದ ಕಲಶಪಾತೆ ತ್ರೆಯಲಿ ತಮ್ಮ 


ರೇತಸ್ಸನ ನ್ನು ಸೇಚನಮಾಡಿದಾಗ ಆ ವಸ ಸತೀನರೀಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಉತ್ಪತಿ ಯೂ 
ಅನಂತರ ೬೫ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ವಸಿಸ್ತನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಆಯಿತು 


ಉಕ ಭೃ ತೆಂ ಸಾಮಭ್ಯತೆಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಗ್ರಾವಾಣಂ ಬಿಭ್ರತ್ಸ್ರ ವದಾತ್ಯಗೆ ಗ್ರೇ! 


ಉಬೆ  ನಮಾಧ್ವಂ ಸುಮನಸ್ಯಮಾನಾ ಆ ವೋ ಗಚ್ಛಾತಿಪ್ರೆ ತೃದೋ ವಸಿಷ್ಕ8 | 
(ಖು, ಸಂ, "೩ -೧೪) 


ಎಲ್ಪೆ ಪ್ರ ತೃತ್ಸಂಜ್ಞ ಜ್‌ಕರಾದ ಯೆಜಮಾನರೇ, ಪೂಜ್ಯನಾದ ನ ವಸಿಸ್ಕ ನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ವಸಿಪ ಎನನ್ನು 
ಗೌರವಿಸಿರಿ ಹ ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಹ್ಮ ಸ್ಟಾ ನವನ್ನಾಕ್ರ ಮಿಸಿ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಾರಕರಿಗೂ, ಉದ್ದಾತ್ಸ ಸ ಗಳಿಗ್ಳೂ 
ಅಭಿನವ ಕರ್ಮನಿರತರಿಗೂ A ಆದುದರಿಂದ ಆವ ವನನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ ದ ಎಂಬ 
ಪ್ರಶಂಸಾ ವಾಕ್ಯುಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೃ ಹದ್ದೇನತಾಕಾರರು ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಸಿಷ್ಠೋತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮ 
ಸ್ರಾಜಾಪತ್ಯೋ ಮರೀಚಿರ್ಜಿ ಮಾರೀಚಃ ಕಶ್ಯಪೋ ಮುನಿಃ | 
ತಸ್ಯ ದೇವ್ಯೋಳಭವಜ್ಜಾಯಾ ದಾಶ್ಷಾಯಣ್ಯಸ್ರ್ರಯೋಡಶ ॥ 


ಆಧದಿಕಿರ್ದಿತಿರ್ದನುಃ ಕಾಲಾ ದನಾಯುಃ ಸಿಂಹಿಕಾ ಮುನಿಃ | 
(ಬೃ. ದೇ, ೫. ೧೪೩,೧೪೪) 
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ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮರೀಚಿಯೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದನು. ಮರೀಚಿಯ ಪುತ್ರನೇ ಮಹರ್ಹಿಯಾದ ಕೃಪನು ಈ 
ಕಶ್ಯನನು ದಕ್ಷಪ್ರತ್ರಿಯರಾದ ಹದಿಮೂರು ದಿವ್ಯ ನೆ ಯರನ್ನು ಸ ನಿವಾಹೆಮಾಶಿಕೊಂಡನು. ಆದಿತಿ, ದಿತಿ, ದನ್ನು 
ಕಾಲ್ಲಾ ದನಾಯ್ಕು ಸಿಂಪಿಕಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಾಂ ನ ಆ ಕನ್ಫಿಯರು 


ತತ್ರೈಕಾ ತ್ವೈದಿತಿರ್ನೇನೀ ದ್ವಾಡಶಾಜನಯೆತ್ತುತಾನ್‌ | 

ಭಗಶ್ಹೈವಾರ್ಯಮಾಂಶಶ್ಚ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣ ಏವ ಚ | 

ಧಾತಾ ಚೈವ ವಿಧಾತಾ ಚ ವಿವಸ್ಟಾಂಶ್ಚ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ ! 

(ಬೃ ದೇ. ೫. ೧೪೬೧೪೭) 

ಈ ಪ್ರತ್ರಿಯರಲ್ಲಿ ದೇವತುತ್ಮಕಳಾದ ಅದಿತಿಯು ಹನ್ನೆರಡು ಜನ ಪುತ್ರರನ್ನುಹದೆದಳು ಭಗೈ ಅರ್ಯಮ, ಅಂಶ, 
ವರು ಧಾತೃ, ವಿಧಾತೃ, ವ.ಹಾದ್ಯುತಿಯುಕ್ತ ನಾದ ವಿವಸ್ವಾನ ಮತ್ತು, 

ತ್ವಷ್ಟಾ ಪೂಷಾ ತಥೈನೇಂದ್ರೋ ದ್ವಾದಶೋ ವಿಷ್ಣುರುಚ್ಛತೇ | 

ದ್ವಂದ್ವಂ ತಸ್ಕಾಸ್ತು ತಜ್ಜಜ್ಜೇ ಮಿತ್ರೆಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ ಹ || 


ಮಿತ್ರ, 


(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೪೨) 
ತ್ವಪ್ಪೃ, ಪೂನ್‌, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಇವರೇ ಈ ಹನ್ಸೆರಡುಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳು, ನಿನ್ನನೇ ಹನ್ನೆರಡನೆಯನನು. 
ಹೀಗೆ ಈ ಆದಿತಿಯನ್ನಿ ಮಿತ್ರಾವ ವರುಣರೆಂಬ ದ ದ್ವಂದ್ವ ರು (ಆವ ಮಕ್ಕಳು) ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು. 

ತಯೋರಾದಿತ್ಯ ಬೋಸ ಕೃತ್ರೇ ದೃಷ್ಟ್ವಾಸ್ಸೆ ಚ 
ರೇತಶ್ಚಸ್ಮಂದ FE ನೃಪಶದ್ವಾಸತೀವರೇ 1 

(ಬೃ ದೇ ೫೧೪೯) 

ಈ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರಿಬ್ಬ ರೂ ಸಹ ಸತಾ ನ್ಯತ್ಮಕವಾದ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಸ್ತ್ರಿ ಯಾದ ಉರ್ವತಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿದರು ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಆವರಿಗೆ ರೇಶಸ್ಸ್ಟಲನವಾಯಿತು ಆಗ ಅದು ವಸತೀವರೀಸಂಜ್ಞಾಕ 
ವ:ದ ಪಾ ತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಇದ್ದಿತು, 

ತೇನೈವ ತು ಮುಹೂರ್ತೇನ ವೀರ್ಯವಂತೌ ತಪಸ್ಪಿನೌ | 

ಅಗಸ್ತ ಶ್ಚ ವಸಿಷ್ಕತ್ಚ ಶತ್ರರ್ಷೀ ಸಂಬಭೂವತು। || 


(ಬೃ ದೇ, ೫ ೧೫೦) 
ಆ ನೀಸ್ಕಿವು ಆ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದೊ ಿಡನೆಯೇ ನ ್‌ವಂತರೂ ತಪಸ್ವಿಗಳೂ ಆದ ಆಗಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಟಯಹಿಗಳು 
ಅದರಿಂದೆ ಉಊತ್ಪನ್ನರಾದರು. ಅವರ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮನೇಕೆಂದರೆ, 


ಬಹುಧಾ Was ಶುಕ್ರೇ ಕಲಶೇ$ಥ ಜಲೇ ಸ್ಮಲೇ | 
ಸ್ಥಲೇ ವಸಿಷ್ಠಸ್ತು ಮುನಿಃ ಸಂಭೂತ ಊಹಿಸತ್ತಮಃ | 
(ಬೃ ದೇ. ೫-೧೫೧) 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಂದ ಸ್ಪಲಿತನಾನ ಆ ವೀರ್ಯವು ಸ ವಿಧವಾಗಿ ವಿಭಕ್ತ್ರವಾಯಿತು, ಕುಂಭದಕ್ಲಿಯೊ, ಉದಕ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಪೃದ್ವಿಯ ನೇಲೂ ಚಿಳ್ಳಿತು. ಧ್ವಿಯ,ಮೇಲೆ ಚೆಲ್ಲಿದ ಅಂಶದಿಂದ ಖಯಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲೂ ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಮುದ ವಸಿಷ್ಠ ಮಹರ್ಷಿಯು ಪೃಧ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ಕ ನಾದನು, (ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಕುಂಭದಲ್ಲಿಯೂ, ಮತ್ಸ್ಯವು 
ಉದಕದಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು.) 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸ ಸ್ರ ಕೇತ ನ ಸಲಿ ದ್ವಾಸ್ರ್ಸಹಸ್ರ ದಾನ ಉತ ವಾ ಸದಾನ। | 


ಯಮೇನ ತೆತೆಂ ಪ ಸರಿಧಿಂ ನೆಯಿಷ್ಕನ್ನಪ್ಸ ಪ್ಸರಸಃ ಸರಿ ಜಜ್ಞೇ ವಸಿಷ್ಠ | ೧೨ || 


ಪದೆಪಾಠಃ। 
| | | 
ಸಃ। ಪ್ರ5ಕೇತಃ | ಉಭಯೆಸ್ಯ | ಸ್ರನವಿದ್ನಾನ್‌ | ಸಹಸ್ರ5ದಾನ॥ | ಉತ! ವಾ| ಸುದಾನಃ | 


ಯಮೇನ | ತತಂ | ಪೆರಿ5ಧಿಂ | ವಯಿಷ್ಯನ್‌ | ಅಸ್ಸರಸೆಃ ಸಂ ಜಜ್ಞೇ | ವಸಿಸ್ಕಃ | a೨ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಸ ವಸಿಷ್ಕಃ ಪ್ರಕೇಶಃ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಚ್ಞಾನ ಉಭಯಸ್ಕೋಭಯಂ ದಿವಂ ಚೆ ಪೃಥಿನೀಂ ಚಿಪ್ರ 
ದ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಜಾನನ್‌ ಸ ಕೊಸಟತಟ | ಕಿಮನೇನ ಸಹಸ್ರದಾನ ಇತಿ ಹ 
ಉತ ವಾಪಿ ವಾ ಸದಾನೆಃ ಸರ್ವದಾನಸಹಿತೆ ಏನಾಭವತ್‌ | ಕಿಂಚ ವಸಿಸ್ಫೋ ಯೆಮೇನೆ ಕಾರಣಾತ್ಮನಾ 
ಸರ್ವನಿಯೆಂತ್ರಾ ತತೆಂ ನಿಸ್ತೃತೆಂ ಪರಿಧಿಂ ವಸ್ತ್ರಂ | ಪರಿಧಿರಿತ್ಯನೇನ ಸಂಸಾರಪ್ರನಾಹೋ ನಿವಕ್ಷಿತಃ | 
ತಂ ವಯಿಸ್ಕನ್ನಪ್ಸರಸೆ ಉರ್ವಶ್ಯಾಃ | ಸರೀತಿ ಪಂಚಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದಃ | ಜಜ್ಞೇ | ಜಾತಃ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಸ$--ಅದೇ ವಸಿನ್ಮನು | ಪ್ರೆಕೇತೆಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಉಭಯಸ್ಕ--ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರ ತತ್ತ್ವವನ್ನೂ | ಪ್ರವಿದ್ದಾನ್‌- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಾಚ | ಸಹಸ್ರದಾನ॥--ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದಾ ನಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ ಆದನು | ಉತ ವಾ--ಅಧವಾ | ಸದಾನಃ--ದಾನರೂಸ 
ನಾಗಿಯೇ ಆದನು. | ಯಮೇನ--ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕನಾದ ಯಮನಿಂದ | ಶತಂ--ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ | 
ಫರಿಧಿಂ--ಸಂಸಾರಪ್ರವಾಹರೂಫವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು | ವೆಯಿಷ್ಯನ್‌ ಧರಿಸಿ | ಅಸ್ಸರಸೆ8-_ಆಸ್ಸರಸ್‌ಸ್ರ್ರೀಯಾದೆ 
ಉರ್ನಶಿಯಲ್ಲಿ | ಪರಿ ಜಜ್ಜೇ--ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಅರೇ ವಸಿಷ್ಠನು ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರ 
ತ್ತೃವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ಸಹಸ ಶ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನಾಗಿ 
. ಅಥವಾ ದಾನರೂಪನಾಗಿಯೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ, ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕನಾದ ಯಮನಿಂದ ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಹರಡಿದ 
ಸಂಸಾರಪ್ರವಾಹರೂಪವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಸ್ಸರಃಸ್ತ್ರೀಯಾದ ಉರ್ವಕಶಿಯಲ್ಲಿ ಉಸೆ. 


English Translation 
He, the sage, coghizant of both worlds, was the donor of thousands : 
tie wis verilly dohatidn : wearing the vesture spread by Yama, Vasishtha 
was borh ‘df ‘the AcSAras. 
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ಸಂಹಿತಾಶಪಾಕಃ 
| 
ಸತ್ರ್ರೇ ಹ ಜಾತಾನಿಸಿತಾ ನಮೋಭಿಃ ಕುಂಭೇ ರೇತಃ ಸಿಸಿಚೆತುಃ ಸಮಾನಂ | 


| | 
ತತೋ ಹ ಮಾನ ಉದಿಯಾಯ ಮಧ್ಯಾತ್ತತೋ ಜಾತಮೃಸಿಮಾಹುರ್ವ 
| ಆ ಇವಾ _— ಜಮಾ ಹ 
ಸಿಸ್ಮಂ | ೧೩ ॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
ಸತ್ರೇ ಹ! ಜಾತೌ | ಇಹಿತಾ | ನಮಃಭಿಃ| ಕುಂಭೇ | ಕೇತ | ಸಿಸಿಚತುಃ | ಸಮಾನಂ | 


[ | | | 
ತತಃ! ಹ! ಮಾನಃ | ಉತ್‌ | ಇಯಾಯ | ಮಧ್ಯಾತ್‌ | ತತಃ | ಜಾತಂ | ಬುಸಿಂ। ಆಹುಃ! 


ವಸಿಸ್ಮಂ 1೧೩1 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಸತ್ರೇ ಬಹುಕರ್ತೃಕೇ ಯಾಗೇ | ಹೇತಿ ಪೂರಣ | ಜಾತೌ ದೀಕ್ಷಿತ್‌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಿಷಿತಾ 
ಧ್ಯೇಷಿತ್‌ ಸ್ವಯಮನ್ಯೈರ್ಜನೈರ್ನಮೋಭಛಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಕುಂಭೇ ವಾಸತೀವರೇ ಕಲಶೇ ಸಮಾನಮೇಕ- 
ದೈವ ರೇತಃ ಸಿಸಿಚತುಃ | ಅಸಿಂಚತಾಂ | ತತೋ ವಾಸಶೀವರಾತ್ಕುಂಭಾನ್ಮಧ್ಯಾದಗಸ್ತ್ಕೋ ಮಾನಃ ಶ- 
ಮಾಸಪ್ರಮಾಣ ಉದಿಯಾಯೆ | ಪ್ರಾದುರ್ಬಭೂವ | ತತ ಏವ ಕುಂಭಾದೃಸಿಷ್ಕಮಪ್ಪ್ಯುಹಿಂ ಜಾತಮಾಹುಃತ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸತ್ತೇ ಹ-ಸತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಜಾತೌ-ದೀಕ್ರಿತರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು | ನಮೋಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಇಷಿತಾಪೂಜಿತರಾಗಿ | ಕುಂಭೇವಸತೀವರೀಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಕಲಶದಲ್ಲಿ | ಸಮಾನಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ! 
ಕೇತ ತಮ್ಮ ರೇತಸ್ಸನ್ನು | ಸಿಸಿಚತು:ಸೇಕಿಸಿಪರು. | ತತ ಆ ಕುಂಭದಿಂದ | ಮಧ್ಯಾ ತ್‌ ಮಧ್ಯಭಾಗ 
ದಿಂದ | ಮಾನಃ--ಶಮಾಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ಅಗಸ್ತ್ಯನು | ಉದಿಯಾಯು.ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದನು | ತತಃ-- ಅದರಿಂದಲೇ | 
ಜಾತೆಂ--ಉತ್ಸನ್ನನಾದ | ಯಸಿಂ- ಜುಹಿಯನ್ನು | ವಸಿಷ್ಠ :--ವಸಿನ್ಕ ಜ.ಹಿಯೆಂದು | ಆಹುಃ ಕಳುತ್ತಾರ್ಮೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸತ್ರ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷಿತರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತರಾಗಿ ವಸತೀವರೀಸಂಭ್ಯಳೆ 
ವಾದ ಕಲಶದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ತಮ್ಮ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸೇರಿಸಿದನು, ಆ ಕುಂಭದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ ಶಮೀಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ 
ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾದನು, ಅದರಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ವಸಿಷ್ಠ ಯಹಿಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 
Consecrated for the sacrifice, propitiated by praises, they, Mitra and 
Varuna, poured a common effusion into the water jar. from the midst ೦೯8 
which Mana uprose, and from which also, they say, Vasishtha was born, 
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NSS 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | 
nk ಸಾಮಭೃತಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಗ್ರಾನಾಣಂ ಬಿಭ್ರತ್ರ ವದಾತ್ಯಗ್ರೇ 


ಸ 
ಸೈನಮಾಧ್ವಂ ಸುಮನಸ್ಯ ಮಾನಾ ಆ ವೋ ಗಚ್ಛಾತಿ ಪ್ರತೃದೋ ವಸಿಷ್ಠಃ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ತ *ಭೃತಂ | ಸಾಮಭೃತಂ | ಬಿಭರ್ತಿ | ಗ್ರಾವಾಣಂ | ಬಿಭ್ರತ್‌ | ಪ್ರೆ! ವದಾತಿ | ಅಗ್ರೇ | 
| | | 
ಉಪ | ಏನಂ | ಆಧ್ವಂ 1 ಸು5ಮನಸ್ಕಮಾನಾಃ | ಆ| ವಃ! ಗಚ್ಛಾತಿ! ಪ್ರ$ತೃದಃ | ವಸಿಷ್ಠ ಗಂಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಪ್ರತೃದಃ | ಪ್ರತೃದ ಇತಿ ಶೃತ್ಸವ ಏವಾಭಿಧೀಯಂತೇ ನಾಮಾಂತರೇಣ |! ವೋ ಯುಷ್ಮಾ- 
ನ್ವಸಿಷ್ಠ ಆ ಗಚ್ಛಾತಿ! ಆಗಚ್ಛತಿ | ಏನಂ ವಸಿಸ್ಮಂ ಸುಮನಸ್ಕಮಾನಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸಂತ ಉಪಾಧ್ವಂ 1 
ಉಪಕಿಷ್ಮತ | ಆಗತಶ್ಹಾಸೌ ವಸಿಷ್ಕೋ ಯಜ್ಞ್ಹ್ವೇ5ಗ್ರೇ ಪುರೋಹಿತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸನ್ನುಕ್ಕಭೃತಂ ಶಸ್ಟ್ರಾ- 
ಣಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾರಂ ಬಿಭರ್ತಿ | ಸಾಮಭೃತಮುದ್ದಾತಾರಂ ಬಿಭರ್ತಿ | ಗ್ರಾವಾಣಮಭಿಷವಣಂ ಚಿಭ್ರದ್ದಿ- 
ಭ)ತಮಧ್ವರ್ಯಂ ಚೆ ಬಿಭರ್ತಿ | ಪ್ರ ವದಾಶಿ | ಯಜ್ಞೇ ಯತ್ಪ್ರವದಿತನ್ಯಂ ಭೆೇಷಾದಿನಿಮಿತ್ತೇ ಕ- 
ರ್ತವ್ಯಮಸ್ತಿ ತದಪಿ ವದತೀತಿ ಶೃತ್ಸೂನ್‌ ಪ್ರತೀಂದ್ರೋ ಬ್ರವೀತಿ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪ್ರದೃಃ--ಎಲ್ಫೈ ತೃತ್ಸುಗಳೇ, | ವ8--ನಿಮ್ಮ ಫ್ಲಿಗೆ | ವಸಿಷ್ಠ8--ವಸಿಷ್ಠನು | ಆ ಗಚ್ಛ ತಿ-ಬರುತ್ತಾನೆ। 
ಏನಂ ಈ ವಸಿಷ್ಮನನ್ನು | ಸುಮನಸ್ಕಮಾನಾ8- ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಸತ್ಯರಿಸುತ್ತಾ | ಉಪ SR 
ಳ್ಳಿರಿ. | (ಈ ವಸಿಷ್ಮನು) ಅಗ್ರೇ--ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೋಹಿತನಾಗಿದ್ದು | ಉಕ್ಸಭೃಶಂ- ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವ 
ಹೋತೃ ವಿಗೆ ನೇತೃ ವಾಗಿರುತ್ತಾಕೆ. | ಸಾಮಭೃತಂ--ಉದ್ಗಾತೃ ವಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ | ಬಿಭರ್ತಿ--ಧ೭ಸು 
ತ್ತಾನೆ, | ಗಾ ೨ಾವಾಣಂ--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲನ್ನು | ಬಿಭ್ರತ್‌ಹಿದಿದಿರುವ ಆಧ್ಯ ರ್ಯುವನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪ್ರ 
ವದಾಶಿ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕೇಳಕೊಡುತ್ತಾರೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ತೃತ ನ ಗಳೇ ಪೂಜ್ಯನಾದ ವಸಿಷ್ಕ ನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾ ನ. ಈ ವಸಿಷ್ಮ ನನ್ನು ಶ್ರ 
ಸುತ್ತಾ ಎದುರುಗೊಳ್ಳಿರಿ, ಈ ವಸಿಸ್ಮನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮಖ್ಯನಾದ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದು ಶಸ್ತ್ರ ತ 
“ಹೋತ್ಳ ವಿಗ್ಮ್ಕೂ ಸಾಮವನ್ನು ಪರಿಸುವ ಉದ್ಗಾ ತೃ 8 ಮಾರ್ಗದರ್ಶೆಕನಾಗಿ ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತೃವಾ ವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ, 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿಗೂ pS ನ. ಯಜ್ಞ ಗ್ಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಬೇಕಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


ಶದೆಯಿ ೦ದ ಸಶ್ಕರಿ 
ಘ್‌ ಸರಿಸುವ 


English Translation 
Tritsus, Agastya comes to you; welcome him with devoted minds, 
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and he in the foremost station directs the reciter of the prayer, the chaunter 


of the hymn, the grinder of the stone, and repeats (what is to be repeated). 


ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ತೃತೀಯೇ*ನುವಾಕೇ ದ್ವಾನಿಂಶತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ। ತತ್ರ ಪ್ರ ಶುಕ್ರೇತಿ ಸೆಂಚೆನಿಂಕಡ್ಸೈಚೆಂ ಪ್ರಥ- 
ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರಶುಕ್ರಾ ಇಸಿ“ ೈ ಶ್ವದೇವಂ ಹಾದ್ಯಾ ಏಕವಿಂಕ- 
ತಿರ್ದಿಪದಾ ಅಬ್ದಾಮಹೇರರ್ಧರ್ಚ ಉತ್ತರೋ ಹಿರ್ಬಧ್ದಾಾಯೇತಿ | ವಸಿಷ್ಠ ಯಷಿಃ | ಆದ್ಯಾ ಏಕ- 
ವಿಂಶತಿರ್ದೀಸದಾ ವಿಂಶತ್ಯಕ್ಷರಾ ನಿರಾಜೋ ದ್ವಾವಿಂಶಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರಸ್ತ್ರಿಷ್ಟ್ರುಭಃ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ ॥ 
ವ್ಯೂಳ್ಲೇ ದಶರಾತ್ರೇ ಚಶುರ್ಥೇ ಹನಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಸಾ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ಚದೇವಸಿನಿದ್ಭುನಂ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರ ಶುಸ್ರೈಷ್ವಿತಿ ವೈಶ್ಚದೇವಂ | ಆ ೮೮| ಇತಿ | ಷೋಡಶಿನ್ಯಾ ಧೂರ್ಷ್ವಸ್ನ್ಮ್ಮಾ 
ಇತಿ ದ್ವಿಸದಾ | ಆ. ೬-೨ | ಇತಿ ಮಹಾವ್ರತೇತಸ್ಯೇಷಾ ದ್ವಿಸದಾ | ತಥೈವ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿ- 
ತಂ ಆ ಧೂರ್ಸ್ಯಸ್ಮಾ ಇತ್ಯೇಕಾ ಸೂದದೋಹಾ8 | ಐ ಆ. ೫-೮ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು. ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಸಪ್ತಮಮಂಡಲದ ಮೂರನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಸೂಕ್ತ 

ಗಳಿರುವುವು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಶುಕ್ರಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು, ಇದರಲ್ಲಿ ಇಫ್ಪತ್ರೆ ತ್ರೃದು ಖಕ್ತುಗಳಿರು 
ವುವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಕಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ಶುಕ್ರಾ ಪಂಚಾಧಿಕಾ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಹಾದ್ಯಾ ಏಿಕವಿಂತಡಿದ್ದಿ ೯ಪದಾ ಅ- 
ಬ್ಹಾಮಹೇರರ್ಧರ್ಚ ಉತ್ತರೋ5 ಹಿರ್ಬುಧ್ಹ್ಯಾಯ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿನ್ನನು ಖುಷಿಯ್ಕು 

ವಿಸ್ತ ೀದೇನತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಇಸ್ಪತ್ಲೊಂದು ಹ. ಕುಗಳು ಇಸ್ಪತ್ತಕ್ಷರಗಳ ದ್ವಿಪದಾ 
ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಇಸ್ಸತ್ತೆರಡರಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿ ಪ್ಪುಷ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ವ್ಯೂಳ್ಡ 
ವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಷರಿಸುವ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ “« ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವೈಶ್ವದೇ 
ವಥಿವಿದ್ದುನಸೂಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದ-ಪ್ಪೆ ಶುಕ್ರೈತ್ತಿ ತಿ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಸೋಡಶೀ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-ಆ ಧೂರ್ಷ್ಪಸ್ಮಾ ಇತಿ ದ್ವಿಸದಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು, ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ವಿಪದಾ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖೆ.ಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದಂದು ಐತರೇ 
ಯಾರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದ-ಆ ಧೂರ್ಷ್ವಸ್ಮಾ ಇತ್ಯೇಕಾ ಸೂದದೋಹಾಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ(ಐ ೫೨೨) 
ವಿರ್ದಿಪ್ಪ ವಾಗಿರುವುದು, 

ಸೂಕ್ತ--೩೪ 
ಮಂಡಲ... ೭ 1 ಅನುವಾಕ-೩ | ಸೂಕ್ತ--_೩೪ ॥ 


ಅಷ್ಟಕ-_೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ || ವರ್ಗ5೫ ೨೬, ೨೭ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಚಕ್ಸಂಖೈ-- ೨೫ ॥ 
ಜಸಿ! ವಸಿಷ್ಕಃ \ 


ದೇವತಾ--೧-೧೫, ೧೮-೨೫. ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ | ೧೬, ಅಹಿ$ (೧೭. ಅಹಿ 
ರ್ಬುದ್ನ್ಯಃ 1 


ಛಂದಃ... ೧.೨೧. ಧ್ವಿಸದಾ | 33-೨೫, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 


| | | 
ಪ್ರ ಶುಕ್ರೈತು ದೇನೀ ಪುನೀಷಾ ಆಸ್ಮತ್ಸುತಸ್ಟೋ ರಥೋ ನ ವಾಜೀ ೧ ॥ 
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ಪದಪಾಕೆಃ 
| | 
ಪ್ರ | ಶುಕ್ರಾ | ಏತು | ದೇವೀ | ಮನೀಷಾ ಅಸ್ಕತ್‌ | ಸುತಸ್ಪಃ | ರಥಃ | ನ। ವಾಜೀ | ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಶುಕ್ರಾ ದೀಪ್ತಾ ದೇವೀ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕಾಮಾನಾಂ ಪ್ರದಾತ್ರೀ ಮನೀಷಾ ಸ್ತುತಿರಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ; 
ಸ್ಮಿನ್‌ ಸೂಕ್ತೇ ಸ್ತೋಷ್ಯಮಾಣಾನ್ಹೇವಾನ್‌ ನಾಜೀ ಮೇಗವಾನ್‌ ಸುತಪ್ಪಃ ಸುಸಂಸ್ಕೃತೋ ರಥೋ ನ 
ರಥ ಇವ ಪ್ರೈತು | ಪ್ರಗಚ್ಛತು ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶುಕ್ರಾ--ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದುದೂ | ದೇವೀ ಕಾವ ನರ್ಗ್ನಕವಾದ.ರೂ ಆದ | ಮನೀಷಾ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಯು | ಅಸ್ಕತ್‌ ನಮ್ಮಿಂದ ಪರಿತವಾಗಿ | ವಾಜೀ--ವೇಗಗಾಮಿಯೂ | ಸುತಷ್ಟ8--ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದೂ 
ದ | ರಥೋ ನ--ರದದಂತೆ| ಪ್ರ ಏತು-ನೇಗವಾಗಿ (ಬೀಪತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ) ಚಲಿಸಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ವ್ರಭಾಯುತವಾದುದ್ಕೂ ಕಾಮವರ್ಪಕವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ನಮ್ಮಿಂದ ಪರಿತವಾಗಿ ವೇಗಗಾ 
ಮಿಯೂ ಸುಸೆಂ ಂಸ್ಕೃತವಾದುದೊ ಆದ ರಧ್ದದಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜೋಗಿ ಸೇರಲಿ, 


Englhsh Translation 
May pure and divine praise proceed from us (to the gods) hke aswift, 
well-constructed chariot 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | | 
ನಿದುಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ದಿವೋ ಜನಿತ್ರಂ ಶೃಣ್ವಂತ್ಯಾಸೋ ಅಧ ಸ್ಲರಂತೀಃ | ೨ ॥ 


ಪದೆಪಾರೆಃ 
| ಲ | | \ 
ವಿದುಃ | ಸೃಥಿವ್ಯಾ8 | ದಿವ | ಜನಿತ್ರಂ | ಶೃಣ್ವಂತಿ | ಆಪಃ | ಅಧ | ಕ್ಷರಂತೀಃ || ೨/| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಸ್ಕಾಮೃಚ್ಯಾಪೆಃ ಸ್ತೂಯೆಂತೇ | ಕ್ಷರಂತೀಃ ಕ್ಷರಂತ್ಯ ಆಪೋ ದಿವಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಚ | ಉಭ- 
ಯೋರಪನಿ ಲೋಕಯೋರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಜನಿತ್ಸಮುತ್ತತ್ತಿಂ ವಿದುಃ | ಜಾನಂತಿ | ಅಧಾನಿಚೆ ಶೃಣ್ಣಂತಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣೀತಿ ಶೇಷಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಕ್ಷರಂತೀಃ-- ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ | ಆಪೆ8-- ಉಧಕಗಳು | ದಿವ8-.ದ್ಯುಲೋಕದ (ಮತ್ತು) | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ. 


ಪೃಥ್ವಿಯ | ಜನಿತ್ರಂ--ಉತ್ಸಕ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು | ವಿದೊಃ-ಅರಿತಿವೆ. | ಅಫ--ಆದುದರಿಂದ | ಶೃಣ್ವಿಂತ- ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುಕಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತವೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ಉದಕಗಳು ದ್ಯುಲೋಕದ ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ಅರಿತಿವೆ, ಆದುದರಿಂದೆ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತವೆ, 
English Translation 
The flowing waters have known the origin of earth and heaven . may 


they now hear (our praises), 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಆಸಶ್ಚಿದಸೆ 


| | 
K ನಿನ್ನಂತ ಸೃಥಿ ನೀವ್ಯೇತೆ ಶ್ರೀಷು ಶೂರಾ ಮಂಸಂತ ಉಗ್ರಾಃ 1೩4 ॥ 
& ಲ ನಾಸಾ ಜಯಾರ ಜಾ 


ಪದಪಾರೆಃ 


ಅಪಃ ಚಿತ್‌ | ಆಸೆ | ಹಿನ್ನಂತೆ | ಸ್ಪಶ್ಟೀ | ವ ವೃತ್ರೇಸು | ಶೂರಾಃ | ಮಂಸಂತೇ | ಉಗ್ರಾ8 |೩| 


ಸಃ 
ಇಂದ್ರೋಂಸ್ಮಿದ್ದ ಚೇ ಸ್ತೂಯತೇ | ಪೃಥ್ವೀಃ ಪೈಧ್ವ್ಯಃ ಪ್ರಥಮಾನಾ ಆಸಶ್ಚಿದಾಪೋ5ಪೈ- 
ಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಪಿನ್ವಂತೆ | ಪ್ಯಾಯಂಶೇ | ವೃಶ್ರೇಷೂಪದ್ರವೇಷು ಸಶ್ಸೂಗ್ರಾ ಉದ್ದೂರ್ಣಾಸ್ತೇಜ- 
ಸ್ಟಿನೋ ನಾ ಶೂರಾ ಯೋದ್ಸಾರೋ;ಪಿ ಮಂಸಂಶೇ | ಇಮಮೇವೇಂದ್ರಂ ಸ್ತುವಂತಿ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪೃಥ್ವೀ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ | ಆಪಶ್ಚಿ35-ಉದಕಗಳೂ ಕೂಡ | ಅಸ್ಮೈ-- ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | 
ಪಿನ್ನಂತೆ--ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ | ವೃತ್ರೇಷು--ಶತ್ರುಶಿಂ7ಕವಾದ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಉಗ್ರಾ£--ಭಯಂ 
ಇರನಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ | ಶೂರಾಃ ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳೂ ಸಹ | ಮಂಸಂತೇ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿ 


ಸುಶ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಹರಡಿಶುವ ಉದಕಗಳೂ ಕೂಡ ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಷ್ಟಿದಾಯಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕ 

ವಾದ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಓಸ.ವ ಪರುಕ್ರಮಿಗಳೂ ಸಹ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 

The vast waters offer nurishment to Indra: fierce warriors, (combat- 


ing) with foes, glorify hin. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| 
ಆ ಧೂರ್ಷ್ವಸ್ಮೈೈ ದಧಾತಾಶ್ವಾನಿಂದ್ರೋ ನ ವಚ್ರೀ ಹಿರಣ್ಯಬಾಹುಃ | ೪ 1 
ಪದಪಾಳ 


| | | 
ಆ |ಧೂ'$% |-ಅಸ್ಥೈ | ದಧಾತೆ| ಅಶ್ವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ನ| ವಜ್ರೀ | ಹಿರಣ್ಯ5ಬಾಹುಃ 1೪! 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಅಸ್ಮೈ | ಸಸ್ಕ್ಯರ್ಥೆ ಚೆತುರ್ಥೀ | ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಕಾಗಮನಾಯಾಶ್ವಾನ್‌ ಧೂರ್ಷು ರಥಸ್ಯಾ ದ- 
ಧಾತ | ಇಂದ್ರೋ ನ! ನೇತಿ ಚಾರ್ಥೇ!| ಇಂದ್ರೋ ವಜ್ರೀ ವಜ್ರವಾನ್‌ ಮ ಹಸ್ತಶ್ನ 
ಭವತಿ | ಸೋಡಶಿಸಿ ಶಸ್ಕಮಾನತಶ್ಚಾದಸ್ಯಾ ಐಂದ್ರಶ್ಚಂ ಗಮ್ಯತೇ | ಆ ಧೂರ್ಹ್ವಸ್ಮಾ ಇತ್ಯತ್ರಾಸ್ಮಾ ಇ- 
ತ್ಯಸ್ಯ ಸದಸ್ಯಾನುದಾತ್ರತ್ವಂ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಕೃತತ್ಪಾತ್‌ ಅತ ಏವ ಪೂರ್ವಾಪ್ಯೈಂದ್ರೀಶಿ ವಿ 
ಜ್ಞಾಯತೇ | ಸೂರ್ವಸ್ಯಾಮಸ್ಕ್ಯೃಚ್ಛಸ್ಮಾ ಇತ್ಯತ್ರಾನುದಾತ್ರತ್ವಮಲ್ಪೀಯೋ5ರ್ಥತರಮನುದಾತ್ತನಮಿತಿ | 
ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ | ಅಸ್ಕೇತಿ ಚೋದಾತ್ತಂ ಪ್ರಥಮಾದೇಶೇ$ನುದಾತ್ತಮನ್ವಾದೇಶೇ ಶೀವ್ರಾರ್ಥತರಮು- 
ದಾತ್ತಮಲ್ಪೀಯೋ*ರ್ಥತರಮನುದಾತ್ತಂ | ನಿ ೪-೨೫1 ಇತಿ! ಅಲ್ಲೀಯಸ್ಸೈಂ ಚೇದಂಶಬ್ದಪ್ರವೃತ್ತಿ- 
ನಿಮಿತ್ತಸ್ಯ ಸಂನಿಧಾನಸ್ಯ ದೂರಸ್ಥತ್ಸೇನೇಶ್ಯವಗಂತವ್ಯಂ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರೋ ನ ಈ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ | ವಜ್ರೇ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾಗಿಯೂ | ಹಿರಣ್ಯಬಜಾಹುಃ- 
ಸುನರ್ಣಮಯವಾದ ಬಾಹುವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ, | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಇಂದ್ರನ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ | ಧೂರ್ಷು. 
ರಥದ ನೊಗಗಳಲ್ಲಿ | ಆಶ್ವಾನ್‌ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ಆ ದಧಾತೆ-- ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾಗಿಯಸಿ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಬಾಹುವುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದಾನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ರಥದ ನೊಗಗಳಿಗ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟರಿ 
English Translation 
Yoke for him the horses of his cha:1ot; for Indra 18 the wielder of the- 
thunderbolt, the golden-armed. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
ಅಭಿ ಪ್ರ ಸ್ಕಾ ತಾಹೇವ ಯಜ್ಞಂ ಯಾತೇವ ಪತ್ಮನ್ತ ನಾ ಹಿನೋತೆ | ೫ | 
ಪದಪಾರಃ 
ಅಭಿ |ಪ್ರ | ಸ್ವಾತ | ಬಸಪ] ಯಜ್ಞ 01 ಬನವ ಸತ್ಮನ್‌ | ತ ತ್ಮಸಾ | ಹಿನೋತ !೫॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯೆಜ್ಞಸ್ತುತಿರಿಯೆಂ! ಹೇ ಜನಾಃ ಯೆಜ ಸ್ಲಮಭಿ ಪ್ರೆ ಸ್ಥಾತ | ಅಭಿಕ್ರಮತ | ಅಹೇವೇತಿ ಪೂ- 
ಪಣೌ | ಅಸಿ ಚ ಸತ್ಮನ್‌ ಪತ್ಮನಿ ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗೆೇ ತ್ಮನಾಸ ಕ ಯೆಮೇವ ಯಾತೇವ ಗಂತೇವ ಹಿನೋತ 


ಗಚ್ಛತ | ಹಿ ಗೆತಾನಿತಿ ಧಾತುಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಳ್ಳೆ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ) ಯೆಜ್ಞಂ ಅಭಿ ಯಜ್ಞ ಕೃಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ಸ್ಥಾತ_ಕೊರಡಿರಿ. | 
ಪಶ್ಮೆನ್‌ ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ತ್ಮನಾ- ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ | ಯಾತೇವ-- ಸಂಚರಿಸುವವನಂತೆ | ಹಿನೋತೆ 
೨_ಹೋಗಿರಿ, ¢ ಹ 4 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ಕೃಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಡಿರಿ, ಮಾರ್ಗಸಂಚಾರಿಯು ಇತರರ ನಿರ್ಬಂಧೆ 
ವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ನೀವು ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಹೊರಡಿರಿ. 
English Translation 


Proceed to the sacrifice like one who goes along the road; proceed of 
your own accord 
ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠೆಃ 


| | | 
ತ್ಮನಾ ಸಮತ್ಸು ಹಿನೋತ ಯಜ್ಞಂ ದಧಾತ ಕೇತುಂ ಜನಾಯ ವೀರಂ |೬॥ 
ಪದೆಪಾಠಃ 
| | | 
ತ್ಮನಾ | ಸಮರ್‌ ಸು | ಹಿನೋತ | ಯೆಜ್ಞಂ | ದಧ್ಧಾತೆ | ಕೇತುಂ ಟ್ಟು | ವೀರಂ || ೬ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಉಕ್ತಸ್ಕೈವ ವಿವರಣಮತ್ರೆ | ಹೇ ಮದೀಯಾ ಜನಾಃ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶ್ಮನಾ ಸ್ವಯೆ- 
ಮೇವ ಹಿನೋತ | ಗಚ್ಛತ 1 ಅಸಿ ಚ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕೆಂ ನೀರಂ ಪಾಪಾನಾಂ ವಾರಯಿತಾರಂ | ನಾ- 
ತಕನಿತ್ಮೆರ್ಥ: | ಯಜ್ಞಂ ಜನಾಯೆ ಲೋಕಾಯ | ಶದ್ರಶ್ಲಾರ್ಥಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ದಧಾತ | ವಿಧತ್ತ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
( ಎಳೆ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ ) ಸಮತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಿಗೆ | ತ್ಮನಾ--ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೇ | 
ಹಿನೋತ-_ಹೋಗಿರಿ, | ಕೇತುಂ-- ಪ್ರಜ್ನ ಸಕವಾದದೂ | ವೀರಂ ಪಾಸನಾಶಕವಾದುದೂ ಆದ | ಯಜ್ಞಂ 
—ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಜನಾಯೆ--ಲೋಕಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ದಧಾತ--ಆಚರಿಸಿರಿ, 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನಾನಿಗಳೇ, ನೀವು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಿಗೆ ಸ್ವಯಂಪ್ರೇನತರ:ಗಿಯೇ ಹೋಗಿರಿ. ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕ 
ವಾದುದೂ, ಪಾಸನಾಶಕಮದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಲೋಕಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಆಚರಿಸಿರಿ. 
English Translation 
Go of your own accord to battle . celebrate the significant and expia- 


tory sacrifice for (the good of) mankind, *" 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 
| | | I | 
ಉದಸೈ ಶುಷ್ಮಾದ್ಭಾನುರ್ನಾರ್ತ ಬಿಭರ್ತಿ ಭಾರಂ ಪೃಥಿನೀ ನ ಭೂಮ ॥ ೭॥ 
ಪದಶಾಠಃ 


| | 
ಉತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಶುಸ್ಮಾತಿ | ಭಾನು೩| ನ | ಆರ್ತ | ಬಿಭರ್ತಿ ಭಾರಂ | ಪೃಫ್ಲಿನೀ! ನ! ಭೂಮ 1೭॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಅಸ್ಕ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಾದ್ಭಲಾದ್ದಾನುಃ ಸೂರ್ಯ ಉದಾರ್ತ | ಉದ್ಭಚ್ಛೆತಿ | ಭೂಮ ಭೂತಾನಿ 
ಪೃಥಿನೀವ ಭಾರಂ ಲೋಕಸ್ಯಾಯಂ ಯಜ್ಞೋ ಬಿಭರ್ತಿ ಚ 
ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 
ಅಸ್ಯ ಈ ಯಜ್ಞದ | ಶುಷ್ಮಾತ್‌-_ಒಲದಿಂದಲೇ | ಭಾನುಃ-ಸೂರ್ಯನು | ಉದಾರ್ತೆ-ಉದ 
ಯಿಸಿ ಬರ.ತ್ತಾನೆ | ಭೂಮ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ | ಪೃಥಿವೀ ನ-- ಪೃಧ್ವಿಯು ವಹಿಸುವಂತೆ | ಭಾರಂ--ಈ 
ಲೋಕದ ಭಾರವನ್ನು | ಬಿಭರ್ತಿ-_ಈ ಯಜ್ಞವು ಭರಿಸುತ್ತದೆ 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಈ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ, ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಒರುತ್ತಾನೆ ಸಕಲ ಭೂತ್ತಳನ್ನೂ ಸೃಧ್ದಿಯು 
ವಹಿಸುವಂತೆ ಈ ಲೋಕದ ಭಾರವನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞವು ಭರಿಸುತ್ತದೆ 
English Translation 
From the force of this (sacrifice) the sun rises 1t sustains the burden 


{of the world) as (earth) supports many (beings) 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ¥ | | | 
ಹ್ಹಯಾಮಿ ದೇವಾ ಅಯಾತುರಗ್ನೆೇೇ ಸಾಧನ್ನ ತೇನ ಧಿಯಂ ದಧಾಮಿ |೮| 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಕ್ನ್‌ಯಾಮಿ | ದೇವಾನ್‌ | ಆಯಾತುಃ | ಆಗ್ಲೇ! ಸಾಧನ್‌ | ಯತೇನ | ಧಿಯಂ | ದಧಾಮಿ |೮| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಅಸ್ಮಿಂಸ್ತೃಚೇ ದೇವಾಃ ಸ್ತೂಯೆಂತೇ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಆಯಾತುರಹಿಂಸಾದಿನಿಯಮಯುಕ್ತೇನ- 
ರ್ತೇನೆ ಯೆಜ್ಮ್ನ್ನೇನ ಸಾಧನ್ವಾಮಾನ್ಸಾಧಯನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಹ್ವಯಾಮಿ | ಅಪಿ ಚ ಧಿಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಪರಿ- 
ಚರಣಾತ್ಮಕಂ ಕರ್ಮ ದಧಾಮಿ | ಕರೋಮೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಅಆಯಾತಶು।ಃ--ಆರಿಂಸಾದಿ ನಿಯವ.ದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಬತೇನ-- ಯಜ್ಞ 
“ದಿಂದ | ಸಾಧನ*್‌- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ | ದಡೇವಾನ್‌--ದೇನತಿಗಳನ್ನು | ಹಯಾಮಿ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯ ತ್ತೇನೆ. | 
ಧಿಯಂ--ದೇವಪೂ ಜಾಕರ್ಮವನ್ನು | ದಧಾಮಿ--ಕೆರವೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
hea ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಆಗಿಯೇ, ಆಹಿಂಸಾದಿ ನಿಯಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಗಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ರೇನಪೂಜಾಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


I invoke the gods, Agni, propitiating them by an inoffensive rite, I 
celebrate a pious act. 


90 


164 ಸಾಯಣಚಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ.೭೮ಅ.೩ಸೂ ೩೪. 


SRE ಇ (63313737 7,3771. ER AERA A ES AA ಎಂ ಭಾರ್ಯಾ I ರ್‌ 0. 4 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಅಭಿ ವೋ ದೇವೀಂ ಧಿಯಂ ದಧಿಧ್ದಂಪ್ರ ವೋ ದೇವತ್ರಾ ನಾಜಂ ಕೃಣುಧ್ಯೆಂ 
ಪದಪಾಳಃ 
ಅಭಿ | ವಃ | ದೇನೀಂ | ಧಿಯಂ | ದಧಿಧ್ದಂ |ಪ್ರ! ವಃ | ದೇವತ್ರಾ | ಮಾತ | ಕೈಣುಧ್ದಂ (| 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಜನಾಃ ವೋ ಯೂಯಮಭಿ ದೇವಾನುದ್ದಿಶ್ಯ ದೇವೀಂ ದೀಪ್ತಾಂ ಧಿಯೆಂ ಕರ್ಮ ದಧಿಧ್ವೆಂ! 
ವಿಧತ್ತ | ಅಸಿ ಚ ವೋ ಯೂಂಕುಂ ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಷು ವಾಚಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಂ ಪ್ರ ಕೃಣುಧ್ವಂ | 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಕುರುಧ್ವಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಳೆ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ) ವ8--ನೀವು | ಅಭಿ--ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ದೇವೀಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನೆ 
ಇದ | ಧಿಯೆಂ-- ಕರ್ಮವನ್ನು | ದಧಿಧ್ಚಂ--ನೆರಪೇರಿಸಿರಿ 1 ವ8--ನೀವು | ನೇವತ್ರಾ--ದೇವತೆಗಳ ಸನ್ನಿಧಿ 
ಯಲ್ಲಿ | ನಾಚೆಂ-ಸ್ತುತಿರೊಪವಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನು | ಪ್ರೆ ಕೃಣುಧಂ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪಠಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ, ನೀವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕರ್ಪುವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿರಿ 
ದೇವತೆಗಳ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಪನ್ನು ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿಸಿರಿ, 
English Translation 
Offer, (worshippers), your heavenly worship . earnestly address your- 


praises to the gods. 
ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ಆ ಚನ್ನ ಆಸಾಂ ಪಾಥೋ ನದೀನಾಂ ವರುಣ ಉಗ್ರಃ ಸಹಸ್ರಚಕ್ಷಾಃ [೧೦1 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| | 
ಆ | ಚಸ್ಟೇ | ಆಸಾಂ | ಸಾಥಿ | ನದೀನಾಂ | ವರುಣಃ | ಉಗ್ರ | ಸಹಸ್ಯೆ ಚಿತ್ರಾ | ೧೦ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 
ಸೆಹಸ್ರಚೆಕ್ಷ ಬಹುಚೆಶ್ಚುರ್ವರುಣ ಆಸಾಂ ನದೀನಾಂ ಪಾಥೋ ಜಲಮಾ ಚೆಸ್ಟೇ ! ಅಭಿಪಶ್ಯತಿ | 
ಕೇದೃೈಶೋ ವರುಣಃ | ಉಗ್ರ ಉಜ್ಞೂರ್ಣ ಓಜಸ್ವೀ ವಾ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಉಗ್ರಃ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ಸಹಸ್ರ ಚೆಶ್ಚಾ8--ಅನೇಕನಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ | 
ವರುಣ8--ವರುಣನು | ಆಸಾಂ ನದೀನಾಂ--ಈ ಪ್ರವಹಿಸುಸ ನದಿಗಳ | ಪಾಥೆ:-ಉದಕನನ್ನು (ಆ ಚಪ್ಪೈೇ-- 
ನೋಡುತ್ತಾನೆ. | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅನೇಕವನಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ವರುಣನು ಪ್ರವಹಿಸುವ ಈ ನದಿಗಳ 
ಉದಕವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ 
English Translation 


The fierce Varuna, the thousand eyed, contemplates the water of these 
rivers 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | | | 
ರಾಜಾ ರಾಷ್ಟ್ರಾನಾಂ ಪೇಶೋ ನದೀನಾಮನುತ್ತೆಮಸ್ಸೈ ಕ್ಷತ್ರಂ ವಿಶ್ವಾಯು | 
ಪದಪಾರಃ 
| | | | | 1 
ರಾಜಾ! ರಾಷ್ಟ್ರಾನಾಂ | ಸೇಶ8 | ನದೀನಾಂ | ಅನುತ್ತೆಂ! ಆಸ್ಮೈ | ಕ್ಷತ್ರಂ | ವಿಶ್ಚಂಆಯು || ೧೧ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ರಾಷ್ಟ್ರಾನಾಂ ರಾಷ್ಟ್ರಾಣಾಂ|| ಐತ್ಪಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಈಶ್ವರಾಣಾಮಹಿ ವರುಣೋ ರಾಜೇಶ್ವರೋ 
ಭವತಿ | ನದೀನಾಂ ಸೇಶೋ ರೂಪಂ ರೂಪಕೃದಹಿ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಅಸ್ಮೈ | ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ! 
ಅಸ್ಕ ವರುಣಸ್ಯ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಮನುತ್ತಮನ್ಯೈರಬಾಧಿತೆಂ ನಿಶ್ಚಾಯು ಸರ್ವತೋ ಗೆಂತ್ಸ ಭವತೀತಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ 
(ವರುಣ॥--ವರುಣಜೇವನು) | ರಾಷ್ಟ್ರಾನಾಂ- ಸಕಲ ರಾಷ್ಟ್ರಾ ಧಿಪತಿಗಳಿಗೂ | ರಾಜಾ- ಈಶ್ವರನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ | ನದೀನಾಂ ನದಿಗಳಿಗೆ | ಪೇಶಃ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪದಾತೃವಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ವರುಣನ | 
ಶ್ರತ್ರಂ--ಬಲವು | ಅನುತ್ತಮಂ--ಅದ್ದಿತೀಯವಾದುದು, | ನಿಶ್ವಾಯು-- ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದುದು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈ ವರುಣದೇನನು ಸಕಲ ರಾಷ್ಟ್ರಾ ಧಿಸತಿಗಳಿಗೂ ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನದಿಗಳಿಗೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪ 
ದಾತೃವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ವರುಣನ ಬಲವು ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದು ಮತ್ತು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ.ದು 
English Translation 


He is the king of kings. the beauty of the rivers his all-pervading 
strength 15 irrcsistible. 


ಸಂಹಿತಾಖಪಾರೇ 


ಅನಿಸ್ಟೋ ಅಸ್ಮಾನ್ಸಿಶ್ವಾಸು ವಿಕ್ಷ್ಯದ್ಯುಂ ಕೃಣೋತ ಶಂಸಂ ನಿನಿತ್ಸೋಃ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


i 1 | | | | 
ಅನಿಸ್ಟೋ ಇತಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ವಿಶ್ವಾಸು | ವಿಕ್ಷು! ಅದ್ಭುಂ | ಕೃಣೋತ | ಶಂಸಂ | ನಿಸಿತ್ಸೋಃ || 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 
ಅಯಂ ದ್ರಚೋ ದೈವಃ| ಹೇ ದೇವಾಃ ಆಸ್ಮಾನ್‌ ವಿಶ್ವಾಸು ಸರ್ವಾಸು ವಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸು! 
ಅನಿಸ್ತ ಉ ಇತಿ ಸಮುದಿತಮವಿಷ್ಟೋ ಇತಿ | ಅನಿಷ್ಟ | ರಕ್ಷತ | ಶಂಸಂ ನಿನಿತ್ಸೋರ್ನಿಂದಿತುಮಿಚ್ಛೆತಃ 
ಶತ್ರೋರದ್ಯುಮದೀಸ್ತಿಂ ಕೃಣೋತ | ಕುರುತ ಚ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಣ ದೇವತೆಗಳಿಲಿ ಅಸ್ಮಾನ್‌- -ನಮ್ಮನ್ನು | ವಿಶ್ವಾಸು--ಸಮಸ್ತವಾದ ವಿಶ್ಷು-ಪ್ರಚೆಗಳ ನಡು. 
ವೆಯೂ | ಅವಿಷ್ಟೋ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ನಿನಿತ್ಸೋ8--ನಿಂದಾಕಾರನಾದ ಶತ್ರುವಿನ | ಶಂಸಂ--ದುಪ್ಪಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | 
ಅದ್ಭುಂ--ರಕ್ಷಿಹೀನವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣೋತೆ -ಮಾಡಿರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ದೀವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆಯೂ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, ನಿಂದಾಕಾರಕನಾದ ಶತ್ರು 
ವಿನ ದುಪ್ಪಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಶಕ್ತಿಹೀನವಾದುದನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿರಿ 
English Translation 
Protect us, gods, among all people . render extinct the calumny of the 


malevolent. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ವ್ಯೇತು ದಿದ್ಯುದ್ದಿ ,ಸಾಮಶೇವಾ ಯುಯೋತೆ ನಿಷ್ಟಗ್ರಪಸ್ತನೂನಾಂ ೧೩8 
ಪದಪಾಠಃ 
I | | | | 
ವಿ! ಏತು | ದಿದ್ಯುತ್‌ | ದ್ವಿಷಾಂ | ಅಶೇವಾ |! ಯುಯೋತ | ವಿಷ್ವಕ್‌ | ರಪಃ | ತನೂನಾಂ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ದ್ವಿಷಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಿದ್ಯುದಾಯುಧಮಶೇವಾಸುಖಕರೀ ವಿಷ್ವಕ್‌ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯೇತು ! ಅಪೆ- 
ಗಚ್ಛತು | ತನೂನಾಮಂಗಾನಾಂ ರಪಃ ಸಾಪಂ ದೇವಾಃ ಯುಯೋತ | ಅಸ್ಮತ್ತಃ ಸೃಥಕ್ಕುರುತ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದ್ವಿಷಾಂ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ | ಅಶೇವಾ-- ಅಮಂಗಳಕರಗಳಾದ | ದಿದ್ಯುತ್‌ಆಯುಧಗಳು ನಿಷ್ಟಳ್‌ 
—ಸರ್ವತ್ರ | ನೈೇತು--ದೂರಸರಿಯಲಿ. (ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ತನೂನಾಂ--ನಮ್ಮ ದೇಹಗಳ | ರೆಪೆೇ- ಪಾಷ 
ವನ್ನು | ಯುಯೋತ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಬೇರೆಮಾಡಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ದೇಪತೆಗಳ್ಳೇ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಅಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಆಯುಧೆಗಳು ಸರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮಿಂದೆ 
ದೂರಸರಿಯಲಿ, ನಮ್ಮ ಜೇಹಕೃತವಾದ ಪಾಪವನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ಬೇಕಿಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 


May the blazing (weapons) of foes pass by innocuous : separate, (gods} 
universally (from us) the sin of our bodies. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಅನೀನ್ನೊ ( ಅಗ್ನಿ ರ್ಹವ್ಯಾ ನ್ಗ ಮೋಭಿಂಸ್ಟೆ ್ರೀಷೊ € ಅಸ್ಮಾ ಅಧಾಯಿ ಸ್ಟಾ (ಮಃ 


ಪದೆಸಾರಃ 
| | | | 
ಅವೀತ್‌ | ನಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಹವ್ಯ5ಅತ್‌ | ನಮಃ9ಭಿಃ | ಪ್ರೇಷ್ಠ8 | ಅಸ್ಮೈ | ಅಧಾಯಿ | ಸ್ತೋಮಃ॥ |! 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹವ್ಯಾದ್ಧವ್ಯಾನಾಮತ್ತಾಗ್ಲಿರನ್ನಮೋಭಿರಸ್ಮದೀಯ್ಕೆರ್ನಮಸ್ಕಾರ್ಕೆಃ ಪ್ರೇಷ್ಠಃ ಪ್ರಿಯತಮಃ ಸ- 
ನ್ನೋsಸ್ಮಾನನೀತ್‌ | ರಕ್ಷತು | ಅಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ ಸ್ತೋತ್ರ ನೆನ: ಮುಧಾಯಿ ! ಅಸ್ಮಾಭಿವ ಥಾಯಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಹವ್ಯಾತ್‌- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ತಿಸತಕ್ಕ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯು | ನಣ್ನೋಳಿ॥.. ನಮ್ಮ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ತೃಸ್ತ 
ನಾಗಿ | ಪ್ರೇಷ್ಠಕ- ನಮಗೆ ಆತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯತಮನಾಗಿದ್ದ | ನಃ ನನ್ಕುನ್ನು | ಆವೀತ್‌ ರಕ್ಷಿಸಲಿ! ಆಸ್ಮೈ-- 


ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇರಿಸಿದ | ಸ್ತೋಮಃ- ಸ್ತೋತ್ರವು | ಅಧಾಯಿನನ್ಲಿಎದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನ್ನ ಭಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತಸ ನಾಗಿ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯತಮನಾಗಿದ್ದು 
ಸಿದ ಸ 


ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಈ ಆಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೀರಿ 


fe EN 
ನೇವಿ COU Ve VU ತ್ತದೆ, 


English lranstaton 
May Agn1, the fecder on oblations, picpitiated by our homage, pro- 
tect us; to him has our praise been addressed 


ಸಂಹಿಕಾಸಾರಃ 


| | 
ಸಜೂರ್ದೇವೇಭಿರಪಾಂ ನಪಾತಂ ಸಖಾಯಂ ಕೃದ್ವಂ ಶಿವೋ ನೋ ಅಸ್ತು [| 
ಪದೆಪಾಠೆಃ 


ಸ೯ಜೂಃ | ದೇವೇಭಃ | ಅಸಾಂ ER | ಸು | ಕ ದಃ 0! ಶಿವಃ! ನಃ | | ಅಸ ॥ 


ನ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ಅಸಾಮುದಕಾನಾಂ ನಪಾತಂ ಪುತ್ರಮಗ್ನಿಂ | ಸೂನುರ೯ಸಾದಿತೃಪತ್ಯನಾಮಸು 
ಪಾರಾತ್‌ | ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಜೂಃ ಸಹ ಸಖಾಯಂ ಮಿತ್ರಂ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಕೃಥ್ವಂ! ಕುರುಧ್ದಂ!| ಸ 
ಚಾಸಾಂ ನಸಾನ್ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶಿವಃ ಸುಖಕರೋಸಸ್ತು | ಭವತು || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಛೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ,) ಸಖಾಯೆಂ--ನನುಗೆ ಮಿತ್ರರೂಪನೂ। ಅಪಾಂ--ಉದಕಗಳಿಗೆ | ನಪಾತಂ-- 
ಪುತ್ರರೂಸನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವೇಭಿ8 ಸಜೂಃ-- ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಕೃಧ್ವಂ- ಪೂಜಿಸಿರಿ. | 


(ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯು) ನಃ ನಮಗೆ | ಶಿವ8-_ಮಂಗಳಕಾರಕನಾಗಿ | ಅಸ್ತು-- ಆಗಿರಲಿ, 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ನಮಗೆ ಮಿತ್ರರೂಸನೂ, ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಪನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇತರ ದೇವ 
ತೆಗಳೂಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ, ಅದೇ ಆಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಮಂಗಳಕಾರಕನಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. 
English Translation 


Glorify along with the gods our friend, the grandson of the waters: 


may he be propitious to us. 
ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ 


| I 
ಅಬ್ದಾಮುಕ್ಲೈರಹಿಂ ಗೃಣೀಷೇ ಬುಧ್ನೇ ನದೀನಾಂ ರಜಃಸು ಷೀದನ್‌ ॥೧೬/। 
ಪದಪಾರ। 
| | I a 
ಅಸ್‌ ಜಾಂ | ಉಕ್ಸೈಃ | ಅಹಂ | ಗೃಣೀಷೇ | ಬುಥ್ನೇ ನದೀನಾಂ | ರಜ8*ಸು | ಸೀದನ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಅಹಿಂ ಮೇಘಾನಾಮಾಹಂತಾರಂ ನೆದೀನಾಮುದಕಾನಾಂ ಬುದ್ಧೇ ಸ್ಥಾನೇ | ಬುದ್ಧ್ದಮಂತರಿಕ್ಷಂ 
ಬದ್ಭಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಧೃತಾ ಆಪ ಇತಿ ವ್ಯತ್ಸತ್ತೀಃ | ತಸ್ಮಿನ್ರಜಃಸೂದಕೇಷು ಸೀದನ್‌ ಸೀದಂತಮಬ್ಬಾ- 
ಮಪ್ಪು ಜಾತಮಿಮಮಗ್ಗ್ನಿಮುಕ್ಕೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಗ್ಯಣೇಸೀ | ಬುಧ್ಧೇ ನದೀನಾಂ ರಜಃಸೊಡಕೇಷು 
ಸೀದನ್‌ ಬುದ್ದಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಬದ್ಧಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಧೃತಾ ಆಪ ಇತಿ | ನಿ ೧೦-೪೪ | ಇತಿ || 


ಸ 


ಅಹಿಂ--ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳುವವನೂ | ನದೀನಾಂ ಉದಕಗಳಿಗೆ | ಬುಧ್ಧೇ--ಸ್ಟಾನವಾದ ಅಂತೆ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ | ರಜಃಸು._ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಸೀದನ್‌. _ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವವನೂ | ಅಜ್ಜಾಂ--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಉಕ್ಳೈ8--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಗೃಣೀಷೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳುವವನೂ, ಉದಕಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಉಊದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಿತನಾಗಿರು 
ವವನೂ, ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ, 


ತಿಸದಾರ್ಥ 


English Translation 
1 glorify with hymns the disperser of the clouds in the firmament: 
the water-born, sitting amongst the waters of the rivers. 
ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಬುಧ್ದೇಬುಧ್ದೆಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಯಾಸ್ವರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 

ಬುಧ್ಧಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಬದ್ಭಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಧೃತಾ ಆಪ ಇತಿ ವಾ! 

ಇದಮಹೀತರತ್‌ ಬುಧ್ಗಮೇತಸ್ಮಾದೇವ | ಬದ್ಭಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ತೃತಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ಇತಿ! 

(ನಿ. ೧೦-೪೪) 
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ಬುದ್ದ ವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಪದಿಂದಿರುವ ಉದಕಗಳು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಬ್ಬಬ್ಟಿ 
ರುತ್ತನೆ ಅಥವಾ ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳು (ಆನೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಆಧವಾ ಮೇಘರೂಪದಿಂದ) ಧರಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ರನೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಬುಧ್ನೆ ವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನು 

ಬುದ್ಧ ವೆಂದರೆ ಶರೀರವೆಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಧವೂ ಇರುವುದು, ಏಕೆಂದರೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಗಳು ಧೆರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುವು. ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಗಳು ಇರಲು ಆವಕಾಶವನ್ನೀಯುವ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧ ವೆಂದು ಹೆಸರು, 


ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ 


ಮಾ ನೋಹಿರ್ಬದ್ನೊ (ರಿಷೇ ಧಾನ್ಮಾ ಯಜ್ಞೋ ಅಸ್ಯ ಸಿ ತಾಯೋಃ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಮಾ!।ನಃ! ಅಹಿಃ। ಬುಧ್ಧ್ಯಃ1ರಿಷೇ | ಧಾತ್‌ | ಮಾ| ಯಜ್ಞಃ ಅಸ್ಯ | ಸ್ರಿಧತ* | ಯತಂಃಯೋ॥॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಧ್ಯ್ಯಃ | ಬುಧ್ದೇತಂತರಿಕ್ಷೇ ಭವೋ ಬುದ್ಧ್ಯ್ಯಃ | ಅಹಿಶ್ಲಾಸೌ ಬುಧ್ಧೃಶ್ಚೇತ್ಯಹಿರ್ಬು- 
ಧ್ಮ್ಯೋೋಗ್ಸಿರ್ನೋಸ್ಮಾನ್ರಿಸೇ ಹಿಂಸಕಾಯೆ ಮಾ ಧಾತ್‌ | ಮಾ ದದಾಶು | ಅಸ್ಕರ್ತಾಯೋರ್ಯೆಜ್ಞ- 
ಕಾಮಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಯೆಜ್ನ್ನೋಮಾ ಚೆ ಸ್ರಿಧತ್‌ | ನ ಕ್ಷೀಯೇತ | ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಕಾಹಿರ್ಬುಧ್ದೃ- 
ಸ್ಕೇಮಮುಹಿರ್ಬಧ್ದ್ಯಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಯತಾಯೋರ್ಯಜ್ಞಕಾಮಸ್ಯ ಯೋ ಯಜ್ಞಃ ಸ ನ ಕ್ಷೀಯೇತೇ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಧ್ಯ್ಯ8--ಅಹಿರ್ಬುರ್ಭ್ಯಸಂಭ್ಯಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ನ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಶಿಷೇ- ಹಿಂಸಿಸಲು | 
ಮಾ ಧಾತ್‌-- ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಹೊಂಡೆದಿರಲಿ | ಅಸ್ಯ ಈ | ಯತಾಯೋ- ಯಜಮಾನನ | ಯಜ್ಞ ವ್ಯ 
ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಭಾವವು | ಮಾ ಸ್ಪಿಧತ್‌ಕ್ಷಯಿಸದಿರಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಯಸಂಜ್ಯ ಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಹೊಂದದಿರಲಿ, ಈ ಯೆಜ 
ಮಾಕನ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಭಾವವು ಕ್ಷಯಿಸದಿರಲಿ 
English T1anslation 
Let not Ahirbudhnya be disposed 10 work us harm. let not the sacri- 
fice of the worshipper be disregarded, 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಉತ ನ ಶ್ರವೋ ಧುಃ ಪ್ರರಾಯೇ ಯಂತ್ರ ಶರ್ಧಂತೋ ಅರ್ಯ! 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಉತ ನಃ! ಏಸು | ನೃಷು | ಶ್ರಷಃ | ಧುಃ | ಪ್ರ | ರಾಯೇ | ಯಂತು | ಕರ್ಧಂತಃ | ಆರ್ಯೆ | 
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ಸಾಯಣಭಾನ್ಮಂ 
ಅಯಂ ದ್ವೃಚೋ ದೈಮೋ ಮಾರುತೋ ನಾ! ಉತಾಪಿ ಚ ನೋತಸ್ಮದೀಯೇಷ್ಟೇಷು ನೃಷು 
ಪ್ರರುಷೇಷು ಶ್ರವೋನ್ನಂ ಧುಃ |! ದೇನಾ ಮರುತೋ ವಾ ಧಾರಯಂಶು | ರಾಯೇ ಧನಾರ್ಥಂ ಶರ್ಧಂತ 
ಉತ್ಸಹಮಾನಾಃ ಪ್ರಿಯಮಾಣಾ ವಾರ್ಯೋ$ರಯಃ ಪ್ರ ಯಂತು! ಪ್ರಗಚ್ಛಂತು | ಮ್ರಿಯಂತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಉತ--ಮತ್ತು | (ದೇವಾಃ--ಜೇನತೆಗಳು) | ನ--ನಮಗೆ ಸೇರಿದ | ಏಷು ನೃಷು-- ಈ ಯಜಮಾ 
ಸಲ್ಲಿ | ಶ್ರವ॥--ಅನ್ನವನ್ನು | ಧು8-ಸ್ಥಾಪಿಸಲಿ, 1 ರಾಯೇ.--ನಮ್ಮ ಧನಕ್ಕೆ | ಶರ್ಥಂತ॥--ಅಪಹಾರಪ್ರ 
ಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡುವ | ಅರ್ಯಃ--ಶಶ್ರುಗಳು | ಪ್ರೆ ಯಂತು-- ದೂರಕ್ಕೆ ಸರಿಯಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಮಗೆ ಸೇರಿದ ಈ ಯಜನತಾನರಲ್ಲಿ ರೇವತೆಗಳು ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ಥಾಹಿಸಲಿ ನಮ್ಮ ಧನವನ್ನು ಅನಹೆರಿಸುವ 
ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳು ದೂರಸ್ಥ ಸರಿಯಲಿ, 
(ಈ ಮಂತ್ರವೂ ಮತ್ತು ಮುಂದಿರ ಮಂತ್ರವೂ ಸಹ ಮರುದ್ದೇವತಾಕವಾರವು ಎಂದೂ ಹೇಳಲು ಅವಕಾಶ 
ನಿರುತ್ತವೆಯೆಂದು ಸಾಯಣ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ), 
English Translation 
May (the gods) bestow food upon our people : let foes contending for 


our riches perish. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | | | | 
ತಪಂತಿ ಶತ್ರುಂ ಸ್ವಣರ್ಣ ಭೂಮಾ ಮಹಾಸೇನಾಸೋ ಅಮೇಭಿರೇಷಾಂ | 
ಪದೆಪಾಕಃ 


| | | | | | 
ಶಸಂತಿ | ಶತ್ರುಂ | ಸ್ಪಃ| ನ| ಭೂಮ! ಮಹ್ರಾಸೇನಾಸಃ | ಅಮೇಭಿಃ | ಏಷಾಂ 1 ೧೯1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಮಹಾಸೇನಾಸೋ ಮಹಾಸೇನಾ ರಾಜಾನ ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ವಾಮೇಭಿರ್ಬಲ್ಗೆ- 
ರ್ಭೂಮಾ ಭುವನಾನಿ ಸ್ವರ್ಣಾದಿತ್ಯ ಇವ ಶತ್ರುಂ ಸೈಕೀಯಂ ತಪಂತಿ | ಜಾಧಂತೇ | ಮಹಾಂತೋಖನಸಿ 
ರಾಜಾನೋ 5ಮೈರ್ಬಲೈಃ ಶತ್ರೊನ್ಸಾಧಂತೇ | ತಾನಿ ಬಲಾನಿ ದೇವಾನಾಮೇವೇತೃರ್ಥಃ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಹಾಸೇನಾಸಃ--ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾದ ಸೇನೆಯುಳ್ಳ ರಾಜರು | ಏಷಾಂ ಈ ದೇವತೆಗಳ | ಅಮೇಭಿಃ- 
ಶಕ್ತಿಸಹಾಯಗಳಿಂದ | ಭೂಮಾ--ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಸ್ವರ್ನ-ಆದಿತ್ಯನು ದಹಿಸುವಂತೆ | ಶತ್ರುಂ--ತಮ್ಮ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು | ತೆಪೆಂತಿ--ದಹಿಸುತ್ತಾರೆ (ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಆದಿತ್ಯನು ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಹಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆತ್ಯಂತಸ್ರಭೂತವಾದ ಸೇನೆಯುಳ್ಳ ರಾಜರು 
ಈ ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಸಹಾಯಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತಾರೆ, (ಹಿಂಸಸುತ್ತಾರೆ) 
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English Translation 


Leaders of great armies, by the power of these (divinities), consume 
their foes, as the sun (scorches) the regions 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


—- ರವ ಉರ 


ಪದಪಾರಃ 


ಆ ಯನ್ನಃ ಪತ್ಸೀರ್ಗಮಂತ್ಯಚ್ಛಾ ತೈಸ್ಟಾ ಸುಹಾಣಿರ್ದಧಾತು ನೀರಾನ್‌ ॥ 


| | | \ | 
ಆ! ಯತ್‌ | ನಃ! ಪತ್ನೀ8। ಗಮಂತಿ! ಅಚ್ಛ! ತ್ವಷ್ಟಾ! ಸು5ಸಾಣಿಃ | ದಧಾತು | ವೀರಾ | ೨೦ [|| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಅಸ್ಯಾಂ ದೇವಪತ್ರ್ಯಸ್ತೃಷ್ಟಾ ಚ ದೇವತಾ | ಯದ್ಯದಾ ಪಶ್ಚೀರ್ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ಕ್ಯೋೋ ನೋ 
ಸ್ಮಾನಚ್ಛಾಭ್ಯಾ ಗಮಂತಿ ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ ತದಾ ಸುಪಾಣಿಃ ಶೋಭನಹಸ್ತಸ್ತ್ಸವ್ಚಾ ದೇವೋ ನೀರಾನ್‌ ಪು- 
ತ್ರಾನ್‌ ದಧಾತು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದಾತು || 
ಪ್ರಕಿಸಣ್ಣ 
ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಪತ್ಚೀಃ--ದೇವಪಶ್ಚಿಯರು | ನಃ ಅಚ್ಛ--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಗಮಂತಿ 
ಬರುವರೋ (ಆಗ) | ಸುಪಾಣಿಃ--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳ | ತ್ವಷ್ಟಾ--ತ್ವಷ್ಟೃವು | ನೀರಾನ್‌- -ವೀರ 
ಪ್ರುತ್ರರನ್ನು | ದಧಾತು-ನನುಗೆ ಕೊಡಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವಾಗ ದೇತಸತ್ಲಿಯರು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವರೋ, ಆಗ ಮಂಗಳಕರವಾದ 
ಹಸ್ತವುಳ್ಳ ತ್ವಪ್ಪೃವು ನಮಗೆ ನೀರಪ್ಪತ್ರರನ್ನು ಕೊಡಲಿ 
English Translation 
When the wives (of the gods) come before us, may the dextrous 
Twashtri grant us male progeny 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥ। 
| | 
ಪ್ರತಿ ನಃ ಸ್ತೋಮಂ ತೃಷ್ಟಾ ಜುಷೇತ ಸ್ಯಾದಸ್ಕೇ ಅರಮತಿರ್ವಸೂಯುಃ ೫ 


ಪದಪಾಕಃ 
| 


| | | 
ಪ್ರತಿ | ನಃ। ಸ್ತೋಮಂ | ತ್ವಷ್ಟಾ | ಜುಷೇತ | ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಅರಮತಿಃ | ವಸು5ಯುಃ 11೨೯1 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 
ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತೋಮಂ-ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಷ್ಟಾ ಪ್ರತಿ ಜುಸೇತ | ಪ್ರತಿಸೇವೇತ | ಅಸಿ ಚಾರ- 
ಘುತಿಃ ಸರ್ಯಾಸ್ತಬುದ್ಧಿಃ ಸರ್ಷವಿಸಯನ್ಯಾಸಿಬುದ್ಧಿರ್ವಾ ತ್ವಷ್ಟಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ವಸೂಯುರ್ಧನ- 
ಹಾನುಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಭೂಯಾಶ್‌ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನ8--ನಮ್ಮ | ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು | ತ್ರಷ್ಟಾ-ತ್ರಷ್ಟೃವು | ಪ್ರತಿ ಜುಪೇತ-_ಸೇನಿಸಲಿ, ೬ 
ಅರಮತಿಃ -ಪುರ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಅದೇ ತ್ವಪ್ಪೃವು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ವಸೂಯುಃ॥.-_ಧನೆ 
ಕಾಮನಾಗಿ (ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡಲು) | ಸ್ಯಾತ್‌--ಆಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ತ್ಯಸ್ಚೃವು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ. ಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಅದೇ ತ್ವಸ್ಟ್ರವು ನಮಗೆ ದಾನೆ 
ಮಾಡಲು ಧನಕಾಮನಾಗಿ ಆಗಲಿ. 
English Translation 
May Twastri be propitiated by this our praise may he who 1s of 
comprehensive understanding be inclined to give us wealth. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| \ | 
ತಾ ನೋ ರಾಸನ್ರಾತಿಸಾಚೋ ವಸೂನ್ಯಾ ರೋದಸೀ ನರುಣಾನೀ ಶೃಣೋತು 


| 
ವರೂತ್ರೀಭಿಃ ಸುಶರಣೋ ನೋ ಅಸ್ತು ತ್ವೈಸ್ಟಾ ಸುದತ್ರೋ ವಿ ದಧಾತು 
ರಾಯಃ ॥ ೨೩ ॥ 


ಪದಪಾರಃ 
| | | | 
ಶಾ! ನಃ | ರಾಸೆಸ್‌ | ರಾತಿ5ಸಾಚಃ | ವಸೂನಿ | ಆ! ರೋದಸೀ ಇತಿ | ವರುಣಾನೀ | ಶೃಣೋತು I 


| | | | 
ವರೂತ್ರೀಭಿ | ಸು5ಶರಣಃ | ನಃ! ಅಸ್ತು | ತ್ವಷ್ಟಾ! ಸು€ದತ್ರ8| ವಿ| ದಧಾತು | ರಾಯಃ ೨3 ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ತಾ ಯಾನ್ಯಸ್ಮಾಕಮಭೀಷ್ಟಾಸಿ ತಾನಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ರಾತಿಷಾಚೋ ದಾನಸಮವೇಶಾ ದೇವೆ- 
ಸತ್ಯೋ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ರಾಸನ್‌ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛಂತು | ಅಪಿ ಚೆ ವರುಣಾನೀ ವರುಣಸ್ಯ ಪಕ್ಕಾ ಶೃಣೋ- 
ತು | ಅಸ್ಮೆದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಭಿಶೃಣೋತು। ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಚಾಭಿಶೃಣುತ20 | ಸು- 
ದಶ್ರಃ ಕಲ್ಯಾಣದಾನಸ್ತೃಷ್ಟಾ ಚ ವರೂತ್ರೀಭಿರುಪೆದ್ರವಾಣಾಂ ವಾರಯಿಶ್ರೀಭಿರ್ದೇವಪತ್ನ್ರೀಭಿಃ ಸಹೆ 
ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಶರಣಃ ಸುಶರಣಪ್ರೆದೋ5ಸ್ತು | ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಚ ವಿದಧಾತು | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ರಾತಿಷಾಚೆ8-- ದಾನಯುಕ್ತರಾದ ದೇವಪಶ್ಚಿಯರು | ತಾ--ನಮ್ಮಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ | ವಸೂಸಿ- 
ಧನಗಳನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ | ರಾಸನ್‌--ಕೊಡಲಿ. | ವರುಣಾನೀ--ವರುಣನ ಪತ್ನಿಯು | ಆ ಕೃಣೋತು.. 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. | ಕೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಯೂ ಕೇಳಲಿ. | ಸುದತ್ರ॥-. ಉತ್ತಮವಾದ ದಾತ್ರ 
ಯಾದ | ತ್ನಷ್ಟ್ರಾ--ತ್ವಪ್ಪೃವು | ವರೂಶ್ರೀಭಿಃ--ಉಪದ್ರವಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವ ಜೀವಪತ್ನಿಯಕೊಡನೆ ಕೂಡಿ |.ನಜ. 
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ನಮಗೆ | ಸುಶರಣ॥--ಆಶ್ರಯದಾತನಾಗಿ | ಅಸ್ತು-- ಆಗಿರಲಿ, | ರಾಯೆಃ-_ಧನಗಳನ್ನು | ವಿ ವಧಾತು-- 
ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಲಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ದಾನಯುಕ್ತರಾದ ದೇನಪತ್ಸಿಯರು ನಮ್ಮಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ ವರುಣನ 
ಪತ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಯೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ದಾನಿಯಾದ ತ್ವಸ್ಸೃವು ಉಸದ್ರವಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವ ದೇವಪತ್ನಿಯರೊಡಗೂಡಿ ನಮಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತನಾಗಿ ಆಗಿರಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ 

English ¥Yranslation 

May they who are the givers of gifts bestow upon us the treasures (we 

desire) may Rodasi and Varunani hear (our supplications) may the gene- 


rous Twashtri, together with these (our) protectresses, be our sure refuge: 


may he give us riches 
ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಸುದತ್ರ8--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಯರು-ಸುದತ್ರಃ ಕಲ್ಯಾಣದಾನಃ | ತ್ವಷ್ಟಾ ಸುದತ್ರೋ ವಿದಧಾತು 
ರಾಯೆಃ ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ (ನಿ ೬ ೧೪) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಸ.ರತ್ರ ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ದಾನವು ಉತ್ತಮವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಈ ವಿನಯದಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ಸುದತ್ರೋ 
ವಿದಧಾತು ರಾಯಃ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಹಕ್ಕಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಉದಾಹರಣಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು, 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ತನ್ನೋ ರಾಯಃ ಪರ್ವತಾಸ್ತನ್ನ ಆಪಸ್ತದ್ರಾತಿಸಾಚ ಓಷಧೀರುತ ದ್ಯೌಃ ! 
| | | I 
ವನಸ್ಸತಿಭಿಃ ಪೃಥಿನೀ ಸಜೋಷಾ ಉಭೇ ರೋದಸೀ ಪರಿ ಪಾಸತೋ ನಃ | 


ಪದಪಾಠಃ 


ತತ್‌ | ನಃ | | | ಸರ್ವಾಃ | ತತ್‌ | ನಃ! ಅಸೆ: | ತತ್‌ | ರಾತೀಸಾಚಿಃ ಓಸಧೀಃ | ಉತ } 
ಬ. | [ | | | | 
ವನಸ್ಪತಿ5ಭಿಃ | ಪೃಥಿವೀ ಸ5ಜೋಷಾಃ ಉಭೇ ಇತಿ। ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಪರಿ | ಪಾಸಸೆಃ | ನಃ 1೨೩! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 

ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ। ತದಿತ್ಯವ್ಯಯೆಃ | ತಾ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಪರ್ವತಾಃ ಪರಿಪಾಂತು | ನೋ- 
ಸ್ಮಾಕಂ ತತ್ತಾ ರಾಯ ಆಪಶ್ಚ ಪರಿಪಾಂತು | ತದ್ರಾತಿಷಾಚೋ ದಾನಸಹಿತಾ ದೇವಪತ್ತ್ಯ್ಯಕ್ಚ ಪರಿಪಾಂತು! 
ಹಿಸಧೀರೋಷಧಯತ್ಚ ತತ್ಪರಿಸಾಂತು | ಉತಾಪಿ ಚ ದ್ಯಾಸ್ತೃತ್ಪರಿಸಾತು | ವನಸ್ಪತಿಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ ಸ- 
ಹಿತಾ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಂ ಚ ತತ್ಪರಿಸಾತು | ಅಪಃ ಪೃಥಿನೀತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ ನೋಃ ಸ್ಮಾಕಂ 
ತದುಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿನ್ಯಾವಸಿ ಪರಿ ಪಾಸತಃ [ಪರಿರಸ್ಷತಾಂ | 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ನ8-_-ನಮಗಾಗಿ | ತತ್‌ ರಾಯಃ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಅದೇ ಧನವನ್ನು | ಪರ್ವತಾಃ- ಪರ್ವತಗಳು | 
(ಸರಿಪಾಂತು- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ) | ನ ನಮಗಾಗಿ | ತತ್‌-ಅದೇ ಧನವನ್ನು | ಆಪ ಉದಕಗಳೂ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ, | ರಾತಿಷಾಚಿ1-_ ದಾನಪರರಾದ ದೇವಪಶ್ಚಿಯರೂ | ತಶತ್‌--ಅದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. | ಉತ. ಮತ್ತು | 
ದ್ಯೌ8-__ದ್ಯುಲೋಕವೂ | ಓಷಧೀ॥--ಓಷಧಿಗಳೂ | ವನಸ್ಪತಿಭಿಃ8 ಸಜೋಷು॥--ವನಸ್ಸತಿಗಳೊದಗೂಡಿದ | 
ಪೃಥಗೀ- ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ (5ಕ್ಷಿಳಳಿ) | ನೇ ನಮಗಾಗಿ | ಉಭೇ ರೋದೆಸೀ--ದ್ದಾ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಪ್ಲಥಿವಿಗಳೆರಡೂ | ಪಠಿ 


ಪಾಸತೆ8--ಆ ಧನಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥೆ 


ನಮ್ಮ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಪರ್ವತಗಳೂ ಉದಕಗಳೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ದಾನಪರರಾದ ದೇವಪತ್ನಿಯರೂ 
ಆನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವಿಯೂ, ಓಷಧಿಗಳೂ, ವನಸ್ತತಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ, (ಪೃಧಿನಿಯೂ) 
ಬ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೂ ಸಹ ಆ ಧನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
English Translation 
May the mountains, the waters, the lberal (wives of the gods), the 
plants, also the heaven and the earth, consenticnt with the forest 10108 and 
both the heaven and earth, preserve for us those (coveted) riches. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ಅನು ತೆದುರ್ನೀ ರೋದಸೀ ಜಿಹಾತಾಮನು ದ್ಯುಕ್ತೋ ವರುಣ ಇಂದ್ರ ಸಖಾ 


ಅನು ವಿಶ್ವೇ ಮರುತೋ ಯೇ ಸಹಾಸೋ ರಾಯಃ ಸ್ಕಾ ಮ ಧರುಣಂ ಧಿ- 
ಯಧ್ಯೈ | ೨೪ ॥ 


ಪದಪಾಠಧೆಃ 
| | | | | \ | 
ಅನು! ತತ್‌ | ಉರ್ನೀ ಇತಿ | ರೋಪಸೀ ಇತಿ | ಜಿಹಾತಾಂ | ಅನು | ದ್ಯುಶ್ಲಃ | ವರುಣಃ | ಇಂದ್ರ;- 
ಸಖಾ! 
| | | 
ಅನು | ವಿಶ್ಚೇ। ಮರುತಃ | ಯೇ | ಸಹಾಸಃ | ರಾಯಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಧರುಣಂ | ಧಿಯಧ್ಯ್ಛೈ. ತಳಗ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ತದ್ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಮುರ್ನಿೀ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವನು ಜಿಹಾತಾಂ | ಅನುಗೆ- 
ಚೈತಾಂ | ಅನುಮನ್ಯೇಶಾಮಿತೃರ್ಥ: | ಡ್ಯುಕ್ಟೋ ದೀಪ್ತೇರ್ನಿವಾಸಭೂತ ಇಂದ್ರೆಸಖೇಂದ್ರಸಖಃ |! ಇಂ- 
ಪ್ರಃ ಸಖಾ ಯೆಸ್ಯೇಶಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿಃ | ವರುಣಿಶ್ಚ ತೆದನು ಜಿಹೀತಾಂ | ದ್ವಿವಚನಾಂತಸ್ಕೈಕವಚೆನಾಂತೆ- 
ತಯಾ ವಿಸರಿಣಾಮಃ | ಯೇ ಸಹಾಸಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಳಿಭನಿತಾರಸ್ತೇ ಮರುತೋನಸಿ ಶೆದನು ಜಿಹತಾಂಸ 
ಅತ್ರ ಬಹುವಚನಾಂತತಯಾ ವಿಸರಿಣಾಮಃ | ಯದನುಮಂತವ್ಯಂ ತದಾಹ | ಧಿಯೆ್ಕೈ ಭರಣೇಯಿ 
ಧಾರಯಿತುಂ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಕೆ ಧರುಣಂ ಧಾಮ ಸ್ಥಾನಂ ಷಯಂ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಹೇತೆ ತ 
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ಇ ಬಾರಾ ಜಾ ಭರ್‌ ಕ್ಪ್ಹ್ಪ್‌ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತೆತ್‌--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು । ಉರ್ನಿ--ನಿಸ್ತೃತವಾದ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸ್ಪ್‌ಥಿವಿಗಳು | 
ಅನು ಜಿಹಾತಾಂ -- ಅನುಮೋದಿಸಲಿ | ದ್ಯುಕ್ಷ8 -- ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯನೂ | ಇಂದ್ರಸಖಾ-ಇಂದ್ರಫಿಗೆ 
ಮಿತ್ರನೂ ಆದ | ವರುಣ8--ವರುಣನೂ | ಅನು ಅನುಮೋದಿಸಲ | ಯೇ--ಯಾರು | ಸಹಾಸಃ -. ಶಶ 
ಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಶಕ್ತರೋ | ವಿಶ್ವೇ-_ಅಂಶಹ ಸಮಸ್ತರಾದ | ಮರುತಃ-_ಮರುತ್ತುಗಳೂ ! ಅನು__ಅನುಮೋ 
ದಿಸಲಿ | (ವಯೆಂ--ನಾವು) | ಧಿಯಧ್ಯೈ--ನಮ್ಮ ಭನಣಕ್ಕಾಗಿ | ರಾಯ. ಧನಕ್ಕೆ !ಧರುಣಟ -ನಿವಾಸಸ 
ರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ-_ಆಗುವಂತಾಗಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳು ಅನುಮೋದಿಸಲಿ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ನಿಧಿಯ ಸಾ ಇದ್ರಫಿಗ ಮಿ 
ತ್ರನೂ ಆದ ವರುಣನೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಒಲ್ಲ ಸಮಸ್ತ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಆನುದೇೋ ದಿಲ್ಲಿ ಕಾವು 
ನಮ್ಮ ಭರಣಕ್ಕಾಗಿ ಧನಕ್ಕೆ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನರಾಗುವಂತಾಗಲಿ 


English Translation 


Let the vast heaven and earth consent let the brilliant Varuna. of 
whom Indra 1s the friend, consent let all the victo:.cus Maiuts corsent 


that we may be a receptacle for thc retention of riches 
ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


[ | | 
ತನ್ನ ಇಂದ್ರೊ € ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ನಿರಾಸ ಓಷಧೀರ್ವನಿನೋ ಜುಷಂತೆ 


| | | 
ಶರ್ಮನಾ ಶ್ಸ್ಸ್ಯೂಮವ ಮರುತಾಮುಸ ಸೇಯೂಯಂ ಹಾತ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ॥ 


ಸ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ತತ್‌ | ನಃ | ಇಂದ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ। ಅಗ್ನಿಃ | ಆಪಃ | ಓಷಧೀ॥ | ವನಿನಃ | ಜುಷಂತೆ | 


ತರ್ಮನ್‌ | ಸ್ಯಾಮ | ಮರುತಾಂ ಉಪಸ್ಟೇ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಜಃ | ಸದಾ | ನ ೨೫1 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ನೋಲಸ್ಮಭ್ಯಂ ತದಿದಂ ಸ್ಫ್ಕೋತ್ರಮಿಂದ್ರೋ ವರುಣಶ್ಚ ಮಿತ್ರಶ್ಚಾಗ್ನಿಶ್ಹಾಪೆಶ್ಚ್‌ಷಧೀರೋಷಧ- 
ಯಶ್ಚ ವನಿನೋ ವೃಕ್ಷಾಶ್ನ ಜುಷಂತ | ಜುಷಂತಾಂ | ಸೇವಂತಾಂ | ವಯಂ ಚ ಮರುತಾಮುಸಸ್ಥ ಉಪೆ- 
ಸ್ಥಾನೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಶರ್ಮು್ಳಿರ್ಮಣಿ ಸುಖೇ ಗೃಹೇ ನಾ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ3* | 
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ರಾರಾ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಃ-ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ | ತತ್‌-_ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನೂ, | ವರುಣಃ--ವರು 
ಇನೂ, | ಮಿತ್ರ&- ಮಿತ್ರನೂ, | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯೂ | ಆಪ8--ಉದಕಗಳೂ | ಓಷಧೀಃಓಸಧಿಗಳೂ | 
ವನಿನ8--ವೃಕ್ಷಗಳೂ | ಜುಷಂತ - ಸೇವಿಸಲಿ. | (ವಯೆಂ- ನಾವು) | ಮರುತಾಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ | ಉಪಸ್ಥೇ- 
ಸಾನ್ನಿಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು | ಶರ್ಮನ್‌- ಸುಖವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ-- ಇರುವಂತಾಗಲಿ, | (ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) 


ಯೂಯಂ-- ನೀವು | ನಃ-__ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ-ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ -ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ. 
ರಕಿಸಿರಿ. 
ಇ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಪರಿಕನಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಉದಕಗಳೂ, 
ಓನಧಿಗಳ್ಳೂ ವೃಕ್ಷಗಳೂ ಸೇವಿಸಲಿ. ನಾವು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಸುಖವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಇರು 
ವಂತಾಗಲಿ ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾನಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


English Translation 


May Indra, Varuna, Mitra, Agni, the waters, the herbs, the trees, be 
pleased by our (praise): may we, (reclining) on the lap of the Maruts, enjoy 
felicity : and do you ever cherish us with blessings. 


ಮೂವನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಶಂನ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ ಸೆಂಚೆಪಶರ್ಚಿಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ । ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ಶಂ ನಃ ಪಂಚೋನಾ ಶಾಂತಿರಿತಿ। ವಸಿಷ್ಠ ಯಸಿಃ| ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಛಂದಃ | ವೈಶ್ವದೇವಂ ಹೇತ್ಯುಕ್ತತ್ಪಾದಿ- 
ದಮಪಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ | ಮುಹಾನಾಯ್ನಾನ್ರತ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಜಸ್ಯಂ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಭದ್ರಂ ಕ- 
ರ್ಣೇಭಿಃ ಶೃಣುಯಾಮ ದೇವಾಃ ಠಂ ನ ಇಂದ್ರಾಗ್ಗೀ ಭವತಾಮನೋಭಿಃ! ಆ. ೮ ೧೪1! ಇತಿ | ಏವ....ಸು|| 


ಅನುವಾದವು ಶಂ ನ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಬುಕುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಶಂ ನಃ ಪಂಚೋನಾ ಶಾಂತಿಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಸ್ಕನು ಖುಷಿಯು, ವಿಶ್ವೇಜೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಸ್ಟು ಪಛಂದಸ್ಸು. 
ಗೃಹಕರ್ಮೋಕ್ತವಾದ ವ್ರತಚತುಪ್ಪಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಮಹಾನಾವಿಸ್ನಾ ಎಂಬ ವ್ರತದಲ್ಲಿ (ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) ಈ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಭದ್ರಂ ಕರ್ಣೇಭಿಃ ಶೃಣುಯಾಮ ದೇಷಾಃ ಶಂ ನ ಇಂ- 
ಪ್ರಾಗ್ಗೀ ಭವತಾನುಪೋಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ--೩೫ 


ಮಂಡಲ-.೭ | ಅನುವಾಕ--೩ 1 ಸೂಕ್ತ-- ೩೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ- ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ. ೨೮, 8೯, ೩೦1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖೈ- ೧೫ ॥ 
ಖಯಸಿಃನಸಿಷ್ಮಃ ॥ 
ದೇವತಾ... ನಿಶ್ಲೇದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
I | | I 
ಫಂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಭವತಾಮವೋಭಿಃ ಶಂ ನ ಇಂದ್ಯಾನರುಣಾ ರಾತೆ- 
ಹವ್ಯಾ | | | 
ಶಮಿಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಸುನಿತಾಯ ಶಂ ಯೋ ಶಂ ನ ಇಂದ್ರಾಪೂಷಣಾ 


| ಜಾವ 
ವಾಜಸಾತ್‌ ॥೧॥ 


ಪದೆಪಾರಃ। 


| | [ | 
ಶಂ। ನಃ। ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಭವತಾಂ | ಅವಃ೯ಭಿಃ | ಶಂ! ನಂ | ಎಂಟ್ರೂಪರುಷಾ | ರಾತ€ಹವ್ಯಾ | 


| | | | | 
ಶಂ | ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ಸುವಿತಾಯ | ಶಂ। ಯೋಃ | ಶಂ! ನಃ! ಇಂದ್ರಾಪೂಷಣಾ | ವಾಜ*ಸಾತೌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ನೋ;ತಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ವೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವೋಭೀ ರಕ್ಷಣೆ8 ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ಭವತಾಂ | ರಾತ- 
ಹವ್ಯಾ ರಾತಹನ್ಯಾ ಯಜಮಾನೈರ್ದತ್ತಹನಿಷ್ಠಾವಿಂದ್ರಾವರುಣೇಂದ್ರಾವರುಣಾವಸಿ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯೆಂ ಶಂ 
ಶಾಂತ್ಕೈ ಭವತಾಂ | ಇಂದ್ರಾಸೋಮೇಂದ್ರಾಸೋಮಾವಹಿ ನಃ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯೈ ಸುನಿತಾಯ ಕಲ್ಯಾಣಾಯ 
ಚೆ ಭವತಾಂ! ಶಂ ಶಾಂತ್ರೈ ಸುಖಾಯ ಚ! ಪುನರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಫಾ | ಆಥವಾ ಶಂ ಶಮನಹೇತುಕಂ 
ಸುಖಂ ಯೋರ್ವಿಷಯೆಯೋಗನಿಮಿತ್ತಂ ಸುಖನಿತೈಪುನರುಕ್ತಿ ; | ಇಂದ್ರಾಮೂಪಣೇಂದ್ರಾಪೂಷಣಾ 
ವಸಿ ವಾಜಸಾತೌ ಯುದ್ಧೇ5ನ್ನಲಾಭೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ನಾ ನಃ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯೈ ಭವತಾಮಿತ್ಮರ್ಧಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳು | ಅವೋಭಿ॥--ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ನ8--ನಮ್ಮ 
ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಭವತಾಂ ಇರಲಿ, | ರಾತಹವ್ಯಾ--ಹನವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ-- ಇಂದ್ರ 
ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿ ಇರಲಿ | ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ-- ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ಸೋಮದೇವತೆಗಳು | ಶಂ--ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿಯೂ | ಸುವಿತಾಯ-.-ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. | ಶಂ ಯೋ 
ಶಾಂತಿಸ್ಥಾ ಸನೆಗೂ ದುಃಖನಿವಾರಣೆಗೂ ಅವರು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಿ। ಇಂದ್ರಾಪೂಷಣಾ--ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪೂಷದೇವತೆ 
ಗಳು | ವಾಜಸಾತಾ-_ಅನ್ನಾರ್ಥವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ನ8- ನಮಗೆ | ಶಂ--ಸುಖದಾತರಾಗಿರಲಿ. 
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ಭಾನಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳು ಶಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮಗೆ ಶಾಂತಿದಾತರಾಗಿರಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಷಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಇಂದ್ರಾನರುಣರು ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿದಾತರಾಗಿರಲಿ, ಇಂದ್ರಾಸೋಮರು ನಮಗೆ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ, ಕಲ್ಯಾಣ 
ವೆನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ, ನಮ್ಮ ದುಃಖನಿವಾರಣೆಯ ಮೂಲಕ ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ, ಇಂದ್ರಾ 
ಪೂಸರು ಅನ್ನಾರ್ಧವಾದ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸುಖದಾತರಾಗಿರಲಿ, 

English Translation 

May Indra and Agni be (with us) with their protections for our 
happiness may Indra and Varuna, to whom oblations are offered, (1 € with 
us) for our happiness may Indra and Soma be (with us) for our happincss, 


our prosperity, our good may Indra and Pushan be (with us) in battle for 
our triumph. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ಶಂ ನೋ ಭಗಃ ಶಮು ನಃ ಶಂಸೋ ಅಸ್ತು ಶಂ ನಃ ಪುರಂಧಿ$ ಶಮು ಸಂ- 


| 
ರುರಾಯಃ। 


ಶಂ ನಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸುಯಮಸ್ಯ ಶಂಸಃ ಶಂ ನೋ ಅರ್ಯಮಾ ಪುರುಜಾತೋ 


ಅಸ್ತು |೨| 
ಫದಪಾಕಃ 


ಕಂ! ನಃ | ಭೆಗಃ! ಕಂ1 ಊಂ ಇತಿ! ನಃ | ಶಂಸಃ | ಅಸ್ತು | ಶಂ! ನ | ಪ್ರರಂಂಧಿಃ | ಶಂ ಊಂ 
ಇತಿ ಸಂತು | ಜಿ | § 

ಶಂ ನ್ನ! ಸತ್ಯಸ್ಯ | ಸು5ಯೆಮಸ್ಯ | ಶಂಸಃ | ಶಂ! ನಃ! ಆರ್ಯಮಾ | ಪುರು; ಜಾತಃ | ಅಸ್ತು 1141! 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂಕ್ಕೈ ಭಗೋ ದೇವೋತಸ್ತು | ಭವತು! ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಶಮು ಶಾಂತ್ಯಾ 

ಏವ ಶಂಸೋ ನರಾಶಂಸೋ5ಸ್ತು | ಭವತು | ನೋಂಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀರಪೃಸ್ತು | 

ರಾಯೋ ಧನಾನೃಸಿ ಶಮು ಶಾಂತ್ಯಾ ಏವ ಸಂತು | ನೋ5ಸ್ಕಾಕಂ ಸುಯಮಸ್ಕ ಶೋಭನಯಮಯು- 

ಕಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಶಂಸೋ ವಚನಮಸಿ ಶಮಸ್ತು | ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ಪುರುಜಾತೋ ಬಹುಪ್ರಾ- 

ಮರ್ಭಾವೋತರ್ಯುಮಾ ದೇವೋಃಪೃಸ್ತು | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಭಗ ಭಗನು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂಶ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಇರಲಿ, | ನಃ ನಮ್ಮ | ಶಮು 

ತಾಂತಿಗಾಗಿಯೇ ! ಶಂಸೆಃ--ನರಾಶಂಸನು. (ಇರಲಿ) | ಹಃ--ನಮ್ಮ | ಶಂ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಪುರಂಧಿ&--ಪುರಂಧಿ 
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ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ದೇವತೆಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ | ರಾಯ. _ಧನಗಳೂ ಸಹ | ಶಮು--ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ | 

ನಃ--ನಮ್ಮ | ಸುಯಮಸ್ಕ್ಯ--ಉತ್ತಮವಾದ ನಿಯಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸತೈಸ್ಯ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ | ಶಂಸ॥-- 

ವಾಕ್ಟೂ ಸಹ | ಶಂ--ಸುಖಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ, | ನ&.-ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಪುರುಜಾತಃಆನೇಕವಿಧೆ 

ವಾದ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವವುಳ್ಳ | ಅರ್ಯಮಾ- ಅಧ್ಯಿಮನೂ | ಅಸ್ತು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮ್ಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ ಭಗನು ಕರುಣಿಸಲಿ. ನರಾಶಂಸನೂ ನಮ್ಮ ಗಾಂತಿಯನ್ನೇ ಇಚ್ಛೆ ಸಲಿ ಪ್ರರಂಧಿಯೊ 

ನಮ್ಮ ಶ-ಂತಿಯನ್ನೇ ಸ್ಟಾ ಹಿಸಲಿ ಧನಗಳೂ ನಮ್ಮ ಶಿಎಂತ್ಯರ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ನಿಯಮದಿಂದ 
3 


ಠ್‌ ಭ್ರ ವ ~ ~~ ಆ ತಾ ದ್‌ ದ ಮಿ 
ಕೂಡಿಸಿ ಸತ್ಯುತ್ತಸಿವುದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ವಕ್ಚ ನಪ. ಸುಖಕ್ಸಾಗಿಯೇ ಇರಲ್ಲ. ಆನೆ 
4 (ರ; ಪ ಇ 


ರ್ಭಾವವುಳ್ಳ ಅರ್ಯವನೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಶಾಂತೃರ್ಧವಾಗಿ ಆನುಗ್ರಶಿಸ ಎ 
English Translation 


Muy Bhaga (promote) our happiness may Shansa be vu happncss., 
may 1121/0111 be (with us for) our happiness may riches Le (a source of) 
happiness may the benediction of the truc and vntuous 31610 us happiness 
may the variously-manifested Aryaman be (with us) for onr felicity. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
| | | 
ಶಂ ನೋ ಧಾತಾ ಶಮು ಧರ್ತಾ ನೋ ಅಸ್ತು ಶಂ ನ ಉರೂಚೀ ಭವತು 
2 ದೂ ಷು 
ಸೃಧಾಭಿಃ । 


\ 
ಶಂ ರೋದಸೀ ಬೃಹತೀ ಶಂನೋ ಅದ್ರಿಃ ಶಂ ಸೋ ದೇವಾನಾಂ ಸುಹವಾನಿ 
ಸಂತು |4| 
ಪದೆಸಾರೇಃ 
ಶಂ| ನಃ! ಧಾತಾ! ಶಂ! ಊಂ ಇತಿ | ಧರ್ತಾ! ನಃ | ಆಸ್ತು, ! ಶಂ 1 ನಃ | ಉರೂಚೀ | ಭವತು | 
| (ತ 
ಸ್ಪಧಾಭಿಃ | 


ಜಾ |} [ | | | \ 
ಶಂ|। ರೋಪಹಸೀ | ಇತಿ | ಬೃಹತೀ ಇತಿ! ಶಂ! ಸಃ | ಆದ್ರಿಃ | ಶಂ| ನಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಸುತsಹವಾನಿ! 
ಸಂತು ॥ 


ಸಾಯ.ಣಭಾಸ್ಕಂ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯೈ ಧಾತಾ ದೇವೋತಸ್ತು | ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಮು ಶಾಂತ್ಕಾ ಏವ ಧ- 
ತಾಳ ಪ್ರಣ್ಯಪಾಪಾನಾಂ ನಿಧಾರಯಿತಾ ವರುಣೋ ದೇವೋತಪ್ಯಸ್ತು | ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯಾ ಉ- 
ರೂಜೀ ವಿವರ್ತಗಮನಾ ಪೃಥಿವೃಪಿ ಸ್ವಧಾಭಿರನ್ನೈಃ ಸಹಾಸ್ತು | ಬೃಹತೀ ಮಹತ್ಯೌ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾ- 
ಪೃಭಿವ್ಯಾವಪಿ ಠಂ ಭವತಾಂ 1 ಆದ್ರ ಸರ್ವಕೋನಸಿ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂಶ್ಕೈ ಭವತು | ಶಂ ಶಾಂತ್ಯೈ 
ನೋ ಸ್ವಾಶ, ವೇವಾಫಾಂ ಸುಹಮಾನಿ ಸುಷ್ಬುತಯೋ ಸಂತು | ಭವಂತು ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಧಾತಾ--ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ದೇವನು | ನ8-- ನಮ್ಮ | ಶಂ-ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಇರಲಿ. | ನ 
ಸಮ್ಮ | ಶವಖ-ಶಾಂತ್ಯೃರ್ಥವಾಗಿಯೇ | ಧರ್ಶಾ--ಪುಣ್ಯಪಾಸಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸುವ ವರುಣನೂ ಇರಲಿ, | ನೇ 
ನಮ್ಮ | ಶಂ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಉರೂಚೀ--ನಿಸ್ಕೃತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳಿ ಪೃಥ್ವಿಯೂ | ಸ್ವಧಾಭಿಃ- ತನ್ನ ಅನ್ನಗೆ 
ಳೊಡನೆ ತುಂಬಿರಲಿ | ಬೃಹತೀ -- ಮಹೆದ್ರುಸವುಳ್ಳ | ಕೋದಸೀ -- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ | ಶಂ ನಮ್ಮ 
ಸುಖಕ್ಕಾಗಿರಲಿ | ಅದ್ರಿಃ-- ನರ್ವತವೂ ಸಹ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿರಲ್ಲಿ | ನಃ- ನಮ್ಮ | ದೇ- 
ವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ | ಸುಹವಾನಿ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ | ಶಂ--ಶಂಕಶಿಗಂಗಿ | ಸಂತು 


ಸಾಧಕವಾಗಿರಲಿ 


ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ದೇವನು ನಮ್ಮ ಶುಂತಿಗ 
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ವಿಭಾಗಿಸುವ ವರುಣನೂ ಇರಲಿ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ ವಿಸ್ಮೃತವಾ 
ತುಂಬಿರಲಿ ಮಹದ್ರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಯಾಮಸ್ಯಧಿನಿಗಳೂ ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿರಲಿ ಪರ್ವತವೂ ನಮ್ಮ ಶಂ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಶಾಂತಿಸಾಧಕವಾಗಿರಲ್ಲಿ, 
English Translation 

May the creator be to us for happiness: may the discriminator (bet-— 
ween virtue and vice Varuna), be (with us) for our happiness. may the wide 
earth (contribute) with sustenance to our happiness: may the vast heaven 
and earth be (to us for) happiness. may the mountains (yeild) us happiness : 


may our pious invocations of the gods secure us happiness 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
ಶಂ ನೋ ಅಗ್ನಿರ್ಜ್ಯೋತಿರನೀಕೋ ಅಸ್ತು ಶೆಂ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವತ್ತಿನಾ 
ಶಂ! 
ಶಂ ನಃ ಸುಕೃತಾಂ ಸುಕೃತಾನಿ ಸಂತು ಶಂ ವ ಇಸಿರೋ ಅಭಿ ವಾತು ವಾತ! 
ಪದೆಪಾಠೆಃ 
ಶಂ|ನಃ:! ಅಗ್ನಿಃ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಅನೀಕಃ | ಅಸ್ತು | ಶಂ1 ನಃ! ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಆಶ್ವಿನಾ | ತಂ 
ತಂ | ನಃ | ಸುಂ ಕೃತಾಂ | ಸು5 ಕೃತಾನಿ | ಸಂತು | ತಂ ನಃ ಇಷಿರಃ | ಅಭಿ | ನಾತು | ತೆ: 1೪॥ 
§ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಜ್ಯೋತಿರನೀಕೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮುಖೋಂಗ್ಗಿರ್ನೋಸಸ್ಮಾಳಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯಾ ಅಸ್ತು | ಭವತು! 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಹಿ ನೋ5ಸ್ಕಾಕಂ ತಂ ಶಾಂಶ್ಕೈ ಭವತಾಂ | ಅಶ್ಮಿನಾವಶ್ಚಿನಾವಹಿ ತಂ 
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ರಾ ಹಾ ನಾ 


ಭವತಾಂ | ಸುಕೃತಾಂ ಪುಣ್ಯಿಕರ್ಮಣಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಸುಕೃತಾನಿ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಾಣ್ಯಸಿ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ 
ತಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ಸಂತು | ಭವಂತು | ಇಹಿರೋ ಗಮನಶೀಲೋಕಸಸಿ ವಾತೋ ವಾಯುರಸಿ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಶಂ ಶಾಂತ್ಯಾ ಅಭಿ ವಾತು || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಜ್ಯೋತಿರನೀ ಕ8--ಜ್ಯೋತೀರೂಪವುದ ಮುಖಪುಳ್ಳ | ಅಗಿ 8 ಅಗ್ನಿಯು | ನ--ನನ್ಮು | ಶಂ-- 
ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಅಸ್ತು---ಇರಲಿ | ಮುತ್ರಾವರುಣೆ”-- ವಿ.ತ್ರಾವರುಣರೂ | ನ8- ಕನ, | ಶಂ--ಶಾಂ 
ಅಶ್ವಿನಾಆಸ್ತಿಸೀರೇವತೆಗಳೂ | ಶಂ--ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿ 


ಸ 


ಆಗಿ ಸಲಿ | 
ಇಗಿರಲ | ಸುಕೈತಾಂ-ಪ್ರಣ್ಯಕರ್ಮವುಳ್ಳವರ ಸುಕೃ- 


ತಾನಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳೂ | ನಃ ನಮ್ಮ ಶಂ- ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಸಂತು ಇರಲಿ | ಇಷಿರಃ ಗಮನ 


ಶೀಲನಾದ | ಮಾತೂ ವಾಯ.ವೂ ಸಹ | ನ:--ನಮ್ಮ! ಶಂ- ರಾಂತಿಗಾಗಿ | ಅಭಿ ಹರಸ ತ ೬ಬ ಫಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಜ್ಯೋತೀ ಸೂಪವಾದ ಮುಖವು ಛೆ ಅಗ್ನಿಯು ನನ್ನು ಶುಂತಿಗಾಗಿ ಇರಲಿ ಸಿತ್ರಾನರುಣರೂ ನವ ಶಾಂತಿ 


ಎಂತಿದುತರನಗಿರಲ್ಲಿ ಸ್ರಣ್ಯಕರ್ಮವುಳ್ಳೆವರ ಉತ್ತವ ವಾದ ಕರ್ನುಗಳೂ 


ಗಾಗಿರಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೂ ನಮ 
ತ ” 


ತ್ರ 

No 
ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಸಾಧಕವಾಗಲಿ. ಗಮನರೀಒನಾದ ಮಾಯವು ನಮ್ಮ ಶಾಂಆಗಾಗಿ 

English Translation 


May Agn1, whose countenance 1 light be (with us) for our happiness 
may Mitra and Varuna, ma; the Aswins be (present) for our felicity may 


the virtuous be (promotive of ) our happincss may the rcstless wivd blow 
for ou: happiness 


ಸಂಹಿತಾಸಾರ; 


ಶಂ ನೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಪೂರ್ವಹೂತೌ ಕಮೆಂತರಿಕ್ಷಂ ದೃಶಯೇ ನೋ 
ಅಸ್ತು । 


ಶಂ ನ ಓಷಧೀರ್ವನಿನೋ ಭವಂತು ಶಂ ನೋ ರಜಸಸ್ಥ ಶಿರಸ್ಸು ಜಿಷ್ಣುಃ (sal 


ಪದೆಸಾರಃ 


ಕಂ ನಃ | ಡ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಪೂರ್ವ$ಹೊತ್‌ | ಶಂ | ಅಂತರಿಸ್ತಂ | ಡೈಕಯೇ | ನಃ! ಅಸು ಸ್ತು | 


ಶಂ ನಃ! ಓಪಧೀಃ | ವನಿನಃ | ಭವಂತು | ಶಂ| ನ | ರಜಸಃ | ಸತಿ | ಅಸ್ತು | ಜಿಷ್ಣುಃ | ೫ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ನೊ:5ಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ರೈ ದ್ಯಾವುಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಪೂರ್ವಹೂತ್‌ ಪ್ರಥಮಾಹ್ವಾನೇ 
ಭವತಾಂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಮಹಿ ನೋ;ಸ್ಮಾಕಂ ದೃಶಯೇ ದರ್ಶನಾಯೆ ಶಮಸ್ತು | ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಕಾ 
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ಹಸಧೀಕೋಷಧಯೋತಪಿ ಭವಂತು | ವನಿನೋ ವೃಶ್ಚಾಶ್ಚ ಶಂ ಭವಂತು | ಜಿಷ್ಣುರ್ಜಯಶೀಲೋ ರಜ- 
ಸೋ ಲೋಕಸ್ಯ ಪತಿರಿಂದ್ರೋ5ಹಿ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯಾ ಅಸ್ತು | 
ಪ್ರತಿಪಪಾರ್ಥ 
ದ್ಯಾವಾಪ ಥಿವೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳು | ನ8-_ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಸಾಧಕರಾಗಿ | ಪೂರ್ವಹೂತಾ 
— ಮೊದಲನೇ ಸಲದ ಆಹ್ವಾನದಲ್ಲೇ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರಲ್ಲಿ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಸಹ | ಫಃ--ನಮ್ಮ | ದೃಶ- 
ಯೇ ಉತ್ತಮವಾದ ದೃಸ್ಟಿಗೆ | ಶಂ--ಸುಖಕಾರಕವಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಆಗಿರಲಿ | ನ8--ನನ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿ 
ಗಾಗಿ | ಓಷಧೀಃ-_ಓಸಧಿಗಳೂ | ಭವಂತು--ಸಾಧಕವಾಗಿರಲಿ | ವನಿನಃ-- ವೃಕ್ಷಗಳೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಸಾಧಕ 
ವಾಗಿರಲಿ | ಜೆಷ್ಣು1--ಜಯಶೀಲನೂ | ರಜಸ8-ಲೋಕಕ್ಳೆಲ್ಲೂ | ಪೆತಿೀ- ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೂ | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಸಾಧಕರಾಗಿ ಮೊದಲನೆಯ ಆಹ್ವಾನದಲ್ಲೇ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ 
ಸಹ ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಸುಖಕಾರಕವಾಗಿರಲ್ಲಿ ಓಪಧಿಗಳೂ ವೃಕ್ಷಗಳೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಸಾಧಕವಾಗಲ್ಲಿ 
ಜಯಶೀಲನೂ. ಲೋಕಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಸ್ಥಾ ಪಕನಾಗಲಿ 
English Translation 
May heaven and earth, the first invoked, (promote) our happiness : 
may the firmament be happiness to our view ; may the herbs, the trees, 


(yield) us happiness may the victorious lord of the world, (Indra), be 
(favourable to) our felicity: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಶಂ ನ ಇಂದ್ರೋ ನಸುಭಿರ್ದೇವೋ ಅಸ್ತು ಶಮಾದಿತ್ಯೇಭಿರ್ವರುಣಃ ಸು- 
ee ಹ ಮ ಮಸ ಸು ನ 
ಶಂಸ | 
| | 
ಶಂನೋರುದ್ರೋ ರುದ್ರೇಭಿರ್ಜಲಾಷಃ ಶಂ ನಸ್ಸ್ಟಷ್ಟಾ ಗ್ನಾಭಿರಿಹ ಶೃಣೋತು 
ಪದೆಪಾಠಃ 


[ | | I 
ಶಂ|ನಃ। ಇಂದ್ರಃ | ವಸು*ಭಿಃ । ದೇವಃ ಅಸ್ತು | ಶಂ ಆದಿತ್ಯೇಭಿಃ | ವರುಣಿಃ | ಸು5ಶಂಸ | 


| | | 
ತಂ | ನಃ | ರುದ್ರಃ 1 ರುದ್ರೀಭಿಃ | ಜಲಾಷಃ | ಶಂ | ನಃ | ತ್ನಸ್ಟಾ! ಗ್ನಾಳಃ ಇಹ | ಶೃಣೋತು Wat 


ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ 
ದೇವೋ ದ್ಯೋತನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ ಇಂದ್ರೋ ವಸುಭಿರೇವೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ತಂ 
ಶಾಂತ್ಕೈ ಭಷತು | ಸುತಂಸಃ ಶೋಭನಸ್ತುತಿರ್ವರುಣೋ ದೇವ ಅದಿತ್ಕೇಭಿರಾದಿಕ್ಕೈರ್ದೇನೈಃ ಸಾರ್ಧಂ 
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ಶಂ ಶಾಂತ್ಯಾ ಅಸ್ತು | ಭವತು | ಜಲಾಸೋ ರುಜ್ರೋ ದುಃಖದ್ರಾನಕೋ ದೇವೋ ರುದ್ರೇಭೀ ರುದ್ಬೈಃ 
ಸಾರ್ಧಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಭವತು | ಇಹ ಯೆಜ್ಞೀ ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇವೋ ಗ್ಹಾಭಿರ್ದೇವಪೆತ್ಲೀಭಿಃ 
ಸಾರ್ಧಂ ನಃ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯೈ ಭವತು | ಇಹ ಯಜ್ಞೇ ನಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣೋತು ಚ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇವಃ-ದೇವಶಾತ್ಮನಾದ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ವಸುಭಿಃ _ ವಸು ಸಂಜ್ಞಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | 
ನಃ ನಮಗೆ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಕಾರಕನಾಗಲಿ | ಸುಶಂಸಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಮೃತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ | ವರುಣಃ 
ವರುಣನು | ಆದಿತ್ಯೇಭಿ$-- ಆದಿತ್ಯರೊಡೆಗೂಡಿ | ಶಂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಕಾರಕನಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಇರಲ | ಜಲಾಷ॥ 
—ದು*೩ನಾಶಕನಾದ | ಸ | ರುದ್ರೇಭಿಃ8--ರುದ್ರರೊಡಗೂಡಿ | ನಃ- ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಸಾಧ 
ಕನಾಗಿರಲಿ | ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ತೃಷ್ಟ್ರಾ--ತ್ವಸ್ಪೃವು | ಗ್ನಾಭಿಃ--ದೇವನತ್ನಿ ಯರೊಡಗೂಡಿ | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಕಾರಕನಾಗಿ | ಶೃಣೋತು- ನಮ್ಮ ಸ್ಮೃತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಬೀವತಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ವಸುಸಂಜ್ಯಕರುದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ನಮಗೆ ಶಾಂತಿಕಾರಕನಾಗಲಿ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರ ನಾದ ವರುಣನು ಆದಿತ್ತ ರೊಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಕಾರಕನಾಗಿರಲಿ, ದುಃಖಿನಾಶಕನಾದ ರುದ್ರನು 


ರುದ್ರರೊಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿ pe ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತ್ವ ಶ್ರೃಸ್ಟೃವು ದೇವಪತ್ನಿಯರೊದಗೂಡಿ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿ 
ಕಾರಕನಾಗಿರಲಿ, ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಹೇಳಲಿ 
111611: Translation 

May the divine (Indra), with the Vasus, grant us happiness may the 
yustly-praiscd Varuna with the Adityas, be (friendly to) our happiuess . may 
the g11ef-assuaging Rudra, with the Rudras be (for) our happiness may 
Twashtri, with the wives of the gods, be (with us) for our happiness : and 
hear us at this solemnity 


ಸುಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಶಂ ನಃ ಸೋಮೋ ಭವತು ಬ್ರಹ್ಮ ಶಂನಃ ಶಂ ನೋ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಶಮು 
ಸಂತು ಯಜ್ಞಾ 8 | 


ಶಂ ನಃ ಸ್ಮರೂಣಾಂ ಮಿತಯೋ ಭವಂತು ಶಂ ನಃ ಪ ಸ್ರಸ್ತ೧॥ ಶಮ ಮ್ಹಸ್ತು 


ಪದಪಾಳಃ 


ಸ | | 
ಶಂ | ನಃ ಸೋಮಃ | ಭವತು | ಬ್ರಹ್ಮ | ಶಂ! ನಃ! ಶಂ। ನಃ! ಗ್ರಾವಾಣಃ | ಶಂ। ಊಂ ಇತಿ | 
ಸಂತು | ಯಜ್ಞಾಃ | 


ಸ್ತು ವೇದಿ! 


ಶಂ! ನಃ! ಸ್ಥ ಕಿರೊಣಾಂ | ನಿತಯಃ। ಭವಂತು! ಶಂ1ನೆಃ ಪೆ ಸ್ನ! ಶಂ ಊಂ ಟ್ಟ ಅಸ್ತ | ಪೇದಿಃ॥ 


374 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭ ಅ. ೩ ಸೂ, ೩೫. 
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ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ 


ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಸೈ ಸೋಮೋ ಭವತು | ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮಸಿ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ 
ಶಾಂತ್ರೈ ಭವತು | ಗ್ರಾವಾಣೋತಭಿಷನಸಾಧನಭೂತಶಾಃ ಪಾಷಾಣಾ ಅಪಿ ನೊಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂಶಾಂತ್ರೈ 
ಭವಂತು | ಯೆಚ್ಚ್ಞಾಶ್ಚ ನಃ ಶಮು ಶಾಂತ್ಯಾ ಏವ ಸಂತು | ಸ್ವರೂಣಾಂ ಯೂಪಾನಾಂ ಮಿತಯ ಉನ್ಮಾ 
ನಾನ್ಯಸಿ ನೋ5ಸ್ಮಾ ಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ರೈ ಭವಂತು | ಪ್ರಸ್ಥ ಓಸಷಧಯೋತನಿ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯೈ 
ಭವಂತು | ನೇದಿರಪಿ ನಃ ಶಮು ಶಾಂತ್ಯಾ ಏವಾಸ್ತು i 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ನಃ ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿ |! ಸೋಮಃ -ಸೋಮವು | ಭವತು. _ಅರ್ಪಿತವಾಗಲೆ | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಬ್ರಹ್ಮ-_ಸ್ಕೋತ್ರವೂ ಪರಿತವಾಗಲಿ. | ಗ್ರಾವಾಣ8-- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳೂ (ಜು 
ನಮ್ಮ | ಶಂ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ (ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಲಿ) | ಯಜ್ಞಾ 8--ಯಜ್ಞಗಳೂ | ಶಮು- ನನ್ನ ಶಾಂತಿ 
ಗುಗಿಯೇ | ಸೆಂತು- ನೆರವೇರಲಿ | ಸ್ವರೂಣಾಂ--ಯ ಸಗಳ | ಮಿತಯಃ.- ಪ್ರಮಾಣಗಳೂ ಕದ | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶುಂತಿಗಾಗಿಯೇ | ಭವಂತು--ಇರಲ್ಲಿ | ಪ್ರಸ್ತ ಓದಿಗೂ ಸರ್‌ | ನನನು | ಶಂ 
ಶಂಂತಿಗಾಗಿಯೇ ಇವನಲ್ಲಿ | ವೇದಿ8.ಯಜ್ಞವೇದಿಯೂ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಶಮು--5ಂತಿಗಾ!ಯೆ « | ಅಸ್ಟು 
ಇಲಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸೋಮು ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿಯೇ ಆರ್ಸಿತವಾಗ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿಯೇ ಸ್ತೋತ್ರವೂ ಪರಿತವಾಗರಿ 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಲಿ ಯಜ್ಞ ಗಳಇ ನಮ್ಮ ಶಾಂ ತಿಗಾಗಿಯೇ ನೆರವೇರಲಿ, 
ಯಸೂಸಗಳ ಪ್ರಮಾಣಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ ಓಪಧಿಗಳೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಸಾಧಕವಾಗಲಿ 
ಯಲ್ಲ ವೇದಿಯೂ ನಮಗೆ ಶುಂತಿಯನ್ನುಂಟಿಮಾಡಲಿ 


| English Translation 


May the Soma be (oflered for) our happiness may the prayer be 
(uttered for) our happiness may the stones (grind the Soma), the sacrifice 
be (sole mnizcd 101) our happiness may the measured lengths of the 586111] 
೮1೩! pusts be (conlucive to) our felicity. may the sacred grass be (stiewn)for 


vur happincss may the altar be (1೩1506 for) our happiness. 


ಸಂಹಿತಾಸಾರೆಃ 


| | 
ಶಂ ಸಃ ಸೂರ್ಯ ಉರುಚೆಕ್ಷಾ ಉದೇತು ಶಂ ನಶ್ಚತಸ್ರಃ ಪ್ರದಿಶೋ ಭವಂತು | 


ಶಂ ನಃಸ ಸರ್ನತಾ ಧ್ರು ನಯೋ ಭನಂತು ಶೆ ಸಿಂಧವಃ ಶಮು ಸಂತ್ಸಾ ಸಃ 


ಅ. ೫ ಅ.೩. ವ. ೨೯] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 175 
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ಪದಪಾಠಃ 


ಶಂ। ನ ಸೂರ್ಯಃ | ಉರು5 ಚಿನ್ನ! ಉತ್‌ | ಏತು| ಶಂ! ನಃ| ಚತಸ್ರಃ | ಪ್ಲ ್ರಂಡಿರ ಭವಂತು! 


ಶಂ ನಃ ಪಿತಾ | ಧ್ರು ಪ ಭವಂತು | ಶಂ! ನಃ | ಸಿಂಟವಃ | ಶಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಸಂತು 
ಆಸ: | ೮ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂಕ್ರೈ ಸೂರ್ಯ ಉರುಚಿಕ್ಷಾ ವಿಸ್ಮೀರ್ಣತೇಜಾಃ ಸನ್ನುದೇತು | ಉದ್ದಿ 
ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತು | ಚತಸ್ರ: ಪ್ರದಿಶೋ ಮಹಾದಿಶೋ£ಹಿ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾ ತ್ಮ ಭವಂತು | 
ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂಶ್ಟೈ ಪರ್ವತಾ ಧ್ರುವಯೋ ಧ್ರುವಾ ಭವಂತು | ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಸೈ 
ಸಿಂಧದವೋ ನಡ್ಕೋತಹಿ ಭವಂತು | ಆಪೆಶ್ಚ ನಃ ಶಮು ಶಾಂತ್ಯಾ ಏವ ಸಂತು || 


ತ ತಿಸದಾರ್ಥ 


ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿದೆ 
ಕೇಜಸ್ಸಳ್ಳವನಾಗಿ | ಉದೇತು- -ಉದಯಿ.ಸಲಿ, | ಚತಸ್ರ8--ನಾಲ್ಫ ಸಂಖ್ಯಯೊಳ್ಳ | ಪ್ರೆದಿಶಃ--ವ.ಹಾದಿಕ್ಳು 
ಗಳೂ | ನಃ-_ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಸುಧಕಂಾಗಿ | ಭವಂತು. ಇರಲಿ | ನ. ನವಿ | ಶಂ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | 
ಪರ್ವತಾಃ--ಸರ್ವತಗಳೂ | ಧ್ರುವಯಃ.--ಶಾಶ್ವತಗಳಾಗಿ | ಭವಂತು- ಇರಲಿ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿ 
ಕಾರಕವಾಗಿ | ಸಿಂಧವ8- -ನದಿಗಳೂ ಪ್ರವಹಿಸಲಿ | ಆಪಃ. ಉದಕಗಳೂ | ಶಮು- ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿಯೇ | 
ಸಂತು. ಪ್ರವಶಿಸಲಿ 





ನ ನಮ್ಮ | ಶಂ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಸೂರ್ಯ. ಸೂರ್ಯನ. | ಉರುಚಿಕ್ಷಾಃ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಊದಯಿಸಲಿ ನ.ಹಾದಿಕ್ಟು 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಸಾಧಕವಾಗಿರಲಿ. ಪರ್ವತಗಳೂ ನಮಗೆ ಕಾಂತಿದಾಯಕವಾದ ಶಾಶ್ವತಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲ್ಲಿ 
ನದಿಗಳೂ ಉದಕಗಳೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿದಾಯಕವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸಲಿ 
English Translation 
May the wide-secing sun rise (for) our happiness: may the four 
quarters of the horizon (exist for) our felicity may the firm-sct mountains 


be (for) our happiness may the rivers, may the waters, be (diffused) for our 
happiness 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಶಂ ನೋ ಅದಿತಿರ್ಭವತು ವ್ರತೇಭ್ಲಿಃ ಶಂ ನೋ ಭವಂತು ಮರುತಃ ಸ ಕಾಕ | 


[ 
ಶಂ ನೋ ವಿಷ್ಣುಃ ಶಮು ಪೂಸಾ ನೋ ಅಸ್ತು ಶಂ ಸೋ ಭನಿತ್ರ ಂ ಕಮ್ಪ- 
ಸ್ತು ವಾಯುಃ ॥೯॥ 


Yh ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬. ಅ.೩: ಸೂ. 8೫, 





ಪಫದಪಾತಃ 


| | | 
ಶಂ! ನಃ | ಅದಿತಿಃ | ಭವತು | ವ್ರತೇಭಿಃ | ಶಂ! ನಃ | ಭವಂಶು | ಮರುತಃ ಸು5ಅರ್ಕಾಃ 


ಕಂ ಪಃ ವಿಷ್ಣುಃ | ಶಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಪೂಷಾ | ನ! ಅಸ್ತು | ಶಂ।ನಃ। ಭನಿತ್ರಂ | ಶಂ! ಊಂ 

ಇತಿ | ಅಸ್ತು | ವಾಯುಃ ॥೯॥ 

ಜ್ಯ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಅದಿತಿರ್ದೇನೀ ವ್ರತೇಭಿರ್ವ್ರಶೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ನೋ ಸ್ಕಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯೈ ಭವತು! 
ಸ್ವರ್ಕಾಃ ಶೋಭನಸ್ತುತಯೋ ಮರುತೋತಸಿ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯೈ ಸಂತು | ನಿಷ್ಣುರ್ವ್ಯ್ಯುಪಕೋ 
ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯಾ ಅಸ್ತು | ಪೂಷಾ ದೇವೋ*ಸಿ ನೋ 5ಸ್ಟಾಕಂ ಶಮು ಶಾಂತ್ಯಾ ಏನಾಸ್ತು | 
ಭನಿತ್ರೆಂ ಭುವನಮಂತರಿಕ್ಷಮುದಕಂ ವಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂಶಾಂತ್ಯಾ ಅಸ್ತು | ವಾಯುರಸಿ ನಃ ಶಮು 
ಶಾಂತ್ಯಾ ಏವಾಸ್ತು || 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಅದಿತಿಃ--ದೇವತಾಶ್ಮಳಾದ ಅದಿತಿಯು | ವ್ರತೇಭಿಃ--ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳ್ಳಿಡನೆ | ನಃ. -ನಮ್ಮ | ಶಂ-- 
ಶಾಂತಿಸಾಧಕಳಾಗಿ | ಭವತು--ಇರಲಿ | ಸ್ಟರ್ಕಾಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗ | ಮರುತಃ--ನ.ರತ್ತು 
ಗಳೂ | ನೂ ನನ್ಮು | ಶಂ--ಶಾಂತಿಕಾರಕರಾಗಿರಲಿ,| ವಿಷ್ಣು ನಿಸ್ಲುವೂ | ನಃ--ನಮಗೆ | ಶಂ--ರಾಂತಿದಾಯಕ 
ನಾಗಿರಲ, | ಪೂವಾ--ಪೂಷದೇವನೂ | ನಃ___ನಮಗೆ | ಶಮು--ಶಾಂತಿದಾಯಕನಾ!ಯೇ | ಆಸ್ತು--ಇಂಲ | 
ಭಗಿಪ್ರಂ-೫ಗತಗಳಿಗೆ ಮೂಲತತ್ತ್ವವು | ನ'- ನಮಗೆ | ಶಂ--ಶಿಂಂತಿಕಾರಕವಾಗಿರಲಿ | ವಾಯುಃ 
ವಾಯುವು ಸಹ | ಶಮು- ಶಾಂತಿಗಾಗಿಯೇ | ಆಸ್ತು-- ಇರಲಿ / 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಅದಿಕಿಯು ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಸಾಧಕಳಾಗಿರಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸತಿಗೆ 
ಪಾತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ನಮ್ಮ ಶುಂತಿಕಾರಕರಾಗಿರಲಿ ವಿಸ್ಲುವೂ ನಮಗೆ ಶಾಂತಿದಾಯಕನಾಗಿರಲ  ಪೂಷೆ 
ಜೀನನೂ ನನು ಶಾಂತಿಕಾರಕನಾಗಿಯೇ ಇಂಲಿ ಭೂತಗಳಿಗೆ ಮೂಲಶತ್ವ್ವವೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಯನ್ನುಂಟಿಮಾದಲಿ, 
ಮಾಯುವೂ ನಮ್ಮ ಶಿ:ಂತಿಗಾಗಿರಲಿ. 

English Translation 

May Aditi, with holy observances, be (for) our happiness may the 

glorified Maruts be (friendly to) our felicity : may Vishnu, may Fushan, be 


(promoters of ) our happiness may the fiimament be piopit1ous to us, may 
Vayu (b'ow for) our happincss. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 


| | 
ಶಂ ಸೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ತ್ರಾಯಮಾಣ॥ ಶಂನೋ ಭವಂತೂಷಸೋ ವಿ- 
ಭಾತೀಃ | 


ಅ.೫. ಅ.೩, ವ ೨೯,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1177. 
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| | | | 
ಶಂ ನಃ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಭವತು ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ ಶಂ ನಃ ಸ್ಪತ್ರಸ್ಯ ಪತಿರಸ್ತು 
ಶಂಭುಃ ॥ ೧೦॥ 


ಪದಪಾಕಃ 


| | 
ಶಂ! ನಃ | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ತ್ರಾಯಮಾಣಃ | ಶಂ | ನಃ | ಭವಂತು | ಉಷಸಃ | ವೀಭಾತೀಃ | 


| | | | 
ಶಂ | ನಃ | ಪರ್ಜನ್ಯಃ | ಭವತು | ಪ್ರಒಜಾಭ್ಯ8 | ಶಂ | ನಃ! ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ | ಪತಿಃ | ಆಸ್ತು | ಶಂಭು ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ದೇವಃ ಕ್ರೀಡನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಃ ಸನಿತಾ ಶ್ರಾಯಮಾಣೋ ರಕ್ಷನ್ನೋ$ಸ್ಮಾಕಂ ಶಂಶಾಂತ್ಕೈ 
ಭವತು | ನಿಭಾತೀರ್ವ್ಯ್ಯಚ್ಛಂತ್ಯ ಉಸಷಸೋsಪಿ ನೋ5ಸ್ಕಾಕಂ ಶಂಶಾಂತ್ರೈ ಭವಂತು | ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಳೆಂ 


ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ ಪರ್ಜನ್ಯೋ«5ಪಿ ಶಂ ಭವತು | ಶಂಭು: ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾ ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿರ್ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ 
ಶಂ ಶಾಂತ್ಯಾ ಅಸ್ತು | 


ಹಾಟ 

4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇವ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸವಿತಾ ಸವಿತೃವು | ತ್ರಾಯೆಮಾಣಕ--ಸಂರಕ್ರಿಸ ತ್ತಾ | ನಃ-- ನಮ್ಮ! 
ಶಂ--ಶಂತಿಕಾರಕನಾಗಲಿ | ವಿಭಾತೀಃ-- ಪ್ರಭಾಯುತ ಸ 


ರಾಡಿ | ಉಪಷಸಃ. -ಊಪಸ್ಸುಗಳೂ ಕೂಡ | ನ8-- ನವ 
ಶಂ-- ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಭವಂತು--ಇಂಲ್ಲಿ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ--ಪ್ರಜಗಳಿಗೆ ! ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸರ್ಜನ್ಯಗು 
ತಂ ಭವತು- ಶಾಂತಿದಾಯಕನಾಗಲಿ. | ಶಂಭು ಸುಹಿಕಾರಕನಾದ | ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿಃ__ಕ್ಷೀಕ್ರಪತಿಯು | 
ನ8--ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಅಸ್ತು- ಇರಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ರಿಸುತ್ತಾ ನವ ಶಾಂತಿಕಾರಕನಾಗಲಿ ಪ್ರಭಾಯ-ತರಾದ 
ಉಸಸ್ಸುಗಳೂ ಕೂಡ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿರಲಿ, ನಮ್ಮ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಶಾಂತಿದಾಯಕನಾಗಲಿ ಸುಖಕಾರಕ 
ನಾದ ಕ್ಷೇತ್ರ ಪತಿಯು ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿರಲಿ 


English Translation 


May the divine preserving Savitri be (radiant for) our happiness: 
೫೧೩) the opening dawns (break for) our happiness may Parjanya be (the 
granter of happiness) to our posterity. may Shambhu, the lord of strength, 
be (the conferrer of) happiness upon us 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
] | 
ಶಂನೋ ದೇನಾ ವಿಶ್ವದೇವಾ ಭವಂತು ಶಂ ಸರಸ್ಪತೀ ಸಹ ಧೀಭಿರಸ್ತು I 
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ಶಮಭಿಷಾಚೆಃ ಶಮು ರಾತಿಷಾಚೆಃ ಶಂ ನೋ ದಿವ್ಯಾಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಃ ಶಂನೋ 
ಆರಾ, | ಆಡು ಟಾ ಆಹಾ. ಅಸಾ ಎ ಆಹಾ 
ಅಪ್ಲಾ ॥ ೧೧॥ 


ಲಿ 
ಪದಪಾತಃ 


| | 
ನಃ | ದೇವಾಃ | ನಿಶ್ವ5 ದೇವಾಃ | ಭವಂತು | ಶಂ 1 ಸರಸ್ವತೀ! ಸಹ। ಧೀಭಿಃ | ಅಸ್ತು | 


ಅಿಭಿ5ಸಾಚೆ: | ಶಂ ಊಂ ಇತಿ | ರಾತಿಂಸಾಚ॥ | ಶಂ | ನಃ | ದಿವ್ಯಾಃ | ಧಾ | ಶಂ ನಃ 

ಅಪ್ಯಾಃ || a0 ॥ 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ನಿಶ್ಚದೇವಾ ಬಹುಸ್ತೋತ್ರಕಾ ದೇವಾ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯೆ !.'ವಂತು | ಸರಸ್ವತೀ ಚೆ 
| ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಥಿರ್ವಾ ಸಹ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯಾ ಅಸ್ತು | ಅಭಿಷಾಚೋ ಯೆಜ್ಜಮಭಿತಃ 
ಬಾನಾಶ್ಚ ನಃ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯೈ ಭವಂತು | ರಾತಿಷಾಬೋ ದಾನಂ ಸೇವಮಾನಾ ಅಪಿ ಶಮು ಶಾಂತ್ಯಾ 
ಸಿವಂತು | ದಿವ್ಯಾ ದಿವಿ ಭವಾಶ್ಹ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ ಭವಂತು | ಪಾರ್ಥಿವಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
ಾಇತಾಶ್ಚ ನಃ ಶಂ ಭವಂತು | ಅಪ್ಯಾ ಅಪ್ಪೈಂತರಿಕ್ಲೇ ಭವಾಶ್ನ | ಅಕಾಶಮಾಪ ಇತ್ಯಂತರಿಶ್ಷನಾಮಸು 
ತ್‌! ನೋ5ಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ಭವಂತು | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಿಶ್ವದೇವಾ8- -ಒಹುವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ | ದೇವಾ8--ದೇವತೆಗಳು | ನನ ೨ | ಶಲ 
ಕಾರಕರಾಗಿ | ಭವಂತು ಇರಲಿ | ಸರಸ್ವತೀ ಸರಸ್ತತಿಯು | ಧೀಭಿಃ ಸಹ ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ | 
ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಅನ.ಗ್ರಹಿಸಲಿ | ಅಭಿಸಾಚೆಂ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕರೂ | ಶಂ- ನಮ 
ಗೋಸ್ಕರವಾಗಿರಲಿ | ರಾತಿಷಾಚಿ8--ದಾನಾರ್ಹರೂ | ಶಮು- ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿರಲಿ | ದಿವ್ಯಾಃ-ದ್ವು 
ಗೋತ್ಸನ್ನರೂ | ನಃ ನಮಗೆ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿರಲಿ | ಪಾರ್ಥಿವಾಃ ಸೃಧಿವ್ಯತ್ನನ್ನರೂ ನಮಗೆ ಸುಖ 
ರಾಗಿರಲಿ | ಅಸ್ಯಾ8--ಅಂತರಿಕ್ಷದೇವತೆಗಳೂ | ನಃ-- ನಮಗೆ | ಶಂ--ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಒಹುವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಕಾರಕರಾಗಿರಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ತನ್ನ 
ಗಳೂಡನೆ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಕಾಯಕರೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂಕಿಗಾಗಿರಲಿ. ಜಾವಾ 
ಇ ನಮ್ಮ ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿರಲಿ ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನರೂ ಪೃಥಿವ್ಯೃತ್ಸನ್ನರೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷೋತ್ಸನ್ನರೂ ಆದೆ 
1ಗಳು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ, 

English Translation 

May the devine universal gods be (favourable) to our felicity : may 
swat) with holy rites, be happiness. may those who assist at sacrifices, 
೮ who are liberal of gifts, be (conducive to) our happiness: may celes- 
terrestrial, and acquatic things be (subservient to) our Happincss. 


ಅ. ೫. ಅ.೩. ವನ ೩೦] ಖಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ 
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ee ೯. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ಶಂ ನಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪ ಪತೆಯೋ ಭವಂತು ಶಂ ನೋ ಅರ್ವಂತಃ ಶಮು ಸಂತು 
(5 ಮಾ ಹಾಸ py poy 


ಶಂನ ಯಭವಃ ಸುಕೃ ತಃ ಸುಹಸ್ತಾ 2 ಶಂನೆ ನೋ ಭವಂತು ಪಿತರೋ ಹಖೇ ಷು 


ಪದಪಾರಃ 


| | | | 
ತಂ!ನಃ! ಸತ್ಯಸ್ಯ | ಪಶಯಃ | ಭವಂತು | ಶಂ| ನಃ ಅರ್ವಂತಃ! ಶಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಸಂತು | 
೬ ಹ ಭತ 

ಗಾವಃ | 


| ] ] | | 
ಶಂ! ನಃ! ಯಭವಃ। ಸುಕೃತ: | ಸುಂಹಸ್ತಾ8| ಶಂ! ನಃ | ಭವಂತು | ಪಿತರಃ। ಹವೇಷು | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸತೃಸ್ಯ ಪತಯಃ ಪಾಲಕಾಃ ಸತ್ಯಶೀಲಾ ದೇವಾ ನೋ5ಸ್ಕುಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯೈ ಭವಂತು | ಅ- 
ರ್ವಂತೋಶ್ಪಾಶ್ಚ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯೈ ಭವಂತು | ಗಾಪೋಂಹಿ ನಃ ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ಭವಂತು! 
ಸುಕೃತಃ ಸುಕರ್ಮಾಣಃ ಸುಹಸ್ತಾಃ ಶೋಭನಹಸ್ತಾ ಯಭನೋತಹಿ ನೋ5ಸ್ಮುಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ರೈ ಸಂತು! 
ಹನೇಷು ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ಸತ್ಸು ಪಿಶರೋತಪಿ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯೈ ಭವಂತು ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪತಯೇ: ಸತೃಪಾಲಕರ.ದ ದೇವತೆಗಳು | ನಃ- ನಮ್ಮ | ಶಂ ಭವಂತು. ೭೧ಂತಿಗಾಗಿರಲಿ! 


ಆರ್ವಂಶೇ-ಆಶ್ವ ಗಳು | ನ8-_ ನಮ್ಮ | ಶಂ --ರಾಂತಿಗಾಗಿರಲ | ಗಾವಃ ಗೋವುಗಳೂ | ಶಂ--ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿ 


ಇಗಿರಲಿ | ಸುಕ್ಕ ತೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮನ್ರುಳ್ಳವರೂ | ಸುಹಸ್ಥಾ'- ಉತ್ತಮವಾದ ಹಸ್ತವುಳೆನರೂ ಆದ! 


ಲ| ಸಿತರಃ 


ವ್ರಳೆ 
¥ 
ದೆ 
ಅದ 


ಯಭವಃ- ಖಭುಗಳೂ | ನಃ ನನ್ನ! ಶಂ ಪಶಾಂಕಿಗಂಗಿರಲ | ಹವೇಷು-- ನಮ ಸ್ಕುತಿ 
—ಪಿತ್ಛಗಳೂ | ನ॥-- ನಮ್ಮ | ಶಂ ಶುಂತಿಗಾಗಿ | ಭವಂತು... ಇರಲಿ 


ಪಾಲಕರಾದ ಜೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮೆ ಶಾಂತಿಕನರಕರಾಗಿರಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಗಳೂ, ಗೋವುಗಳೂ 


ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿ 
ಗಾಗಿರಲಿ ಚತ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರೂ ಉತ್ತವ, ವನದ ಹಸ್ತ 


ಎ9 
ಕ್ಲ 
a 
ಣ 


ಸ್ಟ ಬ.ಭಗಳೂ ನವ್ಯ ಶಂಂಕಿಗಾಗಿ 
ರಲಿ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಿತೃಗಳ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಿನಗಿರಲಿ 


English 1೩131111101 
May the lords of truth be (propitivus to) oui happiness may horses, 


may cattle, (contribute to) our happiness may the virtuous the dextcious 


Ruibhus, be to us (for) felicuy may tle Progenitors be (promoters 01) our 
happiness at the seasons of worship 


{80 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭ ಅ. ೩ ಸೂ, ೩೫. 
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ಹಾಸ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | | | 
ಶಂ ನೋ ಅಜ ಏಕಪಾದ್ದೇವೋ ಅಸ್ತು ಶಂ ನೋ5ಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ಯಃ ೧ಶಂಸ- 
ಮುದ್ರಃ | 


| | | | | 
ಶಂ ನೋ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್ಸೇರುರಸ್ತು ಶಂ ನಃ ಪೃತ್ಲಿರ್ಭವತು ದೇನಗೋಷಾಃ ॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| | | 
ಶಂ!|ನಃ! ಅಜಃ | ಏಕತಪಾತ್‌ | ದೇವಃ | ಅಸ್ತು | ಶಂ | ಸಃ! ಅಹಿಃ | ಬುಧ್ಧ್ಯಃ | ಶಂ | ಸಮುದ್ರಃ | 


| | | 
ಶಂ! ನಃ| ಅಸಾಂ | ನಸಾತ್‌ | ಪೇರು8 | ಅಸ್ತು | ಶಂ! ನಃ! ಪೃಶ್ಚಿಃ | ಭವತು | ದೇವಃಗೋಸಾ॥1 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಜ ಏಕಸಾದಜ ಏಕಸಾನ್ನಾಮಧೇಯೋ ದೇವೋ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯಾ ಅಸ್ತು | 
ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಮ ಶ್ಚ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯಾ ಅಸ್ತು | ಸಮುದ್ರೋತಪಿ ನಃ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯಾ ಅಸ್ತು | 
ಪೇರುರುಪದ್ರವೇಭ್ಯಃ ಪಾರಯಿತಾಪಾಂ ನಪಾದಪಾಂನಸಾನ್ನಾಮಧೇಯೋsಪಿ ದೇವೋ ನೋಸಸ್ಮಾಳಂ 
ಶಂ ಶಾಂಶ್ಯಾ ಆಸ್ತು | ದೇನಗೋಸಾ ದೇನಾ ಗೋಸೆಯಿತಾರೋ ಯೌಾಸ್ಯಾಂ ಸಾ ಪೃಶ್ಲಿರ್ಮರುತಾಂ 
ಮಾಶಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ಭವತು 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಜ ಏಕಪಾತ*---ಅಜವಏಕಪಾಶ್ಸಂಜ್ಯಕನಾದ | ದೇವಃ ದೇವನು | ನ8.__ನಮಗೆ | ಶಂ_-ಶಾಂತಿಕಾ 
ರಕನಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಇರಲಿ, | ಆಹಿರ್ಬುಧ್ಧ್ಯ್ಯಃ--ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಧ ದೇವನು | ನ1- ನಮಗೆ | ಶಂ- ಶಾಂತಿಕಾರಕಳೆ 
ನಾಗಿರಲಿ | ಸಮುದ್ರಃ- ಸಮುದ್ರವೂ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಸಾಧಕವಾಗಿರಲಿ | ಪೇರು8-ಉಸದ್ರವಗಳಿಂದ ತಪ್ಪಿಸ 
ತಕ್ಕ | ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌-_ ಅಪಾಂನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ದೇವನು | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಶಂ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಅಸ್ತು 
ಇರಲಿ, | ದೇವಗೋಪಾ॥--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕ್ತಿ ಸುವ | ಪೃಶ್ನಿಃ--ಸೃಶ್ನಿಯು | ನಃ ನಮಗೆ | ಶಂ_-ಸುಹಿದಾತೆ 
ಳಾಗಿ | ಭವತು ಇಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಜವಿಕಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ದೇವನು. ನಮಗೆ ಶಾಂತಿಕಾರಕನಾಗಿರಲಿ, ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಯದೇವನು ನಮಗೆ 
ಶಾಂತಿಕಾರಕನಾಗಿರಲಿ ಸಮುದ್ರವೂ ನಮಗೆ ಶಾಂತಿಸಾಧಕವಾಗಿರಲಿ ಉಪದ್ರವಗಳಿಂದ ತಪ್ಪಿಸ ುಸತಕ್ಕ ಆಪಾಂನೆ 
ಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ದೇವನು ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿರಲಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಸೃಶ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಸುಖದಾತ 
180. 


English Translation 


May the divine Aja ekapad be (fevourable to) our happiness. May Ahir- 
budhnya, may the firmament; be (promotive of) our happiness: may the 
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grandson of the waters, the protector, be (the securer of ) our felicity : may 
Prishn:, of whom the gods are the guardzans, be to us ( granter of) happi- 
ness, 

ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| 
ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾ ವಸವೋ ಜುಷಂತೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ರ ನನೀಯೆಃ! 


| 
ಶೃಣ್ವಂತು ನೋ ದಿವ್ಯಾಂ ಪಾರ್ಥಿವಾಸೋ ಗೋ ಜಾತಾ ಉತ ಯೇ ಯಜ್ಞಿ- 
| ಅನ 

ಯಾಸಃ 1೧೪ ॥ 


ಪದಸಾಳಃ 
| | | 
ಆದಿತ್ಯಾಃ | ರುದ್ರಾಃ | ವಸವಃ | ಜುಷಂತ | ಇದಂ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ | ಸ | 


| | | | 
ಶೃಣ್ವಂತು | ನಃ | ದಿವ್ಯಾಃ | ಸಾರ್ಥಿವಾಸ8 | ಗೋ9ಜಾತಾಃ | ಉತ | ಯೆ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ ' ೧೪॥ 


ಸುಂಓಣಭಾಸ್ಕಂ 


ನನೀಯೋ ನವತರಮಸ್ಕಾಐಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಮಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ಕೋತ್ರಮಾದಿತ್ಯಾ ದಿವ್ಯಾಃ | ಅದಿ- 
ತಿರ್ದ್ಯಾಃ।! ಯ ೧೮೯-೧೦ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ: | ರುದ್ರಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೂ ವಸವಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಶ್ಮ ಜುಷಂತ । 
ಜಾ | ಸೇವಂತಾಂ | ಅನ್ಯೇ ದಿನ್ಯಾ ದಿನಿ ಭವಾಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಸಃ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಗೋಜಾತಾ ಗೋಃ 
ಪೃಶ್ನೇರ್ಜಾತಾಃ | ನಾಕೋ ಗೌರಿತಿ ಸಾಧಾರಣನಾಮಸು ಪಾರಾತ್‌ |! ಉತಾಹಿ ಚ ಯೇ ಯಚ್ಲಿಯಾ- 
ಸೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾಃ ತೇ ಸರ್ಮೇತಹಿ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಹವಂ ಶೃಬ್ಣಿಂತು | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕ್ರಿಯ ಯೆಮಾಣಿಂ- ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ | SE ಉ ಆದ | ಇದೆಂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಈ ಸೊ ಆ್ರವನ್ನು ಆದಿತ್ಯಾ ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಪನ್ನ ರಾದ ತೃರೂ ರುದ್ರಾ 8-- ಅಂತರಿಕ್ಷ ರಾದ ರದ ದ್ರರೂ | 
ವಸವಃ ವೃಧಿ ನೀಸ್ಜರಾದ ವಸುಗಳ | ಕ ಇರ ಸೂ | ಪಾರ್ಥಿ- 
ವಾಸೆ8-- ಪೃಧಿವೀಸ್ಥರೂ | ಗೋಜಾತಾಃ--ಪೃನ್ನಿಪ್ರತ್ರರೂ | ಉತ--_ಮತ್ತು 1 ಯೇ ಯಾರು | ಯಜ್ಞಿ- 
ಯಾಸಃ-ಯ.ಜ್ಞಾರ್ಕರೋ ಆವರೆಲ್ಲರೂ | ನ&-- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶೃಣ್ವಿಂತು- ಕೇಳಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ನನಿಸ್ತಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದ್ಕೂ ನೂತನೆವಾದದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಅದಿ 

ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ಪರಾದ ರುದ್ರರೂ ಪೃಧಿವೀಸ್ಥ ರಾದ ವಸುಗಳೂ ಸೇವಿಸಲಿ. ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನರೂ ಸೃಥಿ ನೀಸ್ಫರ್ಕೂ 


ಪೃಶ್ನಿಪುತ್ರರೂ ಮತು ಯಜ್ಞ್ವಾರ್ಹರಾದ ಸಕಲರೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುಷಯನ್ನು ಳೇಳಲ್ಲಿ, 
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ಷ್ಟು 


English "೩751೩07 


May thr Adityas, the Rud:as, the 31೩605, be gratified by this new and 
now repeated praise * may celestial and terrestrial (beings), the progeny of 
the cow, (Prishni), and those who were entitled to worship, hear our (invoca- 


tions) 


ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 


| | | 
ಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಯಜ್ಜಿಯಾ ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಂ ಮನೋರ್ಯಜತ್ರು 


| 
ಅಮೃತಾ ಯತೆಜ್ಞಾಃ | 


| 
ತೇ ನೋ ರಾಸಂತಾಮುರುಗಾಯಮದ್ಯ ಯೂಯಂ ಪಾತೆ ಸೃಸ್ತಿಭಿ; ಸದಾ 
ನಃ ॥ ೧೫| 


ಪದಫಾರೆಃ 


| | \ | | | 
ಯೀ! ದೈೇವಾನಂಂ | ಯಚ್ಲಿಯಾಃ | ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಂ | ಮನೋಃ । ಯಜತ್ರಾಃ | ಅಮೃತಾ ಡೂ 
ತೇಜಾ! 


| 
ತೇ | ನ8|। ರಾಸಂತಾಂ! ಉರುುಗಾಯೆಂ! ಅದ್ಯ | ಯೂಯೆಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ5ಭಿಃ! ಸದಾ | ನಃ | 
ಸಾಯುಣಭಾಸ್ಕಾಂ 


ಯೆಚಿ ಯಾನಾಂ ಯಜನೀಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಮಪಿ ಯಜ್ವ್ಜಿಯಾ ಯಜನೀಯಾ ಮನೋಃ 
ವ ತ ಕ್ತ 
ಪ್ರಚಾಪತೇಶ್ವ ಯಜತ್ರಾ ಯಜನೀಯಾ ಅಮೃತಾ ಮರಣರಹಿತಾ ಉತಜ್ಞಾಃ ಸತ್ಯಜ್ಞ ಯೇ ದೇವಾಃ 
ಸಂತಿ ಶೇ ಸರ್ವ ಉರುಗಾಯೆಂ:ಬಹುಕೀರ್ತಿಂ ಪುತ್ರಮದ್ಯ ನೋತಸ್ಮಭ್ಕಂ ರಾಸಂತಾಂ | ಪ್ರಯಚ್ಛಂತು! 
ಸಿದ್ಧ ಏವೋತ್ತಮಃ ಪಾದಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆಜ್ಞಿಯಾನಾಂ-ಯಜ್ಞಾರ್ಕರದೆ | ದೇವಾನಾಂ--ಬೇವಲೆಗಳೂ | ಯಜ್ಞ್ಜಿಯಾಃ- ಪೂಜ್ಯರಾದ 
ವರೂ | ಮನೊ,8-- ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ | ಯಜತ್ರಾ8-_ ಪೂಜ್ಯರ | ಅಮೃತಾಃ--ಮರ್ರ ಧರ್ಮರಹಿತರೂ | ಯಿ- 
ತಜ್ನ್ನಾ8--ಸತ್ಯುಜ್ಞ ಸಂ ಆದ | ಯೇ ಯಾವ ಯಾವ ದೇವಶೆಗಳಿರುರೋ | ತೇ ಆ ಎಲ್ಲಾ ದೇನತೆಗಳೂ | 
ಉರುಗಾಯೆಂ ಬಹಳ ₹ರ್ಟಿಯುತನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಆದ್ಯ ಈಗ | ನಃ ೨. ನಮಗೆ | ರಾಸಂತಾಂ-- 
ಕೊಡಲಿ. | (ಎಲೈ ದೇನತೆಗಳಿ)] ಯಯೊಯೆಂ-- ನೀವು | ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ-- 
ಕಲ್ಮೂಣಗಳಿಂದ | ಪಾತೆ-_ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪು ಜ್ಯರಾದವರೂ, ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಪೂಜ್ಯರ, ಮರಣಧವ ೯ಗಹಿತರ್ಕೂ 
ಸತ್ಯಜ್ಞರೂ ಆದ ಯಾವ ಯಾವ ದೇಪತೆಗಳಿರುವರೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಬಹಳ ಕೇರ್ತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಪುತ್ರ 
ನನ್ನು ಈಗ ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ ಎಸ್ಸೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 

English Translation 

May those who are the most adorable of the adorable 61೪11111೮೪5, 
those who were the ೩೦೮೦1೮೧ of Manu, those who are immortal, the observers 
of 110111, bestow upon us this day (a son) of widely-spread renown . and do 


you ever cherish us with blessings. 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಸ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಕ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿ ದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ವಿರಜಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ 
ವೇದಾರ್ಧಸ್ರಕಾಶೇ ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಸಂಚಮಾಸ್ಟಕೇ 
ತೃತೀಯೋ35ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ | 


| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯೆಣಭಾಕ್ಕ್‌ಸಹಿತವೂ ಕರ್ಣಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯ.ತವೂ ಆದ ಖಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ 
ಐನನೆಯ ಅಸ್ಸ್‌ಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು 


ಯದಕ್ಷರಸದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭ ನೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಪ್ಪರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ॥ 


॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ | 


| ಮಂಗಳಂ & 


ಬ 





ನಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ 'ಸುಮನಸಃ ಸರ್ನಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತಾ, ಕೃತಕ್ನತ್ಕಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನನಾನಿ ಗಜಾನನಂ | 





ತ್ತಿ 
| ಶ್ರೀಃ ॥ 
|| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿನತಯೇ ಸಮಃ || 
ವಾಗೀಶಾದ್ಮಾಃ ಸುನ.ನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮಸಕ್ರ ಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ತಾ ಕೃತಕೃತ್ಕಾಃ ಸ್ಮುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಚಾನ-ಂ || 
ಯಸ್ಯ ಒ೩೩ಶಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇ ಬಿಲಂಆಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ವಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ ರಂ il 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಂಖಾ ಸದಾಗಿನಃ | 


ತಸ್ಮಾತ್ಸನ ಪ್ರ ಯತ್ನೆ ನ ವೇದಮೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 


ಯಗೇದಸ ೦ಹಿತಾ 


(ಕರ್ನಾಟಕ co ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 
| ಪಂಚಮಾಷ್ಟಕೇ ಚತುರ್ಫೋ*ಧ್ಯಾಯಃ | 
ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಲೃನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
( ಸಪ್ತೆಮ ಮಂಡಲಂ || 


ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಮೂವತ್ಶಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಅಥ ಸಂಚಿಮಾಷ್ಟಕೇ ಚತುರ್ಥೋಇಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯ್ಮತೇ 1 ತತ್ರ ಷಡನುವಾಕಾತ್ಮಕಸ್ಯ ವಾಸಿ- 
ಷ್ಮಸ್ಯ ಸಪ್ತಮಸ್ಯ ಮಂಡಲಸ್ಯ ತೃತೀಯೇ8ನುವಾಕೇ ದ್ವಾವಿಂಶತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ತತ್ರ ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ನ 
ವರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಮಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಪೂರ್ವವದ್ದೈಶ್ಚದೇವಂ | ಆನುಕ್ರಾಂತಂ 
ಚ1ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ನವೇಶಿ! ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ! 
ಅನುವಾದವು ಈಗ ಐದನೆಯ ಆಪ್ಟ್ರಕದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಜಸಲಾಗು 
ವುದು. ಖುಗ್ರೇವಸಂಹಿತೆಯ ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು, ಈ ಮಂದೀದಲ್ಲಿ ಆರು ಅನುವಾಳಗಳಿ 
ರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಆನುವಾಕಗಳನ್ನೂ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಸೂಕ್ಷಗಳಿರುವ ಮೂರನಿಯ ಅನುವಾಕ 


ಬಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ಕಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದಿನ ಆಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಈಗಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ 
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ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃ ವಾದ ವಸಿಸ್ಮನೇ ಖುಸಿಯು, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, ಪ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರೆ ಬ್ರಹ್ಮ ನವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು 


ಸೂಕ್ತ--೩೫ 


ಮಂಡಲ- ೭ || ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ--೩೬॥ 
ಅಷ್ಟಕ೫ |! ಅಧ್ಯಾಯ-೪ || ವರ್ಗ, ೨1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷಂಖ್ಯೆ ೯॥ 
ಖಸಿಃ. _ವಸಿಷ್ಮಃ ॥ 
hs ದೇನತಾ--ವಿಶ್ಲೇದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮೈತು ಸದನಾದೃತಸ್ಯ 3) ರಶ್ಮಿ ಭಿಃ ಸಸೃಜೇ ಸೂರ್ಯೋ ಗಾಃ । 


ಫಂ | 
ಐ ಸಾನುನಾ ಪೃಥಿವೀ ಸಸ್ರ ಉರ್ನಿೀ ಪೃಥು ಪ್ರತೀಕಮಧ್ಯೇಧೇ ಅಗ್ನಿಃ ॥೧8 
ಪದೆಪಾಕಃ 


| | | | | 
ಪ್ರ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಏತು | ಸದನಾತ್‌ | ಯತಸ್ಯ | ನಿ | ರಶ್ಮಿ್‌ಭಿಃ | ಸಸೃಜೇ | ಸೂರ್ಯಃ! ಗಾಃ | 


| | | 
ನಿ! ಸಾನುನಾ | ಸೃಥಿನೀ ಸಸ್ರೇ ಉರ್ನಿೀ | ಪೃಥು | ಪ್ರತೀಕಂ | ಅಧಿ | ಆ | ಈಧೇ! ಅಗ್ನಿಃ on 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಬುತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸದನಾತ್‌ ಸ್ಥಾನಾದ್ದೀವಯೆಜನದೇಶಾದ್ದ ಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸ್ತುತ್ಕಾನ್‌ 
ಸೂರ್ಯಾದೀನ್ಸೆ ತು | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛತು | ಕಿಂ ತೆಪ್ಪುಹ್ಮೇತಿ ಕದಾಹ! ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರೇರಕಃ ಶೋಭನನೀರ್ಯೋ ನಾ ದೇವೋ ರಶ್ಮಿಭಿರಾತ್ಮೀಯೈಃ ಕಿರಣೈರ್ಗಾ ಅಪೋ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾಸಿ 
ನಿ ಸಸೃಜೇ ನಿಸೃಜತಿ। ನಿಮುಂಚತಿ | ಪ್ರವರ್ಷತಿ | ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ | ಯಾಭಿರಾದಿತ್ಯಸ್ತಪತಿ ರಶ್ಮಿಭಿ- 
ಸ್ತಾಭಿಃ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವರ್ಷತೀತಿ | ಸ್ಮೃತಿಶ್ಚ ಭವತಿ | ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯೆತೇ ವೃಸ್ಟಿರ್ವೃಷ್ಟೇರನ್ನಂ ತತಃ 
ಪ್ರಜಾ ಇತಿ! ಅತ ಈದೃಶಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಕೈವ ನಿದ್ಯತೇ ನಾನ್ಯಸ್ಯ ಚಿದಿತ್ಯನೇನ ಪಾದೇನೆ 
ಸೂರ್ಯಃ ಸ್ತೂಯತೇ | ಅಪಿ ಚ ಪೃಥಿನೀ ಪ್ರೆಥಿತಾ ಭೂನಿಃ ಸಾನುನಾ ಸಮುಚ್ಛಿ ತೇನ ಪರ್ವತಾದಿ- 
ನೋರ್ವಿೀ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾ ಸತೀ ವಿ ಸಸ್ರೇ | ವಿಸರತಿ | ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | ತಥಾಗ್ನಿಃ ಪೈಥು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಪ್ರೆ- 
ತೀಕಂ ಸೃಥಿನ್ಯಾ ಅವಯನಂ ದೇವಯೆಜನಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ಥಾನಮಧಿ || ಅಧಿಸೆರೀ ಅನರ್ಥಕಾನಿತ್ಯಧೇಃ ಕೆ 
ರ್ಮಪ್ರೆವಚನೀಯಸಂಜ್ಹಾಯಾಂ ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯೆಯುಕ್ತ ಇತಿ ಸಪ್ತೆಮ್ಯರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ ॥ ಈ 
ದೈಶೇ ಸ್ತಾನ ಐದೇ | ಆದೀಸೃತೇ! 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಬುತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞ ದ | ಸಡನಾತ್‌- ಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ಕೋತ್ರವು | ಪ್ರೆ ಏತು- ದೇವತೆಗಳ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಲಿ | ಸೂರ್ಯೆ8-- ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಯು 1 ರಶಿ ಚ ಕೆಂಣಗಳಿಂದ | 
ಗಾ8--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಫಿ ಸಸೃ ಜೇ--ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | ಸೃಥಿನೀ-- ಸೃಧ್ಧಿಯು ಭಾ 
ತನ್ನ ಎತ್ತರವಾದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳಿಂದ | ಉರ್ವಿ--ವಿಸ್ತ ಎತವಾಗಿ ಬೆಳೆದು | ವಿ ಸಸ್ರೇ--ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ | ಅಗ್ನಿಃ 
ಆಗ್ಟಿಯು | ಸೈಥು--ನಿಸ್ತೃಶನಾಗಿ ಬೆಳೆದು | 1.೫% ಅಧಿ-_ಸೃದ್ದಿಯ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇ ೇಶದಲ್ಲಿ | ಏಧೇ-.- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರವು ದೇವತೆಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಲ ಸರ್ವಬ್ರೇರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನು 
ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಚ ನ್ವಯ ತನ್ನು ಸ ಸರ್ವತಾದಿಗಳಿಂದ 


ದ 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ಟ್‌ ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ 
English Translauon 

Let the prayer proceed fiom the hall of the sacrifice, for Surya with 
his rays lets loosc the waters the spacious earth spreads (studded) with 
mountains, and Agni blazes on the extensive plains 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಕೈನ ಪೂರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ಮತಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಿ ರಶ್ಮಿಭಿ8 ಸಸೃಜೇ ಸೂರ್ಯೋ 


ನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿ ಸುನ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿ ಗಳ ಮೂಲಕ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವ ಷ್ಟು 3ದಕವನ್ನು ಸುರಿಸು 


ಪ್ರ 
ಗಾಃ | ಸರ್ವ 


ಓ.ಡಿ 


ತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ವೃಷ್ಟಿಗೂ ಏನು ಸಂಒಂಧ ನ್‌ ಜಾಡಿಣತ್ತ ಸ್ಮಪತಿ 
ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತಾಭಿಃ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವರ್ಷತಿ (ತೈ ಆ ೧೦-೬೩) ಎಂಬ ಶ್ರ್ರತಿವಾಸ್ಯದಂತ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿಂಣ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸ್ತತ್ತು ಸಮ. ದ್ರಾದಿಜಲಾಶಯಗಳ 


ಬ 
wud 


ಷೂ ಹ ಅಗ ಎ 
ಊದಕವನ್ನು ತನ್ನ ರಕ್ಕಿಗಳ ಮೂಲಕ ಹಓೀಮತ್ತಾನೆ 


ಹ 
ಆ ಉದಕಗಳು ಆನೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡುವುವು ಆ ಮೋಘಗಳ್ಳರುವ ಉದಕ 
ವನ್ನು ವರ್ಜನ್ಯನು (ಪ್ರಸ್ಥ 3 ಥುಮಾನಿದೇನತೆಯ) ಮನದ ಫಿ ಭೂಮಿಯ, ಸೇರೆ ಸುರಿಸುವನು, ಸಮುದ್ರದ 
ಉವಕಗಳು ಆಸಿಯ ರೂಪದಕ್ತಿವೆ ತ್ತಿ ಪ್ರೈ ಸಸ್ಯ ರಗಳ ಕಾರಣವಾದ್ರರಿಂದ ಆ ವಿಷಯವನ್ನೇ 
ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇ್ಸ್ರಾದೆ ನ ಆದಿತ್ಯಾ ಜ್ಞಾ ಯತೇ ವೃಷ್ಟಿಃ ವೃ ಸ್ಟೆ €ರನ್ನಂ ತತಃ ಪ್ರಜಾಃ | ಆದಿತ್ಯ 


ಬುಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಯ ಸ, ನ್ನಷ್ಟಿಯಿ.ಂದ ಆನು ದ್ಯಾಹಾಂಗಳೂೂ ಆಪ್ರಗಳ ಅಭಿ ತ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಉತ್ಕನ erate ಎವರೇದು ಸ್ನ ತಿ 


ಲ” ಷಿ ೬೪ 
ವಾಕ್ಯವೂ ಇಕೆ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೈಷ್ಟಿಯು (ವ ಳೆಯು >) ಹುಯ್ಯ್ಯಪುರ ದಸ್ಯೆ ಸ್ರ ೯ನ ರತ್ಮಿಗಳೇ 


ಕಾರಣ) ಎಂದು ಅಧ.ನಿಕನಿಜ್ಞಾನವೂ ತಿಳಿಸುವುದು 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| 
ಇಮಾಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸುವೃಕ್ತಿಮಿಷಂ ನ ಕೃಣ್ಣೇ ಅಸುರಾ 


ನವೀಯ | 
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| ] 
ಇನೋ ವಾಮನ್ಯಃ ಪದನೀರದಬ್ಬೋ ಜನಂ ಚೆ ಮಿತ್ರೋ ಯತತಿ ಬ್ರು- 


ವಾಣಃ ॥೨॥ 


ಪದೆಪಾತಃ 
| | 
ಇಮಾಂ | ವಾಂ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಸು5ವೃಕ್ತಿಂ | ಇಸಂ|ನ! ಕೃಣ್ಣೇ | ಅಸುರಾ! ನವೀಯಃ। | 


| | 
ಇನಃ | ವಾಂ! ಅನ್ಯಃ | ಸದ;ನೀಃ! ಅದಬ್ಬಃ |! ಜನಂ | ಚ | ಮಿತ್ರ ಯತತಿ | ಬ್ರುವಾಣಃ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಹೇ ಅಸುರಾಸುರೌ ಬಲವಂತ್‌ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಮಿಂಷಂ 
ನ ಹನಿರೂಪಮನ್ನಮಿವ ನನೀಯೋ ನನೀಯಸೀಮಿಮಾಮಸ್ಮದೀಯಾಂ ಪುರೋವರ್ತಿನೀಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ 
ಸ್ತುತಿಂ ಕೃಣ್ಣೇ | ಅಹಂ ಸ್ತೋತಾ ಕರೋಮಿ | ವಾಂ ಯುವಯೋರನ್ಯೋ5ನ್ಯತರ ಇನಃ ಪ್ರಭುರದಬ್ಬಃ 
ಶಶ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತೋ ವರುಣಃ ಪದನೀಃ ಪೆದಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಸ್ಯ ಪ್ರಜನಯಿಶಾ| ವರುಣೋ ಹಿ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮ- 
ಯೋರ್ಧಾರಯಿತೇತಿ ಸದನೀರಿತ್ಯು ಚ್ಯತೇ | ಬ್ರವಾಣಹೋತಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನೋ ಮಿತ್ರಶ್ನ ಜನಂ 
ಸರ್ವಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಂ ಯತತಿ | ಯಾತಯತಿ | ಪ್ರವರ್ತಯತಿ | ತಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯತೇ | ಮಿತ್ರೋಜ- 
ನಾನ್ಯಾತಯಶಿ ಬ್ರವಾಣಃ 1 ಯ ೩೫೯೧1 ಇತಿ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಸುರಾ--ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-- ಎಲೈ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ, | ವಾಂ. 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ| ಇಷಂ ನ--ಹನಿಶ್ಸನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ | ನಪೀಯಃ-- ನೂತನವಾದ | ಇಮಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ-- 
ಈ ಉತ್ತವ.ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಕೃಣ್ಣೇ--ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ | ನಾಂ- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ | ಅನ್ಯ8-- ಒಬ್ಬನಾದ ವರುಣನು 
ಇನ8-- ಜಗತ್ಸ್ರಭುವಾಗಿಯೂ | ಅದಬ್ಬಕ-ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ | ಪೆದವೀ8--ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಗಳ ಧಾರಕ 
ನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ | ಬ್ರುವಾಣಿಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ | ಮಿತ್ರಃ ಚ ಮಿತ್ರನೂ ಸಹ | ಜನ॥--ಸ₹ಲ 
ಪ್ರಾಣಿಜಾತಿಗಳನ್ನೂ | ಯತೆತಿ--ಕ್ರಿಯಾಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥೆ 

ಶಕ್ತಿಯುಶರಾದ ಎಸ್ಸೆ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಈ ಉತ್ತಮವೂ ನೂತನವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೀನೆ. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ವರುಣನು ಜಗತ್ತ ಭು 
ವಾಗಿಯೂ, ಆಸ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ, ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಗಳ ಧಾರಕನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ 
ಮಿತ್ರನೂ ಸಹ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಿಗಳನ್ನೂ ಕಾರ್ಯಾಸಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

Powerful Mitra and Varuna, to you I offer this new praise as if it 

were (sacrific1al) food : one of you, (Varuna), the invincible lord, is the guide 


10 the path (of virtue) : Mitra, when praised, animates men to exertion. 
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ಏಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಸದವೀ8--ಪದಸ್ಯೆ ಸ್ಥಾನಸ್ಯ ಪ್ರಜನಯಿತಾ | ವರುಣೋ ಹಿ ಧರ್ಮಾಢರ್ಮಯೋರ್ಧಾರಯಿ- 

ತೇತಿ ಪೆಡನೀರಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಸದವೀ ಎಂದರೆ ಸ್ಟಾನವು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಅಧರ್ಮವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಧರ್ಮಮಾಗಕ 
ದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ನಿಯಮಿಸುವವನು ವರುಣನು ಇದನ್ನೇ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ಎಂದು ಆನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ಎಂದರೆ ಆಯಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ಮನುಷ್ಯರೂ ತಾನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳು ಆನೇಕ ಇರುವುವು. ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾಡ.ತ್ತು ಆ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಅವು ಪಾಲಿಸ.ವನಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ವರುಣನ ಕಾರ್ಯವು, 
ಈ ಅಧಿಕಾರವು ವರುಣನಿಗೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲಿ ಪದವೀ ಎಂಬ ಶಬ ದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಆತ್ಮ ಗಾಗಿ ಎ 


ಸಂಹಿತಾಸಾ5॥ 
ಆ ವಾತಸ್ಯ ಧ್ರಜತೋ ರಂತ ಇತ್ಯಾ ಅಸೀಪಯಂತೆ ಧೇನವೋ ನ ಸೂದಾಃ। 
ಮಹೋ ದಿವ; ಸದನೇ ಜಾಯಮಾನೋ*ಚಿಕ್ರದದ್ದೃಷಭಃ ಸಸ್ಮಿನ್ನೂಧನ್‌ | 
ಪದಪಾರಃ 
ಆ | ವಾತಸ್ಯ | ಧೃಜತಃ | ರಂತೇ! ಇತ್ಯಾಃ | ತೂ | ಧೇನವಃ | ನ! ಸ | 


| | [ | | 
ಮಹಃ | ದಿವಃ | ಸದನೇ | ಚಾಯಮಾನಃ | ಅಚಿಕ್ರದತ್‌ | ವೃಷಭಃ | ಸಸ್ಮಿನ್‌ | ಊಧನ್‌ | &೩/ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಧ್ರಜತೋ ಗಚ್ಛತೋ ವಾತಸ್ಯ ವಾಯೋರಿತ್ಯಾ ಗತಯ ಆ ರಂತೇ | ಅಭಿಶೋ ರಮಂತೇ | 
ತಥಾ ಸೂದಾಃ!! ಸೂಡ ಪ್ರೇರಣ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಕ್ಷೀರಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿತ್ರೋೋ ಥೇನವೋ ನನ | ನೇತಿ 
ಚಾರ್ಧೆ | ಗಾವಶ್ಚಾಸೀಪಯಂತ | ಪ್ಯಾಯಂತೇ |! ಏಧಂತೇ | ಅಸಿ ಚ ಮಹೋ ಮಹತೋ ದಿವೋ 
ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಕಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸದನೇ ಸ್ಲಾನೇ5ಂತೆರಿಸ್ಲೇ ಜಾಯಮಾನ ಉತ್ಪ್ಸದ್ಯಮಾನೋ ವೃಷಭೋ 
ವರ್ಷಣಶೀಲಃ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸಸ್ಮಿನ್ನೂಧನ್‌ ತಸ್ಮಿನ್ನಂತರಿಕ್ಷೇಳಚಿಕ್ರದನ್‌ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಧ್ರೃಜತೆ॥_-ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ | ವಾತಸ್ಕ-- ವಾಯುವಿನ | ಇತ್ಯಾ8--ಗಮನವ್ಯಾಪಾರಗಳು | ಆ ರಂತೇ 
ಕ್ರೀಡಾತ್ಮಕವಾಗಿವೆ. | ಸೂದಾಃಕ್ಲೀರದಾಯಕಗಳಾದ | ಧೇನವಃ ನ ಧೇನುಗಳೂ ಸಹ | ಆಸೀಪಯಂತ-- 
ಪ್ರಸ್ಟವಾಗುತ್ತವೆ | ಮಹಃ--ವ.ಹತ್ತಾದ | ದಿವ ಆದಿತ್ಯನ | ಸದನೇ--ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ! ಜಾಯ- 
ಮಾನ॥-ಉತ್ಸನ್ನನಾಗತಕ್ಕವನೂ | ವೃಷಭಃ--ವೃಸ್ಟಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಪರ್ಜನ್ಯನು | ಸಸ್ಮಿನ" ಊಧನ್‌- 
ಅದೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಅಚಿಕ್ರದತ್‌--ಶಬ್ದಮಾದುತ್ತಾನೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸುವ ಶೀಲವುಳ್ಳ ವಾಯುವಿನ ಗಮನವ್ಯಾಪಾರಗಳು ಕ್ರೀಡಾರ್ಮಕವಾಗಿವೆ. ಕ್ಷೀರದಾಯಕ 
ಗಳಾದ ಧೇನುಗಳೂ ಸಹ ಪುಸ್ಬವಾಗುತ್ತವೆ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗ 
ತಕ್ಕವನೂ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಅದೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


100 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೭. ಅ, ೩. ಸೂ ೩೬, 





English Translation 
The movements of the restless wind sport around. the milk-yielding 
cows are in good condition the showerer generated in the dwelling of the 
mighty sun has cried aloud in that his place of abiding, the (firmament). 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 
| | | 
ಗಿರಾಯ ಏತಾ ಯುನಜದ್ದರೀ ತ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಿಯಾ ಸುರಥಾ ಶೂರ ಧಾಯೂ। 
| fk ] 
ಪ್ರ ಯೋ ಮನ್ಯುಂ ರಿರಿಕ್ತತೋ ಮಿನಾತ್ಯಾ ಸುಕ್ರತುಮರ್ಯಮಣಂ ವ- 


Ny 
ವೃತ್ಯಾಂ || © M 


ಪದಪಾರಃ 


I | | | 
ಗಿರಾ! ಯೆಃ! ಏತಾ | ಯುನಜತ೯ | ಹರೀ ಇತಿ | ತೇ| ಇಂದ್ರ! ಪ್ರಿಯಾ | ಸು5ರಥಾ! ಶೂರ! 


| 
ಧಾಯೂ ಇತಿ | 
| | | | 
ಪ್ರ|ಯಃ। ಮನ್ಯುಂ! ರಿರಿಕ್ಷತಃ! ಮಿನಾತಿ! ಆ | ಸುಂಕ್ರತುಂ! ಆರ್ಯೆಮಣಿಂ ವೆನೃಶ್ಸಾಂ le Il 


ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಸ್ಕಾಕ ಪೂರ್ವೋಇರ್ಥರ್ಚೆ ಇಂದ್ರಸ್ತುತಿರಸರೋತ ರ್ಯೆಮ್ಮಃ ಸ್ತುತಿಃ! ಹೇ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂ- 
ಕೇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾ ಸುರಥಾ ಸುಷ್ಮುರಂಹಣೌ ಧಾಯೂ ಧಾರಕಾವೇಶತೈತ್‌ ಹರೀ ತ್ವೈದೀ- 
ಯಾನಶ್ಚ್ನ್‌ ಯೋ ಜನೋ ಗಿರು ಸ್ತುತಿರೂಪೆಯಾ ವಾಚಾ ಯುನಜತ್‌ ರಥೇ ಯುಂಜ್ಯಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತ್ವಮಸ್ಯ ಯಾಗಮಾಯಾಹೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯೋತರ್ಯಿಮಾ ರಿರಿಕ್ಷತೋ ಹಂಸಿತುಮಿಚ್ಛತಃ ಶತ್ರೋಃ 
ಸಂಭಂಧಿನಂ ಮನ್ಯುಂ ಕೋಪಂ ಪ್ರ ಮಿನಾತಿ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಹಿನಸ್ತಿ ಸುಕ್ರತುಂ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣಮ- 
ರ್ಯಮಣಮಾ ವವೃತ್ಯಾಂ | ಸ್ತುತ್ಯಾವರ್ತಯಾಮಿ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಶೂರ--- ಸರಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಪ್ರಿಯಾ. _ಸ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾ 
ದುವೂ | ಸುರಥಾ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಚಲಿಸುವುವೂ | ಧಾಯಾ--ಧಾರಕವಾದವೂ ಆದ | ಏತಾ ಹರೀ-- ಈ ಅಶ್ವ 
ಗಳನ್ನು 1 ಯಃ- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಗಿರಾ--ತನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ | ಯುನಜತ್‌ 
ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಸ.ವನೋ ಅವನ ಯಜ ಕೆ ಸ್ಸ ಕೈ ಹೋಗು | ಯೆ8- ಯಾವ ಅರ್ಯಮದೇವನು | ರಿರಿಕ್ಷತಃ--ಹಿಂಸಾಕಾ 
ರಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನ | ಮನ್ಯುಂ ಕ್ರೋಧವನ್ನು | ಪ್ರ ಮಿನಾತಿ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾರಮಾಡುವನೋ, ಅಂತಹ 


ಸುಕ್ರತುಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಅರ್ಯಮಣ9-- ಅರ್ಯಮದೇವನನ್ನು |e ವವೃತ್ಯಾಂ--ಸ್ತುತಿಯಿ.ಂದ 
ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇನೆ 


ಅ. ೫. ಅ ೪, ವ. ೧] ಯಗ್ರೇಹಸಂಹಿತಾ 191 


~~ 
pS 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದವೂ, ಉತ್ತವುವಾಗಿ ಚಲಿಸುವುವೂ, ಧಾರಕ 


ಲ್‌ 


ವಾದವೂ ಆದ ಈ ಆಗ್ರಗಳನ್ನು ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಧಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸು 


ವನೋ ಅನನ ಯೈಜ್ಞ ನಕ ಹೋಗು ಯಾವ ಅರ್ಯಮದೇವನ ರು ಹಿಂಸಾಕಾರಳನಾದ ಶತು ವಿನ ಸೊ ೧ ೀಧವನ್ನು 


ವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಃ ರ್ಮವುಳ್ಳ ಅರ್ಯಮದೇವನನ್ನು ಸ್ಮುಕಿಯಿಂದ ಆರಾಧಿಸ 


ಸುತ್ತೇನೆ. 


ಪೂರ್ಣ 


Englhsh Translation 
Hero, Indra, (come to the sacrafice of the man) who; by his adoration 
has harnessed (to your car) these your favourite, graceful, and vigorous 


1101568 may 1 bring hither Aryaman, the docr of good decds who baffles 


the wiath of the malevolent 
ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 


ಸ್ಸ 


| 
ಯಜಂತೇ ಅಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ವಯಶ್ಚೆ ನಮಸ್ವಿ ; ಸ್ಟ ಯತಸ್ಕ 


ನ್‌ | 
I | 
ಸೈಕ್ಷೋ ಬಾಬಧೇ ಸೃಭಿಃ ಸ್ತನಾನ ಇದಂ ನಮೋ ರುದ್ರಾಯ ಸ್ರೇಸ್ಟಂ | 


$ 


ಫದಸಾಕನೆಃ 
| | | | | 
ಯಜಂತೇ | ಅಸ್ಯ | ಸಖ್ಯಂ | ವಯಃ | ಚ | ನಮಸ್ವಿನಃ | ಸ್ಟೇ! ಯತಸ್ಯ | ಧಾಮನಿ್‌ | 


| | 

ನಿ| ಸೃಕ್ಷಃ | ಬಾಬಧೇ | ನ ಸೃಂಭಿಃ | ಹ ಸೆ ವಾನಃ | ಇದಂ | ಚ | ರುದ್ರಾ ಸ | ಪ್ರೇಷ್ಠ€ ಜಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಅನಯಾ ರುದ್ರಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ನಮಸ್ವಿನೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಂತೆಃ ಸ್ಟೇ ಸ್ವಕೀಯ ಬುತಸ್ಕ 
ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಧಾಮನ್‌ ಧಾಮನಿ ಸ್ಥಾನೇ | ಸ್ವಕೀಯೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಸ್ಥಿತಾ ತ | ವಯೆಶ್ಚ ಹ 
ರಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರ್ವಾಣಾ ಯೆಜಮಾನಾ ಅಸ್ಯ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿತ್ವೈಮುದಿ ಶ್ಯ ಯಜಂತೇ | ಪೂ- 
ಜಯೆಂತು | ನೃ ಭಿರ್ನೇಶೃಭಿಃ ಸ್ತವಾನಃ ಸ್ತೂಯಮಾನೋ ರುದ್ರಃ ಪೈಕ್ಷೋ5ನ್ನಂ ಸ್ತೊ ೇತೃಷು ವಿಜಾ- 
ಬಧೇ | ವಿ ಬದ್ದಾತಿ | ದದಾತೀತ್ಯರ್ಧಃ | ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ನಮೂದಿನ ನಮಸ್ತಸ್ಕೈ ರುದ್ರಾಯ 
ಮಯಾ ಕ್ರಿಯತೇ! 


ಪ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ನಮಸಿ ಹಿನ ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ | ಸೆ ಸ್ಟೇತಮ್ಮ | ಯತಸ್ಯ- ಯಲ್ಲ ದ | ಧಾಮನ್‌ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ವಯಶ್ಚ-- ಕರ್ಮನಿರತರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು | ಅಸ್ಯ--ರುದ್ರನ ಸಖ್ಯಂ--ಸಖಿತ್ವವ ವನು ಗ 
ರಾ ಕ್ರ | ನೃ ಛಿ8--ಯಜ ಕ ಕಾರಿಂದ: ಹೆ ಸ್ಪವಾನಃ-ಸು ತನಾಗು ವ ಈ ಘೌ ದ್ರನು | ಪೃಕ್ಷಃ- 


pd 


ಆನ್ನವನ್ನು | ನಿ ಜಾಬಧೇ- ಅವರಲ್ಲಿ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ | ಪ್ರೇಷ್ಮಂ- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ! ಇದಂ ನಮಃ ಈ 
ಸ್ತುತಿಯು | ರುದ್ರಾಯ--ರುದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ 


3೨೫೧ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ. ೩, ಸೂ. ೩೬, 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮನಿರತರಾಗಿರುವವರೂ ಆದ ಯಜ 
ಮಾನರು ರುದ್ರನ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ ಈ ರುದ್ರನು ಅವರಲ್ಲಿ 
ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಾನೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ರುದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ, 

8೧811511 Translation 

Let the offers of adoration, engaging (im pious acts), worship (Rudra) 
in their own hall of sacrifice, (solicitous) of his friendship praiscd by the 
leaders (of rites), he lavishes food (upon them) this most acceptable adora- 
tion 15 addresscd to Rudra. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ 


| 
ಆ ಯತ್ಸಾಕಂ ಯಶಸೋ ವಾವಶಾನಾಃ ಸರಸ್ವತೀ ಸಪ್ತಥೀ ಸಿಂಧುಮಾತಾ | 


| | I 
ಯಾಃ ಸುಷ್ಟಯಂತ ಸುದುಘಾಃ ಸುಧಾರಾ ಅಭಿಸ್ಟೇನ ಪಯಸಾ ಫೀ- 
ಪ್ಯಾನಾಃಗ ॥೬॥ 


ತದತಾರೆಃ 


I | | | 
ಆ|ಯತ್‌ | ಸಾಕಂ! ಯಶಸಃ | ನಾವಶಾನಾಃ | ಸರಸ್ಪತೀ | ಸಸ್ತಥೀ | ಸಿಂದಧು5ಮಾತಾ | 


| | | | 
ಯಾಃ | ಸುಸ್ವಯಂತ | ಸು5ದುಘಾ$ | ಸು€ಧಾರಾಃ | ಅಭಿ | ಸ್ಟೇನ | ಪಯಸಾ | ಹೀಸ್ಯಾನಾಃ | ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಯೆದ್ಯಾಸಾಂ ಗಂಗಾಡೀನಾಂ ನದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸಿಂಧುಮಾತಾಪಾಂ ಮಾಶೃಭೂತಾ ಸರಸ್ವತ್ಯೇ- 
ಕದಾಖ್ಯಾ ನದೀ ಸಸ್ತಥೀ ಸಸ್ಮನೀ ಭವತಿ ಸುದುಘಾಃ ಕಾಮಾನ್‌ ದೋಗ್ಗು ೦ ಸುಶಕ್ಕಾಃ ಸುಧಾರಾಃ 
ಶೋಭನಧಾರೋಪೇಶಾಶ್ಚ ನದ್ಯಃ ಸುಸ್ಟಯಂತ ಸುಷ್ಟ ಯಂತೇ | ಗತಿಕವೆರ್ಯ ತತ್‌ | ಪ್ರನಹಂತಿ | ಸ್ವೇನ 
ಸೃಕೀಯೇನ ಪಯಸೋದಕೇನಾಭಿ ಹೀಪ್ಯಾನಾ ಯಾಶ್ಚಾಭಿವರ್ಧಯಂತ್ಯೋ ಯಶಸೋ5ನ್ನವತ್ಕ್ಯೋ 
ವಾವಶಾನಾಃ ಕಾಮಯಮಾನಾ ನದ್ಯಃ ಸಾಕಂ ಯುಗಪದೇವಾ ಗಚ್ಛೆಂತು (ಆ ಇತ್ಯುಸಸರ್ಗಸ್ಯ ಯೋ.- 
ಗೃಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ Il 
ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಧ 
ಯತ್‌ ಯಾವ ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳ ನಡುವೆ | ಸಿಂಧುಮಾತಾ-- ಊದಕಗಳಿ ಗೆಲ್ಲಾ ಮಾತೃಪ್ರಾ ಇಳದ 
ಸರಸ್ವತೀ ಸರಸ್ವತೀನವಿಯ | ಸಪ್ತೆಥೀ--ಏಳನೆಯದಂಗಿರುವುದೋ ಆಂತಹ | ಸುದುಘಾ8--ಇಷ್ಟುರ್ಥಸ್ರದ 
ವಾದವೂ | ಸುಧಾರಾ8-- ಉತ್ಸಮವಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳುಳ್ಳ ಪೂ ಆದ ಆ ನದಿಗಳ್ನೊವೂ | ಸುಷ್ಪಯಂತ.--ಪ್ರವಹಿನು 
ತವೆ, | ಸ್ಪೇನ--ತನ್ಮು | ಪಯಿಸಾ-ಉದಕದಿಂದ | ಅಭಿ ಪೀಯೆಮಾನಾಃ- ಪ್ರಪ್ಪವಾಗತಕ್ಕ | ಯಾಃ 
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ಬಾವ ನದಿಗಳು | ಯೆಶಸಃ - ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ | ವಾವಶಾನಾಃ--ಜ ತ್ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನ ಪೇಕ್ರಿಸುವವಾ 
ಗಿಯೂ ಇಸುವುವೋ ಆ ನದಿಗಳು | ಸಾಕಂ--ಒಬ್ಬಿಗೆ| ಆ (ಗಚ್ಛೆಂತು)- ಪ್ರವಹಿಸಿ ಒರಲಿ 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಜಿ! 
ಅ) 


ಶುವುದಜೋ ಅಂತಹ ಇಸಾ ಸ್ಟಾರ್ಥಸ್ರ ದವಾದವೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರ ಾಹ್‌ಗಳುಳ್ಳ ವೂ ಆನ ನದಿಗಳು ಪುವಹಿಸುತ ತೆ ಇ 


ಯಾವ ಗಂಗಾನದಿಗಳ ನಡುವೆ ಉದಕಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಾತೃಪ್ರಾಯೆವಾದ ಸ ಸರಸ್ತತೀನದಿಯೆಸ ನನೆ. ದಾಗಿ 


೧) pd 
ತಮ್ಮ ಉದಕದಿುದ ಪುಷ್ಟವಾಗತಕ್ಟ ಯಾವ ನದಿಗಳು ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಜಗತ್ವಲ್ಯಾಣವನ್ನನೇಕ್ರಿಸ.ವವಾ 
ಗಿಯೂ ಇರುವುವೋ, ಆ ನದಿಗಳು ಒಬ್ಬಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬರಲಿ 
English Translation 
May the seventh (stream), Saraswathi, thc mother of the Sindhu and 
those rivers that flow copious and feruhzing, bestowing abundance of food, 
and nourishing (the people) by their waters, come at once together 


ಸಂ&ಿ ತಾಖಾಧೆಃ 


ಅ 


| 
ತೆ ತೇ ನೋ ಮರುತೋ ಮಂದಸಾನಾ ದಿಯಂ ತೊ ಕಂ ಚಿ ವಾಜಿ- 
ರ್ನೋನಂತು 


ಮಾನ ಸರಿ ಖ್ಯದಕ್ಷರಾ ಚೆರಂತ್ಯ ನೀವು ಧನ್ಯುಜ್ಯಂ ತೇ ರಯಿಂ ನಃ NT 


ಪದಪಾಠಃ 


ಉತ | ತ್ಯೇ ನಃ | ಮರುತಃ | ಮಂದಸಾನಾಃ | ಜ್ಯ | ತೋಕಂ! ಚ! ವಾಜಿನಃ | ಅವಂತು | 


| | | | | 
ಮಾ| ನಃ। ಸರಿ| ಖ್ಯತ್‌ | ಅಕ್ಷರಾ | ಚರಂತೀ | ಅವೀವೃಧನ್‌ | ಯುಜ್ಯಂ | ತೇ! ರಯಿಂ | ನಃ (2 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಉತಾಪಿ ಚ ಮಂದಸಾನಾ ಮೋದಮಾನಾ ವಾಜಿನೋ ವೇಗವಂತಸ್ತೇ ತೇ ಮರುತೋ ನೋ 
ಸ್ಮದೀಯಂ ಧಿಯಂ ಯಜ್ಞಾ ಖ್ಯಂ ಕರ್ಮ ತೋಕಂ ಚಾಸ್ಮದೀಯಂ ಪುತ್ರಂ ಚಾನಂತು | ರಕ್ತಂತು | 
ಆಸ್ಲ್ಸರಾ ವ್ಯಾಪ್ರೂ ಚರಂತೀ ವಾಗ್ದೇವತಾ ಚ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಪರಿ ಶ್ರಳ್ತ್ಪಾಸ್ಮದ್ದ್ಯತಿರಿಕ್ಕಾನನ್ಯಾನ್ಮ್ನಾ 
ಖೃತ್‌ | ಮಾ ಬ್ರಾಕ್ಷೀತ್‌ | ಶೇ ಪೂರ್ವೋಕಾ ಮರುತೋ ನಾಕ್ಸ್‌ ಯುಜ್ಯಂ ಯುಕ್ತಮಸಿ ನೋ5ಸ್ಮ; 
ಬೀಯಂ ರಯಿಂ ಧನಮನೀವೃಧನ | ವರ್ಧಯೆಂತು | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಉಳಿೆ- ಮತ್ತು | ಮಂದಸಾನಾ8-ಹರ್ಷಯುಕ್ತರಾದನರೂ | ವಾಜಿನಃ--ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ | ತೇ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾ'ಆದ | ಮರುತಃ&-ನುರುದ್ದೇವತೆಗಳು | ನಃ ಧಿಯೆಂ- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನೂ | ಶೋಕಂ ಚ 
ನಮ್ಮ ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಅವಂತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಆಕ್ಷರಾ--ನಾಶರಹಿಶಳೂ | ಚೆರಂಶೀ...-ಸರ್ವಪ್ಯಾಸಕಳೂ ಆದ 
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ವಾಗ್ದೇವಿಯು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸರಿ ತ್ಯಜಿಸಿ 'ಮಾ ಖ್ಯತ*--ಬೇರೆಯವರನ್ನು ಸೇರದಿರಲಿ | ತೇ--ಅದೇ 
ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಮತ್ತು ಇಗ್ದೇನಿಯೂ ಸಹ | ಯುಜ್ಯ8--ನಮ್ಮೊ ನೆ ಇರಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ರಯಿಂ-- ಧನ 
ವನ್ನು | ನ8--ನಮಃಗೋಸ್ಕರ | ಅನೀವೃಧನ್‌--ಬೆಳೆಸಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಹರ್ಷಯುಕ್ತರಾದವರೂ, ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ, ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ರೂ ಆದ ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಲಿ ಬಾ ತ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕಳೂ ಆದ ವಾಗ್ದೇನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸಿ ರೆ ಯವರನ್ನು ಸೇರದಿರಲಿ. ಆಸೇ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಮತ್ತು ವಾಗ್ಬೇನಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಇನಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗಾಗಿ ಆಧಿಕಗೊಳಿಸಲಿ 

English Translation 

May these joyous and swift going Maruts protect our sacrifice and our 
offspring let not the imperishable goddess of speech, deserting us; speak 
(kindly) to our (adversaries). and may both (she and the Maruts) associated 


augment our riches 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಕ್ರಿ ವೋ ಮಹೀಮರನಮತಿಂ ಕೃಣುಧೈಂ ಪ್ರ ಪೂಷಣಂ ವಡಥ್ಯಂ ೧ ನೆ 
"ಬರೆಂ | 


ಭಗಂ ಧಿರ್ಯೋವಿತಾರಂ ನೋ ಅಸ್ಕಾಃ ಸಾತೌ ವಾಜಂ ರಾತಿಷಾ ಚೆಂ ಪಫ್ರು- 
ರಂಧಿಂ ॥೮॥ 


ಪದಪಾರೇ 
[ | | 
ಪ್ರೆ! ವಃ! ಮಹೀಂ ಅರಮತಿಂ | ಕೃಣುಧ್ಹಂ | ಪ್ರ! ಪೂಸಣಂ | ವಿದಥ್ಯಂ ನ! ವೀರಂ! 
) | | [ \ 
ಭಗಂ | ಧಿಯಃ | ಅವಿತಾರಂ |! ನಃ! ಅಸ್ಯಾ8 | ಸಾತ್‌ | ನಾಜಂ! ರಾಶಿ€ಸಾಚಂ | ಪುರಂ$ಧಿಂ | ೪॥ 


ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ವೋ ಯೋೊಯಮರಮತಿಮುಸರತಿರಹಿತಾಂ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ ಭೂಮಿಂ 
ಪ್ರ ಕೃಣುಧ್ಧ್ವಂ 1 ಆಹ್ವಯತ | ತಥಾ ವಿದಥ್ಯಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಂ ನೀರಂ ನ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರೇರಕಂ ಚೆ 
ಪೂಸಣಮೇತನ್ನಾಮಕಂ ದೇವಂ ಪ್ರೆ ಕೃಣುಧ್ದಂ | ತಥಾಸ್ಕಾ ಧಿಯೋ ನೋತಸ್ಮದೀಯಸ್ಕಾಸೈ ಕ- 
ರ್ಮಣೋತವಿತಾರಂ ರೆಕ್ಷಿತಾರಂ ಭಗಂ ದೇವಂ ಚಾಹ್ವಯತ | ಅಸಿ ಚ ಸಾತಾವಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ 
ಯುದ್ಧೇ ವಾ ವಾಜಮೃಭೂಣಾಮನ್ಯತಮಂ ದೇವಮಾಹ್ವಯತ | ಕೀದೃಶಂ ವಾಜಂ | ರಾತಿಷಾಚಂ 
ದಾನಸೇವಕಂ ಪುರಂಧಿಂ ಪುರಾಣಾಂ ಧಾರಯಿತಾರಂ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ,) ವ8--ನೀವು | ಅರಮತಿಂ--ಹಿಂಸಾವರ್ಜಿತಳೂ | ಮಹೀಂ--ಮಹಾತ್ಮಳೂ 
ಆದ ಭೂದೇವಿಯನ್ನು | ಪ್ರ ಕೃಣುಧ್ಛಂ--ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿ ಕರೆಯಿರಿ | ವಿದಥೈಂ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹನೂ ! ವೀರಂ 
ಜಗತ್ಸ್ರೇರಕನೂ ಆದ | ಪೂಷಣಂ ನ-_ ಪೂಸದೇವನನ್ನು ಸಹ | ಪ್ರ-ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಿರಿ | ನ. ನಮ್ಮ| 
ಅಸ್ಕಾಃ ಧಿಂ ಈ ಕರ್ಮದ | ಅವಿಶಾರಂ--ರಕ್ಷಕನಾದ | ಭಗೆಂ-_-ಭಗದೇವನನ್ನು ಕರೆಯರಿ | ಸಾತ್‌ 
ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ರಾತಿಷಾಚೆಂ--ದಾನಪ್ರಿಯನೂ | ಪುರಂಧಿಂ-- ಪ್ರರಧಾರಕಗೂ ಆದ | ವಾಜಂ--(ಖ.ಭು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ) ವಾಜನನ್ನೂ ಕರೆಯಿರಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಬೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ, ಹಿಂಸಾವರ್ಜಿತಳ್ಕೂ ಮಹಾತ್ಮಳೂ ಆದ ಭೂದೇವಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಿರಿ 
ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆನೂ, ಜಗತ್ತ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಪ್ಷಾಷದೇವರ್ನತ್ನಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಿರಿ ನವ ಈ ಕರ್ಮದ ರಕ್ಷಕನಾದ 


ಭಗದೇವನನ್ನು ಕರೆಯಿರಿ ನಮ್ಮ ಈ ಯಭ್ಞದಲ್ಲಿ ದಾನವ್ರಿಯನ್ಕೂ ಸ್ರರಧಾರಕನೂ ಆದ ವಾಜನನ್ನು ಕರೆಯಿರಿ, 
English Translatuon 
Invoke, (worshippers), the nourishing earth, and the adoralle hero, 
Pushan (invoke) Bhaga, the protector of this cur sacrifice and Vaya, the 
«y-tainer of old, the liberal of gifts to our solemnity 
ಸಂಹಿತಾಪಾರ।ಃ 
| 
ಇ ಇ 9 ಇಗ 
ಅಚ್ಛಾಯಂ ವೋ ಮರುತ: ಶ್ಲೋಕ ಏತ್ವಚ್ಛಾ ದಿಷ್ಣುಂ ನಿಸಿಕ್ತ್ರಪಾಮ 
| 
ವೋಭಿಃ | 
| 
ಉತ ಪ್ರ ಜಾಯೆ ಗ ರೇ ವಯೋ ಧುಂಯರ್ಯೂಯೆಂ ಸಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 
ನ |೯| 


ಪದಪಾರಃ 
| | | | | 
ಅಚ್ಛ | ಆ | ಅಯಂ | ವಃ | ಮರುತಃ | ಶ್ಲೋಕಃ | ಏತು | ಅಚ್ಛ ನಿಷ್ಣುಂ | ನಿಸಿಕ್ತಳಸಾಂ | ಅವಿ! 


| 
ಉತ | ಫ ಪ್ರ ಜಾಲ್ಯೊ | ಗ್ರ ತೇ | ಘನ | ಧುಃ | ಯೂಯಂ [ಪ ತೆ| ಸ್ವಸ್ತಿ 9ಭಿಃ। ಚ ನಃ al 


ಸಾಯೆಣಭಾಇ ಧಂ 
ಯಜ್ಞ ಪುಚ್ಛೇ5ಚ್ಛಾಯಂ ವ ಇತಿ ಚಮಸಿನಃ ಸ್ವಂ ಸ್ವಂ ಚಮಸಮಭಿಮೃಶೇಯುಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಬೆ! ಅಚ್ಛ್ರಾಯಂ ಮೋ ಪ ಶ್ಲೋಕ ೩1488 | ಆ. ೬೧೨ | ಇತಿ || 
ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನಯಂ ಶ್ಲೋಕೋತಸ್ಮದೀಯನಿದಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಚ್ಛೈತು | ಅ- 
ಭಿಕಬ್ಛತು | ನಿಸಿಕ್ತಸಾಂ ನಿಹಿಕ್ತಸ್ಯ ಗರ್ಭಸ್ಥ ರಕ್ಷಿತಾರಂ | ಯದ್ವಾ | ಚೆಮಸೇ ನಿಸಿಕ್ತಾನಾಂ ಸೋಮಾ- 
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ನಾಂ ಸಾತಾರಂ ಅವೋಳಿರಸ್ಮದ್ಧಿಷಯರಕ್ಷಣೈರ್ಯುಕ್ತಂ ವಿಷ್ಣುಂ ಚಾಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಚ್ಛೈತು। 
ಉತಾಪಿ ಚ ಮರುತೋ ವಿಷ್ಸುತ್ಚ ಗೃಣತೇ ಸ್ತುವತೇ ಮಹ್ಯಂ ಪ್ರಜಾಯೈ ಪುತ್ರರೂಪಾಂ ಪ್ರಜಾಂ ನ- 
ಯೋಇನ್ನಂ ಚ ಧುಃ। ಅಧುಃ | ದಧತು| ಹೇ ಮರುತೋ ಹೇ ವಿಷ್ಣೋ ಯೂಯಂ ಸ್ವಸ್ತಿಳಿರವಿನಾಶ್ಯೈ- 
ರ್ನೋ5ಸ್ಮಾನ್‌ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಪಾತ | ರಕ್ಷತ ॥ 
ಪ್ರತಿಸಜಾರ್ಥ 

ಮರುತಃ--ಎನ್ಳೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ವ8-- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಆಯೆಂ ತ್ಲೋಕ--ನನ್ಮು ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು | 
ಅಚ್ಛೆ ಏತು.-_ಸಮಿಾಪಿಸಲಿ | ನಿಹಿಕ್ತಪಾಂ-- ಗರ್ಭರಕ್ಷಕನಾದವನೂ | ಆವೋಭಿ॥---ರಕ್ಷಣೆಗಳಂದ ಕೂಡಿಧವನೂ 
ಆದ | ವಿಷಸ್ಲುಂ- ನಿಷ್ಟ ವನ್ನು | ಅಚ್ಛ--ಸಮೀಪಿಸಲಿ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಗೃಣತೇ--ಸುತಿಕರ್ತನಾದ ಘನ 
ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ-- ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ವಯಃ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಧು ಕೊಡಲಿ | (ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೀ ಮತ್ತು 
ಎತೈೈ ವಿಷ್ಣುವೇ) ಯೊಯೆಂ-- ನೀವು | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿ8--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸೆದಾ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ | ಪಾಶ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಮತುತ್ತುಗಳ್ಳೇ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀನಿಸಲಿ ಗರ್ಭರಕ್ಷಕನಾದವನ್ಮೂ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸಮೀನಿಸಲಿ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಆ 
ದೇವತೆಗಳು ಕೊಡಲಿ, ಎಲ್ಸೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಮತ್ತು ಎಲ್ವೆ ವಿನ್ಣುವೇ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಮ - 
ಯಾವಾಗಲೂ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 

English Translation 

May this praise come Maruts, before you (may 1 come) before 
Vishnu, the guardian of the embryo, with his protecting faculties may they 
both bestow upon (me), their adorer, progeny and food, and ever cherih 


us with blessings 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಯಜ್ಞಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಅಚ್ಛಾಯಂ ವಃ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಚಮಸಪಾತ್ರಿ 
ಗಳನ್ನು ಅಭಿಮರ್ಶನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಚ್ಛಾಯಂ ವೋ ಮರುತಃ ಶ್ಲೋಕ ವ 


ತ್ಲಿತ್ಕೇತಯಾಭಿಮೃಶಂತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


—™ ——— 


ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಆ ವೋ ವಾಹಿಷ್ಮ ಇತ್ಯಪ್ಪರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ವೈಶ್ರ- 
ದೇವಂ। ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ | ಆ ವೋಃಷ್ಟಾನಿತಿ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥! 

ಅನುವಾದವು-ಆ ವೋ ವಾಹಿಷ್ಮಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಟುಗಳಿರುವುವು, ಈ ಸೂಕ್ತಳ್ಳೆ ವಸಿಸ್ಮನು ಹುಷಿಯು, ವಿಶ್ವೇದೀವತೆಗಳು ಠೇವ 
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ದಾ ಆ. 


ತೆಯು ; ಶ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ವೋನಷ್ಟೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗವು 
ಲೈಂಗಿಕವು 
ಸೂಕ್ತ--೩೭ 
ಮಂಡಲ-..೭ || ಅನುವಾಕ... ೩ | ಸೂಕ್ತ -೩೭ || 
ಅಪ್ಬಕ--೫ || ಅಧ್ಯಾಯ--೪ | ವರ್ಗ ೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೮ ॥ 
ಯಸಿಂ - ವಸಿಸ್ಮಃ 1 
ದೇವತಾ. ಪಿಶ್ಲೇಪೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
ಸಂಹಿತಾಸಾತ।ಃ 
| 
ಆ pe ವಾಹಿಷ್ಠ್ಕೋ ನಹತು ಸ್ತವಧ್ಯೈ ರಥೋ ವಾಜಾ ಯಭುಕ್ಷಣೋ 


ಅನ್ಬುಕ್ರಃ | 
ಅಭಿ ತ್ರಿಸೃಷ್ಟೈಃ ಸನನೇಷು ಸೋಮೈರ್ಮದೇ ಸುತಿಪ್ರಾ ಮಹಭಿಃ ಸೃಣದ್ದಂ| 


[9 


ಪದಚಹಾರಃ 


| 
ಆ | ವಃ | ನಾಹಿಷ್ಯಃ | ವಹತು | ಸ SSB wl 


ಎ 
ಅಭಿ | ತ್ರಿ ತ್ರಿ *ಪೃಷ್ಠೆ NN ಸವನೇಷು | ಸೋಮೈಃ ಪಟ | ಸು;ಶಿಪ್ರಾಃ | ಮಹ ಭಃ ಸ್ನ ಧಂ Ilo ll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಅನೇನ ದ್ವೃಚೇನರ್ಭವಃ ಸ್ತೂಯಂತೇ | ಖುಭುಕ್ಷಣೋ ವಿಸಿ ಸ್ತ್ರೀರ್ಣಸ್ಯ ತೇಜಸೋ ನಿವಾಸೆ- 
ಭೂತಾ ಹೇ ವಾಜಾ ಯಭವಃ ವಾಹಿಷ್ಟೋ ನೋಢೃತಮಃ ಸ್ತವಧ್ಯೈ ಸ್ತೋತುಮರ್ಹೊೋತಸ್ಯುಲ್ತಿಃ ಕೇ- 
ನಾಸ್ಕಹಿಂಸಿತೋ ಯುಷ್ಮದೀಯೋ ರಧೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನಾ ವಹತು | ಆ ಸಮಂತಾದಸ್ಮದೀಯಂ 
ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಪಯೆತು | ಹೇ ಸುಶಿಪ್ರಾಃ ಶೋಭನಹನವಃ ಯೂಯಂ ತೇನ ರಥೇನಾಗತ್ಯ ಸವನೇಷ್ಟಸ್ಮ- 
ದೀಯಯಜ್ಞೇಷು ಮದೇ ಮದನಿಮಿತ್ತೇ ತ್ರಿಸೃಷ್ಕೈಃ ಹ್ಲೇರದಧಿಸಕ್ತುಮಿಶ್ರೈರ್ಮಹಭಿರ್ಮಹದ್ಬಿಃ ಸೋ 
ಮೈರಭಿ ಪೃಣಧ್ಹಂ | ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ಜರರಮಭಿಪೂರಯತ | ಸ ರಥೋ ಯುಷ್ಮಾನಾವಹತ್ವಿತಿ ಪೂ 


ರ್ವೇಣಾನ್ಪಯಃ। | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯುಭುಕ್ಷಣಃ--ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ನಿವಾಸಭೂತರಾದ | ವಾಜಾಔ--ಎಲ್ಫಿ ಹುಳುಗಳ | ವಾಸಿಷ್ಠ 8. ಉತ್ತು 

ವಾಗಿ ವಹಿಸಒಲ್ಲದೂ | ಸ್ಮವಧ್ಯೈ--ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ಅಮೃ ಕ್ತ 8 ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ ಆದ | 

ರಥಃ--ನಿಮ್ಮ ರಥವು ! ವ8- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಆ ವಹತು--ಕರೆತರಲಿ | ಸುಶಿಪ್ರಾಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆಯೂಳ್ಳ 

ಎಸ್ಸೆ ಯಭುಗಳೇ, | ಸವನೇಷು--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಮದೇ--ನಿಮ್ಮ ಹರ್ಷನಿನಿತ್ತವಾಗಿ | ತ್ರಿಪೃಷ್ಮೈಃ- 

ಕ್ಷೇರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ। ಮಸಕ es ಆದ | ಸೋಮೈೊ-ಸೋಮ 
ರಸಗಳಿಂದ | ಅಭಿ ಪೈಜಣಿಧ್ಧಂ- ನಮ್ಮ ಉದರಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಸಿಕೊಳ್ಳಿರಿ, 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ನಿವಾಸಭೂಶರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಖಭುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ವಹಿಸಬಲ್ಲದೂ, ಸ್ತುತಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ಅಹಿಂಸಕವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆತರಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ 
ಎಸ್ಸಿ ಖುಗಳ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಹರ್ಹನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಕ್ಷೇರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವು 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಉದರಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಸಿಕೊಳ್ಳಿರಿ 

English Translation 

Vajas, possessors of energy, let your capacious, commendable, and 
unobstructed chariot bring you (hither)* be satiated, handsome (01೧060, 
with the copious triply-combined libations (pourcd out) for your exhilara- 


tion at our sacrifices, 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಲ 


ಪ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕೆನ ಲಿಯೂ ಖಭುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಖಭುಗಳ ವಿಷಯ 


೧೧. 


ವನ್ನು ನಾವು ಹಒಂದಜೆಯೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೇವೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | 
ಯೂಯಂ ಹ ರತ್ನಂ ೦ ಮಘವ ಸತ್ಸು ಧತ್ಕ ಸ್ವರ್ದ್ಯಶ ಯಭುಸ್ತನೋ ಅಮ ಕಂ! 


ಸಂ ಯಜ್ಞೆ ಷು ಸೃಧಾವಂತೆಃ ಪಿಬಧ್ವಂ ವಿ ನೋ ರಾಧಾಂಸಿ ಮತಿಭಿರ್ದ- 
ಯಧ್ವಂ ॥೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಯೂಯಂ | ಹ | ತ್ತೆ 0 | ಮಘೇವತ್‌$ಸು ಥ್ರ | ಸ ಸ್ವಃ5ದೈ by ಯಭುಸ್ತಣಃ | ಅಮೃ ನಕ್ತಂ 


ಸಂ ಯಜ್ಞೇಷು | ಸ್ವಧಾ5ವಂತೆಃ | ಹಿಬಧ್ಧಂ |] ನಃ | ಹ | 1 ದಯೆಧ್ವ oll 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦ 
“ಭುಪ್ಷಣೋ ಹೇ ಯಭವಃ ಸ್ಪರ್ದ್ವೈಶಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಸಶೃಂತೋಯೂಯಂ ಹ ಯೂಯ. 
ಮೇವ ನ ಹಹನ SN ಬಾ ನಿಮಿತ್ರೇಷ್ಟಮೃಕ್ತಮಹಿಂಸಿತಂ | ಬೋರಾದಿಭಿರ್ನಾ- 
-ಫೆಹೃತೆಮಿತೈರ್ಥಃ | ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ ದತ್ನ | ಧಾರಯಥ | ತದನಂತರಂ ಸ್ಪಧಾವಂತೋ ಬಲವಂತ. 
ಸ್ತೇ ಯೂಯಂ ಯೆಜ್ಜೇಷ್ಟಸ್ಮದೀಯೆಯೆಜ್ಜೇಸು ಸಂ ಪಿಬಧ್ಧಂ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸೋಮಂ ಹಿಬತ | ಅಸಿ 
ಚ ಯೂಯಂ ಮತಿಭಿರ್ಧನಹೇತುಭಿನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಧಾಂಸಿ ಧನಾನಿನಿ ದಯೆಧ್ದಂ | ವಿಶೇಷೇಣ ದತ್ತ! 
ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯಭುಕ್ಸಣ॥--ಎಸ್ಳೆ ನ | ಸ್ಪರ್ದೈಶ8-- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕ | ಯೂಯಂ ಹೆ- 
ನೀವು | ಮಘವತ್ಪು--ಹನಿನ್ಸುಳ್ಳ ನಮಗಾಗಿ | ಆಮು ಚೆ (1. ಇದ | ರತ್ನಂ ಧನವನ್ನು | ಧಶ್ಶ-- 
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ಕೊಡಿರಿ | ಸ್ಪಧಾವಂತಃ--ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ನೀವು | ಯಜ್ಞೇಷು ನಮ್ಮಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಸೆಂ ಪಿಬಧ್ಗಂ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋವ.ಪಾನಮಾಡಿರಿ | ಮತಿಭಿ8--ನಿ ಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ | ನಃ ನಮಗೆ | ರಾಧಾಂಸಿ--ಉತ್ತಮ 
ದ ಧನಗಳನ್ನು | ವಿ ದಯೆಧ್ವಂ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಬಳ್ಳೆ ಖಯಭುಗಳ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕ ನೀವು ಹವಿಶ್ಚನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗಾಗಿ ಅಹಿಂಸಿತವಾದ 


ಸಿ 
ಎಲ್ಲೆ ಇತ ಡಲ 


ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ ಶಕ್ತಿ 10 ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸು ಸೋಮಸಪಾನಮಾಡಿರಿ ನಿಮ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ನವಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಆಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ 
English Translation 
For vou, Ribhuhshins, beholders of heaven, preserve unmolested the 
precious (treasure) for us who arc affluent (in sacrificial offerings) . do you, 
who arc possessed of strength, drink fully at (our) 50100101105, and with 


(fax ourable) minds bestow upon us riches 


ಸಂಹಿತಾಸೂರೆಃ 


ಉವೋಚಿಢ ಹಿ ಮಘವನ್ಹೇಷ್ಣಂ ಮಹೋ ಅರ್ಭಸ್ಯ ನಸುನೋ ವಿಭಾಗೇ | 


| | 
ಉಭಾ ತೇ ಪೂರ್ಣಾ ವಸುನಾ ಗಭಸ್ಮೀ ನ ಸೂನೈತಾನಿ ಯಮತೇ ವನವಾ 


ಪದಸಾರಃ 
| | | 
ಉವೋಚಿಥ | ಓ | ಮಘ5ವನ್‌ ದೇಷ್ನಂ | ಮಹಃ | ಅರ್ಭಸ್ಯ | ವಸುನ॥ | ವಿೀಭಾಗೇ | 


ಉಭಾ | ತೇ | ಪೂರ್ಣಾ | ವಿ | ಗಭೆಸ್ತಿ e bn [ನ ಸೂನೃ ಕೈ ನ | ಯಮತೇ | ವಸನ್ಯಾ | ೩! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಉವೋಚಿಥೇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸಂಚರ್ಚೆ ಇಂದ್ರಹೇವಕಾಕಾಃ| ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಂ 
ಮಹೋ ಮಹತೋ ರ್ಭಸ್ಯಾಲ್ಪಸ್ಯ ಚ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ವಿಭಾಗೇ ಪರಿಚರಣಾನುಕೂಲೇ ದಾನನಿಮಿ- 
ತ್ರೇ ದೇಷ್ಮಂ ಧನಮುಮೋಚಿಥ ಹಿ | ಸೇವಸೇ ಖಲು || ಉಚತಿಃ ಸೇನಾಕರ್ಮಾ || ತಥಾ ತೇತ್ತದೀ. 
ಯಾವುಭೋಭೌ ಗಭಸ್ಮೀ ಬಾಹೂ ವಸುನಾ ಧನೇನ ಪೂರ್ಣಾ | ಸಂಪೂರ್ಣ್‌ ಭವತಃ | ತೇ ತ್ವದೀಯಾ 
ಸೂನೃತಾ ವಾಗ್ವಸವ್ಯಾ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ನ ನಿ ಯಮತೇ | ನ ನಿಯಚ್ಛತಿ! ಯದ್ವಾ | ವಸವ್ಯಾ ವಸುಷು 
ಧನೇಷು ಸಾಧು8 ಸೂನೃತಾ ವಾಗ್ಧನೇನ ಸಂಪೂರ್ಣ್‌ ತ್ವದೀಯೌ ಬಾಹೂ ನ ನಿಯಚ್ಛತಿ | ನಾಲ್ಬಂ 
ಪ್ರದಾಪಯತೀತ್ಯರ್ಥ8॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಸಫವನ್‌ಸಂಸಪದ್ಯುಕ್ಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | 
ಅರ್ಭಸೈ--ಅಲ್ಬವಾದುದೂ ಆದ | ವಸುನ॥-- ಧನದ | ವಿಭಾಗೇ- ಹಂಚಿಕೆಗಾಗಿ | ದೇಷ್ಮಂ--ದಾನಾರ್ಹವಾದ 


ಇಸಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭ ಅ. ೩ಸೂ, ೩೭, 


A EE RRS GS RR RR ್‌ ್‌ಾ್‌ ~ 


ಥೆನೆನನ್ನು | ಉನೋಚಿಥ ಹಿ ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ, | ತೇ ನಿನ್ನ | ಉಭಾ ಗಭಸ್ತೀ- ಎರಡು ಬಾಹುಗಳೂ 
'ವಸೊನಾ-ಧನದಿಂದ | ಪೂರ್ಣಾ--ತುಂಬಿವೆ | ಸೂನೃತಾಉತ್ತಮವಾದ ನಿನ್ನ ವಾಕ್ಕು | ವಸವ್ಯಾ- ಧನ 
ಗಳನ್ನು | ನ ನಿಯೆಮತೇ-ತಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸೆಂಸಮ್ಯಕ್ಮ ನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಅಲ್ಪವಾದದೂ ಆದ ಧನದ ಹಂಚಿಕೆಗಾಗಿ 
ಬಾನಾರ್ಹವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೋದಿದ್ದೀಯೆ ನಿನ್ನ ಎರಡು ಬಾಹುಗಳೂ ಧನದಿಂದ ತುಂಬವೆ ಉತ್ತಮವಾದ 
ನಿನ್ನ ವಾಕ್ಟು ಧನಗಳನ್ನು ತಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ 
English Translation 


You Maghavan, have determined what isto be given in the appor- 
tionment of much ೧೯ of little wealth, for both your hands ೩1೮ fullof treasures 
and your sincere (promises) of riches do not restrain them. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಜುಕ್ಕಿಟಸ್ಸಿಯೂ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ಣಾ, | 


| | 
ತ್ವಮಿಂಗ್ರ ಸೃಯಶಾ ಯಭುಕ್ತಾ ವಾಜೋ ನ ಸಾಧುರಸ್ತಮೇಪ್ಶೃಕ್ವಾ 


| | | 
ವಯಂ ನುತೇ ದಾಶ್ಚಾಂಸಃ ಸ್ಯಾಮ ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃಣ್ವಂತೋ ಹರಿವೋ ವ- 


| 
ಸಿಷ್ಮಾ॥ ॥೪॥ 


ಪದೆಪಾರ! 


| | | 
ಶ್ಚಂ 1 ಇಂದ್ರ | ಸ್ಪಳಿಯಶಾಃ। ಯಭುಕ್ಷಾಃ! ವಾಜ8| ನ | ಸಾಧುಃ | ಅಸ್ತಂ | ಏಹಿ| ಯಕ್ತಾ! 


A | | | | 
ವಯೆಂ ಹ ಈ. ದಾರ್ವಾಂಸಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಕೃಣ್ವಂತಃ | ಹರಿ5ವಃ | ವಸಿಷ್ಟಾಃ | ೪ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಸ್ಹಯಶಾ ಅಸಾಧಾರಣಕೀರ್ತಿರ್ಯಭುಶ್ತಾ ಯಭುನಿನಾಸಕ ಯಭೂಣಾಮಾಶ್ಚರೋ 
ವಾತ್ವಂ ಸಾಧು: ಸುಧಕೋ ನವಾಜೋ ನಾನ್ನಮಿವ ಯಕ್ಕಾ ಬುಕ್ತೆಣಃ ಸ್ತೋತುರ್ಮಮಾಸ್ತಂ ಗೃಹ 
ಮೇಸಿ | ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ | ನ್ವಷ್ಯ ವಸಿಷ್ಠಾ ಏತತ್ಸಂಜ್ನಕಾ ಯಷಯೊಃ ವಯಂ ಹೇ ಹರಿವಃ ಸ್ಪಕೀಯಾ- 
ಶ್ಹೋಸೇಶೇಂದ್ರ ತೇ ಶ್ಚದರ್ಥಂ ದಾಶ್ವಾಂಸೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಂ ದಶ್ರೆವಂತೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕೃ- 
ಉ್ವಂಕಃ ಕುರ್ವಂತಃ ಸಂತಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮು || 


ಈ. ೫. ಅ. ೪, ವ. ೩.] ಖುಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ 9201 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, | ಸ್ವಯೆಶಾಕ-- ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಯಭುಶ್ರಾಃ-- 


ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ನಿವಾನಕನೂ ಆದ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಸಾಧು8- -ಸರ್ವಕಾರ್ಯಸಾಧಕನಾಗಿ | ವಾಜಃ ನತ ಪ್ರದಾಯ 
ಕವಾದ ಅನ್ನದಂತೆ | ಯಳ್ತಾಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ | ಅಸ್ತಂ--ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಏಹಿ. ದಯಮಾಡು | ಹಠಿನಃ [. 
ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನು-ಶಈಗ| ವಸಿಷ್ಠಾ:--ವಸಿನ್ಮಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ | ವಯೆಂ- ನಾವು | ಶೇ 


ವಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ದಾಶ್ವಾಂಸಃ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೃಣ್ಣಂ೫॥-_-ನಿರ್ಮಿ 


ಸುತ್ತು | ಸ್ಕಾಮ--ಇಸವಂತಾಗಲಿ 


ಭಾಖಾರ್ಥ 
ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕೀರ್ತಿಯ ಳ್ಳವ ಜ್ಯ ಗೆ ರಾಸ ಅಡ ಬೀರಿ ಚರ 
ಕಾರ್ಯೆಸಾಧಕನಾಗಿ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಅನ್ನದಂತೆ ಸ್ಪುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನು ಗೃಹಕ್ಕೆ ದಯಳಾಡೆ.  ಆಅಶ್ವಯ್ಯಕ್ಕ 
ಎಂದ ಎ ೨ ಇಂದ್ರನೇ, ವಸಿಪ್ಪಸಂಜ್ಞಕರಾದ ನಾವು ಈಗ ನಿನ್ನ ನ್ನು ದ್ದೆ (ಕಿಸಿ ಕವಿಸ ನ್ಪರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 


ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾ ಇನುವುುತಾಗಲ 
English Translation 
Do you, Indra, who arc Ribhukshimn, and of especial 1cnown, who, 
like food, ೩1೮ the fulfiller (of wants), come to the dwelling of the worshipper; 
lord of bay 1101505, may we, Vashisthas, be today the donors (of the offer- 
ings) to yuu, the celebrators of your praise 


ಸೆಂಹಿತಾಸಾರೆ 


] 
ಸನಿತಾಸಿ ಪ್ರನತೋ ದಾಶುಷೇ ಚಿದ್ಯಾಭಿರ್ವಿವೇಷೋ ಹರ್ಯಶ್ಯ ಧೀಭಿಃ । 


| | | 
ವವನ್ಮಾ ನುತೇ ಯುಜ್ಯಾಭಿರೂತೀ ಕದಾ ನ ಇಂದ್ರ ರಾಯ ಆ ದಶಸ್ಯೇಃ ॥ 
ತ್‌ದಖಾಕಃ 
| | ) | | 
ಸನಿತಾ | ಆಸಿ | ಪ್ರೂೊನತಃ | ದಾಶುಷೇ! ಚಿತ್‌ | ಯಾಭಿ8 | ನಿಮವೇಷಃ! ಹರಿ5 ಅಶ್ವ | ಧೀಭಿಃ | 
ಪ | ಈ 
ವವನ್ಮ | ನು! ತೇ! ಯುಜ್ಯಾಭಿಃ 1! ಊತೀ | ಕದಾ | ನಃ ಇಂದ್ರ | ರಾಯಃ | ಆ | ದಶಸ್ಕೇಃ ೫ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಹರ್ಯೆಶ್ವ ಹರಿನಾಮಕಾಶ್ವೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯಾಭಿರ್ಧೀಭಿರಸ್ಮದೀಯಾಭಿಃ ಸ್ನುತಿಭಿರ್ನಿವೇಷ8 
ವ್ಯಾಪ್ನೋಹಿ ಸ ತ್ವಂ ದಾಶುಷೇ ಚಿದ್ಧನಿರ್ದತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯಾಹಿ ಪ್ರವತಃ ಪ್ರವಣಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ 
ಸನಿತಾಸಿ | ದಾತಾ ಭವಸಿ | ಅಪಿ ಚ ದೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋ3ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕದಾ ಕಸ್ಮಿನ್ಮಾಲೇ ರಾಯೋ ಧ- 
ನಾನ್ಯಾ ದಶಸ್ಕೇಃ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇಃ [ ನ್ವದ್ಯ ಶೇ ಶವ ಯುಜ್ಯಾಭಿರ್ಯೋಗ್ಯಾಭಿರೂತ್ಯೂತಿಭೀ ರಶ್ತಾಭಿರ್ವ.. 
ವನ್ಮ ! ತ್ವಾಂ ಸಂಭಜೇಮ ॥ 
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SENG 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಹರ್ಯೆಶ್ವ-ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, | ಯಾಭಿ8$.-ಯಾವ | ಧೀಭಿ8- ನಮ್ಮ 
ಸ್ಫುತಿಗಳಿಂದ | ನಿನೇಷಃ--ವ್ಯಾಸೃ ಪ್ಲತನಾಗುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು! ದಾಶುಪೇ ಬಿತ್‌ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೆ | ಪ ಪ್ರವತಃ--ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಧನದ | ಸನಿತಾ ಅಸಿ-_ದಾ ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, | 
ನಃ ನಮಗೆ | ಕದಾ--ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ರಾಯಃ ಧನಗಳನ್ನು |e ದಶಸ್ಕೇಃ ಕೊಡುವೆ | ನು. _ಈಗ[ 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಯು ಜ್ಯಾಭಿ8- ಉಚಿತವಾದ | ಊತೀ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೂೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ವವನ್ಮ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಪುಜಿಸು 


ಧಿ 
ತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳೆ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನೀನು ಹವಿರ್ದಾಕನಾದೆ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನಪ್ರದನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ನೀನು ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಧನ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವೆ ಈಗ ನಿನ್ನ ಉಚಿತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ, 
English Translation 
Lord of bay horses, you are the giver of the descending (wealth) to 
the donor (of the oblation) by whose sacred rites you are magnified when 
do you bestow upon us riches when may we be secure by your appro- 


priate protections 
ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ 


] 
ವಾಸಯಸೀನ ವೇಧಸಸ್ತ್ಯ ೦ ನಃ ಕದಾ ನ ಇಂದ್ರ ವಚಸೋ ಬುಬೋಧ॥। ಟ 


ಅಸ್ತ ೦ ತಾತ್ಯಾ ಧಿಯಾ ರಯಿಂ ಸುವೀರಂ ಸ ಪೃಶ್ಷೆ ಹೋ ನೋ ಅರ್ವಾ ನ್ಯು ಹೀತೆ 


ವಾಜೀ ॥೬॥ 


ಪದೆಪಾರಃ 


1 
ವಾಸಯೆಸಿ5 ಇವ | ವೇಧಸಃ | ತ್ವಂ | ನಃ! ಕದಾ | ನಃ! ಇಂದ್ರ | ವಚಸಃ | ಬುಬೋದಃ! 


| | | 
ಅಸ್ತಂ | ತಾತ್ಯಾ | ಧಿಯಣ | ರಯಿಂ | ಸು;ನೀರಂ | ಪೃಕ್ಷಃ | ನಃ । ಅರ್ವಾ | ನಿ।| ಉಹೀತ | ವಾಜೀ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕದಾ ಕಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಂ ವಚೆಸೋ ವಚೋರೂಪೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಬು 
ಬೋಧಃ। ಅವಗಚ್ಛೇ8। ತಥಾ ಸ ತ್ವಂ ವೇಧಸಃ ಸ್ತೋತ್ಸನಸ್ಮಾನ್ಪಾಸಯಸೀವ | ಇವೇದಾನೀಮರ್ಥೆ! 
ಇದಾನೀಂ ಸ್ಪಕೀಯೇ ಸ್ಥಾನೇ5ವಸ್ಥಾಸಯೆಸಿ | ಕಿಂಚೆ ವಾಜೀ ಬಲವಾನರ್ನಾ ವೇಗವಾಂಸ್ಕೃದೀಯೋತ 
ಶೃಸ್ತಾತ್ಯಾ | ತನೋತೇರಿದಂ ರೂಪಂ | ಸಂತತಯಾ ಧಿಯಾಸ್ಮತ್ಸ್ರೇರಿತಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹೇತುಭೂತೆ 
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ಯಾ ಸುನವೀರಂ ಶೋಭನಪುತ್ರೋಪೇತೆಂ ರಯಿಂ ತ್ವದೀಯಂ ಧನಂ ಸೃಕ್ಷೋ5ನ್ನಂ ಚ ನೋತಸ್ಮದೀ- 
ಯಮಸ್ತಂ ಗೃಹಂ ನ್ಯುಹೀತ | ನಿವಹೇತ್‌ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, | ತ್ವಂ ನೀನು | ಕದಾ. ಯಾವಾಗ | ನಃ -ನೆಮ್ಮ| ವಚಸಃ-_ಸ್ಲೋತ್ರ 
ವನ್ನು | ಬುಬೋಧಃ॥. _ತಿಳಿಯುವೆ | ವೇಧಸಃ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ವಾಸಯಸೀವ--ನವ ಚ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ಲಿರವಾಗಿ ವಾಸಿಸುವಂತೆ ಯಾವಾಗ ಮಾಡುವೆ | ವಾಜೀಶಕ್ಕಿಯ.ತವಮಾದ | ಆರ್ವಾ- ನಿನ್ನ ಆಶ್ವವು! 
ತಾತ್ಯಾ ಸರ್ವದಾ | ಧಿಯಾ--ನಮ್ಮ ಸ್ತತಿಗೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ | ಸುನೀರಂ-ಉತ್ತನ.ನಾದ ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ | ರಯಿಂ- ನಿನ್ನ ಧನವನ್ನೂ | ಪೃಶಕ್ಷಃ _ಅನ್ನವನ್ನೂ | ನ8--ನವ್ಮ | ಅಸ್ತಂ--ಗೃಹಕ್ಕ |ನಿ ಉಹೀತೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಖ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿಯುವೆ? ಸ್ತೃತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಲಿರವಾಗಿ ವಾಸಿಸುವಂತೆ ಯಾವಾಗ ಮಾಡುವೆ? ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ನಿನ್ನ ಆಕ್ವವ್ರ ನ 
ಫಲವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಉಕ್ತಮವಾದ ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂದಿದ ಏಿನ್ನ ಧನವನ್ನೂ ಆ ನನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಗ ಹಕ್ಕ 
ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲ 
1111811511 Translation 
When, Indra, will you appropriate our praise at present yuu estab- 
11511 us (your) ೩001615 in oui dwelling let you: swift horse, (iflucnced) by 
our protracted solemnity, convey to cur abode riches, male offspring, ard food 


ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 


| | | | | 
ಅಭಿ ಯಂ ದೇನೀ ನಿರ್ಯತಿಕ್ಚಿದೀತೇ ನಶ್ಸಂತೆ ಇಂದ್ರಂ ಶರದಃ ಸುಪೃಕ್ತಃ । 


| 
ಉಸ ತ್ರಿಬಂಧುರ್ಜರದಷ್ಟಿ ಮೇತೃಸ್ಕವೇಶಂ ಯಂ ಕೃಣವಂತ ಮರ್ತಾಃ ॥೭॥ 
ಪದಪಾರ। 
| | | | | 
ಆಭಿ। ಯಂ! ದೇನೀ! ನಿಯತಿ! ಚಿತ್‌ | ಈಶೇ | ನಕ್ಷಂತೇ | ಇಂದ್ರಂ | ಶರದಃ | ಸುಪೃನ್ಷಃ | 


| | | | | 
ಉಪ | ತ್ರಿಳಬಂಧು8 | ಜರತಿ*5 ಅಷ್ಟಿಂ | ಏತಿ | ಅಸ್ಪ5ವೇಶಂ | ಯಂ. ಕೃಣವಂತ | ಮರ್ತಾಃ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ£ಂ 
ದೇವೀ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ನಿರ್ಯತಿಶ್ಚಿದ್ಭೂಮಿರಪೀಶೇ | ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ಕೇನ್ಹ್ರತ್ರೆಯಃ 1! ಈಶಿ- 
ತವ್ಯಾಸ್ಪಭೂತಾ ಸತೀ ಯೆಮಿಂದ್ರಮಭಿ ನಕ್ಷತೇ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | ಸುಸೈಕ್ಷಃ ಶೋಭನಾನ್ಸೈರುಸೇತಾಃ 


ಶರದಃ ಸಂವತ್ಸರಾಶ್ಚ ಯಮಿಂದ್ರಂ ನಕ್ಷಂತೇ ವ್ಯಾಪ್ನುವಂತಿ | ಮರ್ಶಾ ಮರಣಧರ್ಮಾಣಃ ಸ್ತೋತಾರೋ 
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ಪಯಂ ಯೆಮಿಂದ್ರಮಸ್ಸ್ಪವೇಶಂ ಸ್ಪಕೀಯೇ ಸ್ಥಾನೇ5ನುಪವಿಶಂತಂ ಕೃಣವಂತ ಕುರ್ವಂತಿ | ತ್ರಿಬಂ- 
ಧುಸ್ತ್ರಯಾಣಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ಬಂಧಕೋ ವಿಧಾರಕ8 ಸ ಇಂದ್ರೋ ಜರದಸ್ಟಿಂ ಜರಜ್ಞೀರ್ಣಮಸ್ಟಿರತನಂ 
ಯಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ಹೇತುಭೂತಂ ತದ್ಬಲಮುಪೈತಿ | ಉಸಗಚ್ಛತಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ದೇವೀ--ದೇವತಾತ್ಮಳಂದ | ನಿರ್ಬ್ಯ೯ಶಿಶ್ಲಿತ್‌--ಭೂದೇವಿಯೂ ಸಹ | ಈಶೇಸ್ವತಂತ್ರಳಾಗಿದ್ದರೂ | 
ಯೆಂ ಇಂದ್ರೆಂ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಭಿ (ನಕ್ಷತೆಲಿ-ಆಶ್ರಯಿಸುವಳೋ | ಸುಪೈಕ್ಷಃ- ಉತ್ತಮನಾದೆ 
ಆಸ್ಲೋಪೇತಗಳಾದ | ಶರದಃ -- ಸಂವತ್ಸರಗಳೂ | ನಕ್ಷಂತೇ -- ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವುವೋ | 
ಮರ್ತಾ8-ರ್ಮಾವರೂ ಸಹ | ಯೆಂ- ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಸ್ಪನೇಶಂ--ತನ್ನ ದ್ಯುಲೇಕರಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೇ 
ತನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಒರುವಂತೆ | ಕೃಣಿವಂತೆ--ಮಾಡುವರೋ ಅಂತಹ | ಶ್ರಿಬಂಧು8-- ಮೂರು ಲೋಕಕ್ಕೂ ಆಪ್ತ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಜರದಹ್ಟಿಂ- ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾದ ಒಲವನ್ನು | ಉಪೇಶಿ__ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಭೂಡೇವಿಯೊ ಸಹ ಸ್ವತಂತ್ರಳಾಗಿದ್ದರೂ ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವಳೋ, ಉತ್ತ 
ಮವಾದ ಅನ್ನಯುಕ್ತಗಳಾದ ಸಂನತ್ಸರಗಳೂ ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವುವೋ, ಮಾನವರೂ ಸಹ ಯಾವೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ತನ್ನ್‌ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಿಲ್ಲದೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ ಆಂತಹ ಮೂರು ಲೋಕಕ್ಕೂ ಆಸ್ತ್ಮ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾದ ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ (ಬಲಯೆತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ) 
English Translation 
Indra, the upholder of the three regions, whom the divine Nirrit} 
acknowledges as rule, whom abundant years pass over, whom mortals 


detain from his own abode, approaches to (recruit) his decaying strength. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 


| | | 
ಆ ನೋ ರಾಧಾಂಸಿ ಸವಿತಃ ಸ್ತನಧ್ಯಾ ಆ ರಾಯೋ ಯಂತು ಸರ್ವತಸ್ಮೆ 
ರಾತೌ | 


| [ 
ಸದಾ ನೋ ದಿವ್ಯಃ ಪಾಯುಃ ಸಿಷಕ್ತು ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸೃಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 
ನಃ ಗ 


ಪದಪಾರಃ 


| | [ I I 
ಆ | ನಃ | ರಾಧಾಂಸಿ | ಸನಿಶರಿತಿ | ಸ್ತವಧ್ಯೈ | ಆ1 ರಾಯಃ | ಯಂತು | ಪರ್ವತಸ್ಯ | ರಾಕ್‌! 


I | 
ಸದಾ | ನಃ | ದಿವ್ಯಃ | ಸಾಯುಃ | ಸಿಸಕ್ತು |! ಯೂಯಂ | ಪಾತ! ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ | ಸದಾ! ನ8 ಆಗ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಸನಿತಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ದೇವ ತ್ವತ್ನಕಾಶಾತ್ತನಧ್ಯೈ ಸ್ತೋತುಂ ಯೋಗ್ಯಾಸಿ ರಾಧಾಂಸಿ 
ಧನಾನಿ ನೋ5ಸ್ಮಾನಾ ಯಂತು | ಆಗಚ್ಛಂತು | ಪರ್ವತಸ್ಯ | ಪರ್ವತ ಇತಿ ಕಶ್ಚಿದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖಾ | ಏತ- 
ತ್ಸಂಜ್ಞಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ರಾತೌ ದಾನೇ ಸತಿ ರಾಯೋ ಧನಾನ್ಯಸ್ಮಾನಾ ಯಂತು | ಪಾಯುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪಾ- 
ಲಕೋದಿವ್ಯೋ ದಿವಿ ಭವಃ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ನೋ 5ಸ್ಮಾನ್‌ ಸಿಷಕ್ತು | ರಕ್ಷಕತ್ತೇನ ಸೇವತಾಂ! 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತ್ಮೇ ಯೇ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಾ ದೇವಾಸ್ಕೇ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಕಲ್ಯಾಣೈಃ 
ಸಹಾ ಪಾತ | ಪಾಲಯತ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸವಿತಃ--ಎಲೈ ಸವಿತೃವೇ, | ಸ್ಪವಧ್ಯೈ-ಸ್ತಕಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | ರಾಧಾಂಸಿ-?ನ್ನ ಸಂಕತ್ತುಗಳು| 
ನಃ-ನಸ್ತುಲ್ಲಿಗೆ1 ಆ ಯೆಂತು-ಒರಲ | ಫರ್ವತಸ್ಯ್ಕ-ಸರ್ವತದೇವನ | ರಾತೌ-ಉದಾಿವಿಸಕ್ಕವಾಗಿ | 
| ಸಿಸಷಕ್ಕು-ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಸೇವಿ 


Jar 
ಸಲಿ (ಬಸ್ಸ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಯೂಯಂ- ನೀವು | ನಃ ನವನ್ನು! ಸೃಸ್ತಿಭಿಃ-ಕಲ್ಯಾಣಗಳಂಜ | ಸದಾ 


ರಾಯಃ।.-_ ಅವನ ಧನಗಳು | ಆ-ನವ್ಮಲನ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಲಿ | ಪಾಯುಃ-_ಜಗತ್ತಾಲಕನೂ | ದಿವ್ಯ $-- ದ್ಯು 


ಖಣ 


ಕ್ಕಿ 


ಓಕಸನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಸೆದಾ- ಯಾವಾಗಲೂ | ನಕ ನವನ 
ಕ 1 


ಯಾವಾಗಲೂ | ಪಾತ. ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


ಸವಿತ ನೈ ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಂದೆ ಸಿನ್ನ ಸಂಪತ್ತುಗಳು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಒರಲಿ ಉದಾರಿಯಾದೆ ಪರ್ವತ 
ನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾ 


ಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ಸೇವಿಸಲ ವಿವ ದೇವತೆಗಳೂ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣ 


English Translation 

May riches worthy of laudaton come, Savitri to us riches that are 
in the bestowal of Paivata may the heavenl; protector (of all) ever preserve 
us and do you, (universal god), ever 01೮11512 us with blessings. 

ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹಿತನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಪರ್ವತ ಎಂಬ ದೇನತೆಯ 

ಸ್ತುತಿಗಳಿವೆ 
ಮೂವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಉಮ ಷ್ಯ ದೇವ ಇತ್ಯಪ್ಪರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ಸವಿತೃದೇ- 
ವಶಾಕಂ | ಸಸ್ತೆಮ್ಯಪ್ಪಮ್ಯೌ ವಾಜಿದೇವತಾಕೇ | ಭಗಮುಗ್ರೋ*5ವಸ ಇತ್ಯರ್ಧರ್ಚೊೋ ಭಗದೇವತ್ಯಃ 
ಸಾವಿತ್ರೋ ಮಾ| ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಉದು ಷ್ಯ ಸಾನಿತ್ರಮಂತ್ಯೇ ವಾಜಿನ್‌ ಭಗಮಿತಿ ಭಾಗೋ 
ವಾರ್ಧರ್ಚ ಇತಿ! ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ ॥ 

ಅನುವಾದವು ಉಡು ಷ್ಯ ದೇವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಜಕ್ಳುಗಳರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಸ್ಠ್ನನು ಖ.ಹಿಯು, ಸವಿತೃವು ದೇವತೆಯು, 
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ತ್ರಿಸ್ಸು ಪ್‌ಸಂದಸ್ಸು. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳು ಮತ್ತು ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ವಾಜಿದೇವತಾಕವು. ಭಗಮು- 
ಗ್ರೋ5ವಸೇ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಬ.ಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಭಗ ಅಧವಾ ಸವಿತೃವು ದೇವತೆಯು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಉದು ಷ್ಠ ಸಾವಿತ್ರಮಂತ್ಯೇ ವಾಜಿನ್ಸೌ ಭಗಮಿತಿ ಭಾಗೋತರ್ಧರ್ಚಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿ 
ಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 

ಸೂಕ್ತ--೩೮ 


ಮಂಡಲ... ೭ |! ಅನುವಾಕ೩ | ಸೂಕ ೩೮ || 
ಅಷ್ಟಕ. ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ--೪ | ವರ್ಗ... | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ-_೮॥ 
ಯಸಿಃ ಎ ವಸಿಷ್ಮಃ ॥ 


ದೇನತಾ...೧.೫, ೬ ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ ಸವಿತಾ । ೬ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ ಸವಿತಾ 
ಭಗೋ ವಾ ಹಿ ೮ ವಾಜಿನಃ ॥ 
ಛಂದ. _ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। 
| | | 
ಉದು ಹ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಯಯಾಮ ಹಿರಣ್ಣ ಯೀಮನಮತಿಂ ಯಾಮುತಿ- 
ಶ್ರೇತ್‌ | 
| 
ನೂನಂ ಭಗೋ ಹವ್ಯೋ ಮಾನುಷೇಭಿರ್ನಿ ಯೋ ರತ್ನಾ ಪುರೂನಸುರ್ದ- 


| 
ಧಾತಿ ॥೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| I | 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ಕ್ಯಃ | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ 1 ಯಯಾಮ | ಹಿರಣ್ಯಯೀಂ | ಅಮತಿಂ | ಯಾಂ 
| 
ಅಶಿಶ್ರೇತ್‌ | 
| I | | I 
ನೂನಂ! ಭಗೆಃ | ಹವ್ಯಃ | ಮಾನುಸೇಭಿ8 ।! ನಿ! ಯಃ! ರಶ್ನಾ | ಪುರು5ವಸುಃ | ದಧಾತಿ ಗಂಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ8 ಸೈ ಸ ದೇವೋ ಹಿರಣ್ಯಯೀಂ ಸುವರ್ಣಮಯೀಂ ಯಾಮಮತಿಂ | 
ರೂಪನಾಮೈರ 2 | ರೂಪೆಂ | ಪ್ರಭಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಶಿಶ್ರೇತ್‌ ಆಶ್ರಯತಿ ತಾಮಮತಿಮುದ್ಯಯಾಮ | 
ಉದ್ಯಚ್ಛತಿ | ಉದ್ದೆಮಯತಿ | ಉ ಇತಿ ಪಾದಪೂರಣ: | ನೂನಮದ್ಯ ಭಗೋ ಭಜನೀಯೋ ಯಃ ಸೆ- 
ವಿತಾ ಮಾನುಪೇಭಿರ್ಮನುಷ್ಕೈಃ ಸ್ಫೋತೃಭಿರ್ಹವ್ಕೋ ಹವನೀಯಃ ಸ್ತೋತವ್ಯೋ ಭವತಿ | ಪುರೂವಸು- 
ರ್ಬಹುಧನೋ ಯೋ ದೇವಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ರತ್ನಾ ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ವಿ ದಧಾತಿ ಕ- 
ಕೋತಿ | ಸ ಸವಿತಾ ದೇವಸ್ತಾಮಮತಿಮುದ್ಯ ಯಾಮೇತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನೂನಂ--ಈಗ | ಭಗೆ8--ಸೂಜೃನಾದವನೂ | ಮಾನುಷೇಭಿ8--ಮಾನವರಿಂದ | ಹವ್ಯ8--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಲ 


¢ = 
ಡುವವನೂ | ಪುರೂವಸು॥--ಅತೃಧಿಕವಾನ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಯೆ: ಯಾನ ಸವಿತೃದೇವನು | ರತ್ನಾ 
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ರವಣೀಯಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ವಿ ದಧಾತಿ ಸೆದ್ಣೀತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವನೋ | ಸ್ಕುಃ- ಆಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | 


ದೇವಃ--ದೇನತಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಸವಿತಾ- -ಸವಿತೃದೇವನು | ಹಿರಣ್ಮಯೀಂ--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ | ಯಾಂ 


ಅಮತಿಂ- ಯಾವ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ರೂಪವನ್ನು | ಅಶೆ (ತ್‌ ಹೊಂದಿರುವನೋ ಆದನ್ನು ಉದ್ಯಯಾಮ-- 


ತ 
ಈ ತ 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಶುಶ್ತಾ ಹರದುತ್ತಾನೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪೂಜ್ಯನೂ, ಮಾನವರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನಪುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಯಾವ ಸವಿತೃದೇ 


ವನು ರವುಣೀಯಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವನೋ ಅಂತಹ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೂ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಸವಿ 
ತೃವು ಸುನರ್ಣಮಯವೂ, ಪ್ರಭಾಯುತವೂ ತನ್ನ ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ಚು] ನನೆ 
11೧81150 Translation 
The divine Saviti1 has diffused the golden radiance on high, of which 
he 1s the asylum verily Bhagais to be adorcd by men who, abounding in 
wealth, distributes treasu1es (amoun gst them) 


ಸಂಹಿತಾಪಾ:॥ಃ 


1 | ] 
ಉದು ತಿಷ್ಠ ಸನಿತಃ ಶ್ರುಧ್ಯ ೧ಸ್ಕ ಹಿರಣ್ಯಪಾಣೇ ಪ್ರಭೃತಾನ ವೃತಸ್ಯ | 


ವು ಗ ರ್ನೀೀಂ ಸೃಧ್ಧೀಮವತಿಂ ಸೃಜಾನ ಆನೃ ಭೊ ಸುರ್ತೆಭೋಜನಂ 
ಸುವಾನಃ ॥೨॥ 


ಪವಪಾರಃ 
| | | | | 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ತಿಪ್ಪ | ಸವಿತರಿತಿ | ಶ್ರುಧಿ | ಅಸ್ಯ | ಹಿರಣ್ಯ €ಸಾಣೇ | ಪ್ರ5ಭೃತ್‌ | ಯತಸ್ಯ | 


ವಿ1 ಉರ್ನೀಂ | ಪ ಸೃಥ್ಟೀಂ ಆಮತಿಂ |ಸ ಸ್ಫಜಾನಃ ।1ಆ|ನ ನಭಃ! ಮರ್ತ$ಭೋಜನಂ | ಸುವಾನಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಸವಿತಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿತರ್ದೇವ ತ್ವಮುತ್ತಿಷ್ಠ | ಊರ್ಥ್ಸ್ಯಂ ಗಚ್ಛ | ತತೋ ಹೇ ಹಿರ- 
ಣ್ಯಸಾಣೇ ಹೇ ಸುವರ್ಣಹಸ್ತ ಶ್ಚಮಸ್ಮದಭೀಪ್ಸಿತಪ್ಪ ದಾನಾಯರ್ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಭೃತೌ ಪ್ರಣಯ- 
ನೇsಸ್ಕಾಸ್ಮದೀಯನುದಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರುಧಿ! ಶೃಣು| ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ಕೀಡೃೈಶಸ್ಟೃಂ | ಉರ್ವಿೀಂ 
ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾಂ ಪೃಥ್ಞೀಂ ಪ್ರಥಿತಾಮಮತಿಂ ಸಾ ಪ್ರಭಾಂವಿ ಸೃಜಾನೋ ನಿಸೃಜನ್ಮೃಜ್ಯೋ ನೇತೃಭ್ಯಃ 
ಸ್ತೋತೆ ಕೈಭ್ಯೋ ಮರ್ತಭೋಜನಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಭೋಗಯೋಗ್ಯಂ ಧನಮಾ ಸುವಾನಃ ಪ್ರೇರಯನಿ | 

ಏನಂಭೂತೆಸ್ತಮಿದಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣ್ಣಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ! 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಲ್ವ ಸವಿತೃವೇ, | ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಉದಯಿಸು | ಹಿರಣ್ಯಪಾಣೇ- ಸುವರ್ಣ 


ಸವಿತಃ_ _ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾ 
ಸಜಿ ವಿತೃನೇ | ಉರ್ನೀೀಂ- ವಿಸ್ತ ಎತ ವಾದುದೂ | ಪೃಥ್ವೀಂ-- ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ವ್ಯಾಹಿಸು 
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ಭ್ರದೂ ಆದ | ಅಮತಿಂ--ಪ್ರಭಾರೂಪವನ್ನು | ಫಿ ಸ್ಫೈಜಾನಃ--ಹರಡುತ್ತಲೂ | ನೃಭ್ಯಃ--ನೇತೃಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಕ 
ರ್ತರಿಗೆ | ಮರ್ತಭೋಜನಂ--ಮಾನವರ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ಆ ಸುವಾನ:- ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು 
ತ್ರಲೂ | ಬುತಸ್ಕ--ಯಜ್ಞದ | ಪ್ರಭೈತಾ- ಆರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಕ--ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ-- 
ಭೇಳು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸರ್ವವ್ರೇರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃನ  ಉದಂಯಿಸಸು ಸುವರ್ಣರೂಪದ ಹಸ್ತಗಳುಳ್ಳ ಎಸ್ಟೆ ಸವಿತೃವೇ 
ನಿತ್ತ್ರೃತವಾದುದ್ಲೂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದೂ ಆದ ಪ್ರಭಾರೂಪವನೆ 
ರಿಗೆ ಮಾನನರ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೆಗಗ್ಯವಾದ ಧನರ್ವ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳು 

English Translation 

Rise up; Saviti1 hear (our solicitations) upon the celebration of this 
ceremony, (you who are) diffusing hght over the spacious earth. and bestow- 
ing human enjoyments upon men. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| 
ಸನಃ ಸ್ತೋಮಾನ್ನಮಸ್ಯ ೧ ೧ ಕ್ಸನೋ ಧಾದ್ವಿಶ್ಟೇಃಭಿ ಪ ಇತು ಪಾಯುಭಿರ್ನಿ 
ೂರೀನ್‌ 1141 


ಪದೆಪಾರಃ 


| 
ಅಸಿ | ಸ್ತುತಃ | ಸವಿತಾ | ದೇವಃ! ಅಸ್ತು [ಯಂ ಆ | ಚಿತ್‌ | ವಿಶ್ವೇ | ವಸವಃ | ಗೃಣಂತಿ | 


ಗೆ 
ಸಃ | ನಃ|। ಸ್ತೋಮಾನ್‌ | ನಮಸ್ಯಃ ನ | ಧಾತ್‌ | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ | ಪಾತು | ಪಾಯ! | ನಿ 
ಸೂರೀನ್‌ 1೩ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಸಿ ಚ ಸನಿತಾ ದೇನೋತಸ್ಮಾಭಿ: ಸ್ತುತೋ ಸ್ತು | ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಶೃಣೋತ್ಠಿತ್ಯ- 
ರ್ಥಃ | ವಿಶ್ವೇ ವಸವಶ್ಚಿತ್‌ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಆಪಿ ಯಂ ಸವಿತಾರಮಾ ಗೃಣಂತಿ ಅಭಿಸ್ಟುವಂತಿ ನಮಸ್ಯಃ 
ಸರ್ನ್ವೈರ್ನಮಸ್ವರಣೀಯಃ ಸ ದೇವಃ ಸ್ತೋಮಾನ್ಸೋ ಸ್ಮ ದೀಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚ ನೋರನ್ನಂ ಧಾತ್‌ | 
-ದಧಾಶು | ಅನ್ನಫಲಾನಿ ಕರೋತು | ವಿಶ್ವೇಭಿರ್ನಿಶ್ವೈಃ ಸರ್ವೈಃ ಪಾಯೊುಭಿಃ ಪಾಲನೈಃ ಸೂರೀನ್‌ ಸ್ತೋ- 
ತ್ವನಸ್ಮೂನ್ನಿ ಪಾತು | ನಿತರಾಂ ಪಾಲಯತು 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಫಿ-ಮತ್ತು | ದೇವ8- _ದೇವತಾತ್ರನಾದ | ಸವಿಶಾ--ಸವಿಶೃವು | ಸ್ತುತಃ__ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ರಶಂಸಿಸ 
ಲೃಡುವನನಾಗಿ| ಅಸ್ತು ಆಗಲಿ 1 ವಿಶ್ಚೇಸೆನುಸ್ಮರ್‌ದ | ವಸವಃ ಚಿತ. ವಸ, ಸಂಭ್ರಕರಾದ ರೇವತೆಗಳೂ | 
ಯಂ ಯಾನ *ವಿತೃವನ್ನು | ಆ ಗೃಣಂತಿ ಸ್ತ ತಿಸವರೋ!। ನಮಸ್ಯ8- ಪ್ಪ ಬ್ಯನಾದ | ಸೇ೬ರೇ ಸನಿಶ್ಸವು 
ನನು | ಸೊ TE | ಚೆನ ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಧಾತ್‌-ಧರಿಃಲ | ವಿಶ್ವೇಭಿೀ-- 
ಸಮಸ್ತ ಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ | ಸೂರೀನ್‌- ಸ್ತೃತಿಕರ್ತ ದ ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿಪಾತು.- 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದೆ ಸವಿತ್ಛವು ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡಲಿ ವಸುಸಂಭ್ಚೃಕರಾದ. ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಯಾವ ಸವಿತ್ಸವನ್ನು ಸ್ತತಿಸೆವರೊ ಪ್ರಜ್ಯನಾದ ಅದರೇ ಸವಿತೃವು ನಮ್ಮ ಸ್ರೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಆನ್ಹಗಳನ್ನೂ ಧೆರಿಸಲ್ಲಿ, 


English Translation 
Glorified be the divine Savitri, whom all the gods praise may that 


adorable (divinity) requite our praises (with) feod may he always protect 


the devout with all his protections 


ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 


| 
೦ ದೇವ ವೃಬಿತಿರ್ಗ್ರಣಾಶಿ ಸವಂ ದೇವ 


— 


| 
, ಸವಿತುಜು ರ್ಜುಷಾಣಾ | 


ಕಾ. 


ಡೆ 


| ಬ 


| 
ಭಿ ಬು ನೋ ವರುಣೋ ಗೃಣಂತೃಭ ಮಿತಾ ಸೋ ಅರ್ಬ್ಯಮಾ ಸ- 
(ಷಾ 


ಈ 
ಜೋಷಾಃ |೪| 


1 


ಆಡಹಾಸಾ- 


ಪದಪಾರಃ 


| | | 
ಅಭಿ! ಯಂ |! ದೇವೀ! ಅದಿತಿಃ | ಗೃಣಾತಿ | ಸವಂ | ದೇವಸ್ಯ! ಸನಿತುಃ | ಜುಷಾಣಾ | 


| | | 
ಅಳಿ | ಸಂsರಾಜಃ! ವರುಣಃ I ಗೃಣಂತಿ | ಅಭಿ | ಮಿಶ್ರಾಸಃ |! ಆ ರ್ಯಮಾ | ಸ5ಜೋಷಾಃ |೪| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ದೇವೀ ದ್ಯೋತಮಾನಾದಿತಿರದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ ಯಂ ಸನಿತಾರಮಭಿ ಗೃಣಾತಿ ಅಭಿಪ್ಟ್‌ತಿ 
ಶೀದೃಶೀ | ಸನಿತುರ್ದೇವಸ್ಯೈವ ಸವಂ ಪ್ರಸವಮನುಜ್ಞಾಂ ಜುಷಾಣಾ ಸೇವಮಾನಾ | ಸಮ್ರಾಜಃ ಸಮ್ಯ- 
ಗ್ರಾಜಮಾನಾ ವರುಣಃ | ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇಶ8 | ವರುಣಾದಯೋ ದೇವಾ ಯಂ ಸನಿತಶಾರಮಭಿ ಗೃಣಂತಿ 
ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ | ಮಿತ್ರಾಸೋ ಮಿತ್ರಾದಯತ್ಚ ಸಜೋಷಾಃ ಸಮಾನಸಪ್ರೀತಿರರ್ಯೆಮೈತತ್ಸಂಜ್ಞ ಕೋ ದೇ- 
ವತ್ಹಯಾಮಭಿ ಗೃಣಂತಿ |ಸನಃ ಸ್ತೋಮಾಂಶ್ಚನೋ ಧಾದಿತಿ ಪೂರ್ವಯಿರ್ಚಾ ಸಂಬಂಧಃ 
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re RRA ರ್ನ A NN 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ದೇವಸ್ಯ-- ಪ್ರಭಾಯುತನಾದವನೂ | ಸನಿತುಃ-_ ಪ್ರೇರಕನಾದವನೂ ಆದ ಸವಿತೃವಿನ | ಸವಂ_--ಅನು 
ಜ್ಞೆಯನ್ನು | ಜುಷಾಣಾ__ಸೇವಿಸುವವಳೂ | ದೇವೀ--ದೇವತಾತ್ಮಳೂ ಆದ | ಅದಿತಿ8__ ಅದಿಕಿದೇವಿಯು | 
ಯಂ--ಯಾವ ಸನಿತೃನನ್ನು | ಅಭಿ ಗೈಣಾತಿ-ಸುತಿಸುವಳೂೋ | ಸಮ್ರಾಜಃ -- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಭುತ್ವವುಳ್ಳ | 
ವರುಣಃ ನರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳೂ | ಅಭಿ (ಗೃಣಂತಿ) ಯಾವ ಸವಿತೃವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಕೋ | ಸಜೋಷಾ 
ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ | ಮಿತ್ರಾಸ8--ಮಿತ್ರಾದಿಗಳೂ | ಅರ್ಯಮಾ-- ಅರ್ಯಮಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ದೇವನೂ | ಅಭಿ 
ಗೈಣಿಂತಿ- ಯಾರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರೋ ಆ ಸವಿತೃವು ನಮ್ಮ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪ್ರಭಾಯುತನೂ ಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಯಾವ ಸವಿತೃವಿನ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನೇ ಸೇವಿಸುವವಳೂ, ದೇವತಾತ್ಮಳೂ 
ಆದ ಅದಿತಿದೇವಿಯು ಯಾವ ಸವಿತೃವನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುವಳೋ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಭುತ್ವವುಳ್ಳ ವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳೂ 
ಯಾವ ಸವಿತೃವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳೂ ಅರ್ಯಮದೇವನೂ ಯಾರನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರೋ ಆ ಸವಿತೃವು ನಮ್ಮ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಥರಿಸಲಿ. 

English Translation 

Whom the divine Aditi, delighting at the birth of the divine Savitri, 
glorifies, whom the supreme sovereigns, Vaiuna, Mitra, Aryaman, (and 
other gods), consentaneously adore 


ಸಂಹಿತಾಪೂರಃ 


ಅಭಿ ಯೇ ಮಿಥೋ ವನುಷಃ ಸಸಂತೇ ರಾತಿಂ ದಿವೋ ರಾತಿಷಾಜೆಃ ಸೈ- 
ಥಿವ್ಯಾಃ 


| | [ 
ಅಹಿರ್ಬುಧ್ದ ಉತ ನಃ ಶೃಣೋತು ನರೂತ್ರ್ಯೇಕಥೇನುಭಿರ್ನಿ ಪಾತು ॥ಣ॥ 
ಪದಪಾಕಃ 


| [ | 
ಅಭಿ ಯೆ | ಮಿಥಃ | ವನುಷಃ | ಸಸಂತೇ | ರಾತಿಂ ದಿವಃ | ರಾತಿ;ಸಾಚಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 


I | I | 
ಆಹಿಃ | ಬುಧ್ಧ ಕಿ! ಉತ | ನ | ಶೃಣೋತು | ವರೂಶ್ರೀ | ಏಕಧೇನುಭಿಃ! ನಿ | ಪಾತು Ils || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ರಾತಿಷಾಚೋ ದಾನಸೇನಿನೋ ವನುಷಃ ಸಂಭಕ್ತಾರೋ ಯೇ ಯೆಜಮಾನಾ ಮಿಥಃ ಪರಸ್ಪೆರಂ 
ಸೆಂಹತಾ ಭೂತ್ವಾ ಸವಿತಾರಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಸಸೇತೇ ಪರಿಚರಂತಿ | ಕೀದೃಶಂ | ದಿವೋ ದಮ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಪೈ 
ಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮೇಶ್ವ ರಾತಿಂ ಮಿತ್ರಭೂತಂ | ಉತಾಸಿ ಚಾಹಿರ್ಬುಧ್ಧ್ಯಃ | ಬುಧ್ದೇ50ತರಿಕ್ಷೇ ಭವೋ ಬು. 
ಧಃ | ಏತೀತೃಹಿಃ | ಏತತ್ಸದದ್ದಯಾಭಿಧೋ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೋ5ಗ್ನಿರಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಯ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ॥ 
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ಸನಿತುರ್ಮಿತ್ರಭೂತಃ ಸೋಪಿ ತೇಷಾಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸನಿತೃವಿಷಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರಣೋತು | 


ತಥಾ ವರೂತ್ರೀ ವಾಗ್ದೇನೀ ಚೆ ಸವಿತೃಸಹಿತಾ ಸತ್ಯೇಕಛೇನುಭಿರ್ಮುಖ್ಯಾಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ನಿ ಪಾತು | ನಿತ- 
ರಾಮಸ್ಕಾನ್ಸಾಲಯತು | 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದಿನ8--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸ ನಿಗೂ | ರಾತಿಂ--ವಿಶ್ರಭೂತನಾದ ಸವಿತೃವನ್ನು | ರಾತಿ- 
ಷಾಚೂ- ದನವನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರೂ | ವನುಷಕ-- ಅವನಿಂದ ರತ್ರವಾರರನ್ಣು ಆನುಭವಿಸಿವವರೂ ೮ಬ | ಯೇ 
ಎಎಯಾಪ' ಯಜಮಾನರು; ಮಿಥಃ--ಒಬ್ಪಿಗೆ ಕ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಅಭಿ ಸಪಂತೇ-ನೇವಿಸುನರೋ| ನಃ ಅಂತಹ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶ್ರಣೋತು-ಸವಿತೃಭ್ರಿ ಕೇಳಲ್ಲಿ | ಉತ--ವುಮ್ನು | ಅಹಿರ್ಬಧ್ಲ 4 ಆಹಿರ್ಬದ್ದೆ 


ದೇವನೂ ಕಲಿ ಲ | ವರೂತಿ ಶ್ರೀ ರಕ್ಷಕ ೪ i ಬಏಕಧೇನುಭಿ8-ಮುಷ್ಯಿವಾದ ಧೇನುಗಳೂಡ 
ಗೂಡಿ | ನಿ ಪಾತು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ರೆಸ 3 


| 
2 
FX 
ತ 
೪ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಖತೃವಿನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನರೊಪಲಬದ ನಾವು ದಲ 
ಹಕ್ಕು, ಪೃಧ್ವಿಗೂ ವಿತ್ತ ಭೂತನಾದ ಸವಿತೃವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗ ಡಿಕೂಂಡು ಸೀವಿಸುವವೋ ಆಂತಹ ನವ, ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು ಸನಿತೃನ್ರ ಕೇಳಲ್ಲ ಮತ್ತು ಆಓಿರ್ಭ್ಬಧ್ಭ್ಯ್ಯರೇವರೂ ಸಾಲ ಮತ್ತ ರಿಕ್ಷಕಳಾದ ವಾಗ್ಧೀನಿಯ ಪುಷ್ಠಿ 
ವಾನ ಧೇನುಗಳೆಂಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 


English '1'/ ೩1251411013 
Whom those 8011610005 for wealth, those enjyoymg (10), mutually wor- 
ship, the benefactor of heaven and earth may Ahirbhudhnya hear us may 


the protectress, (the goddess of speech), cherish us with excellent cattle. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | | I 
ಅನು ತನ್ನೋ ಜಾಸ್ಪತಿರ್ಮಂಸೀಷ್ಟ ರತ್ನಂ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುರಿಯಾನ। | 


| 
ಭಗಮುಗ್ರೋಆವಸೇ ಜೋಹವೀತಿ ಭಗಮನುಗ್ರೋ ಅಥ ಯಾತಿ ರತ್ನಂ ॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| | | | 
ಅನು |! ತತ್‌ | ನಃ | ಜಾಃಪತಿಃ | ಮಂಸೀಷ್ಟ | ರತ್ನಂ | ದೇವಸ್ಯ | ಸನಿತುಃ | ಇಯಾನಃ 


ಭಗಂ | ಉಗ್ರಃ | ಅಷಸೇ | ಚೋಹವನೀತಿ | ಭಗ | ಅನುಗ್ರಃ | ಅಧ | ಯಾತಿ | ರತ್ನಂ | ೬॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಇಯಾನೋsಸ್ಮಾಭಿರ್ಯಾಚ್ಯಮಾನೋ ಜಾಸ್ಪತಿಃ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸಾಲಕಃ ಸನಿತಾ ದೇವಃ ಸವಿ- 
ತುರ್ದೇವಸ್ಯ ಸ್ಪಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ ತತ್ಸ್ರಸಿದ್ಧಂ ಧನಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಮನು ಮಂಸೀಷ್ಟ! 
ಅನುಮನೃತಾಂ | ಉಗ್ರ ಓಜಸ್ವೀ ಸ್ತೋತಾ ಭಗಂ ಭಜನೀಯಂ ಸವಿತಾರಂ ಭಗಸಂಜ್ಞಕಂ ದೇವಂ ವಾ- 
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ಹಾ ಗಾ 


ವಸೇ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯ ಜೋಹನೀತಿ | ಭೃಶಂ ಹೃಯತಿ | ಅಧಾಪಿ ಚಾನುಗ್ರೋ$ಸಮರ್ಥಃ 
ಸ್ತ್ಯೋತಾ ಭಗಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಕಂ ಸನಿತಾರಂ ವಾ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ ತತ್ಸಸಿದ್ಧಂ ಧನಂ ಯಾತಿ । 
ಯಾಚಿತೇ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಯಾನಃ॥--ನಮ್ಮಿಂದ ಯಾಚಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಜಾಸ್ಪೃತಿ--ಸ್ರಜಾಪಾಲಕನೂ ಆದ ಸವಿಶೃವು | 
ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ. _ದೇನತಾಶ್ಮನಾದ ತನ್ನ | ರತ್ನಂ--ಆಕರ್ಪಕವೂ | ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | 
ನಃ- “ನಮಗೆ | ಅನು ಮಂಸೀಪ್ಟ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. | ಉಗ್ರ ತೇಜಸ್ತಿಯಾದ ಸ್ತೋತೃವು | ಭಗೆಂ- 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಭಗಡೇವನನ್ನು | ಅವಸೇ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಜೋಹನೀತಿ-- ಅನೇಕ ಬಾರಿ ಕರೆಯು 
ತ್ತಾನೆ. | ಅಧ--ಮತ್ತು | ಅನುಗ್ರ 8. ಆಸಮರ್ಪನಾದ ಸ್ತೋತ್ಸವು | ಭಗಂ--ಭಗದೇವನನ್ನು | ರತ್ನಂ ಧನ 
ವನ್ನು | ಯಾತಿ- ಬೇಡುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಯಾಚಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನೂ ಅದ ಸವಿತೃ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ, ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಸ್ಲೋ 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಅನೇಕಬಾರಿ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಸಮರ್ಥನಾದ ಸೆ 
ಬೇಡುತ್ತಾನೆ 


ವು ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ತನ್ನದೇ ಆದೆ 
ತೃವು ಪ್ಲ 8! ಭಗದೇನನನ್ನು 
ಡ್ರೀತೃವು ಭಗದೇವಫಿಂದ ಧನವನ್ನು 


English Translation 
May the protector of progeny, when solicited, consent to bestow upon 
us the precious (wealth) of the divine Savitri . the ardent (adorer) invokes 


repeatedly Bhaga for protection » the less ardent solicits Bhaga for wealth. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


ಶಂ ನೋ ಭವಂತು ವಾಜಿನೋ ಹನೇಷು ದೇವತಾತಾ ಮಿತದ್ರ ವಃ ಸ್ವರ್ಕಾಃ। 


ಜಂಭಯಂತೋಹಿಂವೃಕಂ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸನೇಮ್ಯಸ್ನ ದ್ಯುಯನನ್ನೆ ಬೀನಾ: ॥೭8 
ಪದಪಾಠಃ 


| I [ | 
ಶಂ1 ನಃ! ಭವಂತು | ವಾಜಿನಃ | ಹನೇಷು | ದೇವಃತಾತಾ | ಮಿತಂದ್ರವಃ | ಸು; ಅರ್ಕಾ: | 


| | 1 | 
ಜಂಭಯಂತಃ | ಅಹಿಂ | ವೃಕಂ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ | ಸನೇಮಿ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಯುಯವನ್‌ | ಅಮೀವಾಃ | ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ವೈಶ್ಚದೇನೇ ಪರ್ವಣಿ ವಾಜಿನಸ್ಕ ಹವಿಷಃ ಶಂ ನೋ ಭವಂತ್ಚಿತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾ- 

ಕ್ಕೇ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ಶಂ ನೋ ಭವಂತು ವಾಜಿನೋ ಹನೇಷು ವಾಜೇವಾಜೇತವತ ವಾಜಿನೋಣೆ 
ಇತ್ಯೂರ್ಧ್ಯ್ವಜ್ಞುರನವಾನಂ ಯಾಜ್ಯಾಂ | ಆ. ೨-೧೬ | ಇತಿ / 
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ಸಿರ್‌ ಧಾರ್‌ po 


ದೇವತಾತಾ ದೇವಶಾತ್‌ೌ ಯೆಜ್ಜೇ ಹವೇಸ್ತ್ವಸ್ಮದೀಯೇಷು ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ಮಿತೆದ್ರವೋ ಮಿತ. 
ದ್ರವಣಾ ಮಿತಮಾರ್ಗಾ: ಸ್ವರ್ಕಾ8 ಶೋಭನಾನ್ನಾ ವಾಜಿನ ಏತದಭಿಧಾಯಕಾ ದೇವಾ ನೋರಸ್ಕಾ ಕಂ 
ಶಂ ಸುಖಾಯ ಭವಂತು! ಅಪಿ ಚಾಹಿಮಾಗತ್ಯ ಹಂತಾರಂ ವೃಕಂ ವಸೂನಾಮಾದಾತಾರಂ | ಬೋರಮಿತಿ 
ಶೇಷಃ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಚ ಜಂಭಯಂತೋ ಹಿಂಸಂತೋ ವಾಜಿನೋ ದೇವಾಃ ಸನೇಗಿ |! ಪುರಾಃ ಐಡಾಮೈೈ- 
ತತ್‌ | ಪುರಾತನಾ ಅನೀವಾ ರೋಗಾನಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ ಯುಯೆವನ್‌ | ಪೈಥಕ್ಕುರ್ವಂತು || 


ಪ್ರತಿಗದಾರ್ಥ 
ದೇವತಾತಾ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಹವೇಷು--ನಮ್ಮ ಸ್ತತಿಪಾರವಾಗುತ್ತಿರೆವಾಗ | ಮಿತಡ್ರವಃ- 
ನಿಯಮಿತವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳುಳ್ಳ ವರೂ | ಸ್ವರ್ಕಾ8---ಉತ್ತವ.ವಾದ ಆನ್ನವು ಳ್ಳವರೂ ಹಾಚಿ ಎಎ ಯಾ 


ಆಪ ದೇನತೆಗಿ | ನ8- ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭವಂತು--ಇರಲ | ಚಾ ರಾ 
ವೃಕಂ--ಲೋಭಿಯೂ ಆದ ಚೋರನನ್ನೂ | ರಶ್ತಾಂಸಿ--ರುಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಸವತೆ 
ಗಳು | ಸನೇನಿ-ಪುರಾತನಗಳಾದ! ಆನೋವಾಃ -ರೋಗಗಳನ್ನು | BSS ME oppo nS 
ಬೇರೆವಾಡಲಿ 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಿಯಮಿತವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳುಳ್ಳ ವರೂ ಉತ್ತವ.ವಾದ ಅನ್ನವಂತರೂ ಶಕ್ಕ್ತಿಯೆ.ತರೂ ಆದ ರೇವತೆಗಳು 


ಸ್ತುತಿಪಾರವಾಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಈ ಸುಖಾರ್ಧವಾಗಿರಲ್ಲ ಮಾರ್ಗನಿರೋಧಕನೂ ಲೋಭಿಯೂ ಆದ 


ಬ್ರ 
7 30 


ಸ್ಪ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಒಂಸಿಸುವ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರರಾತನಗಳಾದ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಗುವ ಬೇರೆಖಾದಲ 
English Translation 

May the Vajins, with slackened speed, bringing excellent ೦೦6, be 
(disposed) for our happiness, upon our invocations atthe worship of the sods 
destroying the 11301700801, the robber, the Rakshas and keeping from us anci- 
ent maladies 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ವೈಶ್ವದೇನ ಸರ್ವದಲ್ಲಿ ವಾಜಿ ಎಂಬ ದೇನತೆಯ.ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಶಂ ನೋ 
ಭವಂತು ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಾಜ್ಯು ಮತ್ತ ಆನುವಾ. ನಂತ್ರಗಳ 
ನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ತಸೂತ್ರದ ಶಂ ನೋ ಭವಂತು ವಾಜಿನೋ ಹವೇಷು ವಾಜೇವಾಜೇ 
ಸವತ ವಾಜಿನೋ ನ ಇತ್ಯೊರ್ಧ್ಯಜ್ಞುರನವಾನಂ ಯಾಜ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೨-೧೬) ವಿನೃತನಾಗಿ 
ರುವುದು 

ವಾಜಿನ8--ವಾಜಿನ್‌ ಶಬ ಕ್ರೈ ಯಾಸ್ಕರು ವಾಜೀ ವೇಜನವಾನ್‌ (ನಿ ೨-೨೮) ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ಆಶ್ಚವು 
ಎಂದು ಅರ್ಧನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ, ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಜಿನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಧಮಾಬಹುವಚನಾಂತವಾಗಿದ್ದು 
ವಾಜಿಗಳೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ ಈ ಶಬ್ಧ ಕ್ಕೆ ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. 
ವಾಜಿನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರ ಕೃತ ಖಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
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ಸುಖಾ ನೋ ಭವಂತು ವಾಜಿನೋ ಹ್ವಾನೇಷು ದೇವತಾತಾ ಯಜ್ಞೇ ಮಿತದ್ರವಃ ಸುಮಿಶ- 
ದ್ರವಃ | ಸ್ಪರ್ಕಾಃ ಸ್ವಂಚೆನಾ ಇತಿ ವಾ ಸ್ಪರ್ಚೆನಾ ಇತಿ ವಾ ಸ್ಪರ್ಚಿಷ ಇತಿ ವಾ! ಜಂಭ- 
ಯಂತೋತ$ಹಿಂ ಚವೃಕಂ ಚ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಚ ಕ್ಷಿಪ್ರಮಸ್ಮದ್ಯಾವಯಂತ್ಚಮಿಾವಾ ದೇವಾಶ್ಚಾ 
ಇತಿ ವಾ|| (ನಿ. ೧೨-೪೪) 
ವಾಜಿನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವವು ಅಧವಾ ದೇವಮಾಶ್ವಸ್ರಿ ಎಂದರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ವಾಜಿನ॥ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಒರು 
ವಚನದಲ್ಲಿರುವು- 1 ಅತ್ಯಂತ ಕಟ್‌ ವುಳ್ಳ ದೇವಾಶ್ವಗಳು ಅಧವಾ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು ಜೀವತಾಕಾ 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಮಿತೆದ್ರವಃ ಸುಮಿತದ್ರೆವ8 ಮಿತದ್ರವಣಾ ಮಿತೆಮಾರ್ಗಾಃ | ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಕ್ಲವು ಸಾರಥಿಯ 
ಅಧೀನಕ್ಕೊಳವಲ್ಲಿ ರುವುದರಿಂದ ಆದು ಹೋಗುವ ವೇಗಕ್ಕೆ ಸಾರಧಿಯ ಇಸ್‌ ದಂತೆ ಒಂದು ಮಿಕಿಯ ಹ. ಸಾರಿಯ 
ಇಷ್ಟುನುಸುರವಾಗಿ ಅದು ನಿಧಾನವಾಗಿ ಅಧವಾ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಕೋಗಬೇಕಾಗಿರ.ವ್ರದು ಆದ್ದರಿಂದ ಆದರ ವೇಗವು 
ವಿತಿನಾಗಿರುದು ಎಂದರೆ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು, ಅದಧ್ಲಿವಾ ಭಾಸ ಸ್ಯಕನರದು ಕ(ಳಿರುವಂತೆ 
ಮಿತಮಾರ್ಗಾಃ ಒಂದು ಗೊತ್ತಾದ ಎಂದರೆ ಸಾರಧಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಮಿತಮಾರ್ಗ ಅಧವಾ ವಿ.ಶಸ್ರವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು 
ಸ್ವರ್ಕಾಃ-- ಸ್ಪರ್ಕರಬ್ಬಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು-- ಸ್ವಂಚನಾ ಇತಿ ವಾ! ಶೋಭನಂ ಅಂಚೆಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ! 
ಚೆನ್ನುದ ಆ ಅಧವಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಸದವಿಕ್ಲೇಸದಿಂದ ಹೋಗುವುದಾದ್ದ ರಿಂದ ಸ್ವರ್ಶಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಆಥವಾ ಸ್ವರ್ಚ- 
ನಾಃ ಶೋಭನಂ ವಾ ಅರ್ಚೆನಂ ಯೇಷಾಂ ಸ್ತುತಿಃ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದರೆ ಇದರ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಶ್ಲುಥಿಸುನಗು ಆಸ ರಿಂಗ ಸ್ವರ್ಚೆನುಃ ಅಧವಾ ಸ್ಪರ್ಕಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು; ಅಧವಾ ಸ್ಪರ್ಜಿಸಃ ವಾ ಯೇಷಾಂ 
ಶೋಭನಾ ಸಗ ದೀಪ್ತೆಯಃ ಶ ಆಗಚ್ಛೆ ತು | ಇದರ ಶರೀರಕಾಂತಿಯು ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗರು 
ವುದು. ಧನ್ಭಪುಸ್ಟ ಮದ ಶರೀರದಿಂದಲೂ A ಬೆಳೆದು ಕೊಬ್ಬಿ ಅತ್ಯುತ್ಸಾಹದಿಂದ ಇರುವುದೂ ಮಿಂಚುತ್ತಿರುವ 
ಶೆರೀರಕಾಂತಿಯಿಎದ ಕೂಡಿರುವುದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆ ಸ್ಪರ್ಜಿಷಃ ಅಥವಾ ಸ್ಪರ್ಕಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಎಂದ 
ಸ್ವರ್ಕಾಃ ನ ನೈ ವಗ ನಿನನಂದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ, ಮಿತದ್ರವಃ ಸ್ಪರ್ಕಾಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದ 
ಗಳೂ ವಾಜಿನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಗಳು. 
ಅಹಿಂ ಆ ವೃಳಂ ಚೆ ರಸ್ತಾಂಸಿ--ಅಹಿಂ ಆಗತ್ಯ ಹಂತಾರಂ | ಅಟ್ಟಸಿಕೊಂಡುಬಂದು ಕೊಲ್ಲುವ ಶತ್ರು 
ವಿಗೆ ಅಹಿಂ ಎಂದು ಹೆಸರು, ವ್ಯಕಂ ವಸೂನಾಮಾದಾಶಾರಂ ಅಥವಾ ಯಶ್ಚ ಪೃಕಸ್ತಸ್ಕರೋ ಮುಷ್ಣಾತಿ | 
ಧನಗಳನ್ನು ಆಭಹರಿಸುವ ಕಳ್ಳನಿಗೆ ವೃಕ ಎಂದು ಹೆಸರು ರಕ್ಷೂಂಸಿ ಯೇ5ಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ರಹಸಿ ಕ್ಷಿಣ್ವಂತಿ | ನಮಗೆ 
ತಿಳಿಯದಂತ ಗೂಢನಾಗಿದ್ದುಕೂಂಡು ಅಧವಾ ರಹಸ್ಯಸ್ಥಳದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ರಾಕ್ರಸೆಗಣಕ್ಕೆ 
ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಎಂದು ಹೆಳರು ಈ ಮೂರುವಿಧವುದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಹಿಂಸಿಸಲಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
ಇಂಬ ಪ್ರುರ್ಣನಿಯ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| 
ವಾಜೇವಾಜೇ5ವತ ನಾಜಿನೋ ನೋ ಧನೇಷು ವಿಪ್ರಾ ಅನುತಾ ಖುತಜ್ಞಾಃ। 
ಅಸ್ಯ ಮಧ್ಯ ಃ ಪಿಬತೆ ಮಾಡಯಧ್ವ ೦ ತಪ್ಪಾ ್ರ ಯಾಕ ಸಧಿಭಿರ್ದೇವಯಾನೈ 1॥ 
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ಪದಪಾರಃ। 
| | 
ನಾಜೇತsನಾಚೇ | ಅವತ | ವಾಜಿನಃ | ನಃ | ಧನೇಷು | ವಿಪ್ರಾಃ | ಅಮೃ ತಾಃ | ಯತೆೇಜ್ಞಾಃ ! 


ಅಸ್ಯ | ಮದ್ದಃ | ಪಿಬತ | ಮಾಡಯೆಧ್ವಂ | ತೈಸ್ತಾಃ | ಯಾತ | ಸಧಿ5ಭಿಃ | ದೇಷ5ಯೊನ್ಸೆಃ tl 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಹೇ ವಾಜಿನ ಏತನ್ನಾಮಕಾ ದೇವಾ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋತಮೃತಾ ಅಮರಣಭರ್ಯಾಣ ಯ- 

ತಜ್ಞಾಃ ಸತ್ಯಂ ಜಾನಂತಃ ಏವಂಭೂತಾಃ ಸಂತೋ ಯೂಯಂ ವಾಜೇ ವಾಜೇ ಸರ್ವೇಷು ಯುದ್ಧೇಷು 

ನೋತಸ್ಮಾನ್ಸನೇಷು ಧನನಿಮಿತ್ತೇಷ್ಟವತ |! ಪಾಲಯತ | ಶತೋ ಯೂಯುಮಸ್ಕ ಮಧ್ದೋ ಮಧು- 

ರೋಪೇತಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತ | ಸೋಮಸಾನಾನಂತರಂ ಮಾಧಯೆಧ್ದಂ | ಯೂಯಂ ತೃಪ್ತಾ ಭ. 

ವತ | ತತಸ್ಪ್ಯೃಪ್ತಾ ಯೂಯಂ ದೇವಯಾನೈರ್ದೇವಗಮನಸಾಧನೈಃ ಪಥಿಭಿರ್ಮಾರ್ಗೈರ್ಯಾತ ಗಚ್ಛ3॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಾಜಿನ8--ವಾಜಿಸಂಜ್ಯಕರಾದ ಎಲೆ ದೇವತಗಳೇ | ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿಗಳ : ಅಮ್ಟತಾಃ--ಮಣ 
ಧರ್ಮರಹಿತರೂ | ಯತಜ್ಞಾ8- ಸತ್ಯವನ್ನ ರತವರ ಆದ ನೀವು! ನಾಜೆನಾಜೇ- ಪ್ರಲಯ ಹ ಸೃಷಲೂ!| 


ಸ 
ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಧನೇಷು--ಧನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಅವತ-- ಲ ಸಿರಿ, | ಮಧ್ವ8- ಮಧೆ ರವಾಗ | ಅಸ್ಕ--ಈ 
ಸೋಮವನ್ನು | ಪಿಬತ- ಪಾನಮಾಡಿರಿ | ಮಾದಯಧ್ಭಂ--ತೃಪ್ತಿಯನ್ನ್ನ ಕೂದಿ ತೃಷ್ತಾ1-- ಪ ಎಲಿರ 
ನೀವು | ದೇವಯಾನೈಃ--ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ | ಪೆಥಿಭಿಃ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಯಾತ ಹೂರಟುಕೋಗಿರಿ! 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ವಾಜಿಸಂಭ್ಯೃಕರಾದ ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ಮಂಣಧೆರರಹಿತರೂ ಸತ್ಯವನ್ನರಿತವರೂ ಆದ 
ನೀವು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುದ್ಧದಲ್ಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಧನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ರಿಕ್ಷಿಸಿರಿ ಮಧೆರವಾದ ಈ ಸೋನ.ವನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿರಿ, ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ  ತೃಪ್ತರಾದ ನೀವು ದೇವಯಾನಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಸಂಚರಿರಿ 

English Translation 

Wise, immortal Vajins, observers of truth defend us in every conflict, 

and for the sake of wealth , drink of this sweet (Soma beverage), hb~ exhila- 


rated (thercby) and satisfied » proceed by the paths traversed by the gods. 


ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಊಧರ್ಥ್ಯೋ ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಸಸ್ತರ್ಚಿಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ! 
ಊರ್ಧ್ವ್ವಃ ಸಪ್ತ ವೈಶ್ವದೇವಂ ತ್ಸಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ || ದ್ವಿತೀಯೇ 
ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ್ರ ಊರ್ಫೋ6 ಆಅಗ್ಲಿರಿತಿ ವೈಶ್ಚದೇವಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಊರ್ಧೊೋ 
ಅಗ್ನಿಃ ಸುಮತಿಂ ವಸ್ಟೋ ಅಶ್ರೇದುತ ಸ್ಯಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಾಣೇಶಿ ಪ್ರಉಗಂ | ಆ. ೮-೧೦ | ಇತಿ | 
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ಅನುವಾದವು-- ಊರ್ಧೊೋ ಅಗ್ಲಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಕೃವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕೆ ವಸಿಕ್ಸನು ಬಹಿಯು, 


ಕ್‌ 


ಥಿ 


ವಿಶ್ವೆ (ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; 
ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಅಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಊರ್ಧ್ವ ಸಪ್ತ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸೂಕ್ಷ 
4 ಗೆ ಲು ವೆ ಎದಿ 
ೇಯೆ೧ೀಗನ್ರು ೦ ಗಿಕಪ್ನ, ಎರದನೆಯ ಛೆಂದೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಊಗಶಸ್ವಮಂತ್ರಹಳೆನ್ನು ಪರಿಸುವ 


(Ge 
(ಡಿ 


i 


₹೨ 


ಇಗ ಊರ್ಥ್ಧೊ ಅಗ್ನಿಃ 
ಎ ವೆಣಗಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ ಗಳನ್ನು ವೆ ವ್ರ ಶ್ವದೇವತ್ಛ ಚವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ತ ಲಾಯನರೌಕರಸ್ನತ್ರದ 
ಊರ್ದೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸುಮತಿಂ ವಸ್ಟೋ ಅಶ್ರೆ ಸ ಸ್ಕಾ 


ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಾಣೇತಿ ಪ್ರಉಗಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೮-೧೦) ವಿವೈತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ 


ಮಂಡಲ ೭ |! ಅನುವಾಕ-೩ | ಸೂಕ್ತ -೩೯॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ -೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈೆ ೭1 
ಯಸಿಸ .ವಸಿಷ್ಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ವಿಶ್ಲೇದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ 


| 

ಆ ೯ೇ ಅಗ್ನಿಃ ಸುಮತಿಂ ವಸ್ವೋ ಅಶ್ರೇತ್ವ್ರೈತೀಚೀ ಜೂರ್ಣಿರ್ದೇವ- 
ತಾಂಮೇತಿ | 

[ 


| | | 
ಜೇಜಾತೇ ಅದ್ರೀ ರಥ್ಯೇವ ಪಂಥಾಮೃತೆಂ ಹೋತಾ ನ ಇಷಿತೋ ಯಜಾತಿ॥ 


Pa 


ಪದಪಾರಃ 


| | 
ಊರ್ಧ್ದ್ವಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸುsಮತಿಂ | ವಸ್ಟಃ | ಅಕ್ರೀತ್‌ | ಪ್ರತೀಚೀ | ಜೂರ್ಣಿಃ | ದೇವ ತಾತಿಂ | ಏತಿ! 


ಭೇಜಾತೇ ಇತಿ | ಅದ್ರ ಇತಿ | ರಥ್ಯಾಇನ | ಸೆಂಥಾಂ | ಬುತೆಂ | ಹೋತಾ | ನಃ | ಇಹಿತಃ | ಯೆ ಜಾತಿ! 
ಸಾಯಣಕ್ಕೂಸ್ಕಂ 

ಅಗ್ನಿರಂಗನಾದಿಗುಣವಿರಿಷ್ಟ ಊರ್ಧ್ವ ಉದ್ಗಮನಃ ಸನ್‌ ವಸ್ಟೋ ವಾಸೆಕಸ್ಯ ಸ್ತೊ ೇತುಃ ಸು- 

ಮತಿಮಸ್ಮದೀಯಾಂ ಶೋಭನಾಂ x ತಿಮಶ್ರೇತ್‌ | ಶ ಶ್ರಯತು | ಸೇವತ:ಂ! ಪ್ರತೀಚ್ಛಭಿಮುಖೀ ಜೂ- 

ರ್ಣಿಃ ಸರ್ನಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಜರಯಿತು ಶ್ರಿಸೋದೇವತಾ ದೇವತಾತಿಂ ಯಜ್ಞ ಮೇತಿ | ಗಚ್ಛ ತಿ! ಅದ್ರೀ 

ಆದ್ರಿಯಂತೌ ಶ್ರದ್ಧಾವಂತೌ ಪೆಶ್ಚೀಯಜಮಾನೌ ಪಂಥಾಂ ಸಂಥಾನಂ ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗೆಂ ರಳ್ಯ್ಯೇವ ರಥಿ- 


ನಾನಿವ ಭೇಜಾಶೇ | ಸೇವೇತೇ | ತಥೇಹಿತಃ ಸಂಪ್ರೇಸಿತೋ ನೋತಸ್ಮದೀಯೋ ಹೋತಾ ಯತಂ 
ಯಜ್ಞಂ ಯೆಜಾತಿ | ಯಜತು | ಕಕೋತ್ಸಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
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ಜಾ ಜರಾ ಜಯೊ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಆಗ್ಲಿ ಆಗ್ನಿ ದೇವನ ೨1 ಊರ್ದ್ವ8 _ಊರ್ಧ್ವಮುಖನಾಗಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ | ವಸ್ಟೆ$. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | 
ಸುಮತಿಂ -ಉಸ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅಶ್ರೇತ್‌- ಸೇವಿಸಲಿ | ಪ್ರೆತೀಚೇ--ನಮಗಭಿಮ.ಹಳಾಗಿರ ನರಳೂ 


ಜೂರ್ಣಿಃ-_ ಪ್ರಚೆಗಳ ಕ್ಷಯಕಾರಕಳೂ ಆದ ಉನೋಜೀನಿಯು | ದೇವಕಾತಿಂ- ಯಜ್ಞ ಪ್‌ | ಏತಿ ಬರುತಾಳೆ] 
ಆದ್ರೀಭಕ್ತಿಯುತರಾದೆ ಯಜಮಾನ ದೆಂಸತಿಗಳು | ಪೆಂಥಾಂ--ಯಲ್ಲ ನಾಾರ್ಗವನ್ನು | ರಥೈ ಓವ ರಡಿಕರಂತೆ 
ಭೇಜಾತೇ-_ಸೇನಿಸುತ್ತಾರೆ | ಇಹಿತಃ--ನಿಯಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನ8-__ನಮ್ಮ | ಹೋತಾ--ಹೋತೃವು | ಯತಂ_ 


ಯಜ್ಞವಗ್ನ | ಯೆಜಾತಿ-ನಿರ್ವಹಿಸಲಿ 


ಭಾನಾರ್ಥ 
ಅಗ್ರ ರೇನನು ಊರ್ಭೇಮುಶಿನಾಗಿ ಆನಿರ್ಭವಿಸಿ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನ ಊನ ನ,ವಾದ ಸ್ವುತಿಯನ್ನ ಸೇನಿಸಲಿ 
ನವುಗಭಿನ್‌ಶಿ೪ನಗಿರುವವಳೂ ಪ್ರಜೆಗಳ ಕ್ಷಯ ಕಾರತಲೂ ಆದ ಉರ ಯೈ, ಯ.ಭ್ವರ್ನ ೭ ರುತ್‌ ಟೆ ಕತ್ತು 
ಯುಿತರಾವನನ ಚರ್‌ ನಕ ರನ ROC CTS EET ಈಕಿ ಚ ಘೂ ಜಟ 
ಇ ಲ್ಭ ವ್‌ ತ ೨'ಟಿ 


English Translation 
Let Agni. risen on high, accept the praise of the worshipper she 
who makes (all creatures) old, looking to the west gos to the sacrifice he 
pious ಐ 117, like two raideis in a chariot, follow the path (of the ೮೮1೭113೦13) 


lct the 112111, as enjoined, celebrate the 1ite 


ಹದಸಾರೆಃ 


ಲ | | | 
೨5ಪ್ರಯಾಃ | ಬರ್ಕಿ॥ ಏಷಾಂ | ಆ | ನಿಶ್ಚತೀ ಇನೇತಿ ನಿಶ್ಚತೀ ಇವ | ಬೀಗಿಟೇ | 


EAR I | | 
ಖಿಶಾಂ! ಅಕ್ಟೋ | ಉಷಸಃ | ಪೂರ್ವಃಹೂತಾ | ನಾಯೆಃ [ ಪೂಷಾ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ | ಸನಿಯುತ್ವಾನ್‌ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಏಷಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಸುಪ್ರೆಯಾ8 ಶೋಭನಾನ್ನೇನ ಯುಕ್ತಂ ಒರ್ಶಿಃ ಕುಶ- 
ಮಯಂ ಪ್ರ ವವೃಜೇ | ಪ್ರವೃಜ್ಯಶೇ। ಆಸಾದ್ಮತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿಶ್ಚತೀವ | ಇವೇತೀದಾನೀಮರ್ದೆೇ | 
ಇದಾನೀಮಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ಪ್ರಜಿ-ನಾಂ ಪಾಲಕೌ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ | ನಿಯುಚ್ಛಬ್ಬೇನ ಬಡವಾ ಉಚ್ಛಂತೇ। 
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ತದ್ದಾನ್ಹಾಯುಃ ಪೂಷಾ ಚ ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಶ್ಲೇಮಾಯಾಕ್ತೋ ರಾತ್ರೇಃ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾ 
ಉಷಸಃ ಸಕಾಶಾತ್ಪೂರ್ವಹೂತೌ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಾಹ್ವಾನೇ ಸತಿ ಬೀರಿಟೀ5ನ್ತರಿಕ್ಷ ಏಯಾತೇ। ಆಗಚ್ಛತಾಂ! 
ಯೆದ್ದಾ 1 ನಿಶ್ಚತೀನೇತ್ಯುಪಮಾ | ನಿಶಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಬೀರಿಟೇ ಗಣೇ ನಿಶ್ಚತೀವ ರಾಜಾನಾ ಯಥಾ 
ಗಚ್ಛೆತಾಂ ತದ್ವತ್‌ | ಅಸ್ಮಿನ್ಪಶ್ಸೇ ನಿಶಾಮಿಶ್ಯುಭಯತ್ರ ಸಂಬಧ್ಯತೇ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಏಷಾಂ ಯಜನಾನರ | ಸುಪ್ರೆಯಾ॥--ಉತ್ತಮವಾದ ಆನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಬರ್ಹಿಃ-_ದರ್ಭಾಸನವು 
ಪ್ರೆ ವವೃಜೇ--ಹರಡಲ್ಪಬ್ಬದೆ | ನಿಶ್ಚತೀವ-- ಪ್ರಜಾಪಾಲಕರಾದ ರಾಜರಂತೆ | ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ವಾಯುಃ - 
ನಿಯುತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಆಶ್ವವುಳ್ಳ ವಾಯ.ಮ | ಪೂಷಾ ಪೂಷದೇವನೂ | ಫಿಶಾಂ-- ಪ್ರಜೆಗಳ | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ-- 
ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ | ಅಕ್ತೋ-- ರಾತ್ರಿಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಉಷಸ॥-- ಉಪಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ | ಪೂರ್ವಕೂತಾ--ರ್ಪರ್ವ 
ಭಾವಿಯಾದ ಆಹ್ರಾನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಬೀರಿಟೀ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಆ ಇಯಾತೇ--ದಯಮಾಡಲಿ, | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಜಮಾನರ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದ ಧರ್ಭಾಸನವು ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಜಾಪಾಲಕರಾದ ರಾಜ 
ರಂತೆ ನಿಯುತ್ಸಂಭ್ಹಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವಾಯುವೂ ಪೂಷದೇವನೂ ಪ್ರಜೆಗಳ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ ರಾತ್ರಿಸಂಬೀಧಿಯಾದ 
ಉಷಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ (ಪಾತಃಕಾಲದ) ಆಹ್ವಾನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದಯಮಾಡಲಿ 
English Translation 
The food-bestowing sacred grass of these (the worshippers) 1s strewn: 
may the two lords of people, Vayu, with the Niyut steeds, and Pushan, in- 
voked before the dawn upon the close of the night, appear now in the firma- 
ment for the welfare of mankind. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಬೀರಿಬೇ_ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಬೀರಟೀ ಎಂದರೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥನನ್ನೂ ವಿಶಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಬೀರಿಬೇ ಗಣೇ ವಿಶ್ಚತೀವ ರಾಜಾನೌ 
ಮನುಷ್ಯರ ಅಧವಾ ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಜಾಪಾಲಕರಾದ ರಾಜರಂತೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಬೀರಿಟೇ ಎಂದರೆ ಸಮೂಹ 
ದಲ್ಲಿ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಧವನ್ನೂ ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರಿ 
ಬೀರಿಟೇ | ಬೀರಿಟಂ ತೈಟೀಕಿರಂತರಿಕ್ಷಮೇವಮಾಹ ಪೂರ್ವಂ ವಯತೇರುತ್ತರಮಿರತೇ- 
ರ್ವಯಾಂಸೀರಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಭಾಂಸಿ ವಾ | ತದೇಶದಸ್ಯಾಮೃಚ್ಯುದಾಹರಂತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ 
ಭವತಿ 
(ನಿ. ೫-೨೮) 
ಬೀರಿಟಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ರನೆಂದರ್ಧವು ಎಂದು ತೈಬೀಕಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಈಶಬ್ದದೆ 
ಪೂರ್ವಾರ್ಥವಾದ ಜೀ ಅಧವಾ ವೀ ಎಂಬ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ವೆ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ಉತ್ತರಾರ್ಥವಾದ ಈರಿಟ್‌ 
ಎಂಬ ಭಾಗವು ಈರ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವೇರಿಟಿಂ ಅಥವಾ ಬೇರಿಟಿಂ ಎಂದಾಗಿದೆ. ವಿ ಎಂದಿ 
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ಪಕ್ಷಿಗಳು ಈರ್‌ ಎಂದರೆ ಸಂಚರಿಸು ಎಂದರ್ಧವು, ಇರತೇರ್ವಯಾಂಸೀರಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಪಕ್ಷಿಗಳು ಇದರಲ್ಲಿ (ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವೀರಿಟಿ ಅಧವಾ ಬೀರಿಟಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅಧವಾ 
ಭಾಂಸಿ ವಾ ಎಂದರೆ ಭಾಸೋ ತ್ರ ನಕ್ಷತ್ರಾದೀನಾಂ ತನ್ಯಂತೇ ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 'ಕತ್ರುದಿ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಮುಂಡಲಗಳ ಚಲನವಲನಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಬೀರಿಟಂ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಎಂದೂ ಹೇಳಒಕು.ದು. ಈ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಸ್ವ್ಯಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆದಕ್ಕೆ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ -- 
ಪ್ರವೃಜ್ಯತೇ ಸುಪ್ರಾಯೆಣಂ ಬರ್ಹಿರೇಷಾಮೇಯಾತೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪಾಶಾರೌ ವಾ ಸಾಲಯಿತಾ 
ರೌವಾ!ಬೀರಿಟಿಮಂತೆರಿಕ್ಲಂ ಭಿಯೋ ವಾ ಭಾಸೋ ವಾ ತಶತಿಃ | ಅಪಿ ವೋಪಮಾರ್ಥೆೇ 
ಸ್ಯಾತ್‌ ಸರ್ವಪತೀ ಇವ ರಾಜಾನೌ ಬೀರಿಟೇ ಗಣೇ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ರಾಶ್ರಾ ೨ ವಿವಾಸೇ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮಭಿಹೂತೌ ವಾಯುಶ್ಚ ನಿಯುತ್ಪಾನ್‌ ಪೂಷಾ ಚ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ್ಯಯನಾಯ | 
ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ನಿಯುತೋಸಸ್ಕಾಶ್ಚಾ ನಿಯುತೋ ನಿಯಮನಾದ್ವಾ ನಿಯೋಜನಾದ್ಧಾ ॥| 
(ನಿ ೫ ೨೮) 
ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನ ಲ್ಲಿ ವಾಯು ಮತ್ತು ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಸಮಸ ಸಕ್ಟೂ 
4 1 ಸಮಶ್ಮ್ವರಿಗೂ ಪಾಲಕರಾನವರು ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕಾಪಾದತಕ್ಕವರು ಇಂತಹ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನ 
ಕ್ಟ್ರಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಮೆತ್ತಗಿರುವ ಒರ್ಶಿ॥ ಎಂಬ ದರ್ಭೆಗಳು ಆಸನಾರ್ಧಮಾಗಿ ಹಂಡಲ್ಪಡ.ತ್ರದೆ ಬೀರಿಟಂ 
ಎಂದರೆ ಆಂತರಿಕ್ಷತ್ರ ಇದರಲ್ಲಿ ಭಯವು ಆಧವಾ ಬೆಳಕು ತಂಬಿರುವುದರಿಂದ ಓರಿಓಂ ಎಂದರ ಆಂತರಿಕ್ರಪು ಎಂದ 
ರ್ಧವು. ಅಧವಾ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉನಮಾನ (ಹೋಲಿಕ)ವನ್ನು ಸೂಒಸಿಪ್ರದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಉಪಯೂೋ(!,ಓಿರಒಹುದು 
ಈ ಉಸಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬೀರಿಟಿ ಎಂದರೆ ಗಣೇ (ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ) ಎಂದು ಚ ವನ್ನು ಹ ಬೀಕು. ಸರ್ವರಿಗೂ ಪಾಲಕ 
ರಾದ ರಾಜರು ಮನುಷ್ಯರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಬಂದಾಗ ಹೇಗೆ ಗೌರವಾಸ್ವಿತರಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವರೋ ಆದರಂತೆ ಎಂದು ಬೀ 
ರಿಟಶನ್ಬಕ್ಳ ಗಣ ಅಧವಾ ಗುಂಪು ಎಂಒರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಒಹುದು, ಉಷಸಃ ಪೂರ್ವಹೂತ” ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಾ ತ್ಯ 
ವಿವಾಸೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮಭಿಹೂತೌ ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಉಪಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಜಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ 
ವಾಯುದೇನನೂ ಪೂಷನೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಓಿಮಾಡೊವ್ರದ₹ಲ್ಪಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷರಲ್ಲಿ ದಯನರಾದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ 
ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಯುತ್‌ ಎಂಬ ಆಶ್ವಗಳುಳ್ಳಿ ಇಯುದೇವನು ಎಂದರ್ಥ್ಧವು ವಾಯುಶರೇವನ 
ಆಶ್ವಗಳಿಗೆ ನಿಯುತಃ ಎಂದು ಹಸರು (ನಿ ೨.5೮) ಈ ವಿಶೇಸಣವು ವಾಯ“ವಿಗ ಮಾತ್ರ ಸಂಒಧೆಸ್ಟಿರವುದು. 
ಪೂಷಸಿಗೆ ಅಲ್ಲ ನಿಯುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ.ಈ ಅಶ್ವದ ಗಮನವು ನಿಯಮನಾದ್ವಾ ಸಿಯವನಕ್ಕೆ (ಸಾಂಓಿಯ ಹತೋಟಿಗೆ) 
ಒಳಪಟ್ಟಿರುವುದು ಅಧವಾ ನಿಯೋಜನಾದ್ವಾ-- ಈ ಅಶ ಸವನ್ನುರಧಕ್ಕೆ ಹೊಡುವರು ಆದ್ದರಿಂದ ವಾಯುವಿನ ಆಶ್ವಕ್ಕೆ 
ನಿಯುತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರುಯೆನು 


ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 
ಜ್ಮಯಾ ಅತ್ರ ವಸವೋ ರಂತೆ ದೇನಾ ಉರಾನಂತರಿಕ್ಷೇ ಮರ್ಜಯಂತ 
ಶುಭಾಃ | 
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ಅರ್ವಾಕ್ಸಥ ಉರುಜ್ರ ಯಃ ಕೃಣುಧ್ವಂ ಶ್ರೋತಾ ದೂತೆಸ್ಯ ಜಗ್ಮುಸೊೋ 
ನೋ ಅಸ್ಯ 4 | 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಜ್ಮಯಾಃ | ಅತ್ರ | ವಸವಃ | ರಂಶ | ದೇವಾ8 | ಉರೌ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ | ಮರ್ಜಯೆಂತ | ಶುಭ್ರಾ: | 


| | | 
ಅರ್ವಾಕ್‌ | ಪಥಃ | ಉರು5ಜ್ರಯಃ | ಕೃಜುಧ್ಧಂ | ಶ್ರೋತ | ಮೂತಸ್ಯ | ಜಗ್ಮುಷಃ | ನಃ | ಅಸ! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ವಸವೋ ವಸುಸಂಜ್ಞಕಾ ದೇವಾ ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಜ್ಮಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭವಾ ರಂಶ | ರಮ್ಲ 
ಯೆಂಶಾಂ | ಉರ್‌ ಪಿಸ್ತ್ರೀರ್ಣೇಇಂತರಿಕ್ಲೇ ಸ್ಥಿತಾಃ ಶುಭ್ರಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಮರುಶಶ್ಚ ಮರ್ಜಯಂತ | 
ಪರಿಚರ್ಯಂತೇ | ಹೇ ಉರುಜ್ರಯಃ ಪ್ರಭೂತಗಮನಾ ವಸವೋ ಮರುತತಶ್ಚ ಯೂಯಂ ಪಥೋ 
ಯುಷ್ಮದೀಯಾನ್ಮಾರ್ಗಾನರ್ವಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ಶಥಾ ಕೃಣುಧ್ದಂ | ಕುರುತ | ಅಪಿ ಚೆ 
ಯೂಯಂ ಜಗ್ಮುಸೋ ಯುಷ್ಮಾನ್ಪ್ರತಿ ಗತವತೋ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಸ್ಯಾಸ್ಯ ದೂತಸ್ಯಾಗ್ಸೇರಾಹ್ಹಾನಂ 
ಶ್ರೋತ | ಶೃಣುತ | ಅಗ್ನಿರ್ಜಿ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ದೂತಃ ಸನ್ನೇವಾನಾಹ್ವಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ವಸವಃ ನಸುಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ | ದೇವಾ8 ದೇವತೆಗಳು |ಅತ್ರ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಜ್ಮಯಾಃ--ಸೃಥ್ಣಿ 
ಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದವರಾಗಿ | ರಂತ ಕ್ರೀಡಿಸಲಿ | ಉರ್‌. ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಅಂತರಿಕ್ಲೇ-- ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರೂ | 
ಶುಭ್ರಾಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಮರ್ಜಯಂತ--ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ! ಉರುಜ್ರಯಃ।.- - 
ವಪೇಗಗಂವಿಗಳಾದ ಎಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಮತ್ತು ವಸುಗಳೇ | ಪಥಃ- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ | ಆರ್ವಾಳ್‌. 
ಅಭಿನುಖವಾಗಿರುವಂತೆ | ಕೃಣುಧ್ಬಂ--ನಿಮ್ಮ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರಿ ಜಗ್ಮುಷಃ--ನಿಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಒರುತ್ತಿ 
ರುವವನೂ | ನಃ. ನಮ್ಮ ಪರವಾದ | ಅಸ್ಯ ದೊತಸ್ಯ--ದೇವದೂತನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | 


ಶ್ರೋತ- ಕೇಳಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ವಸುಸಂಜ್ಯಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೃದ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಕ್ರೀಡಿಸಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ಫರೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ವೇಗಗಾವಿ.ಗಳಾದ ಎಲ್ಫಿ ಮರು 
ತ್ತುಗಳೇ, ಮತ್ತು ಎಲ್ಫೆ ವಸುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಂಚಾರವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖಿವಾಗಿರುವಂತಿರಲಿ. ನಿಮ್ಮಡೆಗೆ 
ಬರುತ್ತಿರುವವನೂ, ನಮ್ಮ ಪರವಾದ ದೇವದೂತನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 

English Translation 

May the divine Vasus sport in this occasion upon the earth: the 
brilliant (Maruts) in the expansive firmament are being worshipped : swift- 
moving deities, direct your paths towards us. hear (the words) of this our 


messenger, (Agni), approaching to you. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖುಕ್ಕಿಸಲ್ಲಿ ವಸುಗಳನ್ನೂ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ವಸುಗಳು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾಶ್ವರು ಈರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ ಎ. 

ವಸವೋ ಯದ್ವಿವಸತೇ ಸರ್ವಮಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿರ್ವಾಸವ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪೃಥಿವೀ 
ಸ್ಥಾನಾಃ | ಇಂದ್ರೋ ವಸುಭಿರ್ವಾಸವ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತಸ್ಮಾನ್ಯಧ್ಯಸ್ಥಾನಾಃ | ವಸವ ಆ- 

ದಿತ್ಯ ರಶ್ಮಯೋ ನಿವಾಸನಾತ್ತಸ್ಮಾದ್ದ ್ಯಸ್ಥಾನಾಃ | 

(ನಿ ೧೨-೪೧) 

ವಸವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಆಚ್ಚಾದಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವರು ಎಂದರ್ಧನು ಹೇಗೆಂದರೆ ವಸವಃ ಎಂಬ 


(ಅಷ್ಟೌ ವಸವಃ) ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಧಿವೀಸ್ಭಾನದೇನತೆಯಾದ್ದ 


ವ್ಯಾಪಿಸಿದಂತಾಯಿತು ವ.ತ್ತೂ ಇವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ೫ೇರಿರುವುದ 


೭೬ 


ರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನು ಮಧ್ಯಸ 


ಸ) ನಿಜ 


a 


ಷಿ ಹ ಲಿ ಇ 4 ಸ ಎ ಇಳೆ ಒಳ —— ಬು 

ky ತಿಯಾದ್ದರಿಂದಲೂ ವಸುಗಳು ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನು (ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು) ವ್ಯಾಸಿಸಿ 
ದಂತಾಯಿತು. ಇನ್ನು ವಸವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ಕ್ಸೈ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಟಿಗಳು ಎಂದರ್ಥ ನ್ರುರರಿಂದಲಗ ಎ ಬತ ಮಜ್ನು 
ಸ್ವರ್ಗನನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಸಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುರ ರಿಂದಲೂ ವಸುಗಳು ಸ್ವರ್ಗ ಆದವಾ ದ್ಯುಸ್ನಾ ನರ್ಮೆನ್ದಿ ಬೂ ಗಿದಿಂತಾ 


ಯಿತು ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಸುಗಳು ತ್ರಿಸಾನ ಎಂದರೆ ಪೃಧಿನೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ್ಯದ್‌ * ಎಂಒ ಲೋಕಗಳನೈ ಲ್ಲೊ ವ್ಯಾಹಿಸಿ 


ನ 
ರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಐಸವಃ ಎಂಬ ಹಸರು ಬಂದಿದೆ ಈ ವಸವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುನ ಎ”ದು ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಒಂದು ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯ (ಕಕ್ಷ ಯಜುರ್ವೇದ) 
ಮಂತ್ರವು, ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಕೃತ ಜಕ್ಕ. ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಕ ದಾರೆ 
ಜ್ಮಯಾ ಅತ್ರ ವಸವೋತರಮಂತ ದೇವಾ ಜ್ಮಾ ಪೃಥಿವೀ ತಸ್ಯಾಂ ಭವಾ ಉರ” ಚಾಂತರಿಕ್ಷೇ 
ಮಾರ್ಜಯಂತ ಗಮಯಂತ ಶುಭ್ರಾಃ ಶೋಭವಣನಾ ಅರ್ವಾಚ ಏನಾನ್‌ ಸಧೋ ಬಹು 
ಜನಾಃ ಕುರುಧ್ವಂ ಶೃಣುತ ದೂತಸ್ಯ ಜಗ್ಮುಸೋ ನೋ ಆಸ್ಯ್ಕಾಗ್ಗ್ಲೇಕ || 
(ಸಿ ೧೨ ೪೩) 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ನಸುಗಳು ಭೂಮಿಯಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ಸಂತೋಷಚಿತ್ತರಾಗಿ ಕ್ರೇಡಿಸಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಮಾ ಎಇದರೆ 
ಪೃಧಿನಿಯು (ಠಿ. ೨-೫) ಆ ವೃಧಿವಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವವರು ವಸುಗಳು ಮತ್ತು ಈ ವಸುಗಳು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಆಂರಿಕ್ಷ್‌ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಿಸುವರು, ಇವರು ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿಯೂ ಇರುವರು ಎಲ್ಲೆ ಕೀಘ ಗಾವಿಗಳಾದ ಮರು 
ತ್ತುಗಳೇ ಮತ್ತು ವಸುಗಳೇ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರುವ ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬನ್ನಿರಿ ವುತ್ತೂ ದೂತಭಾವನನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ನಿಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಆಹ್ವಾನರೂಪವಾದ ವಚನಗಳನ್ನು ಕೇಳಿರಿ ಎಂದು ರಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು 
ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | | | | 
ತೇಹಿ ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಜಿಯಾಸ ಊಮಾ। ಸಧಸ್ಮಂ ವಿಶ್ವೇ ಅಭಿ ಸಂತಿ 
ದೇವಾಃ | 


v 44. 


| | | | 
ತಾ ಅಧ್ವರ ಉಶತೋ ಯಕ್ಷ್ಯಗ್ನೇ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಭಗಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಂಧಿಂ ॥೪೩ 


3292 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭, ಅ, ೩. ಸೂ. ೩೯ 





ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | | 
ತೇಹಿ] ಯಜ್ಜೇಸು | ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ | ಊಮಾಃ | ಸಧ5ಸ್ಮಂ | ವಿಶ್ವೇ | ಅಭಿ | ಸಂತಿ! ದೇವಾಃ! 
[ | | 
ತಾನ್‌ | ಅಧ್ಬರೇ | ಉಶತಃ | ಯಿ! ಅಗ್ನೇ | ಶ್ರುಸ್ಟೀ 1 ಭಗಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಪುರಂ$ಧಿಂ |೪| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಯಜ್ಞೇಷು ಯಾಗೇಷು ತೇ ಹಿತೇ ಖಲು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾ ಊಮಾ 
ರಕ್ಷಕಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರೇ ದೇವಾಃ ಸಧಸ್ಮಂ ಸಹಸ್ಥಾನಮಭಿ ಸಂತಿ | ಅಭಿಭವಂತಿ | ಆಕ್ರಾಮಂತಿ | ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ಅಧೃ್ವರೇಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ವ ಉಶತಃ ಕಾಮಯಮಾನಾಂಸ್ತಾನ್ಸೇವಾನ್ಮಸ್ಸಿ! ಯಜ | ತಥಾ 
ಶ್ರುಸ್ಟ್ರೀ | ಕ್ರಿಪ್ರನಾಮೈತತ್‌ | ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಭಗಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಕೆಂ ದೇವಂ ನಾಸತ್ಯಾ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಚ 
ಪ್ರರಂಧಿಂ ಪುರೂಣಾಂ ಧ್ಯಾತಾರಮಿಂದ್ರಂ ಚ ಯಜ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಯೆಚ್ಲೇ ಸು ನಮ್ಮ ಯಾಗಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ | ತೇ ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ಯಜ್ಞ್ವಿಯಾಸ॥--ಪೂಜಾರ್ಹ್‌ರೂ 
ಉಮಾಃ--ರಕ್ಷಕರೂ ಆದ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ&-_ಸಕಲದೇನತೆಗಳೂ | ಸಧಸ್ಥಂ--ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಅಭಿಸಂತಿ 
ಸುತ್ತಲೂ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಅಧ್ವರೇ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಉಶತ&...- 


ನ್‌್‌ 
ಯಜ್ಞಾ ಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ | ತಾನ್‌. ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯಕ್ಷಿ-- ಪೂಜಿಸು, | ಶ್ರುಷ್ಟೀ- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಭಗೆಂ- 
ಭಗದೇವನನ್ನೂ | ನಾಸತ್ಕಾ--ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಪುರಂಧಿಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಆರಾಧಿಸು 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ನಮ್ಮ ಯಾಗಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಪೂಜಾರ್ಹರೂ ರಕ್ಷಕರೂ ಆದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಯಜ್ಞ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತುರೆ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸು, ಭಗನನ್ನೂ, ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸು 

English Translation 

These universal adorable guardian deities occupy a common station 

at sacrifices . worship, Agni, those divinities, deservers (of oblations) at the 


ceremony, the swift Bhaga, the Nasatyas and Purandhi. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಗೇ ಗಿಕೆ | (ಹ ನರುಣಮಿಂದ್ರಮಗಿಂ | 
ಆಗ್ದೇ ಗಿರೋ ದಿನ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಮಿತ್ರಂ ವಹ ನರುಣನಿಂದ್ರಮುಗ್ಗಿಂ 
| | 
ಆರ್ಯಮಣನುದಿತಿಂ ನಿಷ್ಣುಮೇಷಾಂ ಸರಸ್ವತೀ ುರುತೋ ಮಾದ- 
ಯಂತಾಂ | ೫ [| 


ಅ. ೫. ಆಳ ವ,೬.] ಖಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 923 


SSNS ಹ್‌ —— ಬಿ ಆಪಿ ಘಾ ನಿ. 


ಪದೆಪಾರಃ 


| | | 
ಆ | ಅಗ್ಟ್ವೇ | ಗಿರಃ | ದಿವಃ | ಆ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಮಿತ್ರಂ | ವಹ | ವರುಣಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಗ್ನಿಂ | 


| | | | 
ಆ | ಆರ್ಯಮಣಂ | ಅದಿಶಿಂ | ವಿಷ್ಣುಂ | ಏಷಾಂ | ಸರಸ್ವತೀ | ಮರುತಃ | ಮಾದಯಂತಶಾಂ | ೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್ಸಕಾಶಾದ್ದಿರೋ ಗರಣೀಯಾನ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾನ್ದೇವಾನಸ್ಮ- 
ದೀಯೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾ ವಹ | ಆಹ್ವಾನಂ ಕುರು | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಾಚ್ಛಾ ವಹ | ಕಾನ್ಚೇವಾನಿತಿ 
ತದುಚ್ಛಶೇ | ಮಿತ್ರಮೇತತ್ಸೆಂಜ್ಹಕಂ ವರುಣಂ ಚೇಂದ್ರಂ ಚ ದೇವೇಷು ದೇವತಾಸ್ಥೆರೂಪೇಣಾನಸ್ಥಿತಂ 
ಚಾಗ್ಗಿಮರ್ಯಮಣಮೇತತ್ಸಂಜ್ಹಕಮದಿತಿಮದೀನಾಂ ಪೃಥಿನೀಂ ಚ ನಿಷ್ಣುಂ ಚ! ಏವಂಭೂತಾನ್ಸೇ- 
ವಾನೇಷಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಮರ್ಥಾಯಾ ವಹ | ಸರಸ್ವತೀ ವಾಗ್ದೇವತಾ ಚ ಮರುತಶ್ಚ ಮಾದ- 
ಯಂತಾಂ | ಅಸ್ಮದೀಯ್ಕೆ; ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಹನಿರ್ಭಿಶ್ನ ಮಾದ್ಯಂತು | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎನೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆ | ದಿವಃದ್ಯುಲೋಕದಿಂದೆ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತೃರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | 
ಆ ವಹ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆದುಸೊಂಡು ಬಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ಸೃದ್ವಿಯಿಂದಲೂ | ಆ- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ| 
ಮಿತ್ರಂ--ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | ವರುಣಂ ನರುಣನನ್ನೂ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಆಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿದೇವನನ್ನೂ | 
ಅರ್ಯಮ90--ಅರ್ಯವುನನನ್ನೂ | ಅದಿತಿಂ--ಸೃಧ್ವಿಯನ್ನೂ | ನಿಷ್ಣುಂ-..- ನಿನ್ನುವನ್ನೂ | ಏಷಾಂ. ಸ.ಜಮಾನ 
ರಾದ ನವುಗಾಗಿ | ಆ--ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಸರಸ್ವತೀ--ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯೂ | ಮರುತಃ--ಮರುಲವತೆಗಳೂ 
ಮಾದೆಯಂತಾಂ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಲಿ, 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೆರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
ಪೃಧ್ವಿಯಿಂದಲೂ ಕರೆಮಕೊಂಡು ಬಾ. ಮಿತ್ರನನ್ನೂ, ವರುಣನನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿದೇವನನ್ನೂ, ಅರ್ಯಮ 
ನನ್ನೂ, ಸೃಧ್ವಿಯನ್ನೂ, ವಿಷ್ಣುವನ್ನ, ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂದು ಬಾ ಸರಸ್ವನೀದೇನಿಯ್ಕೂ 


ಣಂ 


ಮರುಡ್ಹೇವತೆಗಳೂ ನನ ಹವಿನ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತ ರಾಗಲಿಿ 


English Translation 
Bring, Agn1, whether from heaven or earth, the adorable deities, 


Mitra, Varuna; Indra and Agni, Aryaman, Aditi and Vishnu, (for the ೬೦೦೮) 
of these (worshippers) and may Saraswati and Maruts be delighted (by our 
offerings) 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ರರೇ ಹನ್ಯಂ ಮತಿಭಿರ್ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ನಶ್ಚತ್ಕಾಮಂ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಮಸಿನ್ಹನ್‌। 


| ` | | 
ಧಾತಾ ರಯಿಮವಿದಸ ೦ ಸದಾಸಾಂ ಸಕ್ಷೀಮಹಿ ಯುಜ್ಶ್ಯೇಭಿರ್ನು ದೇವೈಃ ॥ 


೦4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೭ ಅ ೩ಸೂ, ೩೯. 


ಎಂ ಅ ಅರ ಸ ಜ್‌ ಪ ರಾ ರರೂ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | | 
ರರೇ | ಹವ್ಯಂ | ವೌತಿಭಿಃ ಯೆಜ್ಞಿಯಾನಾಂ | ನಕ್ಷತ್‌ | ಕಾಮಂ | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | ಅಸಿನ್ವನ್‌ | 


| | | 
ಧಾತ! ರಯಿಂ | ಅನಿಂದಸ್ಯಂ ಸದಾ5ಸಾಂ [ಸಕ್ರೀಮಹಿ | ಯುಜ್ಶೇಭಿಃ ಸು! ದೇವೈಃ ಗಗ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಯೆಜ್ಞಿಯಾನಾಂ | ಚೆತುರ್ಥ್ಯರ್ಧ್ಥೇ ಷಷ್ಟೀ | ಯಜ್ಡಾರ್ಹೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಮತಿಭಿರಸ್ಮ- 
ದೀಯಾಭಿಃ ಸ್ಮ್ತುಶಿಭಿಃ ಸಹ ಹವ್ಯಂ ಹನೀ ರರೇ | ಆಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯತೇ | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ ಮನುಷ್ಠಾಣಾ- 
ಮಸ್ಮುಕೆಂ ಕಾಮಮಭಿಲಾಷಮಸಿನ್ನನ್ನಪ್ರೆತಿಬಧ್ದನ್ನಗ್ಲಿರ್ನಕ್ತತ್‌ | ಅಸ್ಮದಿ(ಯಂ ಯಜ್ಞಂ ವ್ಯಾಪ್ಟೋ- 
ಶು | ಹೇ ದೇವಾಃ ಯೂಯೆಮನಿದಸ್ಯಮನುಪಕ್ಷಪಣೀಯಂ ಸದಾಸಾಂ ಸರ್ವದಾ ಸಂಭಜನೀಯಂ 
ರಯಿಂ ಧನೆಂ ಧಾತ | ಅಸ್ಮಭ್ಭಂ ದತ್ತ | ನ್ವದ್ಯ ವಯಂ ಯುಜೈೇಭಿಃ ಸಹೋ ಭೂಶೈರಿಹ ಯಜ್ಞೇ 
ಸಮಾಗತ್ಸೈರ್ದೇವೈಃ ಸಕ್ಷೀಮಹಿ | ಯದ್ವಾ! ನ್ವಿತ್ಕುಪಮಾರ್ಥೇ | ಯುಜ್ಯೇಭಿರ್ನು ಬಂಧುಭಿರಿನ ದೇವೈಃ 
ಸಕ್ಷೀಮಹಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯಜ್ಜಿಯೊಾನಾಂ--ಪೂಜಾರ್ಹರ.ದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ! ಮತಿಭಿ8--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡಗೂರಿದ | ಹವ್ಯಂ 
--ಹ್‌ವಿಸ್ಸು | ರರೇ--ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ- ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ | ಕಾಮಂ ಇಷ್ಟಾರ್ಧ 


ವನ್ನು | ಅಸಿಸ್ಪೆನ್‌- -ತಡೆಯದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು | ನಕ್ಷತ' ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞರೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ರವಾಗಲಿ | (ಎಕ್ಸೆ ದೇವತೆ 
ಗಳೇ, ) ಅನಿದಸ್ಯಂ--ನಾಶವಾಗದಿರ.ಪ್ರದೂ | ಸದಾಸಾಂ--ಸರ್ವದಾ ಪುಜ್ಯವಾದುಜೂ ಆದ | ರಯಿಂ- ಧನ 
ವನ್ನು | ಧಾರ ನಸುಗೆ ಕೊಡಿರಿ | ನು- ಈಗ! ಯುಜಚ್ಛೇಭಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿರುವ | ದೇವೈಃ 
ದೇನತೆಗಳೊ” 5 | ಸಕ್ಸ್ರೀಮುಹಿ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುನೆವು 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸ್ಪಣಜಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹನಿಸ್ಸು ಅರ್ನಿತವಾಗ.ಕೃಹೆ ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಮ್ಮ ಇರ್ಟವನ್ನು ತಡೆಯದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ದೊಂದಿಗೆ ಐಕೃವಾಗಲಿ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾಶವಾಗ 
ದಿಶುವುದೂ, ಸರ್ವದಾ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ ನಾವು ಈಗ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟ ಗೂಡಿ 
ರುವ ಜೀನತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವೆವು 

English Translation 

The oblation 15 offered together with praises to the adorablc deities 
may (Agni), unaveise to the desirc of mortals, be present bestow (upon us, 
gods) unwastng, all-Lencfiuing riches» and may we today be associated 


with the asscinblcd deities 
ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 


| | | | | 
ನೂ ರೋದಸೀ ಅಭಿಷ್ಟುತೇ ನಸಿಸೆ ರ್ಯತಾವಾನೋ ವರುಣೋ ಮಿಶ್ರೋ 
ಅಗ್ಲಿ $ 


೫, ೫. ಅ. ಇ.ವ.ಓ,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 225 





| | | | 

ಯಚ್ಛೆಂತು ಚೆಂದ್ರಾ ಉಪಸಮಂ ನೋ ಅರ್ಕಂ ಯೂಯಂ ಪಾತೆ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ 

i ಹ fh ತ ತ ತ 
ಸದಾನಃ ॥೩॥ 


4 
೨ 


ಪದಪಾರಃ 


| I | | | | | 
ನು! ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಅಭಿಸ್ತುತೇ ಇತ್ಯಭಿ5ಸ್ತುತೇ | ವಸಿಷ್ಟೈ8| ಯತೆವಾನಃ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರೆಃ | 
ಅಗ್ಲಿ | 8 


| | 
ಯಚ್ಛಂತು ಚೆಂದ್ರಾಃ | ಉಪೆ5ಮಂ | ನಃ | ಅರ್ಕಂ | ಯೂಯಂ | ಪಾಶ ಸೃಸ್ತಿಇಬಃ | ಸದಾ | ನಃ 


ಸಾಂಬಣಭಾಷ್ಕಂ 
ನೃದ್ಯ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವಸಿಷ್ಟೈರಸ್ಮಾಭಿಃ | ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚೆನಂ ! ಆಭಿ- 
ಸ್ಟುಶೇ ಅಭಿತಃ ಸರ್ವತಃ ಸ್ತುತೇ ಅಭೂತಾಂ | ತಥಾ ಬುತಾವಾನೋ£ಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣೈರ್ಯಿಚ್ಲೈ- 
ರುಪೇತಾ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋಇಗ್ನಿಶ್ಸೈ ವಂಭೂತಾ ದೇವಾ ಅಸ್ಮಾಭಿರಭಿಷ್ಟುತಾ ಆಸನ್‌ | ಚಂದ್ರಾ ಆ- 
ಹ್ಲಾದಕಾ ದೇವಾ ನೋಳ€ಸ್ಮಭ್ಯಮರ್ಕಮರ್ಚನೀಯಮನ್ನಮುಪಮಂ ಸರ್ವೋತ್ತ ಪ್ಟಂ ಯಟ್ಛಂಶು | 
ದದತು | ಸೂಕ್ತ್ಮೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿತಾ ಯೇ ದೇವಾಸ್ತೇ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ ನೋತsಸ್ಮೂನ್‌ ಸ್ಪಸ್ತಿಭರವಿನಾಕೈಃ 
ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಪಾತ | ಪಾಲಯತ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


೦ 


ಷ್ಟುತೇ--ಸ್ತುತರಾಗತ್ತಾರೆ |  ಯತಾವಾನಃ ಯಲ್ಲ ಯುಕ್ತ ರಾದ |! ವರುಣಃ. ವರಣನೂ 


ನು- ಈಗ | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳು ವಸಿಷ್ಕೈಃ-- ವಸಿಪೃಸಂಜ್ಯ ಕರಾ ನನ್ಮಿಂದ | ಅಭಿ- 
A | 


ಮಿತ್ರ 
ಮಿತ್ರನೊ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗ.ತ್ತಾರೆ | ಚಂಡ್ರಾ:-ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕರಾದ ಸಕಲ ರ 


ಯ 


(ಮ 
ಗಳೂ ಪ ನಮಗೆ ಉಪಮಂ- ಅತ್ಯುತ್ಥೃಪ್ಟವಾದ | ಅರ್ಕಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಯಚ್ಛೆಂತು-- ರಲಿ 
(ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೂಯಿಂ- ನೀನು | ನೋನನ್ಮುಗ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿ॥-- ಕಲ್ಯಾಣ 
ಗಳಿಂದ | ಪಾತ. _ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ದ್ಧುವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ವಸಿಸ್ಮಸಂಭ್ಲಕರಾದ ನವಿಒಂದ ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತಾರೆ, ಯೆಜ್ಞ ಯುನ ರಾದ ವರಣ್ಯ 
ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತಾರೆ ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕರಾದ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ನಮಗೆ 


ಆತ್ಯುತ್ಥೃಸ್ಟವನದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ರಿಸಿರಿ. 
English Translation 


Heaven and earth are now glorified by the Vashithas, ೩5 are Varuna, 
the object of worship, and Mitra and Agni may they, the conferrers of joy; 


bestow upon us excellent food anddo you(all) ever cherish us with blessings. 
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ನಲವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಓ ಶ್ರುಸ್ಟಿರಿತಿ ಸಸ್ತರ್ಜೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಕ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈಶ್ಚದೇವಂ | ಓ 
ಬು 112.0 | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ: | 


ಅನುವಾದವು--ಓ ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಏನು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಟನು ಖುಷಿಯ, ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; 


ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಓ ಶ್ರುಸ್ಟಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಸೂಹ್ಮ೪೦ 
ಎಂ 


ಮಂಡಲ ೭ | ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ--_೪೦ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ ೨೬ | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ- ೩॥ 
ಜರ್ಸಿ ವಸಿಷ್ಮ ॥ 
ದೇವತಾ ವಿಶ್ಲೆ ದೇವಾಃ || 
ಭಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ವಿವಿಯೋಗವು ಲ್ಭಂಗಿಕವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | 
ಓ ಶ್ರುಷ್ಟಿರ್ನಿದಥ್ಯಾ ೩ ಸಮೇತು ಪ್ರತಿಸ್ತೋಮಂ ದಧೀಮಹಿ ತುರಾಣಾಂ | 


| | 
ಯದದ್ಯ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಸುವಾತಿ ಸ್ಯಾಮಾಸ್ಯ ರತ್ನಿನೋ ವಿಭಾಗೇ ॥೧॥॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| 
ಓ ಸ ಶ್ರುಸ್ಟಿಃ | ವಿದ್ಯಾ | ಸಂ ಏತು | ಪೆ ಪ್ರತಿ |ಸ್ತೊ Ns | ದಧೀಮಹಿ | ತುರಾಣಾಂ | 


ಯತ್‌ | ಅದ್ಯ | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ಸುವಾತಿ | ಸ್ಯಾಮ | ಅಸ್ಯ ರತ್ನಿಸಃ | ವಿ;ಭಾಗೇ ll ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ದೇವಾಃ ನಿದಥ್ಯಾ ವಿದಥೇನ ತ್ವದೀಯೇನ ಚಿತ್ತೇನ ಸಂಸಾದ್ಯಾ ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ ಸುಖಮಸ್ಮಾನೋ 
ಆ ಸಮೇತು | ಆಗಚ್ಛತು | ಅಥವಾ ಶ್ರುಷ್ಟಿರ್ನೇಗವತೀ ವಿದಥ್ಯಾ ವಿದಥೇ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಸ್ಕ- 
ದೀಯಾ ಸ್ತುತಿರ್ಯುಷ್ಮಾನಾಗಚ್ಛತು!ವಯಂ ತುರಾಣಾಂ ವೇಗವತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಪ್ರತಿ ದಧೀಮಹಿ | ಕುರ್ನೀಮಹಿ । ಅದ್ಯೇದಾನೀಂ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ಯದ್ಭನಂ ಸುವಾತಿ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರೇ 


ರಯೇತ್‌ ರತ್ಲಿನೋ ರಮಣೀಯಧನವತೋತಸ್ಯ ಸನಿತುಸ್ತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ವಿಭಾಗೇ ದಾನೇ ಸ್ಯಾಮ ॥ 
ವಯೆಂ ಭನೇಮ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ನಿಡಥ್ಯಾ-ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು | ಶ್ರುಪ್ಟಿ:ವೇಗ 
ವಾಗಿ | ಓ ಸಮೇತು- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. | (ಅಥವಾ ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಸುಖಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇಡಿ 
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ಕೊಳ್ಳಲಿ) ತುರಾಣಾಂ--ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ | ಸ್ತೋಮಂ-ಸ್ತೋತ್ರವ ವನ್ನು | ಪ್ರತಿ 


ದಧೀಮಹಿ--ನಾವು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತೇವೆ, | ಅದ್ಯ ಈಗ | ದೇವ।--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸನಿತಾ--ಸವಿಶೃನ| 


NO 





ಯತ್‌ ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ಸುವತಿ- ನಮಗೆ ಒದಗಿಸುವನೋ | ರತ್ಲಿನಃ-ಬತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾದ| ಅಸ್ಯ ಆದೇ 
ಧನದ | ನಿಭಾಗೇ- ದಾನಕ್ಕೆ | ಸ್ಯಾಮ ನಾವು ಅರ್ಹರಾಗುವಂತಾಗಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಸ್ಸೆ ದೇವೆತೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ವೇಗವಾಗಿ ವ: 
ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ ಪ್ರ ಚ 


13 


ನಮಗೆ ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸ.ವನೋ, ಚಿತ್ತಾಕೂ ೯ಕವಾದ ಆದೇ ಧನದ ದಾನಕ್ಕೆ ನಾವು ಒರ್ಹರಾಗುವಂತಾಗಲಿ 


ಸಸ 
English Translation 
May the satisfaction derived from pious rites come to us ೩5 we con- 
template the glorification of the swift moving (divinities) may ue be includ- 


ed in the apportionment by that wealth-bestowing deitv (of the riches) 
which the divine Savitri to day distributes 


ಸಂಹಿತಾಪಾಧಠಃ 


ಮಿತ್ರಸ್ತನ್ನೋ ವರುಣೋ ರೋದಸೀ ಚೆದ್ಯು ಭಕ್ತ ನಿಂಡ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ 
ಬದಾತು | | 
ದಿದೇಷ್ಟು ದೇವ್ಯದಿತೀ ರೇಕ್ಟೋ ವಾಯಶ್ಚ, ಯನ್ಲಿಯುವೈತೇ ಭಗಕ್ವ 11೨1 
ಪದೆಪಾರಃ 


| | | \ I 
ಮಿತ್ರಃ! ತತ್‌| ನಃ! ವರುಣಃ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಚೆ | ದ್ಯು5ಭಕ್ತಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಅರ್ಯಮಾ | 
ದದಾತು | 


ಸಾವನ ಅರ ಬಾಜಾ 


ದಿದೇಷ್ಯು | ದೇನೀ | ಅದಿಕಿಃ | ಕೇಕ್ಸ್‌ಃ | ವಾಯುಃ | ಚ | ಯೆತ್‌ | ನಿಯುವೈ ತೇ ಇತಿ ನಿೀಯುನೈ ತೇ | 
ಭಹಿಃ | ಚೆ | ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಮಿತ್ರೋ ದೇವೋ ನೋ 5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ತತ್ಪ್ರಸಿದ್ರಂ ಧನಂ ದದಾತು | ಪ್ರಯಚ್ಛತು | ತಥಾ ವರು- 
ಸೋ ದದಾತು | ರೋದಸೀ ಚ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಚ ದತ್ತಾಂ | ತಥೇಂದ್ರೋದ್ಯುಭಕ್ತಂ ದ್ಯುಭಿದೊಣ್ಯೀ- 
ತಮಾನೈಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸೇನಿತೆಂ ತದ್ವನಂ ದದಾತು | ಆರ್ಯೆಮಾ ಚ ದದಾತು | ತಥಾದಿತಿರ್ದೇವೀ 
ಶರೇಕ್ಟೋ ಧನಂ ದಿದೇಷ್ಟು | ತದ್ದಿನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಿಶತು | ವಾಯುತ್ನ ಭಗಶ್ಹೋಭೌ ದೇವೌ ಯದ್ಭನಂ 
ಫಿಯುನೈತೇ ಅಸ್ಮಾನ್ನಿತರಾಂ ಯೋಜಯೇತಾಂ ತದ್ಭನಮಿತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಿತ್ರೆಃ--ಮಿತ್ರದೇವನು | ನ&--ನಮಗೆ | ತೆತ*--ಪ್ರ ಸಿದ್ದವಾದ ಧನವನ್ನು | ದದಾತು- ಕೊಡಲಿ, 
ವರುಣಃ_ವನಣನೂ ಕೊಡಲಿ | ರೋದಸೀ ಚಿ--ದ ನ ಸ್‌ ಕ ಕೊಡಲಿ, | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು 
ಡ್ಯುಭಕ್ಷೆಂ- ಸ್ರಕುಕನಾನರಾದ ಸ್ಕೋತೃಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ, | ಅರ್ಯಮಾ-ಅರ್ಯಮನೂ 
ಒದಗಿಸಲಿ | ನಾಯುಶ್ಚ--ವಾಯ ವೂ | Str ಭಗದೇನನೂ | ಯೆತ್‌-ವಯಾನ ಧನವನ್ನು | ನಿಯುವೈತೇ 
ಪತಗ ಇಕೋ! ರೇಸ್ಸ್‌ ಅದೇ ಧನವನ್ನು | ದೇವೀ ರೇವತಾತ್ಮಳಾದ | ಆದಿತಿ: ಆದಿಕಿಯೂ | 
ದಿದೇಷ್ಟುಒದಗಿಸಲಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಿತ್ರಲೇನನು ನಮಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ ವರುಣನ್ಕೂ ದ್ಯಾವಾಪೃದ್ಧಿನಿಗಳೂ, ಇಂದ್ರನೂ 
ಮತ್ತು ಆರ್ಯ ಸುನೂ ಸಹ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಅನುಭವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧೆ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊದಲಿ ವಾಯವೂ 
ಮತ್ತು ಭಗದೀವನೂ ಯಾವ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸುವರೋ, ಅದೇ ಧನವನ್ನು ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಆದಿತಿಯೂ 
ಒದಗಿಲ 


English Translation 
May Mitra and Varuna, heaven and earth, Indra and Aryamanp, 
give us that (wealth) which 1s merited by brilliant (laudations) may the 
divine Aditi be disposed to give us riches, which Vayu and Bhaga may 
preserve ever in our keeping 


ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 


ಸೇದುಗ್ರೋ ಅಸ್ತು ಮರುತಃ ಸ ಶುಷ್ಮಿ ೀಯಂ ಮರ್ತ್ಯ ೦ ಪೃಷದಶ್ವಾ ಅವಾಧ| 


ಉತೇನುಗ್ನಿಃ ಸರೆಸ್ಪತೀ ಜುನಂತಿ ನ ತಸ್ಯ ರಾಯಃ ಸರ್ಯೆತಾಸ್ತಿ 4 | 
ಪದಪಾರ। 

ಸಃ | ಇ | ಉಗ್ರಃ | ಅಸ್ತು, | ಮರುತ | ಸಃ! ಶುಸ್ಮೀ| ಯಂ! ಮರ್ತ್ಯಂ | ಪೃಷತ5 ಅಶ್ವಾಃ | 

ಜಿ 
| | | 
ಉತ್‌ | ಈಂ | ಅಗ್ನಿ | ಸರಸ್ವತೀ | ಜುನಂತಿ | ನ| ತಸ್ಯ | ರಾಯಃ | ಪರಿಇಏತಾ।| ಅಸ್ತಿ ೩ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಪೃೈಷದಶ್ವಾಃ | ಪೈಷಚ್ಛಬ್ಬೇನ ಕೇಚಿನ್ಮೃಗನಿಶೇಷಾ ಉಚ್ಯಂತೇ |! ತೆ ಏವಾಶ್ಟಾ ವಾಹಾ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ! ಏನಂಭೂತಾ ಹೇ ಮರುತೋ ರುಪ್ರಪುತ್ರಾ ದೇವಾಃ ಯೊಯೆಂ ಮರ್ತೇಂ ಮರಣ 


ಧರ್ಮಾಣಂ ಯಂ ಯಜಮಾನಮವಾಥ ಸಾಲಯೇತ ಸೇತ್ಸ ಏವ ಯಜಮಾನ ಉಗ್ರೋಂಸ್ತು | ಓಜಸ್ವೀ 
ಭವತು | ತಥಾ ಸ ಶುಷ್ಮೀ ಬಲವಾನ್‌ ಭವತು | ತಥೋತಾಸಿ ಚಾಗ್ನಿರಂಗನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೋ ದೇವಃ 
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a 


ಸರಸ್ವತೀ ವಾಗ್ದೇವತಾ ಚೇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಈಮೇನಂ ಯಜಮಾನಂ ಜುನಂತಿ | ಪ್ರವರ್ತೆ- 
ಯಂತಿ | ತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯೆ ಸಂಬಂಧಿನೋ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಕಶ್ಚಿದನಿ ಸರ್ಯೇತಾಪರಿಗಂತಾ ನಾಸ್ತಿ 
ನಾಶಕೋ ನ ಭವಶೀಶ್ರರ್ಥಃ | 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸೃಷದಶ್ವಾಃ--ನ್ಭುಗರೂಪವಾದ ಅರ್ಚಗಳುಳ್ಳ | ಇಡವ! ಮರುತ್ತಗಳೇ, | ಮರ್ತ್ಯಂ-- 
ಮಾನವರಾದ | ಯಂ-ಯಾವ ಯ ಜಮಾನನನ್ನು | ಅವಾಥ--ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ | ಸೇತ--ಆರ್ನ( | ಉಗ್ರ: 
ಅತ್ಯಂತ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಸ್ತು- ಆಗಲಿ | ಸೂ ಅವನೇ! ಶುಷಿ 20೫ ಬಾ | ಉತ 
ಮತ್ತು | ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿದೀವನೂ | ಸರಸ್ವತೀ ಸಂಸ್ತತೀದೇನಿಯೂ | ಕಂ ಈ ಯ ಜರ್ಗಾನನ ಸ 1 ಜುನಂತಿ 
ಎಂತಕೆ ಅಸಗ ಭಸತ್ತಾತಿ. ತಸ್ಯ--ಈ ಯಜಮಾನನ | ರಾಯಃ--ಧನಸ್ಮೆ | NE 
ನ ಅಸ್ತಿ--ಯಾರೂ ಇರುನ್ತದಿಲ್ಲ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಬ್ಬೆ ನುರುತ್ತುಗಳ ಮಾನವನಾದ ೦೫ವ ಯ.ಕಮಾನನನ್ತು ಎಲ್ರು ಆಶ್ರಿನೆ 
ನಾಗಿ ಆಗಲ್ಲ ಆವನ ಶತಕ್ತೆಯುತನಾಗಲಿ. ಆಗ್ನಿ ತಿಯ 
ಈ ಯಜಮಾನನ ಧನನ್ಯ ಜಸುಹಾರ ಮುರ್ಗ್‌ ಇಾಊಪ ಲ 
English Translation 
Maruts, whose steeds 210 the spotted deer, 0: ೪ ಟೆ. util wom you 
protect be resolute, be strong, for him Agu and Saraswati also defcid, and 


therc bc no despoilex of his riches 


ಸಂಹಿತಾಪಾರ। 
| | | 
ಅಯಂ ಹಿ ನೇತಾ ವರುಣ ಖುತೆ ರ್ಯ ಮಿತ್ರೋ ರಾಜಾನೋ ಅಯೆ”ಮೂ- 


ಸುಹನಾ py ಉಚ ರನರ್ನಾ ತೇನೋ ಅಂಹೋ ಅತಿ ಪರ್ಷನ್ನರಿಷ್ಟಾನ್‌ I 


py — 


[ 1 [ 
ಅಯಂ | ಹಿ | ನೇತಾ| ವರುಣಃ ಯತೆಸ್ಯ | 2 ಮುತ್ರ8| ರಾಜಾನಃ! ಅರ್ಯಮಾ | ಅಪಃ | ಧುರಿತಿ ಗು 


| | | 
ಸು೯:ಹವಾ ! ದೇವೀ | ಅದಿತಿಃ8 | ಅನರ್ವಾ | ಶೇ! ನಃ! ಪಃ | ಅತಿ | ಪರ್ಷನ್‌ | ಆರಿಷ್ಟಾನ್‌ |೪| 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಬುತಸೃ ಯೆಚ್ಞಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ವಾ ನೇತಾ ಪ್ರಾಪೆಯಿತಾಯಂ ಹೃಯಂ ಖಲು ವರುಣಶ್ಚ ಮಿತ್ರ- 
ಶ್ಹಾರ್ಯಮಾ ಚೈತೇ ರಾಜಾನಃ ಸಮರ್ಥಾ ದೇವಾ ಅಪೋ5ಸ್ಮದೀಯಂ ಯೆಜ್ಞಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಧಃ! 
ಅಧುಃ | ದಧಶಿ। ಅನರ್ವಾ ಕೇನಾಪ್ಯಪ್ರತಿಗತಾ ದೇನೀ ದ್ಯೋತಮಾನಾದಿಶಿರದೀನಾ ದೇವಮಾಶಾ ಸು- 
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ಹವಾ ಶೋಭನಾಹ್ವಾನಾ ಭವತಿ | ತೇ ವರುಣಾದಯೋ ದೇವಾ ಅರಿಷ್ಟಾನಜಾಧಿತಾನ್‌ ಸತೋ ನೋ5- 
ಸ್ಮಾನಂಹೋ ದುರಿತಮತಿ ಪರ್ಷನ್‌ | ಅತಿಸಾರಯಂತು | 
ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯತಸೃ —ಯಜ್ಞದ | ನೇತಾ--ನಿರ್ವಾಹಕನಾದ | ಆಯೆಂ ಹಿ ವರುಣ8- ಈ ನರಣನೂ | ಮಿತ್ರಃ 
ಮಿತ್ರನೂ | ಆ ಒಪ | ರಾಜಾನ॥-- ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಅಪ8- ನಮ್ಮ ಈ 
ಕರ್ಮವನ್ನು | ಧು&--ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅನರ್ವಾ--ಅಹಿಂಸಿತಳಾದವಳೂ | ದೇವೀ ದೇವತಾತ್ಮಳೂ ಆದ | 
ಅದಿತಿ ಅದಿತಿಯು | ಸುಹವಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ | ತೇ ಈ ನರಣಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಆರಿಷ್ಟಾನ್‌-_ ಅಬಾಧಿಕರಾದ | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಂಹಃ-ಪಾಸದಿಂದ| ಅತಿ ಪರ್ಷನ್‌-- 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ಅರ್ಯಮನೂ, ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ, ನಮ್ಮ 
ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಹಿಂಸಿತಳೂ ದೇವತಾತ್ಮಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ ಈ ವರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆಬಾಧಿತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


English Translation 
This Varuna, the leader of the rite, and the royal Mitra and Arya: 
man; uphold my acts, and the divine unopposed Aditi, earnestly invoked 
may they convey us safe beyond evil 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 
| | 
ಅಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಮೀಳ್ದುಷೋ ನಯಾ ನಿಷ್ಣೊ ೇರೇಷ ಸ್ಮ ಪ್ರಭ್ರಥೆ € ಹನಿರ್ಭಿಃ। 
| ಥ | 
ವಿದೇ ಹಿ ರುದ್ರೋ ರು ರುದ್ರಿಯಂ ಮಹಿತ್ವ ೦ ಯಾಸಿಷ್ಟಂ ೦ ವರ್ತಿರತ್ತಿನಾ ವಿರಾ- 


ವತ್‌ ॥೫॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಸ್ಯ | ದೇವಸ್ಯ | ಮೀಳ್ದುಷಃ | ವಯಾಃ। | ನಿಷ್ಣೋಃ | ಏಸಸ್ಯ | ಪ್ರ5ಭೃಥೇ | ಹವಿಃ5 ೪8 | 


ಫಿದೇ | ಹಿ ರುದ್ರಃ | ರುದ್ರಿಯಂ | ಮಹಿಂತ್ವಂ | ಯಾಸಿಷ್ಟಂ | ವರ್ತಿಃ | ಅಶ್ವಿನೌ ಪ್ರಾ || ೫ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಪ್ರಭೃಥೇ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಹವೀರೂಪೈರನ್ನೈಕೇಷಸ್ಯ ಪ್ರಾಪಣೀಯಸ್ಯ ಮೀಳ್ದುಷಃ ಕಾಮಾನಾಂ 

ಸೇಕ್ತುರ್ನಿಸ್ಲೋಃ ಸರ್ನದೇವಾತ್ಮಕಸ್ಯಾಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ | ವಿಷ್ಣುಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ | ಐ ಬ್ರಾ. ೧-೧| 

ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಆನ್ಕೇ ದೇವಾ ವಯಾಃ ಶಾಖಾ ಇವ ಭವಂತಿ | ರುದ್ರೋ ದೇವೋ ರುದ್ರಿಯೆಂ ರುದ್ರಸಂ- 

ಬಂಧಿ ಸುಖಂ ಮಹಿತ್ವಂ ಮಹತ್ತ್ವಂ ಚ ವಿದೇ ಹಿ! ಅಸ್ಮಾನ್ಸಾ)ಸಯತಿ ಖಲು | ಆಫಿ ಚೆ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ 
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ಮ 0 ಜ್‌) NAN  ್‌ Ar ಸ ಅರು ದು LO ಡಿ man ware ಮ್‌ cnn res EE NNN ANNA 


ದೇವೌ ಯುವಾಮಿರಾವದ ೈವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ ನ್ನಯುಕ್ತಂ ವರ್ತಿರಸ್ಮದೀಯೆಂ ಗೃಹಂ ಯಾಸಿಷ್ಟ 01 ಅಯಾಸಿಷ್ಟ ೦ 
ಆಗಚ್ಛತಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪ್ರಭೃಥೇ-ಅರ್ನಿತವಾದ | ಹನಿರ್ಭಿ8-_ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಮೂಲಕ | ಏಷಸ್ಕ--ಸಮೀನಿಸಲ್ಬದುವವನೂ | 
ಮೀಳ್ಗುಷ8-- ಕಾಮನರ್ಹಕನೂ | ದೇವಸ್ಯ--ದೀನತಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ ಸ ನಿನ್‌ ವಿಗೆ | 
ವಯಾಃ-- ಇತರ ದೇವತಿಗಳೆಲ್ಲಸೂ ಶಾಖಾರೂಸರಗಿಯೇ ಇದ್ದಾರೆ. | ರುದ್ರೆ8-- ರದ್ರದೇವನು | ರುದ್ರಿಯಂ-. 
ರುದ್ರಸ್ಯ ಬಂಧವಾದ ಸುಒವನ್ನೂ | ಮಹಿತ್ತಂ-_ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ | ನಿದೇ ಹಿ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಲಿ | ಅಶ್ವಿನ್‌ 
—ಎಿಖ್ಬೈ ಅಶ್ರಿಪೀದೇವತೆಗಳ್ಳೊ | ಇರಾವತ್‌ಹೆನಿಸ್ಟಿನಿಂದ ಹಣದಿದ | ವರ್ತಿ ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಯಾಸಿಷ್ಟಂ-- 
ದಯಮಾಡಿರಿ 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಸಿಸುವುದರೆ ಮೂಲಕ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಈ 
ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಶಾಖಾರೂಪರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾರೆ ರದ್ರದೇವನು ರದ್ರಸಂಒಂಧವಾದ ಸುಖ 
ವನ್ನೂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನೂ ನಮ 
ವಯಮಾಡಿರಿ 


೨೬ 


ಒದಗಿಸಲಿ ಎಲ್ಲೆ ಆಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೊ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂದಿದ ನಮ್ಮ ಗ್ರಹಕ್ಕೆ 


English Franslation 
I propitate with ೧112110114 the 1amuifications of that di ine attaiuable 
\ ishuu, the showcieci of bencfits Rudia bestow upon us the maguific. nce 


of his nature the Aswins have come to our dwelling abounding with (sacri- 
fic1al) food * 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
] ) 
ಮಾತ್ರ ಸೂಸನ್ನಾಸೃ ಣಾ ಇರಸ್ಕೂ ( ವರೂತಿ ತ್ರೀ ಯದ ದ್ರಾತಿಸಾಚಶ್ಸ ರಾಸನ್‌ । 
ol N 
ಮಯೋಜುವೋ ನೋ ಅರ್ವಂತೋ ನಿ ನಾಂತು ವೃಷ್ಟಿಂ ಸರಿಜ್ಮಾ ನಾತೋ 


ದದಾತು ॥&॥ 


ಪದಪಾರಃ 


| | | 
ಮಾ| ಅತ್ರ | ಪೂಷನ್‌ | ಆಫೈಣೇ | ಇರಸ್ಕೆ8| ವರೂಶ್ರೀ | ಯತ್‌ | ರಾಶಿ€ಸಾಚಃ | ಚ | ರಾಸನ್‌! 


| | | | 
ಮಯಃಭುವಃ | ನಃ | ಅರ್ವಂತಃ | ನಿ! ಪಾಂತು | ವೃಷ್ಟಿಂ | ಪರಿ€ಜ್ಮಾ | ವಾತಃ | ದದಾತು | ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಆಧೈಣೇ ಪ್ರಾಸ್ತದೀಪ್ತೇ ಏವನಂಭೂತ ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ದೇವ ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ದಾನೇ ಮೇರಸ್ಯಃ 
ನಿಘಾತಂ ಮಾ ಕೈಥಾಃ | ವರೂತ್ರೀ ಸರ್ವೈರ್ವರಣೀಯಾ ಸರಸ್ವತೀ ರಾತಿಷಾಚಶ್ಚ | ರಾತಿರ್ದಾನಂ | ತಸ್ಕೃ 
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EE ಇ 
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ಸಂಭಕ್ಟ್ರೋ ದೇವಸತ್ತ ಶ್ಚ ಯದ್ಭನಂ ರಾಸನ್‌ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇಯುಃ | ಅತ್ರ ಮಾ ಕೃಥಾ ಇತಿ 

ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ! ಕಿಂಚ ಮಯೋಭುವಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಕಾ ಚ ಗಚ್ಛಂತೋ ದೇವಾ 

ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಸಿ ಸಾಂತು | ನಿತರಾಂ ಪಾಲಯೆಂತು | ಪರಿಜ್ಮಾ ಪರಿತೋ ಗಂತಾ ವಾತೋ ವಾಯುರ್ವ್ಯಷ್ಟಿಂ 
ವೃಸ್ಟಿಲಕ್ಷಣಮುದಕಂ ದದಾತು | ಪ್ರಯೆಚ್ಛತ್ವಸ್ಮಭ್ಯಂ !! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಆಫೃಣೇ--ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ | ಪೂಷನ್‌--ಎಲೈ ಪೂಸದೇವನೇ, | ವರೂಶ್ರೀ--ಸಕಲರ ಆದರಣೆಗೆ 

ಪಾತ್ರಳಾದ ಸರಸ್ಪತಿಯೂ | ರಾತಿಸಾಟೆಶ್ನ-- ಉದಾರ ಇನಿಗಳಾದ ದೇವಪತ್ನಿಯರೂ | ಯೆತ್‌ ಯಾವ ಧನವನ್ನು 

ರಾಸನ್‌- _- ನಮಗೆ ಕೊಡುವರೋ | ಅಶ್ರ--ಈ ದಾನಕಾರ್ಯಕ್ಕ ಮಾ ಇರಸ್ಕ 1 __ವಿಫ್ನವನ್ನುಂಟಿಮಾಡಬೀದ 1 


ಇಷ್ಟ್ಸುವ 
ಮಯೋಭುವಃ--ಸುಖಕಾರಕರೂ | ಅರ್ವಂತಃ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರತಕ್ಕವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು | ನಃ---ನಮ್ಮನ್ನು 
ನಿ ಸಾಂತು-ಸಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಪರಿಜ್ಮಾ--ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವ | ವಾತಃ8--ವಾಯ.ಪು | ವೃಷ್ಟಿಂ-- 
ವೃಪ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು | ದದಾತು- _ಒದಗಿಸಲಿ 
ಭಾನಾರ್ಥ 

ಪ್ರಭಾಯುಶನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ ಸಕಲರ ಆದರಣೆಗೆ ಪಾತ್ರಳಾದ ಸರಸ್ವತಿಯ, ಉದಾರದಾನಿಗ 
ಳಾದ ದೇವಕಿ ಯರೂ, ಯಾವ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವರೋ ಆ ದಾನಕಾರ್ಯಕೈ ನಿಘ್ನುವ ನ್ನ್ನಂಟುಮಾದಬೇಡ, 
Se ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಬರತಕ್ಕವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲ, ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವ 
ವಾಯುವು ವೃಷ್ಟಿರುಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ 





English Translation 
Resplendent Pushan, oppose not (hindrance)on this occasion may the 


protectress, (Saraswati), and the liberal (wives of the gods), giant us wealth, 
may the over-moving deities, thc sources of happiness, protect us may the 
circumambient Vata send us rain 


ಸಂಹಿತಾಪಾರ;ಃ 
| | | _ | 
ನೂ ರೋದಸೀ ಅಭಿಷ್ಟುತೇ ವಸಿಸ್ಮೈರ್ಬುತಾವಾನೋ ನರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ 
Ws | | | 
ಯಚ್ಛಂತು ಚಂದ್ರಾ ಉಪಮಂ ನೋ ಅರ್ಕಂ ಯೂಯಂ ಪಾತೆ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ 


ಸದಾನ್ಯ 112೭1 
ಪದೆಪಾರಃ 


| | 
ನು| ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಅಭಿಸ್ತುಶೇ ಇತ ್ಯಭ5ಸ್ತು ತೇ | ವಸಿಸೆ 8 1 ಬುತ5 ವಾಸಃ ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ! 
ಅಗ್ನಿಃ | 


| | [ 
ಯೆಚ್ಛಂತು 1 ಚೆಂದ್ರಾಃ | ಉಪೆ$€ಮಂ | ನ | ಅರ್ಕಂ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ಪಸ್ತಿ೯ಭಿಃ | ಸದಾ | ನಃ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಪೂರ್ವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶೇಯೆಂ | ಅಕ್ಷರಾರ್ಥಸ್ತು | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯ್‌ಾ ವರುಣಾದಯೋ ದೇವಾಶ್ಚ 
ಪಸಿಸ್ಮೈರಸ್ಮಾಭಿರಭಿಸ್ಟುತಾ ಭನಂತಿ! ಏವಂಭೂತಾ ಆಹ್ಲಾದೆಕಾ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೋತ್ಸೈಷ್ಟಮನ್ನಮಸ್ಮೆಭ್ಮಂ 
ದದತು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ಯೂಯಂ ಕಲ್ಯಾಣೈರಸ್ಮಾನ್ಸರ್ವದಾ ಪಾ- 
ಲಯತ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನು__ಈಗ | ಕೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ವಸಿಷೆ ಮತ ವಸಿ ಸ್ಕಸಂಜ್ಞಕಂಾದ ನಮ್ಮಿಂದ | ಅಭಿ- 
ಪ್ಪುತೇ--ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತಾರೆ | ಖುತಾವಾನಃ-- ಯಜ್ಞಯ-ಕರಾದ | ಫರುಣ ವರಣ | ಮಿತ್ರಃ 
ಮಿತ್ರನೂ | ಅಗ್ನಿ 8--ಅಗ್ನಿಯೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತಾರೆ | ಚಂದ್ರಾಕ-ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕರಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆ 
ಗಳೂ | ನೂ ನಮಗೆ | ಉಸಮಂ- ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ಅರ್ಕಂ--ಅನ್ನನನ್ನ | ಯೆಚ್ಛೆಂತು-ಕೊದಲಿ | 
(ಎಸ್ಸಿ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೂಯಂ ನೀವು | ನ&- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ-- ಕಲ್ಯಾಣ 

ಗಳಿಂದ | ಪಾತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಡು 

ಇನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ ನನ್ನದೆ. ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತಾರೆ ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕರಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಮಗೆ 


ಅತ್ಯುತ್ಕೃ ಪ್ಪವಾದ ಅನ ವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಟ್‌ ಸ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ 
ಶಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


ದ್ಯಾವಾಸ್ಕ ಧಿವಿಗಳು ಈಗ ವಸಿನ್ಮಸಂಜ್ಞಕ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗ.ಶ್ರಾಕಿ, ಯಜ್ಞ ಯ- ಕ್ಷರಾದ ವರು 


English Translation 


Heaven and earth are now glorificd by the Vasishthas, as are Varuna 
the object of worship, and Mitra and ಡಿ may they, the conferrers of 
joy, bestow upon us excellent food an ೦ you (all) ever cherish us with 


Blessings. 


ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಪ್ರಾತೆರಗ್ನಿಮಿತಿ ಸಪ್ತ ಚಕಮಷ್ಪಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಸ್ರಾಶರ್ಭಾಗಂ ಜಗ- 
ತ್ಕಾದ್ಯಾ ಲಿಂಗೋಕ್ತೆದೇವತಾಂತ್ಯೋಸಷಸ್ಯೇತಿ | ವಸಿಷ್ಠ ಜುಹಿಃ | ಆದ್ಯಾ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ 
ಆದ್ಕಾಗ್ನೀಂದ್ರಾದಿದೇವತ್ಯಾ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ಯಾಃ ಪೆಂಚೆ ಭೆಗೆದೇವತ್ಯಾಃ ಸಸ್ತಮ್ಯುಷೋದೇವತ್ಯಾ | ಅತ್ರ 
ಕೇಟಿಡಾಯ! | ನಿಷೇಷ್ಟು ಕಾಮೋ ರೋಗಾತೋಃ ಭಗೆಸೂಕ್ತಂ ಜಖೇತ್ಸದಾ। ನಿವೇಶಂ ವಿಕತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 
ಕೋಗೈೈಶ್ಚ ಪೆರಿಮುಚ್ಛತೇ | ಯುಗ್ದಿ- ೨ ೨೫1 ಇತಿ! 
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ಅನುನಾದವು--ಪ್ರಾತೆರಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ ಪ್ರಾತರ್ಭಾಗಂ ಜಗತ್ಯಾದ್ಯಾ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾ- 
ನ್ರ್ಯೋೋಸಸ್ಕಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಸಿಷ್ಮನು ಯಹಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕು 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು, ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಪ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಕವು ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನೀಂದ್ರಾದಿಗಳು 
ದೇವತೆಯು ; ಎರಡರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಭಗನು ದೇನತೆಯು ; ಏಳನೆಯ ಖಕ್ತು ಉನೋದೇವೆ. 
ತಾಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಸಿಯೋಗವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಈರೀತಿ ಹೇಳುವರು 
ನಿನೇಷ್ಟುಕಾಮೋ ಕೋಗಾರ್ತೊೋ ಭಗಸೂಕ್ತಂ ಜಪೇತ್ಸದಾ | 
ನಿನೇಶಂ ವಿಶತಿ ಸಿಸ್ರಂ ರೋಗೈಶ್ಚ ಪರಿಮುಚ್ಯತೇ ॥! 

(ಯಗ್ತಿಧಾನ ೨-೨೫) 
ಹೊಸಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವವನೂ, ರೋಗದಿಂದ ಹೀಡಿತನಾದವನೂ ಈ ಭಗಸೂಕ್ತವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಜಪಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ ಅವನ ಇಷ್ಟದಂತೆ ರೋಗವಿಮುಕ್ತನಾಗಿ ಹೊಸಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಬೇಗನೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು ಎಂದು ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಫಲಶ್ರುತಿಯಿರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ 

ಸೂಕ್ತ--೪೧ 


ಮಂಡಲ... ೭ || ಅನುವಾಕ... ೩ | ಸೂಕ್ತ --೪೧॥ 
ಅಪ್ಟ ಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ--೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೬೭ ॥ 
ಯಸಿಃ- ವಸಿಷ್ಮಃ 1 
ದೇವತಾ--೧ ಲಿಂಗೋಕ್ಕದೇವತಾಃ | ೨-೬೩, ಭಗಃ | ಹ, ಉಸಾಃ | 
ಛಂದೆಟ..೧ ಜಗತೀ | ೨೭ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 
| | 
ಪ್ರಾತರಗ್ನಿಂ ಪ್ರಾತರಿಂದ್ರಂ ಹವಾಮಹೇ ಪ್ರಾತರ್ನಿತ್ರಾನರುಣಾ ಪ್ರಾತೆ- 
| 
ರತ್ತಿನಾ | 


ಪ್ರಾತರ್ಭಗಂ ಪೂಷಣಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ 
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| 
ತಃ ಸೋಮಮುತೆ ರುದ್ರಂ 
| 
ಹುವೇಮ ॥1೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಪ್ರಾತಃ! ಅಗ್ನಿಂ | ಪ್ರಾತಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಹವಾಮಹೇ | ಪ್ರಾತಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಪ್ರಾತಃ | ಅಶ್ವಿನಾ 
| [ | | | | 
ಪ್ರಾತಃ | ಭಗಂ | ಪೂಷಣಿಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಂ! ಪ್ರಾತರಿತಿ |ಸೋಮಂ | ಉತ! ರುದ್ರಂ | ಹುವೇಮಣಿ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪ್ರಾತರುಷಃಕಾಲೇ5ಗ್ನಿಂ ದೇವಂ ಹವಾಮಹೇ |! ವಯೆಂ ಸ್ತೋತಾರ ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ತಥಾ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಇಂದ್ರಂ ಹವಾಮಹೇ | ತಥಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಹೋರಾತ್ರಾಭಿಮಾನಿನಾ 


ಈ. ೫. ಅ. ೪,ವ. ೮.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ೧85 








ew — ರ pS 


ಜೀವ್‌ ಪ್ರಾತರ್ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ | ತಥಾಶ್ಚಿನೌ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜೌ ಪ್ರಾತರ್ವಯೆಂ ಹವಾಮಹೇ | 
ತಥಾ ಪ್ರಾತರ್ಭಗಂ ದೇವಂ ಪೂಷಣಂ ದೇವಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ ಮಂತ್ರಾಭಿಮಾನಿನಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಕಂ ಚಾ- 


ಹ್ವಯಾಮಃ | ತಥಾ ಪ್ರಾತೆಃ ಸೋಮಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಕಂ ದೇವಮುತಾಸಿ ಚ ರುದ್ರಂ ದೇವಂ ಚ ಹುನೇಮ 
ಆಶ್ವೇಯಾಮಃ ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪ್ರಾತಃ ಈ ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹವಾಮಹೇ--ನಾವು ಕರೆಯು್ತೇವೆ | 
ಇಂದ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಪ್ರಾತೆಃ-ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ- ಮಿತ್ರಾವರಣರನ್ನು 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಅಶ್ವಿನಾ-- ಅಪ್ಲಿ ನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಭೆಗಂ- ಭಗ 
ನನ್ನೂ । ಪೂಷ್ಮ ೦--ಪೂಷದೇವನನ್ನೂ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ-- ಒ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಪ್ರಾತಃ 


ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸೋಮಂ ಸೋಮದೇನನನ್ನೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ರುದ್ರಂ ರದ್ರನನ್ನು | ಹುವೇಮ- 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ, ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ನ್ನೂ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ ಈ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಭಗನನ್ನೂ, ಪೂಷದೇವನನ್ನೂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ, ಸೋಮರೇವ 
ನನ್ನೂ ರುದ್ರನನ್ನೂ ಸಹ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, 
English Translation 
We invoke at dawn Agni at dawn Indra at dawn Mitra and 
Varuna at dawn the Ashwins at dawn Bhaga, Pushan, Brahmanaspathi: 


at dawn Soma and Rudra 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಭಗಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವೂ, ಭಗದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯಿರುವ ಖುಕ್ತುಗಳೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಭಗದೇವತಾಪರೆ 
ವಾಗಿರುವ ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತವು ಇದೊಂದೇ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತ್ರವು(ಯ ಸಂ ೭೪೧) ಮಾತ್ರ ಆದರೂ ಇತರ ದೇವ 
ತೆಗಳೂ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಈ ಭಗನ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ೬೦ ಸಲ ಪರಿತವಾಗಿದೆ ಈ ಭಗಶಬ್ದಕ್ಕ 
* ದಾತೃವು, ಹೆಂಚಿಕೊಡುವವನು” ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭಗಶಬ್ದವು ಇಸ್ಪತ್ತುಸಲ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಸವಿತೃದೇವತೆಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ರಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹಂಚುವವನು 
ಎಂದೇ ಕಲ್ಪನೆ. ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಶ್ಲಾಿಸುವಾಗ ಭಗನಿಗೆ ಹೋಲಿಸುವುದೇ 
ರೂಢಿಯು. ಭಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಗ್ಯ, ಐಶ್ವರ್ಯ, ಸಂಪತ್ತು ಎಂದೂ ಅರ್ಧವು ಈ 2133, ಸುಮಾರು 5೦೫ಡೆ 
ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿದೆ, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ಬುಕ್ಫಿ ನಲ್ಲಿ ಭಗದೇವತೆಯನ್ನು ಹಂಚುವವನು ಎಂದು ಕರೆದಿರು 
ವುದಲ್ಲದೆ, ಮನುಷ್ಯರು ತಾವೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವಂತಾಗಲೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಿದೆ. ಇನ್ನೊಂದುಕಡೆ 
ಕೈಯ. ಸಂ ೫೪೬-೬) ಅವನು ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅಪಾರವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಡಲೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದೆ. 
ಉಸಷೋದೇವತೆಯು ಭಗನ ಸಹೋದರಿಯೆಂದೂ (ಖು, ಸಂ, ೧-೧೨೩-೫) ಭಗನ ಕಣ್ಣು ರಶ್ಮಿಗಳೀದೆ 
ಅಲಂಕೃತವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ (ಯ. ಸಂ. ೩-೫೪-೧೪) ಹೇಳಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು (ನಿ. ೧೨-೧೩) ಭಗನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಸಿಡೆಿಯನಪೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


996 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೬. ೪, ೩, ಸೂ, ಬಗ 


ಸ 
ಸ್ರಾತರ್ಜಿತಂ ಭಗಮುಗ್ರಂ ಹುನೇನು ವಯಂ ಪ್ರತ್ರನುದಿಕ್ರೇಯೋ ನಿ- 
ಧರ್ತಾ | 
ಸ | 
ಆಧ್ರಕ್ಟಿದ್ಯಂ ಮನ್ಯಮಾನಸ್ತುರತ್ತಿ ದಾ)ಜಾ ಚಿದ್ಯಂ ಭೆಗೆಂ ಭಕ್ಷೀತ್ಯಾ ಹ॥೨॥ 
ಪದೆಪಾರೆ॥ 


ಸ್ರಾಕ15ಜಿತಂ ಭಗಂ | ಉಗ್ರಂ | ಹುನೇನು | ವಯೆಂ | ಪತ್ರಂ | ಆನಿತೇಃ | ಯೆಃ ವಿಂಧರ್ಶಾ | 


ಆಧ್ರಃ | ಚಿತ್‌ | ಯೇ, ಮನ್ಯಮಾನ॥ ತುರಃ | ಚಿತ್‌ | ಬ ಚಿತ್‌ | ಯಂ! ಭಗ! ಭಕ್ಷಿ | ಇಕಿ| 
ಆಚ Il ೨ 1 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಯೋ ಭಗೋ ದೇವೋ ನಿಧರ್ತಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಧಾರಕೋ ಜಿತಂ ಜಯಶೀಲಮುಗ್ರಮು- 
ದ್ದೂರ್ಣಮದಿತೇ॥ ಪುತ್ರಂ ಭಗೆಂ ದೇವಂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಏವ ವಯಂ ಹುವೇಮ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ। | ಆ- 
ಧೃಶ್ಚಿದ್ದರಿದ್ರೋ5ಸಿ ಸ್ಕೋತಾ ಯಂ ಭಗೆಂ ದೇವಂ ಮನ್ಯಮಾನಃ ಸ್ತುವನ್‌ ಭಗಂ ಭಜನೀಯಂ ಧನಂ 
ಭಕ್ಷಿ ಭಜ ವಿಭಜ ಮಹ್ಯಂ ದೇಹೀಶ್ಯಾಹ ಬ್ರನೀತಿ! ತುರಶ್ಚಿತ್‌ | ತುರತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಪ್ರಾಪ್ತಧನೋಪಸಿ 
ರಾಜಾ ಜಿತ್‌ ಸಮರ್ಥೋ5ಪಹಿ ಜನೋ ಯಂ ಭಗಂ ದೇವಂ ಭಜನೀಯಂ ಧನಂ ಮಹ್ಯಂ ಭಕ್ಷಿ ದೇಹೀ- 
ತ್ಯಾಹ | ತಂ ಭಗಂ ಸ್ರಾತರೇವ ವಯಂ ಹುವೇಮೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಆಧ್ರಶ್ಚಿ ತ್‌--ದರಿದ್ರನಾದ ಸ್ತೋತೃವು | ಯಂ--ಯಾವ ಭಗನನ್ನು | ಮನ್ಯಮಾನಃ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಣಾ 1 
ಭಗೆಂ-- ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ಭತ್ರ--ನನಗೆ ಕೊಡು | ಇತಿ- ಎಂಬುದಾಗಿ | ಆಹ--ಕೇಳಕೊಳ್ಳು )ವನೋ | 
ಶುರಶ್ಚಿತ್‌--ಧನವಂತನೂ | ರಾಜಾ ಚಿತ್‌-_ಪ್ರಭುವಾದರೂ | ಯಂ--ಯಾವ ಭಗನನ್ನೇ ಮ ವರೋ 
ಅಂತಹವನೂ | ಯೆ8 ಯಾರು | ವಿಧರ್ತಾ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಧಾರಕನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹವನೂ | ಪ್ರಾತ್ಲೆ 
ರ್ಜಿತಂ-- ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲನೂ | ಉಗ್ರಂ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ ತಾಸ | 
ಪುತ್ರಂ ಪುತ್ರನೂ ಆದ | ಭಗೆಂ--ಭಗದೇವನನ್ನು | ವಯೆಂ ನಾವು | ಪ್ರಾತಃ--ಈ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಹು- 
ವೇಮ- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ್ತೋತೃವು ಫು ದರಿದ್ರನಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಪ್ರಭುವಾಗಲ್ಕಿ ಯಾವ ಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಭಗನನ್ನೇ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತ “ ನನಗೆ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು” ಎಂಬುದಾಗಿ ಜತ ಭಗನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಕೋ ಯಾರು 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಧಾರಕನೊ, ಅಂತಹ ಜಯಶೀಲನೂ, ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ, ಅದಿತಿಪುತ್ರನೂ ಆದ ಭಗದೇವ 
ನನ್ನು ನಾವು ಈ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 
English Translation 


We invoke at dawn the victorious fierce Bhaga, the son of Aditi, who 
is the sustainer (of the world), to whom the poor man praising him applet, 
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saying, give (me wealth), to whom the opulent prince (addresses the same 


prayer). 
ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 


ಈ ಖ.ಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿಡಾಕೆ- 

ಪ್ರಾತರ್ಜಿತೆಂ ಧನಮುಗ್ರಂ ಹ್ವಯೇಮ ವಯಂ ಪುಶ್ರಮದಿತೇರ್ಯೋ ವಿಧಾರಯಿತಾ ಸರ್ವ- 
ಸ್ಯಾಧೃಶ್ಚಿದ್ಯಂ ಮನ್ಯಮಾನ ಆಢ್ಯಾಲುರ್ಡರಿದ್ರಸ್ತುರಶ್ಚಿತ್‌। ತುರ ಇತಿ ಯಮನಾಮ ಶರ- 
ತೇರ್ನಾ ತ್ವರತೇರ್ವಾ ಶ್ವೈರಯಾ ೫೫08 124 ರಾಜಾ ಚಿದ್ಯಂ ಭಗಂ ಭಕ್ಷೀತ್ಯಾಹೆ॥ 
ಅಂಧೋ ಭಗ ಇತ್ಯಾಹುರನುತ್ಸೃಪ್ತೋನದ್ದೆ ೈಶ್ಯತೇ | ಪ್ರಾಶಿತ್ರಮಸ್ಕಾ ಕ್ಷೀಣೇ ನಿರ್ಜಖಾ- 
ನೇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಜನಂ ಭಗೋ ಗಚ್ಛತೀತಿ ವಾ ನಿಜ್ಜಾಯತೇ ಜನಂ ಗಚ್ಛತ್ಕಾದಿತೃ 

ಉದಯೇನ | (ಸಿ ೧೨-೧೪) 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲನಾದವನೂ, ಒಲಶಾಲಿಯೂ, ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರನೂ ಸಮಸ್ತನನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಕಾಪಾಡುವ 


ವನೂ ಆದ ಭಗನೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ನಾವು ಈ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ ದರಿದ ನಾಗಲ್ಕಿ ಧನಿಕ 


ನಾಗಲಿ ಧನಪ್ರಾಸ್ತಿಗಾಗಿ ಈ ಭಗನನ್ನು ಧನವನ್ನು ಕೊಡೆಂದು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. ತುರಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವೂ ಯಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಸಮಾನಾರ್ಥಸೂಚಕಪದಗಳು ಈ ತ.೬ಃ ಎಂಬ ಶವು ದಾಟಿ ವಿಂಎಧ್ಗೇ ಬಳ್ಳೆ 


, ಜಾಗ್ರತೆಮಾಡು ಎಂಒರ್ಧನ್ರಳ್ಳ ತ್ವರತಿಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲ್ಲ ನಿಸ್ಪ್‌ನ್ನವಾಗಒಹುದು. 


ಗ 
ಯಮನು ನೇಗಗವನನುಳ್ಳವನು ರಾಜನೂ ಸಹ ಈ ಭಗದೇವನನ್ನು ನನಗೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಧನವನ್ನ್ನ ಕೂಡ. ಬದು 


ಈ ಭಗತು ಅಂಥನೆಂದು (ಕುರುಡನೆಂದು) ಕಲವರು ಹೇಳ.ವರು. ಐಂ ದರೆ ಈ ದೇವನು ಯಾಟ ದ್ಭೃ ಸ್ಟಿಗೂ 


ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ (ಭಗನು ಸೂರ್ಯನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಇನ್ನೂ ಉದಯವಾಗದಿರುವಾಗ ಈ ದೇವನು ರಿಗೂ 


ಗೋಚಂಸುವುದಿಲ್ಲ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಶಿತ್ರಮಸ್ಕಾಕ್ಷಿಣೀ ನಿರ್ಜಘಾನ | ಪ್ರಾಶಿತ್ರನೆಂಬುವನು ಈ ದೀವನ 
ಹ 


ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ನಾಕವಣಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಳ್ಯವೂ ಗ್‌ 
ಅ 


೪ ಬ? ) 


ಭಗವು (ಅದೃಷ್ಠ ಐಗ್ವರ್ಯ) ವುನುಫ್ಯರ ಒಳಗೆ ಹೋಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂರರೈ ಭಗವು ಆಧವಾ ಆದಿ 
ತ್ಯನು ಉದಯಾನಂತರ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಜನರ ಒಳಿಗೆ ಹೋಗುವನು ಎಂದು ಸಹಿರ್ವಚನಾಜಪ್ರಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರ॥ 


ಭ ಪ್ರಣೇತರ್ಭಗ ಸತ್ಯರಾಧೋ ಭಗೇಮಾಂ ಧಿಯಮುದವಾ ದದನ್ನಃ । 


ತ ಪ್ರಣೋ ಜನಯ ಗೋಭಿರಶ್ವೈರ್ಭಗೆ ಪ್ರ ನ ಭಿನ್ನ ೯ವಂತೆಃ ಸ್ಯಾಮ ॥೩1 


ಪದೆಪಾರಃ 


12೬ 


| | | | | 
ಪಣ ಗೆ! ಸ್ಸ ನೇಶರಿತಿ ಸ್ನ ಗ್ರ $ನೇತಃ | ಭಗ | ಸತ್ಯ5ರಾಧ8 | ಭಗ! ಇಮಾಂ | ಧಿಯಂ | ಉತ | ಅವ! 
ದೆದತ್‌ ಜ್ಯ ನಃ | 
ಭಃ ಗ|ಸ್ರ|ನಃ। ಜನಯ! ಹಃ | ಅತ್ಸೈಃ | ಭಃ | ಪ್ರ | ನಧಿ | ನೈನವಂತಃ| ಸ್ಯಾಮ 1೩1 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಭಗ ದೇವ ತ್ವಂ ಪ್ರೆಣೇತಾ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ನೇತಾಸಿ | ತಾದೃಶ ಪ್ರಣೇತರ್ಹೇ ಭಗ ತ್ವಂ ಸತ್ಯ- 
ಶಾಧಃ ಸತ್ರಧನೋಸಿ | ತಾದೃಶ ಸತ್ಯರಾಧೋ ಹೇ ಭಗ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದತ್‌ ಕಾಮಾನ್ಸ್ಪಯ- 
ಚ್ಛನ್ನಿಮಾಮಸ್ಮದೀಯಾಂ ಚ ಸ್ತುತಿಮುದವ | ಉದ್ರಕ್ಷ| ಸಫಲಯುಕ್ತಾಂ ಕುರು | ಹೇ ಭಗತ್ತ್ವಂ 
ಗೋಭಿರಶ್ಚೈಶ್ಚ ನೋರತಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರ ಜನಯ | ಪ್ರೋದ್ಭೂತಾನ್‌ ಕುರು! ಹೇ ಭಗ ತ್ವಶ್ರ್ರಸಾದಾದ್ವ- 
ಯಂ ನೃಭಿರ್ನೇತೃಭಿಃ ಪುತ್ರಾ ವಿಭಿನ್ನ ೯ವಂತೋ ಮನುಷ್ಯವಂತಃ ಪ್ರ ಸ್ಯಾಮ | ಪ್ರಭವೇಮ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಪ್ರಣೇತಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ | ಭಗ--ಎಲೈ ಭಗದೇವನೇ | (ತೈಂ- ಸೀನು) | ಸತ್ಯ- 
ರಾಧಃ -ಸತ್ಯುತ್ಮಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಭಗ--ಎಲೈೆ ಭಗದೇವನೇ, | ನ8--ನಮಗೆ | ದದತ್‌-- 
ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟುರ್ಧಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ | ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ-- ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಉದವ--ಫಲಯುಕ್ತವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡು, | ಭಗ--ಎಲೈ ಭಗದೇವನೇ, | ಗೋಭಿ8--ಗೋವು್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಅಕೆ ಸ ಆಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿ | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರೆ ಜನಯ--ಉತ್ಸನ್ನರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, | ಭಗ--ಎಲ್ಫೆ ಭಗನೇ, | ನೃಭಿಃ- 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | ನೃವಂಶ॥-- ಸರಿವಾರವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಪ್ರ ಸ್ಯಾಮ-- ನಾವು ಉತ್ತಮಸ್ಸಿತಿಯುಳ್ಳವರಾಗು 


ವಂತೆ ಆಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಭಗದೇವನೇ, ನೀನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗಿ 
ದ್ದೀಯೆ ಎಲ್ಫೆ ಭಗನೇ, ನಮಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೊದಗಿಸುತ್ತ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನುಫಲಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
ಗ ಬ ಅಶ್ವ ಗಳಿಂದಲೂ ನಾವು ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡು, ನಾವು ಪುತ್ರಾದಿಸರಿವಾರಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರು 
ವಂತೆ ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
English Translation 
Bhaga chief leader of rites, Bhaga faithful promiser of wealth, Bhaga 
granting (our wishes), fructify this ceremony, enrich us with cattle and 


horses . may we, Bhaga, be eminent with male decendants and followers 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠ।ಃ 


| ) 
ಉತೇದಾನೀಂ ಭಗನಂತೆಃ ಸ್ಕಾಮೋತ ಪ್ರಪಿತ್ವ ಉತ ಮಧ್ಯೇ ಅನ್ಲಾಂ | 


| | | 
ಉತೋದಿತಾ ಮಘವನ್ಸ್ಸೂರ೯ಸ್ಯ ವಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಸುಮತೌ ಸ್ಕಾಮ॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| | | 
ಉತ | ಇದಾನೀಂ | ಟೆಗಂವಂತಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಉತ | ಪ್ರೇಸಿತ್ಸೇ | ಉತ | ಮಧ್ಯೇ | ಆನ್ಸಾಂ | 


| 
ಇತ | Ara | ಮಫ ವನ್‌ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ವಯೆಂ | ದೇವಾನಾಂ | ಸು:ಮತೌ | ಸ್ಯಾಮ॥೪॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಉತಾಸಿ ಬೇದಾನೀಂ ವಯೆಂ ಭಗವಂತ: ಸ್ಯಾಮ | ಹೇ ಭಗ ಭಗೇನ ತ್ವಯಾ ಸ್ವಾನಿನಾ 
ಯುಕ್ತಾ ಭವೇಮ | ಯದ್ವಾ! ಭಗವಂತೋ ಧನವಂತಃ ಸ್ಯಾಮ | ಉತಾಸಿ ಚ ಪ್ರಪಿತ್ತೇ;ಹ್ನಾಂ ಪ್ರಾ- 
ಸ್ತೇ ಸೂರ್ನಾಹ್ನೇ ಭಗನಂತಃ ಸ್ಯಾಮ | ಉತಾಸಿ ಚಾಹ್ನಾಂ ದಿನಸಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೇ ಭಗ- 
ವಂತಃ ಸ್ಯಾಮ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಮಘವನ್ಸನವನ್ಸಗ ದೇವ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ 
ದೇವಸ್ಯೋದಿತೋದಿತಾವುದಯೇ ಸತಿ ವಯಂ ತ್ವದನುಗ್ರಹಾದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಸುಮತಾವ- 
ನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಾ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಉತ. -ಮತ್ತು | ಇದಾನೀಂ ಈಗ | (ವಯೆಂ- ನಾನು | ಭಗನಂತಃ-ಸ್ಪಜ್ಯನಾದ ಭಗದೇವನ 
ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗುವಂತಾಗಲಿ) ಧೆನವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಆಗೋಣ | ಉತ--_ವ.ತ್ತು | ಪ್ರಪಿತ್ಲೇಸಂರ್ವಾಶ್ನ್‌ 
ದಲ್ಲಿ 


ಗಿಗಿ 


(5 


ಅ 
೩ 


ಗವಂತರಾಗಿರೋಣ | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಅಹ್ನಾಂ-ಆಹೆಸ್ಸಿನ | ಮಧ್ಯೇ--ವಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಧನವಂತ 


ರಾಗಿರುವಂಶಾಗಲಿ | ಮಘವನ್‌-_-ಧನವಂತನಾದ ಎಲೆ ಭಗನೇ. ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ಉದಿತಾ-- 
ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಯಂ--ನಾವು | ದೇವಾನಾಂ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ | ಸುಮತಾ--ಅನುಗ್ರಹಃ ುದ್ರೀಯೆಲ್ಲಿ 
ಸ್ಯಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ದಿನವೆಲ್ಲಾ ನಾವು ಭಗದೇವನ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸೋಣ ಎಲ್ಛೆ ಭಗದೇವನೆ, ದಿನದ ಪೂರ್ವಾಹ್ನ 
ದಲ್ಲೂ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ನಾವು ಧನವಂತರಾಗ.ವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು ಇಂದ್ರಾ 
ದಿದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 

English Translation 


May we now have Bhaga (for our lord), whether in the forenoon or 


at mid day, or at sun rise may we, Maghavan, enjoy the favour of the gods. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| 1 | 
ಭಗ ಏನ ಭಗವಾ ಅಸ್ತು ದೇವಾಸ್ತೇನ ವಯಂ ಭಗವಂತ ಸ್ಕಾಮ | 


| | | 
ತೆಂ ತ್ವಾ ಭಗ ಸರ್ವ ಇಜ್ಜೋಹವೀತಿ ಸ ನೋ ಭಗ ಪುರಏತಾ ಭವೇಹ ॥೩॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| | | 
ಭಗ: ಏವ | ಭಗವಾನ್‌ | ಅಸ್ತು, | ದೇವಾಃ | ತೇನ | ವಯೆಂ | ಭಗ5ವಂತ।॥ | ಸ್ಯಾಮ 


| 
ತಂ!ತ್ವಾ! ಭಗ ಸರ್ವಃ! ಇತ್‌ | ಜೋಹವೀತಿ | ಸಃ! ನಃ! ಭಗ! ಪ್ರುರ85ಏತಾ | ಭವ | ಇಹ ॥ 


840 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೭, ಅ, ೩. ಸೊ. ಳಗ, 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ದೇನಾಃ ಭಗೋ ಜೀನ ಏವ ಭಗನಾನ್‌ ಭನನಾನಸ್ತೆ | ತೇನ ಭಗೇನ ದೇವೇನ ಧನೇನ 
ವಾವಯಂ ಭಗವಂಶಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭನನಂತೋ ಭನೇಮ | ಹೇ ಭಗ ತೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸರ್ವ 
ಇತ್ಸೆರ್ವ ಏವ ಜನೋ ಜೋಹಪವೀಶಿ | ಭೃಶಂ ಪುನಃಪುನರ್ನಾಹ್ವಯೆತಿ | ಹೇ ಭಗ ದೇವ ಸ ತ್ವನಿಹಾ- 
ಸ್ಮಿನ್ಯಚ್ಚೇ ನೋನಸ್ಕಾಕಂ ಪುರವಿಶಾ ಪುರೋಗಂತಾ ಭವ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇವಾಃ--ಎಕೈ ದೇವತೆಗಳೇ, | ಭಗೆ ಏವ-ಭಗಡೇವನು ಮಾತ್ರ | ಭಗೆನಾನ್‌--ಥನನಂತನಾಗಿ | 
ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿ, | ತೇನ-ಆ ಭಗನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ವಯಂ--ನಾವು | ಭಗವಂತಃ--ಧನವಂತರಾಗಿ | 
ಸ್ಯಾಮ--ಆಗಿರುವಂತಾಗಲಿ | ಭಗ--ಎಲೈ ಭಗಡೇವನೇ, | ಶಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸರ್ವ 
ಇತ್‌--ಸಕಲ ಜನರೂ | ಜೋಹೀಶಿ-- ಪದೇಸದೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. | ಭಗ--ಎಲ್ಫೆ ಭಗದೇವನೇ, | ಸಃ 
ಅಂತಹ ನೀನು | ಇಹ- ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನಃನನ್ಮು | ಪುರವಏತಾ--ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ | ಭವ 
ಆಗಿರು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಭಗದೇವನು ಮಾತ್ರ ಧನವಂತನಾಗಿರಲಿ ಭಗನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವೂ ಧನವಂತ 
ರಾಗುವಂತಾಗಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ಭಗದೇವನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಕಲ ಜನರೂ ಪದೇಪದೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಲೈ 
ಭಗದೇವನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರು 
English Translation 
May Bhaga, gods, be the possessor of opulence, and through him, 
may we be possessed of wealth, every one verily repeatedly invokes you, 
Bhaga Bhaga, be our proceder at this solemnity. 
ಸಂಹಿತಾಖಾಳಿಃ 


ಸಮಧ್ವರಾಯೋಷಸೋ ನಮಂತ ದಧಿಕ್ರಾವೇನ ಶುಚಯೇ ಸಡಾಯ | 


] | 
ಅರ್ನಾಚೀನಂ ವಸುವಿದಂ ಭಗಂ ನೋ ರಥಮಿವಾಶ್ವಾ ನಾಜಿನ ಆ ವಹಂತು॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| I \ 
ಸೆಂ | ಅದ್ವ್ಯರಾಯ | ಉಸಸೆಃ | ಸಮಂತ | ಜಿಧಿಕ್ರಾವೋನ | ಶುಚಯೇ! ಪೆಣಾಯ | 


ಅರ್ವಾಚೀನಂ | ವಸು5ವಿದಂ | ಭಗ | ನಃ | ಈ ಸಾ| | ಆಶ್ವಾಃ | ವಾಜಿನಃ | ಆ! ವಹಂತು | ೬ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಶುಚಯೇ ಶುದ್ಧಾಯ ಗಮನಯೋಗ್ಯಾಯ ಪದಾಯ ಸ್ಥಾನಾಯ.ದಧಿಕ್ರಾನೇನಾಶ್ಟೋ ಯಥಾ 

ತಥೋಹಸ ಉಸೋಡೇವತಾ ಅಧ್ವರಾಯಾಸ್ಮದೀಯಾಯ ಯಾಗಾಯ ಸಂ ನಮಂತ | ಸಂಗಚ್ಛೆಂತು | 
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ವಾಜಿನೋ ಮವೇಗವಂತೋತಶ್ವಾ ರಥಮಿವ ರಥಂ ಯಥಾ ತಥೋಷಸೋ5ರ್ವಾಚೀನಮಸ್ಮೆದಭಿಮುಖಂ 
ಷಸುವಿಡಂ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಾಸೆಕಂ ಭಗಂ ದೇವಂ ನೋ5ಸ್ಮಾನ್ಸ)ತ್ಯಾ ವಹಂತು | ಆನಯಂತು | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಕು ಚಯೇ-- ಸರಿಶ.ದ್ಧವಾದ | ಪದಾಂಯ-- ಸನಲಾಭಕ್ಳುಗಿ | ದಧಿಕ್ರಾವೇವ- ಆಕ್ವದಂತೆ |! ಉಷ- 
ಸಃ_-ಉಪೋದೇವತೆಗಳು | ಅಧ್ವರಾಯ--ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ | ಸಂ ನಮಂತ.. ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ | 
ವಾಜಿನಃ ವೇಗಗಾವಿಗಳಾದ | ಆಶ್ವಾ8- ಅಶ್ಚಗಳು |! ರಥಮಿವ--ರಧವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ | (ಉಷಸಃ- 
ಉಸಸ್ಸುಗಳ.) ಅರ್ವಾಚೀನಂ-ನವಗಭಿಮುಷನಾದವನೂ | ವಸುನಿದಂ-ಧನಪ್ರಾಸಕನೂ ಆದು! ಭಗ. 
ಭಗದೇವನನ್ನು | ನಃ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ವಹಂತು-ಕರೆತಂಲಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಸ್ಥಾನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ, ಅಶ್ವದಂತೆ ಇರುವ ಉಹೋದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಿ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳು ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ನಮಗಭಿಮುಖನಾದವನೂ, ಧನ 
ಪ್ರಾಪಕನೂ ಆದ ಭಗದೇವನನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ 
English Translation 
May the Dawns come to our sacrifice as a horse to a suitable station ' 
as rapid steeds convey a chariot, 50 may the Dawns bring to us Bhaga, down- 
descending) charged with riches. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಅಶ್ವಾವತೀರ್ಗೋಮತೀರ್ನ ಉಷಾಸೋ ವೀರವತೀಃಸದಮುಚ್ಛಂತು ಭದ್ರಾಃ 


[ 
ಘೃತಂ ದುಹಾನಾ ವಿಶ್ವತಃ ಪ್ರಷೀತಾ ಯೂಯಂ ಪಾತೆ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ॥ 
ಪದಪಾಥಃ 


| | | | | 
ಆಕ್ರಂವಶೀ8। ಗೋಮತೀ | ನಃ । ಉಷಸಃ | ವೀರಂವಶೀ8 | ಸದಂ | ಉಚ್ಛಂತು | ಭದ್ರಾಃ | 


| | | | | 
ಫ್ಸತಂ। ದುಹಾನಾಃ | ವಿಶ್ವತಃ | ಪ್ರ5ಪೀತಾಃ: | ಯೂಯೆಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ5ಭಿಃ | ಸದಾ | ನಃ | ೭॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಭದ್ರಾ ಭಜಫೀಯಾ ಉಷಸ ಉಪೋದೇವತಾ ಅಶ್ವಾವತೀರಶ್ವವತ್ಕೋತಶ್ವಸಹಿತಾಃ ಸತ್ಯೋ 
ಗೋಮತೀರ್ಗೋಮತೃತ್ಚ ವೀರವತೀರ್ವೀರವತ್ಯಃ ಪುತ್ರಾದಿಜನೋಸಪೇತಾಶ್ಚ ಭವಂತ್ಕೋ ನೋಸ್ಮೆಭ್ಯಂ 
ಷಪಂ ಸರ್ವಜೋಚ್ಛಂತು | ವ್ಯಚ್ಛಂತು | ಸೈಶಂ ತಮೋ ನಿವಾಸಯಂತು | ಕೀದೃಶ್ಯಃ | ಫೃತಮುದಕಂ 
ಮಹಾನಾ: ಸಿಂಚಂತ್ಯೋ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವೈರ್ಗುಣೈಃ ಸ್ರಪೀತಾಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಃ | ಏವಂಭೂತಾ ಉಷಸಸ್ತಮ 
ಉಚ್ಛಂತು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸೂಕ್ತ್ಮೇ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಾ ಹೇ. ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ನೋರತಸ್ಮಾನ್‌ ಸವಾ 
ಸರ್ವದಾ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಕಲ್ಯಾಣೈಃ ಸಾತ | ಪಾಲಯತ ॥ ಎ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಫೃತೆಂ-ನೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ ಉದಕವನ್ನು | ದುಹಾನಾಃ--ಕರೆಯುವವರೂ | ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವ ಗುಣ 
ಳಿಂದಲೂ | ಪ್ರಪೀತಾಃ--ಪ್ರಸ್ಟರಾದವರೂ | ಭದ್ರಾ8--ಮಂಗಳಕಾರಕಿಯರೂ ಆದ | ಉಷಸಃ-ಊಪೋ 


ವತೆಗಳು | ನಃ ನಮಸಗೆ We ವತೀಃಆಶ್ವಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವರಾಗಿಯೂ | ಗೋಮತೀ ಗೋವುಗ 
'ನ್ನು ಕೊಡುವವರಾಗಿಯೂ | ಫೀರವತಶೀ॥8--ವೀರವಂತರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡ.ವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | 
31--ನಮಗೋಸ್ಕರ | ಸದೆಂ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಉಚ್ಛಂತು--ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ | (ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) 
ಯೂಯಂ ನೀವು | ನಃ... ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿ8--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ 
`ಕ್ರಿಸಿರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಕರೆಯುವವರೂ, ಸರ್ವ ಗುಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಪ್ಟರಾದವರೂ, ಮಂಗಳಕಾರಕಿ 
ಯರೂ ಆದ ಉಸೋದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ವೀರವಂತರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಟ್ಟು ನಮಗೋಸ ರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಕತ್ತ ಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ ನ್ನು ಯಾವಾ 
1ಲೂ 0 ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


English Translation 


May the auspicious Dawn ever break, bestowing horses and cattle and 
male descendants, shedding water, and endowed with all good things . and 
do you ever cherish us with blessings. 


ನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಇತಿ ಷಡೃಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಣು ಭಂ ವೈಶ್ಚದೇವಂ | 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಸಡ್ಟೈಶ್ಚದೇವಂ ಶ್ವಿಶಿ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ pA 1 
ತೃತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಇತಿ ವೈಶ್ವದೇವಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಪೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಅಂಗಿರಸೋ Pu ಸರಸ್ಪತೀಂ ದೇವಯಂತೋ ಹವಂತೇ | ಆ. ೮-೧೧! ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು--ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ: ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ನ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿನ್ನನನು ಖುಹಿಯು, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ--ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ॥ ಸಡ್ಪೈಶ್ಚದೇವಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತ 
ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ತೃತೀಯ ಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪರನಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಗ ವೈಶ್ವದೇವತ್ಛ ಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರಡೆ 


ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಅಂಗಿರಸೋ ನಕ್ಷಂತ ಸರಸ್ವತೀಂ ದೇವಯಂತೋ ಹವಂತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಆ 
೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಹಂ ಇಂ್ತೂ. ೦ 7 ೯ ಭೃು.್ಧ್‌್ಟೋಾಾಾಾಾ್ಜ್ಮ್ಮ್ಮಾ್‌ಾರ್ಷ್ಚ್ಟ AN 


ಸೂಕ್ತ--೪೨ 


ಮಂಡಲ. ೭ 1 ಅನುವಾಳ--೩ 1 ಸೂಕ್ತ--೪೨ || 
ಅಪ್ಪ ಕ್ರ_೫॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ರುವ ಬಕ ಸಂಖ್ಯ ೬ | 
ಯಸಿ!.__ ವಸಿಷ್ಮಃ || 
ದೇವತಾ. _ವಿಶ್ಲೇದೇವಾಃ | 
ಛಂದಃ. -ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ರ ತಾ ಆರೂ ಟೌ pa py 


ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 


ಪ್ರಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಅಂಗಿರಸೋ ನಶ್ರಂತ ಪ ್ರ ಕ್ರಂದ ನುನ ರ್ನಜ್ಞನ ನ್ಯಸ್ಯ ವೇತು | 
ಪ್ರ 


ದೇನನ ಉದಪ್ರುತೋ ನವಂತ ಯುಜ್ಯಾತಾಮದ್ರೀ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಸೇಶಃ ॥ 


ಪದಪಾರ। 
I | | 
ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ! ಅಂಗಿರಸಃ | ನಕ್ಷಂತ | ಪ್ರೆ| ಕ್ಟಂದನುಃ | ನಭನ್ಯಸ್ಯ | ವೇತು | 
| | | | [ 
ಪ್ರ! ಧೇನವಃ! ಉದsಪ್ರುತಃ | ನನವಂತ | ಯುಚ್ಯಾತಾಂ | ಅದ್ರೀ ಇತಿ! ಅಧ್ಯರಸ್ಯ |! ಪೇಶಃ | ೧ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ;ಂಗಿರಸೆ ಏತನ್ನಾಮಕಾ ಯಷಯಃ ಪ್ರ ನಕ್ಷಂತ | ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ನುವಂತು 
ಫ್ರಂದನುಃ ಪರ್ಜನ್ಕೋ ನಭನ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತೊ (ತ ತ್ರಸ್ಯಾಸ್ಮದೀಯಂಸ್ತೊ ೇತ್ರಂಪ್ರೆ ವೇತು/ಪ್ರ ಕರ್ಸೇಣೇಚ್ಛೆ ತು! 
ಭೇನವಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೊೋ ನದ್ಯ ಉದಪ್ರುತ ಉದಕಾನಿ ಸಿಂಚಂತ್ಯಃ ಪ್ರ ನನವಂತ | ಸರ್ಪಂತು | ಅದ್ರೀ 
ಆದ್ರಿಯಂತ್‌ೌ ಪತ್ನೀಯೆಜಮಾನಾವಧ್ವರಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪೇಶೋ ರೂಪಂ ಯುಜ್ಯಾತಾಂ! ಯೋಜ- 
ಯೇತಾಂ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ-- ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳಾದ | ಅಂಗಿರಸ8--ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಪ್ರ ನಕ್ಷಂತೆ--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ರಲ್ಲಿ | ಕ್ರಂದನು8-- ಪರ್ಜನ್ಯನು | ನಭನ್ಯಸ್ಯ --ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಪ್ಲ ಕ್ರ ವೇತು--ಪು 'ರ್ಣವಾಗಿ ಇಚ್ಛೆ ಸಲಿ | 
ಭೇನವಃ--ತೃಪ್ತಿಕಾರಕಗಳಾದ ನದಿಗಳು | ಜಟ ಚು ಹರಿಸುತ್ತ | ಪ್ರ ತ 
ಪ್ರವಹಿಸಲ್ಲಿ, | ಅದ್ರೀ- ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆದರಿಸುವ ಪತ್ನೀಯಜಮಾನರು | ಆಧರಸ ಯಜ್ಞದ | ಪೇಶಂ-- 
ರೂಪವನ್ನು | ಯು ಜ್ಯಾ ತಾಂ--( ಹೊಂದಿ) ಸೇವಿಸಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರಲಿ ಪರ್ಜನ್ಯನು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಇಚ್ಛಿಸಲಿ. ತೃಪ್ತಿಕಾರಕಗಳಾದ ನದಿಗಳು ಪೂರ್ಣಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ಹರಿಸುತ್ತ ಪ್ರವಹಿಸಲಿ. ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಸಕಸ ಪತ್ಚೀಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಕರಾಗಿ ಅದನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ 
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English Translation 
May the Brahmanas, the Angirasas, be every-where present: may 
Krandanu be conscious of (our) adoration: may the rivers glide along; ds- 
tributing water may the pious couple, (the Yajamana and his wife), con- 
jointly appreciate the beauty of the sacrihce. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
ಸು, ಸ್ಟೇ ಅಗ್ನೇ ಸನವಿತ್ತೋ ಅಧ್ವಾ ಯುಕ್ಸ್ಯಾ ಸುತೇ ಹ ಹರಿತೋ ರೋಹಿತತ್ಚ 
| 


ಯೇವಾ ಸದ್ಮನ್ನರುಷಾ ನೀರವಾಹೋ ಹುವೇ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾನಿ ಸತ್ತಃ॥ 


ಪಹಪಾಠಃ 


I | | | 
ಸು5ಗೆಃ! ತೇ! ಅಗ್ಟೇ | ಸನ5ವಿತ್ತ: | ಅಧ್ವಾ | ಯುಶ್ಸ! ಸುತೇ! ಹರಿತಃ 1 ಕೋಹಿತಃ | ಚ! 


| | | | 
ಯೇ! ವಾ! ಸದ್ಮನ್‌ | ಅರುಷಾಃ | ವೀರಂವಾಹಃ | ಹುವೇ | ದೇವಾನಾಂ | ಜನಿಮಾನಿ | ಸತ್ತಃ 11೨8 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸನವಿತ್ತೆಃ ಸನಾಚ್ಲಿರಕಾಲಾದಾರಭ್ಯ ಲಬ್ಬಸ್ತೇ ತ್ರದೀಯೋತಧ್ವಾ ಮಾರ್ಗಃ ಸುಗೆಃ 
ಸುಷ್ಮು ಗಂತವ್ಯೋ ಭವತು! ಕಿಂಚ ಹರಿತಃ ಶ್ಯಾಮವರ್ಣಾ ರೋಹಿತತ್ಸ ಳೋಹಿತವರ್ಣಾಶ್ಚೇತ್ಯುಭಯ- 
ನಿಧಾಯೇ ನಾಯೇ ಚ ತೇ ಶೃದೀಯಾ ಅಶ್ವಾಃ ಸದ್ಮನ್‌ ಸದ್ಮನಿ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ವೀರವಾಹೋ ವೀರಂ 
ಶೂರಂ ತಾಂ ವಹಂತೋ5ರುಷಾ ಆರೋಚಮಾನಾ ಭವಂತಿ ತಾಂಶ್ಚ ತ್ವಂಸು ಯುಕ್ಷ್ಯ| ತ್ವೃದೀಯೇ 
ರಥೇ ಸುಷ್ಕು ಸಂಯೋಜಯ | ನಿಸತ್ತೋ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ನಿಷಣ್ಣೋ5ಹಂ ಹೋತಾ ಸನ್‌ ದೇವಾನಾ- 
ಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಜನಿಮಾ ಜನಾನ್‌ ಸಂಘಾನ್ಹುನೇ | ಆಹೃಯಾಮಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ಗೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಸನವಿತ್ತಃ-_-ಚಿರಕಾಲದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಆಧಾ 
ಮಾರ್ಗವು | ಸುಗ8--ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾಗಿವೆ | ಸುತೇ--ಸೋಮಾಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಹರಿತಃ 
೨ -ಶ್ಯಾಮವರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ | ಕೋಹಿತಶ್ಚ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಯೇ ವಾ--ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು | ಸದ್ಮನ್‌ 
—ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ನೀರವಾಹ$-_ನೀರರ ವಾಹಕಗಳಾಗಿಯೂ | ಅರುಪಾಃಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವವೋ 
ಅವುಗಳನ್ನು | ಯು ಕ್ಷ್ಯ-ರಧಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸು, | ಸತ್ತ8--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ನಾನು | ದೇವಾನಾಂ 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ | ಜನಿಮಾನಿ- ಗುಂಪನ್ನು | ಹುವೇ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಚಿರಕಾಲದಿಂದ ಲಬ್ಬವಾದ ನಿನ್ನ ಮಾರ್ಗವು ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾನಿವೆ.! 
ಸೋಮಾಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶ್ಯಾಮವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವ್ಯ, ಆದ ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲು 
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ವೀರರ ವಾಹಕಗಳಾಗಿಯೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವೋ ಅಪುಗಳನ್ನೂ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸು ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ- 
ಕುಳಿತಿರುವ ನಾನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


Englhsh Translation 


Pleasant, Agni, be your long-familiar path yoke for the 11121101 the 
day, the ruddy horses, who brilliant-shining, are the conveyers of (you), 
the hero. to the hall of sacrifice, where seated, I invoke the companion of 
the gods 


ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 


| 
ಸಮು ವೋ ಯಜ್ಞಂ ಮಹಯನ್ನ ಮೋಭಿಃ ಪ್ರ ಹೋತಾ ಮಂದ್ರೋ ರಿರಿಜಿ 
ಉಪಾಕೇ | 


| | | | 
ಯಜಸ್ವ ಸು ಪುರ್ವಣೀಕ ದೇವಾನಾ ಯಜ್ಞಿ ಯಾನುರನುತಿಂ ವವೃತ್ಯಾಃ ॥ 
ಪದಪಾರಃ 


ಸಂ! ಊಂ ಹ | ವಃ! ಯಜ್ಞ, 0 | ಮಹಯನ್‌ | ನಮ 5ಭಿಃ |ಪ್ರೆ| ಫು | ಮಂದ್ರಃ | ರಿರಿಟೇ 
ಉಸಾಕೇ | 


| | | 
ಯಜಸ್ವ!। ಸು! ಪುರು; ಅನೀಕ! ದೇವಾನ್‌ | ಆ | ಯಜ್ಜಿಯಾಂ | ಅರಮತಿಂ | ವನ್ನತ್ಯಾ! | a ll 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞಂ ನಮೋಭಿರ್ನಮಸ್ಕಾರೈರ್ಯುಕ್ತಾ ಇಮೇ ಸ್ಮೋತ್‌ಾ- 
ಕರೋ ವಾ ಯಜಮಾನಾವಾಸಂ ಮಹಯ: | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೂಜಯುಂತಿ| ಉ ಇತಿ ಪೂರಕಃ | ಮಂವ್ರಃ 
ಸ್ಪುತಿಶೀಲ ಉಸಾಕೇ$ಸ್ಮಾಕಂ ಸಮಾಸೇ ಸ್ಥಿತೋ€ಸ್ಮದೀಯೋ ಹೋತಾ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ | ಅನ್ಯೇಭ್ಛ್ಯೋ 
ಹೋತೃಭ್ಯೋತಿರಿಚ್ಯತೇ | ಹೇ ಯಜಮಾನ ತ್ವಂ ದೇವಾನ್‌ ಸು ಸುಷ್ಮು ಯಜಸ್ವ | ಹೇ ಪುರ್ವಣೀಕ 
ಬಹುತೇಜಸ್ವಿನ್ನಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯಜ್ಜಿಯಾಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾಮರಮತಿಂ ಭೂಮಿಮಾ ವವೃತ್ಯಾಃ | ಆವರ್ತಯ। 
ತಥಾ ಚೆ ನಿಗಮಾಂತಕೇ| ಆ ನೋ ಮಹೀಮರವಮತಿಂ ಸಜೋಷಾ$ | ಯ. ೫-೪೩-೬1 ಇತಿ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ನನೋಭಿಃ--ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಕೂ 
ಡಿದ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಸಂ ಮಹಯನ್‌-- ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. | ಉಪಾಕೇ--ನನ್ಮ ಸವಿರಾಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ | 
ಮಂದಃ॥--ಸ್ತುತಿಶೀಲನೂ ಆದ | ಹೋತಾ--ಹೋತೃವು | ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ_ಇತರರಿಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿನ ಅತಿಶಯ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಎಲ್ಛೈ ಯಜಮಾನನೇ,) | ದೇವಾನ್‌- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಸು-_ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಯಜಸ್ನ 
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—ಫೂಜಿಸು | ಪುರ್ವಣೀಕ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಯೆಜ್ಮಿಯಾಂ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ 
ಅರಮತಿಂ-_ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಆ ವವೃತ್ಯಾಃ--ಆವರಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕರಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ ನಮ್ಮ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ, ಸ್ತುತಿಶಿಲನೂ ಆದ ಹೋತೃವು ಇತರರಿಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಎಲೈ ಯಜಮಾನರೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸು, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈೆ ಅಗ್ನಿಯ, 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆವರಿಸು 

English Translation 

The (worshippers) offer you, (gods), this sacrifice, with prostrations : 

the ministrant pi1est, who 1s near us repeating pious praise, excels (all others) 


worship well the gods resplendent (Agni), make the venerable earth revolve 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | | | | 
ಯದಾ ನೀರಸ್ಯ್ಕ ರೇನತೋ ದುರೋಣೇ ಸ್ಫೋನತೀರತಿಥಿರಾಚಿಕೇತತ್‌ | 


| | | | 
ಸುಪ್ರೀತೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸುಧಿತೋ ದಮ ಆ ಸ ವಿಶೇ ದಾತಿ ನಾರ್ಯಮಿಯತ್ತೈಃ 


ಪದಪಾಕಃ 


| | \ | 
ಯದಾ ನೀರಸ್ಕ | ಕೇವತಃ | ದುರೋಣೇ | ಸ್ಕೋನ$ಶೀಃ | ಅತಿಥಿ: | ಆಇಜಿಕೇತತ | 


ಸುಪ್ರೀತಃ | ಅಗ್ನಿ | ಸುಧಿತಃ | ದಮೇ | ಆ| ಸಃ | ನಿಶೇ | ದಾತಿ | ವಾರ್ಯಂ ಇಯತ್ತೈ | ೪॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅತಿಥಿಃ ಸರ್ಮೇಷಾಮತಿಫಿಭೂತೋತಗ್ಲಿರ್ಯದಾ ವೀರಸ್ಯ ನೀರಕಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ಪ್ರೇರ- 
ಯಿತೂ ರೇವತೋ ಹನಿಷ್ಮತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ದುರೋಣೇ ಗೃಹೇ ಸ್ಕೋನಶೀಃ ಸುಖೇನ ಶಯನೀಯ 
ಆಚಿಕೇತತ್‌ ಸ್ರೆಜ್ಞಾಯೆತೇ ಅಗ್ನಿರ್ದಮೇಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಸುಧಿತಃ | ಆಕಾರಶ್ಸಾರ್ಥೇ! ಸುನಿಹಿತಶ್ಚ ಸುಷ್ಕು 
ನಿಹಿತಃ ಸನ್‌ ಯದಾ ಸುಪ್ರೀತೋ ಭವತಿ ತದಾ ಸೋ 5ಗ್ನಿರಿಯತ್ಯಾ ಉಸಗಚ್ಛಂತ್ಶೈ ನಿಶೇ ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ 
ವಾರ್ಯಂ ವರಣೀಯೆಂ ಧನಂ ದಾತಿ | ದದಾತಿ! ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ॥॥ 
ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 
ಅಥಿಶಿಃ-_ ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಅಗ್ನಿ8.ಆಗ್ನಿಯು | ಯೆದಾ-ಯಾವಾಗ | ನೀರಸ ಸ್ತುತಿಪ್ರೇರಕನಾದ 
ವನೂ | ಕೇವತಃ--ಹದಿಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ | ದುರೋಣೇ--ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸ್ಫೋನಶೀ॥--ಸುಖವಾಗಿ 
ಮಲಗಿರುವನನಾಗಿ | ಆಚಿಕೇಶತ್‌--ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವನೋ ಆಗ | ಸುಧಿಶಃ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾದನೆಕೂ | 
ಸುಸ್ರೀತಃ-_ತೃಪ್ತನೂ ಆದ | ಸ8-_ಅಗ್ರಿಯು ಇಯತೈೇೈ--ತನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವ | ವಿಶೇ- ಯಜಮಾನ 
ಪಿಗೆ | ದಮೇ-- ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ವಾರ್ಯಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು | ದಾತಿ- ಕೊಡುತ್ತಾನೆ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹದಲ್ಲಿ ಸುಹಿಶಾಯಿ 


ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಪ್ರೇರಕನೂ, ಕವಿಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ 
ತ 


ಯಾಗಿರ.ವನೆಂದು ಯಾವಾಗ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವನೋ, ಆಗ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತನೂ ಶೃಶ್ತೈೃಣೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಯು 
ತನ್ನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮಲ್ಯ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಆಪೇಕ್ತಿತವಾದ ಧನರ್ವ 
English Translation 


When Agni, reposing at his case in the dwelling of the liberal wor- 
shipper, 1s welcomed as a guest, thus suitably placed in the hall of sacrifices 


he gives well-pleased;, desirable (wealth) to the people who approach him 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
] ) 
ಇಮಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಅಧ್ವರಂ ಜುಷಸ್ಸ ಮರುತ್ಸಿಂದ್ರೇ ಯಶಸಂ ಕೃಧೀ ನಃ । 


| | | 
ಆ ನಕ್ತಾ ಬಹಿ೯ಃ ಸದತಾಮುಸಾಸೋಶಂತಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಯಜೇಹ ॥। 
ಪದಪಾರೆಃ 
ಇಮಂ | ನಃ! ಆಗ್ದೇ! ಅಧ್ಯರಂ | ಜುಷಸ್ತ | ಮರುತ್‌5ಸು | ಇಂದ್ರೇ|। ಯಶಸಂ | ಕೃಧಿ | ನಃ | 


| I | | 
ಆ | ನಕ್ತಾ! ಬರ್ಹಿ॥ | ಸದತಾಂ ಉಷಸಾ | ಉಶಂತಾ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ। ಯಜ | ಇಹ ಇಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶಂ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಮಿಮಮಧೃ್ಭರಂ ಯಜ್ಞಂ ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ತ | ಕಿಂಚೆ 
ಮರುತ್ಸ್ಬಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖಿಭೂತೇಷು ದೇವೇಸ್ವಿಂದ್ರೇ ಚ ಯಶಸಂ ಯಶೋಯುಕ್ತಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾ- 
ನ್ನವಂತೆಂ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು |! ಸ್ಥಾಪೆಯೇತ:ರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ನಕ್ತಾ ರಾತ್ರಿಶ್ಚೋಷಸಾ ದಿವಸಶ್ಚ | ಅಹರ್ನಿಶೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಬರ್ಹಿರ್ಬಹಿಹಿ ಕುಶಮಯ ಆ ಸದತಾಂ | 
ಉಪನಿಶತಾಂ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಉಶಂತೋಶಂತ್‌ ಯಜ್ಞಮಿಚ್ಛಂತ್‌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾ- 
ವರುಣ್‌ ದೇವಾಸಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯ ಜೇ ಯಜ ಪೂಜಯ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, | ನ8--ನಮ್ಮ | ಇಮಂ ಅಧ್ಚರಂ--ಈ ಯಾಗವನ್ನು | ಜುಷಸ್ವ- 
ಸೇವಿಸು | ಮರುತ್ತು.--ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೂ | ಯಶಸಂ--ಕಹವಿರ್ಯುಕ್ತವಾದ | 
ನಃ- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕೃಧಿ- ಸ್ಥಾಪಿಸು | ನಕ್ತಾ ರಾತ್ರಿದೇವತೆಯೂ | ಉಷಸಾ- ಆಕಸ್ಸಿನ ದೇವ 
ತೆಯೂ | ಬರಿ ನಮ್ಮ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸದತಾಂ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ | ( ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ) 
ಉಶಂತಾ- ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು | ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಯಜ- ಪೂಜಿಸು. 


ಇ4$ಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬, ಅ. ೩, ಸೂ. ೪೨, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗವನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೂ ಹನಿರ್ಯುಕ್ತ 
ವಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ಥಾಹಿಸು, ರಾತ್ರಿಜೀವತೆಯೂ ಅಹಸ್ಸಿನ ದೇವತೆಯೂ ನಮ್ಮ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ 
ಕುಳಿಶುಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸು. 
English Translation 
Be gratified, Agni, by this our sacrifice. render our (worship) re- 
nowned among Indra and the Maruts let the days and nights sit down on 
the sacred grass : worship (Agni) at this rite, Mitra and Varuna, desiring 


{the oblation). 


ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 


| | | I 
ಏವಾಗ್ನಿಂ ಸಹಸ್ಯಂ ೧ ನಸಿಷ್ಠ್ಕೋ ರಾಯಸ್ಕಾಮೋ ನಿಶ್ವಪ್ಸ 


ಕ 
ಸ್ಯ ಸ್ಟೌತ್‌ | 


| 
ಇಷಂ ರಯಿಂ ಪಪ್ರಥದ್ಧಾಜಮಸ್ಮೇ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ 


ಪದಖಾಕಃ 


| | I | 
ಏವ | ಆಗ್ನಿಂ | ಸಹಸ್ಯಂ | ವಸಿಸ್ಮ: | ರಾಯಃ5 ಕಾಮಃ | ವಿಶ್ವನಿಸ್ಸ್ಟ್ಯಸ್ಯ | ಸೌತ್‌ | 


| | | I | 
ಇಸಂ | ರಯಿಂ | ಪಪ್ರಥತ್‌ | ನಾಜಂ! ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಯೊಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ5ಭಿಕ | ಸದಾ | ನ$ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ವಸಿಷ್ಠ ಏತದಾಖ್ಯ ಯಸೀ ರಾಯಸ್ಕಾಮಃ ಪಶ್ವಾದಿಧನಾನೀಚ್ಛನ್ನೇವೈವಮುಕ್ತಪ್ಪಕಾರೇಣ 
ಸಹಸ್ಯಂ | ಸಹೋ ಬಲಂ | ಶಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ | ತದ್ವಂತಮಿತಿ ವಾ | ಅಗ್ನಿಂ ದೇವಂ ವಿಶ್ವಪ್ಸ್ಯೈಸ್ಯ ಪುರು- 
ರೂಪಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಛಾಭಾಯ ಸ್ತಾತ್‌ | ಏವನಂಭೂತೋಗ್ನಿರಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿಷಮನ್ನಂ ೦ಯಿಂ ಧನಂ 
ವಾಜಂ ಬಲಂ ಚ ಪಪ್ರಥತ್‌ | ಪ್ರಥಯತು | ನಿಸ್ತಾರಯತು | ದದಾಶ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರತಿಸಾ- 
ದಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಯೂಯಮಸ್ಮಾನ್ವಲ್ಯಾಣೈಃ ಸರ್ವದಾ ಪಾಲಯತ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಸಿಷ್ಮ8--ವಸಿಷ್ಕಬುಹಿಯು | ರಾಯೆಸ್ಕ್ಯಾಮ&-- ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ಏವ--ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | 
ಸಹಸ್ಕಂ- ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಿಶ್ವಸ್ಸ್ನ್ಯಸ್ಯ--ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | 
ಸೌತ್‌ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದನು | (ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು) ಆಸ್ಮೇ- ನವಗೆ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ರಯಿಂ-- ಧನ 
ವನ್ನೂ | ವಾಜಂ--ಒಲವನ್ನೂ | ಸಪ್ರಥತ್‌-- ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕೊಡಲಿ | (ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ] ಯೂಯಂ. 
ಫೀವು | ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ಫ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ--ರಕ್ರಿಸಿರಿ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದ ವೆಸಿಪ್ಕ ಬುಹಿಯು ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆನೇಕ ರೂಪವಾದ ಧನಲಾಭ ಭಕ್ಕಾಗಿ 
ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆ ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ಸ್ತುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧೆನವನ್ನೂ, ಆನ್ನ 
ವನ್ನೂ , ಬಲವನ್ನೂ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಕೊಡಲಿ, ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳ ನಮ್ಮನ್ನು ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದೆ' 
ರಕ್ಷಿಸಿ 
English Translation 
Thus has Vasishtha, wishing for riches, glorified the vigorous Agni 
for the sake of every sort of wealth may he bestow upon us food, riches, 


strength . and do you, (gods), ever cherish us with blessings. 


pO 


ನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪ್ರೆವೋ ಯಜ್ಜೇಸ್ಟಿತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈಶ್ವ- 
ಜೀವಂ | ಸ್ರ ವಃ ಸಂಚೇತ್ಯ ನುಕ್ರಾ ೦ತಂ॥! ಸೂಕ್ಷ ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ: ॥ ಪ್ರಧಮೇ ೫ 1 
ಪ್ರ ಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರೆ ಫೋ ಯುಜ್ಜೆ ಸ್ಲೀಷ್ಯಿತಿ ವೈಶ್ವದೇವಸ್ತೃಚಃ| ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ!/ಪ್ರ ವೋ ಯಜ್ಞೇಷು ದೇ- 
ಚು ಅರ್ಟ್‌ನ್‌ ಪ್ರ CBC ಧಾಯೆಸಾ ಸಸ್ರ ಏಷೇತಿ ಪ್ರಉಗಂ | ಆ. ೮ ೯1 ಇತಿ 

ಅನುವಾದವು-- ಪ್ಪ ವೋ ಯಜ್ಞ ಸು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯೆ ಅನುವಾಳದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ 
wad ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಬುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿನ್ಮನು ಖಸಿಯು ವಿಶ್ವೇದೇವಶೆಗಳು ದೇವ 
ತೆಯ, ಪ್‌ಛೆಂದಸ್ಸು ಆನುಕ್ರ 'ಮಹೆಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ಪ ವಃ ಪಂಚೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋ 
ಗವು ಲೆ ಂಗಿಕವು ಪ್ರಧವುಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಪರನಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರ ವೋ ಯಜ್ಞ (ಷು ಎಂದು 
ತ 12 ಮೂರು ಜಕ್ಳುಗಳನ್ನು ವೈಶ್ವ ಶ್ವದೇವತ್ಛ ಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೌ ೧ ತಸೂತ್ರ ದ-ಪ್ರೆ 
ವೋ ಯಜ್ಞೇಷು ದೇವಯಂತೋ ಅರ್ಚನ್‌ ಪ್ರ ಕ್ಲೋದಸಾ ಧಾಯಸಾ ಸಸ್ರ ಏಷೇತಿ ಪ್ರಉಗಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಕ್‌ 


ಸೂಕ್ತ ೪೩ 
ಮಂಡಲ. ೭ || ಅನುವಾಕ೩ || ಸೂಕ್ತ -.೪೩ || 
ಅಪ್ಟ ಕ--೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೪ || ವರ್ಗ__೧೦॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಕೆ ಕೈಂಖ್ಶೆ ೫ || 

ಯಸ; ವಸಿಸ್ಮಃ | 
ದೇವತಾ ವಿತ್ತ ದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
[ [ 
ಪ್ರ ವೋ ಯಜ್ಞೇಷು ದೇವಯಂತೋ ಅರ್ಚೆನ್ಚ್ಯಾವಾ ನಮೋಭಿಃ ಪೃಥಿವೀ 
ಎರಾ ಡಡ KE ಫ್‌ ಎಲ್ಲಿ ಹು 
44° 
ಇಸಧ್ಯ | 
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] ] 
ಯೇಷಾಂ ಬ್ರ ಣ್ಯಸಮಾನಿ ವಿಪಾ ವಿಷ್ಣೆಗಿ ಶಯಂತಿ ವನಿನೋ ನ ಶಾಖಾಃ॥ 


ಪದಪಾಳಃ 


| | | | | 
ಪ್ರ |ವಃ। ಯಜ್ಞೇಷು | ದೇವ$ಯಂತಃ | ಅರ್ಚೆನ್‌ | ದ್ಯಾವಾ | ನಮಃ5ಭಿಃ | ಪೃಥಿನೀ ಇತಿ 
| 
ಇಷಧ್ಯೈ | 


ಯೇಷಾಂ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಅಸಮಾನಿ | ವಿಪ್ರಾ 8 | ವಿಷ ಕ್ತ | ವಿ5ಯಂತಿ ವನಿನಃ | ನ ಶಾಖಾಃ Ha 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ದೇವಯಂತೋ ದೇಷಾನ್ವಾಮುಯಮಾನಾ ವಿಪ್ರಾ ಯಜ್ಞೇಷು ನಮೋಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿ- 
ರ್ವಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನಿಷಧ್ಯಾ ಅಭಿಸ್ರಾಪ್ರುಂ ಪ್ರಾರ್ಚನ್‌ | ಸಾರ್ಚಯಂತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುವಂತಿ! 
ದ್ಯಾವಾ ದಿವಂ ಚೆ ಸೃಥಿನೀ ಭೂಮಿಂ ಚೆ ಪ್ರಸ್ತುವಂತಿ | ಯೇಷಾಂ ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ಮೇಧಾವಿನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ 


ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ವನಿನೋ ನ ಶಾಖಾ ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ಶಾಖಾ ಇವ ವಿಷ್ಠಗ್ಧಿಶ್ಚತೋ ವಿಯಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ | ತೇ 


ವಿಪ್ರಾಃ ಪ್ರಾರ್ಚನ್ನಿತಿ ಪೂರ್ಮೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೇಷಾಂ -- ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಅಸೆಮಾನಿ -- ಅಸಾಧಾರಣಗಳಾದ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಸ್ಕೋತ್ರಗಳು ವನಿನಃ--ವೃಕ್ಷದ | ಶಾಖಾಃ ನ--ಕೊಂಬೆಗಳಂತೆ | ನಿಷ್ಟಕ್‌ ಸರ್ವತ್ರ | ವಿ- 
ಯೆಂತಿ - ಹರಡುತ್ತನೆಯೋ ಅಂತಹ | ದೇವಯೆಂತ:. ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಆಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | 
ವಿಪ್ರಾಃ -ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು (ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು) | ಯಚ್ಲೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ನಮೋಭಿಃ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ವ8 ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಇಷಧ್ಯ್ಯೈೈ--ಸಮಿಾಸಿಸಲು | ಪ್ರಾರ್ಚೆನ್‌--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | ದ್ಯಾವಾ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ಪೈಥಿನೀಂ- ಸೃಧ್ವಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಅಸಾಧಾರಣಗಳಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ವೃಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆಗಳಂತೆ 
ಸರ್ವತ್ರ ಆ ಅಂತಹ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಲು ಹವಿಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ದ್ಯುಲೋಕೆ 
ವನ್ನೂ ಗ ಪ ೈಥ್ವಿಯನ್ನೂ ಸಹ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 

Devout worshippers seek to attain you, gods, by praises at sacrifices: 

they (worship) the heaven and earth, they of whom the diversified adora- 


tions spread everywhere like the branches of trees. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


I I | 
ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ನಿತು ಹೇತ್ವೋ ನ ಸಪ್ತಿರುದ್ಯಚ್ಛದ್ದಂ ಸಮನಸೋ ಫೃತಾಚೀಃ 
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RE NN ರ್ರ wa NN RANA A ಹ 
pov pe mn ~ - KO 
pa AA 4 ಹಾ ಭಾ ಆಜಾ ಎ 


| | 
ಸ್ತೃಣೀತ ಬರ್ಹಿರಥ್ವರಾಯ ಸಾಧೂರ್ಥ್ಪಾ ಶೋಚೀಂಸಿ ದೇನಯೂನ ಸು 8॥ 
ಸ ತ ಹು ಜ್‌ ಹಿತ ಸ ರ ಈ 
ಪದಪಾಠ। 


| | | | 
ಪ್ರೆ 1 ಯಜ್ಞಃ | ಏತು | ಹೇತ್ರ8| ನ! ಸಪ್ತಿಃ! ಉತ್‌ | ಯಚ್ಛಧ್ವಂ | ಸಂಮನಸಃ | ಘೃತಾಚೀ॥ | 
| | 
ಸ್ತೃಣೀತ | ಬರ್ಹಿಃ | ಅಧ್ಯರಾಯ | ಸಾಧು | ಊರ್ಧ್ವಾ ಶೋಚೀಂಷಿ ತಾಸ. | ಆಸ್ತುಃ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಅಯಮಸ್ಮದೀಯೋ ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರೈತು | ದೇವಾನ್ಪ ತಿ ಗಚ್ಛತು | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಹೇ- 
ತ್ಟೋನ ಸಸ್ತಿಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮ್ಯಶ್ಟೋ ಯಥಾ ತದ್ವತ್‌ | ಹೇ ಯುತ್ತಿಜ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ ಸಮನಸಃ 
ಸದೃಶಮನಸ್ಕಾಃ ಸಂತೋ ಫೃತಾಚೀಃ ಸ್ತುಚ ಉದ್ಯಚ್ಛೆಧ್ದಂ | ಹಸ್ತ ಉದ್ಯಮ್ಯ ಧಾರಯತ | ತಥಾ- 
ಧ್ವರಾಯ ಯಾಗಂ ಕರ್ತುಂ ಸಾಧು ಸಾಧಕಂ ಬರ್ಥಿಃ ಕುಶಮಯೆಂ ಸ್ತೃಣೀತ। ವೇದ್ಯಾಂ ಛಾದ 
ಯತ | ಹೇ ಅಗ್ಲೇ ದೇವಯೂನಿ ದೇವಾನ್ವಾಮಯೆಮಾನಾನಿ ತ್ವದೀಯಾನಿ ಶೋಚೀಂಸ್ಕರ್ಜೀಂಷ್ಕ್ಯೂ- 
ರ್ಧ್ಪೋರ್ಥ್ವಮುಖಾನ್ಯಸ್ಥುಃ | ತಿಸ್ಮಂತು | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞ 8 ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು | ಹೇತ್ತ8--ನೇಗಗಾಮಿಯಾದ | ಸಪ್ತಿಃ ನ-ಆಶ್ವದಂತೆ | ಪ್ರ ಏತು- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ | (ಎನೆ ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೀ,) ಸಮನಸಃ- ನೀವೆಲ್ಲರು ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸು 
ಳೃವರಾಗಿ | ಘೃತಾಚೀಃ- -ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರಿಯನ್ನು | ಉದ್ಯಚ್ಛಧ್ವಂ--ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿರಿ | ಅಧ್ಯ ಇಯ ಯಲ್ಲ ರ್ವ 
ಹಣಕ್ಕಾಗಿ | ಸಾಧು ತತ್ಸಾಧಕವಾದ | ಬರ್ಶಿ8_-ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ! ಸ್ತೃಣೀತ-ವೇ ಯಲ್ಲ ಕರರ | (ಎಲ್ಫೈ 
ಅಗ್ನಿಯ) ದೇವಯೂನಿ-- ದೀವತೆಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ಶೋಟಚೀಂಷಿ- ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಗಳು | ಊರ್ಧಾ-- 
ಮೇಲುಮುಮಖಿವಾಗಿ | ಅಸ್ಫು8- ಎದ್ದು ಸಾಲಿ 

ಭಾನಾರ್ಥ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು ವೇಗಗಾನಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


೪ ap ಹ್‌ ತ. ಮ ಎ! ಎ ಬ್‌ ರ (೫ ಅ ಬ್‌ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಸುಗಳೇ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸಳ್ಳವರಾಗಿ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯನ್ನ್ನ ಮೇಲತ್ತಿ ಹಿಓಿಯೆರಿ ಯಲ್ಲನಿರ್ವಹಣ 


ಕ್ವಾಗಿ ತತ್ಪಾಧಕವಾದ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹರಡಿರಿ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯ್ಯೊ ಜೀವತೆಗಳನ್ನ 


ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ ಎಸ್ಸೆ 


ಇನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಮೇಲುಮುಖವಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲಲಿ, 


| 


English Translation 


Let the sacrifice proceed like a swift courser (to the gods) elevate, 
(priests), with one accord, your ladles, charged with butter spread for the 
solemnity the sacred grass. let the flames (of the burnt offering) to the gods 
ascend on high. | 
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ee 





ಗೌ (ಇ. ೭೯ «೮ ೮ ೮ we ರಾದಾ ಎಂಗ ಗಾಣ ಗಾಜಿ ಚುಚ ಜಣ ಣ ಇ ಯ ರಹ ಫುಟ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | | ಸ | | 
ಆ ಪುತ್ರಾಸೋ ನ ಮಾತೆರಂ ವಿಭೃತ್ರಾಃ ಸಾನೌ ದೇನಾಸೋ ಬರ್ಹಿಷಃ 
ಸದಂತು 


| I | | 1 
ಆ ನಿಶ್ವಾಚೀ ನಿದಥ್ಯಾಮನಕ್ತ್ವಗ್ನೇ ಮಾನೋ ದೇವನತೌತಾ ಮೃಧಸ್ಕಃ ೩41 
ಪದಪಾಠಃ 


| ‘| | 
ಆ | ಪುತ್ರಾಸಃ || ಮಾತರಂ | ನಿ;ಭೃತ್ರಾಃ | ಸಾನ್‌ | ದೇವಾಸಃ | ಬರಿಷ! ಸದಂತು | 


ಆ ನಿಶ್ವಾಚೇ ವಿದಥ್ಯಾಂ | ಅನಕ್ತು, | ಅಗ್ನೇ |ಮಾ!। ನಃ! ಡೀವೂಶಾತಾ | ಮೃಥೆಃ | ರಿಕಿ ಕ (all 
ಸಾಮಿಣಿಭಾನ್ಯಂ 

ಮಾತರಂ ಜನನೀಂ ವಿಭೃತ್ತಾ ವಿಶೇಷೇಣ ಭರ್ತೆವ್ಯಾಃ ಪುತ್ತಾಸೋ ನ ಪುತ್ರಾ ಇವ ತದ ೈದಸ್ಮಾ 
ಫಂ ಭರಣೇಯಾ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾ ಬರಿಷ: ಕುತಮಯಸ್ಯ ವೇದ್ಯಾಮಾಸ್ತಿ (ರ್ಣಸ್ಯ ಸಾನಾವುನ್ನೃತ್ತೇ 
ದೇಶ ಆ ಸಡಂತು | ಉಪವಿಶಂತು | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿದಥ್ಯಾಂ ಯೆಜ ನೇ ಯೋಗ್ಯಾಂ ತ್ವದೀಯಾಂ ಜ್ವಾಲಾಂ 
ವಿಶ್ವಾಚೀ | ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಹವಿರಂಚೆತಿ ಗಚ್ಛ ತೀತಿ ನಿಶ್ವಾಚೀ ಜುಹುಃ | ಆನಕ್ತು | ಆ ಸಮಂತಾತ್ವಿಂ- 
ಚತು! ದೇವತಾತಾ ದೇವತಾತ್‌ ಯುದ್ಧೇ ಸ ಮೃಧೋ ಹಿಂಸಕಾನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ 
ಮಾ ಕ| ಮಾ ಕಾರ್ಹೀ8। ಯಜ್ಞವಾಚೆಕೋ ದೇವಶಾತಿಶಬ್ತೋ35ತ್ರ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವರ್ತತೇ |! 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಮಾತರಂ ಹೆತ್ತ ತಾಯಿಯ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ | ವಿಭೃತ್ರಾಃ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಭರಿಸತಕ್ಕು | ಪುಶ್ರಾ- 
ಸೋ ನೆ--ಪುತ್ರರಂತೆ 1 ದೇವಾಸಃ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಭರಿಸಲ್ಪಡುವ 'ಜೀವತೆಗಳು 1 ಬರಿಷ -ದರ್ಭಾಸನದ ॥ಔ 
ಸಾನಾ--ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ಆ ಸದಂತು-ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಸ ಅಗ್ಟಿಯೇ, | ವಿದಘ್ಯಾಂ- 
ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾಚೀ-- ಸಕಲ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಜುಹೂಪಾತ್ರೆಯು 
ಆ ಅನಕ್ಕು-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸುರಿಯಲಿ | (ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ) ದೇವತಾಶಾ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ Ee | ಮೃಥಃ 
— ಹಿಂಸಕರನ್ನು | ಮಾ ಕಃ--ಉಕ್ಪನ್ನಮಾಡಬೇಡ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಹೆತ್ತ ತಾಯಿಯ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಭರಿಸಲ್ಪಡುವ ಪುತ್ರರಂತೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಭರಿಸಲ್ಪಡುವೆ 
ದೇವತೆಗಳು ದರ್ಭಾಸನದ ಉನ್ನ ಕವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ, ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ನಿ ಯೇ ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದೆ 
ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸುರಿಯುವ ಜುಹೂಪಾತ್ರೆಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸುರಿಯಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕರನ್ನು ಉತ್ಕ ್ಚನ್ನ ಮಾಡಬೇಡ, 


English Translation 


Let the ods sit down on the summit of the sacred grass, like ‘he 
<hildren nursed on the (lap si the) mother : let the full ladle, Agni pour 
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(the oblation) on the sacrificial flame. grves us not up to our adversaries in 


battle. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ। 


ತೇ ಸೀಷಪಂತ ಜೋಷಮಾ ಯಜಶ್ರಾ ಯತಸ್ಯ ಧಾರಾಃ ಸುದುಘಾ ದು 
ಹಾನಾ; 
| | | 
ಜೈೇಸ್ಕಂ ನೋ ಅದ್ಯ ಮಹ ಆ ವಸೂನಾಮಾ ಗಂತನ ಸಮನಸೋ ಯತಿ ಸ್ಮ॥ 
ಹದಪಾರೆಃ 


| | | | I | 
ತೇ | ಸೀಷಸಂತ | ಜೋಷಂ | ಆ | ಯೆಜತ್ರಾಃ | ಯತಸ್ಯ | ಧಾರಾಃ। ಸು;ಡುಫಾ: | ಡುಹಾನಾಃ! 


ಚ್ಯೇಷ್ಮಂ | ವಃ | ಅದ್ಯ | ಆ | ಚರ | wl ಗಂತನ | dd | ಷಃ | ಸ |೪| 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ£ಂ 

ಯಜತ್ರಾ ಯಜನೀಯಾಸ್ತ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ದೇವಾ ಬುತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಸುದುಘಾಃ ಸುಖೇನ 

ದೋಗ್ಳುಂ ಶಕ್ಯಾ ಧಾರಾ ದುಹಾನಾ ವರ್ಷಂತೋ ಜೋಷಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಆ ಸೀ- 

ಷಸಂತ। ಸಪತಿಃ ಪೆರಿಚರಣಾರ್ಧಃ | ಸ್ತುತಿಭಿರಾ ಸಮಂತಾತ್ರರ್ಯಚೀಚೆರನ್‌ | ಅಸ್ಮಾನ್ಪರಿಚರಣಂ ಕು 

ರ೯ಂತು | ಸ್ವೀಕುರ್ವಂತ್ರಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇ ಹೇ ದೇವಾಃ ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 

ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ಮಹೋ ಮಂಹನೀಯಂ ಧನಮಾ ಗಚ್ಛತು ! ಯೂಯಮಸಿ 


ಸಮನಸಸ್ತುಲ್ಯಮತಯಃ ಸಂತ ಆ ಗಂತನ | ಆಗಚ್ಛತ। ಹೇ ದೇವಾಃ ಜಾ! ಯುತಿ ಸ್ಥ ಆಗಂತ- 


ನೇತಿ A || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯೆಜತ್ರಾ8--ಪೂಜ್ಯರಾದ | ತೇ--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು | ಬುತಸ್ಯ-- ಉದಕವನ್ನು | ಸುದುಘಾ 
ಕರೆಯಲು ಶಕ್ತರಾಗಿಯೂ | ಧಾರಾ&--ವೃಷ್ಟಿಧಾರೆಗಳನ್ನು | ದುಹಾನಾ&--ಸುರಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | ಜೋಷಂ-- 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ | ಆ ಸೀಷಪಂತ.- ನಮ್ಮಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡಲಿ (ಅಧವಾ ನಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡು 
ವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಚರಿಸಲಿ) | (ಎಲ್ಳೆ ದೇವತೆಗಳೇ,) ಆಸ ಯಾಗದ ದಿನ | ಕ ಸತ ನಡುವೆ 
ಯೆಲ್ಲಾ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ | ವ ನಿಮ್ಮ | ಮಹಃ-- ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನವು | ಆ ಗಂತನ-ನನ್ಮುಕ್ಳಿಗೆ 
ಬಂದುಸೇರಲಿ | (ನೀವೂ ಸಹ) | ಸಮನಸಃ8- ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಆ ಗಂತನ-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಿರಿ | ಯತಿ ಹ್ಮ--ಒಟ್ಟುಗೂಡಿರಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಉದಕವನ್ನು ಕರೆಯಲು ಶಕ್ತರಾದವರ್ಕೂ ವೃಸ್ಟಿಧಾರೆಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೂ, ಪೂಜ್ಯರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ತೃಸ್ಷ ಸ್ತಿಯನ್ನು ಟುಮಾಡುವಂತೆ ತ ನ್ನು ಪಚರಿಸ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಈ ಯಾಗದ್ದದ್ದಿನೆ 
ಧನಗಳ ನಡುವೆ ವ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ನಿಮ್ಮ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನವು ನಮ್ಮ ಲಗ ಬಂದು ಸೇರಲ್ಲಿ ನೀವೂ ಸಪ ಒಂಧೇ 
ಮನಸ ಖು ಳ್ಳ ವರಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಒಂದುಗೂಡಿ ಬಂದುಸೇರಿರಿ, 


954 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭ ಅ. ೩ ಸೂ, ೪೩. 





English Translation 
May the adorable deities, who are the bestowers of water, the shedders 
of showers, be fully propitiated (by our praises) may the most precious and 
commendable of your treasures (be ours) to-day * and do you with one accord 


come hither. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ಏನಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ನಿಕ್ಸ್ಯಾ ದಶಸ್ಯ ತ ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಸಹಸಾವನ್ನಾ ಸ 
ಸ್ಟಾ 


ರಾಯಾ ಯುಜಾ ಸಧಮಾದೋ ಅರಿ 
ನಃ |೫॥ 


ದ 


| 
ಏನ ' ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ವಿಶು | ಆ | ದಶಸ್ವ! ತ್ಹೆಯಾ | ವಯಂ | ಸಹಸಾಂವನ್‌ | ಆಸ್ಚ್ಯಾ | 


| 
ರಾಯಾ | ಯುಜಾ | ಸದ್ದ:ಮಾಜ | ಆರಿಷ್ಟಾಃ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿ ಇಳಿಃ ಫಡ | ನಃ | ೫ | 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಏನೈವಂ ಸ್ತುತಸ್ತ್ಯಂ ವಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸು ಮಧ್ಯೇ ನೋ;3ಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ದೆಶಸ್ಯ | ಧನ- 
ಮಭಿಸ್ರಯಚ್ಛ | ಹೇ ಸಹಸಾವನ್ಸಲವನ್ನಗ್ನೇ ತ್ವಯಾಸ್ಟ್ರಾ ಅಸ್ಫನ್ನಾ ವಯಂ ಯುಜಾ ನಿತ್ಯಯುಕ್ತೇನ 
ಠಾಯಾ ಧನೇನ ಸಧಮಾದಃ ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತೋರಿಷ್ಟಾ ಆಹಿಂಸಿತಾ ಭವೇಮ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರತಿ- 
ಇನದಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ನೋಸ್ಮಾನ್ಕಲ್ಯಾಣೈಃ ಸರ್ವದಾ ಪಾಲಯತ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ಗೆ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಏವ ಈರೀತಿ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು | ನಿಕ್ಷು- ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡು. | ನಃ 
ನಮಗೆ | ಆ ದಶಸ್ಯ--ಧನವನ್ನು ಕೊಡು, | ಸೆಹಸಾವನ್‌-_ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೆ ಲ ಆಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಯಾ-- 
ನಿನ್ನಿಂದ | ಆಸ್ಟ್ರಾ1--ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ | ವಯಂ-- ನಾವು | ಯುಂಜಾ-- ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಸಂಯ.ಕ್ರವಾಗಿರುವ 
ಆಜ | ಸಧಮಾದಃ- ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವವರಾ i ಯೊ | ಅರಿಷ್ಟಾ - ಆಹಿಂಸಿತರಾ 
ಗಿಯೂ ಆಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. | (ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೂಯಂ-ೋೀವು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾ 
ಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅನ್ನಿಯೇ, ಈರೀತಿ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ನೊಡು, ಶಕ್ತಿಯುತ 
ಸಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ ನಾನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ನಮ್ಮೊ ಡನೆ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಧನದ 
ಸಹಾಯವನಿಂನ ಒಟ್ಟಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವವರಾಗಿಯೂ, ಅಹಿಂಸಿತರಾಗಿಯೂ ಆಗಿರುವಂತಾಗಲಿ ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆ 
ಳೇ, ನೀನ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ-ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


ಅ, ೫. ಅ.೪,ವ ೧೧] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 255. 





English Translation 


Be glorified, Agni grant us (wealth) among the people may we, 
vigorous Agni, ever be undeserted by you, but always be rejoicing and un- 
molested in the possession of riches and do you, (gods), ever cherish us with 
blessings 


ನೆಲವತ್ತೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ದಧಿಕ್ರಾಂ ವ ಇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಯಾರ್ಸ್ಷಂ ದಧಿಕ್ರಾಖ್ಯದೇವತಾಕಂ | 
ಆದ್ಯಾ ಜಗತೀ ಸಾತು ದಧಿಕ್ರಾದಿಲಿಂಗೋಕ, ದೇವತಾಕಾ ಶಿಸ್ಟ್ರಾಶ್ಚತಸ್ರಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಹಿ | 
ದಧಿಕ್ರಾಂ ದಾಧಿಕ್ರೆಂ ಜಗತ್ಕಾದ್ಯಾ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತೇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗ: || 
ಅನುವಾದವು--ದಧಿಕ್ರಾಂ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ತುಗಳಿರವುವು ಈ ಸೂಕ್ಷಕ್ಕ ವಸಿಷ್ಟ್‌ನು ಯಹಿಯು, ರಧಿಕ್ರಾವಾ ಎಂಬರು ದೇವ 


ತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತು ಜಗತೀಭಂದೆಸ್ಸವು, ಮತ್ತು ದಧಿಕ್ರಾ ಮೊದಲಾದ ಲಿಂಗೋಸ್ಕ ದೇವ 
ಕಾಲೆ 


ko; 
ತಾಕವು ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ದಧಿಕ್ರಾಂ ದಾಧಿಕ್ರಂ 
ಜಗತ್ಕ್ಯಾದ್ಯಾ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿಫಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೪೪ 


ವ'ಂಡಲ-೭ | ಅನುವಾಕ೩ | ಸೂಕ್ತ-_೪೪ || 
ಅಪ್ಪಕ೫ | ಆಧ್ಯಾಯ--೪ || ವರ್ಗ--೧೧॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಬವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ ೫ ॥ 
ಖಯಸಿಃ- ವಸಿಸ್ಮಃ I 
ದೇವತಾ... ೧ ಲಿ.ಗೋಕ್ತೆದೇನತಾಃ | ೨-೫ ದೆಧಿಕ್ರಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ-೧ ಜಗತೀ। ೨-೫ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
| | | | 
ದಧಿಕ್ರಾಂ ವಃ ಪ್ರಥಮಮತ್ತಿನೋಷಸಮಗ್ಗಿಂ ಸಮಿದ್ದಂ ಭಗಮೂತಯೇ 
ಹುವೇ | 


| - | | 
ಇಂದ್ರಂ ವಿಷ್ಣುಂ ಪೂಷಣಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಣಸ್ಪತಿಮಾದಿತ್ಯಾನ್ಹಾ ವಾಪೃಥಿನೀ ಅಪಃ 


ಸ್ಪೂ ॥೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ। 


pM ಭಜ ಯಿ 


೫ ಸಾಯನೆಭನಿಪ್ಟಸಹಿತಾ [ನೆ ೭, ಅ.೩ ಸೊ ಳಳ) 





ಸಯಣಟಸಷ್ನಂ' 
ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮೂತೆಯೇ' ರಶ್ಷಣಾಯಿ ಪ್ರೆಥಮೆಂ ದಧಿಕ್ರಾಮಶ್ವಾಭಿಮಾ- 
ನಿನೀಂ ದೇವತಾಂ ಹುವೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಿ | ತತೋಶಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿದೇವಾವುಷಸಮುಷೋದೇವತಾಂ ಚೆ ಸ- 
ಮಿದ್ಭಂ ಸಮ್ಯಗ್ಲೀಪ್ರೆಮಗ್ಗಿಂ ಚ ಭಗಮೇತದಾಖ್ಯಂ ದೇವಂ ಚಾಹ್ವಯಾನಿ | ಇಂದ್ರಂ ವಿಷ್ಣುಂ ಪೂ- 
ಷಣಂ ಚ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಮಾದಿತ್ಯಾನ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅಸ ಉದಕದೇವತಾಃ ಸ್ವಃ ಸೂರ್ಯನಿತ್ಯೇ- 
ತಾನ್ಸೇವಾನಾಹ್ವಯಾಮಿ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಊತೆಯೇ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರಥಮಂ ಮೊದಲು | ದಧಿ- 
ಕ್ರಾಂ--ಅಶ್ವಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು | ಹುವೇ-- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. | (ಅನಂತರ) ಅಶ್ವಿನಾ- -ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗ 
ಳನ್ನೂ | ಉಷಸಂ--ಉಸೋದೇವತೆಯನ್ನೂ | ಸಮಿದ್ಭಂ-ಸ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಭಗಂ 
ಭಗದೇವನನ್ನೂ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ನಿಷ್ಣುಂ--ನಿಷ್ಣುವನ್ನೂ | ಪೂಷಣಂ-ಪುಷ 
ದೇವನನ್ನೂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ--ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌- -ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನೂ | ಅಪಃ ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಸ್ಪಃ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇಕೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಡ್ರೀತೃಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಮೊದಲು ಅಶ್ರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
ಅನಂತರ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಉಪೋದೇವತೆಯನ್ನೂ, ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಆಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಭಗನನ್ನೂ, ಇಂದ್ರ, 
ಪೂಸ, ವಿಷ್ಣು, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ, ಆದಿತ್ಯರು, ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳು, ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳ್ಕು ಸೂರ್ಯ, ಈ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 


ಎಲ್ಸೆ ಸೆ 


English Translation 

For your preservation (worshippers), I invoke, first, Dadhikra, then 
the’ Ashwins, the Dawn, the kindled Agni, Bhaga, Indra, Vishnu, Pushan, 
Brahmanaspati, the Adityas, heaven and earth, the waters, the sun. 

ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಪ್ರಕೃತಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಉಸೋದೀವತ್ತೆ ಆಗ್ನಿ, ಭಗ, ಇಂದ್ರ, ವಿಷ್ಣು 
ಫೂಸನ್‌, ಬ್ರಹ್ಮಔಸ್ಪತಿ, ಆದಿತ್ಯರು, ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು, ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ಇವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಐಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿಜಿ 

ದೇವತೆಗಳ ರಥವಾಹಕಗಳಾದ ಆಶ್ವಗಳಲ್ಲಜಿ ಇತರ ಕೆಲವು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಖುಗ್ವೇದ 
ದಳ್ಳಿ-ನಿರ್ಣೇತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಪ್ಪಗಳಲ್ಲಿ ದಧಿಕ್ರಾ, ತಾಕ್ಷಕ್ಯ, ಸೈದ್ವ್ಯ, ಏತಶ ಎಂಬಿವು ಮುಖ್ಯವಾವು ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಒಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ಅಗ್ಕದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯಿ.ರುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸ 
ಲಕಿಸಿಜಿ: ' ಆಕ್ಚಜೀಪಿತೆಗಿಳತ್ಸಿ.ಲ್ಲಾ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬಿ ಜೀವತೆಯೇ ಮ:ಖ್ಯಜಾದುದು. ಖಯಸ್ವೇದೆದ ೪-೩೮, ೪-೩೯, 
೪.೪೦, ೭-೪೪ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನಿ ಈ ಅಶ್ವದ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸವಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ದಧಿಕ್ರಾ' ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಹನ್ನೆರಡು ಸಲವೂ ದಧಿಕ್ರಾನನ್‌ ಎಂಬ ಶಬದ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಕತ್ತು ಸಲವೂ ಇರುವುದ್ದು ಇತರ 


xs 
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ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಸ್ತಾಪವು ವಿಶೇಷವಾಗಿಲ್ಲ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಆಕ್ತನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ 
ಪಠಿರಲಾಗಿದೆ ಸ ೧-೧೪). ಈ ಅಶ್ವವು ಬಹಳ ವೇಗಶಾಲಿ (ಖು ಸಂ ೪-೩೮೨೨.೯, ೪-೩೯-೧) ;) ಅನೇಕ 
ರಧಗಳ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಶ್ರವಾಗಿದೆ (೭-೪೪-೪) ಅದು ರಥಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ ಮತ್ತು 
ವಾಯುವೇಗದಿಂದ ಓಡುತ್ತದೆ, (೪-೩೨-೩), ಅದರ ವೇಗವನ್ನು ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ (೪-೩೮೩ ೯), 


ರಸ್ತೆಗಳ ತಿರುವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧಾವಿಸುತ್ತದೆ (೪ ೪೦-೪) ಇದಕ್ಕೆ ರೆಕೈಗಳೂ ಉಂಟು ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಇದೆ 


೦೭ 


ಮತ್ತು ಇದರ ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೆಕ್ಸೆಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ (೪ ೪೦-೨೬೩) ಕೆಲವು ಕಡೆ ಇ ನ್ನು ಶೀನ 
ಫಕ್ಷಿಯೆೊಂದೇ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. (೪-೩೮-೨8೫) ಖು ಸಂ ೪-೪೦-೫ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ 


ಕ್‌ಂಸ್ಕ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತು ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವ ಹೋತ್ಸ, ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಉಸವಿಷ ನರ್ನಾರು 
ಅಥಿತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಲಾಗಿದೆ 


ದಧಿಸೃನೂ ಒಬ್ಬ ವೀರ. ಇವನು ದಸ್ಯುಜನರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ (ಯ. ಸಂ 
೪-೩೮ ೧, ತ, ೩, ಹ ೭) ಸಹಸ್ರಾರು ಜನಗಳನ್ನೆ ದುರಿಸಿ ಯದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಶತ್ರುಗಳು ಆವನಿಗೆ ಹೆದರುತ್ತಾರೆ, 
ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ ಕೊಳ್ಳಿ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾಸಂಗದಗಳು ಅವನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಕೂಗಿಕೂಳ್ಳತ್ತವೆ. 


(೪-೩೮-೨, ೫, ೪). ಅದು ಎಲ್ಲು ಪುಗಡೆಗಳಗೂ ಸೇರಿದಿ ಸೂರ್ಯನು ತನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನೀರನ್ನಾ ವರಿಸು 


ಜ್ರ 
ಮತೆ ತನ್ನ ಸುಪರ್ಧ್ಯದಿಂದ ಐನು ಪಂಗಡಗಳನ್ನು ಆನರಿಸಿಕೂಂಡಿದೆ ೪-೩೮ ೨, ೪ ೧೦) ಜಯಶಾಲಿಯಾದ 
ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಮಿತ್ರಾನಶುಣರು ಪೂರುಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು (೪-೩೯-೨, ೪೩೨೧, ೨) ಮನುಷ್ಯರ ಅನುಗ್ರಹಾ 


ರ್ಥವಾಗಿ ಅವತು ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ಅಶ್ವವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು 
ಅರುಣೋದಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನ್ಯುದ್ದೀಪನ ಮಾಡುವಾಗ ದಧಿಕ್ರಾವನೆಂಬ ಆಶ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೭-೪-೬) ಉನೋದೀವತೆಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಅವನೂ ಆಹೊತನಾಗಿಬಾನೆ (೪-೩೯ ೧, ೪ ೪೦-೧) ದಧಿಕ್ರಾವ 


a Ww 


i ಆಗ್ನಿ , ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊದನೆ ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ (೩ ೨೦-೯, 


ನಂತೆ ಯಜ ನ್ವ ಭಿಮುಖರಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಉನೋದೇವತೆಯರನೂ ಪ್ರಾರಿ ೯ಸಿದೆ (೭ ೪೧೬) ಈ ದೇವತೆಯು 


೭-೯೪-೧ ರಿಂದ ೪, ೧೦-೧೦೧-೧) ಆದರೆ ದಧಿಕ್ರಾವನಿಗೇ ಮೊದಲನೆಯ ಆಹ್ವಾನ (೭-೪೪ ೧) 


ಪದದ ಸಿಪ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ಈ ಅಶ್ವದ ಸ್ವಭಾವ ಮತ್ತು ಲಕ್ಷಣಗಳು ಏನೂ ತಿಳಿದುಬರುವುದಿಲ್ಲ ಕ್ರಾ ಎಂದರೆ 
ಚದುರಿಸುವ ಎಂದರ್ಧವಾಗಬಹುದು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಒರಿವ ದಧಿಯಂತಿರುವ ಹಿಮವನ್ನು 
ಚದುರಿಸುವವನು ಎಂದುಗಬಹುದು. ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯೆಮಂಡಲವೇ ಈ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯಿರ 
ಬಹುಡೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ದಧಿಕ್ರನಿಗೆ ಉಪೋದೇವತೆಯೊಡನೆ ವಿಶೇಷ ಸಂಒಂಧವಿರುವುದು. ಸೂರ್ಯ 
ನಿಗೂ ಅಶ್ವ ಅಥವಾ ಪಕ್ಷಿಯೆಂದು ಅನೇಕವೇಳೆ ಹೆಸರಿಡಿ ಮತ್ತು ಅವನು ಯೋಧನ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಕೆಲವು 
ಕಡೆ ಉಕ್ತಮಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದಧಿಕ್ರನು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವೇ ಇರಒಹುದೆಂದು ಕೇಳಒಹುದು, ದಧಿಕ್ರನು ಆಗ್ನಿಯ. 
ರೂಪವಿಶೇಷವೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಇದು ದೇವತೆಯೇ ಅಲ್ಲ ಒಂದು ಉತ್ತಮಾಶ್ಚ 


ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಸಪಾಳಃ 


| | | I 
ದಧಿಕ್ರಾಮು ನಮಸಾ ಬೋಧೆಯಂತೆ ಉದೀರಾಣಾ ಯಜ್ಞ ಮುಸಸ್ರಯಂತಃ 


| | 
ಇಳಾಂ ದೇವೀಂ ಬರ್ಹಿಷಿ ಸಾದಯಂತೋತತ್ತಿನಾ ನಿಪ್ರಾ ಸುಹವಾ ಹು- 
ವೇಮ ॥೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ದಧಿsಕ್ರಾಂ | ಊಂ ಇತಿ | ನಮಸಾ ಬೋಧಯಂತೆಃ | ಉತ್‌ ಈರಾಣಾಃ | ಯಜ್ಞಂ | ಉಪ: ಪ್ರ- 


ಯಂತಃ 
ಇಳಾಂ | ದೇನೀಂ | ಬರಸಿ ಸಾಡಯೆಂತೆಃ ಅಶ್ಮಿನಾ | ವಿಪ್ರಾ ಸುಂಹವಾ | ಹುವೇಮ ॥೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ದಧಿಕ್ರಾನೇತನ್ನುಮಕಮಶ್ಚನಿಶೇಷಂ ದೇವಂ ನಮಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಜೋಧಯಂತಃ 
ಪ್ರಜ್ಞುಸಯಂಶತಃ ಉದೀರಾಣಾಃ ಪ್ರೇರಯಂತೋ ಯಜ್ಞಂ ಯಾಗಮುಪಪ್ರಯಂತ ಉಪಕ್ತ್ರ- 
ಮನಾಣಾ ವಯೆಂ ಬರ್ಹಿಹೀಳಾಂ ಹನೀರೂಪಾಂ ದೇವೀಂ ಸಾದೆಯಂತ ಆಸ್ಫಾಪಯಂತಃ ಸುಕವೂ 


ಶೋಭನಾಹ್ವಾನೌ ವಿಪ್ರಾ ನಿಸ್ರೌ ಮೇಧಾನಿನಾವಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ದೇವ್‌ ಹುಮೇಮ | ಆಹ್ವಯಾಮ! ಉ 
ಇತಿ ಪೂರಣಃ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದಧಿಕ್ರಾಂ--ದಧಿಕ್ರಾಸಂಭ್ಯಕವಾದ ಆಶ್ವಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು | ನಮಸಾ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಚೋಧೆ 
ಯಂತೆ. ಎಚ್ಚರಗೊಳಸುತ್ತಲೂ | ಉದೀರಾಣಾ:ತ್ವರೆಗೊಳಸುತ್ತಲೂ | ಯಜ್ಞಂ ಯಾಗವನ್ನು! ಉಪ. 
ಪ್ರಯಂತಃ- ಆರಂಭಿಸುತ್ತಲೂ | ಬರ್ಹಿಹಿ-- ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ! ದೇವೀಂ ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ | ಇಳಾಂ- 
ಇಳಾದೇವಿಯನ್ನು | ಸಾದೆಯಂತಃ--ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಲೂ | (ವಯಂ ನಾವು) | ಸುಹವಾ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾ 
ನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರೂ, | ವಿಪ್ರಾ-ನೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ-- ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಹುವೇಮ-.. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ದಧಿಕ್ರಾಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ತ್ವರೆಗೊಳಸು 
ತ್ರಲೂ, ಯಾಗವನ್ನು ಆರಂಭಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಇಳಾದೇವಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸು 
ತ್ರಲೂ ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರ್ಕೂ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 
Arousing and animating Dadhikra, procceding diligently with the 
sacrifice . seating the divine Ila on the sacred grass, let us invoke the intelli- 
gent and worthily-invoked Ashwins: 
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ಎ ಗಾಜಾ ಣ ಇ ೯: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ 


| | 
ದಧಿಕ್ರಾನಾಣಂ ಬುಬುಧಾನೋ ಅಗ್ನಿಮುಪ ಬ್ರುವ ಉಷಸಂ ಸೂರ್ಯಂ 
ಗಾಂ | 


ul | | | 
ಬ್ರಧ್ನಂ ಮಶ್ಚತೋರ್ವರುಣಸ್ಯ ಬಭು)ಂ ತೇ ನಿಶ್ವಾಸ್ಮದ್ದುರಿತಾ ಯಾವ- 
ಯಂತು ॥೩॥ 


ಪದಪಾರಃ 


| | | | 
ದಧಿ ಕ್ರಾವಾಣಂ | ಬುಬುಧಾನಃ। | ಅಗ್ನಿಂ | ಉಪ | ಬ್ರುವೇ! ಉಷಸಂ | ಸೂರ್ಯಂ | ಗಾಂ 


ಈ | | 
ಬ್ರದ್ದಂ | ಮಕ್ಚತೋಃ | ವರುಣಸ್ಯ | ಬಭುಂ | ತೇ! ನಿಶಿ! ಅಸ್ಮತ್‌ | ದು: 5 "ಇತಾ | ಯೆವಯಂಕು॥॥ 
ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 

ದಧಿಕ್ರಾನಾಣಮಶ್ಚನಿಶೇಷಂ ಬುಬುಧಾನಃ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಬೋಧಯಿನ್ನಹಮಗ್ಗಿಂ ದೇವಮುಪ 
ಬ್ರುವೇ | ಉಸಸ್ತಾಮಿ | ತಥಾ ಜೋಷಸಮುಷೋದೇವತಾಂ ಸೂರ್ಯಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಫ್ರೇರಕಂ ದೇವಂ 
ಗಾಂ ಭೂಮಿಂ | ವಾಗ್ಪೇವತಾಂ ವಾ ಏವಂಭೂತಾನ್ಸೇವಾನಕಮುಪ ಸಾಮಿ | ಮಂತ್ಚತೋ:ಃ | ಮನ್ಯ- 
ಮಾನಾನ್‌ ಸ್ತುವತೋ ಜನಾಂಶ್ಲೇತಯತೇ ಜಾನಾತೀತಿ ಯದ್ವಾಭಿಮನ್ಯಮಾನಾಂಶ್ಚಾತಯತೇ ನಾಶ- 
ಯತೀತಿ ಮಂತ್ಚತುಃ | ತಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಬ್ರಧ್ಮಂ ಮಹಾಂತಂ ಬಭ್ರುಂ ಪಿಂಗಲವರ್ಣಮಶ್ವಂ ತಸ್ಯಾನಯ- 
ನಾರ್ಥಮುಹಮುಪ ಬ್ರುವೇ।! ತೇ ದೇವಾ ಅಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತ್ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರಿತಾ ದುರಿ- 
ತಾನಿ ಪಾಪಾನಿ ಯವಯಂತು | ಪೃಥಕ್ತುರ್ವಂತು || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದಧಿಕ್ರಾವಾಣಂ-ದಧಿಕ್ರಾಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಆಶ್ವವಿಶೇಗವನ್ನು | ಬುಬುಧಾನಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಎಬ್ಚ್‌ರೆ 
ಗೊಳಿಸುವ ನಾನು | ಅಗ್ನಿಂ-- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಉಸೆ ಬ್ರುಮೇ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸ ತನೊ 1 ಉಷಸಂ-ಉಊಸೋರೇವಿ 


ಯನ್ನೂ | ಸೂರ್ಯಂ ಸೂಯ ೯ದೇನನನ್ನೂ : ಗಾಂ- ವಾಗ್ಪವಿಯನ್ನ್ನ | ಮಂಶ್ನತೋಕ-ಸ್ಟುರಿಕರ್ತಂಣ್ನೂ 
ಉತ್ತೇಜನಗೊಳಿಸುವ | ವರುಣಸ್ಯ ವರುಣನ | ಬ್ರಧ್ಮಂ--ಮಕತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳಿದ್ದೂ | ಒಭ್ರುಂ-ಹೂಂಒಣ್ಣ 
ಪುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ತೇ - ಈ ರೇವತೆಗಳ್ಳೊರೂ | ಅಸ್ಮತ್‌ನವ್ವಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ ಸಮ 
ಸ್ತವಾದ | ದುರಿತಾ-ಪಾಸಗಳನ್ನು | ಯವಯಂತು-ಬೇರೆಮಾಡಲಿ (ನಂಶಪಡಿಸಲಿ) 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ದಧಿಕ್ರಾಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವಿಶೇಷವನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವ ನಾನು ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸು 
ತ್ತೇನೆ ಉಸೋಡೇವಿಯನ್ನೂ, ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ಮಾಗ್ಟೇವಿಯನ್ನೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಉತ್ತೇಜನ ಕೊಡತಕ್ಕ 
ವರುಣನ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಕೂಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಅಶ್ವವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ. 
ನಮ್ಮಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನು ದೂರಮಾಡಲಿ. (ನಾಶಷಡಿಸಲಿ) 
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English Translation 
Propitiating Dadhikravan, I glorify Agn1, Ushas; the sun, the earth, 
the great brown horse of Varuna, who 1s mindful of his adorers may they 


put far away from us all iniquities 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 


1 
ದಧಿಕ್ರಾವಾ ಪ್ರಥಮೊ ನ ವಾಜ್ಯ ರ್ವಾಗ್ರೇ ರಥಾನಾಂ ಭಪತಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ । 


| 
ಸಂವಿದಾನ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೆಕಾದಿತ್ಯೇಭಿರ್ವಸುಭಿರಂಗಿರೋಭಿ (೪ 


ಪದಪಾಠ। 


ತ | 
ಬಿಧಿಂಕ್ರಾವಾ | ಪ್ರಥಮಃ | ವಾಜೀ | ಅರ್ವಾ | ಆಗ್ರೇ | ರಥಾನಾಂ | ಭವತಿ | ಪ್ಪ ಸ್ರ$ ಜಾನನ್‌ | 


ಸಂನಿದಾನಃ | ಉಷಸಾ ಚ್ಟ | ಅದಿತ್ಯೇಭಿಃ | ವಸುಂಭಿಃ ಅಂಗರಃ5 ಭಿ Il + I 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಮಶ್ಪಾನಾಂ ಮುಖ್ಯೋ ನಾಜೀ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮ್ಯರ್ವಾ ಗಮನಶೀಲೋ ದಧಿ- 
ಕ್ರಾನಾಶ್ಚರೂಪೋ ದೇವಃ ಪ್ರಜಾನನ್‌ ರಥಸಂಯೋಜನೀಯಾಂಸ್ತಾಂಸ್ತಾನಶ್ಚಾನಧಿಷ್ಠಾಯ ಜ್ಞಾತವ್ಯಾಸಿ 
ಸಮ್ಯಗ್ಹಾನನ್‌ ರಥಾನಾಮಗೈೇ ಪ್ರಮುಖೋ ಭವಶಿ | ಕೀದೃಶೋತಶ್ವಃ | ಉಷಸೋಪೋದೇವ- 
ತಯಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೇಣ ದೇನೇನಾದಿತ್ಯೇಭಿರಾದಿಕ್ಕೈಶ್ಚ ವಸುಭಿಶ್ಚಾಂಗಿರೋಭಿರ್ದೇ- 
ವೈಃ ಸಹ ಸ್ತೋತೆನೈೈರ್ಜುಸಿಭಿಶ್ಚ ಸಂನಿದಾನಃ ಸಮ್ಯಗ್ಗಾನನ್‌ | ಐಕಮತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತ ಇತೃರ್ಥಃ! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಉಷಸಾ- ಉಸೋಜೀನಿಯೊಡನೆಯೂ | ಸೂರ್ಯೆೇಣ--ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | ಆದಿತ್ಕೇಭಿಃ- 
ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆಯೂ | ವೆಸುಭಿಃ- -ವಸುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅಂಗಿರೋಭಿಃ-- ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸಂವಿ- 
ದಾನ8-_ಒಂದುಗೂಡಿದನನೂ | ಪ್ರೆಥಮಃ.-ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿ ಮುಖ್ಯನೂ | ವಾಜೀ-ಶೀಪ್ರಗಾಮಿಯೂ 
ಅರ್ನಾ--ಗಮನಶೀಲನೂ ಆದ | ದಧಿಕ್ರಾನಾ-ದಧಿಕ್ರಾಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಆಶ್ಚಾ ಒಭಿಮಾನಿದೇವನು | ಪ್ರಜಾನನ್‌ 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಎಲ್ಲವನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ | ರಥಾನಾಂ ರಥಗಳ | ಅಗೈೇ-- ಆಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಭವತಿ-_ ಪ್ರಕಾ 
ತಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಉಪೋದೇನಿಯೊಡನೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯ್ಯೂ ಆದಿತೃರೊಡನೆಯೂ, ವಸುಗಳೊಡನೆಯೂ, ಅಂಗಿ 
ಶಸ್ಟುಗಳೊಡನೆಯೂ, ಒಂದುಗೂಡಿದವನೂ ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿ ಮುಖ್ಯನ್ಕೂ ತೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ, ಗಮ 
ಶೀಲನೂ ಆಡ ದಧಿಶ್ರಾಸಂಭ್ಯ್ಯಕನಾದ ಅಶ್ವಾಭಿಮಾನಿದೆಕನನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳದನಸಾಗಿ ರಥಗಳ 
ಅಗ್ರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಮುಂದುಗಡೆ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


Dahikravan, the swift steed, the first (of horses), knowing (his office), 
is in the front of the chariots (of the gods), consentient with Ushas, with 


Surya, with the Adityas, with the Vasus, with thc Angirasas. 


ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 


| | 
ಆನೋ ದಧಿಕ್ರಾಃ ಪಧ್ಯಾಮನಕ್ತ್ಮ್ಯೃತೆಸ್ಯ ಪಂಥಾಮನ್ಸೇತವಾ ಉ | 


| | | | 
ಶ್ರಣೋತು ನೋ ದೈವ್ಯಂ ಶರ್ಧೂೋ ಅಗ್ನಿಃ ಶೃಣ್ಣಂತು ವಿಶ್ವೇ ಮಹಿಷಾ 


ಅಮೂರಾ$ ॥1 ೫॥ 


ಪದಪಾರೆಃ 
| | | [ 
ಆ | ನಃ | ದಧಿ5ಕ್ರಾಃ | ಸಥ್ಯಾಂ | ಅನಕ್ತು ಯತಸ್ಯ | ಸಂಥಾಂ | ಅನು $ಏಶವೈ | ಊಂ ಇತಿ | 


| | | | | | 
ಶೃಣೋತು | ನಃ! ದೈವ್ಯಂ| ಶರ್ಧ8। ಅಗ್ನಿಃ | ಶೃಣ್ಣ್ವಂತು | ವಿಶ್ವೇ! ಮಹಿಷಾಃ। ಅಮೂರಾಃ ಜಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ದಧಿಕ್ರಾ ಅಶ್ವರೂಪೋ ದೇವ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸೆಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ ಮಾರ್ಗಮನ್ವೇಶನಾ 
ಅನುಗಂತುಂ ಪ್ರವೃತ್ತಾನಾಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಪಥ್ಯಾಂ ಪಡನೀಮಾನಕ್ತು | ಉದಕೇನಾಸಿಂಚತು | ಉ 
ಇತಿ ಸೂರಣಃ | ದೈವ್ಯಂ ಶರೋ ದೇವಸಂಬಂಧಿ ಬಲಮಾದೃೈಗ್ರೂಪೋಂಗ್ನಿರ್ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಂ ಹವಂ 
ಶೃಣೋತು | ಅಮೂರಾ ಅಮೂಢಾ ಮಹಿಷಾ ಮಹಾಂತೋ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅಸ್ಮದೀಯಂ 
ಹವಂ ಶೃಣ್ವಂತು | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದಧಿಕ್ರಾ8--ದಧಿಕ್ರಾದೇವನು | ಯುಶಸೈ-ಯಲ್ಲದ | ಪಂಥಾಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಅನ್ವೇತವೈ 
ಅನುಸರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿರುವ | ನ8- ನಮಗೆ | ಪಥ್ಯಾಂ--ಸಂಚಾರಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು |ಆ wu 
ನಕ್ಕು--ಉನಕದಿಂದ ಸೇಕಿಸಲಿ | ದೈವ್ಯಂ--ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಶರ್ಧ8_ಒಲರೂಪನಾದ | ಅಗ್ನಿಃ 
ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ ನಮ್ಮು ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶೃಣೋತು- ಕೇಳಲಿ, ಅಮೂರಾಕ- ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ | ಮಶಿಷಾ॥$- 
ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ | ವಿಶ್ಚೇಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಕೃಣ್ವಂತು- ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಲಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ದಧಿಕ್ರಾದೇವನು ಯಜ್ಞದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಆನುಸರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿರುವ ನಮಗೆ ಸಂಚಾರಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಉದಕದಿಂದ ಸೇಕಿಸಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬಲರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಲಿ, 
ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ, ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನಪನ್ನು ನೇಳಲಿ, 
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English Translation 
May Dadhikra sprinkle our path (with water), that we may follow 
the road of sacrifice . may Agni, the strength of the gods, hear our (invoca- 


tion) : may the mighty, unperplexed, universal deiues hear 1. 


ನಲನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಹಜೂಸ್ಕಂ 


ಆ ದೇವೋ ಯಾತ್ತಿತಿ ಚೆತುರ್ಜುಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸ್ಹಂ ಸವನಿಶ್ರದೇವತಾಕಂ 
pe ಭಂ!ಆ ದೇವಶ್ಚತುಸ್ಕ ಎ ಸಾವಿತ್ರ ಮಿತ್ಯ ನುಕ್ರಾಂತಂ॥ ವ್ಯೂ ಲ್ಪ ೀ ದಶರಾತ್ರೇ ಚತುರ್ಧೇ ಹನಿ 
ಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸಾಗಿತ್ರನಿನಿಗಾ ಸಂ. ಸೂತ ತೇ ಹಿ! ಚತುರ್ಥೇಹನ್ಯಾ ದೇವೋ ಯಾತು | 
ಆ. a ಮ ಇತ್ರೇಷಾ ವಸಾನುನಾಕ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ | ಆ ದೇವೋ ಯಾತು ಸವಿತಾ ಸುರಶ್ನೆಃ 
ಸಫಾನೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಸಹಾವಾ | ಆ. ೩೭! ಇತಿ! ಅಶ್ಚ್ವಮೇಧೇತನುಸವನಂ ತಿಸ್ರಃ ಸಾವಿತ್ರ್ಯ 
ಇಷ್ಟಯ | ಶತ್ರದ್ದಿ ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಕಾಮಿಷ್ಟೌ ಯಾಜ «ಯಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಯ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಚಕಾ 
ದೇನೆಗೇ ಯಾತು | ಆ. ೧೦-೬| ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಆ ದೇವೋ ಯಾತು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ವೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನಿಯ 
ೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕ ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವ್ರು ಈ ಸೂ ಜ್‌ ಎಸಿಳ್ಸನು ಮಹಿಯ, ಸಿವಿಪವು ದೀವತಂಯು 
ಕ್ರಿಷ್ಟಪ್‌ ಫಂದಸ್ಬು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆ ದೇವ ಗ ತುಷ್ಕಂ ಸಾವಿತ್ರಂ ನೀರು ಹೀನ ಸಳ 
ವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಔಟ ವೃಶ್ವರ ನೀನ ಮಂತ್ರಸರನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ಕವನ್ನ ೫ 
ದೇವತಾಕವಾದ ನಿವಿದ್ಭಾಪೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಏರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ಸೂತ್ರದ ಚತುರ್ಧೇ- 
ಹನ್ಯಾ ದೇವೋ CI ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು «.... «ಎ. ಯಲ್ಲಿ ಆ ದೇವೋ 
ಯಾತು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ಕದ ವೆಣದಲನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ವಪಾಹೋವ.ದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇ 
ಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯ:ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಆ ದೇವೋ ಯಾತು ಸವಿತಾ ಸುರತ್ನ8 ಸಘಾ ನೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ 
ಸಹುವಾ ಎ೨ಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ 8-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಆಶ್ರಮೇಧಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆನುಸವನ₹ರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಸವಿತೃಸಂಬಂಧೆವಾವ ಮೂರು ಇಪ್ಟಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು, ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎರಡನಯ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಸ್‌ನ್ನು 
ಇಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಕ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನ್ಯಾ 
ಹೇನೋ ಯಾತು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೧೦-೬) ವಿನೃತವಾಗಿರು,ದು 


ಸೂಕ್ತ ೪ಜಿ 


ಮಂಡಲ ೭ || ಅನುವಾಕ ೩ || ಸೂಕ್ತ ಎ೪೫ || 
ಅಷ್ಟ ೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೧೨॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಶೆ ೪ I 
ಖಯಷಿಃ_ _ವಸಿಷ್ಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ಸವಿತಾ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


| [ 
ಆ ದೇವೋ ಯಾತು ಸವಿತಾ ಸುರತ್ನೋಂ5ತರಿಕ್ರಪ್ರಾ ವಹಮಾನೋ ಅಶೆ 


| | | | 
ಹಸ್ತೇ ದಧಾನೋ ನರ್ಯಾ ಪುರೂಣಿ ನಿವೇಶೆಯಣ್ಣು ಪ್ರಸುವಣ್ಣು ಭೂಮ | 
ಪದೆಪಾರೆಃ 


| 
ಆ | ದೇವಃ | ಯಾಶು | ಸವಿತಾ | ಸು$ರತ್ತಃ | ಅಂತೆರಿಸ್ಷಳಸ್ರಾ | ಪಸೆ; ಅಶ್ಸೈಃ | 


| | | | | 
ಹಸ್ತೇ! ದಧಾನಃ | ನರ್ಯಾ | ಪುರೂಣಿ | ತ | ಚೆ | ಪ್ರೆ;ಸುವೂ | ತೆ! ಭೂಮ |೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಸುರತ್ನೆಃ ಶೋಭನರತ್ಕ್ನೋಪೇತೋಂ5ತರಿಶ್ರಪ್ರಾಃ ಸ್ವಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾಂತರಿಶ್ಸಸ್ಕ ಪೊರಯಿ- 
ಶಾಕ್ಟ್ರೈಃ ಸ್ಪಕೀಯೈರ್ವಾಹೈರ್ವಹಮಾನ ಉಹ್ಯಮಾನಃ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವ ಆ ಯಾತು | 
ಆಸಚ್ಛತು ! ಕೀದೈಶ |! ನರ್ಯಾ ನರ್ಯಾಣಿ ಮನುಷ್ಯಹಿತಾನಿ ಪ್ರುರೂಗೆ ಬಹೂನಿ ಧನಾನಿ ಹಸ್ತೇ 


ಪಾಣ್‌ ದಧಾನೋ ದಂಕೆಂ ಧಾರಯೆನ್‌ ಭೂಮ ಭೂತಾನಿ ನಿವೇಶಯಂಕತ್ಚ ರಾತ್ರಿಷು ಸ್ಟೇ ಸಾ ನೇ ಸ್ಕೂ- 
ಪೆಯೆಂಸ್ಸ್‌ ಪ್ರಸುನಂಶ್ಲಾಹಃಸು ಪ್ರೀರಯಂಶ್ಲ | ಏವಂಭೂತಃ ಸನಿಶಾ ದೇವ ಆ RE | 


ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ 
ನರ್ಯಾ--ಮಾನ ನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳಾದ | ಪುರೂಣಿ-_ ಆಧಿಕವಾ ದ ಧನಗಳನ್ನು | ರಸ್ತೇ ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ I 
ಹ ಶನಾಗಿಯ್ಯೂ, | ಭೂಮ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ | ನಿನೇಶಯಂಶ್ಚ-- ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಸುತ್ತಲೂ | ಪ್ರ ಸುವಂಶ್ಚ--ಹಗಲ್ಲಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಕತಶ್ಪರರನ್ನು! ಮಾರುತ್ರಲೂ ಇರುವವರೂ | 
Sn ಧನೋನೀತನೂ | ಆಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರಾ:--ಸ್ವಸ್ರಭೆಯೆಂದ ಆಂತರಿಕ್ಷಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವ 
ವನೂ | ಅಶ್ವೈಃ8-- ಅಶ್ವಗಳೆಂದ | ವಹಮಾನಃವಹಿಸಲ್ಪದೆವವನೂ 
ದೇವಃ--ಸವಿತೃದೇವನು | ಆ ಯಾತು-_ದಯಮಾಡಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳಾದ ಅಧಿಕವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು, ಸಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ರಾತ್ರಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾಪಿಸುತ್ತಲೂ, ಹೆಗಲುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯತತ್ಪರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇರುವವನೂ, ಊತ್ತಮ 


ಸವಿತಾ- ಸಿರ್ವಸ್ರೇರಕಣೂ ಆದ | 


ವಾದ ಧನೋಸೇತನೂ, ಸ್ರ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನ್ಕೂ ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುನವನ್ಕೂ 
ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಸವಿತೃದೇವನು ದಯಮಾದಲಿ (ಉದಯಿ.ಸಲಿ) 
English Translation 
Borne by his steeds, may the divine Savitri, who ie possessed of pre- 
cious treasure, and filling the firmament (with radiance), come hither, hold- 
ing in his hands many things good for man, and (both) tranquillhzing and 


animating living beings. 


614 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭ ಅ. ೩ ಸ ೪೫. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| [ಎ 
ಉದಸ್ಕ ಬಾಹೂ ತಿಥಿರಾ ಬೃಹಂತಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ದಿವೋ ಅಂತಾ ಅನಸ್ಟಾಂ 


ನೂನಂ ಸೋ ಅಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ಸನಿಷ್ಠ ಸೂರತ್ಸಿ ದಸ ಅನು ದಾದಪ ಸಸ್ಯಾಂ || 
ಪದಪಾಶಃ 


| | 1 | 
ಉತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಬಾಹೂ ಇತಿ | ಶಿಥಿರಾ | ಬೃಹಂತಾ | ಹಿರಣ್ಯಯಾ | ದಿವಃ | ಅಂತಾನ" | ಅನಷ್ಟಾಂ | 


ನೂನಂ | ಸಃ। ಅಸ್ಯ | ಮಹಿಮಾ | ಪನಿಷ್ಟ | ಸೂರಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಮೈ | ಅನು | ದಾತ್‌ | ಅಪಸ್ಕಾಂ || 
`` ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಶಿಫಿರಾ ಶಿಥಿಲಾ ದಾನಾರ್ಥಂ ಪ ಕ್ರಸಾರಿತೌ ಬೃಹಂತಾ ಬೃಹಂತೌ ಮಹಾಂತೌ pi ಹಿರ- 
ಣ್ಯಯೌ ಸುವರ್ಣಮಯಾವಸ್ಯ ಸತ ಸಂಬಂಧಿನೌ ಬಾಹೂ ಹಸ್ತೌ ದಿವೋಂ5ತರಿಶ್ಸಸ್ಯಾಂತಾನ್‌ ಪ- 
02೫೬೩ | ಊರ್ಧ್ಸ್ಸಾ ಸಂತೌ ವ್ಯಾಸ್ಪ್ನುವತಾಂ | ನೂನಮದ್ಕಾ ಸ್ಕೇದೃಗ್ಬೂ ತಸ್ಯ ಗ ಸ 
ತಾದೃಶೋ ಮಹಿಮಾ ಮಹತ್ತ್ಯಂ ಪನಿಷ್ಟ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯತೇ | ಸೂರಶ್ಚಿತ್ಗೂ ತ ಕ್ಟ ಸವಿ- 
Mii ಕರ್ಮೇಚ್ಛಾಮನು ದಾತ್‌ | ಅನುದದಾತು || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಸ್ಕ- ಈ ಸವಿತೃವಿನ | ಶಿಥಿರಾ__ ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೆರಡಿದವೂ | ಬೃಹಂತಾ--ನಿಸ್ತೃತವಾರವೂ | 
ಹಿರಕ್ಯಂಯಾ -ಸುನರ್ಣನುಯವಾರವೂ ಆದ | ಬಾಹೂ... _ ಹಸ್ತಗಳು | ದಿವಃ-_ ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಆಂಶಾನ್‌- 
ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನು | ಉದನಷ್ಟಾಂ-- ಆವರಿಸಿ ಹರಡಿವೆ. | ನೂನಂ ಈಗ | ಅಸ್ಮ- ಇಂತಹ ಸ ನಿತೃನಿನ 
ಸಃ--ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದ ! ಮಹಿಮಾ. _ಮಹತ್ತ ತವು | ಪನಿಷ್ಟ- ಪ್ರ ಶಂಸಿತವಾಗುತ್ತದೆ | ಸೂರಶ್ಚಿ 3-- ಸೂರ್ಯನೂ 
ಕೂಡ | ಬ್ರ ಹೀ ಈ ಸವಿತೃವಿಗೆ | ಅಸಸ್ಯಾಂ--ಕರ್ಮೆ್ಛಿ ಯನ್ನು | ಅನು ದಾತ್‌ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ದಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಹರಡಿದವೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದವೂ ಆದ ಈ ಸವಿತೃವಿನ ಹಸ್ತಗಳು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿ ಹರಡಿವೆ, ಈಗ ಇಂತಹ ಸವಿತೃವಿನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಹತ್ವವು ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ, ಸೂರ್ಯನೂ ಸಹ ಈ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಕರ್ಮೋಚ್ಛೆಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, 

English Translation 

May the outspread, vast and golden arms of Savitri extend to the 

ends of the sky ; verily his greatness is glorified (by us) may the sun impart 


nergy unto him 
ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


|: ] 
ಸಘಾನೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಸಹಾವಾ ಸಾವಿಷದ್ಧ ಸುಪತಿರ್ವಸೂನಿ |, 
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ಚ ಹ 


| 
ನಿಶ್ರಯಮಾಣೋ ಅಮತಿಮುರೂಚೀಂ ಮರ್ತಭೋಜನಮಧ ರಾಸತೇ ನಃ॥ 
ಪದತಾರಃ 


| | | 
ಸಃ | ಘ | ನಃ | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ಸಹ೯ವಾ | ಆ | ಸಾವಿಷತ್‌ | ವಸು5ಪಶಿಃ | ವಸೂನಿ | 


ವಿ5ಶ್ರಯಮಾಣಃ ಅಮತಿಂ | ಉರೂಚೀಂ | ಮರ್ತೆ5 ಭೋಜನಂ | ಹ | ರಾಸತೇ | ನಃ | ೩ ॥| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಸಾವಿತ್ರೇ ಪಶ್‌ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಹನಿಸೋಃ ಸ ಘಾನ ಇತಿ ದ್ವೇ ಅನುವಾಕ್ಕೇ | ಸೂತ್ರೇ 
ಫೂರ್ನಮುದಾಶೃತೆಂ ॥ ಆಶ್ಚಮೇಧಿಕೀಷು ಸಾವಿತ್ರೇಸ್ಟಿಸು ತೃತೀಯಸ್ಕಾಮಿಷ್ಟಾನಿಮೇ ಏವ ಉಾಜ್ಮಾ- 
ನುವಾಕ್ಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಸಘಾನೋ ದೇವಃ ಸನಿತಾ ಸಹಾವೇಶಿ ದ್ವೇ! ಆ ೧೦೬ ! ಇತಿ!" 

ಸಹಾವಾ | ತೇಜೋತಂತರಾಖ್ಯಭಿಭಾವುಕಂ ತೇಜೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ | ವಸುಪಶಿರ್ಧನಾನಾಂ 
ಪಾಲಕ ಸ ಸನಿತಾ ದೇವೋ ನೋ 5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಸೂನಿ ಧನಾನ್ಮಾ ಸಾನಿಷತ್‌ ! ಆ ಸಮಂತಾತ್ಪ್ರ್ಯ(ರಯಂತಿ| 
ಘೇತಿ ಸೂರಣಃ | ಸ ಸವಿತಾ ದೇವ ಉರೂಚೀಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಗಮನಾಮಮುಕಿಂ ರೂಪಂ! ದೀಪ್ತಿಮಿತ್ಯ- 
ರ್ಥಃ | ನಿಶ್ರಯಮಾಣೋ ನಿಷೇವಮಾಣ॥ ಸನ್ನಧಾಧುನಾ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮರ್ತ್ಕಭೋಜನಂಮನುವ್ಯಾ- 
ಹಾಂ ಭೋಗಯೋಗ್ಯಂ ಧನಂ ರಾಸತೇ | ದದಾತು ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಹಾವಾ--ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳನೂ, | ವಸುಪಶಿಃ__ಧ. ಪಾಡಿಕನೂ | ಸಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ಸವಿತಾ ದೇವಃ--ಸವಿತೃದೇವನು | ನಃ ನಮಗೆ | ವಸೂನಿ- ಧನಗಳನ್ನು | ಆ ಷಾವಿಷತ್‌ 
ಒದಗಿಸಿಸೊಡಲಿ | ಉರೂಚೀಂ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ | ಆಮತಿಂ-- ರೂಪವನ್ನು | ವಿಶ್ರಯಮಾಣಃ.- 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾ | ಅಧ--ಈಗ | ನಃ ನಮಗೆ | ಮರ್ತಭೋಜನಂ- ಮಾನವರ ಭೋಗಕ್ಸ ಕ್ಟ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನ 
ವನ್ನು | ರಾಸತೇ--ಕೊಡಲಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾ ಫಿಸುವ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ, ಧನಪಾಲಕನೂ 
ಧನಗಳನ ನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ, ವಿಶ್ರೃತವಾಗಿ ಹರಓದ ರೂಪವನ್ನ್ನ ಸೇವಿಸುತ್ತ ಈಗ ನನುಗೆ ನವಾನವರ ಬು ಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಥನನನ್ನು ಕೊಡಲಿ, 

English Translation 

May the divine Savitry, who 15 endowed with energy; the lord of 
treasure, bestow treasures upon us concentrating infinite lustre may he 
bestow upon us wealth, the source of the enjoyment of mortals 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಸವಿತ  ಸಂಬಂಧವಾ ವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೋಡಾಶ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಸಘೂಃನಃ ಎಂಬ ಈ 

ಖಕ್ಕನ್ನೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಖಕ ನ್ನೂ (೪ನೇ ಯಕ್ಕನ್ನೂ ನ್ನೂ) ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವ 
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ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ ಆಶ್ತಮೇಧೆಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸಾವಿತ್ರೇಸ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಇಸ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿ: ಬೇಸೇದು ಆಶ್ತ ಲಾಯನೆ 


ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸ ಘಾ ನೋ ದೇವಃ ಸನಿತಾ ಸಹಾವೇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೧೦-೬) ನಿವೃತವಾ 
ಗಿರವುನು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | 
ಇಮಾ ಗಿರಃ ಸನಿತಾರಂ ಸುಜಿಹ್ವೈಂ ಪೂರ್ಣ; ಭಸ್ಮಿಮಾಳತೇ ಸುಪಾಣಿಂ | 


| 
ಚಿತ್ರಂ ವಯೋ ಬೃಹದಸ್ಮೇ ದಧಾತು ಯೂಯಂ ಪಾತೆ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 
ನ el § 


ಪದಪಾಠಃ 


[ | | 
ಇಮಾಃ | ಗಿರಃ | ಸವಿತಾರಂ | ಸು5ಜಿಹ್ವಂ | ಪೂರ್ಣ5ಗಭಸ್ತಿಂ | ಈಳತೇ | ಸುsಸಾಣಿಂ | 


ಚಿತ್ರಂ | ಪ | ಬೃಹತ್‌ | ಆಸ್ಮೇ ಇತಿ | ದಧಾತು | ಯೂಯಂ | ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಂಭಃ ಸದಾ! ನಃ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಇಮಾ ಈದೈಗ್ಳೂತಾ ಗಿರಃ | ಗೃಣಂತಿ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಗಿರಃ ಸ್ತೋತ್ರ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಃ | ಯದ್ವಾ | 
ಇಮಾಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಚಃ! ಸುಜಿಹ್ವ್ತಂ ಶೋಭನಜಿಹ್ವಂ | ಶೋಭನವಾಚಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಪೂರ್ಣಗೆ- 
ಭಸ್ತಿಂ ಸಂಪೂರ್ಣಧನಹಸ್ತಂ ಸನಿಶಾರಂ ದೇವಮಾಳತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ! ಸ ಚ ಸವಿತಾ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆ- 
ನೀಯಂ ಬೃಹನ್ಮಹದ್ವಯೋ5ನ್ನಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ದಧಾಶು | ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತು | 
ಹೇ ಸವಿತೃಪ್ರಮುಖಾ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಕಲ್ಯಾಣೈಃ: ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಪಾತ | 
ಪಾಲಯೆತ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಮಾಃ ಗಿರಃ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಪೂರ್ಣಗಭಸ್ತಿಂ- ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಧನದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಕಸ್ತೆ 
ವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸುಜಿಹ್ವಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳವನೂ, | ಸುಪಾಣಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳನನೂ | 
ಸವಿತಾರಂ--ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಸವಿತೃವನ್ನು | ಈಳತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. | ಚಿತ್ರಂ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದ್ಳೂ, | 
ಬೃಹತ್‌--ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ| ವಯಃ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | (ಈ ಸವಿತೃವು) ದಧಾತು-- 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ | (ಎಲ್ಛೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೂಯಂ-- ನೀವು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | 
ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ-_ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಧನದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳ ವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಳ್ಕುಳ್ಳೆ 
ವನೂ, ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಸನಿತೃವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದ್ಕೂ ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಆನ್ಮವನ್ನು 
ನಮಗೆ ಈ ಸವಿತೃವು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇಪತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಪಾಣಗಳಿಂಡೆ. 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
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English Translation 


These praises glorify the eloquent-tongued, dextrous handed, whose 
hand; are full (of wealth) may he bestow upon us manifold and abundant 
food and do you, (gods), ever cherish us with blessings 


ನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಫೀರಿಕೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ರುದ್ರದೇನತಾಕವಾದುದು, ಖುಗ್ಲೇದದಲ್ಲಿ ರುದ್ರನ ಸ್ಟಾನವು ಆನೂ ಪ್ರಾಮಹ್ಯತೆಯ 
ವಲ್ಲ ಯಜುರ್ವೆ(ದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ರುದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ ಖುಗ್ಗೇದರಲ್ಲ ಮೂರು ಸನಕ 


ಒಂದು ಸೂಕ್ತದ ಭಾಗ, ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆಯೊಡನೆ, ಇತ್ಟೇ ಈ ದೇವತೆಯ 
ರುದ್ರನ ಹೆಸರು ಎಪ್ಪತ್ತೈದು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಸರಿತವಾಗಿದೆ 


ಡಿ 
ಸ 


ಅವನ ಅಂಗಾಂಗಗಳ ವರ್ಣನೆಯು ಈರೀತಿ ಇದೆ. ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ಕ್ಯ (೨-೩೩-೭) ಬಾಹುಗಳು 
(5-೩೩-೩, ವಾ ಸಂ ೧೬-೧) ಮತ್ತು ದೃಢವಾದ ಅಂಗಗಳು (೨.೩೩ ೧೧) ಇನೆ. ಅರ್ವ ತುಡಗಳು ಸುಂದರ 
ವಾಗಿವೆ ಅವನ ಶರೀರವು ಕಂದುಒಣ್ಣದ್ದು (5-೩೩-೫) ಅವನ ರೂಪವು ಕಣ್ಣ ಕೋರ್ಫಸ.ವಕ್ಳು ಕ್ರಕಾಶವುಳ್ಳಿದ್ದು 
(೧-೧೧೪-೫) ಮತ್ತು ಅವನು ಅನೇಕ ರೂಪವುಳ್ಳವನು (೨-೩೩ ೯) ಜ್ವಲಸುವ ಸಯ ಸರಕೇ ರಾರ 
ದಂತೆಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೪೩-೫) ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳನ್ನೂ (೨-೩೩ ೯) ಮತ್ತು ನಾನಂನರ್ಣದ ರೂ ೦ ವ 
ಕಂರಹಾರವನ್ನೂ ಧರಿಸಿದಾನೆ (೨-೩೩-೧೦) ರಥದ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದಾನೆ (೨೩೩ ೪) ವಾಜಸನೇಯ ಮೊದಲಾದ 
ಇತರ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಉಕ್ತವಾ? ನೆ ಆವನು ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ (ಆ ವೇ ೧೧೨೨ ೨ ಮತ್ತ ಪ 
ವಾ. ಸಂ ೧೬-೭) ಅವನಿಗೆ ಉದರ, ಬಾಯಿ, ನಾಲಿಗೆ ಮತ್ತು ಕಲ್ಲ.ಗಳು ಇವೆ (ಆ ಎ೯ ೧೧-೨-೬) ಆವನ 
ಹೊಟ್ಟಿ ಯು ಕಪ್ಪು ಮತ್ತು ಅವನ ಬೆನ್ನು ಕೆಂಪು (ಅ ವೇ ೧೫-೧-೭, ೮). ಅವನನ ಕಂರವು ನೀಲಿ (ವಾ ಸಂ. 
೧೬-೭) ಮತ್ತು ಕೇಶವೂ ನೀಲಿ (ಅ ವೇ ೨೨೭-೬) ಆವನದು ತಾಮ್ರವರ್ಣ, ಕೆಂಪ್ರಒಣ್ಣ (ವಾ. ಸಂ. ೧೬-೭) 


ಚರ್ಮವನ್ನು ಧರಿಸಿದಾನೆ (ವಾ ಸಂ ೩೬೧, ೧೬-೫೧) ಮತ್ತು ಹರ್ವತದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನ, (ವಾ ಸಂ ೧೬-೨, 


ತ, ೪) 
ಅನನ ಬಳಿ ಆಕ್ರಮಣಸಾಧನವಾದ ಆನೇಕ ಆಯಧೆಗಳಿವೆ ವಜ್ರಾಯ.ಥವನ್ನು ಹಿಡಿದಿದಾನೆ (೨-೩೩-೩) 
ಆವನ ಬಣವು ಆಕಾಶದಿಂದ ವಿಸೃಸ್ಪವಾಗಿ ಭೂವಿ.ಯನ್ನ್ನ ಹಾದು ಹೋಗುತ್ತದೆ (೭ ೪೬-೩) ಆನನು ಸಾಧಾರಣ 


ಇಗಿ ಧನರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುತ್ತಾನೆ (೨-೩೩-೧೦, ೧೧, ೫-೪೨ ೧೧, ೧೦-೧೨೫-೬) ಆ ಬಾಣಗಳು ಒಳಿಕ್ಕ 
ವಾದವು ಮತ್ತು ವೇಗವುಳ್ಳವು (೭-೪೬-೧) ಆವನು ಕೃಶನು ಮತ್ತು ಇತರ ಧನುರ್ಧಾರಿಗಳೊಡನೆ ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ 
(೧೦-೬೪-೮) ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಅವನಿಗೆ ಧನುರ್ಧಾರಿಯೆಂತಲೇ ಸಂಜ್ಞೆ (ಅ ವೇ ೧-೨೮೧, ೬-೯೩೧, 
೧೫-೫-೧ ರಿಂದ ೭) ಅಥರ್ವವೇದ ಮತ್ತು ಇತರ ವೇದಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ ಧನುಸ್ಸು ಬಾಣ, ಆಯ್ಲಧ್ರ ವಜ್ರಾಯುಧ, 
ಗಡಿ ಇವುಗಳು ಪದೇಪದೇ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿವೆ, (ಅ. ವೇ ೧-೨೮-೫, ಶ ಬ್ರಾ ೯-೧-೧-೬ ಇತ್ಯಾದಿ). 
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ರುದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪದೇಸದೇ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗುವ ಅಂಶವೆಂದಕ್ಕೆ ಅನನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧೆ. ರುದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ತಂದೆಯು (೧೧೧೪ ೬, ೯, ೨೩೩-೧) ಆಧವಾ ಮರುತ್ತ ೧೪. ರುದ್ರನ ಪತ್ರ 
ರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಬ್ಟಿದಾರೆ ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ರುದ್ರರು, ರುದ್ರಿಯರು ಎಂದೂ ಹೆಸರು ಸೃಶ್ಲಿಯೆಂಒ ಗೋವಿನ 
ಮಾನವಾದ ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ ರುದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಿಳನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದನು (೨-೩೪ ೨) ಆದರೆ ಇಂದ್ರ 
ಸ್ನೇಹಭಾನದಿಂದ ಯ..ದ್ಭಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗುವಂತೆ ರುದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು ಎ 
ರುದ್ರನು ರುಕ್ಷನರೊಗರೆ ಯ.ದೃದಲ್ಲಿ ಲಾವಾಗಲೂ ತೊಡಗಿಲ್ಲ ಪ್ರರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನಾವೇಳೆ ೭ 
ವಾನ ಶ್ರ್ಯಾಂಬಕನೆಂಬ ಕಸು ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದ (ವಾ. ಸಂ ೩೫೮, ಶ ಬ್ರಾ. ೨.೬.೨೯) 
ಖಗ್ತೇರದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದುಕಡೆಮಾತ್ರ (೭ ೫೯ ೧೨) ಅವನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರಿದ ಈ ಸದಕ್ಕ ಮೂರನದಿ ನಯ 
ರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಂದರ್ಧ ಇಲ್ಲಿ ಮೂರುಜನ ಮಾತೃಗಳೆಂದರೆ ಮೊರು ಲೋಕಗಳು ಅಧವಾ ವಿಶ್ವಣ ಮರು 
ಭಾಗಗಳಿ ಸಬಹುದು. ಪುರುಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಬಿಕಾ ಎಂಬುವಳು ರುದ್ರನ ಸತ್ಲಿಯ ಆರರ ವೇ. ಗಲ್ಲಿ ಅವಳು 
ಅವನ ಸೋದರಿ (ವಾ ಸಂ ೩೫) ರುದ್ರನ ಪತ್ನಿಯ ನಾಮಗಳಾದ ಉಮಾ ಮರ್ತು ಪಾರ್ವತೀ ಎಂಬ ಹನರುಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆ:ಣ್ಯಕ ಮತ್ತು ಕೇನೋಪನಿಷತ್ತುಗಳ ಲ್ಲದೆ, 

ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಾನರೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರನೂ ಒಬ್ಬನು (೨-೧-೬) ಇತ ಕಡೆಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಅವನೂ ಆಗ್ನಿಯೂ ಒಂದು (ಅ ವೇ ೮-೮೭-೧, ತ್ಸ ಸಂ, ೫ ೪-೩ ೧, ೫-೫ ೭.೪; ₹, ಬ್ರಾ ೬ 
೩-೧೦, ೯ ೧-೧-೧) ರುದ್ರ ಎಂಬದು ಅನೇಕವೇಳೆ ನಿಶೇಷಣವುಗಿ ಪ್ರಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಓನೀಕ ಸಲ ಈ ಶಬ್ದವು 
ಅಗ್ನಿಗೂ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಗೂ ವಿಶೇಷಣಸದವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದ ರುದ್ರನಿಗೆ ಶರ್ವ ಮತ್ತು ಭವ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಹೆಸರ ಗಳು (ವಾ, ಸಂ. ೧೬-೧೮) ಈ ಎಂಡು ಕಸರಿಗಳೂ ಆವನ ನಾಶಕಾರಿಕವಾದ ಬಾಣಗಳ ಆರರ್ವ 
ನೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿವೆ (ಅ. ವೇ, ೨.೨೭ ೬, ೬೯೩-೧, ೧೦-೧-೨೩, ೧೧-೨-೧, ೧೨) ಲ. ಇಲ್ಲಿ 

ರ್ವ, ಭವ, ರುದ್ರ ಎಂಬುವರು ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಭಾವನೆ ಇರ.ವಂತಿದ ಶರ್ವ ವತ್ತ ಭಮು ದ್ರ 

ಪುತ್ರರು. ಮತ್ತು ಬೇಟೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಆಸಕ್ತರು (ಸಾಂ ಕ್ರಾ. ಸೂ ೪ ೨೦-೧) ಅಗ್ನಿ, ಅಶನ, ಪಶುಪತ್ಕಿ ಭವ್ಯ 
ಶರ್ವ, ಈಶಾನ, ಮಹಾದೇವ, ಉಗ್ರದೇವ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯ ನಾನಾರೂಪಗಳ. (ವಾ.ಸಂ ೩೯ ಲ} 
ರುದ್ರ, ಶರ್ವ, ಪಶುಪತಿ, ಉಗ್ರ, ಅಶನಿ, ಭವ ಈಶಾನ, ಮತ್ತು ಮಹಾದೇವ ಇನುಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಎಂಟು ರೂಪಗಳ್ಳು 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬.೧-೩-೭, ಸಾಂಖ್ಯಾ ಬ್ರಾ, ೬.೧); ಶರ್ವ, ಭವ, ಪಶುಪತಿ ಮತ್ತು ರುದ್ರ ಇವುಗಾಲ್ಲು ಆಗಿಯ 
ನುನುಗಳು (ಶ. ಬ್ರು. ೧-೭-೩ ೮) ಈ ಮೇಲಿನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಆಶನಿ ಎಂಬದು ವಿದ್ಯ್ಯತಿ' ಅವಾ ಆಗ್ನಿ 
ಕುಮಾರನ ಹೆಸರು (ಶ ಬ್ರು ೬ ೧-೩-೧೦) ಆದರೆ ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅದು ಇಂದ್ರನ ನಾವಮವೆಂದು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮನೆಯಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಗೋವುಗಳು ರುದ್ರನ ಆಘಾತಕ್ಕೆ ಒಳಪಡುವುದು ಹೆಚ್ಚು, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಅವುಗಳು ಅವನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಿವೆ ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ರುದ್ರನಿಗೆ ಪಶುಪತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಒಂದಿದೆ 

ರುದ್ರನು ಘೋನರೂಹಿ (೨ ೩೩-೬೧೧; ೧೦-೧೨೬ ೫) ಮತ್ತು ಕ್ರೂರಮೃಗದಂತೆ ನಾಶಕಾರಕನು (೨-೩೩- 
೧೧). ಅವನು ಆಕಾಶದ ಕೆಂಪ್ರುಛಾಯೆಯ ವರಾಹ (೧-೧೧೪-೫), ವೃಷಭ (೨-೩೩ ೭, ೮, ೧೫) ಉದಾತ್ತಸ್ವಭಾ 
ವವುಳ್ಳವನು (೭-೧೦-೪) ಬಲಾಢ್ಯನು (೧-೪೩-೧, ೧-೧೧೪-೧) ಬಲಾಢ್ಯರಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಬಲಿಷ್ಠ ನು. (೨-೩೩-೩) ಅಪ್ರತಿ 
ಹತನು (೩-೪೬-೧) ಪರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ಮಿಸಾರಿಸಿದವರಿಲ್ಲ (೨-೩೩-೧೦) ವೇಗಶಾಲಿಯು (7೦-೯೨-೫) 
ಚುರುಕುಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ನನು (೧-೧೯೪-೪) ತರುಣನು (೫-೬೦-೫) ಮತ್ತು ಇವನು ವೃದ್ಧನಾಗುವುದಿಲ್ಲ (೬-೪೯-೧೦) 
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ಅನುರನಾಮುಧೇಯನು (೫ ೪೨-೧೯) ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಮಹಾ ಆಸುರನು (೨೧ ೬) ಆತ್ಮನಿಖ್ಯಾತನು (೧ ೧೨೯-೫; 
೧೦ ೯೨-೯) ವೀರರನ್ನು ಆಸತ್ತಾನೆ (೧ ೧೧೪೧, ೨) ಇನನು ಈ ಪ್ರವಂಚಕೈ ಆಧಿಸತಿಯು (೨೩೩ ೯) ಮತ್ತು 


ಜನಕನು (೬-೪೯ ೧೦), ಆವನು ಓಯಮಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸ ವವನು (೬-೪೬ ೧) ಮತ್ತು ತನ್ನ ವಿಧಿಗಳಿಂದ ಮತ್ತು 
ಜಗದಾಧಿಸತ್ಯದಿಂದ ದೇನ ಮಾನೆನರೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಾ ಗಳನ್ನು ತಿಳಿ, ಳ್ಳ ತಿ ತ್ತಾನೆ (೭-೪೬-೨), ಆವನ ಆಸ್ಪಣೆ 
ಘನ 


ಚ್‌ 
ಯಿ.ಂದಲೇ ನದಿಗಳು ಹರಿದು ಭೂನಿ ೫ 1 ಆರ್ದ್ರನನನ್ನಗಿ ಮಾಜಿತ್ತವೆ (೧೦.೯೨೫); ಆವನು ಬುದ್ಧಿ 


ಶಾಲಿಯು (೧-೪೩ ೧) ಜ್ಞಾನಿ (೧ ೧೧೪-೪) ನುತ್ತ್ವ ಉದ್‌) (೨.೩೩೭, ೬ ೪೯ ೧೦), ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಅನೇಸ ಸಲ ಅವನನನ್ನು ಮಾಢ್ವ (ಉದಾರಿ) ಎಂಒ ಹೆಸರಿನಿಂದ ನರೆಯಲಾಗರೆ (೧ ೧-೪ ೩) ಮತ್ತು ಇತರ ವೇದ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಐಢ್ವಶಬ್ಬಪ್ರಯೋಗವು ರುದೈ?ಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ 
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ಸ ಯಿ.ಸುವ್ರದ. ನನು ಸ ಲಭವಾಗಿ ಸ್ಪತ್ಯನು (೨ ೩೩-೬) 
ಮತ್ತು ಮಂಗಳಕರನು (ಏವ ೧೦ ೯೨೯) 


ಅವನ ಬಾಣದ ಭಯ, ಅವನ ಕೋನದ ಅನಿತೃಪ:ಣುಮುಗಳು.  .ಂತಾರ ಗಣಗಳ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವೂಗ್ಯ ಮಾತು ಏಿತೃಗಳೆ ವುಸ್ಧಳು, ಅನುಯಾಯಿಗಳು ರ್ರಕರಳ, ಆಗ್ಲಗಳು ನುಂತಾದುವುಗಳ್ಳಣ್ನಿ 


ಕೋಸದಿಂದ ಕೊಲ್ಬಬಾರದಂದೂ, ಹಿಂಸಿಸಬಾಂದಂದು ಫಾರಿಕ್‌) ಸಾತ ೫ ಭು 


ತಮ್ಮ ಆಗ್ಚಗಳನ್ನುಳಿಸಿಕೊಡಬೇಕು (೨ ೩೩ ೧) ಬಾಣಗಳ ನ್ನ ಓರ ಕಡಗ ತಿರಿ ಓ ಇತರರನ್ನು ಆರರಿಂದ ದ್ವಂಸ 
ಮಾಡಬೇಕು (೨ ೩೩ ೧೧,೧೪) ಕೋಪಬಒಂದಾಗ ತನ್ನ ಆಯ .ಧನನ್ಸ ನಿಮುಹಿವನ್ನೂ ಗಿ ರಾರ (ಕ್ಕು ತನ್ನ ಸ್ವತಿ 
ಕರ್ತರನ್ನ ತೊಂದರಸಡ್ಡಿ೯ಬಾರದು (೬-5೮-೭, ೬ ೪೬-೨೩ 4 ಗೋವ್ರಗಳನ್ನೂ, ಮಕ್ಸ ನ್ನೂ, ಮನುಕ್ಯರನ್ನೂ 
ವಧಿಸುವ ಇವನ ಆಯ. ಥವನ್ನು ತನ್ನಿಂದ ದೂರ ಇಡಬೇಕ ಹರ ೯2 ಬರೆ (5 ೩.೧) ವೇತಿ ಗಳನ್ನು 
ಇಶಾ ಪದಿಸಬಾರದೆಂದೂ (3 ೩೩-೪,೫, ೬೧೫) ಆಹಾರದ ವಿಷಯ ಲ್ಲ ಕೃಹೆ ಇದಬೇಕಿಂದೂ ಸ್ಕೂ್ಶೈಗಳು ಮೊರೆಯಿ 
ಓದ್ದಾರೆ (೧೦ ೧೬೯-೧) ಮನ ನುಸ್ಕ್‌ರನ್ನು ವಧಿಸವವನಂಒ (ನ್ಫಿ ೪) ಬಂಒ ವೀ ಓದಿದ pa ೭ಡಿ 
ಸ್ತತಿಕರ್ತರ ಶತ್ರುಗಳಾದ ವನುಕ್ಕರಂದು ಭಾವನೆ ಜ್‌ ಸಟ ಚಟ ಜಾ (೪ 

೮-೩೨) ಇವನ ಕೋಪದ ವಿಷಯವು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಪದೇಪದೇ ಈ ದಿಷೆ 


ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಆವನಿಗೆ ಮೊರೆಯಿ.ಓ್ಲದಾರೆ (ವಾ, ಸಂ ೩.೬೧; ಅಆ ನೇ ೧-೨೮-೫ ಇಶಾರ) ಸ್ವರ್ಗಾ 

ಗ್ಡಿಯನ್ನು (ವಿದ್ಯುತ್‌) ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಾಂದೆಂದ್ಕೂ ೩೮೮ ಬೇರೆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವಂತೆ ವತಾಡಬೇ 
ಕೆಂದೂ ಬೇಡಿದಾರೆ (ಅ ವೇ, ೧೧-೨-೨೬, ೧೦-೧-೨೩) , ಜ್ವರ, ಕೆಮ್ಮು ವಿಷ ಇವುಗಳ ಮೂಲಕವೂ ಇವನು 
ಮನಃುಸ್ಯರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತುನೆ (ಅ ವೇ ೧೧೨.೨೨, ೨೬) ಬೇಟಿಯಾಡಿ ಕೊಂದ ಮೃಗಗಳನ ಸ್ನ ಅಗಿಯದೆ ನುಂಗುವ 
ಅಗಲವಾದ ಬಾಯುಳೆ ಳ್ಳ, ಸದಾ ಬೊಗಳುವ ನಾಯಿ.ಗಳೂ ಅವನ ಹತ್ತಿರ ಇನೆ (ಅ ವೇ, ೧೦-೧೨-೩೦, ವಾ ಸಂ 
೧೬-೨೮) ಹೆದೆಯೇರಿಸಿದ ಅವನ ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕಂಡರೆ ತಮ್ಮನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ನಾಶಮಾಡುವನೋ ಎಂದು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಬಹಳ ಭಯ (ಶ, ಬ್ರಾ ೯-೧-೧-೧,೬) ಮಹಾದೇವನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಇವನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ವಧಿಸು 
ತ್ತಾನೆ, (ತಾಂಡ್ಯ ಮಹಾ, ಬ್ರಾ. ೬-೯-೭) ಸಮಸ್ತ ಭಯಂಕರ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಸೃಪ್ಟನಾದವನು, (ಐ ಬ್ರಾ ೩-೩೩ 
೧) ಇನನ ಭಯಂಕರ ಗಣಗಳಿಂದಲೇ ಇವನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರುತ್ತಾನೀದು ಕಸ ಮತ್ತು 
ಸೂತ್ರಗ್ರಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿದಾಗ ರುದ್ರನು ಹಿಂದುಳಿದನು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೩- 


೧). ವೈದಿಕ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಶಃ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದಮೇಲೆ ಉಳಿದ ಇ ರುಡ 


210 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ. ೩. ಸೂಕ್ತ ೪೩. 
ನಿಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗುತ್ತದೆ, (ಆಶ್ವ ಧರ್ಮ. ಸೂ. ೨-೪-೨೩). ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಾಸಸಾ ನವು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ 
ಲ್ಲಿದೆ ಆದರೆ ರುದ್ರನು ಉತ್ತ ತ್ರರದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ (ತೈ ಸಂ ೬-೧-೧೧) ಇವನು ರೌದ್ರಸ್ತಭಾನನಾದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ವಿಶೇಸವಾಗಿ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ, ಮತ್ತು ದ್ವಂದ್ರದೇವತೆಯಾಗಿ ಸೋಮನೊಡನೆ ಒಂದು 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ. (೬-೭೪) 


ಇವುಗಳ್ಳೂದೆ ಪುರಾಣಾದಿಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ರುದ್ರನ ಭೀಕರವಾದ ಮತ್ತು ಕೆಡಕನ್ನು ಟುಮಾಡುವ 

ಅನೇಕ ಗುಣಗಳಿಗೆ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆ ಮೊದಲಾದ ವೈದಿಕಗ್ರಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನೆ ಇದೆ ಆದರೆ ರುದ್ರನು ನಿಶಾ 
ಚಾದಿಗಳಂತೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನಿಷ್ಟ ಕಾರಕನಲ್ಲ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಆಗಬಹುದಾದ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥ್ಧಿತನಾಗಿದಾನೆ (೧-೧೧೪-೧, ೨, ೨-೬೩-೬) ಮತ್ತು ಮನ.ಷ್ಯರಿಗೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಕ್ಷಮ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ (೧-೪೩-೬) ರೋಗಗಳನ್ನು ಗುಣಪಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯು ಇವನಿಗುಂಟೆಂದು ಪದೇಪದೇ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇವನು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಔಷಧಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೪೬೩) ಆವನ ಕೃಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಔಷಧಗಳಿವೆ. (೧-೧೧೪ ೫) ಎಲ್ಲಾ ಔಷಧಿಗಳೂ ಇವನಿಗಧೀನವಾಗಿವೆ (೫ ೪೨ ೧೧) ಮತ್ತು ಇವನ ಹತ್ತಿರ 
ಸಹಸ್ರಾರು ಔಷಧಗಳಿವೆ (೭-೪೬-೩) ಅವನ ಹಸ್ತವೇ ರೋಗಗಳನ್ನು ಗುಣಪಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದು (೨೩೩-೭), 
ತನ್ನ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯಿಂದ ವೀರರನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾರೆ... ಅವನು ವೈದ್ಯರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮ ವೈದ್ಯನು (೨-೩೩-೪) ವತ್ತು 
ಅವನ ಔಷಧಗಳ ಸಹುಯದಿ.ದ ಆರಾಧಕನು ನೂರುವರ್ಷ ಜೀವಿಸಲು ಆಶಿಸುತ್ತಾನೆ, (5-೩೩ ೨) ಪೂಜೆಮಾಡವವರ 
ಸಂತಾನಕ್ಕೆ ಶುಛ್ರದನಾಗುವಂತೆಯೂ (೭-೪೬-೨) ಗ್ರಾಮವಾಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆರೋಗ್ಯವಾಗಿರು 
ವಂತೆಯೂ, ಪಶುಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಅನುಕೂಲನಾಗಿರುವಂತೆಯೂ (೧-೧೧೪-೧) ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾ! ದಾನೆ. 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲ ಅವನಿಗೆ ಜಲಾಷ, ಜಲಾಷಭೇಷಜ ಎಂಬ ಎಂಡು ವಿಶೀಷಣಗಳಿವೆ (೧-೪೩ ೪, ಆ. ವೇ ೨೨೭೬ 
ಇಲ್ಲಿ ಔಷಧಿಗಳೆಂದರೆ ವೃ ಹ್ಟಿಜಲವಿರಬಹುದು ರುದ್ರನ ವಿದ್ಯುತ್ತು ಮತ್ತು ಅವನ ಚಿಕಿತ್ಸಾಶಕ್ರಿಗಳೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪ 
ವೆ (೭-೪೬-೩) ವ ದೃಶ್ಟ ಭಾವದ ಈ ರುದ್ರನು ಇತರ ರುದ್ರ ರೊಡನೆ ಪ್ರ ಸನ್ನ ನಾಗಬೇಕಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ 
ಹತತ ರುದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಅನನ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಚಿಕಿತ್ಸಾಶಕ್ತಿಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ (೨-೩೩ ೧೩) 
ರುದ್ರನ ಈ ಶಕ್ತಿಯ ವರ್ಣನೆಯು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (ವಾ ಸಂ ೩೫೯, ಅ ವೇ ೨-೨೭-೬) 
ಆದರೆ ಅವನ ವಿನಾಶಕಾರಕಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವಷ್ಟು ಸಲ್ಲ ಈ ಚಿಕಿತ್ಸಾಶಕ್ತಿಯು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ. ರೋಗ ಪರಿಹಾರ 
ಮತ್ತು ಅದರ ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ರುದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅನೀಕ ಯಾಗಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ (ಆ, ಗ್ರ ೪ 


೮.೪೦, ಕ್‌, ಸೂ. ೫೧೭) 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯೇತಿ ಚೆತುರ್ಯಚಂ ತ್ರಯೋದಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕಾರ್ಹಂ ರುದ್ರದೇವ- 
ತಾಕಂ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ:। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಇಮಾ ರೌದ್ರಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತ 
ಮಿತಿ ಶೂಲಗವಾದಿಷು ರೌದ್ರಯಜ್ಞೇಷಸ್ವನೇನ ಸೂಕ್ಷ್ಮೇನೋದೀಚೀ ದಿಗುಸಸ್ಕೇಯಾ | ಸೂತ್ರ ಕತ ಹಿ! 


ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಸ್ಥಿರಧನ್ವನ ಇತಿ ಸರ್ನರುದ್ರಯಜ್ಞೇಷು ದಿಶಾಮುಪಸ್ಥಾನಂ ಆಗ 


ಸೈ. ೪೯-೨೧ [ 
ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ. ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವುಪುು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಯಹಿಯು, ರುದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; 


ಅ.೫ ಅಳ,ವ.೧೩]) ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 271 


~ ~ 





um ರ್ರ ಅರ ಯಾ RT ಎ ಬಜ ಗ 1514 ್ಚ್ಟ್ಟ ಸ ಜತ 





ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಳು ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು, ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ತಘ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಇಮಾ ರೌದ್ರ 0 ತ್ರಿ ಸ್ಟ್‌ ಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಶೂಲಗವನವೇ ಮೊದಲಾದ ರುದ್ರಯಜ್ಞ ನಗಳಲಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ಯದಿಂದ ಉತ್ತರದಿಕ ನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಉಪಸನಾ ನನಮಾಡಬೇಕಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನ ಗೃಶ್ಯಾಸೂತ್ರದ ಇಮಾ 
ರುದ್ರಾಯೆ ಸ್ಥಿರಧನ್ನನ ಇತಿ ಸರ್ವರುದ್ರಯೆಜ್ಞೀಷು ದಿಶಾಮುಪಸ್ಥಾನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ಗೃ ೪೯. 
೨೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ ೪೬ 


ಮಂಡಲ ೭ | ಅನುವಾಕ-- ೩ 1 ಸೂಕ್ತ- ೪೬ | 
ಅಪ್ಟಕ--೫ 1 ಅಧ್ಯಾಯ - -೪ | ವರ್ಗ-೩॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೪ 1 
ಯಸಿಃ__ವಸಿಷ್ಮಃ ॥ 
ದೇವತಾ. _ರುದ್ರ ₹ ॥ 
ಛಂದಃ ೧-೩4 ಜಗತೀ | ೪ ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | | [ | * | 
ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಸ್ಥಿರಧನ್ವನೇ ಗಿರಃ ಸ್ರಿವ್ರೇಷವೇ ದೇವಾಯ ಸ್ವಧಾವ್ನೇ 


| ] | 
ಅಷಾಳ್ಣಾಯ ಸಹಮಾನಾಯ ವೇಧಸೇ ತಿಗ್ಮಾಯುಧಾಯ ಭರತಾ ಶೃಣೋ- 


ಪದೆಪಾರಃ 


ಇಮಾಃ | ರುದ್ರಾ ಟಿ | ಸಿ ಸ್ಥಿರಂ ಧ್ವ ನೇ | ಸ ಕಿಸ ಇಷನೇ | ದೇವಾಯ | ಸ ಸೈಢಾರನ್ನೆ | 


] 
ಅಸಾಳ್ಹಾಯ | PE | ವೇಧಸೇ | ತಿಗ ಘ:ಆಯುಧಾಯ ಭರತ | ಶೃ ಣೋತು | ನಃ Il all 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಯೂಯನಿಮಾ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀ ರುದ್ರಾಯ್ಕೆತನ್ನಾಮಕಾಯೆ 
ದೇವಾಯೆ ಭರತ | ಧಾರಯತ | ಕೀದೃಶಾಯ | ಸಿ ಓರಧನ್ನ ನೇ ದೃಢಧನುಷ್ಠಾಯ ಸ್ರಿಪ್ರೇಷವೇ ಶೀಘ್ರ- 
ಗಾಮಿಜಾಣಾಯ ಸ್ಪಧಾಮ್ನೇನ್ನವತೇ್‌ಷಾಳ್ಹಾ ಜು ಕೇನಾಪ್ಯ ನಭಿಭೂತಾಯ ಸಹಮಾನಾಯ ಶತ್ರೂ- 
ಣಾಮಭಿಭವಿತ್ರೇ ವೇಧಸೇ ವಿಧಾತ್ರೇ ತಿಗ್ಮಾಯುಧಾಯಿ ಶೀಶ್ಲಾಸ್ತ್ರಾಯ | ಏನಂಭೂತಾಯಿ ಹ 
ಸ್ತುತೀರ್ಭರತ [ಸ ಚೆರುದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಶೃಣೋತು | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತೋತ್ಸ ಗಳೊ) ಇಮಾಃ ಗಿರಃ. ಈ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಸಿ ರಥನ್ನನೇ-ದೃ ಢವಾದೆ ಧನುಸು ಳ್ಳ 
ವನೂ, | ಕಿಪ್ರೇಷವೇ--ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವ ಬಾಣವುಳ್ಳವನೂ, | ಸ್ವಧಾನ್ನೇ--ಆನ್ನವಂತನ್ಕೂ | ಅಷ 
ಳ್ಹಾಯೆ--ಅಪ್ರಕಿಹತನೂ, | ಸಹಮಾನಾಯು-. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ವೇಧಸೇ--ಜಗ 


972 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೭ ಆ ೩ಸೂ, ೪೬. 





ಹ ರ ಉಪ ್ಪ್ಷ್ತ8ಊಬಬ್ಟ್ಣ್ಟ 


ನ್ಸಿರ್ಮಾಪಕನೂ | ತಿಗ್ಮಾಯುಧಾಯಿ ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳವನೂ | ಜೀನಾಯೆದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ 


ರುದ್ರಾಯ - ರುದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು | ಭರತ -- ಧರಿಸಿರಿ | (ಆದೇ ರುದ್ರನು) ನೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ 
ಶೃಣೋತು-_ಕೇಳಲಿ. 


ಜ| 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ಈ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ದೃಢವಾದ ಧನುಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ, ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವ ಬಾಣವುಳ್ಳ 
ವನೂ, ಅನ್ನವಂತನ್ಕೂ ಅಸ್ರತಿಹತನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾನಕನೂ, 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ರುದ್ರನಿಗೆ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಆರಿಸಿರಿ ಆದೇ ರುದ್ರನು ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ, 
English Translation 


Offer these praises to the divine Rudra, armed with the strong bow 
and fast-flying arrows, the bestower of food, the invincible, the conquero1; 
the crcatc.» tlic wilder ೦! sharp weapons. may he hear our: (praises). 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ರುದ್ರ ಶಬ್ಧ ಲರ್ವಚನವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ ವಿನರಿಸಿದಾರೆ-- 

ರುದ್ರೋ ರೌಶೀತಿ ಸತಃ! ರೋರೂಯಮಾಣೋ ದ್ರವತೀತಿ ವಾ ರೋದಯತಶೇರ್ವಾ। 
ಯೆದರುದತ್ತದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವಂ ಇತಿ ಕಾರಕಂ | ಯೆದರೋದೀತ್ರದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವೆಂ 
ಇತಿ ಹಾರಿದ್ರನಿಕಂ | ಶಸ್ಯೈಷಾ ಭವತಿ ॥ 

(ನಿ ೧೦-೬) 
ರುದ್ರಶಬ್ದವು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೆರಿಚ್ಛು ಕೂಗು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ರೌತಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಕೆರಿಚುತ್ತಾ ಓಡು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ರು ಪೂರ್ವಕವಾದ ದ್ರವತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಫರ್ಜಿಸು ಎಂಒರ್ಧವುಳ್ಳ ರುದ್‌ ಧಾತವಿನಿಂ 
ದಾಗಲಿ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಒಹುದು.. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯದೆರುವತ್ತದ್ರುದ್ರಸೈ ರುದ್ರತ್ವಂ-ಈ ದೇವನು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
ಗರ್ಜನೆಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ರುದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಒಂದಿತು ಎಂಬಒರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಕಾರಕಶ್ರುಕಿಯು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ, 
ಮತ್ತು ಇನನು ಗರ್ಜನೆಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ರುದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಗರ್ಜನೆಮಾಡುವುದು ಇವನ 
ಸ್ವಭಾವಗುಣವು ಎಂ? ಸ್ಕಾ ಯದರೋದೀತ್ತದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವಂ ಎಂಬ ಹಾರಿದ್ರವಿಕೀ ಶ್ರತಿವಾಕ್ಯವೂ 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಬಹುದಾ?ದೆ ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಈ ರುದ್ರದೇವನ ವಿಷಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ... 


ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಸ್ಥಿರಧನ್ವನೇ ಗಿರಃ ಶ್ಲಿಪ್ರೇಷವೇ ದೇವಾಯ ಸ್ವಧಾಮ್ಮೇ | 
ಅಷಾಳ್ಲಾಯ ಸಹಮಾನಾಯ ವೇಧಸೇ ಶಿಗ್ಮಾಯುಧಾಯ ಭರತಾ ಶೃಣೋತು ನಃ 
(ಮಾ. ಸಂ. ೭೮೬-೧) 
ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ವೈಢಧನ್ವನೇ ಗಿರಃ ಕ್ಲಿಪ್ಪೇಷವೇ ದೇವಾಯಾನ್ನವತೇಷಾಢಾಯಾನ್ನ್ಸೈಃ 
ಸಹಮಾನಾಯ ವಿಧಾತ್ರೇ ತಿಗ್ಮಾಯುಧಾಯೆ ಭರತ ಶೃಣೋತು ನಃ! 
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ತಿಗ್ಮಂ ತೇಜತೇರುತ್ಸಾಹಕರ್ಮಣಃ | 
ಆಯುಧಮಾಯೋಧನಾತ್‌ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಪರಾಭವತಿ | 


ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ರುದ್ರದೇವನಿಗೆ ಆರಿಸಿರಿ ಈ ದೇವನ ಧನುಸ್ಸು ದೃಧವ' ಗಿರ ಪ್ರರ್ಫ ಇವನ ಧನಶ್ಲಃಂದ 
ಹಕೊರಕೊರಡುವ ಬಾಣಗಳು ಒಹಳ ವೇಗಗವ.ನವುಳ್ಳವು ಈ ಧೇನು ಬಹಳ ಆನ ಯೊ ನಾಗರು. ಎಲೆ 
ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೃತಿಸುವನರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ದೇವನ ಒಲಿ ಓಹಳ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹುಗ್ಗ: ರನನ 5 ರೀನನು 
ತನ್ನ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು ವನು ಆದರೆ ಇವನು ಮಾತ, ಅಲತಿಹೆತನೊೂ ಜನಗಳು ಮಾಡುವೆ ಕರ್ವಗಳಗೆ ಸಿಯಾ 
ವಕನು ಇವನ ಆಯ.ಧವು ಆತಿ ತೀಕ್ಷ್ಣ (ಶರಿತುವಾಗಿರಿವ್ದದು ಇಂತದ ಈ ರವನು ನ್ಮೆ ಸ್ತುಕಿಮಾಸ್ಯಗ 


ಳನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಲಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯನು 


A 


ತಿಗ್ಮಶಬ್ದವು ತಿಜ್‌-ಹರಿತಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾಶ.ವಿಸಿಂದ 
ದ್ಬಾಗಿರುವ್ರದು ಆಯುಧವೆಂದರೆ ಯುದ್ಬಮಾಡಿ ಕತ್ತು ಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲವ ಸಾಧನವ್ರ ಐಂದರ್ಧನ್ರೂ ಈ ರ್ರ 
ದೇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಉಡುಕರಣೆಯನ್ನು ಕೃಡಲಾಗ್ದೂದು (ಈ ಸಕದ ಮೂರನಯ ಬ ಸ್ಕಿನ 
ವಿಶೇಸವಿ ಸಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) 


ಸಂಹಿವಾತೂಾರೆಃ 


\ | 
ಅವನ್ನ ವಂತೀರುಪ ನೋ ದುರಶ ಶೈ ರಾನನಾನೋ ರುದ್ರ ಜಾಸು ನೋ ಭನ || 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | I | 
ಸ:|। ಹಿ। ಕ್ಷಯೇಣ | ಶ್ಲಮ್ಯಸ್ಯ | ಜನ್ಮನಃ | ಸಾಂ5ರಾಜೈೇನ | ದಿವ್ಯಸ್ಯ ! ಚೇತತಿ | 


I 
ಕ ಸ್ತ ಸ ನಃ | BM | ಚರ | ಅನಯಾವಃ | ರುದ್ರ | ಜಾಸು | ನಃ | ಭವ ll ೨1 


ಹ ಬ ಪಜ 


ಸಾಖುಣಿಭಾಸ್ಮಾಂ 
ಸಹಿಸ ಖಲು ರುದ್ರೊ € ದೇವಃ ಕ್ಷಮ್ಯಸೃ ಕ್ರಮಾಂಯಾಂ ಪೃಥಿನ್ಮಾಂ ಭವಃ! ತಸ್ಯ ಜನ್ಮನೋ 
ಜನಸ್ಯ ಕ್ರಯೇಣೈಶ್ನ ಕರ್ಯೇಣ ಬೇತತಿ [ಪ್ರ ಜ್ಞ್ಞಾಯ ಯತಃ ದಿವೃಸ್ಮ ಜನಸ್ಯ ಚೆ ಸ:ಮ್ರಾಜ್ಯೇನೈಶ್ವ್ಚರ್ಯೇಣ 


ಪ್ರಜ್ಞಾಯಿತೇ | ಶೇಷಃ ಪ್ರತ್ಮೆಕ್ಷಳ್ಳೃತಃ | bd ರುದ್ರೆ ದೇವ ತ್ವಂ ಚಾವಂತೀಸ್ಟ್ಯಾಂ ಸ್ತೋತ್ರೈಸ್ತರ್ಪ- 
ಯಂತೀರ್ನೊೋ5ಸ್ಮದೀಯಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅವನ್‌ ಪಾಲಯನ್‌ ದುರೋ ದುರ್ಯಾಬ್ಯಸ್ಮದೀ ಯಾನಿ ಗೃಹಾ- 
ಬ್ಯುಪ ಚರ! ಉಪಗಚ್ಛೆ | ಕಂಚ ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಮದೀಯಾಸು ಪ್ರಜಾಸ್ವನಮಿಾವಃ | ಅಮಾವಾ ರೋಗಃ | 
ಶಾಮಕುರ್ವನ್‌ ಭವ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸ ಓ. ಅದೇ ರುದ್ರನು | ಕ್ಷಮ್ಯಸ್ಯ-- ಸೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ | ಜನ್ಮನಃ-- ಜನರಿಗೆ | ಕ್ಷಯೇಣ-- 
ಅನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯದ ಮೂಲಕ | ಬೇತತಿ_-ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ. | ದಿವ್ಯಸೈ--ಜೀವಲೋಕದ ಜನರಿಗೆ | ಸಾಮ್ರಾ- 
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ಜ್ಯೇನ--ತನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವದಿಂದ ಅರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. | ರುದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರದೇವನೇ, | ಅವಂತೀ॥--ನಿನ್ನನ್ನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವ | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವನ್‌ರಕ್ರಿಸುಕ್ತ | ಮರಃ--ನಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಿಗೆ | ಉಪ 
ಚಿರ--ಬಂದುಸೇನು | ನಃ ಚಾಸು-__ ನಮಗೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ | ಅನಮಾವಃರೋಗಸಪ್ರತಿಬಂಧಕನಾಗಿ k 
ಭವ--ಆಗಿರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ರುದ್ರನು ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಜನರಿಂದ ತನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನ ರೂಪದಿಂದಲ್ಕೂ ದ್ಯುಲೋಕೋಶ್ಪನ್ನ ರಾಜೆ 
ಜನರಿಗೆ ತನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವದಿಂದಲೂ ಆರಿಯಬ್ಬಡುತ್ತಾನೆ ಎಲ್ಫೈ ರುದ್ರದೇವನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಶ್ರಿಸಡಿ 
ಸುವ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತ ನಮ್ಮ ಗೃ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರು, ನಮಗೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ರೋಗಪ್ರತಿಬಂಧಕನಾಗಿ 
ಆಗಿರು. 

English Translation 

He 1s known by his rule over those of terrestrial birth, by his soverei- 

gnty over those of celestial (origin) . protecting our progeny, Rudra, propi- 


tating you (by praise), come to our dwellings, and be to them a guardian 
against disease 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


ಯಾ ತೇ ದಿದ್ಯು ದವಸ್ಯ ಸ್ಟಾ ದಿನಸ್ಸ 2 ಸ್ತ ಯಾ ಚರತಿ ಪರಿ ಸಾ ವೃ ಇಕ್ಕು ನಃ 


ಸಹಸ್ರಂ ತೇ ಸೃಸಿವಾತ ಭೇಷಜಾ ಮಾ ನಸ್ತೋಕೇಷು ತನೆಯೇಷು ರೀರಿಷಃ ॥ 


ಪದಖಾರಃ 


| | | 
ಯಾ | ಶ್ರೇ! ದಿದ್ಯುತ್‌ | ಅನ;ಸೃಷ್ಟಾ। ದಿವಃ! ಸರಿ | ಶ್ರೃಯಾ | ಚರತಿ | ನರಿ ಸಾ| ವೃಣಕ್ತು, | ನಃ 1 


| | | 
ಸಹಸ್ರಂ। ತೇ! ಸು5ಅಸಿವಾತೆ | ಭೇಷಜಾ| ಮಾ| ನಃ! ತೋಕೇಷು | ತನಯೇಷು | ರೀರಿಷಃ[ ೩1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ರುದ್ರ ತೇ ವೈದ್ಯುತಾತ್ಮನಸ್ತವ ಸೆಂಬಂಧಿನೀ ದಿವಸ್ಪರ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸಕಾಶಾದನಸೃಷ್ಟಾ ವಿ- 
ಮುಕ್ತಾ ಯೌ ದಿದ್ಯುದಶನಿರೂಸಾ ಹೇತಿಃ ಕ್ಷ್ಮಯಾ ಕ್ಲಿತ್ಯಾ ಸ್ಹಿತ್‌ ವಾ ಚರತಿ ವರ್ತತೇ ಸಾ ದಿದ್ಯು- 
ನ್ನೋಸ್ಕ್ಮಾನ್ಬರಿ ವೃಣಕ್ತು | ಸರಿತ್ಯಜತು | ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಸ್ವಪಿವಾತ ತೇ ತವ ಸಹಸ್ರಂ ಬಹೂನಿ ಭೇಷಜಾ 
ಭೇಷಜಾನಿ ಯಾನ್‌  ಸಧಾನಿ ಸಂತಿ ತಾನ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೇತಿ ಶೇಷಃ | ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ತೋಕೇಷು 
ಪುತ್ರೇಷು PR ಚ ಮಾ ರಿರಿಷಃ | ಹಿಂಸಾಂ ಮಾ ಕೃಥಾಃ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ರುದ್ರದೇವನೆ) ತೇ--ನಿನಗೆ ಸೇರಿದುದೂ | ದಿವಸ್ಪರಿ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಅವಸೃಷ್ಟ್ರಾ--ಬಿಡಲ್ಪ 

ಟ್ಟುದೂ ಆದ | ಯಾ ವಿದ್ಯುತ್‌--ಯಾವ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸವಾದ ಆಯುಧವು | ಶ್ಹ್ಮಯಾ-- ವೃಥ್ವಿಯಮೇಲೆ | ಚರತಿ 
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-ಸಂಚರಿಸುವುದೋ | ಸಾ-_ ಆದೇ ಶಕ್ತಿರೂಪವಾದ ಆಯುಧವು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪರಿ ವೃಣಕ್ತು-- ಬಿಟ್ಟು 
[4 

ಬಿಡಲಿ | ಸ್ವಪಿವಾತ--ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳಿ ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ, | ತೇ ನನ್ನಲ್ಲಿ | ಸಹಸ್ರಂ-- 

ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಭೇಷಜಾ-ಔನಧಿಗಳು ಇರುತ್ತವೆ | ನಟ ನಮ್ಮ | ತೋಕೇಷು-- ಪುತ್ರಲ್ಲಿಯೂ | ಕೆನ- 


ಯೇಷು-ತತ್ಸುತ್ರರಲ್ಲಿಯೂ (ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿಯೂ) | ಮಾ ರೀರಿಷಃ-_ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾದಬೇಡ 





ಭಾನಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ರದ್ರದೇವನೇ, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದುದು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪ ಟ್ಟು ದೂ ಆದ ಯಾವ ನಿದ್ಯದ್ರಾಸವಾದ 
ಆಯ ಧವ್ರ ವೃಥ ಯ ಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುವುರೋ ಆರೇ ಶಕ್ರಿರ್ಯಪವಾದ ಆಯ ಧವು ನಮ್ಮನ್ನು ಒಹ್ಬಒದಲ್ಲಿ ₹ಲ್ಯೂ 
ಬಕ್‌ೌರಕವಾದ ಕ ರಥಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ, ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನೀಕನಿಧನಾದ ಔಸಧಿಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ನಮ್ಮ ಪತ್ರ 
ರಿಗೂ, ತತ್ಪುತ್ರರಿಗೂ ಹಿಂಸೆಯನ್ನಂಟಿಮಾದಬೇಡ 
Englsh Tiauslation 
May your blazing (weapon), which, discharged frcm heave: taxcises 
the earth, avoid us yours, appeaser of the wind, area thousand medicaments 
inflict not evil upon our sons and grandsons 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ರುದ್ರ ಶಬ್ಧದ ನಿ್ಸ್‌ತ್ಕಿಯನ್ನೂ ಆರ್ಧವನನ್ನೂ ನಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖಕ್ಳನ್ನು ಉದಾಕ:ಣೆಯಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಇದಕ್ಕೂ ಸಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಯಾ ತೇ ದಿದ್ಯುದವಸೃಷ್ಟಾ ದಿವಸ್ಪರಿ ದಿಮೋತಧಿ | ದಿದ್ಯುತ್‌ ದೃತೇರ್ವಾ, ದ್ಯುಕೇರ್ವಾ, 
ದ್ಯೋತತೇರ್ವಾ |ಕ್ರ್ಮಯಾ ಚರತಿ ಕ್ಷೂೂಪೃಥಿನೀ ತಸ್ಯಾಂ ಚರತಿ ತಯಾ ಟರತಿ ವಿಕ್ಷೋೂ 
ಸಯಂತೀ ಚರತೀತಿ ವಾ, | ಪರಿವೃಣಕ್ಲು ನಃ ಸಾ ಸಹಸ್ರಂ ತೇ ಸ್ಟಾಪಸ್ತವಚನಭೃಪಜ್ಯನಿ 
ಮಾ ನಸ್ತ್ಯಂ ಪುತ್ರೇಷು ಚಸ್‌ತ್ರೇಷು ಚ ರೀರಿಷಃ | 

ತೋಕಂ ತುದ್ಯತೇಃ |! ತನಯಂ ತನೋತೇಃ 

ಅಗ್ನಿರಪಿ ರುದ್ರ ಉಚ್ಯತೇ ತಸ್ಯೈಷಾ ಭನತಿ | 
ಜರಾಬೋಧ ತದ್ದಿವಿಡ್ಮಿ ನಿಶೇವಿಶೇ ಯಜ್ಜಿಯಾಯ | 
ಸ್ತೋಮಂ ರುದ್ರಾಯ ದೃಶೀಕಂ ॥ ಜರಾ ಸ್ತುತಿ. ...ದರ್ಶನೀಯಂ | 

ಸ. ೧೦ ೭) 

ದ ನಿನ್ನ ಆಯುಧವು ನಮ್ಮನ್ನು 


ಟ್‌ 


ಎಲ್ಛೆ ರುದ್ರರೇನನೇ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಮೇಲಿನಿಂದ ಎಸೆಯಲ್ಪಡುವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾ 

ತಾಕದಿರಲಿ ದಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕತ್ತರಿಸು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳೆ ದ್ಯತಿಧಾತುವಿಫಿಂದಾಗಲ, ಪ್ರಯೋಗಿಸ, 
ಹಿಂಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದ್ಯು ತಿ ಧಾತುನಿಸಿಂದಾಗಲಿ, ಅಧವಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಒರ್ಧವುಳ್ಳಿ ದ್ಯುತ್‌ (ದ್ಯೂತತಿ) 
ಛಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಒಹುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಂಒರ್ಧನಿರುವುದು ಕ್ಷ್ಮಯಾ ಚರತಿ | 
ಪ್ರ ಎಂದರೆ ಪೈ ಪೃಧಿವಿಯು ಕ್ಷ್ಮಯಾ ಚರತಿ ಎಂದರೆ ಪೃಧಿವಿಯನ್ನೇಲೆ ಅಧವಾ ಸೃಧಿವಿಯೊಡನೆ ಚಲಿಸುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವು ಚ ಚಲಿಸುತ್ತಾ ನಾಶವನ್ನುಂಟಿಮಾಡುವುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು, ಇಂತಹ ರ.ದ್ರದೇವನ ವಿನಾಶಕರ 


ವಾದ ಆಯುಧವು ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟಿಮಾಡದೆ, ನಮಗೆ ತಾಕದೆ ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಹಾದುಹೋಗಲಿ (ಸ್ವಸಿವಾತ = 
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ಸ್ವಾಪ್ತವಚನ) ಹಿತಕರವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳುಳ್ಳ ಎಳ್ಳ ರುದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಬಳಿ ಸಾವಿರಾರು ಔಷಧಗಳಿವೆ ನೀನು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರ 
ರನ್ನೂ, ಪೌತ್ರರನ್ನೂ ಹಿಸಿಸಬೇಡ, ತೋಕೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇದನ್ನು ಮಾಡ್ಕು ಪ್ರೇರಿಸು, ಎಂಬರ್ಥವ್ವಳ್ಳ ತುಪ್‌ 
(ನೂಕು, ತಳ್ಳು, ಪ್ರೇರಿಸು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಪುತ್ರನು ಎಂಒರ್ಥವುಳ್ಳ ದ್ದಾಗಿದೆ. ತಂಜೆಯಿಂದೆ 
ಇಂತಹ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾದು ಎಂದು ಪ್ರೇರಿತನಾಗುವ ಪುತ್ರನು ಎಂದರ್ಥವು ತನಯ ಶಬ್ದವು ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ.. 
ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಪೌತ್ರನು ಅಧವಾ ಮೊಮ ಮಗನು ಐಂದರ್ಥವುಳ್ಳಿದ್ದಾಗಿರು 
ಸ ಕ ಲವನ್ನು ನಿಸ್ತುಂಯಾಡಿ ಅಭಿವೃ ದ್ವಿಸಡಿಸ ಸುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಅಗ್ನಿಯೂ ಕಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ರುಗ್ರನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುನನ್ನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜರಾಬೋಧ 
ತದ್ದಿವಿಡ್ಮಿ ನಿಶೇನಿಶೇ ಯಜ್ಜಿಯಾಯ | ಸ್ತೋಮಂ ರುದ್ರಾಯ ದೃಶೀಕಂ ಎಂಬ ಬಕ್ಕ ಉದಾಹಂಣೆಯಾ 
ಗಿರುವುದು ಎಂದು ಸಿರುಕ್ತದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಮಾ ನೋ ನಧೀ ರುದ್ರ ಮಾ ಸರಾ ದಾಮಾ ತೇ ಭೂಮ ಪ್ರಸಿತೌ ಹೀಳಿ- 
| ದ ನ ು ೪ 
ತಸ್ಯ | 


| | 
ಆ ನೋ ಭಜ ಬರ್ಹಿಷಿ ಜೀವಶಂಸೇ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ 


ಪದೆಪಾಕೆಃ। 


| | | 
ಮಾ | ನಃ | ವಧೀಃ | ರುದ್ರ | ಮಾ! ಸರಾ| ದಾಃ! ಮಾ! ತೇ | ಭೂಮ | ಪ್ರಸಿತ್‌ | ಹೀಳಿತೆಸ್ಯ | 


| | | 
ಆ|ನಃ | ಭಜ | ಬರ್ಹಿಷಿ | ಜೀವಶಂಸೇ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ5ಭಿಃ | ಸದಾ | ನಃ |9 ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ರುದ್ರ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಾ ವಧೀಃ | ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ | ಶಥಾಮಾ ಪರಾದಾಃ | ಮಾಚೆ 
ತ್ಯಾಕ್ಷೀಃ! ಅಸಿ ಚೆ ಹೀಳಿತಸ್ಯ ಕ್ರುದ್ಧಸ್ಯ ತೇ ತವ ಪ್ರಸಿತೌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಬಂಧನೇ ವಯಂ ಚ ಮಾ 
ಭೂಮ | ಕಿಂಚ ಜೀವಶಂಸೇ ಜೀವೈರಾಶಂಸನೀಯೇ ಬರ್ಹಿಹಿ ಯಜ್ಞೇ ನೋತಸ್ಮಾನಾ ಭಜ | ಭಾಗಿನ& 
ಕುರು [ಹೇ ರುದ್ರಪ್ರಮುಖಾ ದೇನಾಃ ಯೂಯಂ ನೋಡಸ್ಕಾನ್ಯಲ್ಯಾಣೈಃ ಸರ್ವದಾ ಪಾಲಯತ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ರುದ್ರ--ಎಸೈ ರುದ್ರನೇ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ವಧೀಃ-_ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. | ಮಾ ಪರಾ ದಾ ಶತ್ಯ 
ಗಳಿಗೆ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ, | ಹೀಳಿತಸ್ಕಕ್ರುದ್ಭ ದ್ಹನಾದ | ತೇ-- ನಿನ್ನ | ಪ್ರಸಿತೌ-- ಬಂಧನದಲ್ಲಿ | ಮಾ ಭೂಮ... 
ನಾವು ಸಿಕ್ಕದಿರುವಂತಾಗಲಿ. | ಜೀನಶಂಸೇ-. ಬದುಕಿಗೆ ಅಫೇಕ್ಷಿತವಾದ | ಬರ್ಶಿಹಿ--ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ನಃ 


ನಮ್ಮನ್ನು | ಆ ಭಜ--ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. (ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೂಯೆಂ- ನೀವು | ನ ನನ್ಮುನ್ನು 
ಸವಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ-_ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ-ರಕ್ತಿಸಿರಿ. | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
[4 
ಎಸ್ಟೆ ರುದ್ರನೇ, ನವ ನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ ನಮ್ಮ ಎನ್ನು ಶತ್ರು ಗಳಿಗೆ ಬಿಟ್ಟು ತೊಡಬೇಡ. ಕ್ರುದ್ಧ ನಾದ ನಿ ನಿನ್ನ್ನ 
ಬಂಧನದಲ್ಲಿ ನುವು ಸಿಕ್ಕವರ ರುವಂತಾಗಲಿ ಒದ.ಕಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವೂ, ಮಾನವರಿಂದ ಆಶಂಸಿತವೂ ಆದ ಯ. ಇದಲ್ಲಿ 


ನುವೂ ಭಾುಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, ಎಸ್ಸೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ, 


English Translation 


Harm us not, Rudra abandon us not let us not fall under the bond- 
age of you when displeased make us partakers of the life-promoting 58081- 


fice : and do you, (gods), ever cherish us with blessings. 


ನಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭುಾಸ್ಕೃಂ 


ಆಪೋ ಯಂ ವಇತಿ ಚತುರ್ಜಚಂ ಚಿತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಕಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಸಷ್ಟುಭಮ- 
ಬ್ರೇವತಾಕಂ! ಆಪೋ ಯಮಾಸಪಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


( 


ಅನುವಾದವು- ಆಪೋ ಯಂ ವಃ-ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವ:ಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಬ್ಲನೆಯೆ 
ಸೂಕ್ತವು ಇಸರಲ್ಲಿ ನುಲ್ವು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಸ್ತೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖಹಿಯು; ಆಪಃ (ಊದಕಗಳ.) ಗೇವ 
ತೆಯ, ., ತ್ರಿಸ್ಪಸ್‌ಛದಸ್ಪು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಆಪೋ ಯಮಾಸೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗ 


ವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಕೇಳಲಾಗಿದೆ, 


ಸ 


ಸೂಕ್ತ--೪೭ 
ಮಂಡಲ. ೬ || ಅನುವಾಕ೩ || ಸೂಕ್ತ --೪೭ | 
ಅಪ್ಟ ಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ-_೧೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಬಖ್ಯೆ ೪! 
ಯಸಿ -ವಸಿಸ್ಮಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಆಪಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥। 


| 
ಆಸೋ ಯಂ ವಃ ಪ್ರಥಮ ಡೇವಯಂತ ಇಂದ್ರ ಪಾನಮೂರ್ಮಿಕೃ ಣ್ಚ- 
ತೇಳ।ಃ | 


| | I 
ತಂ ಫೋ ವಯಂ ಶುಚಿಮರಿಪ್ರಮದ್ಯ ಫೃತೆಪ್ರು ಷಂ ಮುಧುಮಂತಂ ವನೇಮ 
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ಪದಪಾಳಃ 


| [ | I 
ಆಪಃ| ಯೆಂ! ವಃ | ಪ್ರಥಮ 01 ದೇವಃಯಂತಃ | ಇಂದ್ರ5ಪಾನಂ | ಊರ್ಮಿಂ ಅಕೃಣ್ವತ | ಇಳ | 
| 


ತಂ | ವಃ | ವಯೆಂ | ಶುಚಿಂ | ಅರಿಸ್ರೆಂ | ಅದ್ಯ | ಘ ತ್ತಪ್ರುಸಂ। [ತ ವನೇಮ 1೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ದೇವಯಂತೋ ದೇವಾನಿಚ್ಛಂತೋ:ಧೃರ್ಯವೋ ಹೇ ಆಪೋ ಹೇ ಅಬ್ಬೇವತಾ8 ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಕಾರ್ಯೆಭೂತಮಿಂದ್ರಪಾನಮಿಂದ್ರೇಣ ಸಾತವ್ಯಮಿಳೆ ಇಳಾಯಾ ಭೂಮ್ಯಾಃ ಸಂಭೂತಂ 
ಯಮೂರ್ಮಿಂ ಸೋಮಾಖ್ಯಂ ಯಂ ರಸಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪುರಾಕೃಣ್ವತ ಅಭಿಷವಣವಚನಾದಿಭಿಃ ಸಮಸ್ತು- 
ರ್ವತ ಅದ್ಯೇದಾನೀಂ ವಯಮಸಿ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ತಮೂರ್ಮಿಂ ವನೇಮ | ಸಂಭಜೇಮಹಿ | 
ಕೀದೃಶಂ | ಶುಚಿಂ ಶುದ್ಧಮರಿಸ್ರಂ ಪಾಸರಹಿತಂ ಘೃತಪ್ರುಷಂ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಮುದಕಂ ಸಿಂಚಂತಂ 
ಮಧುಮಂತಂ ಮಧುರರಸೋಪೇತಂ | ಏವಂಭೂತಂ ತಂ ವನೇಮೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಆಸಃ--ಎಲ್ಫೈ ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳೇ, 1 ವಃ ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ | ಇಂದ್ರಪಾನಂ-- ಇಂದ್ರನಪಾನಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ಇಳ ಸೃಧ್ವಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದ.ದೂ ಆದ | ಯಂ ಊರ್ಮಿಂ--ಯಾವ ಸೋಮರೂ 
ಪದ ರಸವನ್ನು | ಪ್ರಥಮಂ ಮೊದಲು | ದೇವಯಂತಃ- -ದೇವಪೂಜಾಕಾಂಕ್ರಿಗಳಾದ ಅಧ್ವರ್ಯಗಳು | ಅಕ್ಕ- 
ಇ7ತ--ಅಭಿಷವಾದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರೋ, | ತಂ-ಅಂತಹುದೂ | ವಃ ನಿಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ | 
ಶುಚಿಂ--ಸರಿಶದ್ಧವಾದುದೂ | ಅರಿಪ್ರೆಂ-ಪಾಸರಹಿತವಾದುದೂ | ಫೃತೆಪ್ರುಷಂ-ವೃಷ್ಟೀಯನ್ನು ಸುರಿಸತ 
ಕೃದ್ದೂ | ಮಧುಮಂತಂ-ಮಧುರರಸೋಪೇತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋನುವನ್ನು | ಅದ್ಯ ₹1 ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ವಯಂ--ನ:ವೂ ಸಹ | ವನೇಮ-ಆರಾಧಿಸುವಂತಾಗಲಿ. (ಹೂಂದುವಂತಾಗಲಿ) 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಸ್ಸೆ ಅಬ್ಬೇನತೆಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ, ಇಂದ್ರಪಾ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದ್ಕೂ ಸೃಧ್ವಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದುದೂ ಆನ ಯಾವ ಸೋನುರೂಪದ ರಸವನ್ನು ಮೊದಲು ದೇವಪೂಜಾಕಾಂತ್ಷಿಗಳಾದ ಆಧ್ವರ್ಯಾಗಳು ಅಭಿಷವಾ 
ದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹುದ್ಕ, ನಿಮಗೆ ಸಂಒಂಧಿಸಿದುದೂ ಸರಿಶುದೃವಾದುರೂ ಪಾಸಂಹಿತವಾದುದೂ 
ವೃಷ್ಟಿಯ್ನಸುರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಮಧುರರಸೋಸಪೇತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವೂ ಆರಾಧಿಸು 
ವಂತಾಗಲಿ. (ಪಾನಮಾಡುವಂತಾಗಲಿ) 

English Translation 

We solicit from you, waters, to-day, that pure, faultless, rain-shedd- 

ing, swect essence of the earth, which the devout have first consccrcatcd as 


the beverage of Indra. 
ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ತಮೂರ್ಮಿಮಾಪೊ ¢ ಮಧುಮತ್ತ ಮಂ ವೊಆಪಾಂ ನಪಾದವತ್ವಾ ಶುಹೇ 


ಮಾ| 
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| | | 
ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೋ ವಸುಭಿರ್ಮಾದಯಾತೇ ತಮಶ್ಯಾಮ ದೇವಯಂತೋ ವೋ 
ಅದ್ಯ ॥೨॥ 
ಪದಪಾರಃ 


ಶಂ | ಊರ್ಮಿಂ ಆಸೆಃ | Se | ವಃ ಅಸಾಂ ಚ | ಅವತು | ಅಶು5 ಹೇಮಾ 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಹ | ಪ್‌ ಸುತ್ತ | ತಂ! ಅಶ್ಯಾಮ | ಸಸ | ವಃ | ಅದ್ಯ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಆಸೆ ಏತತ್ನಂಜ್ಞಕಾ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯೆಂ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ರಸವತ್ತಮಂ ತ- 
ಮೂರ್ಮಿಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಸೋಮಾಖ್ಯಂ ರಸಮಾಶುಹೇಮಾ ಶೀಫ್ರಗತಿರಪಾಂ ನಪಾದೇತದಾಖ್ಯೋ ದೇ- 
ವೋ5ನತು | ಪಾಲಯತು | ಇಂದ್ರೋ ಯಸ್ಮಿನ್ನೂಮ”೯ ವಸುಭಿರ್ವಾಸಕೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ಮಾದಯಾತೇ 
ಮಾದ್ಶೇತ್‌ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇ ದೇವಯಂತೋ ದೇವಕಾಮಾ ವಯಂ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ತಮೂರ್ಮಿ್‌ 
ಮಶ್ಶ್ಯಾಮ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಆಸ॥--ಎಸಿ ಅಬ್ಬೇನತೆಗಳೇ, । ವಃ ಎಮ್ಮ ಸಂಬುಧಿಯಾದ.ದೂ, | ತೆಂ--ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | 
ಮಧುಮತ್ತಮಂ-- ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕುನಾದ ಹ ೮.1 ಊರ್ಮಿಂ-- ಸೋನು ಎ ಸವರ ಎನಿವನ್ನು , ಆಶ 
ಹೇಮಾ. ೀಘ್ರ ಗಾನಿ.ಯಾದವನೂ | ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌ - ಅಸಂಂನಪ ಇತ್ಸೈಂ್ಲ ಸನಂ ೮ಎ ದೇವ. | ಅವತು. 
ರಕ್ಷ, | ಯುಸಿ ಒನ್‌ ಯಾವ ಈ ಸೋಮವಿರನಿರಲ್ಲ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ವಸುಭಿ:- ವಸ ಸಂಜ್ಞಾ ಕರಾದ ದೇ 


ವತೆಗಳೂಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಮಾಡಯಾತೇ- ಹರ್ಷನನ್ನ ಹೂಂದುವನೋ ಅಂತಹುದೂ | ವಃ ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂ 
ಧಿಯಾವ.ಯೂ ಆದ | ತಂ--ಅದೇ ರಸವನ್ನು | ಅದ್ಯ- ಈ ಯಾಗದಿನ.ಲ್ಲಿ | ದೇವಯಂತಃ-_ದೇ ಸಪಜಚಿ ಕಕ 
ಗಳಾದ ನಾವೂ ಸಹ | ಅಶ್ಯಾಮ--ಹೊಂದುವಂತಾ?ಲಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಬ್ಬೇನತೆಗಳ ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾದುದೂ 
ಆದ ಸೆಣಮರಶೂಸಪವ ರಸವನ್ನು ಶೀಘ್ರ) ಗಾಮಿಯ್ಕೂ ಅಪಾಂನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ ದೇವನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಯಾವ ಈ 


ಸೋನುರಸದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಸುಸಂಜ್ಯ ಕರಾದ ಓೀವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ ಅಂತ 
ಹುದೂ ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ ಆದ ಅದೇ ರಸವನ್ನು ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ದೇವಪೂಜಾಕಾಂಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವೂಸಹ 
ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿಿ, 
English ‘Translation 
May the swift-moving grandson of the waters protect, waters, your 
most sweet essence wherewith may Indra and the Vasus be delighted: and 


may we, devoted to the gods, partake (of 1t). 


980 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೭ ಅ. ೩ ಸೂ, ೪೭. 





A A pr pe ರ್ಟ ತ್‌ 
ರಾ ಡ್‌ ಇ ee 187811.211೫.. RRNA RA ಯ ಭಾಮಾ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸೃರು- ಅಸಾಂ ನೆಪಾತ್ತನೊನಪ್ರಾ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ (ನಿ ೧೦- 
೧೮) ನಸಾದಿತ್ಯನಂತರಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ನಾಮಥೇಯಂ ನಿರ್ಣತತಮಾ ಭವತಿ (ನಿ ೮-೬) ಅಪಾಂ 
ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಕನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯೇಕಪದಗಳು ಸೇರಿ ಅಪಾಂನಪಾತಿ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವ ಜಸ 
ಅಸಾಂ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳ ಎಂದರ್ಥವು, ನಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರತ್ರನ ಆನಂತರ ಹುಟ್ಟಿವ ಸಂತತಿಗೆ ಎಂದರೆ ಪೌತ್ರ 
ಅಧವಾ ಮೊಮ್ಮಗನಿಗೆ ಹೆಸರು  ಉದಕಗಳ ಮೊಮ್ಮಗನು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 

ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಆಪೋತತ್ರ ತನ್ನ ಉಚ್ಛ್ಯಂತೇ | ತತಾ ಆಂತರಿಕ್ಷೇ ತಾಭ್ಯ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಯೋ ಜಾಯಂತ 

ಓಪಧಿವನಸ್ಸೆತಿಭ್ಛ ಏಸ ಜಾಯತೇ 1! 

(ನಿ ೮-೬) 
ನಸ್ಪತಿಗಳೀದ (ವ್ಸ ಕ, ಮರ್ಕ 
'ಅಂಣಿ) ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದರೆ ಮರದ ಆರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದೆದು ಆ 
ಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವುದು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯ 
`ವಟಿ-ಗು ಕೇಳಿದೆ ಈರೀತಿ ಕ ಜಿ 


ಉದಕಗಳಿಂದ ಓಹಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳು (ನೃಕ್ಷಾದಿಗಳು) ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಓಪಧಿವಃ 


Wh 
ಳಲ್ಲಿ ರೂ ೨, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಓಪಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗು 
ವನಸ್ಪತಿ (ವೃಕ್ಷ)ಯೂ ವನಸ್ಸತಿಯಿಂದ ಅಗ್ರಿ ಯೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪೌತ್ರ ಅಧವಾ ಮೊಮ್ಮಗನೆಂದಾಯಿತು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಆಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬದು 
ಅಗ್ನಿಯ ಗಣಪನಿಶೇಷವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಒಂದು ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯೇಕದೇವತೆ ಯೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪ ಬ್ರ ರುವ್ರದು 

ಈ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾದ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕಸೂಕ್ತವೂ (೨-೩೫) ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಎಂಡು ಖಕ್ಟಗಳೂ (ಖು, 


ಸಂ. ೧೦-೩೦-೩, ೪) ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿನೆ. ಸುಮಾರು ಮೂವತ್ತುಸಲ ಈ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಪರಿತವಾಗಿದೆ 


ಈ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸ್ಟುದು ಆವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ ತೇಜಸ್ತಿಯಾದೆ 
ಅಪಾಂನಪಾ ದ್ದೆ ೇವತೆಯ ಸುತ್ತಲೂ ನೀರು ನಿಂತಿತ್ತು ಯುವಕನಾದ ಇವನನ್ನು ನೀರು ಸುತ್ರಗಕ್ಬಿ ರುತ್ತದೆ ಶ್ರೀಷ್ಟನಾ 


೦ 


128 


ಇನನಿಗೆ ಮೂವರು ದೇವತಾಶ್ರೀಯರು ಆಹಾರವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛೆಸುತ್ತಾರೆ ಆ ಮಾತೃಗಳ ಸ್ಮನ್ಯವನ್ನು ಅವನು 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (೨-೩೫-೩, ೫) ವೃಷಭರೂಪನಾದ ಅವನು ಅವರಲ್ಲಿ ಗರ್ಭವನ್ನು ಸ್ಥಾಹಿಸಿದನು ಶಿಶ್ನರೂಪ 


ನಾದ ಅನನು ಅವರ ಸ ಸ್ತನ್ಯ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. ಅನರು ಅವನನ್ನು ಚುಂಬಿಸುತ್ತಾ ರೆ ಇವನು ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ಕ್ರವರ್ಧೆಮಾನ ನಗಿ ಸ್ರ ಕಾಶಿಸುಶಾವೆ ಕಾಷಾ (ಸ ಗೌದೆ)ಗಳ ಸಹಾಯ. ನಿಲ್ಲದಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸ. ತ್ತಾ (೧೦ 
೩೦-೪) ಮಿಂಚನ್ನೆ ಸೀ ತನ್ನ ವ್‌ ಪ್ರವನ್ನಾ ಗಿ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. ನೇಗವಾಗಿ ಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸುವರ್ಣವರ್ಣದ ರು ರನ್ನು 
ಐಹಿಸಿ ಚಕ್ಕುಶಾರವಾಗಿ ತಿರುಗತ್ತಡೆ. (೧-೯೫-೪, ೫) ಇವನ ಶರೀರವು ಸ್ವರ್ಣದಕಾಂಕಿಯಿ.ಂದ ಬೆಳಗತ್ತದೆ 
ಸ್ಪರ್ಣಗರ್ಭದಿಂದ ಜನಿಸಿ ಇವನು ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸ.ವವರಿಗೆ ಆಹಾರವನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತು ನೆ ಅತ್ಯನ್ನತಫ್‌ ಈ £ರಕ್ಷದ್ದು 
ಕಳೆಗುಂದದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸತ್ತಾನೆ. ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ ಪುತ್ರನ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಫೃತವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಂದು ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸತ್ತಲೂ ಹರಿಯುತ್ತವೆ, ಇವನ ಮುಖವು ಬಂಗಾರದ ವರ್ಣದ್ದು ಇದನ್ನು 
ಕನ್ಯೇಯರು ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇವನಿಗೆ ತುಪ್ಪವೇ ಆಹಾರ. ಯಾರ ಗಮನಕ್ಕೂ ಬಾ:ದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 


ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತುನೆ. ಅನನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆ ಯಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಗೋವು ಒಂದಿದೆ, ಮನೋನೇಗವುಳ್ಳ 
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I ಆ ೨ ಸ ತ 
ಆತರ A ಸ ನವಿ ಯದ ತಾಣ ಜಾಣಾ, ಬಂ ರರು ು ರುುಹರ್ಹ್ಪೊುಹು್ಸಸುಬಚುರ್ಟಟಟ ಟು. ರೋ 





ಇರ್‌, 


ಅಸ್ಪಗಳು ಇವನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಇನನಿಗೂ ನದಿಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ, ಇವನೇ ಎಲ್ಲೂ ಇ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಜನಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದವನು. ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವನ ಅಂಶಗಳು, ಈ ದೇವಶಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಜ.ಕೈನಲ್ಲಿ 
ಇವನೇ ಅಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅನೇಕ ಅಗ್ನಿದೇನತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಗ್ನಿಯನ್ನ 
ಎಂದು ಕರೆದಿ5 (ವಾ ಸಂ, ೮-೨೪) 


ಜವೂಂಬಖೂತಿ್‌ 


೨ ಪುಂಂನಪಾದ್ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದ ಭವಿ*ಪಾತ್‌ (೨.೨೧. 
೬, ೭-೩೫-೧1) ಅಸಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಯ್ಯ (೧೧೮೬-೫, ೨-೩೧-೬, ೭-೩೫-೧೩) ಸವಿತೃ (೨ ೩೧ ೬, ೬-೫೦ ೧೩) 
ಬಂ” ದೇನಶೆಗಳೊಡನೆ ಸ್ತುಶನಾಗಿದಾನೆ, ಸವಿತ ವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದು ರೂಪವಿರೀಸವಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಸವಿಶೃವ್ನೂ 
ಒಓಂದುರಗ (೧ ೨೨.೬) ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯಲೂಗಿದೆ. ಒಂಗಾಟಿಒ ಒಣ್ಣ ದವನ, ವಿ.ಂಒನೆ ಉಂ.ವ್ರು 
ಳ್ಳನನೂ, ಅತ್ಯೂನ್ನ್ನೌ ವಿದೇಶದಲ್ಲಿ ವಂಸಿಸುವವರ್ನೂ ಗುಪ್ತರೀ೬ಯ 
ವನಣ ಫೀ ನ ಸ್‌, ಭೂಮಿಗ ಇಲಿದ ಬಗುವವನ್ಕೂ ಆಗಿ 


ಎ ತ್ಯ ಸ್ಪ ಡಾ 9 ಎಳ ಎ 
ಗೆ ಸನ್ಸ್‌ ೨೧೦೨ NDP 4 ಇ J ೧5 


ಕಲ A ಕ್‌ 
ಬ 
ತ್ಮ 


ಅಪ.ಂನವನಿದ್ಚ(ನಾಯು ಮೇಘೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದಗಿರುವ ವಿ.ಂಚಿದನರೂಪನನ:ದ ಆಗಿಯೇ ಇ ಒಡದು ಆಃ 


ಚ್ಮ 
ಅಪಾಂನನ.ಶ್‌ ಎಂದೂ ನೀರಿನ ಗರ್ಭವೆಂರೂ (ಆಪಾಂ ಗರ್ಭಃ) ಸಯಲ ಒದ ಚ ಮರ ಕಜ ಉಟ್ಟ. ಈ 


೪ ಟಿ 4 
ರೂಪದ್ದ್ಬಯೆ € ಮನುಸ್ಳ್‌ರ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದಾನ (೩-೫-೩) ನರಂ ಲಯ € ಅವನ ಮಸ (ಆ-೪೩ ೯) 
ಸ » ತಿ 8 ರಿನ ಗರ್ಭರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಆ:ಣಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪಗ್ನನಾಗಿರ್ತ್ತಾ (೩ ೧-೧೩) ಆ? ಗ ಆಗ ( 


ಲನಲ್ಲ ಪ್ರಜ್ವಲಿ ME Wk ೪೫-೧, ೨, ೩) ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಲ ಅಪ್‌ ೦೯ಹ್‌ತ್‌ 
ಜೀವತೆಯೆ € ನಿರ್ದಿಃ ಪ್ಟವಾಗಿರಬೇಕು. ಈ ದೇವತೆಯು ರಿನ ದೇವತೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ಬದ ಆಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ವಿದ್ಯತ್‌ 
ಇವೇ ಮೊರಲುಗಿ ನಾನಾರೀತಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಎಡೆಗೊಟ್ಟಿವೆ su 


ಸಂಹಿತಾಪಾರ॥। 


| 
ಶತಸವಿತ್ರಾಃ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತೀರ್ದೆ (ವೀರ್ದೇವಾನಾಮಸಿ ಯಂತ್ರಿ ಪಾದಃ। 


| ! 
ತಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನ ವಿನಂತಿ ವ್ರತಾನಿ ಸಿಂಧುಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ಘೃತವಜ್ಜು- 
ಹೋತ 1೩4 


ಪದಪಾರಃ 


| | | I [ | 
ತತ;ಪವಿತ್ರಾಃ | ಸ್ಪಧಯಾ | ಮದಂತೀಃ | ದೇನೀಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಪಿ! ಯೆಂತಿ | ಸಾಥಃ | 


ತಾಃ | ಇಂದ್ರಸ | ನ | ಮಿನಂಶಿ|ವ ್ರತಾಸಿ ಸಿಂಧುಂಭ್ಯಃ | ಹವ್ಯಂ | ಫೃ ತೇವ | ಜುಹೋತೆ | ll 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ತತಪನವಿತ್ರುಃ ಶತಂ ಬಹೂನಿ ಪವಿಶ್ರುಣಿ ಪಾವನಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ಯಾಸಾಂ ಶಾಟ ಸ್ವಧಯಾ ಸ್ವ- 

ಕಾರ್ಯೆಭೂತೇನಾನ್ನೇನ ಮದಂತೀರ್ಜನಾನ್ಮಾದಯಂತ್ಯೋ ದೇವೀರ್ದೇವ್ಛ್ಯೋ ದ್ಯೋಕಮಾನಾ 
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282 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮ. ೭ ಅ ೩ ಸ್ಮೂ ೪೬೩, 
ಆಪೋ ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಪಾಥಃ ಸ್ಥಾನಮಸಿ ಯಂತಿ | ಪ್ರವಿಶಂತಿ | ತಾಸ್ತಾದೃಶ್ಯ ಆಸ ಇಂ- 
ದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೀಣನಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಯಜ್ಞಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನ ಮಿನಂತಿ! ನ ಹಿಂಸಂತಿ ಉತ್ಸಾದಯಂತೀ- 
ತೃರ್ಥಃ | ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಯೂಯಂ ಸಿಂಧುಭ್ಯೃಸ್ತಾಭ್ಯೋತದ್ಬೊೋ ಘೃತವದುಸಸ್ತರಣಾಭಿಘಾ- 
ರಣಲಸ್ತಣಾಜ್ಯಯುಕ್ತೆಂ ಹವ್ಯಂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ ಹನಿರ್ಜುಹೋತ | ಜುಹುತ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಶತಪವಿತ್ರಾ8 - ಆನೇಕ ವಿಧನಾದ ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದ ರು ಪವುಳ್ಳವೂ, | ಸ್ಪಧಯಾ... ರದ್ಮುರಲೇ 

ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ | ಮದಂತೀಃ-- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವ್ರವೂ | ದೇವೀ ಪ್ರಕಾ`ಯ ವೂ ಆ 


೭ 


ಉನಕಗಳು | ದೇವಾನಾಂ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ | ಪಾಥಃ-- ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಅಪಿ ಯಂತಿ-_ವೇಸಿಸುತ್ತವೆೆ! 
ತಾಃ ಅದೇ ಉದಕಗಳು | ಇಂದ್ರಸೈ-- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶೃಷ್ತಿಕರವಾದ | ವ್ರತಾನಿ- ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ನಾಗಳನ್ನು 1 
,ನ ಮಿನಂತಿ- ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಎ ಅಧ್ವರ್ಯಗಳೇ) ಸಿಂಧುಭ್ಯ8-- ಪ್ರವಾಹಃತ್ಮಕಗಳಾದ ಆದೇ ಉನಳಗಳಿಗೆ | 
ಫೃತವತ್‌--ಆಜ್ಯಪೂರಿತವುದ | ಹವ್ಯಂ--ಹವಿಶ್ಸನ್ನು | ಜುಹೋತ-ಆಹುತಿರೂನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶದ್ಧಿಕಾರಕವಾದ ಅನೇಕರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ, ತಮ್ಮಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಹರ್ಷನನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುವೂ, ಪ್ರಕಾಶಯುತವೂ ಆದ ಉದಕಗಳು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. ಆದೇ ಉದಕಗಳು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಳ್ಳ ಆಧ್ವರ್ಯುಗಳ್ಳ ಸ್ರನಾಹ-ತ್ಮಕಗಳಾದೆ 
ಅದೇ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಆಜ್ಯಪೂರಿತವುಟ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆಹುತಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ 
English Vranslation 
The divine Waters, the purifiers of many, graufying men with food, 
pursue the paths of the gods they impede not the sacred 1ites of Indra: 
offer, (priests), the butter-charged oblation to the rivers. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಶತಪನಿತ್ರಾ&-_-ಶತಂ ಬಹೂನಿ ಪನಿತ್ರಾಣಿ ಪಾವನಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ಯಾಸಾಂ ತಾ ಬಹ.ವಿಧವಾದವೂ 
ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವೂ ಆದ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಉದಕಗಳು ಎಂದು ಭಾಪ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ಪವಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ತೆ ಅನೇಶಾರ್ಥ 
ಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ- 
ಪವಿತ್ರಂ | ಪನಿಶ್ರಂ ಪುನಾತೇಃ | ಮಂತ್ರಃ ಪೆವಿತ್ರಮುಚೈತೇ | ಯೇನ ದೇವಾಃ ಪವಿ 
ತ್ರೇಣಾತ್ಮಾನಂ ಪುನತೇ ಸದಾ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ॥ 

(ನಿ ೫-೬) 
ಪವಿತ್ರಶಬ್ದವು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಪುನಾತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ, ಮಂತ್ರವು ಪರನಮಾಡುವೆ 
ವರನ್ನು ಶದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ಪವಿತ್ರವೆಂದರೆ ವ.ಂತ್ರವ್ರ ಎಂದರ್ಧವಾಗುವುದು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯೇನ ದೇವಾಃ 
ಪವಿತ್ರೇಣಾತ್ಮಾನಂ ಪುನಶೇ ಸದಾ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಉದಾಹ:ಣೆಯಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪವಿತ್ರೇಣ 
ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಎಂದರ್ಧವು. ಯಾವ ಮಂತ್ರಸರನಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮನ್ನು ಶುದ್ದರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುನರೋ ಅಂತಹ ಮಂತ್ರವು ಎಂದು ಈ ಮಕ್ಕುದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ರಶ್ಮಯೆಃ ಪಫಿತ್ರಮುಚ್ಯೆಂತೇ | ಗಭಸ್ತಿಪೂತೋ ನೃಭರದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಃ | ಇತೃಸಿ ನಿಗಮೌ 
ಭವತಃ | 
ರಶ್ಮಿಗಳ ಗಾ ಪವಿತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು... ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗಭಸ್ತಿಪೂತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಮೇಲೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಎಂಡೆ ಶ್ರತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿವೆ. 
ಆಪಃ ಪವಿತ್ರಮುಚ್ಯಂತೇ | ಶಶಪವಿತ್ರಾ: ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತೀಃ | ಬಹೂದಕಾಃ 


(೪೫೬) 
ಫವಿತ್ರಶಬ್ಬಸ್ಸ ಉದಕಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಶತಸವಿತ್ರಾಃ ಎಂಒ ಪ್ರಕೃತಜ. ಕೈನ ವಾಕ್ಯವೇ ಈ ನಿನ 





ದಲ್ಲ ಶ್ರುತ ದ ಹಣೆಯ ಇಲ್ಲಿ ಶತಸವಿತ್ರಃ ಎಂದರೆ ಒಹೆಳವಾದ ಊದ ಗಳು ಎಂದರ್ಧನ್ರು 
ಅಗ್ನಿಃ ಪವಿತ್ರಮುಚ್ಛತೇ | ವಾಯುಃ ಪವಿತ್ರಮುಚ್ಛತೇ ! ಸೋಮಃ ಪನಿತ್ರಮುಚ್ಛಶೇ | 
ಸೂರ್ಯಃ ಪವಿತ್ರಮುಚ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರಃ ಸನಿತ್ರಮುಚ್ಛತೇ : ಅಗ್ನಿಃ ಸನಿತ್ರಂ ಸಮಾ 

ಇತ್ತ 


ಆಗ್‌ 


ಪುನಾತು ನಾಯುಃ ಸೋಮಃ ಸೂರ್ಯ ಇಂದ್ರಃ ಪವಿತ್ರಂ ತ ಮಾ ಪುನಂತು ಇತಕ್ಕಪಿ 
ನಿಗಮೋ ಭವತಿ ॥ 
ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದ ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನಾಗ » ದೇವತೆಯ ಜಾ ಪವಿ ಶಲ್‌ ಕರಯರು ಬಬ ಈ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಗ್ವಿ, ವಾಯು, ಸೋಮ, ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ ಈ ದೇವತೆಗಳೂ ಪವಿತ್ರಶಬ್ದವಾಚ್ಯರಿು. ಈ ವಿಷಯಲ್ಲಿ 


ಟಿ 
ಮೇಲೆ ಉನಹರ ದ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೇ ಉದಾಹರಣೆಯ 


ದೇವಾನಾಮಹಿ ಯಂತಿ ಪಾಥಃ- ಈ ಚು ಆಕರ EL ಚ ಈತ 


ಹಾಲ 


FY 
| 


ತ್ರವೆ ಊದಕಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇರಿಸುವುದಂದರೇನು ಎಂಒ ನಿಕ ೮ರಲ್ಲಿ ನವರ ರಗ 


( 
fuk 


ಆಲೆ 
ತ ಟಿ 
ಕವು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಚಂಡರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ತಸ್ತವಾದ ಸಮ.ದ್ರಾ ದಿಒಲಾಕಯೆಗಳು ಆನಿಯರ್ಛ ೯ರಿಂದ ವ (ಫಗಳಾಗಿ 
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ಪರಿಎರ್ಕಿತವು(ಕ್ತವೆ ಈ ಮೇಘಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾ ನವು ಅಂಕರಿಕ್ಷವೇ ಆಗದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಉದಳಗಳ, ಅ.ತ'ಕ್ಷಗ 


ಪ್ರವೇಶಿಸಿದವು ಎಂದರೆ ಟು ಉದಕಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾನಿಸಿರುತ್ತವೆ ಎಂದ ಬಪ್ಪ ಯನ 
ಇದೇ ವಿಷಯವು ಮುಂದಿನ ಜ.ಕ್ಕಿನ ಯಾಃ ಸೂರ್ಯಃ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಶತಾನ ಎಂಒ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸನರ್ಥಿಸನ್ಸಿಕ್ಟಿ 
ರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಯಾಃ ಸೂರ್ಯೋ ರಶ್ಮಿ ಭಿರಾತತಾನ ಯಾಭ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ಅರದದ್ಗಾತು- 
ಮೂರಿ೯ಂ | 


| | | 
ತೇ ಸಿಂಧವೋ ನರಿವೋ ಧಾತನಾ ನೋ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 


ನಃ |1|೪ || 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಯಾಃ | ಸೂರ್ಯಃ | ರಶಿ ಳಿ | ಆ$ತತಾನ | ಯಾಭ್ಯಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಆರಸತ್‌ | ಗಾತುಂ | ಊರ್ಮಿಂ | 


| 
ತೇ | ಸಿಂಧವಃ | ವರೆವಃ | ಧಾಶನ ! ನಃ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿಇಭಿಃ | ಸದಾ| ನಃ 1೪ | 


೧8.4 ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩೮ ೩ ಇ. ೪ಲ್ಲೆ 








ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಸೂರ್ಯೋ ದೇವೋ ಯಾ ಆಪೋ ರಕ್ಮಿಭಿಃ ಸ್ಪಕೀಯೈಃ ಕಿರಣೈರಾತತಾನ ವಿಸ್ತಾರಯತಿ | 
ಸೂರ್ಯೋ ಹಿ ರಶ್ಮಿಭಿರುದಕಸಾರಮಾದಾಯ ವರ್ಷಶೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಯಾಭ್ಯೋ.ದೃಶ್ಹೋರ್ಮಿಂ ll ಅ- 
ರ್ಶೇರಿದಂ ರೂಸಂ ! ಗಮನಯೋಗ್ಯಂ ಗಾತುಂ ಮೇಘೇಜ್ಯೋ ನಿರ್ಗಮನಸುಧನಂ ಮಾರ್ಗಮಿಂಜ್ರೋ 
ಪ್ಯರದತ್‌ ವಜ್ರೇಣ ಮೇಘಾಂಸ್ತಾಡಯನ್ಪ್ರ್ರಯಚ್ಛತಿ ಹೇ ಸಿಂಧವ ಆಪಃ ತೇ ಯೂಯಂ ನೋ ಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ವರಿವೋ ಥನಂ ಧಾತನ ಧತ್ತ | ಪ್ರಯಚ್ಛತ | ತ ಇತಿ ಸಿಂಧುಶಬ್ದ್ಬೇನ ಸಮಾನಾಗಿಕರಣತ್ವಾತ್ಪುಲ್ಲಿಂಗ- 
ತ್ವಂ! ಹೇ ಅಬ್ಬೇವತಾಃ ಯೂಯಂ ಸರ್ವದಾ ನೋ 5ಸ್ಮಾನ್ಕಲ್ಯಾಣೈಃ ಪಾಲಯತ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಿಂಧವ॥8-- ಪ್ರವುಹುತ್ಮಕಗಳ:ದ | ಯಾಃ ಯಾವ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೂರ್ಯ॥-- ಸೂರ್ಯನು | ರಶ್ಮಿಭಿ$ 
---ತಿನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ | ಆತತಾನ-- ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ | ಯಾಭ್ಯಃ-- ಯಾವ ನಿಮ್ಮ್ಮ ಮೂಲಕ | 
ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಊರ್ಮಿಂ--ಗವ.ನಸ:ಧನವಾದುದ್ಕೂ | ಗಾತುಂ-_ವಘೆಗಳಗೆ ಸಂಚಾ೧ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಅರದತ್‌--(ನಜ್ರದ ಸಹಾಯ ದಿಂದ) ನಿರ್ಮಿಸಿದನೋ | ತೇ--ಆಂತಹ ನೀವು! 
ನಃ - ನಮಗೆ | ವರಿವ8- ಧನವನ್ನು | ಧಾತನ--ಕೂಡಿರಿ | (ಎಲ್ಫೈೆ ದೀನತೆಗಳೀ) ಯೊಯಂ ಸ್ರ | ನ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ- ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಫಿತ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ-2ಕ್ರಿಸಿರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಎಲೈ ಉನಕಗಳ ಯಾವ ಎಮ್ಮನ್ನು ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ವಿಸ್ಮರಿಸುಮಂತೆ 
ಮಾಡಿದನೋ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಮೂಲಕ ಇದ್ರೂ ಗನುನಸಾಧನವಾದುದ್ರೂ ಮೇಘಗಳಿಗೆ ಸಂಚು. ಯೋಗ್ಯವಾ 


ದುದೂ ಆವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವಜ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಒರ್ಮಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ನೀವು ನಮಗೆ ಧನವನ 


ಬನ್ನಿ ಕೂಡಿರಿ. 


ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
English Translation 
Waters, whom the sun has evaporized by his rays, {or whom Indra 
has opened a path by which to issue, bestow upon us wealth. and do you 
(also) ever cheiish us with blessings. 


ನಲವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಬುಭುಶ್ಷಣ ಇತಿ ಚತುರ್ಜುಚೆಂ ಸಂಚದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠ್ಮಸ್ಕಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೃಭು 
ದೇವತಾಕಂ | ಆಂತ್ಯಾಯಾ ವಿಕಲ್ಬೇನ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಬುಭುಕ್ಷಣಿ 


ಆರ್ಭವಮಂತ್ಯಾ ವೈಶ್ಚದೇನೀ ವೇತಿ | ದಶಮೇ;ಹನಿ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರ ಆರ್ಭವನಿನಿದ್ಭಾನಂ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ 
ಹಿ | ಬುಭುಶ್ಲಣಿ ಇತ್ಯಾರ್ಭವಂ | ಆ. ೮ ೧೨ | ಇತಿ | 
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ಅನುವಾದವು-ಯೃಭುಕ್ಷಣ: ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹ ನೈದನಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಇನರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಸ್ತನ್ನು ವಸಿಸ್ಪನು ಖುಹಿಗ; ಖಲ ೧ನು ದೇವತೆಯು, ಕೊನೆಯ 

ಖಯಸ್ಸೆಗ ಖುಭುಗಳು ಜರವಾ ವಿಶೇರೇಣಶತ ೪, ರ(ನಶಿಯ ಪಾ ಸ್ಟ ಲ್‌ ಲ 95 ನಿಸ್ತ ಆರ್ಭವ 

ಮಂತ್ಯಾ ವೈ ಶ್ರದೇನೀ ವಾ ಎಂದ. 7 ರುವದು. ಗದ ಬ ತ ಕಕ್ಷ ದತ ಜ್‌ _ರೀವಗಸ್ಪ _ವುಂಗ್ರಸರನ 
ತ ೨ 


ಮಾದ.ವನಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಹಗದೇವತಾಕನಾ" ಎನ ನೀ ಸಗಿಹನನ್ವಾಗಿ ೧೭ಸಿ ನರಿನಸಬಕೆಂರು ಆಸ್ಲೆ 


ಪಿ Ca 
ಲಾಬನಶ್ರೌತಸೂತ್ರರ-ಯುಭುಸ್ತಣಿ ಇತ್ಯಾರ್ಭವಂಲ ೨೧೨88 ದಿಂದ (ಆ ೮-೧೨) ವಿವೃತಮಗಿರುವುದು 
ಸೂಕ೪ಲೆ 
ಅಧಿ 
ನ್‌ ಹಲು | ಅನುವಾಕ ೩ [ಸಕ ಎ. ೪! 
ಅಸ್ಲ್‌ 52 ಎಧ್ಯುಯೆ ೪ ಸರ್ಜಾ ಕಾ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖ ಖಯಕ್ಸಂಖೈೆ -೪ ಗ 
ಯಸಿೀ _ವಸಿಸ್ಮ್ಯಃ ॥ 


ದೇನತಾ...೧.೪ ಖಛವಃಟ॥ ೪ ಮಭ ನ ಎಶೇಡೆವು ವಾಟ 
ಛಂದ ಶಿ ಸ್ಟಾಪ್‌ ! 


ಸಂಹಿತಾಪಾರ। 


ಟಾ 
ಯಭುಸ್ತಣೋ ವಾಜಾ ಮಾದಯಧೃಮನ್ಮೇ ನರೋ ಮಘವಾನ। ಸಂತಸ | 


ಆ ವೋಂರ್ವಾಚಃ ಕ್ರತವೋ ನ ಯಾತಾಂ ಗಿಬ್ಬೊ: ಣಂ ನರ್ಯಂ ವರ್ತ. 


ಯಂತು |೧| 


೫ ನೆಪಾರಃ 


| | 
ಯಧಭುಕ್ಷಣಃ |! ವಾಚಾ8। ಮಾದಯಧ್ವಂ | ಆಸ್ಮೇ ಸ | ಸರಃ | ಮ ಮಘ;ಎ.ನ. | ಸುತಸ್ಯ 


ಆ|ವಃ। ಅರ್ನಾಜ। | ಕ ತವಃ | ನ! ಯಾತಾಂ | ವಿಂ್ಸಃ ರಥಂ | ಭತ ' ವರ್ತಯಂತು 1೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ 

ಬುಭುಶ್ಲೇತ್ಛೃಭೂಣಾಂ ಜ್ಯೇಸ್ಮಸ್ಕಾಖ್ಯಾ ವಾಜ ಇತಿ ತು ಕನಿಸ್ಮಸ,! ಅತ್ರರ್ಭುಕ್ಷಣೋ ನಾಜಾ 
ಇತಿ ಬಹುವಚನೇನರ್ಭವಸ್ತ್ರಯೋ ಗೃಹ್ಯಂತೇ | ಹೇ ಖಯಭುಕ್ಷಣೋ ವಾಚಾ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮಘ- 
ನಾನೋ ಧನವಂತ ಏವಂಭೂತಾ ಹೇ ಯಭವಃ ಯೂಯನಮುಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಸ್ಥಿತೇನ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷು- 
ತೇನ ಸೋನೇನ ಮಾಡಯೆದ್ದಂ | ಶೃಷ್ತಾ ಭವತ! ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತೃರ್ಥೇ ಇವಾನೀಂ ಯಾತಾಂ ಗಚ್ಛೆ- 
ತಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಾಃ ಕ್ರತವಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರೋ ನಿಭ್ವೋ ವಿಭವಃ ಸಮರ್ಥಾ ಆಶ್ವಾ ಆ- 
ರ್ವಾಚೋ95ರ್ವಾಂಬೋ *ಸ್ಮದಭಿಮುಖಾ ನರ್ಯಂ ಮನುಷ್ಯಹಿತ ತಂ ರಥಂ ಯುಷ್ಮದೀಯಮಾ ವರ್ತ- 


ಯಂತು | ಆಗಮಯಂತು | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾಜಾ`--ಅನ್ನವಂತರಾದ | ಜಭುಕ್ಷಣಃ--ಎಲ್ಫೈ ಖಭುಗಳೇ, | ನರಃ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೂ | ಮಘ 
ವಾನ8-- ಧನವಂತರೂ ಆದ ನೀವು [ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿರುವುದೂ | ಸುತೆಸ್ಕ--ಹಿಂಡಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮಪಾನ 
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ದಿಂದ | ಮಾದಯೆಧ್ವಂ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ | ನ- ಈಗ | ಯಾತಾಂ--ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | 
ಯತವಃಕರ್ಮಸಾಧೆಕಗಳೂ | ವಿಭ್ವಃ- ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು | ಅರ್ವಾಚ8-- ನಮಗಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿದ್ದು | ನರ್ಯಂ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ | ರಥೆಂ--ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ಆ ವರ್ತಯಂತು--ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ 
ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅನ್ನವಂತರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಜುಭುಗಳೇ, ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೂ, ಧನವಂತರೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಹಿಂಡಿ 
ರುವುದೂ ಆದ ಸೋನುಪನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ, ಈಗ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಸಾಧಕಗಳ್ಳೂ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಶ್ರಗಳು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿದ 
ಕಡೆಗೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ 


ರ್ದ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ನಮ್ಮ 
Englhsh Translation 

೫.100, (Vibhu), and Vaja, leaders of 11tes, possessors of opulence, be 

exhilarated by our effused (11178೩1100) may your active and powerful (horses) 


bring to our presence your chariot, beneficial to mankind 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಸೂತ್ತದಲ್ಲಿ ಜ್ಯು-ಳ.ಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಈ ಖಭುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ 
ಆನೇಕ9ವರ್ತಿ ವಿನ-ಸಿದೇನೆ, ಸುಧನ್ವಾ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಖಭ್ಯ್ಕ ವಿಭು ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂರುಮಂದಿಯು 


ತಮ್ಮ ಸತ್ನವಮಾಾಜರನೆಯೆ ಎದ೩ 7, ದೇನಶೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾದಿದ.ದರಿಂದಲೂ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದು ಪಸಿ 

ತೃಸ್ಸೃನಿಗೆ ಶಿಷ್ಯರು... ಮತ್ತು ಕುಶಲಕಲಾಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೀಣರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧನನ್ಗೊ ಆಶ್ಲಿನೀಬೇನತೆಗಳಿಗೆ ರಥವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳದೆ. ಒಂದಾಗಿದ್ದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆ 
ಯನ್ನು ನಾಲ್ಕಾಗ.ವಂತೆ ಮಾಡಿದರೆಂದೂ, ವೃದ್ಧರಾಗಿದ್ದ ತಮ್ಮ ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು ಯೆ.ವಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆಂದೂ 
ಇನರ ಕಲಾನೈಪ್ರಣ್ಯದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ ಇವರ ವಿಷಯವಾದ ವಿವರಣೆಗಳಿಗಾಗಿ ಖು ಭಾಗ3 ಪುಟ 4 ಮತ್ತು 
3-16; 6-653, 8-666, 8-671 , 8-693, 8-699 . 8-704 ಈ ಪುಟಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
ಯಭುರ್ಯಭುಭರಭಿ ವಃ ಸ್ಯಾಮ ನಿಜ್ವೋ ನಿಭುಭಿಃ ಶವಸಾ ಶವಾಂಸಿ | 


| v 1 | | | 
ವಾಜೋ ಅಸ್ಮಾ ಅವತು ವಾಜಸಾತಾನಿಂದ್ರೇಣ ಯುಜಾ ತರುಸೇಮ 


ವೃತ್ರಂ ॥೨॥ 


ಪದಪಾರಃ। 


| | | | | 
ಬುಭುಃ। ಯಭುಭಿಃ | ಅಭಿ | ವಃ | ಸ್ಯಾಮ | ನಿsಭ್ಯಃ | ವಿಭು5ಭಿಃ | ಶವಸಾ |! ಶವಾಂಸಿ | 


| | | 
ವಾಜಃ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅವತು | ವಾಜ5ಸಾತೌ | ಇಂದ್ರೇಣ! ಯುಜಾ। ತರುಷೇಮ 1 ವೃತ್ರಂ ॥೨॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಬುಭವಃ ಖುಭುಭಿರ್ಯುಷ್ಠ್ಮಾಭಿರ್ವಯಮೃಬು8 |! ೮ ' ಸ ಂಶೀತ್ಕೈಭವ; | ಸಂತೋ 
ವಿಭುಭಿರ್ಯುಷ್ಮಾಭಿರ್ವಿಭ್ಹೋ ನಿಭವಶ್ನ ಸಂತಃ ಶವ ೦ಸಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಒಲಾನಿ ಶವಸ. ಯುಷ್ಮದೀಯೇನ 
ಬಲೇನಾಭಿ ಸ್ಯಾಮ | ಅಭಿಭವೇಮ । ತಥಾ ಮಾಳಸಾತೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವಾಜ ಏಶತ್ಸಂ ಟ್ಹಕ ಬುಭುರ- 
ಸ್ಮಾನವತು | 1 ಅಸಿ ಚ ಯುಜಾ ಸಹಾಯಭೂತೇನೇಂದ್ರೇಣ ವೃತ್ರಂ ಶತ್ರುಂ ವಯಂ 
ತರುಸೇಮ | ಹನಾಮ | ಪ್ರಾಯೇಣಿರ್ಭನೋತಹೀಂದ್ರೆ(ಬ 7 ಕ್‌ ಸ್ತೂಯಂತ ಇತಿ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಸ್ಸಿ ಖ ಭುಗಳೇ) ವ8 ಖಯಭುಭಿ8- ಪ್ರಕಾರಮಾನರ. ಹ ಮು ಯ ಯತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ 
ಪ್ರಕಾಶನ್ರಳ್ಳೆನರಾಗಿಯೆ ೧ | ವಿಭುಭಿಸ- ಸನದ್ದಕ್ತರಾದ ಒವೆಗ್ಮದನೆ ಸಃ | ವಿಭ ಸಿಂಪದ್ಸಿ ,ಭವಗಳಂದ 
ಕೂಣಡಿಷನರಾಗಿಪ ೫! ಶವಾಂಸಿ- 5 ನಗಳ ೭ ಗಳನ್ನು | ಶವಸಾ-. ನವ ಒ ಹಿರಿ ಂದ 1 ಅಭಿ ಖ್ಯಾಮ- 
(ನಾವ) ಸೋಲಿಸ,ನಂತಾಗಲಿ | ವಾಜಸಾತ3- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ನಾಜೀ -ಥಿಮ್ಮ ನಡ ವೆವಸ | ಅಸ್ಮ್ಮಾನ್‌- 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವತು --ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಯುಚಾ--ನಿವ,ಗ ನಹ" ಗ. .ನ | ಇಂದ್ರೇಣ ಇಂದ್ರರ್ನೇದಗ' | 


ವೃತ್ರಂ--ನಿರೋಧಶನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ತರುಷೇಮ-ನಾ್ರು 77 ನಡಿಸಎಂತಿ ಗೆ". 


ಬಾಖರ್ಥೆ 
? ೨ ೧ ೨ ಷ್‌ ಎಳ ನ್ಮಣಕೆ ಲ್ಕ ಠ್‌ ಎಂ ಇ Jp Md ಕಳ್‌ ತ ಹ 
೨೨ } ಖುುಭುಗಳೇ, ಫಕ್‌ ನನರ C4 ್‌ ಸೇರಿ w= ಬ್‌ ಸ್‌ ವ್ರಳ್ಳನರಾಗಿಯ, ( ೦ಷ 

೧) ಚ 
ದ್ಯುಕ್ತರಾದ ಒಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸಂಸದ್ರಿಭವಗಳಲದ ೂದಿರರುಗಿಯ ೯ ಶತ್ರುಗಳ £ “ನ್ನ್ನ ನಮ್ಮ ಒರದಿಂ್‌ ನಾವು 
ಸೋಲಿನ ವಂತಾಗಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಾವೂಲಿಯಾದ ವಾಜನು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ "ನಗ ಸರಿೀಯ್‌ನ ಗಿರುವ 

Ree 

ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿ ನಿರೋಧಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಿವು ನಂ೭ಪಡಿಎ.ನ ತಾಗಲಿ 


English 117೩/1513 ೦7 


Mighty with the Ribhus, opulent with the 1111115, 7713) we overcome 
by strength the strength (of our foes) may Vajadcfend us in battle with 


Indra, ‘our ally, may we destroy the enemy- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ರಾಲಪ್ರಾ ಜು ಹಾ 


| | > | | 
ತೇ ಚಿದ್ದಿ ಪೂರ್ನೀರಭಿ ಸಂತಿ ಶಾಸಾ ವಿಶ್ವಾ ಅರ್ಯ ಉಪರತಾತಿ ವನ್ನನ್‌ । 


| 
೦ ಲ 
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ಪದಪಾಠಃ 


[ [ | 
ತೇ | ಚಿತ್‌ | ಹ | ಪೂರ್ನೀಃ | ಅಭಿ | ಸಂತಿ | ಶಾಸಾ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ | ಆರ್ಯ | ಉಪರತತಾತಿ| ವನ್ವನ್‌! 


| | | | 

ಇಂದ್ರಃ | ವಿಂಭ್ಹಾ! ಖುಭುಶ್ರಾಃ। ವಾಜ । ಆರ್ಯೆಃ! ಶತ್ರೋಃ | ಮಿಠತ್ಯಾ | ಕೃಣವನ್‌ | ನಿ| 
ನೃಮ್ಣ್ಮಂ || & Il 
೫ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ತೇ ಶಾದ್ಯಶಾ ಇಂದ್ರ ಬುಭವಶ್ಚ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಟೀರಸ್ಮಚ್ಛತ್ರುಸೇನಾಃ ಶಾಸಾ ಶಾಸನೇನ ಸ್ವಕೀ- 
ಯಯಾಜ್ಞಯಾ | ಯದ್ವಾ ! ವಿಶಸ್ಕತೇ ಹಿಂಸ್ಕತೇ5ನೇನೇತಿ ಶಾಸಶಬ್ದ ಆಯುಧವಾಚೀ। ತೇನ! ಅಭಿ 
ಸಂತಿ 1 ಅಭಿಭವಂತಿ | ಚಿಗ್ರೀತೀಮೆೌ ಸೂರಣೌ | ಕಿಂಚೋಪರತಾತಿ || ಸಪ್ರಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಊಪರೈರು- 
ಸಲೈಃ ಸಾಷಾಣಸದೃಶೈರಾಯುಧೈಸ್ತಾಯತೇ ವಿಸ್ತಾರ್ಯಶ ಇತ್ಯುಪೆರತಾತಿ ಯುದ್ಧಂ | ತಸ್ಮಿನ್ವಿಶ್ವಾನ್‌ 
ಸಮುಸ್ತಾನರ್ಯೊೋ5ರೀಇೃತ್ರೊನ್ನನ್ನನ್‌ | ಹಿಂಸಂತಿ | ವಿಭ್ವಾ ಯಭುಕ್ಷೂ ವಾಜ ಏತತ್ಸಂಜ್ಹಕಾ ಯಭವ- 
ಶ್ಲೇಂದ್ರಶ್ಲಾರ್ಯಕಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಗಂಶಾರಃ ಸಂತಃ ಶತ್ರೋಃ ಸಂಬಂಧಿ ನೃಮ್ಮಂ ಬಲಂ ನಿಥತ್ಯಾ ॥! 
ಮೇಥತೇರಿದಂ ರೂಸಂ |! ಮಿಥತಿರ್ಣಂಸಾ | ತಯಾ ನಿ ಕೃಣವನ್‌ | ವಿಕುರ್ವಂತು | ವಿನಾಶಯಂತ್ರಿ- 
ಶೃರ್ಥಃ ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶೇ--ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖಭುಗಳು | ಪೂರ್ನೀಃ--ಅನೇಕಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಶತ್ರು 
ಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಶಾಸಾ--ತಮ್ಮ ಆಚ್ಲೆಯಿಂದ | ಅಭಿ ಸಂತಿ ಹ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ | ಉಪರತಾತಿ-- 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾನ- -ಸಮಸ್ತರಾದ | ಅರ್ಯ8- ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ವನ್ವನ್‌-ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ | ವಿಭ್ವಾ-- 
ವಿಭ್ವನೂ, | ಯುಭುಶ್ಚಾಃ-- ಜುಭುಕ್ಷನೂ! ವಾಜಃ--ವಾಜನೂ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನೂ | ಅರ್ಯಃ--ರತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸುತ್ತುವರಿದನರಾಗಿ | ಶತ್ರೋಃ--ಶತ್ರುನಿನ | ನೃಮ್ಮಂ ಬಲವನ್ನು | ಮಿಥತ್ಯಾ--ಹಿಂಸಾರೂಪದಿಂದ [ವಿ 
ಶೃಣವನ್‌- ನಾಶಪಡಿಸಲಿ. 
ಪದಪಾರಃ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖುಭುಗಳು ಅನೇಕಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳೆ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ 
ನಿಯಮನದಿಂದ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ , ನಿಭ್ವನೂ, 
ಬುಭುಕ್ಷನೂ, ವಾಜನೂ, ಇಂದ್ರನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದವರಾಗಿ ಶತ್ರುವಿನ ಬಲವನ್ನು ಹಿಂಸಾರೂಪದಿಂದ 
ನಾಶಪಡಿಸಲಿ, 
English Translation 


They verily, (Indra and the Ribhus), overcome mulutudes by their 
prawess : they overcome all enemies in the missile conflict. may Indra 


Vibwan Ribhukshin and Vaja, the subduers of foes, annthilate by their 
wrath the strength of the enemy 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। 


ನೂ ದೇವಾಸೋ ವರಿವಃ ಕರ್ತನಾ ನೋ ಭೂತ ನೋ ವಿಶ್ವ ಆವಸೇ ಸ- 
ಜೋಷಸಾಃ | 


ಸಮಸ್ಮೇ ಇಷಂ ವಸವೋ ದದೀರನ್ಯೂಯಂ ಪಾ ತ ಸ್ವಸ್ತಿಭೀ ಸದಾ ನಃ ॥೪॥ 


ಪದಪಾರ। 
| | | | 
ನು! ದೇನಾಸಃ | ವರಿವ8 | ಕರ್ತನ | ನಃ! ಭೂತ | ನಃ | ವಿಶ್ವೇ | ಅವಸೇ | ಸ೪ಜೋಷಾಃ | 


| | | 
ಸಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಇಷಂ | ವಸವಃ! ದದೀರನ್‌ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ಪಸ್ತಿಇಭಿಃ | ಸದಾ! ನಃ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಬುಭವಃ ಯೂಯಂ ನೃದ್ಯ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ವರಿವೋ 
ಧನಂ ಕರ್ತನ! ಕುರುತ! ಪ್ರಯೆಚ್ಛತ | ತಥಾ ನಿಶ್ಲೇ ಸರ್ವ ಯಭವೋ ಯೂಯಂ ಸಜೋಷಾ ಸಹ 
ಪ್ರೀಯಮಾಣಾಃ ಸಂತೋ ತಗ ರಕ್ಷಣಾಯಿ ಭೂತ ' ಭವತ | ಅಪಿ ಚ ವಸವಃ ಪ್ರಶಸ್ಕಾ 
ಯಭವ ಇಷಮನ್ನಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸಂ ದದೀರನ್‌ | ಸಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇಯುಃ | ಹೇ ಯಭವಃ ಯೂಯು- 
ಮಸ್ಮಾನ್‌ ಸರ್ವದಾ ಕಲ್ಯಾಣೈ ರಕ್ಷತ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ದೇವಾಸಃ--ದೇವತಾತ್ಮಕರಾದ ಎಲ್ಲೆ ೈ ಖಭುಗಳ್ಳೇ | ನು-ಈಗ | ಫಂ ನನುಗೆ | ಪರಿವಃ- ಧನ 
ವನ್ನು | ಕರ್ತನ--ಒದಗಿಸಿರಿ be on | ಸಜೋಪಾಃ-ಒಹ್ಟಿಗ ಹರ್ಷವನ್ನು ಕೂಂದಿದವರಾಗಿ | 
ನಃ- ನಮ್ಮ | ಜು ಛ್‌ ನ | ಹ ಯಭುಗಳು | 
ಇಷಂ-- ಆನ್ಲವನ್ನು | ಆಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಸಂ ದದೀರನ್‌- ಒದಗಿಸಿ , (ಎಲ್ಛೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೂಯಂ 


೨ಸೀವು | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ8-- ಕಲಾಣಗಲಿಂದ | ಪಾತೆ- ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಖ.ಭುಗಳ್ಳ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿರಿ, ನೀವೆಲರೂ ಒಪ್ಪಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದವರುಗಿರಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಿ. ಪ್ರಶಸ್ಯರಾದ ಜ.ಭುಗಳು ನಮಗೆ ಆನ್ನ 
ತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 
English Translation 
Grant us, deities, this day opulence . may you all, well pleased alike, 


be (ready) for our protection . may the exalted (3311105) bestow upon us 


food . and do you (all) ever cherish us with blessings. 


A ನಾವಾ 
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ನಲನತ್ತೊಂಭತ್ತೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಸಮುದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಇತಿ ಚತುರ್ಯಚಂ ಸೋಡಶಂಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಬ್ಲೇ- 
ವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸಮುದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಆಸಮಿತಿ || ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು-ಸೆಮುದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಜ.ಹಓಿಯು, ಆಸಃ ( ಉದಕಗಳು) 
ದೇವತೆಯು | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಸಮುದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಆಪಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ಸೂಕ್ತ ೪೯ 


ಮಂಡಲ-೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೩ || ಸೂಕ್ತ ೪೯ || 
ಅಪ್ಟ ಕ--೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ-.೧೬ | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ ೪ ॥ 
ಯಸಿಃ- -ವಸಿಸ್ಮಃ ॥ 


ದೇವತಾ. ಆಪಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| 
ಸಮುದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾಃ ಸಲಿಲಸ್ಯ ಮಧ್ಯಾತ್ತುನಾನಾ ಯಂತ್ಯನಿವಿಶಮಾನಾಃ 


] | 
ಇಂದ್ರೋ ಯಾ ನಜ್ರೇ ವೃಷಭೋ ರರಾದ ತಾ ಆಸೋ ದೇನೀ ರಿಹ ಮಾನು- 


ಪದಪಾರಃ 


| I | | 
ಸಮುದ್ರ5 ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ: | ಸಲಿಲಸ್ಯ | ಮಧ್ಯಾತ್‌ | ಪುನಾನಾ8 | ಯಂತಿ | ಅನಿ$ನಿಶಮಾನಾಃ | 


[ | 
ಇಂದ್ರಃ | ಯಾಃ | ವಜ್ರೀ | ವೃಷಭಃ | ರರಾದ | ತಾ | ಆಪಃ | ದೇನೀಃ | ಇಹ | ಮಾಂ | ಅವಂತು ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸಮುದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾಃ ಸಮುದ್ರೋತರ್ಣವೋ ಜ್ಯೇಷ್ಮಃ ಪ್ರಶಸ್ಯತಮೋ ಯಾಸಾಮಪಾಂ ತಾ$।| 
ಸಲಿಲಸ್ಯ | ಅಂತರಿಶ್ಷನಾಮೈತತ್‌ | ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಮಧ್ಯಾನ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾತ್ಸ್ಸಾನಾದ್ಯಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ 1 ಕೀ 
ದೈಶ್ಯಃ | ಪುನಾನಾ ನಿಶ್ಚಂ ಶೋಢಯೆಂ ತ್ಯೋಂನಿವಿಶಮಾನಾಃ ಸರ್ವದಾ ಗಚ್ಛಂತೈಃ | ವಜ್ರೀ ವಜ್ರಭೃ- 
ಪ್ರೈಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶೇಂದ್ರೋಯಾ ನಿರುದ್ಧಾ ಅಪೋ ರರಾದ ಲಿಖತಿ ದೇನವೀರ್ದೇವ್ಯಸ್ತಾ 
ಆಸ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ನ್ರದೇಶೇ ಸ್ಥಿತಂ ಮಾಮವಂತು | ರಕ್ಷಂತು | ಅಭಿ ಗಚ್ಛಂತು ವಾ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಪುನಾನಾ8-- ಜಗತ್ತನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ್ರವೂ ಅನಿನಿಶಮಾನಾ&.- ವಿಚ್ಚಿತ್ತಿಯಿಲ್ಲದೇ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ | 
ಸಮುದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ8--ಸಮುದ್ರನೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವೂ ಆದ ಉದಕಗಳು | ಸಲಿಲಸ್ಕ-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಮಧ್ಯಾತ್‌--ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ | ಯೆಂತಿ- ಹರಿದ ಬರುತ್ತವೆ | ವಚ್ರೀ-ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿ 
ದಿರವವನೂ | ವೃಷಭಃ - ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಯಾಃ ಯಾವ ಉದಕಗಳನ್ನು | 
ರರಾಧ-- ತ ) ಸೀಳಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, | ದೇವೀ8--ದೇವತಾತ್ಮಗಳಾದ |! ತಾಃ ಅಪಃ 
ಅದೇ ಉದಕಗಳು (ಉದಕಾಭಿಮಾಸಿದೇವತೆಗಳ)) | ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ | ಮಾಂ-- ನನ್ನನ್ನು | 
ಅವಂತು--ರಕ್ರಿಸಲ, 
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ಡೆ 

ಸ್ಫಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವೂ ಆರ ಉದಕಗಳು ಆಂತರಿಕ 

ದಿತುವವ್ವ ೧, ಕಾವುರ್ವಾಗನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ಊದಕಗಳ ನ್ಯ 

ದನೋ, ದೇವತಾತ ಗಳಾದ ಆದೇ ಉದಕಗಳು (ಉದಕಾಭಿನ೫ ನಿರೇಪತೆಗಳು 
ರಕಿಸಲಿ 

A 
English Translation 
The ೫೬೧13, with their occan chief, procecd frum the midst of the 
firmament, purifying (all things), flowing unceasingly may the divine 


waters, whom the thunder beaiing Indra, the showerer, sent forth, protect 
me here (on eaith) 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಮುದ್ರಜ್ಯೇಷಾ 8-- ಸಮುದ್ರವೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಉಲ್ಲೆ ಉದಕಗಳು ಎಂದರ್ಥೆವು 
py pe 


ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಷಯವನ್ನು ವಿಶರದಪದಿಸಬೇಕಾಗಿದ. ಉಗನ್ನಿಯ ನೋೇರನ ಊದಕಗಳಗೆಲ್ಲು ಸಮುದ್ರವೇ 

ಉತ್ಪತ್ರಿಸಾ ನವು ಎಂದರ ಕೆರೆ ಕೂಳೆ ಬಂದಿ, ಕುಂಟೆ ನದಿ ವೂರಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿತುವ ಜಲಗಲ್ಲು ಒ ದಾನದ 
ww ಓಟ ಸತ್‌ No) _ 

ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರದ ಜಗವೇ ಆಗಿತ್ತು ಎ.ದರೆ ಸಮ್ಮಗ್ರದ ನೀರು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ರಕ್ರ್ಯವಾಗಿ ಆವೆಯ 


A 
ರೂಪದಿಂದ ಮೇಘುಮಂದಲಗಲಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಆನಂತರ ಆ ನೇಘಗಳು ವ ಬ ರಲತ EIS 


ಸ್ತ 
ಪ್ಟಲ್ಪ ಭೂಲದವರಿಗೂ ಹೋಗಿ ಫಟಿ ರ ಬಂದೆಯ ಸಿಕ ಗತರ ಟ್ರ 
ಸೂರ್ಯರಂಶ್ಲಿಗಳ ಸಂಪರ್ಕವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಇದು ಆವಿಯಾಗಿ ವ 
'ವರ್ಷಾಕಾ ಅದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವ ವೈ ಷ್ಟ್ಯುದಕದ ಕೆಲವು ಭಾಗವು ಛೂಮಿಯ ಲ್ಲಿ ಇಳಿದು ಹೋಗಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗುತ್ತಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇದರ ಪ್ರಮಾಣವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ನಾವು ಭಾವಿಯನ್ನು ನ ವಾಗ ಉಗ್ಕಿ ಬರ. 
ಈ ವಿಧವಾದ ನೀರು ಈ ನೀರೂ, ಕೆರೆ ಕೊಳ್ಳ ನದಿ ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ನೀರೂ ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನಂತೆ ಉಪ್ಪಾಗಿರದೆ 
ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿಯೂ ಸಿಹಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಆವಿಯಾಗಿ ಹೋಗು ವ ಜಲವು ಸಮುದ್ರ 


೭೬ 
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೭ 
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ಲ್ಲಿರುವ ಉಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗದೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ನೀರುಮಾತ್ರ ಆವಿಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೋಗು 

ವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಉದಕಗಳು ಉಪ್ಸಾಗಿರದೆ ಸಿಹಿಯಾಗಿರುವುವು, ಸಮುದ್ರದ ನೀರು ಉಪ್ಪಾಗಿರಲು ಕಾರಣ 

ವೇನೆಂದರೆ ಭೂಮಿಯು ಮೊದಲು ಸೃಷ್ಟಿಯಾದಾಗ ಆವೆಯರೂಸದಲ್ಲಿದ್ದ ಆಮ್ಲ ಜನಕವೂ ( Oxegen ) ಜಲಜನ 

ಕವೂ (Hydrogen) ಸಂಯೋಗವಾಗಿ ಜಲವು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು ಆಗ ಅದು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಒಣ್ಣವ್ಮೂ 

ರುಚಿಯೂ, ವಾಸನೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸ್ವಚ್ಛ ವಾಗಿದ್ದಿತು ಆ ಜಲನೆಲ್ಲಾ ಭೂಮಿಯ ತಗ್ಗಾಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನಾವರಿಸಿ 
ತುಂಬಿಕೊಂಡಿತು ಇದೇ ಸಮುದ್ರವು. ಬರಬರುತ್ತಾ ಪ್ರತಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯಿಂದ ಸಮುದ್ರದ ನೀರು 
ಕಾದು ಕೆಲವು ಭಾಗ ಆವೆಯಾಗಿ ಹೋಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘವಾಗಿ ಕೆಲವು ಕಾಲವಿದ್ದು ಬಳಿಕ ಮಳೆಯರೂಪದಲ್ಲಿ- 
ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ನದಿಯಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವುದು. ವೃಷ್ಟು ಕಿದಕವು ನದಿಯಾಗಿ ಪ್ರ್‌ನಶಿಸ 

ವಾಗ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಮಣ್ಣು ಮತ್ತು ಇತರ ಖನಿಜಸದಾರ್ಧವನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು 

ಸೇರುವುದು. ಮಣ್ಣುಮುಂದಾದ ವಸ್ತುಗಳು ನೀರಿನೊಡನೆ ಕೇಲವು ಕಾಲನಿದ್ದರೂ ನೀರು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರಿದ 
ನಂತರ ಆ ಮಣ್ಣು ಸಮುದ್ರತಳದಲ್ಲಿ ನಿಂತುಬಿಡುವುದು. ತಿಳಿನೀರು ಮಾತ್ರ ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನೊಡನೆ ಬೆರತುಹೋಗು 
ವುದು ಆದರೆ ನದಿಯು ಹರಿಯುವಾಗ ನೀರಿನೊಡನೆ ಬೆರೆತ ಖನಿಜ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಆದರಲ್ಲೂ ಮುಷ್ಯಿವಾಗಿ ಉಪ್ಪು 
(Chloride) ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕರಗಿರುವುದರಿಂದ ನದಿಯು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರಿದಬೇಲೂ ಈ ಉಪ್ಪು ಆ ನೀರಿ 
ನಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸಮುದ್ರದ ನೀರನ್ನು ಉಪ್ಪನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು ಈರೀತಿ ಪ್ರತಿ 
ವರ್ಷವೂ ಸಾವಿರಾರು ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸ್ವಲಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಉಪ್ಪನ್ನು ತಂದು ಸೇರಿಸುತ್ತಿರುವುವು, ಈ ಕಾರ್ಯವು 
ಕೋಟ್ಯಂತರ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರದ ನೀರು ಈಗಿರುವಂತೆ ಒಹಳ ಉಪ್ಪಿ 
ನಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಪ್ರತಿವರ್ಷವೂ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ನದಿಗಳ ಮೂಲಕ ಹೆಚ್ಚುಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪ್ಪು ಸೇರುತ್ತದೆಯೇ ವಿನಹ 
ಆ ಉಪ್ಪು ಯಾನ ವಿಧದಿಂದಲೂ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ರಮೇಣ ಸಮುದ್ರದ 
ನೀರು ಹೆಚ್ಚುಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪ್ಪಾಗುವುದು. ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಉಪ್ಪಿನ ಅಂಶದಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿನರ್ಷವೂ ಸಮು 
ದ್ರಕ್ಸೆ ಸೇರುವ ಉಪ್ಪಿನ ಅಂಶದಿಂದಲೂ ಲೆಕ್ಕಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿ ಎಷ್ಟು ಕೋಬಿವರ್ಷಗಳಾಗಿವೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಬಹುದು. 

ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ 


| | | 
ಯಾ ಆಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಉತ ವಾ ಸ್ರವಂತಿ ಖನಿತ್ರಿಮಾ ಉತ ವಾ ಯಾಃ ಸ್ವ- 
ಯಂಜಾ। | 


ಸ 


| 
ಸಮುದ್ರಾರ್ಥಾ ಯಾಃ ಶುಜಯಃ ಪಾನಕಾಸ್ತಾ ಆಪೋ ದೇನೀರಿಹ ಮಾ- 


| 
ಮನಂತು ॥1೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 

| | 

ಯಾಃ | ಆಪಃ! ದಿವ್ಯಾಃ | ಉತ | ವಾ! ಸ್ರವಂತಿ | ಖಶಿತ್ರಿಮಾಃ | ಉತ |ವಾ1ಯಾಃ ಸ್ವಯಂ; ಜಾಣೆ 
| | I 
ಸೆಮುದ್ರ5 ಅರ್ಫ್ಥಾಃ | ಯಾಃ | ಶುಚೆಯಃ | ಪಾವಕಾ8| ತಾಃ! ಅಪಃ! ದ್ವೇವೀ॥ | ಇಹ | ಮಾಂ 
ಅವಂತು 1೨॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಯಾ ಅಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಭವಾಃ ಸಂತಿ! ಉತ ವಾಪಿ ಚ ಯಾ ಆಪೋ ನದ್ಯಾದಿಗತಾಃ 
ಸತ್ಯಃ ಸ್ರವಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಯಾಶ್ಚ ಖನಿತ್ರಿಮಾಃ ಖನನೇನ ನಿವೃತ್ತಾಃ 1 ಉತ ವಾಪಿ ಚ ಯಾಃ ಸ್ವಯೆಂ- 
ಜಾಃ ಸ್ವಯಮೇವ A 6 ಸಮುದ್ರಾರ್ಥಾಃ | ಸಮುದ್ರ ಏವಾರ್ಥೋ ಗಂತವ್ಯೋ ಯಾಸಾಂ 
ತಾಃ ಸಮುದ್ರಾರ್ಥಾಃ | ಶುಚೆಯೋ ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತಾಃ ಸಾವಕಾಃ ಶೋಧಯಿತ್ರ್ಯಶ್ನ ಭವಂತಿ | ತಾ. 
ಆಸೋ ಮಾಮವಂತ್ಚಿತಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯಾಃ ಆಪ॥-_ಯಾವ ಉದಕಗಳು | ದಿವ್ಯಾ8--ದ್ಯುಲೋಕೋಕ್ಸನ್ನವಾಗಿವೆಯೋ, | ಉತೆ ವಾ. 
ಮತ್ತು | ಸ್ರವಂತಿ-- ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕವಾಗಿವೆಯೋ, | ಉತ ವಾ ಅಲ್ಲದೆ | ಯಾಃ--ಯಾವ ಉದಕಗಳು | 
ಖನಿತ್ರಿಮಾ॥-_-ತಡೆಯನ್ನು ಸೀಳುವುದರಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು ಹರಿಯುವುಮೋ | ಉತೆ ವಾ--ಆದೂ ಅಲ್ಲದೇ, | 
ಯಾ॥--ಯಾವ ಉದಕಗಳು | ಸ್ವಯಂಜಾಃ-- ತಾವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಿ | ಸಮುದ್ರಾರ್ಥಾಃ-- ಸಮುದ್ರ 
ವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವುವೋ | ದೇವೀ8--ದೇವತಾತ್ಮಗಳಾದ | ತಾ ಆಪ॥- ಆದೇ ಉದಕಗಳು | ಇಹ- ಈ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ | ಮಾಂ-- ನನ್ನನ್ನು | ಅವಂತು-- ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾನ ಉದಕಗಳು ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾಗಿನಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವುವು ಸ್ರವಾಹನತ್ಮಕವಾಗಿಯ್ಯೊ 
ಅಲ್ಲವೇ ಯಾನ ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ ತಡೆಯನ್ನು ಸೀಳುವ್ರದರಿಂದ ಹೊರಹೂರಟು ಹೆರಿಯುವುವೋ ಆಲ್ಲರ್ಯ್ಯೂ ಯಾವ 
ಉದಕಗಳು ತಾವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಿ ಸಮದ್ರವ ದ್ರವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವುವೋ ದೇವತಾತ್ಮಗಳದ ಆರೇ ಉಳ 
ಗಳು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
English Translation 


May the waters that are in the sk}. cr those that flow (on the earth 
those (whose channels) have been dug, or those that have sprung up sponta- 
71೯೮೪31) and those that seek the ocean, all pnre and purifying, may 10086 
divine waters protect me here (on earth) 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯಾ ಆಪಃ ದಿವ್ಯಾ ದ್ಯುಲೋಕ ಅಧವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉಶ್ಸನ್ನವಾದ ಉದಕಗಳು ಎಂದರೆ ಮೇಘ 
ಮಂಡಲಗಳಿಂದ ವೈಸಿ ಸ್ರಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುವ ಮಳೆಯನೀರು. 

ಉತ ನಾ ಸ್ರವಂತಿ-- ಹರಿಯುವ ನೀರು ಎಂದರೆ ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ಹರಿಯುವ ನದಿಯ ನೀರು, 

ಯಾ ಖನಿತ್ರಿಮಾಃ-_ ಅಗೆಯುವ ಸಾಧನಗಳಾದ ಗುದ್ದಲಿ ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಅಗೆದು ತೋಡಿ 
ರುವ ಭಾವಿ, ಕೊಳ ಮೊದಲಾದ ಜಲಾಶಯಗಳ ನೀರು 

ಯಾಃ ಸ್ಪೈಯಂಜಾಃ-- ಭೂಮಿ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶೇಖರವಾಗಿ ಬುಗ್ಗೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ಮೂಲಕ ಉಳ್ಳಿ 
ಬರುವ ನೀರು. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | ] 
ಯಾಸಾಂ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಯಾತಿ ಮಧ್ಯೇ ಸತ್ಕ್ಯಾನೃತೇ ಅವಪಶೈ- 
| ಬ 
ಇ ನಾನಾಂ | 


) | 
ಮಧುಶ್ಚುತಃ ಶುಚಯೋ ಯಾಃ ಪಾವಕಾಸ್ತಾ ಆಪೋ ದೇನೀರಿಹ ಮಾಮ- 
ವಂತು (೩4 


ಪದಪಾಧೆಃ 


| | | | | | | \ I 
ಯಾಸಾಂ! ರಾಜಾ | ವರುಣಃ | ಯಾತಿ | ಮಧ್ಯೇ | ಸಶ್ಯಾನೃತೇ$ಇತಿ | ಅವ$ಸೆಶ್ಯನ್‌ | ಜನಾನಾಂ 


ಮಧು3ತ್ಚು ತ | ಕುಜಯ। | ಯಾಃ | ಪಾವಕಾಃ | ತಾಃ | ಭರ | ಡೇನೀಃ | ಇಹ | ಮಾಂ! ಅವಂತು॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ವರುಣೋ ಯಾಸಾಮಪಾಂ ರಾಜಾ ಸ್ವಾಮಾ ಮಧ್ಯೇ ಮಧ್ಯಮಲೋಕೇ ಯಾತಿ ಗಚ್ಛತಿ | ಕಿಂ 
ಕುರ್ವನ್‌ | ಜನಾನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸತ್ಯಾನೃತೇ ಸತ್ಯಂ ಚಾನೃತಂ ಚಾವಸಶ್ಮನ್‌ | ಜಾನನ್ನಿತ್ಯರ್ಧಃ | 
ಯಾ ಆಪೋ ಮಧುಶ್ಚುತೋ ರಸಂ ಕ್ಷರಂತೃಃ ಶುಚಯೋ ದೀಪ್ರಿಯುಕ್ತಾಃ ಸಾವಕಾಃ ಶೋಧಯಿತ್ರ ್ಯಃ 
ತಾ ಆಪೋ ದೇವ್ಯೋಮಾಂ ರಕ್ಷಂತ್ರಿತಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಧ್ಯೇ--ಮಧ್ಯಮಲೋಕಸ್ಥನಾದ | ವರುಣ॥--ವರುಣದೇವನು | ಜನಾನಾಂ-- ಪ್ರಜೆಗಳ | ಸತ್ಯಾ- 
ನೃತೇ--ಸತ್ಯ ಮತ್ತು ಅಸತ್ಯಜೀವನಗಳನ್ನು | ಅವಪಶ್ಯನ್‌ “ನೋಡುತ್ತ | ಯಾಸಾಂ ೦ಾವ ಉದಕಗಳಿಗೆ | 
ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುವಾಗಿ | ಯಾತಿ ಸಂಚರಿಸುನನೋ | ಯಾಃ ಯಾವ ಉದಕಗಳು | ಮಧುಶ್ಚುತಃ---ವುಧುರ 
ವಾದ ರಸಗಳನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಲೂ | ಶುಚಿಯೆಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿಯೂ | ಪಾವಕಾ॥--ರ.ದೃಕಾರಕಗಳಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುಮೋ | ದೇವೀ॥--ದೇವತಾತ್ಮಗಳಾದ | ತಾಃ ಆಪ ಅದೀ ಉದಕಗಳು | ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರತ 
ನಾದ | ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು | ಆಅವಂತು-ರಕ್ಷಿಸಲಿ 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವನೋ ಯಾವ ಉದಕಗಳು ವ.ಧುರವಾದ ರಸಗಳನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತ, ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾಗಿಯ್ಕೂ ಶುದ್ಧಿಕಾರಕಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವುಪೋ ಜಬೇವತಾತ್ಮಗಳಾದ ಅದೀ ಉದಕಗಳು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 


ನಿರತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation 
Those whose sovereign, Varuna, passes in the middle sphere, discr1- 
minating the truth and falsehood of mankind . those shedding swcet showers, 


pure and purifying . may those divine waters protect me here (on earth). 
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ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 
ಯಾಸಾಂ ರಾಜಾ ವರುಣ8--ಯಾಸಾಂ ಉದಕಾನಾಂ ರಾಜಾ ವರುಣಿಃ | ಉದಕಗಳಿಗೆ ರಾಜನಾಡೆ 
ವರುಣನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಎಂದರೆ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ ವರುಣನು ಎಂರರ್ಥವು. ವರುಣೋ ಸಾ 
ಮಧಿಸೆಕಿ8-_ ಎಂದು ತೈತ್ರಿ ರೀಯಶ್ರು ತಿವಾಕ್ಕವೂ ಇರುವುದು, ಇದಲ್ಲದೆ ವರುಣನು ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆ.ಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸನಾಗಿರುವನು ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ | ವಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿಃ ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರನು ಅಹಸ್ಸಿಗೂ ವರುಣನು 
2 ಅಧಿಸತಿಯು ಎಂದು ತೈತ್ರಿ ತ್ತಿರೀಯಶ್ರುತಿಯೇ ಹೇಳುವುದು. 
ರಾಜಾ ವರುಣಃ ಇಲ್ಲಿ ವರುಣನನ್ನು ರಾಜಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆದಿದೆ ಅನೇಕಕಡೆ ವರುಣನನ್ನು 
ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ಸಮ್ರಾಜ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ ಏಕೆಂದರೆ ನರುಣನು ಜನಗಳು 
ಮಾಡುನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸತ್ಯ ಅನ್ಭ ತಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವನೆಂದೂ ಅವನ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ ಒಳಪಟ್ಟಿ ರುವರೆಂದೂ 
ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ ಪ ಸ್ರಕೃ ತ ಖಯ ಕೈನಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾನೃ ತೇ ಅವ ಪಶ್ಯನ್‌ ಜನಾನಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣನ 
ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಒಳಪಟ್ಟ ರುವರೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವರುಣಸಿಗೆ ಧೃತವ್ರತ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇದನ್ನು 
ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | 
ಯಾಸು ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಯಾಸು ಸೋಮೋ ವಿಶ್ವೇದೇವಾ ಯಾಸೂರ್ಜಂ 


ಮದಂತಿ | 
ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯ ಕಾಸಗಿ ಗಃ ಪ್ರವಿಷ್ಟಸ್ತಾ ಆಸೆ ಕೋ ದೇವೀರಿಹ ಮಾಮುನಂತು || 


ಪದಸಾಕಃ 
ಯಾಸು | ರಾಜಾ ವರುಣಃ ಯಾಸು | ಸೋಮಃ | ನಿಶೇ | ದೇವಾಃ! ಯಾಸು | ಊರ್ಜಂ | 
ಮದಂತಿ 
ವೈಶ್ವಾನರಃ ಸಃ | ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ರೇನಿಷ್ಟ। | ತಾಃ | ಹ “ನೀ | ಇಹ | ಮಾಂ | ಅವಂತು [ly || 
Ki ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಅಸಾಂ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಯಾಸ್ವೆಪ್ಪ್ಸು ವರ್ತತೇ 1 ಸೋಮೋ ಯಾಸ್ಟ ಪು ವರ್ತತೇ | ಯಾ- 
ಸ್ಪಸ್ಪು ಸ್ಥಿತಾ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ತುತ್ತ ೦ ಮದಂತಿ | ವೈಶ್ನಾನರೋಇಗ್ನಿರ್ಯಾಸು ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ! 
ತಾ ಆಸ ದೇವ್ಯ ಇಹ ಸ್ಥಿತೆಂ ಮಾಮವಂತು | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯಾಸು- ೦೫ ಉದಕಗಳ ವಧೇ! ರಾಜಾ ಪ್ರಭುವಾದ | ವರುಣಃ--ವರುಣದೇವನು ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುವನೋ | ಯಾಸು- ರಾವ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ |! ಸೋಮಃ ಸೋಮದೇವನು ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವನೋ |  ಯಾಸುಷ. 
" ಯಾವ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವೀ ದೇವಾ&-- ಸನುಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ | ಊರ್ಜಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಮದಂತಿ- ಸವಿ 
. ಯುವರೋ | ಯಾಸು- ಯಾವ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ವೈಶ್ಟಾನರ&--ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನೇತೃವಾದ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | 
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ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ .ಅಡಗಿದ್ದನೋ | ದೇನೀಃದೇನತಾತ್ಮಗಳಾದ | ತಾಃ ಆಪ8--ಅದೇ ಉದಕಗಳು | 
ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ | ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು | ಅವಂಶು-ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣದೇವನು ಯಾವ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಯಾವ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ದೇವನು ಸ್ಫಿತನಾಗಿರುವನೋ ಯಾವ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಸನಿಯುಪರೋ ಯಾವ ಉಡಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದನೋ ದೇವತಾತ್ಮಗಳಾದ ಅದೇ ಉದಕಗಳು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಫಿರತನಾದ ನನ್ನ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation 
May they in which thew king, Varuna, in which Soma, abides, in 
which the gods delight (to receive) the sacrificial food, into which Agni 
Vaishwanara entered, may those divine waters protect me 0016 (on earth). 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯಾಸು ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರೆವಿಷ್ಟಃ--ವೈಶ್ವಾನರರೂಸಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಗೂಧವಾಗಿದ್ದನೋ ಆ ಉದಕಗಳು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಕ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆಗ್ನಿಯು 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕೆ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿಹುಸವು ಖ.ಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜು- 
ರಮೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು 
ಅಗ್ಗೇಃ ಪೂರ್ವೇ ಭ್ರಾತರೋ ಅರ್ಥಮೇತಂ ರಥೀವಾಧ್ವಾನಮನ್ವಾವರೀವುಃ | 
ತಸ್ಮಾದ್ದಿಯಾ ವರುಣ ದೊರಮಾಯಂ ಗೌರೋ ನಕ್ಷೇಪ್ಲೋರನಿಜೇ ಜ್ಯಾ ಯಾಃ | 
ಕುರ್ಮಸ್ತ ಆಯುರಜರಂ ಯೆದೆಗ್ಗೇ ಯಥಾ ಯುಕ್ತೋ ಜಾತವೇದೋ ನರಿಷ್ಯಾಃ | 
ಅಥಾ ವಹಾಸಿ ಸುಮನಸ್ಯಮಾನೋ ಭಾಗಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹನಿಷಃ ಸುಜಾತ! 
ಪ್ರಯಾಜಾನ್ಮೇ ಅನುಯಾಜಾಂಶ್ಚ ಕೇವಲಾನೂರ್ಜಸ್ವಂತೆಂ ಹನಿಷೋ ದಶ್ಮ ಭಾಗಂ | 
ಘೃತಂ ಚಾಪಾಂ ಪುರುಷಂ ಚೌಷಧೀನಾಮಗ್ಸೇಶ್ವ ದೀರ್ಥಮಾಯುರಸ್ತು ದೇವಾಃ | 
ಶವ ಸ್ರೆಯಾಜಾ ಅನುಯಾಜಾಶ್ಚ ಕೇವಲ ಊರ್ಜಸ್ವೆಂತೋ ಹನಿಷಃ ಸಂತು ಭಾಗಾಃ | 
ತನಾಗ್ನೇ ಯಜ್ಞೋ ೩ ಯಮಸ್ತು ಸರ್ವಸ್ತುಭ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಪ್ರದಿಶಶ್ಚತಸ್ರಃ [| 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೫೧-೬ ರಿಂದ) 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಮುಖ್ಯನಿಚಾರನೇನೆಂದರೆ-- ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಭೂಪತಿಃ, ಭುವನಪತಿಃ, ಭೂತಾನಾಂ ಪತಿಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮೂವರು ಜ್ಯೇಷ್ಠಸಹೋದರರಿದ್ದರು, ಅವರೂ 
ಅಗ್ನಿಯಂತೆಯೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರು 
ವಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ವಜ್ರಸದ್ಭಶವಾದ ವಷಟ್ಯಾರಶಬ್ದ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಹೋಮಗಳಿಂದ ಈ ಮೂವರು 
ಸಹೋದರರೂ ಮೃತರಾದರು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಕಿರಿಯವನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೂ ಆ ದೆಶೆ ಸಂಭವಿಸಬಹುದೆಂದು 
ಭೀತಸಾಗಿ ನೀರಿನೆಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಡೇನತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣದೆ ಹುಡುಕುತ್ತಿರು 
ವಾಗ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಮಾನುಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವನೆಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದವು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು 
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ರಾಣ ಬ 


ಅಗ್ನಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅವನೊಡನೆ ಈ ರೀತಿ ಸಂಭಾಷಿಸಿದರರು ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ಎದ್ದು ಬರಬೇಕೆಂದೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ ತವಗೆ ಹೆವಿಸ್ಪನ ಕ 
ಈಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅಗ್ನಿಯು, ತನ್ನ ಸಹೋದರರು ಮೃತರಾದುದರಿಇದ ತನಗೂ ಆದೇ ಗತಿ ಪ್ರಾಪ್ಲವಾಗುವುದೆಂದೂ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಶಾನು ಬರುವುದಿಲ್ಲನೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು ಅದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಮರಣಕ್ಕುಗಿ ಹೆದರಳೇಡವೆಂರ£ ನಿನಗೆ 
ಮರಣದ ಭಯವುಂಟಾಗದಂತೆ ಮಾಡುನೆನೆಂದೂ ಹೇಳಲು ಅಗ್ತಿಯು ಪುನಃ ಇಂತೇದನು-- ಒಳ್ಳೆಯದು, ಮಂಣ 
ಭಯನನ್ನು ನನಗೆ ತಪ್ಪಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಜಾ, ಅನೂಂ ೫ ಜಾ, ಊರ್ಜಸ್ವತ್‌, ಸ್ಮಿಸ್ಟ್‌ ಕೃತ್‌ ಆಜ್ಯಭಾಗ 
ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದನು ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂಗೊಪ್ಬಿ 


ಅನನು ಕೇಳಿದ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಯಜ್ಚದಲ್ಲಿ ಮ.ಖ್ಯಪಾ 


ಹ ಅದಿ ಎಳೆ ಜಟೆ — 
ಶೆ ನಬಿ ವರಿಸುವಂತಯೂ, ಸರ್ವರಿಂಕಲ 


ಷೆ 
ನಮಸ್ಕೃೃತನಾಗುವಂತೆಯ.ೂ, ದೀರ್ಧಾಯುವಾಗುವಂತೆಯೂ ವರವನ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿ ಪೂರದಂತೆ ಹವಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಯವು ಯಜುರ್ವೇದದ ಶೈಕ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 


ಅವನನ್ನು ನಿಯನಿಸಿದರು ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮ.ಖ್ಯಾಜಿಪ್ರಾ ಸ 


ಈ ನಿಷಯವಂಗಿ ಈರೀತಿ ಇಶನುದು 

ಅಗ್ನೇಸ್ತ್ರಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂಸೋ ಭ್ರಾತರ ಆಸನ್ರೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹಂತಃ 
ಪ್ರಾನಿಾಯಂತೆ ಸೋಂಗ್ನಿರಬಿಭೇದಿತ್ತಂ ವಾವಸ್ಯ ಆರ್ತಿಮಾರಿಷ್ಯತೀತಿ ಸ ನಿಲಾಯತ ಸೋ 
ಪಃ ಸ್ರಾವಿಶತ್ತಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೈಸಮೈಚ್ಛನ್ನಂ ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಃ ಸ್ರಾಬ್ರವೀತ್ರಮಸಶಸದ್ಧಿಯಾಧಿ- 
ಯಾ ತ್ರಾ ವಧ್ಯಾಸುರ್ಯೋ ಮಾ ಪ್ರಾವೋಚೆ ಇತಿ ತಸ್ಮಾನತ್ಸ್ಯಂ ಧಿಯಾಧಿಯಾ ಫ್ಲಂತಿ 
ಶಪ್ತೋಹಿ ತಮನ್ವನಿಂಡೆನ್ಹಮಬ್ರುವನ್ನುಪ ನ ಆ ವರ್ಶಸ್ತ್ವ ಹವ್ಯಂ ನೋ ವಹೇತಿ ಸೋ- 
5ಬ್ರನೀಡ್ವರಂ ವೃಣೈ ಯೆದೇವ ಗೃಹೀತಸ್ಯಾಹುತಸ್ಯ ಬಹಿಃ ಪರಿಧಿಸ್ಥಂದಾತ್ತನ್ಮೇ ಭ್ರಾತೃಣಾಂ 
ಭಾಗಧೇಯಮಸದಿತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಯದ್ಧೃಹೀತಸ್ಯಾಹುತಸ್ಯ ಬಹಿಃಪರಿಧಿ ಸ್ಮಂದತಿ ತೇಷಾಂ ತದ್ಭಾ- 


ಗಥೇಯಂ ತಾನೇವ ತೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಪೆರಿಧೀಸ್ತೌಿ ದಧಾತಿ ರಕ್ಷಸಾಮಪಹತ್ಯೈ !! 

(ತೈ ಸಂ ೨೬.೬-೧,೨) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ಮಂದಿ ಜೈೇಷ್ಟಸಹೋದರರಿದ್ದರು ಆವರು ದೇನಶೆಗಳಗೆ ಯಲ್ಲಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದರು.. ಆವರು ವೃತರಾಗಲು ಆಗ್ವಿಯು 3೯ಗಾ ಆ ಗತಿ 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಬಹ.ದೆಂದು ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಅನಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು, 
ಜೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಿ ಹೋದನೆಂಜು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವಾಗ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ನೀನು ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಅವಿತುಕೊಂಡಿರುವನೆಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿತು ಮಿರ ನ ಈ ಚಾಡಿಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೋಸಒಂದು 
ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಮಾನುಗಳನ್ನು ಜನರು ಬಲೆ ನೊದಲಾದ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ 2ಥಿಸಿ 
ದನು ಅದರಂತೆ ಈಗಲೂ ಜನರು ಮಾನುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಂದು ತಿನ್ನುತ್ತಿರುವರು,. ಒಳಕ ದೇವತೆಗಳು ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸೀನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಒಂದು ನಮಗೆ ಕನಿರ್ವಕನಕಾರ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ಕನಾಗಿರು 
ಎನ್ನಲು ಆದಕ್ಕೆ ಅಗ್ಟಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಪರಿಧಿಯ (ರಾಕ್ಷಸರು ಬಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಫ್ನೆಮಾಡ 
ದಂತೆ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಡುವ ದರ್ಭೆನಿಕೇಷಗಳಗೆ ಸ'ರಿಧಿಯೆಂದು ಹೆಸರು) ಹೂರಗಡೆ 
ಎಂದರೆ ಈಚೆ ಬೀಳುವ ಆಜ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಆಹುತಿಗಳ ಭಾಗವು ನನ್ನ ಸಹೋದಂರಗ ಕವಿರ್ಭಾಗವಾಗುವಂತೆ ವರ 
ಫಸ್ಟು ಕೊಟ್ಟರೆ ತಾನೆ ಪೀರಿವಿಂದೆ ಎದ್ದು ಬಂದು ಪೂರ್ನದಂತೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯು 'ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆನು, ಆದಕ್ಕೆ 
ದೇವತೆಗಳು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಆರೀತಿ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ 
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ಐನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಆ ಮಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇತಿ ಚತುರ್ಜುಚಂ ಸಪಸ್ತದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಷಂ | ಚತುರ್ಥ್ಯ 
ತಿಜಗತೀ ವ್ಯೂಹೇನ ಶಕ್ತರೀ ವಾದಿತಸ್ತಿಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯಃ | ಪ್ರಥಮಾ ಮೈತ್ರಾವರುಣೀ ದ್ವಿತೀಯಾ- 
ಗ್ಲೇಯಾ ತೃತೀಯಾ ವೈಶ್ವದೇನೀ ಚತುರ್ಥೀ ಗಂಗಾದಿನದೀದೇವತಾಕಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ಆಮಾಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣ್ಯಾಗ್ನೇಯಾ ವೈಶ್ಚದೇನೀ ನದೀಸ್ತುತಿರ್ಜಾಗತಮಂತ್ಯಾತಿಜಗಶೀ ಶಕ್ಟರೀ ಮೇತಿ! 
ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ನಿಷಾದಿಹರಣೇ ನಿನಿಯೋಗೋ ಲಿಂಗಾದವಗಂತವ್ಯಃ i 
ಅನುನಾದವು--ಆ ಮಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಆನ.ವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇ 
ಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಮನು ಖುಷಿಯ, ಈ ಸೂಕ್ತದೆ 
ಮೊದಲ ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳು ಜಗತಿೀೀಭಂದಸ್ಕುವು. ನಾಲ್ಕನೆಯದು ಅತಿಜಗತೀ ಆದವಾ ಶಕ್ವರೀಛಂದಸ್ಥವು ಮೊದೆ 
೪ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು, ಎರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಮೂರನೆಯ.ಖಕ್ಕಿಗೆ 
ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಯಕ್ಸೈಗೆ ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳು ದೇವತೆಯ; ಅ ಮಾಂ ಮೈತ್ರಾವರು- 
ಣ್ಯಾಗ್ಗೇಯಾ ವೈಶ್ಚದೇನೀ ನದೀಸ್ತುತಿರ್ಜಾಗತಮಂತ್ಯಾತಿಜಗತೀ ಶಕ್ತರೀ ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಯಕ್ಸಿನ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಆರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಷಾದಿಹರಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉನಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿ 
ಯಬೇಕು 
ಸೂಕ್ತ--೫೦ 


ಮಂಡಲ--೭ 1 ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ--೫೦॥ 
ಅಷ್ಟಕ೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ--೧೭ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲ್ವಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ. ೪॥ 
ಜಸಿಃ._ವಸಿಷ್ಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ೧ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ೨ ಅಗ್ನಿಃ | ೩ ವಿಶ್ಲೇದೇವಾಃ | ೪ ನದ್ಮೆಃ ೫ 
ಛಂದಃ ೧-೩ ಜಗತೀ | ೪. ಆತಿಜಗತೀ ಶಕ್ತರೀ ವಾ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 
ಆ ಮಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣೇಹ ರಕ್ತತಂ ಕುಲಾಯಯದ್ದಿಶ್ಚಯನ್ನಾ ನ ಆ ಗರ 


| | 
ಅಜಕಾನಂ ದುರ್ದ್ಯಶೀಕಂ ತಿಕೋ ದಥೇ ಮಾ ಮಾಂ ಪದ್ಯೇನ ರಪಸಾ ವಿದ- 


| 
ತ್ತೈರುಃ 1೧ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | 

ಆ|ಮಾಂ। ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಇಹ! ರಕ್ಷತಂ | ಕುಲಾಯಯತ್‌ | ವಿಂಶ್ವಯತ್‌ | ಮಾ| ನಃl ಆ 

ಗನ್‌ | 

ಸ | | | | 
ಅಜಕಾ5ವಂ | ದುಃ5ದೃಶೀಕಂ | ತಿರ! ದಧ್ದೇ| ಮಾ! ಮಾಂ | ಪದ್ಯೇನ|ರಸಸಾ | ವಿದತ್‌ | ತ್ಸರುಃ॥ 
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ಭಾವ ANA 1.3] my ಡ್‌ ರಾ ಜಿ RAAT AULA OA p> ಎ ಪ್ರ 
RNR ALS ಒರ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯೆ ವಾಮಿಹಾಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ಮಾಮಾ ರಕ್ಷತಂ | ಆ 
ಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಾಲಯೆತಂ | ಕುಲಾಯಯ3 | ಕುಲಾಯೆಂ ಸ್ಥಾನಂ | ತತ್ತು ರ್ವದ್ದಿಶ್ಚಯದ್ವಿಶೇಷೇಣ 
ವರ್ಧಮಾನಂ ವಿಷಂ ನೋ5ಸ್ಮಾನಾ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಮಾ ಗನ್‌ | ಮಾ ಗಮತ್‌ " ಮಾ ಗಚ್ಛತು | ತಥಾ- 
ಜಕಾವಂ | ಅಜಕಾ ನಾಮ ರೋಗವಿಶೇಷಃ | ತದ್ದದ್ದುರ್ದ್ಯಶೀಕಂ ದುರ್ದರ್ಶನಂ ವಿಷಂ ತಿರೋ ದಧೇ | 
ಶಿರೋ ಧತ್ತಾಂ | ನಶ್ಯತ್ಸಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಶ್ಸರುಶೃದ್ಮಗಾಮಿಸಾ | ಜಿಹ್ಮಗಃ ಸರ್ಪೆ ಇತ್ಕರ್ಧಃ| ಮಾಂಸೆ- 
ದೈೇನ ಸಾದಭವೇನ ರಸಸಾ! ರಪಿಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಾ | ಶಬ್ಬೇನ ಮಾ ನಿದತ್‌ | ನ ಜಾನಾತು 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಇಹ-ಈ ಯೆಜ್ಞರಲ್ಲಿ] ಮಾಂ 
ಕ್ಲತೆಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ಸುರಾ 2 ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದ, | ವಿಶ್ವಯೆ 
ಗೊಳ್ಳುವುದೂ ಆದ ವಿಷವು | ನಃ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಸ ಆ ಗನ್‌-_ಒಂದು ಸಮಿಖಾಪಿಸದಿರ 


(ಯ 
(ನ 
ಜಿ 
ಈ 
ಈ) 
2. 
| 


ರೋಗಕಾರಳವಾದುದೂ | ದುದ್ದ ಶೀಕಂ- ನೋದಿ ಆಸಕ್ಯ್‌ವಾರ್‌ರೂ ಆರ ಹಿತವು | ತಿರೋದದಭ್ಯ೨ಮಾಯ 
| ಪದ್ಯೇನ- ನನ್ನ ಪಂಂದ ಬರದ 


ಕೆಯನ್ನು) ತೀ ಯದಿರಲೆ 


ವಾಗಲಿ | ತರು -ವಕ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಸರ್ಸವು| ಮಾಂ ನನ್ನನ 


ಸ್ಟ 
ಉಂಟಾಗುವ | ರಪೆಸಾ--ಶ್ವದಿಂದ | ಮಾ ವಿದತ್‌ (ನನ್ನ ಇರುವಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ 
ಗ NR ಯ ಣಿ ಸ 

ಸರ್ವತ್ರ ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳು ವುದೂ ಆದ ವಿಷವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾನಿಸದಿರಲಿ ರೋಗಕಾರಕವಾದುದೂ, 
ನೋಡಲು ಹೂ ಆದ ವಿಷವು ಮಾಯವಾಗಲಿ ಮ ಸರ್ಪವು ನನ್ನನ್ನು ನನ್ನ ಪಾದದ 
ಚಲನದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಶಬ್ದದಿಂದ (ನನ್ನ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು) ತಿಳಿಯದಿರಲಿ 


English Translation 


Mitra and Varuna, protect me here (in this world) let not the insidi- 
ousand spreading (poison) reach me may the equally malignant and undis- 
cernible (venom) disappear let not the tortuous (snake) recognize mc by 
the sound of my footsteps. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಧೆಃ 


ಆ 


| | ] 
ಯದ್ವಿಜಾಮನ್ಸುರುಷಿ ನಂದನಂ ಭುವದಸ್ಮೀನಂತೌ ಪರಿ ಕುಲ್ಬೌ ಚ ದೇಹತ್‌! 


i 
ಅಗ್ನಿಸ್ಟಚ್ಛೋಚನ್ನಪ ಬಾಧತಾಮಿತೋ ಮಾಮಾಂ ವದ್ಯೇನ ರಪಸಾ ನಿದ- 


ತ್ತ್ಸರುಃ ॥೨॥ 


ಣು 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | | i». | 
ಯತ್‌! ವಿ5 ಜಾಮನ್‌ | ಪರುಸಿ | ಷಂಷನಂ | ಭುನತ್‌! ಅಹ್ಮೀನಂತೌ! ಸರಿ | ಕುಲ್ಳೌ | ಚ| ಜೀಹತ್‌ | 


| | ) | 
ಅಗ್ನಿಃ | ತತ್‌ | ಶೋಚನ್‌ | ಅಪ | ಜಾಧತಾಂ। ಇತಃ! ಮಾಂ|ಮಾಂ।| ಸದ್ಮೇನ | ರಸಸಾ | ನಿನತ್‌ | 


ಶೃರುಃ 1೨1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 
ವಂಡನಮೇತತ್ಸಂಜ್ಹಕಂ ಯದ್ವಿಸಂ ನಿಜಾಮನ್‌ ವಿವಿಧಜನ್ಮನಿ ಸರುಹಿ ವೃಶಾಡೀನಾಂ ಸರ್ಪಣೆ 
ಭುವತ್‌ ಉದ್ಭನೇಶ್‌ | ಯಚ್ಚ ನಿಷಮಸ್ಕೀವಂತೌ ಜಾನುನೀ ಕುಲ್ಫೌ ಗುಲ್ಫ್‌ ಚ ಪರಿ ದೇಹತ್‌ | ದಿಹ 
ಉಸಚಯೇ | ಉಸಚಿತಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಃ ಶೋಚನ್‌ ದೀಸ್ಕಮಾನಃ ಸನ್ನಿತೋಇಸ್ಮಾಜ್ಜ- 
ನಾತ್ರದ್ವಿಷಮಪ ಬಾಧತಾಂ | ಅಸಹಂತು | ಶ್ರಿಷ್ಟಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವೆಂದನೆಂ-ನಂದನೆಸಂಜ್ಞಕವಾದ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ವಿಷವು | ನಿಜಾಮನ್‌ಆನೇಕ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ | 
ಪೆರುಹಿ--ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳ ಗಿಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ | ಭುವತ್‌--ಉದ್ಭವಿಸುವುಜೋ | (ಯೆತ್‌- ಯಾವುದು) ಅಸ್ಟೀವಂತೌ- 
ಮೊಣಕಾಲುಗಳಲ್ಲಿ | ಕುಲ್ಪೌ ಚೆ. ಪಾದಗಳ ಸಂದಿಗಳಲ್ಲೂ | ಪರಿ ದೇಹತ್‌-ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವುದೋ | ತತ್‌ 
ಆ ವಿಷವನ್ನು | ಶೋಚನ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನುದ | ಅಗ್ನಿ 8--ಅಗ್ನಿದೇವನು | ಇತೆ$. ನಮ್ಮ ಜಾಗದಿಂದ | ಅಪೆ 
ಜಾಧತಾಂ--ದೂನನೈ ಓಡಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಲಿ. | ಶ್ಸರು$--ವಕ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಸರ್ಪವು | ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು | 
ಪದ್ಯೇನ-ನನ್ನ ಪಾದದ ಚಲನದಿಂದ ಉಂಟಾಗುನ | ರಪೆಸಾ-- ಶಬ್ದದಿಂದ | ಮಾ ವಿದತ್‌-(ನನ್ನ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು) 
ತಿಳಿಯದಿರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಂದನಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಯಾವ ವಿಷವು ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳ ಗಿಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಬವಿಸುವುಜೋ 
ಯಾವುದು ಮೊಣಕಾಲುಗಳ ಸಂದಿಗಳಲ್ಲೂ ಪಾದಗಳ ಸಂದಿಗಳಲ್ಲೂ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವುದೋ ಆ ವಿಷವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿ ದೇವನು ನಮ್ಮ ಜಾಗದಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿ ನಾಶನಡಿಸಲಿ. ವಕ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಸರ್ಪವು ನನ್ನನ್ನು 
ನನ್ನ ಪಾದಡ ಚಲನದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಶಬ್ದ ದಿಂಪ ತಿಳಿಯದಿರಲಿ 


English Translation 
May the brilliant Agni counteract that poison which is generated in 
the manifold knots (of trees) and the like, or which is smeared upon the 
knees or aukles. let not the tortuous snake recognize me by the sound of my 


footsteps. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯಚ್ಛಲ್ಮಲೌ ಭವತಿ ಯನ್ನದೀಷು ಯದೋಷಧೀಭ್ಯಃ ಪರಿ ಜಾಯತೇ 
ವಿಷಂ | | 


ಆ. ೫. ಆ. ೪. ನ. ೧೭,] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 808 





ಹಾ ರ 


| | [ | 
ನಿತ್ರೇ ದೇವಾ ನಿರಿತಸ್ತತ್ಸುನಂತು ಮಾ ಮಾಂ ಪದ್ಯೇನ ರಪಸಾ ವಿದತ್ಸೃರುಃ॥ 
ಪದಪಾತೆಃ 


I 
ಯತ್‌ | ಶಲ್ಮಲೌ | ಭವತಿ | ಯಾತ್‌ | ನದೀಷು | ಯತ್‌ | ಓಸಧೀಭ್ಯಃ | ಪರಿ] ಜಾಯತೇ | ವಿಷಂ 
| | 
ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಃ | ನಿಃ | ಇತಃ | ತತ್‌ | ಸುವಂತು | ಮಾ| ಮಾಂ! ಪದ್ಯೇನ| ರಪಸಾ! ವಿದತ್‌ | 


ತ್ಸರುಃ 1೩! 
ಸಾಯಣಭಾಹ್ಕಂ 
ಯದ್ದಿಷಂ ಶಲ್ಮಲಾನೇತತ್ಸಂಜ್ಞಕೇ ವೃಕ್ಷೇ ಭವತಿ | ಯದ್ದಿಷಂ ನದೀಸು ತತ್ರಸ್ಥಾಪ್ಪು ಪ್ರಾದು- 
ರ್ಭವತಿ | ಪರೀತಿ ಪಂಚಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ | ಓಷಧೀಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದ್ಯದ್ಧಿಸಂ ಜಾಯತೇ ಉತ್ಪದ್ಯ್ಕತೇ & 
ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತದ್ದಿಸಮಿತೋಇಸ್ಮಾಜ್ಜನಾದ್ದೇಶಾದ್ಟಾ ನಿಃ ಸುವಂತು | ನಿಃಕೇಷೇಣ ಪ್ರೇರ- 
ಯಂತು | ಮಾ ಮಾಮಿತಿ ಶಿಸ್ಟಂ ವಾಖ್ಯಾತಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆತ್‌ ಯಾನ ವಿಷವು | ಶಲ್ಮಲೌಶಲ್ಮಲಿಯೆಂಬ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಭವತಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದೋ | 
ಯೆಶ್‌ ಯಾವ ವಿಷವು | ನದೀಷು ಪರಿ-ನದಿಗಳಿಂದಲೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗವುದೋ | ಯೆತ್‌ ವಿಷಂ ಯಾವ 
ವಿಷವು | ಓಷಧೀಭ್ಯ8--ಓಪಧಿಗಳಿಂದಲೂ | ಜಾಯತೇ--ಉತ್ಸನ್ನವಾಗವುರೋ, | ತತ್‌ ಆ ನನ್ನು | 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ8--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಇತ ನಮ್ಮಿಂದ | ನಿ8 ಸುವಂತಶು-_ಓಡಿ. ನಾಶಸಡಿಸಲಿ | ಶ್ಸರು8-- 
ವಕ್ರಗಾವಿಯಾದ ಸರ್ಪವು | ಸದ್ಯೇನ--ನನ್ನ ಕಾಲಿನ ಚಲನದ | ರಪೆಸಾ-- ಶಬ್ದದಿಂದ | ಮಾಂ--ನನ್ನ ಇರುವಿಕೆ 
ಯನ್ನು | ಮಾ ವಿದತ್‌. _ಅರಿಯದಿರಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ವಿಷವು ಶಲ್ಮಲಿಯೆಂಬ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದೊಕ್ಳಿ ಯಾವ ವಿಷವು ನದಿಗಳಿಂದಲೂ ಉತ್ಸನ್ನ 
ವಾಗುವುದೋ, ಆ ವಿಷವನ್ನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಓಡಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಲಿ. ವಕ್ರಗಾವಿಯಾದ ಸರ್ಪವು 
ನನ್ನ ಕಾಲಿನ ಚಲನದ ಶಬ್ದದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರಲಿ, 


Enghsh Translation 
The poison that 1s in the Shalmali tee, in rivers, or which 1s genera- 


ted from plants, may the universal gods remove from hence let not the 


tortuous (snake) recognize me by the sound of my footsteps. 


ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 


ಯಾಃ ಪ್ರನತೋ ನಿನತ ಉದ್ಭತ ಉದನ್ವತೀರನುದಕಾಶ್ಚೆ ಯಾಃ | 


102 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೭.೮.೩, ಸೂ, ೫೦. 


| | ] 
ತಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪಯಸಾ ಪಿನ್ವಮಾನಾ; ತಿನಾ ದೇನೀರತಿಪದಾ ಭನಂತು ಸ- 


| 
ರ್ವಾ ನದ್ಭೋ ಅಶಿನಿದಾ ಭವಂತು 1೪ ॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| | | | 
ಯಾಃ | ಪ್ರೆ5ವತಃ | ನಿ೪ವಶಃ | ಉತ್‌€ವತಃ | ಉದನ್‌$ವತೀಃ | ಅನುದಕಾ8 | ಚ! ಯಾಃ | 


| I [ | 
ತಾಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಪಯೆಸಾ | ಸಿನ್ನಮಾನಾಃ | ಶಿವಾಃ | ದೇನೀ8 | ಅಶಿಸದಾಃ | ಭವಂತು | ಸರ್ವಾಃ | 
ನದ್ಯಃ | ಅಶಿಮಿದಾಃ | ಭವಂತು | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯಾ ನದ್ಯಃ ಪ್ರೆವತಃ ಪ್ರವಣದೇಶೇ ಗಚ್ಛಂತ್ಯಃ। ಯಾ ನಿವತೋ ನಿಮ್ಮದೇಶೇ ಗಚ್ಛೆಂಶ್ಯಃ | 
ಯಾ ಉದ್ವತ ಉನ್ನತದೇಶೇ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಃ | ಯಾ ಉದನೃತೀರುದನ್ನತ್ಯ ಉದಕಯುಕ್ತಾಃ | ಅನುದಳ- 
ಶ್ಹೋದಕರಹಿತಾಶ್ಚ ಯಾ ನಜ್ಯೋ ಯಾಂತಿ। ಪಯೆಸೋದಕೇನ ಪಿನ್ನಮಾನಾ ವಿಶ್ವಮಾಷ್ಯಾಯಯಂ- 
ತ್ಯೋ ದೇನೀರ್ದೇವ್ಯೋ ದ್ಯೋತಮಾನಾಸ್ತಾಸ್ತಾದೃಶ್ಯೋ ನದ್ಯೋಂಸ್ಮಭ್ಯಮಶಿಸದಾಃ | ಶಿಪದಂ 
ನಾಮ ರೋಗವಿಶೇಷಃ | ಶದಕುರ್ವತ್ಯಃ ಸತ್ಯಃ ಶಿವಾಃ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯೋ ಭವಂತು | ಅಪಿ ಚ ಸರ್ವಾಸ್ತಾ 
ನದ್ಯೋತಶಿನಿದಾಃ | ಶಿಮಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ಅಂಹಿಸಾಪ್ರದಾ ಭವಂತು! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಾಃ ಯಾವ ನದಿಗಳು | ಪ್ರವತಃ--ತಸ್ಪಲುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವುವೋ | ನಿವತಃ--ಯಾವ 
ನದಿಗಳು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುವುವೋ | ಉದ್ವತಃ--ಯಾವುವು ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವುವೋ | 
ಉದನ್ವಶೀ8- ಯಾವುವು ಉದಕಭರಿತವಾಗಿರುವುವೋ | ಅನುದೆಕಾಶ್ನ-- ಯಾವುವು ಉದಕರಹಿತವಾಗಿರುವ್ರರ್ವೇ | 
ಯಾಃ ಯಾವ ನದಿಗಳು | ಪೆಯೆಸಾ-_-ಉದಸದಿಂದ | ಪಿನ್ವಮಾನಾಃ ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ | 
ಬೈವೀ8--ಪ್ರಕಾರಮಾನವಾಗಿರುವುಪೋ | ತಾ&-ಆ ಸಕಲ ನದಿಗಳೂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಅಶಿಸೆದಾಃ-- 
ಕೋಗಕಾರಕವಲ್ಲದಂತೆಯೂ | ಶಿವಾ8--ಮಂಗಳಕಾರಕವಾಗಿಯೂ | ಭವಂತು. ಆಗಿರಲಿ | ಸರ್ವಾಃ ನದ್ಯಃ 
ಆ ಸಕಲ ನದಿಗಳೂ | ಅಆಶಿಮಿದಾ8- ಹಿಂಸಾರಹಿತಗಳಾಗಿಯೂ | ಭೆವಂತು--ಆಗಿರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ನದಿಗಳು ತಪ್ಪಲುಸ್ರಡೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವುವೋ, ಯಾವುವು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುವುವೋ 
ಯಾವುವು ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವುಪೋ, ಯಾವುವು ಉದಕಭರಿತವಾಗಿರುವುಪೋ, ಯಾವುವು ಉದಕರಹಿತ 
ವಾಗಿರುವುವೋ ಯಾವ ನದಿಗಳು ಉದಕಗಳಿಂದ ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ತುಂಬಿ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವುಪೋ, ಟ್ರ 
ಸಕಲ ನದಿಗಳೂ ನಮಗೆ ರೋಗಕಾರಕವಾಗದಂತೆಯೂ, ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಇರಲಿ. ಆ ಸಕಲ ನ॥ 
ಗಳೂ ನಮಗೆ ಹಿಂಸಾ:ಹಿತಗಳಾಗಿರಲಿ, 


ಅ. ೫. ಅ, ೪. ವ. ೧೮] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 808 


English Translation 


May the divine rivers, whether flowing down declivities, in hollow 
places or upwards, whether filled with water, or dry, nourishing all with 
their water be auspicious to us communicating not disease may all the 


rivers be unproductive of harm. 


ಐವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೀರಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿತ್ಯರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೃತಿಸಲಾಗಿಜೆ ಆದಿತ್ಯ 
ರೆಂದರೆ ಅದಿತಿಪ್ರತ್ರರು ಎಂದರ್ಧವು ಆದರೆ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರು, ಇವರ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂದು ಮುಂತಾದೆ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲು ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಪ್ಪಶ್ತಿಯನ್ನು ವಿವ 
ರಿಸಿ ಅನಂತರ ಆದಿತ್ಯರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಸಮಾಡುವೆವು ಆದಿತ್ಯನೆಂದರೆ, ಅದಿತಿಪ್ರತ್ರ ನಾದ 
ಸೂರ್ಯನು ಎಂಬರ್ಧವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಆದರೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂತೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ -- 


ಆದಿತ್ಯಃ ಕಸ್ಮಾದಾದತ್ತ್ವೇ ರಸಾನಾದತ್ತೇ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಮಾದೀಪ್ತೋ ಭಾಸೇಶಿ ವಾ- 
ದಿತೇಃ ಪುತ್ರ ಇತಿ ವಾ! 


(ನಿ ೨-೧೩) 
ಆದಿತ್ಯನು ಯಾರು? ಎಂದರೆ 
(೧) ಆದತ್ತ ಇತಿ ಆದಿತ್ಯಃ | ಸ್ತೀಕರಿಸುವನನು, ಸ್ರಷಿಸುವದನು ಲ್ಲ ಅ. ಎಾಸು. ಸನ್ನ ಎಂದು 
ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು ಏನನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವವನು ಎಂದಕ, ರಸಾನ್‌--ಉದಕಗಳನ್ನು ತನ್ನ 


ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಆಕರ್ಷಿಸುನನನು ಹೀಗೆ ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಉದಕವು ಮೇಘರೂಸದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು ಆಂ ದರಿಂದ ಸಮುದ್ರಾದಿ ಜಲಾಶಯಗಳಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ 
ಉದಕವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವುದರಿ.ದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(೨) ಅಥವಾ ಆದತ್ತೇ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ | ಸಣರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವದೆರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ 
ಪ್ರಕಾಶವು ಇತರ (ಚಂದ್ರಾದಿಗಳೇ ಮೊದಲ.) ಎಲ 
ವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರಿ 


ಇ ವಸ್ತುಗಳ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂತಗ್ಗಿಸಿ ಆ ಪ್ರಕಾಶ 

(೩) ಅಥವಾ ಆದೀಪ್ರೋ ಭಾಸೇಶಿ ವಾ! ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಧವಾ ಸುತ್ತಲ೧ (ರಶ್ಮಿಗಳ 
ಮೂಲಕ) ಆವರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ನನೆಂದು ಹೆಸರು, 

(೪) ಅಥವಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರ ಇತಿ ವಾ ! ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿದೇವಿಯ ಪುತ್ರ ೯ ದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 


804 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಸೆಹಿತಾ (ಮಂ. 8. ಅ. ೩, ಸೊ. ೫೧, 
ರಾರಾ ರಾನಾ es ಓಜ 
ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯವಾದಾಗಿಲ್ಲಾ ಡಿವ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಮೊದಲಾದ ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿ 
ಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯನಿಗೇ ಅಲ್ಲದೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೇ ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ- 
ಏವಮನ್ಯಾಸಾಮಸಿ ದೇವತಾನಾಮಾದಿತೃಪ್ರಫಾದಾಃ ಸ್ತುತೆಯೋ ಭವಂತಿ | ತದ್ಯಥೈತನ್ಸಿ- 
ತ್ರಸ್ಕ ವರುಣಸ್ಕ್ಯಾರ್ಯಮ್ನೋ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಭಗಸ್ಯಾಂಶಸ್ಯೇತಿ | 


ತ್ಯ 


(ನಿ ೨-೧೩) 
ಆದಿತ್ಯ ಸರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಯ ಅರ್ಯಮ್ಮಾ ದಕ್ಷ, ಭಗ್ನ ಅಂಶ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸು 
ಶ್ರನೆ. ಎಂದರೆ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆದಿತ್ಯರೆಂದು (ಇವರು ಅದಿತಿಯ ಪುಶ್ರರಾದುದರಿಂದ) ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಉದಾಹೆರೆಣೆಗಾಗಿ-- 


ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಕೇಭ್ಯೋ ಫೃತಸ್ಥೂ ಸನಾದ್ರಾಜಭ್ಯೋ ಜುಹ್ವಾ ಜುಹೋಮಿ | 
ಶೃಣೋತು ಮಿಶ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುವಿಜಾತೋ ವರುಣೋ ದಕ್ಷೋ ಅಂಶಃ॥ 
(ಖು ಸಂ. ೨-೨೭.೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದಾಕಿ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ, ಭಗ್ನ ಧಾತಾ ವರುಣ, ದಕ್ಷ, ಅಂಶ ಎಂಬು 
ವರು ಆದಿತ್ಯರೆಂದೂ ಇವರು ಆರು ಮಂದಿಯೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ, ಇದಲ್ಲದೆ, 
ಅಥಾಸಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋಃ | ಆದಿತ್ಯಾ ದಾನುನಸ್ಪತೀ || 
(ನಿ. ೨-೧೩) 
ಮಿಶ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗುವುದು, ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ತಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ಘೃತಾಸುತೀ ಆದಿತ್ಯಾ ದಾನುನೆಸ್ಪ್ರತೀ | 
ಸಚೇತೇ ಅನವಹ್ವರಂ /! 
(ಯ ಸಂ ೨೪೧-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಕರೆದಿದೆ ಇದಲ್ಲದೆ. 
ಪ್ರ ಸಮಿತ್ರ ಮತ್ತೋ ಅಸ್ತು ಪ್ರಯಸ್ವಾನ್ಯಸ್ಯ ಆದಿತ್ಯ ಶಿಕ್ಷತಿ ವ್ರತೇನ | 
ನ ಹನ್ಯತೇ ನ ಜೀಯತೇ ತ್ಪೋಶೋ ನೈನಮಂಹೋ ಅಶ್ನೋತ್ಯಂತಿಕೋ ನ ದೂರಾತ್‌ | 
(ಖು, ಸಂ ೩-೫೯-೨) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿ.ತ್ರನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಇವನನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ, 
ಅಥಾಪಿ ವರುಣಸೈ ಕಸ್ಯ | ಅಥಾ ವಯಮಾದಿತ್ಯ ವ್ರತೇ ಶವ | ವ್ರತನಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | 
ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ ॥ 

(ನಿ. ೨-೧೩) 
ಮಿತ್ರನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದಂತೆಯೇ ನರುಣನೆಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದ್ದರೂ ಆ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ವರುಣನನ್ನು ಆದಿತ್ಯನೆಂದೇ ಹೇಳಿದೆ 

ಉದುತ್ತಮಂ ವರುಣ ಪಾಶಮಸ್ಮದವಾಧಮಂ ನಿ ಮಧ್ಯಮಂ ಶ್ರಥಾಯಿ। 
ಆಥಾ ವಯಮಾದಿತ್ಯ ವ್ರತೇ ತವಾನಾಗಸೋ ಅದಿಶಯೇ ಸ್ಯಾಮ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೧೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನನ್ನು ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಆ. ೫. ಅ. ೪, ವ. ೧೮.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 306 
ಇನ್ನು ಆದಿತ್ಯರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಸೆಂಖ್ಯಾಪರಿಮಿತಿ ಎಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಚರ್ಚಿ 
ಸುವುದು ಅವ ಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ ಮೇಸೆ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಃ (ಯ ಸಂ, ೬ 








ಜಾಲ್‌ 


೨೭-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ್ಕಾ ಭಗ್ಗ ವರುಣ್ಯ ದಕ್ಷ, ಆಂಶ ಎಂದು ಆರು ಮಂದಿ ದೇನರಗಳ ಹಸರು 
ಗಳಿವೆ ಇವರೇ ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ತುವಿಜಾಶ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಶ್ತಸಾಇರರು ಬಹು- 
ಜಾತತ್ಚ ಧಾತಾ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ತುವೀತಿ ಬಹುನಾಮ | ಸರ್ವವಿಧಾತೃ ಶ್ವಾದೃಹು- 
ಜನ್ಮಾ ಧಾತಾ ಯಾವದೆಧಿಕಾರಂ ಜನ್ಮೇತಿ | ತುವಿಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಒಹುು ಆನೇಕ ಎಂದರ್ಥ ಜನ್ಮವೆಂದರ ಆಧಿಕಾರ, 


ತುವಿಜಾತ ಎಂದರೆ, ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಆಧಿಕಾರಗಳುಳ್ಳೆ RS ಸರ್ವನಿಯಾ ನ ಕನಾದ ಧಾತಾ 


ಹ 


ಎಂದರ್ಥವು ಎಂದು ತುವಿಜಾತಶಬ್ಬಸ್ಯೆ ಅರ್ಥವಿಪರಣೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಶ್ನಿನಲ್ಲಿ ರ್ಗತನೂ ಸೇರಿ ಏಳು ಮಂದಿ 


ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಮತ್ತು ಸಪ್ರೆ ದಿಶೋ ನಾನಾ ಸೂರ್ಯಃ ಎಂಒ ವಂ 


ನ ಆದಿಸ್ಳರ ಸಂಖ್ಯೆಯು 
Ne. ಗಿದ 
ಏಳು ಎಂದ. ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಖು. ಸಂ ೯ ೧೧೪-೩) ನಾನುನಿರ್ದನನಿಲ. ದೇವಾ ಅದಿತ್ಯಾ 
ಯೇ ಸಪ್ತ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಆದಿತಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಖಿ. ಸಂ ೧೦-೨೭ ಲೃ ೯ 
ಎಂಬ ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಅದಿತಿಗೆ ಎಂಟುಮಂದಿ ಪ್ರತ್ರರೆಂದೂ ಅವರಲ್ಲಿ ವಿಳು ಜನಒನ್ನು ರನತೆಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ನಿಸಿದಳೆಂದೂ ಮಾರ್ತಾಂಡನೆಂಬ ಎಂಟಿನೆಯವನನ್ನು ತಾನೇ ಇರಿಸಿಕೊಂಡು ಪೋಷಿಸಿದಳಂಒದನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದವರ ನಾಮ ನರ್ದೇಶವಿಲ್ಲ ಆಧರ್ವವೇದ ೮.೯. 6೧ನೇ ಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಖು ಸಂ ೧೦-೭೨-೮ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಅದಿಕಿಗೆ ಎಂಟಿಮಂದಿ ಪ್ರ 


೨.೨೭ ೧ನೇ ಖ.ಕ್ತಿನ ತಂತ್ರ ರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ: ಹಾಯಣರು ಆದಿತ್ಯರ 


ಮೇ ೧ 4 
ಗರು ಕಳು ಚು ಕ್ಷಿ 


(a 


24. 


೦ಖ್ಯಯನ್ನು ತಿಳಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತರೀಯಾರಣ್ಯಕದ ಅಷ ಪುತ್ರಾ ಸೋ ಅದಿತೇಃ। “1 ತಾನನುಕ್ರನಿಷ್ಯಾಮಃ | 
ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ | ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚೆ | ಅಗ”ಂಶಶ್ಚ ಭಗಶ್ಚ | ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ ನಿವಸ್ಟಾಗ್‌ ಶ್ಲೇತ್ಟೇತೇ 
(ತೈ ಆ, ೧-೧೩-೩) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಾಹರಸಿ ಆಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಕ ಧಾತಾ, ಆರ್ಯಮಾ, ಅಂಶ ಭಗ, 
ಇಂದ್ರ, ವಿವಸ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ಅದಿತಿಯ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ, 


ಉದಗಾದಯೆಮಾದಿತ್ಯಃ (ಯ ಸಂ ೧-೫೦ ೧೨) ಉದಪಪ್ತದಸೌ ಸೂರ್ಯಃ (ಯ ಸಂ ೧-೧೯೧ 
—೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿ ಸಜೆ ಆದಿಶೇಯನಾದ ಎಂದರೆ ಅದಿತಿ 
ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರಾೂಪದಲ್ಲಿ ದೇನತಗಳಿಂದ ಸ್ಥಾ ಸಿತನಾ? ಜಿನ ಆಗ್ನಿಯು ಪ್ಲದಿನಿಯಲ್ಲಿ 


ಲ? 
ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿರೂಸದಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ದಿ (ಮಿಂಚು) MON ಲೂ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪ 
ದಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಗೂ ಸೂರ್ಯ ಅಧವಾ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರು ಸಲ್ಲುವುದು 


ಆವಿತ್ಯರ ಉತ್ಪತ್ತಿವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ತೈೈತ್ತ ರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರೆ- 


ಅದಿತಿ ಪುತ್ರ ಕಾಮಾ | ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೌದನಮಸಚತ್‌ | ಸ್ಯಾ 
ಉಚ್ಛೇಸಣಮದದುಃ | ಶತ್ಪಾಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇಕೋ;ಧತ್ತ | ತಸ್ಕೈ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ 
ಚಾಜಾಯೇತಾಂ ಸಾ ದ್ವಿತೀಯಮಸಚೆಕ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಬ್ಭ,ಸಣಮದದುಃ। ತತ್ರಾಶ್ನಾತ್‌ | 
ಸಾ ರೇತೋತಧತ್ತ | ತಸ್ಯೈ ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಿಶ್ಹಾಜಾಯೇತಾಂ।! ಸಾ ತೃತೀಯಮಪಚತ್‌| 
ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಜಿಮದನುಃ | ತಶ್ಪಾಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ಕೇತೋತಧತ್ತ | ಶಸ್ಯಾ ಅಗ್‌ಂಶತ್ವ 
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ಪರಾ ಎಂ ಅ ಅ ಸಂ ರಾ ಫಾ ರಾರಾ ರು ಟ್ಟು. ರಮ್ತುುುುುುಹಾಯಯ 5 ೬ ೬ 5೬5 





ಭಗಶ್ಹುಜಾಯೇತಾಂ ' ಸಾ ಚತುರ್ಧಮಸಪಸಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತತ್ರಾ- 
ಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾರೇತೋ: ತ್ತೆ | ಶಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಶ್ನ ನಿವಸ್ವಾಗ್‌ ಶ್ಹಾಜಾಯೇತಾಂ [| 
(ತೈ. ಬ್ರ ೧೧೯-೧, ೨, ೩) 
ಅದಿತಿದೇನಿಯು ತನಗೆ ಮಕ್ತ್‌ಳಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಾಧ್ಯರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮೌದನ 
ಇ 


ಅಗಿ ಕರತ ಊ ಸತ್ತ ಸಗ ಇಳು. ಫಳ್‌ ಮಾದಿ ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದಳು. ಆವರು ಆ ಹವಿಸನು ಭುಜಸಿ ಆದರಲಿ ಉಊದ ಶೇಷ 
ಸ ೯ 


A 

ವನ್ನು ಅನಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು ಆನಳು ಆದನ್ನು ಭುಜಿಸಿದಾಗ ಆದರ ಸ್ರಭಾನದಿಂದ ಅದಿತಿಗೆ ಧಾತಾ, ಆರ್ಯಮಾ 
ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಪುತ್ರ” (ಆವಳಿಯಾಗಿ) ಜನಿಸಿಸರು ಇಬೇ ಕ್ರಮವನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಸಲ ಆಚರಿಸಿದಾಗ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು 
ವರುಣರೂ ಮೂರನೆಯ ಸಲ ಅಂಶ ಮತ್ತು ಭಗರೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಲ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಿಸಾ ಎನ್‌ ಎಂ ಒಬ್ಬರು 
ಪುತ್ರರೂ ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು ಇನರೇ ಅದಿತ್ಕರು ಎಂದು ತೈತ್ತರೀಯ, ಬ್ರಾಗ್‌ ಇವು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇರಲೀ ಸಯ ವಾಗಿ 


ಶತನಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ನಿನರಣೆ ಇಡೆ... 
ಸ ಮನಸಾ ಏನ ವಾಚೆಂ ಮಿಥುನಂ ಸಮಭವತ್ಸ ದ್ವಾದಶದ್ರಸ್ಸಾನ್ನಭನ್ಯಭವತ್‌ | ತೇ ದ್ವಾ- 
ದಶ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಸೃಜ್ಯಂತ ತಾನ್‌ ದಿಕ್ಷೂಸಾದಧತ್‌ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೬ ೧-೨-೮) 
ಪ್ರಜಾನತಿಯು ವಾಕ್ಕಿನೊಡನೆ ತನ್ನ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೂಂದಿದನು. ಆಗ ಹನ್ನೆರಡು ದ್ರಷ್ಟಾ 
ನದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಅದರ ಫಲವೇ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರ ಆನಿರ್ಭಾವವ್ರು ಆಗ ಆವರನ್ನು ದಿಕ್ಟಗಳ 
ಪಾಲಕವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಇರಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ತು ಇತರ ಶ್ರುತಿ 
ಕತಮ ಆದಿತ್ಯಾ ಇತಿ | ದ್ವಾದಶ ನೈ ಮಾಸಾಃ ಸಂವಶ್ಸರಸ್ಯೈತ ಆದಿತ್ಯಾ ಏತೇ ಹೀದಂ 
ಸರ್ವಮಾದದಾನಾ ಯೆಂತಿ ತೇ ಯದಿದಂ ಸರ್ವಮಾದದಾನಾ ಯಂತಿ ತಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯಾ ಇತಿ | 
(ಶ ಬ್ರು ೧೧-೬ ೩-೮) 
ಆದಿತ್ಯರು ಎಷ್ಟು ಮಂದಿ? ಆದಿ ತ್ಯರು ಹನ್ನೆರಡು ಮಂದಿ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರದು ಮಾಸ ಸಗಳವೆ ಇವುಗಳೇ 
ಆದಿತ್ಯರು. ಆ ಮಾಸಗಳೇ ಸಕಲ ಬ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಮುಂದುವರೆಯತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಆವ್ರುಗಳಿಗೆ ಆದಿತ್ಯರೆಂದು 
ಹೆಸರು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ಆದಿತ್ಯರ ವಿಷಯಕವಾದ ಕಥೆಯು ತೈತ್ರಿ ರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಆದಿತ್ಯಾಶ್ಚಾಂಗಿರಸತ್ಚ ಸುವರ್ಗೇ ಲೋಕೇ 5ಸ್ಪರ್ಧಂತ | ಶೇ50ಗಿರಸ ಅದಿತ್ಕೇಭ್ಯಃ | 
ಅಮುಮಾದಿತ್ಯಮಶ್ಚಗ್ಗ್‌ ಶ್ವೇತೆಂ ಭೂತಂ ದಕ್ಷಿಣಾಮನಯ3ತ | ತೇ5ಬ್ರುವನ್‌ | ಯನ್ನೋ 
ಷ್ಟ | ಸವರ್ಯೋತಭೂದಿತಿ | ತಸ್ಮಾದಶ್ಚಗ್‌ಂ ಸವರ್ಯೇತ್ಯಾಹ್ಹಯಂತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞೇ 
ವರೋ ದೀಯತೇ | ಯತ್ಸ_ಜಾಪತಿರಾಲಬ್ಭೋ*ಶ್ಟೋ5ಭವತ್‌ | ತಸ್ಮಾದಶ್ಟೋ ನಾಮ | 
ಯಚ್ಛೈಯೆದರುರಾಸೀತ್‌ | ತಸ್ಮಾದರ್ವಾ ನಾಮ | ಯತ್ಸದ್ಯೋ ವಾಜನ್ತ್ರಮಜಯ3ತ್‌ | 

ತಸ್ಮಾದ್ವಾಜೀ ನಾಮ | ಯೆದಸುರಾಣಾಂ ಲೋಕಾನಾದತ್ತ | ತಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಕೋ ನಾಮ | 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೯-೨೧-೧,೨) 

ಹಿಂದೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳು ಪರಸ್ಸ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿದರು. ಶ್ರೇತಾಶ್ಚರೂಪನಾಗಿದ್ದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅಂಗಿ 
ರಸ್ಸುಗಳು ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ತನದ ಭಳ ಆಗ ಆದಿತ್ಯರು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು-ನ್ಲೀವು ತಂದಿರುವ 
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(ಅವನು ಶ್ರೇಸ್ಮನ.) ಎಂದು ಹೇರಿದ್ದ ತ ಜು 1 ಉ ಆಶ್ಚವ್ರು ಸವಂರ್ಯಿ॥ ಎೀಂರೀ ಕರಯ 


J ಇ 
ಟ್ರತು ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವರವು ದತ್ತ ವಾಯಿತು ಯ.ಜ್ಞಾರ್ನಿರನಾದ ಕ್ರ್‌ಜನಪಲಿಯ , ಸರ್ವ 
ವ್ಯಾಸಿಯಾರುದರಿಂದ ಅಶ್ವ ವೆಂದೂ, ಚಕ್ಷರ್ನೇರನೆಯನರ್ನ್ನ.ಭವಿಸಿರ ದೆರೀದೆ ಆರ್ವನೆಂದೂ ೫೦್‌ರ್ತಳನ್ನಲ್ಲು 
ನ್ನ್ನ ವಶಮಾಗಿಕೊಂದರ್ದರಿಂದ ವಾಜೀ ಎಂದೂ ಆಸರರಿಂದ ಅವನ ಲೋಕ ಫೈಲು ಇಔರಷರೂಂದಲ್ಪರಿಂದ 
ಅದತ (ಅದಿ) ನ ಖಗ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದಾನೆ, ಎಂದು ಆದಿತ್ಸಶಬ್ಬದ ರ್ನಬನವನ್ನು ಅ೬ಸಿದ ಇಂ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ತ್ರತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕರಲ್ಲ... 


ಯೋತಸ? ತೆಪನ್ಮುದೇತಿ | ಸ ಸರ್ವೇಷ-ಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯೋದೇತಿ | 
ಇತ್ತಾದಿ 
(ತ, ಆ ೧-೪-೧) 


ಯಾವ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಸವನೋ ಅವನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳ (ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಪ ಗಳನ್ನ ಕಸಿದುನ್ನೊೆದು 
9 
(ಆ + ದಾ) ಉದಯಿ.ಸುತ್ತಾನೆ ಆದ.ದರಿಂದಳೇ ಅವನಿಗೆ ಆದಿತನೆಂದು ಕಸರು ಹೀಗೆ ಆದಿಕಿಪ್ರತ್ರತದಿಂದಲೇ 
ಹಾತ್‌ kd. 


ಸ ತ ಗಾರರು we 
ಆದಿತ್ಯರಿಂಓದೂ ಒಕ ಆದಾವ ಧ್ವ 
ನರ್ಣಿತವಂಗಿವದ 


ಈಗೆ ಆತ್ತಗುಣನರ್ಣನನೇ ಆದಿತ್ಯ ಸದದ ತಾಕ್ರರ್ಯವಾದರೆ ಎಡ್‌ TEM ತ (ಬ್‌ 


ಗಿ 
ww 
[7 
A 


ದಿತಿಪ್ರತ್ರಕೃವನ್ನು ಕೋರಿಸುವುದಾದರ ನಿತ್ರಾನರಣಾದಿಗಳಿಗೂ ಆನ್ವಯಸುತ್ತವೆ, ಎರ 


ನಾ ಗ ನಯ ಅರ್ಧವನ್ನು 

RUSE SET SNES EEE SOLE EE ಸಸರ LEAT TIC RN NEU TE 
ಈ ಕ್‌ ಸಟ ಣಾ ್ಕ ತ 
ರಡು ಇತ್ಕಾದಿಯಾ ವೆ ನನ್ನು ಸನರ್ಧಿಸವ ಕಲವು ಶ್ರುಕಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ 


ಗಿ 
ಕುದಾಹರಿಹಿನ' ಸಜಾ ಲ್ಲಿ ರಲ ಹಯ ನ್ಯ. ಚಾಮ, ಒಗೆ, ಪವನ್‌ ಹ ಗರ್ಭನ, 
ಮರೀಚಿ, ಆದಿತ್ಯ, ಸವಿತ್ಸ, ಆರ್ಕ, ಭಾಸ್ಕರ ಎಂದು ದ್ರಾದಶಾದಿತ್ಯರ ಇಮುನಿರ್ದೀಶವಿದೆ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಆದಿತ್ಯಾನಾಮಿತಿ ತೈಚಮಷ್ಟಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿವ್ಠಸ್ಥಾರ್ಸಂ ಶ್ರೈಷ್ಣುಭಮಾದಿತ್ಯದೇವತಾಕಂ। 
'ಅನುಕ್ರಮೃತೇ ಚ| ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಶೃಚೆಮಾದಿತ್ಯಂ ಶ್ಲಿತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ |! ಆದಿತ್ಯದೇವ- 
ತ:ಕೇ ಸರವಾದಿತ್ಯಾನಾಮವಸೇಶಿ ವಪಾಯಾ ಅನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂಶ್ರಿ ಶಂ ಚಿ ಆದಿತ್ಯಾನಾಮವಸಾ- 
ನೂತನೇನೇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಕೇಭ್ಯಃ | ಆ. ೩-೮1 ಇತಿ || ಆದಿಶ್ರಗ್ರಹಸ್ಯೈವಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। 


ಆದಿತ್ಕಾನಾಮವಸು ನೂತನೇನ ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಷದಾದಿತ್ಕ್ಯಾನ್‌ | ಆ ೮೧೭ ಇತಿ || 


ಆನುವಾದವು-ಆದಿತ್ಕಾನಾಂ ನಂಟ ಕ ಚಿಕ. ಮಕಕ ಕತಾರ್‌ ರವೇ ನಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಬ ಕ್ಷಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ಷಕ್ಕೆ ವಸತರ ಜೊಹಿಯ ಆರ್ಯರು ರೀನಾ ಯ್ಯ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯೈ ಅನುಕ್ರವಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ತೃಚೆಮಾದಿತ್ಮೆಂ ಶು ಎಂದು ೫6೪ ರ.ವುದು ಸಕ 


ನಿನಿಯೋಗವನ ಸು ಹಿಂ ಜಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಆದಿತ್ಯದೇನತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಲ ಗಡಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾನಾಮವಸಾ 
`ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಪಾಹೋಮದಲ್ಲಿ ಆನ ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಆದಿತ್ಯಾನಾಮವಸಾ ನೂತನೇನೇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
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(ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಆದಿತ್ಯಗ್ರಹಹೋಮದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಅನುವಾಕ್ಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಆದಿತ್ಯಾನಾಮವಸಾ ನೂತನೇನ ಹೋತಾ ಯಕ್ಷದಾದಿತ್ಯಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೫-೧೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ--೫೧ 


ಮಂಡಲ--೭ || ಅನುವಾಕ--೩ || ಸೂಕ್ತ ೫೧ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ-೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ- ೧೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಪಂಖೈ 8 1 
ಯಸಿಃ- -ವಸಿಷ್ಕಃ ಗ 
ದೇವತಾ... ಆದಿತ್ಕಾಃ 1 
ಛಂದಃ. _ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 


| | | | 
ಆದಿತ್ಯಾನಾಮುವಸಾ ನೂತನೇನ ಸಕ್ಷೀಮಹಿ ಶರ್ಮಣಾ ಶಂತಮೇನ । 

' 
ಅನಾಗಾಸ್ಟೇ ಅದಿತಿತ್ತೇ ತುರಾಸ ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ದಧತು ಶ್ರೋಷ- 


ಮಾಣಾಃ 1೧ 
ಪದಪಾತೆಃ 


| | | | | I 
ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ | ಅವಸಾ | ನೂತನೇನ | ಸಕ್ಷೀಮಹಿ | ಶರ್ಮಣಾ | ಶಂ5ತಮೇನ | 


ಅನಾಗಾಃ5ತ್ವೇ | ಅದಿತಿ5ತ್ತೇ | ತುರಾಸಃ | ಇಮುಂ | ಯಜ್ಞಂ | ದಧತು | ಕ್ರೋಷಮಾಣಾಃ Il a ll 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಆದಿತ್ಯಾನಾಮದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾಣಾಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞ ಕಾನಾಂ ದೇವಾನಾಮವಸಾ ರಶ್ಷಣೇನ | ತದ್ಭೇತು- 
ಭೂತೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ। ನೂತನೇನಾದ್ಯತನೇನ ಶಂತಮೇನ! ಶಂ ಸುಖಂ! ಅತಿಶಯೇನ ತತ್ವರಣೇನೆ 
ಶರ್ಮಣಾ | ಶರ್ಮೇತಿ ಗೃಹನಾಮೈತತ್‌ | ಗೃಹೇಣ ಸಕ್ಷೀಮಹಿ | ವಯಂ ಸಂಗಚ್ಛೇಮಹಿ | ತುರಾಸ- 
ಸ್ತುರಾಸ್ತ್ರರಿತಾ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಸ್ರೋಷಮಾಣಾ ಅಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶೃಣ್ಣಿಂತೋ ಯಜ್ಞಂ ಯ 
ಷ್ಟಾರಮಿಮಂ ಜನಮನಾಗಾಸ್ತೇತನಪರಾಧತ್ವೇ ಚಾದಿತಿತ್ತ್ವೇನದೀನತ್ಹೇ ಚ ದಧತು | ಸ್ಥಾಸಯಂತು॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ--ಆದಿತ್ಯುರ | ಅವಸಾ-- ರಕ್ಷಣೆಯ ಫಲವಾದುದೂ | ಕೂತನೇನ--ನೂತನವಾದುದೂ | 
ಶಂತಮೇನ--ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ | ಶರ್ಮಣಾ--ಗೃಹದೊಂದಿಗೆ | ಸಕ್ಟೀಮಹಿ- ನಾವು ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ. | ತುರಾಸ8--ವೇಗಗ` ಮಿಗಳೂ | ಶ್ರೋಷಮಾಣಾಃ- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಳುವರೂ 
ಆದ ಆದಿತ್ಯರು | ಯೆಜ್ಞಂ-ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾದ | ಇಮುಂ- ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅನಾಗಾಸ್ಷೇ- ಪಾಪ 
ರಹಿತವಾದುದೂ | ಅದಿತಿತ್ಚೇ-- ದೈನ್ಯರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ | ದಧತು--ಸ್ಥಾಪಿಸಲಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಆದಿತ್ಯರ ರಕ್ಷಣೆಯ ಫಲವಾದುದೂ, ನೂತನವಾದುದೂ, ಅತ್ಯಂತ ಸುಹಿಕಾರಕವಾವನದುರೂ ಆದ ಗೃಹ 
ದೊಂದಿಗೆ ನಾವು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವಂತಾಗಲಿ ವೇಗಗಾವಿ.ಗಳ್ಕೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳತಕೃವರೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯರು 
ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತನಾದ ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪಾಪರಹಿತವಾದುದ್ಕೂ ದೈನ್ಯರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಲಿ, 
English Translation 
May we, through the protection of the Adityas, be in the enjoyment 
of a new and comfortable dwelling . may the swift-moving Adityas, listening 
to our praises, preserve this their worshipper in sinlessness and independence. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ 
] 
ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅದಿತಿರ್ಮಾದಯಂತಾಂ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ವರುಣೋ 
| 
ರಜಿಷ್ಠಾಃ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂತು ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ ಪಿಬಂತು ಸೋಮಮುವಸೇ ನೋ 


ಅದ್ಯ ॥೨॥ 
ಪದಪಾಕಃ 


| | | | 
ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಅದಿತಿಃ | ಮಾದಯಂತಾಂ | ಮಿತ್ರಃ । ಅರ್ಯಮಾ | ವರುಣಃ | ರಜಿಷ್ಕಾಃ | 


ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಸಂತು! ಭುವನಸ್ಯ | ಗೋಪಾಃ | ನಿಬಂತು | ಸೋಮಂ ಆವಸೇ | ನಕ! ಅದ್ಯ ॥೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅದಿತಿರಿತ್ಯಾದಿತ್ಯಗ್ರಹಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ | ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅದಿತಿ- 
ರ್ಮಾದಯ ಂತಾಮಿತಿ ನೈತಂ ಗ್ರಹಮಾಶ್ಷೇತ ಹೂಯಮಾನಂ | ಆ. ೫೧೭1 ಇತಿ | 
ಆದಿತ್ಯಾಸ ಆದಿತ್ಯಾ ದೇವಾ ಅದಿತಿಸ್ತೇಷಾಂ ಮಾತಾ ಚೆ | ಯೆದ್ವಾ | ಅದಿತಿರಿತಿ ದೇವನಿಶೇ- 
ಷಣಂ | ಅದಿತಿರದಿತಯೋತದೀನಾಃ | ರಜೆಷ್ಮಾ ಅತಿಶಯೇನರ್ಜವೋ ಮಿತ್ರೋ9ರ್ಯಮಾ ವರುಣ- 
ಶ್ಹೈತತ್ಸಂಜ್ಞಕಾ ಮಾದಯೆಂತಾಂ | ತೃಸ್ತಾಃ ಸಂತು | ಭುವನಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಗೋಪಾ ರಕ್ಷಕಾ 
ಏವಂಭೂತಾ ದೇವಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂತು | ಅಸ್ಮಾಕಮೇವ ರಕ್ಷಕಾ ಭವಂತ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇ 
ನೋ5ಸ್ಮಾಕಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಸೋಮಮಸ್ಮಾಭಿರಭಿಷುತಂ ಹಿಬಂತು ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಆದಿತ್ಯಾಸಃ- ಆದಿತ್ಯುರೂ | ಅದಿಶಿ1- -ಅದಿತಿದೇವತೆಯೂ | ರಜಿಷ್ಮು8--ಅತ್ಯಂತ ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನ ನುಸರಿಸುವ | ಮಿತ್ರ8-ಮಿತ್ರನೂ | ಅಆರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ | ವರುಣ॥-- ವರುಣದೇವನೂ | ಮಾದ- 
ಯಂತಾಂ--ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. | ಭುವನಸ್ಯ--ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ | ಗೋಪಾಃ-ರಕ್ಷಕರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳು | 
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ಪರಾ ಸಂತ ರ, 





ದಾರಾ 


೪ಸ್ಮಾಕೆಂ- ನಮಗೆ ಸೇರಿದವರಾಗಿ | ಸೆಂಶು--ಆಗಿರಲಿ | ಅದ್ಯ--ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ | ನನ ನಮ್ಮ | ಅವಸೇ 
-ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸೋಮಂ ಸೋನ.ವನ್ನು | hn 0 ಪಾನಮಾದಲಿ 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಆದಿತ್ಯ ಪೂ ಆದಿತಿಯೂ, ಅತ್ಯಂತೆ ಖಜುಗಾಮಿಗಳಾದೆ ಮಿತ್ರ ಆರ್ಯನ್‌ ಮತ್ತು,ವರುಣರೂ ಕರ್ಣವನ್ನು 
ಹೊಂದಲಿ ಲೋನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಕರಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಸೇರಿದವರಾಗಿರಲ. ಈ ಯಾಗದಿನದ್ದೂ ರನು 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಧೆವಾಗಿ ಸೋನುವನ್ನು ಪಾನಮಾದಲಿ 
English Translation 
May the Adityas and Adit, and the upright Mitra, Aryaman, and 
Varuna, be exhilarated (by the libation) may the guardians of the woild 
be ours also may they drink the Soma to day for our preservation. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಆದಿತ್ಕಾಸೋ ಅದಿತಿ॥ ಎಂಬ ಈ ಖ.ಕ್ಸನ್ನು ಆದಿಶೈಗ್ರಹಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನನ್ನಗಿ ಪರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆರ ಲಾಯತಶ್ರಾ ತಸೂತ್ರದ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅದಿತಿರ್ಮಾದಯಂತಾಮಿತಿ ನೈತಂ ಗ್ರಹಮಾಸಕ್ಷೇತ 
ಹೂಯೆಮಾನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೨ ೧೭) ವಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು 
ಸಂಹಿತಾಸಪಾರೆಕ 


| | 
ಆದಿತ್ಯಾ ವಿಶ್ವೇ ಮರುತಶ್ವ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಶ್ಚ ನಿಶ್ವ ಯಭವ 


| 
ಶ್ರ ವಿಶ್ವೇ | 


| 
ಂದ್ರೋ ಆಗ್ನಿ ರಶ್ವಿನಾ ತುಷ್ಬುವಾನಾ ಯೂಯಂ ಪಾತೆ ಸ್ವಸ್ತಿಭ್ಛಃ ಸದಾ 


ನಃ |೩॥ 
ಪದಪಾಕಃ 
[ | | \ | | 
ಆದಿತ್ಯಾಃ | ನಿಶ್ಚೇ | ಮರುತಃ | ಚ | ನಿಕ್ಟೇ! ದೇವಾಃ! ಚ! ವಿಶ್ವೇ! ಯಭವಃ! ಚ | ವಿಶ್ವೇ | 


| | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಅಗ್ನಿ | ಅಶ್ವಿನಾ| ತುಸ್ತುನಾನಾಃ । ಯೂಯಂ | ಪಾಠ | ಸ್ಪಸ್ಥಿಇಭಿ8। ಸದಾ | ನಃ ಗ 
ಇಭಾಷ್ಯಂ 

ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದ್ವಾದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅರ್ಕಾ ವಿಶ್ವೇ ಮರುತಶ್ಚ ಸರ್ವ 
ಏಕೋನಪಂಚಾಶತಶ್ಸಂಖ್ಯೋಪೇಕಂಶ್ಚ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಶ್ಚ ವಿಶ್ವ ಬುಭವಶ್ಚೇಂದ್ರೋಣಗ್ಗಿರಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾವೇ- 
ತತ್ಸಂಭ್ಞಕಾ ಏವಂಭೂತಾ ಯೇ ದೇವಾಸ್ತುಷ್ಟುವಾನಾ ಅಸ್ಮಾಳಿ8 ಸ್ತುತಾ ಬಭೂವುಃ ಸರ್ವೇಶೇ ದೇನಾ 
ಯೂಯಂ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ನೋಂಸ್ಕ್ಟಾನ" ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಕಲ್ಯಾಣೈಃ ಪಾಶ | ರಕ್ಷತ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನಿಶ್ಚೇ ಆದಿತ್ಯಾ8--ಸಕಲವಾದ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರೂ | ವಿಶ್ಚೇ ಮರುತಃ ಸಕಲ ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ವಿಶ್ವೇ 


ಬೇವಾಶ್ಚ--ವನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೂ | ವಿಶ್ವೇ ಹುಭವತ್ನ ಸಕಲ ಜುಭುಗಳೂ (ಮೂವರು) | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನೂ! 
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RR ಪ್ರಾಣಾ 


ಆಗ್ನಿ -ಆಗ್ನಿಯೂ | ಅಶ್ವಿ ೩... | ತುಷ್ಟುವಾನಾ8--ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ (ಅಂತಹ 





ಶ್ರ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯ ಳ್ಳ ಎಸ್ಸೆ ಸಕಲ ದೇವಶೆಗಳೇ) | ಯೂಯಿಂ-- ಕೀವು | ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ ಯಾವಗಲೂ | 
ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ8._ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತೆ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಕಲ ಅದಿತ್ಯರ್ಕೂ ಸಿಕಲ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಕ ವಿಶ್ವೇನೇವಶೆಗಳೂ, ಸಕಲ ಹಭಗಳ್ಳೊ ಇಂದ್ರರ್ನ, ಎ (ತೆ 
ಸ 9 ೨ ಬ ಫೇ ANI ಮತತು ಇತ ಯಾರಾ  ಸಹಶ್ಟಾಂ ೨ ಇಹ ಬೇಗ] 
ಅನ್ತಿನೀದೇದ 53ಗ ನಮ್ಮಿಂದೆ ಸ 3ರಂಗಿ ಅ ಇಂತ ತ್ರ ಕ್ಕಿ ಸ ದೇವಕೆಗಳೇ ಅವ್ರ ಗತ ವಿ ಹ] 


ಯಾವ:ಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಿಶಿ, 
English Translation 
All the Adityas, all the Maruts, all the gods, all the Ribhus, Indra, 


Aen, and the Ashwins, (have been) glorified (by us) do you alleve1 cherish 
us with blessings. 


ಐನತ್ತೆರಡನೆಂಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಆದಿತ್ಭಾಸೋ ಅಗಿತಯ ಇತಿ ತೈ ಚಾತ್ಮಕೆಮೇಕೋನನಿಂಶಂ ಸೊಕ್ಕೆಂ ವಸಿಷ ಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈ- 


ಮುನಿಸಾವಿತ ದೇವಶತಾಳೆಂ! ಆನಿ ಶ್ಯಾಸ ಚ ನುಕ್ರಮಣಿಕಾ |! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 
ಕ್ತ 
200 ಚ ಆದಿಯ ನಕ ಈಗ ಪುಮ ಜನ ಹತರ 
ಕಾನ ಭೂ ಸಟ ಸು ಸಾತಿ ವನು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ವನ್ಸನು ಹಿಂ, ಆಓಶ್ಯರು 
ದೇ ಸರಯ, ಕ್ರಿಸ್ಟನ್‌ ಸಿಂಡಸ್ಸು. ಅನುತ್ರನುಣಿಸಯನ್ಲಿ ಆದಿತ್ಕಾಸ8 ಎಂದು ರೇಲಿರುವುದು ನಿನಿಯೋಗ 
ವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೆ. ರ ಲಾಗಿದೆ 
ಸೂಕ್ಷ--೫೨ 
ಬೂ 
ದ ಜಸಿ ( ತಜಿಶಾತ ಮ್ಯಾ! ತೂ ೫೨ || 
ಅಸ್ಸ |! ಅಧ್ಯಾಯ | ವರ್ಗ--೧೯॥ 
ಸೂಕ್ತೆದ್ಯುಎನ ಯತ್ಸೆಂಪೈಿ ತಿ ॥ 


| 
ಆದಿತ್ಯಾನೋ ಅದಿತೆಯಃ ಸ್ಯಾಮ ಪೂರ್ದೇನತ್ರಾ ವಸವೋ ಮತಃ 


ಲ್‌ಿ 


| \ | 
ಸನೇಮ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಸನಂತೋ ಭವೇಮ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಷೀ ಭವಂತಃ ॥ 


812 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ, ೩. ಸೂ. ೫೨, 





ಪದೆಪಾಠೆಃ 


ಅದಿತ್ಯಾಸಃ [ಅನಿತಯ। | ಸ್ಯಾಮ | ಪೂಃ। ದೇವತತ್ರಾ | ವಸವಃ | ಮತ್ಯ ರೈ$ತ್ರಾ | 


ಸನೇಮ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಸೆನಂತೆಃ | ಭನೇಮ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಭವಂತಃ lal 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಆದಿಶ್ಶಾ ದೇವಾಃ || ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಪಾಭಾವ॥ || ಯೆದ್ದಾ || ಆದಿ- 
ತ್ಯಾನಾಮಿಮ ಆದಿತ್ಯಾ8॥ ಶಸ್ಯೇದೆಮಿತ್ಯರ್ಥೇ ಪ್ರಾಗ್ಪೀವ್ಯತೀಯೋ ಜ್ಯಸ್ರೆತ್ಯ ತ್ಯಯಃ || ಆದಿತ್ಕಾನಾಂ 
ಶೇಷಭೂತಾ ವಯಮದಿಶಯೋ$5 ಖಂಡನೀಯಾಃ ಸ್ಥಾಮ | ಭವೇಮ | ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಷು ವಸವೋ 
ನಾಸಕಾ ದೇವಾಃ ಯುಷ್ಮ ದೀಯೆಂ ಪೂಃ ಪಾಲನಂ ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ ಮನುಷ್ಯೇಷ್ಟಸ್ಮಾಸು ಭವತು |! ಹೇ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣ್‌ ಸನಂತೋ ಯುವಾಂ ಸಂಭಜಂತೋ ವಯಂ ಸನೇಮ | ಯುವಾಭ್ಯಾಂ 
ದಶ್ತೆಂ ಧನಂ ಸಂಭಜೇಮಹಿ | ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾ-ಪೃಥಿನ್ಯೌ ಯುವಯೋಃ ಪ್ರಸಾದಾ- 
ದ್ವಯಂ ಭವಂತೋ ಭವೇಮ | ಭೂತಿಮಂಶಃ ಸ್ಯಾಮ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಆಡಿತ್ಯಾಸ8--ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | (ವಯೆಂ--ನಾವು) ಅದಿತಯಃ-ಯಾನ ನ್ಯೂನತೆಯೂ ಇಲ್ಲದ 
ಜೀವನವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ದೇವಶ್ರಾ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ವಸವಃ ಪೂಜ್ಯರಾದ 
ಎಸ್ಸೆ ವಸುಗಳೇ | ಪೂ8--ನಿಮ್ಮ ಪಾಲನಕರ್ಮವು ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ--ಮಾನವರಾ ಇದ ನಮಗೆ ಸಂಬಂದಿಸಿರಲಿ | 
ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೈ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರೇ, | ಸನಂಶಃ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ನಾವು | ಸನೇಮ-ಸಿಮ್ಮಿಂದ 
ದತ್ತವಾದ ಧನವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿನೀ--ಎಸ್ಸೆ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಧಿನಿಗಳೇ | ಭವುತಃ--ನಿಮ್ಮ 
ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿರುವ ನಾವು | ಭವೇಮ-ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ ನಾವು ಯಾವ ನ್ಯೊನತೆಯೂ ಇಲ್ಲದ ಜೀವನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಎಲೈ ವಸುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಪಾಲನಕರ್ಮವು ರ ದ ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರಲಿ ಎಲೈ 
ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ನಾವು ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಧನವನ್ನು ಅನ.ಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ, ಎಲ್ಲೆ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿರುವ ನಾವು ಸ. 18 ಂತೆ ಆನುಗ್ರಹಿ?. 
English Translation 
Adityas, may we be independent ' Vasus, (dwelling) among the gods, 
may your protection (extend) to mortals : offering (oblations to you), Mitra 


and Varuna, may we partake (of your bounty) : may we, heaven and earth, 


exist (through your favour). 
ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ಮಿತ್ರಸ್ತನ್ನೋ ನರುಣೋ ಮಾಮಹಂತ ಶರ್ಮ ತೋಕಾಯ ತನಯಾಯ 
ಗೋಪಾಃ 


೪ 
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TE ಬಂ ಇಇ ಇ ಭಂ ಇಂ UY ಎ ಸ ಪ ಪುುುಂು್ಬಂಂ ಂ ಂಶಠ್ಬಂ್ಲ್ಗ್ಡ ವ ಪ ್ಸಿ[ಾಹರ್ಟರ್ಸಬ್ಕ NRA ರ ತಾರಾ ಸಾಮ್ಯ ರೂಮ ಮ 
Ro ~ BN 


| 
ಮಾವೋ ಭುಜೇಮಾನ್ಯ ಜಾತಮೇನೋ ಮಾ ತತ್ಕರ್ಮ ನಸವೋ ಯಚ್ಛ- 
ಯಧ್ಹೇ HW ೨ | 


ಪದಪಾಕಃ। 


| 
ಮಿತ್ರ 81 ತತ್‌ | ನಃ | ಕ | ಮಮಹಂತ | ತ | ತೋಕಾ ಸ | ತನಯಾಯ | ಗೋಪಾಃ | 


____~ 


ಮಾ| ವಃ! ಭುಜೇಮ | ಅನ್ಯ5 ಜಾತಂ | ಏನಃ | ಮಾ| ತತ್‌ | ಕರ್ಮ | ವಸವಃ | ಯತ್‌ | 


ತಾಂ ಬಾ 


ಚಿಯದ್ದೇ Hol 
ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಯಂ 

ನಿತ್ರೋ ವರುಣೋ 5 ಹರ್ನಿಶಾಭಿಮಾನಿನ್‌ ದೇವ: ಮೇತದಾದ್ದಾಃ ಸರ್ವ ಆದಿತ್ಯಾ ನೋತಸ್ಮೆಭೆಂ 
ತತ್ರ ೨ಸಿದ್ರೆಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಮಮಹಂತ | ಮಹಂತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ದದತು | ಗೋಪಾ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ 
ರಕ್ಷಕಾಸ್ತೇ ದೇವಾಸ್ತೋಕಾಯಾಸ್ಕ ದೀಯಾಯ ಪುತ್ರಾಯ ತನಯಾಯು ಶತ್ಪುತ್ರುಯ ಚ ಶರ್ಮ 
ಪ್ರಯಚ್ಛಂತು | ಅಥ ಪ್ರೆತ್ಯಕ್ಷಸ್ತುತಿ8! ಹೇ ದೇವು8 ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ವಯಮನ್ಮ ಜಾತಮನೈೇ- 
ನೋತ್ಪಾದಿಮೇನಃ ಪಾಪಂ ಮಾ ಭುಜೇಮ | ಮಾ ಭುಕ್ತವಂತಃ ಸ್ಯಾಮ | ಹೇ ವಸವೋ ವಾಸಕಾ 
ದೇವಾಃ ಯೆದೇನ ಯುಷ್ಮದಪ್ರಿಯೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ಚಯಧೇ ಯೂಯೆಮಸ್ಕ್ಮಾನ್ನಾಶಯತ ತತ್ತಾದೃ- 
ಶಂ ಕರ್ಮ ವಯಂಮಾ ಕರ್ಮ | ಮಾ ಕಾರ್ಹ್ವ |! ಲಬ» ಕರೋತೇರುತ್ತಮಸ್ಯ ಬಹುವಚನಂ | 
ಮಂತ್ರೇ ಘಸಹ್ವರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲೊೋಪಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮಿತ್ರ ಮಿತ್ರನ೧ | ವರುಣ8--ವರುಣನೂ | ನ-ನನುಗೆ | ಶೆತ್‌-ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದ | ಶರ್ಮ 
ಸುಖವನ್ನು | ಮನಮಹಂಕ- ಕೊಡಲಿ | ಗೋಪಾಃ ನಿಶ್ಚರಕ್ರಕರನದ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ದೇವ ನಗಳು | ತೋಕಾಯ. - 
ನಮ್ಮ ಪ್ರತ್ರರಿಗೂ | ತನಯಾಯ....ತತ್ಪುತ್ರರಿಗೂ ಆ ಸ.ಖಹಿನನ್ನುಂಓ,ಮಾಡಲಿ (ಎಲ್‌ ದೇವತೆಗಳ) ವಃ 
ನವಗೆ ಸೇರಿದ ನಾವ್ರ | ಆನ್ಯಜಾತೆಂ೪ ರೂಬ್ರರಿಂದ ಕೃತವಂದ | ಏನೂ ಪರಸದ ಸಲನನ್ನು | ಮಾಭು- 
ಜೇಮ--ಅನುಭವಿಸುಶಂತೆ ಆಗದಿರಲಿ | ಸ ೦ಜ್ಞಕರಾದ ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳ | ಯತ್‌ ಯಾನ 
ಪಾಸಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ | ಚಯೆಧ್ವೇ- ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಒಹ.ದೋ | ಶತ್‌-ಅಂತಹೆ ಪಾಪ 
ಕರ್ಮವನ್ನು | ಮಾ ಕರ್ಮ ನಾವು ಮಾಡದಿರುವಂತಾಗಲಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ನಿ.ತ್ರನೂ, ವವಿಣನೂ, ನಮಗೆ ಜಗತ್ತ ವಸಿದ್ಧ ವಾ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ, ವಿಶ್ವರಕ್ಷಕರಾದ ಆದಿತ್ಯಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಪ್ರತ್ರರಿಗೂ ತತ್ಪತ್ರರಿಗೂ ಆ 1 ಕೊಡಲಿ ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ ನಾವು 
ಬೇರೊಬ್ಬರಿಂದ ಕೃತವಾದ ಪುಪದ ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸದೇ ಇರುವಂತಾಗಟ ವೂ.ಸಂಭ್ಯೃಕರಾದ ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆ 
ಗಳೇ, ಯಾವ ಪಾಸಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಬಹುಬೋ ಅಂತಹ ಪಾಪಕರ್ಮವನ್ನು ನಾವು 
ಭಾಡದಿರುಪಂತಾಗಲಿ 
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English Translation 
May Mitra and Varuna bestow upon us felicity (may they) the 
guardians (of all men, bestow felicity) upon our sons and grandsons lect us 
not suffer (gods), for offences committed by another Ilctus not, Vasus, do 
any act by which you may be offended 


ಸಂಹಿತಾಪೂರಃ 
| | | | 
ತುರಣ್ಯಸಪೋ5ಂಗಿರಸೋ ನಸ್ತಂತ ರತ್ನಂ ದೇವಸ್ಯ ಸನಿತುರಿಯಾನಾಃ | 


| | 
ಪಿತಾ ಚ ತನ್ನೋ ಮಹಾನ್ಯಜತ್ರೋ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಮನಸೋ ಜುಷಂತ॥ 
ಪದಪಾರಃ 
| [ | 
ತುರಣ್ಯವಃ | ಅಂಗಿರಸಃ | ನಶ್ಚಂತ | ರತ್ನಂ | ದೇವಸ್ಯ | ಸವಿತುಃ | ಇಯಾನಾಃ | 


| | | 
ಪಿತಾ! ಚ| ತತ್‌ | ನಃ! ಮಹಾನ್‌ | ಯಜತ್ರಃ | ವಿಶ್ವೇ! ದೇವಾಃ | ಸಮನಸಃ | ಜುಷಂತ ೩ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ 
ತುರಣ್ಯವೋ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಸು ತ್ವರಿತಾ ಅಂಗಿರಸ ಏತನ್ನಾಮಕಾ ಯಷಯ ಇಯಾನಾ& 
ಸನಿತಾರಂ ಯಾಚಮಾನಾಃ ಸಂತಃ ಸವಿತುಃ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ ಯ. 
ದೃನಂ ನಕ್ಷಂತ ಆಶ್ನುವಂತ | ಉತ್ತರಾರ್ಧಗತತಚ್ಛಬ್ದಾಸೇಶ್ಷಯಾ ಯಚ್ಛಬ್ಬೋ3ತ್ರಾಧ್ಯಾಹ್ರಿಯತೇ \ 
ಯಜತ್ರೋ ಯಜನಶೀಲೋ ಮಹಾನ್‌ ಪ್ರಭೂತಃ ಪಿತಾ ಚ ವಸಿಷಸ್ಮಸ್ಯ ಪಿತೃಭೂತೋ ವರುಣಕಶ್ಮ | 
ಯದ್ವಾ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ಹಿತಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಮನಸಃ ಸಮಾನಮನಸ್ವಾಸ್ತತ್ತಾ- 
ದೃಶಂ ರತ್ನಂ ನೋ5ಸ್ಮಾಇ್ವಿಸಂತ | ಸೇವಯಂತು | ಯದ್ವಾ | ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದತು | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ತುರಣ್ಯವಃ-- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದ | ಅಂಗಿರಸೆ:- ಅಂಗಿರಸ್ಬುಗಳು | ಇಯಾನಾ8- ಸವಿತೃ 
ವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತ | ದೇವಸ್ಯ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತುಃ-- ಸವಿತೃದೇವನಿಂದ | ರತ್ನಂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ. 
ಧನವನ್ನು | ನಕ್ಷಂತ- ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | ಯಜತ್ರ8-ಪೂಜ್ಯನೂ | ಮಹಾನ್‌-ಮಹತ್ಸರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | 
ಹಿತಾ ಚ ಜಗತ್ತಿಗೆ ನಿತ್ಸಭೂತನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೂ (ಅಧವಾ ವಸಿಕ್ಮಹಿತೃವಾದ ವರ.ಣನು) | ವಿಶ್ಚೇ 
ದೇವಾ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಸಮನಸಃ- ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ | ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಹೊಡುವುದರಿಂದ | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಜುಷಂತಸಂತೋಷಪಡಿಸಲ್ಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದ ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಸವಿತೃವನ್ನು ಯಾಚಿಸಿ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವಿನಿಂದ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಪೂಜ್ಯನ್ಕೂ ವ.ಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪಿತೃಭೂತನೂ ಅಜಿ 
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ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಮತ್ತು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ ಎಡ ಭವಕಕ 





ಇಂಟ ದರಿ 


ಹ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಷಪಸಲಿ 
English Translation 


ನೆಡುವುದರಿಂದ 


The Angirasas, prompt (in worship), solhciung him, obtain precious 


(wealth) from Saviti1 may the mighty aflorable parent, and the universal 


god, alike favourably minded, approve (of the donation) 


ಐನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸುಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಪ್ರ ದ್ಯಾಮ ಯೆಚ್ಚೈರಿತಿ ತ್ರ ಚಾತ್ಮಕಂ ನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಕಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಸ್ಟಭಂ ದ್ಯಾವಾ. 
ಪೃಥಿವ್ಯ € | ಅನುಕ್ರಮ ಕೇ ಚ |ಪ್ರದ್ಯಾನಾದ ಕ ನಾಪೃಥಿವ್ಯಮಿತಿ || ಚಿತುರ್ಧೇ$ಹನಿ ನೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರ 
ಇದಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯನಿನಿದ್ಭಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆ ದೇವೋ ಯಾತು ಪ್ರ ದ್ಯಾನೇತಿ ವಾಸಿಸ ಂ | 
ಆ. ೮೮ | ಇತಿ || ದು ನಾಸೈಧಿವ್ಮೇ ಫಶ' ವಸಾಪುರೋಡಾಠಯೋಃ ಪ್ರೆ ದ್ಯಾವೇತಿ ದೇ ಯೆಚ್‌ 
ಯಾಜ್ಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಯಜ್ಞಃ ಪೃಥಿನೀ ನಮೋಭಿರಿತಿ ದ್ವೇ। ಆ &೮ | ಇತಿ! 


ಕ 


ಅನುವಾದವು -ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಯಜ್ಞ್ವೈಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ಕವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಟ್‌ತ್ರ ನಯ 


ಸೂಕ್ವನು, ಇವರಲ್ಲಿ ಮಶ ಖುಕ್ಟುಗಳಿರುವುನು ಈ ಸೂಕ್ತ್‌ ವಸಿಸ್ಸ್‌ ನು ಖ.ಓಯು, ದಾನಂ ನಸ್ಫೃಧಿವಿಗಳು 

ದೇನತೆಯ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ದ್ಯಾವಾಪೈ ಥಿವ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 

ವ್ರದು, ಯಾಗದ ನನಲ್ಬನೆಯ ದಿವಸ ನೈಶ್ರದೇನರಸ್ವಮಂತ್ರ ಪರನಮಾಡವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನ್ನ ದ್ಯಾವಾ: ಸೃಧಿನೀ 
೬ > 


ದೇನತಾಕವಾದ ಓವಿದ್ಭಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸಕಸ ಬಕ ಲಡಿ ಆಶ್ರಲಾಯಶ್ರೌತಸೂರ್ರದ ಆ ದೇವೋ ಯಾತು 
ದ್ಯಾವೇತಿ ವಾಸಿಷ್ಠ ೦ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ಆ-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರ.ವುದು ದ್ಯಾವಾಪೃ ದಿವೀದೇನ ನತೆಗನ್ನು ದ (ವಸಿ 
ಮಾಡುವ ಸರ.ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ದ್ಯಾನಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎಂಡು ಖಕ್ತುಗಳನ್ನುವಪಾ ಮತ್ತು ಪ್ರ 
ಡಾಶಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನ ಗಿ ಫಂಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಸ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರರ-- ಪ್ರ 
ದ್ಯಾವಾ ಯಜ್ಞಃ ಸೃಥಿನೀ ನಮೋಭಿರಿತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೩೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
ಸೂಕ್ತೆ ೫೩ 
ಮಂಡಲ--೩ || ಅನುವಾಂಕ-೩ | ಸೂಕ ೫೩ | 
ed 
ಅಪ್ಪಕ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ.೨೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಕ್ಕಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ 4 1 
ಯಸಿ॥- -ವಸಿಷ್ಮಃ ॥ 
ದೇವತಾ... ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿಮ್ಯಾ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ l 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ। 


| | | 
ಸ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಯಜ್ಞಃ ಪೃಥಿನೀ ನಮೋಭಿಃ ಸಬಾಧ ಈಳೇ ಬೃಹತೀ 


ಯಜತ್ರೇ 1 
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ತೇ ಚಿದ್ದಿ ಪೂರ್ನೇ ಕವಯೋ ಗೃಣಂತಃ ಪುರೋ ಮಹೀ ದಧಿರೇ ದೇವ- 


| 
ಪುತ್ರೇ॥೧॥ 


ಪದವಾರೆಃ 
| I | | | 
ದ್ಯಾವಾ! ಯಜ್ವ್ಜ್ವೈಃ | ಪೃಥಿನೀ ಇತಿ! ನಮಃ9ಭಿ8। ಸ5ಜಾಧಃ | ಈಳೇ | ಬೃಹತೀ ಇತಿ | 
| | 
ಯಜತ್ರೇ ಇತಿ | 


| | | I | 
ತೇ ಇತಿ! ಚಿತ್‌ | ಹಿ। ಪೂರ್ಮೇ। ಕವಯಃ | ಗೃಣಂತಃ | ಪುರಃ! ಮಹೀ ಇತಿ! ದಧಿರೇ। ದೇವ- 


| 
ಪುತ್ರೆ ಶ್ರೀ ಇತಿ ದೇವ್‌ ಪುತ್ರೇ | oll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 
ಯಜತ್ರೇ ಯಜನೀಯೇ ಬೃಹತೀ ಬೃಹತ್ಯೌ ಮಹತ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ಯಜ್ಚೈೈರ್ಯಾಗೈರ್ನಮೋಭಿಃ ಸ್ತೊ ತ್ರೈಶ್ಹಾಹಂ ಸ್ತೋತಾ ಸಬಾಧೋ 80 | ಯುತ್ತಿಜಾಂ 
ಸಂಬಾಧಯುಕ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರೇಳೇ | ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣ ಸ್ತೌಮಿ! ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ದೇವಪುತ್ರೇ | 
ದೇವಾಃ ಪುಶ್ರಾಃ ಯಯೋಸ್ತೇ | ತೇ ಚಿದ್ದಿ ತಾದೃಶ್ಯೌ ಖಲ್ಬಸಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಪೂರ್ವೇ ಪುರಾತನಾಃ 
ಕವಯೋ ಗೃಣಂತಃ ಸ್ತುವಂತಃ ಪುರೋ ಪಧಿಕೇ | ಪುರಸ್ತಾತ್ಸಾ ಎಸೆಯಾಮಾಸುಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯಜತ್ರೇ--ಪೂಜಾರ್ಹರೂ | ಬೃಹತೀ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಹವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ-.- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು | ಯಜೆ ಸೈ ಯಾಗಗಳಿಂದಲೂ | ನಮೋಭಿ॥8- -ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ | ಸಜಾಧಃ 
—ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರೆ ಈಳೇ--ನಾನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ | ಮಹೀ ಹತ್ತ 
ರೂಪವುಳ್ಳನರೂ | ದೇವಪುತ್ರೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದವರೂ ಆದ | ತೇ ಚಿದ್ಧಿ--ಅ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಸ 
ವಿಗಳನ್ನೇ | ಪೂರ್ಮೇ-ಪುರಾತನರಾದ | ಕವಯಃ।-- ಖುಹಿಗಳು ! ಗೃಣಿಂತ8- ಸ್ತುತಿಸಿ | ಪುರಃ ವಧಿರೇ- 
ಯಜ್ಞ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮುಂದುಗಡೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪೂಜಾರ್ಹರೂ, ಮಹತ್ತ ತ್ವೃರೊಪವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳನ್ನು ಯಾಗಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯ ಎ, ಖ.ತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ ನಾನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪ 
ವುಳ್ಳ ವರೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದವರೂ ಆದ ಆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನೇ ಪುರಾತನರಾದ ಜ.ಹಿಗಳು 
ಸ್ತುಕಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದರು. 
೫18118 Translation 


Attended by a ೦೦೧7೦೦೮15೮ (of priests), I worship the adorable and 
mighty Heaven and Earth with sacrifices and praises, those twO great ones 
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of whom the gods are the sons, whom ancient sagcs glorifying have formerly 
detained, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
| | | | 
ಪ್ರ ಪೂರ್ನಜೇ ಹಿತರಾ ನವ್ಯಸೀಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿಃ ಕೃಣುದ್ವಂ ಸದನೇ ಯತಸ್ಯ | 


| | | 
ಆ ನೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ದೈವ್ಯೇನ ಜನೇನ ಯಾತಂ ಮಹಿ ನಾಂ ನರೂಢಂ! 
ಪದಪಾಕೆಃ 


| | | | | | 
ಪ್ರ | ಪೂರ್ವಜೇ ಇತಿ ಪೂರ್ವ5ಜೇ | ನಿತರಾ | ನವ್ಯ ಸೀಭಿಃ | ಗೀ85ಭಿಃ ಕೃಣುಧೃಂ ಸದನೇ ಇತಿ | 
| 
ಯತಸ್ಯ | 
| | | | 
ಆ|ನಃ। ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ! ದೈವ್ಯೇನ | ಜನೇನ | ಯಾತಂ। ಮಹಿ | ವಾಂ! ವರೂಥಂ 13೨1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಆಗ್ರಯಣೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೈೈ ಕಕಪಾಲಸ್ಯ ಪ್ರ ಪೂರ್ವಜೇ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಸೃಥಿನೀಚನಃಪ್ರ ಸಪೂರ್ವಜೇ ಹಿತರಾ ನವ್ಯಸೀಭಿಃ le ೨೯1 ಇತಿ! 

ಹೇ ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಯೂಯಂ ನವ್ಯಸೀಭಿರ್ನವತರಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿ8 ಸ್ತುತಿರೂಪಾಭಿ- 
ರ್ವಾಗ್ಬಿರ್ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸದನೇ ಸ್ಥಾನಭೂತೇ ಪೂರ್ವಜೇ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಜಾತೇ ಹಿತರಾ ಸಿತರಾ ನ- 
ಶ್ಚಸ್ಯ ಮಾತಾಪಿತೃಭೂಶೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಪ್ರ ಕೃಣುಧ್ದಂ | ತುರಸ್ಕುರುತ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಸ್ತುತಿಃ | 
ಹೇ ವದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಯುವಾಂ ದೈವ್ಯೇನ ದೇವಸಂಬಂಧಿನಾ ಜನೇನ ಸಹ ನೋ- 
ಸ್ಮಾನಭ್ಯಾ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ಕಿಮರ್ಥಮಾಯಾತನಮಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ನಾಂ ಯುವಯೋರ್ವರೂಥ- 
ಮಸ್ಮಾಭಿರ್ವರಣೀಯಂ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ | ಯದ್ಭನಮಸ್ತೀತಿ ಶೇಷಃ | ತದ್ಭನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೀಯತಾ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಸ್ಸೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ನವ್ಯಸೀಭಿಃ — ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತಗಳಾದ | ಗೀರ್ಥಿಃ - ಸ್ತುತಿಗಳಂದ | 
ಖಯತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಸದನೇ--ಆಧಾರಭೂತರೂ | ಪೂರ್ವಜೇ--ಪ್ರಧಮೋತ್ಸನ್ನರೂ | ಹಿತರಾ-- ಜಗತ್ತಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಮಾಶಾಸಿತ್ಯಗಳೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಕೃಣುಧ್ಬಂ--ಸುರಸ್ಕೃರಿಸಿ ಆರಾಧಿಸಿರಿ | ದ್ಯಾವಾ 
ಪೈಥಿವೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, | ದೈವ್ಯೇ ನ ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಜನೇಸ._ಜನಸಮೂಹದೊಡನೆ | 
ನಃ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಯಾತಂ-ಬನ್ನಿರಿ. | ನಾಂ ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ನರೂಥಂ- ನನ್ನಿಂದ ಆಪೇ 
ಕ್ಲಿಕವಾದುದೂ | ಮಹಿ--ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಸ್ಸೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ಜ್‌ ಆಧಾರಭೂತರೂ, ಪ್ರಥಮೋತ್ಸನ್ನರೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳೂ 
ಆದ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಧಿನಿಗಳನ್ನು ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪುರಸ ಸರಿಸಿ ಆರಾಧಿಸಿರಿ ಎಲ್ಫೈೆ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿವಿಗಳೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ, ನಿಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವುದೂ ಆದ ಧೆನವನ 
ಕೂಡಲು ದೇವಜನರೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ, 


ನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ನಮಗೆ 
English Translation 


Place before (us) in the hall of sacrifice, with new songs, the ೩೧01001 
parents (of all beings) come to us, Heaven and Eaith, with the celestial 
people; for vast 1s your protecting (wealth) 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಛಿ. 


ಚ್ಮ 
ಪೂರ್ವಜೇ ಎಂಬ ಈ ಜ.ಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾನುಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತಸ್‌ತ್ರದ ಮಹೀ 


ದ್ಯೌಃ ಸೃಥಿನೀ ಚ ನಃ ಪ್ರ ಪೂರ್ವಜೇ ಪಿಶರಾ ನವ್ಯಸೀಭಿ॥ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೨-೯ 


ಆಗ್ರ ಯೆಣೇಷ್ಠಿ ಯಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸ ಧಿವೀದೇವತೆಗಳನು ಉದ್ದೆ ಟಿವಿ ಮಾದನ ವತಕಪಾಲಸೋವುದಲ್ಲಿ ಪ್ರ 


ಸಂಹಿತಾಪುರಃ 


[ | 
ಉತೋ ಹಿ ನಾಂ ರತ್ನಧೇಯಾನಿ ಸಂತಿ ಪುರೂಣಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಸುದಾಸೇ | 
| | | | 
ಅಸ್ಮೇ ಧತ್ತಂ ಯದಸದಸ್ಯಧೋಯು ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 
ನಃ ೩! 


ಪದಪಾರಃ 


ಉತೋ ಇತಿ | ಹಿ! ವಾಂ! ರತ್ತೆ 5ಧೇಯಾಸಿ ಸಂತಿ | ಪ್ರರೂಜಿ | ದ್ಮಾ ವಾಸೃ ಧಿನೀ ಇತಿ | ಸು;ದಾಸೇ। 


ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಧತ್ತಂ! ಯೆತ್‌ | ಅಸತ್‌ | ಅಸ್ಪೃಥೋಯು ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ5ಭಿಃ | ಸದಾ | 
ನಃ ಗ 
2 _ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಉತೋ ಹ್ಯಸಿ ಚೆ ಖಲು ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯಾ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸು- 
ದಾಸೇ ಶೋಭನಹನಿರ್ದಾನಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯಿ ದೇಯಾನಿ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ರತ್ನ ಭೇಯಾನಿ ರಮ- 
ಯೊನಿ ಧನಾನಿ ಸಂತಿ |! ಭವಂತಿ | ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೆದೃನಮಸ್ಸಧೋಯು | ಕೃಧುಕೋ ಪ್ರಸ್ವಃ | 
ಅಪ್ರಸ್ಪಮನಲ್ಪಮಸತ್‌ ಭವೇತ್‌ ತದ್ವನಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧತ್ತಂ!ಪ್ರಯಚ್ಛತಂ | ಹೇ ದ್ಯಾವಾಸೃ- 
ಥಿವ್ಕೌ ಯೂಯಂ ಯುವಾಂ ನೋಟಾಸ್ಮಾನ್‌ ಸರ್ವದಾ ಕಲ್ಪಾಣೈಃ ಪಾತ | ಪಾಲಯತ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ- ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳೇ, | ಉತೋ ಹಿ- ಅಲ್ಲದೇ | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಸು- 
ಚತತ ನ್ನ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ | ರತ್ನ ಧೇಯೌಾನಿ-- ರಮಣೀಯ. Era 
ಪುರೂಣಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಸಂತಿ ಇರುತ್ತವೆ | ಯೆತ್‌ಅನ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಭಾಗವು | ಅಸ್ಪಧೋಯು-- 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಅಸತ್‌ ಇರುವುದೋ ಅದನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಧತ್ತಂ-ಕೊಡಿರ | ಯೊಯೆಂ-ಸೀವು 
ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ಸೃಸ್ತಿಭಿೀ-ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಬಳ್ಳೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳೇ, ಹನಿಪೈಷ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ರಮಣೀಯ 

ವಾದ ಧನಗಳು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತನೆ. ಆವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಭಾಗವು ASN ಆದನ್ನು 
~~ 


ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ ಎಸ್ಸೆ ದ್ಯಾವಾಪ್ಯ ಧಿವಿಗಳೇ ಸೀಳು ನವ ಸ್ಟ ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ರಿಸಿರಿ 


ಮನ 
English Translation 


Many, Heaven and Earth, are the treasures fit to be given to the 
1005 donor (of the oblation) give to us that wealth which 1s unlimited and 


do you ever cherish us with blessings 


ಹ 


ಐವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ವಾಸ್ತೋಸ್ತತ ಇತಿ ತ್ರಚಾತ್ಮೆಕಮೇಕನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷೃಸ್ಯುರ್ಷಂ ಶ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ವಾಸ್ತೋ- 
ಸ್ಪತ್ಯಂ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ನಾಸ್ತೋಷ್ಟತೇ ವಾಸ್ತೇಪ್ಪತ್ಯಮಿತಿ | ಸ್ಮುರ್ತೇ ಗೃಹನಿರ್ಮಾಣೇ 
ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತ ಇತಿ ಚತಸೃಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಚಂ ಜುಹುಯಾತ್‌ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ | ನಾಸ್ತೋಷ್ಪತೇ ಪ್ರತಿ ಜಾ- 
ನೀಹ್ಯಸ್ಮಾನಿತಿ ಚತಸೃಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ಹುತ್ವಾ | ಆ ಗೃ.೨೯೯1 ಇತಿ! 


ಅನುನಾದವು--ವಾಸ್ಕೋಪ್ಪತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ 
ಸೂಸ್ಮವು.. ಇವರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಬವುವು. ಈ ಗ ವಸಿಪ್ಪನು ಖುಷಿಯು, ವಾಸ್ತ್ಯೋಷ್ಟತಿಯು ದೇವ 
ತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ವಾಸ್ತೋಷ್ಪತೇ ವಾಸ್ತೋಪ್ಪತ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಸ್ಮ್ರೃತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಗೃಹೆನಿರ್ಮಾಣಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತೋಸ್ಪತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕು 
ಮತ್ತು ಮಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಒಟ್ಟು ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಂದ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಯುಕ್ಟಿಸಿಂದಲೂ ಒಂದೊಂದತಿ 
ಆಹುತಿಯಂತೆ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ-- ವಾಸ್ತ್ಯೋಷ್ಟತೇ ಪ್ರತಿ ಜಾನೀಹ್ಯಸ್ಮಾ- 
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ಸೂಕ್ತ--೫೪ 


ಮಂಡಲ-೭ || ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ-_೫೪ ॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ೫॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ ೨೧ | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈ. ೩ ॥ 
ಜಸಿ .ವಸಿಷ್ಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ವಾಸ್ತೋಪಸ್ತತಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 
1 | 
ಗಾಗ ೇಸ್ಪತೇ ಪ್ರತಿ ಜಾನೀಹ 


ಜಾನಿ 


ಹೃಸ್ಮಾ ನ್ರ್ಯ್ಯ್ಯಾವೇಶೋ ಅನಮಾವೋ ಭ ಸವಾ ನಃ 


| | 
ಯತ್ತ್ವೇಮಹೇ ಪ್ರತಿ ತನ್ನೋ ಜುಷಸ್ವ ಶಂ ನೋ ಭವ ದ್ವಿಪದೇ ಶಂ ಚೆತು- 


ಷ್ಟದೇ | ೧॥ 


ಪದಪಾರ। 
ಅ 8 | ಪತೇ [ಪ ಪ್ರತಿ | ಜಾನೀಹಿ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸು5ಆವೇೇಶಃ | ಅನಮಾವಃ | ಭವ | ನಃ | 


ಯೆತ್‌ | ತ್ವಾ | ಈನುಹೇ | ಪ್ಲ ಕತಿ | ತತ್‌ | ನಃ | ಜುಷ ಸಸ್ಯ | ಶಂ! ನಃ | ಭವ। ದ್ವಿಪದ | ಶಂ! ಚ- 


ತು15ಸದೇ loll 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ನಾಸ್ತೋಷ್ಪತೇ ಗೃಹಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತರ್ಜೀವ ತಶ್ರಮಸ್ಮಾಂಸ್ತೃದೀಯಾನ್‌ ಸ್ರೋತ್ಸ-ನಿತಿ 
ಪ್ರತಿ ಜಾನೀಹಿ | ಪ ್ರಬುಧ್ಯಸ್ವ | ತೆದನಂಶರಂ ನೋsಸ್ಮಾಕೆಂ ಸ್ವಾವೇಶಃ ಶೋಬನನಿನವೇಶೋ$ನಮಿಾ- 
ವೋ5ರೋಗಕೃಚ್ಚ ಭವ ಕಿಂಬೆ ವಯೆಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯೆದ್ದನನಾನುಹೇ ಯಾಚಾನುಹೇ ತ್ವಮಪಿ 
ಶದ್ಭನಂ ನೋಸಸೆ ಬಂ ಪ್ರ ಶಿ ಜುಷಸ್ಟ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛ ಅಪಿ ಚ ನೋ5ಸ್ಕಾಕಂದ್ದಿಸೆದೇ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿ- 
ಜನಾಯ ಶಂ ಸುಖಕರೋ ಭವ | ಚಿತುಪ್ಪದೇ5ಸ್ಮದೀಯಾಯೆ ಗವಾಶ್ವಾದಿವರ್ಗಾಯ ಚ ಶಂ ಸುಖ 
ಕರೋ ಭವ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವಾಸ್ತೋಸ್ಪತೇ--ಗೃಹಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ವಾಸ್ತೋಪ್ಪತಿದೇವನೇ, | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನನ್ಮನ್ನು | ಪ್ರತಿ 
ಜಾನೀಹಿ ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರೆಂದು ತಿಳಿ | ನ8-- ನಮಗೆ | ಸ್ವಾವೇಶಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ವಸತಿದಾಯಕನೂ | ಅಫ- 
ವಿಸಾವ$--ರೋಗನಾಶಕನೂ | ಭವ--ಆಗಿರು. | ತ್ವಾ--ಸನಿನ್ಸಿಂದ | ಯೆ3%- ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ಈಮಹೇ-- 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ | ತತ್‌--ಆ ಧನವನ್ನು | ಸಃ ನಮಗೆ | ಪ್ರತಿ ಜುಷಸ್ವ- ಕೊಡು | ನಃ- ನಮ್ಮ | 
ದ್ನಿನಡೇ--ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ | ಶಂ-ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿ | ಭವ-- ಆಗು, | ಚಿತುಷ್ಪದೇ-- ಸಶ್ಚಾದಿಗಳಿಗೂ| 
8೦--ಸುಖಕಾರಕನಾಗು, 
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ಭಾವಾರ್ಥ ಜ್ಞ 
ಗೃಹಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಾಸ್ತೋಪ್ಸತಿದೇವನೇ, HR ನಿನ್ನ ಆರಾಧಕರೆಂದು ತಿಳಿ ನಮಗೆ 
Was ತಿದಾಯಕನ್ಕೂ ರೋಗನಾಶಕನೂ ಆಗು, ಸಂದ ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸ.ತ್ರೇನೆಯೋ 


ಆ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು ನಮ್ಮ ಪ್ರತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ As ದಿಗಳಿಗೂ ಸು೩ಷಕಾರಕನಾಗು 
English Translauon 
Protector of the dwelling; recognize us 10೮ (೧1೬ an excclicnt aLode, 
the non-1nflicter of disease whatever we ask of yuu, be pleased to grant 
be the bestower of happiness on vur bipeds and quadrupeds 
ವಿಶೇಷನಿಷಯುಗಳು 


ದ ತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾದ ನವರಣಗೂಗಿ ಇರೇ ಭಾಗದ ೫೫ನೇ ಸು ಇಹ ಒಂದನೇ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೇಪ್ರ ಪ್ದ ತರಣೋ ನ ಏಧಿ ಗಯಸ್ಸಾನೋ ಗೋಭಿರಶ್ವೇಭಿರಿಂದೋ| 


| 
ಅಜರಾಸಸ್ತೇ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಯಾಮ ಪಿತೇವ ಪುತ್ರಾನ್ಪ ತ ನೋ ಜುಷಸ್ವ |೨॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| 
ವಾಸ್ತೊ 8 | ಪತ್ರೇ ಪ್ರಕರಣಃ | ನಃ | ಏಧಿ | ಗಯ2ಂಸ್ಸಾ ಹ | hia | ಆಕ್ಸಿ €ಭಿ8 1 ಇಂದೋ ಇತಿ। 


| 
ಅಜರಾಸಃ | ತೇ | ಸಖ್ಯೇ | ಸ್ಯಾಮ | ಪಿತಾ5ಇವ | ಪುತ್ರಾನ್‌ | ಪ್ರತಿ | ನಃ | ಬುಷಸ್ವ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ವಾಸ್ತೋಸ್ಪತೇ ಗೃಹಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತರ್ದೇವ ತ್ವಂ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರತರಣಃ ಪ್ರವರ್ಧಕೋ 
ಗಯಸ್ಫ್ಭಾನೋ ಗಯಸ್ಯಾಸ್ಮದೀಯಸ್ಕ ಧನಸ್ಯ ಸ್ಫಾಯಯಿತಾ ಪ್ರವರ್ಧಕ ಏಧಿ। ಛವ| ಹೇ ಇಂದೋ 
ಸೋಮವದಾಹ್ಲ್ಞಾದಕ ತೇ ತ್ವಯಾ ಸಹ ಸಖ್ಯೇ ಸಶಿ ವಯಂ ಗೋಭಿಃ ಪಶುಭಿರಶ್ರೇಭಿರಶ್ಚೈಶ್ಚ ಸಹಿತಾ 
ಅಬರಾಸೋ ಜರಾರಓಿತಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ | ವಿನಾಶರಹಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಪಿತೇವ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಯಥಾ 
ಪಿತಾ ಫುತ್ರಾನ್ರಕ್ಷಕತ್ಸೇನ ಸೇವತೇ ತಫಾ ತ್ರಮಸಿ ನೋsಸ್ಮಾನ್ಪ ತಿ ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ವ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ವಾಸ್ತೋಸ್ಪತೇ--ಎಲ್ಫೈ ವಾಸ್ತೋಸ್ಪತಿದೇವನೇ, | ನ&--ನಮಗೆ | ಪ್ರತರಣಃ--ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾ. 
ಗಿಯೂ | ಗಯಸ್ಸಾನಃ--ನಮ್ಮ ಗೃಹದ ವೃದ್ಧಿ ಿಕಾರಕನಾಗಿಯೂ | ಏಧಿ- ಆಗರ, | ಇಂದೋ ಆಹ್ಲಾದಕರ 
ನಾದ ಎಲೈ ದೇವನೇ, | ತೇ. ನಿನ್ನೊಡನೆ |. ಸಖ್ಯೇ-.ನಿತ್ರತ್ವವಿರಲಾಗಿ | (ವಯೆಂ- ನಾವು) | ಗೋಭಿ 
ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ | ಇಶ್ಟೇಭಿತ-ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ | ಅಜಧಾಸಃಕ್ಷಯರಹಿತರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ-ಾಬದುಕು. 
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ಬಾ 


ವಂತಾಗಲಿ | ಫಿತಾ- ತಂದೆಯು | ಪುಕ್ರಾನ್‌ ಇವ--ಮಕ್ಕ*ನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಕಾಪಾಡುವಂತೆ | ತ್ವಂ- ನೀನು! 
ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಜುಷಸ್ಪ- ಸಲಹು 
ಎಲ್ರ ವಸ್ಮೋಪ್ಪತಿರೇನನೇ, ನಮಃ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಗೃಹದ ವೃದ್ಧಿಕಾರರನಾಗಿಯೂ 
ಇ್‌ 


ಆರು ಹ ಧ್‌ ಉಗಿ ೫ Sp ed ಮಿತ್ರತ್ತವಿರಲಾಗಿ ನಾವ್ರ ಗೋವಪ್ರಗಳಿಂದ ೮, ಕ್ಟ 


ಲಿ 
(4 
೧ 
% 


ಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡ್ಮಿ ಕ್ಷಯೆರಹಿತರಾಗಿ ಒದು ಕುವಂತಾಗ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಕಾಪಾದುವಂತ ಪೀನ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸಲಹು 
Englsh Translation 
Piotector of the dwelling, be our preserver and the augmenter of our 
wealth possessed of cattle and horses, Indra, may we, through your friend 
ship, be exenpt {10m decay be favourable 10 us like a father to his sons. 
ಸಂಹಿತಾಖಾಳ 


| | | | 
ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೇ ಶಗ್ಮಯಾ ಸಂಸದಾ ಶೇ ೧ಕ್ರೀಮಹಿ ರಣ್ವಯಾ ಗಾತುಮತ್ಕ್ಯ್ಯ! 


ಆ 


| 
ಪಾಹಿ ಸ್ಲೇಮ ಉತ ಯೋಗೇ ವರಂ ನೋ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ 


| 
ಸದಾನಃ |4| 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಮಾಸ್ತೋಕಃ | ಪತೇ | ಶಗೈಯಾ | ಸಂ5ಸದಾ | ತೇ | ಸಕ್ಷೀಮಹಿ | ರಣ್ವಿಯಾ | ಗಾತು5ಮತ್ಯಾ | 


| | | | | | 
ಪಾಹಿ| ಕ್ಷೇನೇ | ಉತ | ಯೋಗೇ | ವರಂ | ನಃ | ಯೂಯಂ | ಸಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿಇಭಿ8। ಸದಾ | ನಃ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ನಾಸ್ಕೋಪ್ಪತೇ ದೇವ ಶಗ್ಮಯಾ ಸುಖಕರ್ಯಾ ರಣ್ವ್ಬಯಾ ರಮಣೇಯಯಾ ಗಾತುಮತ್ಯಾ 
ಧನನತ್ಯಾ ತೇ ತ್ವಯಾ ದೇಯೆಯಾ ಸಂಸದಾ ಸ್ಥಾನೇನ ಸಸ್ತೀಮಹಿ ! ವಯಂ ಸಂಗಚ್ಛೇಮಹಿ | ತ್ವ. 
ಮಸಿ ಸ್ನೇಮೇ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಕರಕ್ಷಣ ಉತಾಪಿ ಚೆ ಯೋಗೇಇಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಪಣೇ ವರಂ ವರಣೀಯಂ 
ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಂ ಧನಂ ಪಾಹಿ | ರಕ್ಷ! ಹೇ ನಾಸ್ತೋಸ್ಪತೇ ಯೂಯಂ ತ್ವಂ ನೋ5ಸ್ಮಾನ್‌ ಸರ್ವದಾ 
ಕಲ್ಯಾಣೈೆಃ ಸಾತ | ಸಾಹಿ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಾಸ್ತೋಪ್ಪತೇ-- ಎಲ್ಫೆ ವಾಸ್ತೋಸ್ಪತಿದೇನನೇ, | ಶಗ್ಮಯಾ -ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ, | 
ರಣ್ಚಿಯಾ--ರಮಣೇಯವಾದುದೂ | ಗಾತುಮತ್ಕಾ-- ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ತೇ. ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದುದೂ 
ಆದ | ಸೆಂಸದಾ--ಗ್ಗಹದೊಡನೆ | ಸಕ್ಷೀಮಹಿ-- ನಾವು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ. | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಶ್ಲೇಮೇ- 
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2. ೫1. ನ ಜೆ 


ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯಿ.ಂದಲೂ | ಯೋಗೇ- ನಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾಡುದನ್ನು ಹೊಂದಿಸ.ವ್ರದರಿಂದಲೂ | ವರಂ-- ಸ 


ಆದಿ ಗ 


ವಾದ | ನ -ನಮ್ಮ ಧನವನ್ನು | ಪಾಹಿ -ರಕ್ಷಿರು | (ಎಸ್ಸೈ ವಾಸ್ತೋಪ್ಪತಿ ಮೊಸಲ್‌ದ ನೇಲ ಯೂಯಂ 





--ನೀವು | ನೋ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ ಯಾವಾಗ | ಸೈಸ್ತಿಭಿ8- ಸಲಾ ಣಗಳಂದ' ಪಾತ ೭? 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಬ ಕ ವುಸ್ತೋಸಪ್ಸತಿದೇನನೇ, ಸುಒವನ್ನು ಕೂಡತಸೃೃಲ್ಡು ಕ್ಯ ಆ Mel ಗಣ ಭು ರ ಗ FR 


ಟ್ರ ಹರೆ ಕಾಸ್ಟ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲ ನಮ್ಮರರ್ಶರಯ್ಯದಲ್ಲೂ ನಮ ತತ ತ ಗ 
೦೨) 


ಸ ಬ ಜ್ಯ ಆಡ ) ರ್ಶ ಎಕಾ ಬಹ ಎ ಸ ಅಭಾಸ 2 
ಸ್ಸ ಜಕರ ಫ್‌ ಬ” 6x ನಾದ ೧೨೨೨ ಎಷ ಜತಿ ವಿಪ ಸ ಸ ಎ 5೯ ಕ £1 
ಮ ಕ್‌ 1 ನು ಬ್ರ — ನ 
ಟ್‌ ಕಾ J pr 
ನನ ನ್ಮ ಲನಾವಾಗಲು ಕಲ್ಯಾಣಗಳಂದ ರಕ್ಷರಿ 
AN 


1111011511 Translaton 


Piotector of the dwellhuy, mav we be possessed of a (0171. tal, 
deli 111111. opulent abode, bestowed by you proteet ou wealth, whether im 


7೦೬೬-5101 Or Cxpectation ava do you, (gods) ever ೮11 ' 151 us with bles. 


ಜ್ಯ 


ee 


ಐನತ್ತೈ ದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಅಮಾವಹೇತೃಪ್ಪರ್ಚಂ ದ್ವಾನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆದ್ಯಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಪೆಂಚೆಮ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಮತಸ್ರೋ5 
ನುಷ್ಟು ಭೋ ದ್ವಿತೀಯ ದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರ ಉಪರಿಷಾ ಷ್ಟಾದ್ಬೃಹತ್ಯಃ | ತ್ರ (ಸ್ವ ಣಾ ಚಿರುರ್ಧದ್ವಾದ ದಶತೀ ಬಬ 


ಶೀತಿ ತಲ್ಲಕ್ಷಣಿಯೋಗಾತ್‌ | ಆದ್ಯಾ EN 5 ಬಂದ್ರ 1! ತಥಾ ಚಾನುಳ 
ಆಮಾವಹಾಷ್ಟೃ ವಾಸ್ತ್ಯೋಪ್ಪತ್ಯಾ ಸ್ಯಾ ಗಾಲತ್ರೀ ಶವ 
ಪ್ರಸ್ಟಾಹಿನ್ಯ ಉಪನಿಷದಿತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ : ಬೃಯದ್ದೇವತಾಲಯಿತಾಂ ಯಮತ್ತಂ ತಿಬಿರು ಳಿ ಒ! 
ವರುಣಸ್ಯ ಗೃಹಾನ್ರಾತ್ರೌ ವಸಿಷ್ಮಃ ಸ್ವಪ್ನೆಮಾಚರನ್‌ | ಪ್ರನಿವೇಶಾಧ ತಂ ತತ್ರ ಶ್ವಾ ನವನ್ನಭ್ಯವರ್ತರ || 
ಕ್ರಂದಂತಂ ಸಾರಮೇಯಂ ಸ ಧಾವಂತಂ ದಷ್ಟುಮುದ್ಯತಂ | ಯವರ್ಜುನೇತಿ ಚ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸಾಂಶ್ಚ- 
ಯಿತ್ತಾ ಹೈಸೂಷುಪತ್‌ | ಏವಂ ಪ್ರಸ್ಥಾಪಯಾಮಾಸ ಜನಮನ್ಯಂ ಚ ವಾರುಣಂ | ಬೃ ೮೧೪ ೮೨೧ | 
ಇತಿ || ಅತ್ರ ಕೇಚಿತ್ಪುನರೇವಮಾಹುಃ | ಆಸಾಂ ಪ್ರಸ್ವಾಹಿನಿತ್ತಂ ಶು ಕಥಾಸು ಪರಿಕಲ್ಪ್ಯತೇ | ವಸಿನ್ಮ್‌- 

ಸ್ತೃಸಿತೋ5ನ್ನಾರ್ಥಿೀ ಶ್ರಿರಾತ್ರಾಲಬ್ದಭೋಜನಃ। | ಚತುರ್ಧರಾತ್ರೌ ಚೌರ್ಯಾರ್ಧಂ ವಾರುಣಂ ಗೃಹ- 
ಮೇತ್ಯನು | ಕೋಷ್ಟಾಗಾರೇ ಪ್ರವೇಶಾಯ ಪಾಲಕಶ್ವಾದಿಸುಪ್ತಯೇ 1 ಯದರ್ಜುನೇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ 
ದದರ್ಶ ಚ ಜಜಾಪ ಚೇತಿ 


6. 
ಛ್‌ ರಿಷ್ಟ್ರಬ್ಭೃ ತ್ಯಾ ಬಯೂ€5ನು ಸಿ 


ಅನುವಾದವು-- ಅವಿತಾವಹಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇನರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಥವು ಐದ 
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ನೆಯ ಖ.ಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳು ಅನುಷ್ಠ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸೃವು; ಎರಡನೆಯ ಖ.ಕೈಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಟುಗಳು ಉಪರಿಷ್ಟುದ್ಬೃಹತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು, ತ್ರ್ಯಸ್ಟಳಾ ಚತುರ್ಥದ್ವಾದಶಕೀ ಬೃಹತೀ 
ಎಂದರೆ ಒಂದ ಇಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ನಾಲ್ಕ 
ನೆಯ ಪಾದ ನ್ಲ ೫ನೆ ದು ೮ಕ್ಷರೆಗಳೂ ಇದ್ದರೆ ಅದು ಉಪರಿಷ್ಟಾದ್ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಸೆನಿಸುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಜಕ್ಕ ವಾಸ್ರೋಸ್ಸತಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮ 
ಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಮಾವಹಾಷ ಷೌ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟ್ಪ ತ್ಯಾದ್ಯಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಶೇಷಾಸು ್ರ್ರಸರಿಷಸ್ತಾದೃುಹತ್ಕಾದಯೋತ- 
ಷ್ಟುಭಃ ಪ್ತ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪಿನ್ಯ ಉಪನಿಷತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾ? ಬ, ಈ 

ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕೋಕ್ತವನದ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವಿವರಣೆ ಇರೆ. 

ವರುಟಸ್ಯ ಗೃಹಾನ್‌ ರಾತ್ರೌ ವಸಿಷ್ಮಃಸ್ವಪ್ನೆಮಾಚರನ್‌ | 

ಪ್ರನಿವೇಶಾಥ ತಂ ತತ್ರ ಶ್ವಾ ನದನ್ನಭ್ಯವರ್ತತ Il 

ಕ್ರಂದಂತಂ ಸಾರಮೇಯಂ ಸ ಧಾವಂತಂ ದಸ್ಟುಮುದ್ಯತಂ | 

ಯದರ್ಜುನೇತಿ ಚ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸಾಂತ್ರಯಿತ್ತಾ ಹೈಸೂಷುಸೆತ್‌ | 

ಏವಂ ಪ್ರಸ್ವಾಪಯಾಮಾಸ ಜನಮನ್ಯಂ ಚ ವಾರುಣಂ | 


(ಬೃ ದೇ ೬-೧೧,೧೨,೧೩ ) 
ಒಂದು ದಿನಸ ರಾತ್ರೆ ವಸಿತ್ಸ ಯ ಸಿಯ ಸ್ವಸ್ನದಲ್ಲಿಯೇ (ಒದ್ರಯೆಲ್ಲಿಯೇ) ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಹು ವರೆ 
ಮನೆಗೆ ಹೋದನು, ಆಗ ಅಲ್ಲಿ ಕಾವಲದ್ದ ಒಂದು ನಾಯಿಯ ಬೊಗಳುತ್ತು ಈ ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು ಆಧ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು 
ಕಚ್ಚುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು ತನ್ನನ್ನು ಕಚ್ಚಲು ಬರುತ್ತಿರುವ ಈ ನಾಯಿಯನ್ನು ವಸಿಷ್ಠನು ಕಂಡು pad »- ೯ನ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಂಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ (೨೩ ಖಕ್ಬುಗಳು) ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ ನಿದ್ರಖೋಗುನಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲನರು ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವರು -- 

ಆಸಾಂ ಪ್ರಸ್ಟಾಸಿನಿತ್ಸಂ ತು ಕಫಾಸು ಸರಿಕಲ್ಪ್ಯತೇ | 

ವಸಿಷ್ಠಸ್ತೈಹಿತೋ5ನ್ಸಾರ್ಥಿೀ ತ್ರಿರಾತ್ರಾಲಬೃ್ಬಭೋಜನಃ | 

ಚಿತುರ್ಥರಾತ್ರೌ್‌ ಚೌರ್ಯಾರ್ಥಂ ವಾರುಣಂ ಗೃಹಮೇಶ್ಯ ತು | 

ಕೋಷ್ಕಾಗಾರೇ ಪ್ರವೇಶಾಯ ಪಾಲಕಶ್ವಾದಿಸುಪ್ತಯೇ | 

ಯದರ್ಜುನೇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚೆಂ ದದರ್ಶ ಚ ಜಜಾಪ ಚ ॥ 

(ಅನು. ಭಾ. ೭.೫೫) 
ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಸಿಸ್ಕನು ಮೂರು ದಿನಗಳವರೆಗೂ ಯಾವ ಆಹಾರವೂ ದೊರೆಯದೆ ಉಪವಾಸದಿಂದಲ್ಕೂ 
ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿ:€ದಲೂ ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದ ರಾತ್ರೆ ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ವರುಣನ ಮನೆಗಾದರೂ 
ಹೋಗಿ ಕದ್ದಾದರೂ ಅನ್ನವನ್ನು ತಿಂದು ಬರಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ವರುಣನ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಆಗ 
ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ ನಾಯಿಯು ಇವನನ್ನು ಕಚ್ಚುವುದಕ್ಕೆ ಬರಲು ಆಗ ವಸಿಷ್ಠನು ಹೆದರಿ ಯೆಡ- 
ರ್ಜುನ ಸಾರಮೇಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗ.ವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳು ಬುಕ್ಳುಗಳಿಂದ (೨-೮ ಹಕ್ಕುಗಳಿಂದ) ಆ ನಾಯಿ 
ಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ ನಿದ್ರಿ ಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಆ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಮಂತ್ರದ್ರ ಸ್ಛೃವಾದ ಯಷಿ 


ಯಾದನು ಎಂದು ಮಹಾಭಾರತದ ಅನುಶಾಸೆನೆಪರ್ಮೆದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
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em 








ಸೂಕ್ತ--೫೫ 


ಮಂಡಲ-೭ 1 ಅನುವಾಕ-_೩ | ಸೂಕ್ತ. ೫೫ | 
ಅಸ್ಪಕ೫ | ಆಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--.೨೨ || 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ__೮ ॥ 
ಯಸಿಃ._ವಸಿಷ್ಮಃ 1 
ದೇವತಾ. ೧ ವಾಸ್ತ್ನೋಸ್ಪತಿ8 1 ೨೮ ಇಂದ್ರಟ॥ 
ಛಂದಃ..೧ ಗಾಯತ್ರೀ । ೨.೪ ಉಸರಿಷ್ಟುದ್ದಹತೀ | 
೫.೮, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶ।ಃ 


| | [ 
ಅನೀನಹಾ ವಾಸ್ತೋಷ್ಪತೇ ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣ್ಯಾವಿಶನ್‌ | 


ಸಖಾ ಸುಶೇವ ಏಧಿ ನಃ ॥೧॥ 


ಪದೆಹಾರೆ। 


| 
ಅಯಾವ$ಹಾ! ವಾಸ್ತೊೋ | ಪತೇ | ನಿಶ್ಚಾ| ರೂಪಾಣಿ | ಆ*ವಿಶನ್‌ | 


| | 
ಸಖಾ | ಸುಳ ಶೇವಃ |! ಏಧಿ! ನಃ ಗ 
ಸಾಯಣಭಾಸ, 
ಹೇ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೇ ಗೃಹಸ್ಯ ಪಾಲಕೈತತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಟೀವಿ ಅಮಾವಹಾಮಾವಾನಾಂ ರೋಗಾಣಾಂ 
ನಾಶಕಸ್ತ್ಯಂ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಬಹೂನಿ ರೂಪಾಣ್ಯಾವಿಶನ್‌ ಪ್ರನಿಶನ್‌ | ಯದೈದ್ರೂಪಂ ಕಾಮಯಂತೇ 
ತತ್ತದ್ದೇನಾ ವಿಶಂತಿ | ನಿ ೧೦-೧೭ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಸಖಾ ಮಿಶ್ರಭೂತಃ ಸುಶೇವಃ 
ಸುಷ್ಮು ಸುಖಕರ ಏಧಿ | ಭವ [| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಾಸ್ತೋಷ್ಪತೇ--ಎಲ್ಸೆ ವಾಸ್ತೋಪ್ಪತಿದೇವನೇ, | ಅಮಾವಹಾ--ರೋಗನಾಶಕನಾದ ನೀನು | ವಿಶ್ವಾ 
—ಅನೇಕವಿಧವಾದ | ರೂಪಾಣಿ--ಸ್ವರೂಸಗಳನ್ನು | ಆನಿಶನ್‌ ಹೊಂದುತ್ತ | ನಃ ಕಮಗೆ | ಸಖಾ-ಮಿತ್ರ 
ನಾಗಿಯೂ | ಸುಶೇವ8-ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿಯೂ | ಏಧಿ- ಆಗಿರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಪೆ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತಿದೇವನ, ರೋಗನಾಶಕನಾದ ನೀನು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ 
ನಮಗೆ ಮಿತ್ರನಾಗಿಯೂ, ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರು. 


English Translation 


Protector of the dwelling, remover of disease, assuming all (kinds of} 
farms, he to us a friend the granter of happiness. 
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ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ವಾಸ್ಫೋಪ್ಪುತಿಶಬ್ಬದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ವಿವರಿಸುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 

ನಾಸ್ತೋಸ್ಪತಿಃ | ನಾಸ್ತುರ್ವಸತೇರ್ನಿವಾಸಕರ್ಮಣಸ್ತಸ್ಯ ಪಾಶಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾಗ 
ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ ! ಅಮಾವಹಾ ವಾಸ್ತೋಪ್ಪತೇ ವಿಶ್ವಾರೂಪಾಣ್ಯಾವಿಶನ್‌ | ಸಖಾ ಸುಶೇವ 
ಬಿಧಿನಃ!! 

ಅಭ್ಯಮನಯಾ ನಾಸ್ತೋಸ್ಟತೇ ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಪಾಣ್ಯಾವಿಶನ್‌ ಸಖಾ ನಃ ಸುಸುಖೋ ಭವ! 
ಶನ ಇತಿ ಸುಖನಾಮ ಶಿಷ್ಯತೇರ್ವಕಾ ಇರೋ ನಾಮಕರಣೋಂನ್ತ ಸ್ಥಾನ ನರೋಪಲಿಂಗೀ | 
ನಿಭಾಷಿತಗುಣಃ ಶಿವನಿತ್ಯಪೃಸ್ಯ ಭವತಿ | ಯದ್ರೂಪಂ ಕಾಮಯೇ ತೆತ್ತದ(ವತಾ ಭವತಿ! 
ರೂಪಂ ರೂಪಂ ಮಘವಾ ಬೋಭವೀತಿ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ! 


(ಸಿ ೦ ಗ 
ವಾಸ್ತುರಬ್ರವು ವಸ್‌-ವಾಸಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಈ ಶಂ ಸಕ್ತೆ NA Ba ಗೃ ಹವಂರ್ದ೯ವಿರು 
ಪುದು ಪೆತಿಸ ಎಂದರೆ ಸಾನಿ೧) ಎರವ ರಕ್ತನನು ಆ ಆರದ ರಿಂದ ವಾಸ್ತೊ ಷ್ಟ ತೀ ಲಭ ಫಕ್‌ 
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ಸ್ಮಾಮಿಯ. ಅಧವಾ ಅದರ ಸುರಕ್ಷಕನು ಎಂದರ್ಥವು, ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಬಳ ಸ 
ಜುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು 

ಎಲ್ಸೆ ಗೃಹಾ ಧಿಪತಿಯೇ, ನೀನು ರೋಗಗಳ ನಾಶಕನು ನೀನು ನಾನಾರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲು ಶಕ್ಷನಾಗಿ 
ದ್ಹೀಯೆ, ನೀನು ನವಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಖಕರನಾದ ಎಂದರೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿರು ಎಂರ. ಈ 
ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಧವು ಶೇನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ಎ ಸ.ಬವೆಂದರ್ಧವು, ಈ ಶಬ್ದವು ಶಿಷ್‌ ಎಂಒ ಧಾ ನಿಗೆ ವ ಎಂಬ 
ಗ್ರತಯವು ಸೀರ ಶಿವ ಎಂದಾಗಿ ಅನಂತರ ವಿಕಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ ಒಂದು ಶೇ ಎಂದಾಗಿರುವುದು, ಎಂದರೆ ಶೇವ ಎಇಬ 
ರೂಪವು ಸಿದ್ದಿ್‌.ವುದು ಶಿವ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಇದೇ ಧಾತುವಿರಿಂದ ನಿಪ್ಪುನ್ನವಾಗಿದೆ 

ನು ವುಸ್ತೋಪ್ಸತಿಯಾದ ದೇವನು ಯಾರು ಎಂದರೆ ಈ ದೇವನಿಗೆ ರೋಗರುಜಿನಗಳನ್ನು ಗುಸು 
ಶಕ್ತಿಯಿರ,ಸೈದರಿಎದೆ ವಸ 


ಇರ್‌ 3 
ಕಾ ಗಿ 2 ನ ತ್ರ 
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ತಿಜೆಸಂದರೆ ದ ನೆಂದು ಕೆಲವರು ಕೇಳುವರು ದೇವತೆಗಳ, ಇ” ಗೆ ೧೫೯% ರ್ದ 

ವನ ರಿಸಗೇಕೆಂದು ಇಷ್ಮಒಂದರ ಆಯಾ ರೂಪಗಳನ ರಿಸಒಲ್ಲರು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೂಪಂಯೂಪಂ -ಮ. 
ಸಿ ತ ಲ 

ಘನಾ ಬೋಜಭವೀಶಿ ಎಂಟ ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಕವೇ ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿರುವುದು 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ಕು 


| 
ಯದರ್ಜುನ ಸಾರಮೇೇಯ ದತಃ ಪಿಶಂಗ ಯಚ್ಛಸೇ 


| 
ನೀವ ಭ್ರಾಜಂತೆ ಖಷ್ಬಯ ಉಪ ಸ್ರಕ್ಟೇಷು ಬಪ್ಸತೋ ನಿ ಷು ಸ್ವಪ 


~~ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಯತ್‌ | ಅರ್ಜುನ। ಸಾರಮೇಯ ದಶಃ | ಓಶಂಗೆ | ಯಚ್ಛ ಸೇ | 


ಬಾ ಬಜಾನಾ ಡಾ ~~ 


| | 
ನೀಇವ! ಭ್ರಾಜಂಶೇ | ಯುಷ್ಟಯೆಃ | ಉಪ! ಸ್ರಕ್ತೇಸು ಬಪೈತಃ |ನಿ| ಸು| ಸೃಸ ೨! 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಅರ್ಜುನ ಸ್ವೀತ ಹೇ ಸಾರಮೇಯೆ | ಸರಮಾ ನಾಮ ದೇವಶುನೀ | ಶಸಾಃ ಕುಲೋದ್ಧೆವ 
ಹೇ ಓಶಂಗ ಕೇಸುಚಿದಂಗೇಷು ಪಿಂಗಲವರ್ಣೈವಂಭೂಶ ಹೇ ಶುನಕ ತ್ರಂದತೋ ದಂಶಾನ ದೃದಾ ಯೆ 
ಚ್ಛಸೇ ನಿವೃಣೋಷಿ | ಅಸ್ಮಾನ್ಪಷ್ಟುಮಿತೃರ್ಧಃ | ತದಾನೀಂ ನೀವ ಬ್ಲಾಜಂತ ಉುಪ್ಸೈಯೋ ೧ುಗಾಯು 
ಧಾನಿ ವಿಶೇಷೇಣ ಭಾಸಂತೇ ತೆಥೋಪಾಸ್ಮತ್ಸಮಿಾಪೇ ಬಸ್ಸ್‌ತೋ ಭಕ್ತಯತಸ್ತವ ದ: ಸ್ರಕ್ಕೇಷು 
ಸ್ರತ್ಪಾಸು ಭಾಸಂತೇ ' ಸ್ರಕ್ಟಾಶಬ್ದ ಓಷೃಪ್ಪ ಕ್ರದೇಶನಿಶೇಷವಾಜೀತ್ಯ ರ್ಧಃ | ತಥು ಭೂತನ. ೬ಟಾನೀಂಸು 
ಸುಷ್ಮು ನಿ ಸ್ಪಪ | ಸ ನಿದ್ರಾಂ ಕುರು 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅರ್ಬುನ- ಸ್ವೇ ತವರ್ಣವುಳ್ಳವವೂ 2 | ಪಿಶಂಗ--ಕೆಲವು ಆಂಗಗಳ _ ಹಃ ಎಎ ಪ್ತ ಷ್ಟು ೧ ೯1] ಸಾರ 
೧ ಆ 
ಮೋಯೆ-- ಸರಮಾಸ್ರತೃನಾದ ಎ 5) ಸಾರಮೇಯನೇ । ಯೆೊತ್‌ ಯ್‌ ವಃ ಧತಸಎ ೫ ' ಯ. 
ped ಕ. ಆತ್‌ ಇ. ೨. ೯ BAe ತ ಹಾನಿ ಇ ಕ ಹ ಕ್‌ ಆ 
ಟ್ಛಸೇ ರಯ ನೀರಸ ಆಕ ಜಂತಿ ನರಸ ಕಕ | ಯಹೃಯ ಇವ 
2 [97 
ಆ ನಿಧರ್ಗಂತ ಉಹೆ ಬಸ್ಸ್‌ ೫8 ಕಚ್ಮಲು ಬಯ ಔಗ ನ್ನ ೧ನ ಊಟ ಎ ಯ. ಬಸ್ಸ(ಷ. 
SS oR ೬.೪.೪ ೯"* ನ ಕ 
ಚ ಸಪ್‌ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಿತ ಜಾ ಜಕ್ಕ ಕಲನ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಹಂ ನ್‌ ಹ ವ್‌ 7 
ET RT RI ED RSTO KS SRE CE Be ಶಿಸು 
\ A ಟ್ಟ ಬ ಟು 
™ EE ಟ್ರ ಆ ಒನ್ನ ದಿಂತಗ ವಿಕೇಷವಾಗಿ ಪ ಬ ಇತಿಸುವ OT ಇ ಇಲೆ Bo HURT, ೫. EE 
ಇ ಶಿಪ್‌ ತ ವಾ ಅಹ ಷಹ ಜೀನು ಸಬು ಆ ವಾಹ 
A ಕ್‌ ಟು ೧೧ 


110110 Tianslaton 


White oflspring of Sarama, with tawny 1117115, although buy ng vou 
display your teeth against me, biistling lhc lancc iu yew ಗ never 


thelc s, go quietly to sleep, 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಶಣನ ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿದ್ದ ನಾಯನ್ನ ವಸ ಖಂ ಸಾನೆ ಎಂದ. 


ಸಂಬೋ.ಸಿದುನೆ, ಸರ ಎಂಬುದು ದೇವಳುಸನಿಯು ಎಂದರೆ ರೀವ ನರೋಕದಕ್ಷಿ 3 ಜಣ್ಣು ನಾಯಿಯು ಆ 
ನಾಯಿಯ ಮರಿಯಾದ್ದ ರಿಂದ ಇದನ್ನು ಸಾರಮೇಯ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಸರಮೆಯು ಇಂದ್ರನ ಅಜ್ಞಾನ 


ಸುರವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಸ್ಪಿದ್ದ ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಆಸುರರನ, ಹುಡುಕಿ ಅವ 
ರೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಮಾಡಿ, ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸ ೮ ಸಹೃತವುದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಡಿಸಿಕೊಂದು 
ಬರಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡಿತೆಂದು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೦೮ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಈ ಸರಮೆಯ ವಿಷಯ 


ವನ್ನು ನಾವು ಬೇರೆಕಡೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ, ೬ 


3 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೭ ಅ. ೩ ಸೂ, ೫೫. 





ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವ ನಾಯಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇವತೋಕ್ಕವಾದ ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿ 
ಹಾಸವಿದೆ.- 
ವರುಣಸ್ಯ ಗೃಹಾನ್ರಾತ್ರೌ ವಸಿಸ್ಮಃ ಸ್ವಸ್ನೆ ಆಚರತ್‌ | 
ಪ್ರೆನಿನೇಶಾಥ ತಂ ಶತ್ರಶ್ಶಾ ನದನ್ನಭ್ಯಧಾವತೆ | 
ಕ್ರಂದಂತಂ ಸಾರಮೇಯೆಂ ಸಧಾವಂತೆಂ ದಷ್ಟುಮುದ್ಯತಂ | 
ಯೆದರ್ಜುನೇತಿ ಚೆ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸಾಂತೆಯಿತ್ತಾ ವ್ಯಸುಷ್ವಸತ್‌ | 


ಸತಂ ಪ್ರಸ್ವಾಸಯಾಮಾಸ ಜನಮನ್ಯಂ ಚ ವಾರುಣಂ! 
(ಬೃ, ದೇ. ೬-೧೩) 
ಒಂದು ದಿವಸ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಎಚ್ಚರವಿಲ್ಲದೆ ತಿರಗಾಡುತ್ತಾ ತನ್ನ ತಂಡೆ 
ಯಾದ ವರುಣನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದನು. ಆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ ಒಂದು ನಾಯಿಯು ಇವನನ್ನು 
ಕಚ್ಚುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಬೊಗಳುತ್ತ ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. ಆದನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುವುದಕ್ಕ್ಕುಗಿ ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದ 
ಯದರ್ಜುನ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೨-೮ ಖಕ್ಳೃಗಳಿಂದ ಆ ನಾಯಿಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಸಿ 
ಅದನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ ವರುಣನ ಕಡೆಯ ಜನರೂ ನಿದ್ರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಕಥೆ ಇದೆ. ಈ ನಾಯಿ 
ಯನ್ನೂ ಭೃಶ್ಯಾದಿ ಜನರನ್ನೂ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ ನಿದ್ರಿಸುವಂತೆಮಾಡಿದ ವಿಷಯವೇ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| 
ಸ್ತೇನಂ ರಾಯ ಸಾರಮೇಯ ತೆಸ್ಕರಂ ವಾ ಪುನಸ್ಸರ । 


| | | 
ಸ್ತೋತ್ಸನಿಂದ್ರಸ್ಕ್ಯ ರಾಯಸಿ ಕಿಮಸ್ಮಾನ್ನುಚ್ಛುನಾಯಸೇ ನಿ ಷು ಸೃಪ ॥೩॥ 
ಪದಪಾಕಃ 


| 
ಸ್ತ್ರೇನಂ | ರಾಯ | ಸಾರಮೇಯ | ತೆಸ್ಕರಂ | ಪ್ರಾ! ಪ್ರುಸಸಸರ | 


| 
ಸ್ತೋತ್ಸ.ನ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರಾಯೆಸಿ | 90 | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ದುಚ್ಛುನ*ಯೆಸೇ |ನಿ| ಸು! ಸ್ವಪ |೩॥ 


ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯ್ಮಂ 


ಹೇ ಪುನಃಸರ | ಗತಮೇವ ದೇಶಂ ಪುನಃ ಸರತೀತಿ ಪುನಃಸರಃ | ಶಾದೃಗ್ಳೂತ ಹೇ ಸಾರ- 
ಮೇಯ ಶ್ಚಂಸ್ತೇನಂ। ಪ್ರಚ್ಛನ್ನಧನಾಪಹಾರೀ ಸ್ಲೇನಃ| ತಂ ತಸ್ಕರಂ | ಪ್ರತ್ಯ ಕ್ಷಧನಾಸಹಾರೀ ತಸ್ಕರಃ 
ತಂ ನಾರಾಯ! ಗಚ್ಛ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ಸನಸ್ಮಾನ್‌ ಕಿಂ ರಾಯಸಿ | ಗಚ್ಛಸಿ1! ಅಸ್ಮಾನ್ದುಚ್ಛುನಾ- 
ಯೆಸೇ | ಕಿಂ ಬಾಧೆಸೇ |ನಿಷು ಸ್ಪಪೆ | ಅತ್ಯಂತಂ ನಿದ್ರಾಂ ಕುರು !! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪುನಃಸರ- ಪುನಃಪುನಃ ಇಟ್ಟಸಿಕೆೊಂಡು ಇರತಕ್ಕ | ಸಾರಮೇಯ--ಎಲ್ಫೈ ಸಾರಷ್ಟೇಯನೇ | ಸ್ತೇನಂ 
—ಕದಿಯತಕ್ಕ | ತಸ್ಕರಂ ವಾ ಕಳ್ಳನನ್ನು ಮಾತ್ರ | ರಾಯೆಅಟ್ಟಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗು. | ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
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ಇಂದ್ರನ | ಸ್ತೋತ್ಸನ್‌--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಕಿಂ ರಾಯೆಸಿ--ಯಾತಕ್ವಿ ಆಬ್ರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವೆ? | 
ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು | ದುಚ್ಛುನಾಯಸೇ--ಯಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಬಾಧಿಸುವೆ? | ನಿ ಸು ಸ್ಪಪ--ಸದ್ದಿಲ್ಲದೆ ನಿದ್ರೆಮಾಡು 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪುನಃಪ್ರನಃ ಅಟ್ಟ ಕೊಂಡು ಬರುವ ಎಲ್ಫೆ ಸಾರವೇಯವೇ, ಧಥನಾಪಹಾರವನ್ನು ಮಾದವ ಕಳ್ಳನನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ನೀನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗು, ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಆ 
ಏತಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವೆ? ಸದ್ದಿಲ್ಲದೆ ನಿದ್ರೆಮಾಡು 


ಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರೆ? 


English Translation 
Offspring of Sarama, returning (10 the charge), attack the pilferer or 


the thief why do you assail the worshippers of Indra? why do you inti- 
midate us? go quietly to sleep 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| [ | 
ತ್ವಂ ಸೂಕರಸ್ಯ ದರ್ದಹಿ ತನ ದರ್ದರ್ತು ಸೂಕರಃ 


| | | 
ಸ್ತೋತ್ಸ್ನನಿಂದ್ರಸ್ಥ ರಾಯಸಿ ಕಿಮುಸೂನು ಚೆ ನಾಯಸೇನಿಷುಸಪ/|೪॥ 
ಬಾ ಥ್‌ ಖ ಮ ಸ ಘಿ ಗ ಜರ ನ 
ಪದಪಾತೆಃ 


| | 
ತ್ವಂ | ಸೂಕರಸ್ಯ | ದರ್ದ್ವೃಹಿ | ತವ ದರ್ದರ್ತು | ಸೂಕರಃ | 


| 
ಸ್ಲೋತ್ಸನ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರಾಯೆಸಿ! ಕಿಂ! ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ದುಚ್ಛುನಂಯಸೇ |ನಿ। ಸು! ಸ್ತಪ ಳಗ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಸಾರಮೇಯೆ ತ್ವಂ ಸೂಕರಸ್ಯ ವರಾಹಸ್ಯ || ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಸ್ಮೀ  ದರ್ದ್ವೃಹಿ | ವಿದಾ- 
ರಯ | ಸೂಕರೋನಂಹಿ ತವ ದರ್ದರ್ತು |! ವಿದಾರಯತು | ಯುವಯೋಕನರ್ನಿತ್ಯವೈರಿತ್ಟಾತ | ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾ 
ದಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ತೋತ್ಸನಿತ್ಯರ್ಧರ್ಚಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮೃಚಿ ವ್ಯಾಖ್ಯೂತಃ !! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಸಾರಮೇಯವೇ) ತ್ನೃಂ--ನೀನು | ಸೂಕರಸ್ಯ-- ಹಂದಿಯನ್ನು ದರ್ದ್ವಹಿ-- ಕಚ್ಚು | ಸೂಕರಃ 
ವರಾಹವು | ತವ ನಿನ್ನನ್ನು | ದರ್ದರ್ತು-- ಕಚ್ಚಲಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ಸ್ತೋತ್ಸನ್‌--ಸ್ತುತಿಕರ್ಶ 
ರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಕಿಂ ರಾಯೆಸಿ- ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವೆ? | ಆಸ್ಮಾನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು | (ಕಂ) ದು- 
ಚ್ಭುನಾಯಸೇ-- ಏತಕ್ಕೆ ಹಿಂಸಿಸುವೆ? | ನಿ ಸು ಸ್ಪಪ- ಸದ್ದಿಲ್ಲದೆ ನಿದ್ರೆಮಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸಾರಮೇಯವೇ, ನೀನು ಹಂದಿಯನ್ನು ಕಚ್ಚು ಹಂದಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಕಚ್ಚಲಿ. ಪರಸ್ಪರ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ 


ಮಾತ್ರ ಕಲಹಷಾಗಲಿ. ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವೆ? ನಮ್ಮನ್ನು 
ಏತಕ್ಕೆ ಹಿಂಸಿಸುವೆ? ಸದ್ದಿಲ್ಲದೆ ನಿದ್ರೆಮಾಡು. 
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English Translation 
Do you rend the hog: let the hog rend you: why do you assail the 
worshippers of Indra? why do you intimidate us? go quietly to sleep. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ 


| | | | 
ಸಸ್ತು ಮಾತಾ ಸಸ್ತು ಪಿತಾ ಸಸ್ತು ಶ್ವಾ ಸಸ್ತು ವಿಶ್ಸತಿಃ । 


| 
ಸಸಂತು ಸರ್ವೇ ಜ್ಞಾತಯ। ಸಸ್ತ್ವಯಮಭಿತೋ ಜನಃ ಜಗ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಸಸ್ತು | ಮಾತಾ | ಸಸ್ತು | ಪಿತಾ! ಸಸ್ತು | ಶ್ಚಾ | ಸಸ್ತು | ವಿಶ್ಚತಿಃ | 


| | | | I | 
ಸಸಂತು | ಸರ್ವೇ । ಜ್ಞಾತೆಯಃ | ಸಸ್ತು | ಅಯಂ | ಅಭಿತಃ | ಜನಃ ೫ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಸಾರಮೇಯ ಮಾತಾ ತ್ವದೀಯಾ ಜನನೀ ಸಸ್ತು | ಸ್ಪಪತು | ಪಿತಾ ಚ ಸಸ್ತು | ಶ್ಪಾ ಸಾರ- 
ಮೇಯೋ ಭವಾನ್‌ ಸಸ್ತು | ವಿಶ್ಚತಿರ್ಜಾಮಾತಾ ಯೆದ್ವಾ ನಿಶಾಂ ಜನಾನಾಂ ಪಾಲಕೋ ಗೃಹೀ ಸಸ್ತು | 
ಸರ್ವೇ ಜ್ಞಾತಯೋ ಬಂಧವೋ ಸಹಿ ಸಸಂತು | ಸ್ವಸಂತು | ಅಭಿತಃ ಪರಿತಃ ಸ್ಥಿತೋ$*ಯಮಸಿ ಸರ್ವೋ 
ಜನಃ ಸಸ್ತು | ಸ್ವಪತು॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಛೆ ಸಾರಮೇಯವೇ,) ಮಾತಾ-- ನಿನ್ನ ಜನನಿಯು | ಸಸ್ತು- ಮಲಗಿ ನಿದ್ರೆಮಾಡಲಿ, | ಫಿತಾ-- 
ನಿನ್ನ ತಂಜಿಯೂ | ಸಸ್ತು--ನಿದ್ರೆಮಾಡಲಿ | ಶ್ರಾ--ಸರಮಾಪುತ್ರನಾದ ನೀನೂ | ಸಸ್ತು--ನಿದ್ರೆಮಾಡು, |ವಿಶ್ಚತಿಃ 
—ಗೃಹೆಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಯಜಮಾನನೂ | ಸಸ್ತು--ನಿದ್ರೆಮಾಡಲಿ, | ಸರ್ವೇ ಜ್ಞ್ಞಾತಯ।-_ಸಕಲ ಬಂಧು 
ಜನರೂ | ಸೆಸಂತು-- ನಿದ್ರೆಮಾಡಲಿ, | ಅಭಿತಃ-_ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ | ಆಯೆಂ ಜನಃ. ಈ ಪರಿವಾರಜನರೆಲ್ಲರೂ 
ಸಸ್ತು--ನಿದ್ರೆಮಾಡಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಸಾರಮೇಯವೇ, ನಿನ್ನ ಜನನಿಯು ಮಲಗಿ ಫಿದ್ರೆಮಾಡಲಿ. ನಿನ್ನ ತಂದೆಯೂ ನಿದ್ರೆಮಾಡಲಿ. 
ಸರಮಾಪುತ್ರನಾದ ನೀನೂ ನಿದ್ರೆಮಾಡು. ಗೃಹೆಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಯಜಮಾನನೂ ನಿದ್ರೆಮಾಡಲಿ, ಸಕಲ ಬಂಧು 
ಜನರೂ ನಿದ್ರೆಮಾಡಲಿ. ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಈ ಪರಿವಾರಜನವೆಲ್ಲವೂ ನಿದ್ರೆಮಾಡಲಿ. 


English Translation 
Let the mother sleep, let the father sleep, let the dog sleep; let the 


lord of the house sleep; let all the kindred sleep, let the people (who are 
stationed) around sleep: 
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ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ 


ಯ ಆಸ್ತೇ ಯಶ್ಚ ಚರತಿ ಯ ಶ್ಚ ಪಶ್ಯತಿ ನೋ ಜನಃ | 


ತೇಷಾಂ ಸಂ ಹನ್ಮೋ ಅಕ್ಷಾಣಿ ಯಥೇದಂ ಹರ್ಮ ತಥಾ | ೬ 


ಪದಪಾರ।ಃ। 


I | 
ಯಃ | ಆಸ್ತೇ! ಯಃ | ಚ | ಚರತಿ । ಯಃ | ಚ| ಸಶ್ಯತಿ | ನಃ | ಜನಃ | 


| | | | 
ತೇಷಾಂ| ಸಂ ಹನ್ಮಃ | ಆಕ್ಷಾಣಿ ! ಯಥಾ | ಇದಂ! ಹರ್ಮ್ಯಂ | ತಥಾ |೬॥/ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಯೋ ಜನ ಆಸ್ತೇ ಅಸ್ಮಿನ್ಪ ದೇಶೇ ತಿಷೃತಿ ಯಶ್ಚ ಚರತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಯಶ್ಚ ಜನೋ ನೋ5ಸ್ಮಾ- 
ನ್ಪಶ್ಯತಿ ಏವಂಭೂಶಾನಾಂ ತೇಷಾಂ ಜನಾನಾಮಕ್ಷಾೂಣೀಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಸಂ ಹನ್ಮಃ | ಸಂಹನಾಮ | ಸಂಹ- 
ತಿರ್ನಿಮೀಲನಂ | ನಿಮಾಲಯಾಮೇತೈರ್ಥ8 | ಇದಂ ಪ್ರತ್ಯಶ್ರೇಣೋಪಲಭ್ಯಮಾನಂ ಹರ್ಮ್ಮಂ ಪ್ರಾಸಾ- 
ದಾದಿಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕಂ ವಸ್ತು ಜಾತಂ ಯಥಾ ನಿಶ್ಚಲಂ ಭವತಿ ತಧೇಮೇ ಸರ್ವೇ ಜನಾ ನಿಶ್ಚಲಾ ಭವುತ್ವ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆ ಯಾನ ಜನರು | ಆಸ್ತೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದಾರೆಯೋ | ಯಶ್ಚ ಯಾರು | ಚೆರತಿ--ಸಂಚರಿಸು 
ವರೋ, | ಯಶ್ಚ ಜನಃ ಯಾವ ಜನರು | ನ8-- ನಮ್ಮನ | ಪಶ್ಯ ತ್ರಿ..ಸೆ ಚಃ | ತೇಷಾಂ--ಆ ಎಲ್ಲ 


ಜನರ | BS ಯಗಳನ್ನು | ಇದಂ ೪2. ಉಪ್ಪರಿಗೆವನೆಯು | ಯಥಾ-- ಯಾವ 
ರೀತಿ ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿರುವುದೋ | ತಥಾ- ಹಾಗೆ ಇವರೂ ಹಿಶ್ವಒವಾಗಿರುವಂತೆ | ಸಂ ಹನ್ಮಃ- ಕಣ್ಣನ್ನು ಮಚ್ಚಿ 
ಬಿಡುತ್ತೇವೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಜನರು ನಿಂತಿದ್ದಾ ರಿಯೋ, ಯಾರು ಸಂಚರಿಸುವರೋ, ಯಾರು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೋಡಬಒಲ್ಲರೋ 
ಆ ಎಲ್ಲ ಜನರ ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಸಹ ಈ ಉಸ್ಸ ರಿಗೆಮನೆಯು ಯಾವ ರೀತಿ ನಿಶ್ಚ ಲವಾಗಿರುವುದೋ ಅದೇ 


ರೀತಿ ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿಬಿಡುವಂತೆ ನಾವು ಕಣ್ಣನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಬಿಡುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 
The man who sits, or he who walks; or he who sees us, of these we 
shut up the eyes, so that they may bc as unconcious as the mansion. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 


| | | 
ಸಹಸ್ರಶೃಂಗೋ ವೃಷಭೋ ಯ; ಸಮುದ್ರಾದುದಾಚರತ್‌ | 
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[ 
ತೇನಾ ಸಹಸ್ಯೇನಾ ವಯಂ ನಿ ಜನಾನ್ರ್ಸ್ಪಾಪಯಾಮಸಿ ॥೭॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಸಹಸ್ರ5ಶೃಂಗಃ|। ವೃಷಭಃ | ಯಃ | ಸಮುಡ್ರಾತ್‌ | ಉತ್‌5ಆಚರತ್‌ | 


ತೇನ | ಸಹಸ್ಯೇನ | ವಯಂ | ನಿ | ಜನಾನ್‌ | ಸ್ಪಾಸಯಾಮಸಿ | ೭! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸಹಸ್ರಶೃಂಗಃ ಸಹಸ್ರಕಿರಣೋ ವೃಷಭೋ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಯಃ ಸೂರ್ಯಃ ಸಮು- 
ದ್ರಾದಂಬುಧೇಃ ಸಕಾಶಾದುದಾಚೆರತ್‌ ಉದಾಗಚ್ಛತಿ ಸಹಸ್ಯೇನಾಭಿಭವಿತ್ರಾ ತೇನ ಸೂರ್ಯೇಣ ವಯಂ 
ಸ್ತೋತಾರೋ ಜನಾನ" ಸರ್ವಾನ್ನಿ ಷ್ವಾಪಯಾಮಸಿ | ನಿತರಾಂ ಸ್ವಾಸಯಾಮಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಹಸ್ರಶೃಂಗಃ8-- ಸಾನಿರಾರು ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳನನೂ | ವೃಸಭಃ-- ಕಾವ.ವರ್ಷಕನೂ ಆದೆ | ಯಃ 
ಯಾವ ಸೂರ್ಯನು | ಸಮುದ್ರಾತ್‌-- ಸಮುದ್ರದಿಂದ | ಉದಾಚರ3. ಉದಯಿಸಿ ಒರುವನೋ | ಸಹಸ್ಯೇವ 
ಸಕಲವನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವ | ತೇನ ಆ ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ವಯಂ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರಾದ ನಾವು | ಜನಾನ್‌ 
— ಈ ಸಕಲ ಜನರನ್ನೂ | ನಿ ಷ್ಟಾಪಯಾಮಸಿ--ನಿಶ್ಚಲರಾಗಿ ಸಿದ್ರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುನೆವು 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಾವಿರಾರು ಕೆರೆಣಗಳುಳ್ಳವನ್ಕೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಯಾವ ಸೂರ್ಯನು ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಉದಯಿಸಿಬರು 
ವನೋ, ಅಂತಹ ಸಕಲವನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವ ಆ ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಾವು ಈ ಸಕಲ ಜನ 
ರನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ನಿಶ್ಚಲರಾಗಿ ನಿದ್ರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವೆವು, 
English Translation 
We put men to sleep through the irresistible might of the bull with a 
thousand horns, (sun) who rises out of the ocean. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | 
ಪ್ರೋಷ್ಠೇಶಯಾ ನಹೇಶಯಾ ನಾರೀರ್ಯಾಸ್ತಲ್ಪತೀವರೀಃ | 


| | 
ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಯಾಃ ಪುಣ್ಯಗಂಧಾಸ್ತಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ವಾಪಯಾಮಸಿ ॥ ೮॥ 
ಪದಖಾಕಃ 


| | 
ಪ್ರೋಷ್ಕೇಶಯಾಃ | ವಹ್ಯೇ5ಶಯಾಃ | ನಾರೀಃ | ಯಾಃ | ತಲ್ಪ$ಶೀವರೀಃ | 


| 
ಸ್ತ್ರಿಯಃ | ಯಾಃ | ಪುಣ್ಯ5ಗಂಧಾಃ [ತಾಃ | ಸರ್ಪಾಃ | ಸ್ವಾಸಯಾಮಸಿ ll 6॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಯಾ ಯಾದೃಶ್ಕೋ ನಾರೀರ್ನಾರ್ಯಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಪ್ರೋಸ್ಕೇಶಯಾಃ ಪ್ರಾಂಕಣೇ ಶಯಾನಾಃ | 
ಯಾ ವಹ್ಯೇಶಯಾಃ | ವಹ್ಯುಂ ವಾಹನಂ | ತಸ್ಮಿಇ್ಫಿಯಾನಾಃ | ಯಾಸ್ತಲ್ಪಶೀವರೀಸ್ತಲ್ಪಶಯಾಃ | ಯಾಃ 


ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಪುಣ್ಯಗಂಧಾಃ ಮಂಗಲ್ಯಗಂಧಾಃ | ತಾಸ್ತಾದೃಶೀಃ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ತ್ರೀಃ ಸ್ವಾಪಯಾಮಸಿ | ವಯಂ 
ನಿದ್ರಾಂ ಕಾರಯಾಮಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯಾಃ ನಾರೀ॥8- ಯಾವ ಸ್ತ್ರೀಯರು | ಪ್ರೊ್ರೋಷ್ಟೇಶಯಾಃ ಹೊರಗಿನ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಮ€ಲಗಿರುವರೋ | 
ವಹ್ಕೇಶಯಾಃ8 ಯಾರು ಮಂಚಗಳ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿರುವರೋ, | ತಲ್ಪಶೀವರೀಃ- ಯಾರು ಸುಪ್ಪೃತ್ತಿಗೆಯ ಮೇಲೆ 
ವ.ಲಗಿರುವರೋ | ಯಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಯಾವ ಸ್ತ್ರೀಯರು | ಪುಣ್ಯಗಂಧಾಃ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಗಂಧಯ.ಕ್ಕರಾಗಿ 
ರುವರೋ | ಶಾಕ ಸರ್ವಾ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೂ | ಸ್ವಾಪಯಾಮಸಿ-ಸಿದ್ರಿಸ.ನಂತೆ ಮಾಡ.ವೆವು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಸೀಯರು ಹೂರಗಿನ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ವ.ಲಗಿರುವರೋ ಅವರನ್ನೂ, ಹಾಗೆಯೋ ಮಂಚಗಳ ಮೇಲೆ 
ದ ಸ್ಟ್‌ ಸಾಸ್‌ ಕ್ರಿಗೆಯನ್ನೇಲೆ ವ.ಲಗಿರುವನರನ್ನೂ ಗತೆ [8016 ಇಗ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮಂಗಳಕರವಾದ 


ತಾತ ಜ್‌ ರ 
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ಜೆ ಷಿ 
English Translation 
We put to sleep all those women who are lying in the cuurtyaid, in 
litter on the bcd, the women who aie decorated with holiday (11010168 


ಹಾರ ಅರಾ ವಾಘಾ 


ಐವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೀರಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ೮ಾಇಗಿದೆ. ಈ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಪರಿಚಯ 
ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿಇದೆ, ಇವರು ರುದ್ರಪುತ್ರರು 
ಹೇಗಾದರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ... 
ರುದ್ರೋ ಯಜ್ಞೋ ಮರುತೋ ರುಕ್ಮವಕ್ಷಸೋ ವೃಷಾಜನಿ ಸೈಶ್ಸ್ಯಾಃ ಶುಕ್ರ ಊಧನಿ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೪-೨) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರಪುತ್ರರಾಗಿ ಪೃಶ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ *ಥೆ ಇರುವು 
ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ಬನ್ಮಿನ್ನ ಓವ 
ರಿಸುವಾಗ ಸೌಯೆಣಾಚಾರ್ಯರು ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


884 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭, ಅ. ೪. ಸೂಕ್ತ ೫೬ 


ಪೃಶ್ಚಿರ್ನಾನಾವರ್ಣಾ ಇಯೆಂ ಭೂಮಿಃ ಪುರಾ ಗೋರೂಪಧರಾಸೀತ್‌ | ತಸ್ಕಾಂ ಮ- 
ಹೇಶೋ ವೃಷೋ ಭೂತ್ವಾ ಮರುತ ಉತ್ಪಾದಯಾಮಾಸೇಶ್ಯಾಚೆಸ್ಲ್ಪತೇ || 
(ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ. ಖು ಸಂ, ೨-೩೪ ೨) 
ನಾನಾನರ್ಣವುಳ್ಳ ಪೃಥ್ವಿಯು ಹಿಂಜಿ ಗೋರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದಾಗ ಮಹೇಶನು ವೃ ಷಭರೂಸದಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ರುದ್ರನ ಮತ್ತು 1೬ ಪಿತಾಪ್ರತ್ರಸಂಬಂಧನನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದಾರೆ ಮತ್ತು ಮೇಲಿನ ಖು, ಸಂ ೨-೩೪-೨ ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆಯು ತೈ ತಿ ರೀಯಸಂ ತೆಯ 
ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. 
ಪೃಶ್ಲಿ ಯೈ ವೈ ಸೆಯೆಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ! 
(4 ಸಂ ಜಾ 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ರುದ ದ್ರಪುತ್ರ ರೆಂದೇ ಸಂಬೊ 





ಪ್ರ ಯೇ ಶುಂಭಂತೇ ಜನಯೋ ನ ಸಸ್ತಯೋ ಯಾಮನ್ರುದ್ರಸ್ಥೆ ಸೂನವಃ ಸುದಂಸಸ॥ಃ।| 
(ಖು ಸಂ ೧-೮೧೧) 
ಇದಂ ಪಿತ್ರೇ ಮರುತಾಮುಚ್ಯತೇ ವಬೆಃ ಸ್ವಾದೋ ಸ್ವಾದೀಯೋ ರುದ್ರಾಯ ವರ್ಧನಂ | 
ರಾಸ್ಟಾ ಚ ನೋ ಅಮೃತ ಮರ್ತಭೋಜನಂ ತ್ಮನೇ ತೋಕಾಯೆ ಶನಯಾಯ ಮೃಳ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೧೪-೬) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಹೀಗೆಯೇ ಖು. ಸಂ. ೧೧೬೮-೯, ೨-೩೩-೧ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ರುದ್ರಪ್ರತ್ರರೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ, ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ೧-೧೯೪-೬ ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಸಾಯಣರು ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ರುದ್ರಸ್ಯ ಚೆ ಮರುತಾಂ ಸಿತೃತ್ಸಮೇವಮಾಖ್ಯಾಯತಶೇ | ಪುರಾ ಕದಾಚಿದಿಂದ್ರೋ5ಸು- 
ರಾನ್‌ ಜಿಗಾಯ | ತೆದಾನೀಂ ದಿತಿರಸುರಮಾತಾ ಇಂದ್ರಹನನಸಮರ್ಥಂ ಪುತ್ರಂ ಕಾಮಯ- 
ಮಾನಾ ತಪಸಾ ಭರ್ತುಃ ಸಕಾಶಾದ್ದರ್ಭಂ ಲೇಭೇ | ಇಮಂ ವೃತ್ತಾಂತಮವಗಚ್ಛನ್ನಿಂದ್ರೋ 
ವಬ್ರಹಸ್ತ8ಸನ್‌ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪೋ ಭೂತ್ವಾ ತಸ್ಯಾ ಉದರಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತಂ ಗರ್ಭಂ ಸಪ್ತಧಾ 
ಬಿಭೇದ | ಪುನರಪ್ಕೇಕೈಕಂ ಸಪ್ತಖಂಡಮಕರೋತ್‌ | ತೇ ಸರ್ವೇ ಗರ್ಭೈೆಕದೇಶಾಯೋ 
ನೇರ್ನಿರ್ಗತ್ಯ ಅರುದನ್‌ | ಏತಸ್ಮಿನ್ನವಸರೇ ಲೀಲಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ಪಾರ್ವತೀಪರನಮೇ- 
ಶ್ಚರೌ ಇಮಾನ್‌ ದದೃಶಶುಃ | ಮಹೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಪಾರ್ವತೀ ಏವಮವೋಚತ್‌ | ಇಮೇ 
ಮಾಂಸಖಂಡಾ ಯಥಾ ಪ್ರಶ್ಯೇಕಂ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂಪದ್ಯತಾಮೇವಂ ತ್ವಯಾ ಕಾರ್ಯಂ ಮಯಿ 
ಚೇಶ್ರೀತಿರಸ್ತೀತಿ। ಸಚ ಮಹೇಶ್ವರಸ್ತಾನ್‌ ಸಮಾನರೂಪಾನ್‌ ಸಮಾನವಯಸಃ ಸಮಾ- 
ನಾಲಂಕಾಠಾನ್‌ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ಗೌರ್ಯೆೈ ಪ್ರದದೌ ಕನೇಮೇ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂತ್ರಿತಿ ಅತಃ 
ಸರ್ವೇಷು ಮಾರುತೇಷು ಸೂಕ್ತೇಷು ಮರುತೋ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಇತಿ ಸೂಯಂತೇ | ರೌ 
ದ್ರೇಷು ಚ ಮರುತಾಂ ಪಿತಾ ರುದ್ರ ಇತಿ | 


(ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ. ಖು, ಸೆಂ, ೧-೧೧೪-೬) 


ಅ. ೫. ಅ. ೪. ವ. ೨೩] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 886 





ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದುಸಲ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಸುರಮಾತೆಯಾದ ದಿತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ತನ್ನ ಪತಿಯ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿದಳು, ಇಂದ್ರನು ಈ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದು ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು ಸೂಕ್ಷರೂಪಿಯಾಗಿ ಬಂದು ಅವಳ ಉದರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆ ಗರ್ಭವನ್ನು ll ಸೀಳಿದನು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನೂ ಪುನಃ ಏಳೇಳು ತುಂಡುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು ಆಗ ಅನ್ನವೂ ಮಾತೃ ಗರ್ಭದೀಗ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಳುತ್ತಿದ್ದವು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಲೀಲಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಾರ್ವತೀಪರಮೇಶ್ವರರಿಬ್ಬರೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿ 


ಎ 


ದ್ದಾಗ ಇವನ್ನು ಮಡಿ ಪಾರ್ವತಿಯು ಮರುಕಗೋಂಡ್ಕು ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು ಕುರಿತು, ಎಲೆ ಸ್ರಿಯನೇ, ನನಗೆ ನಕಲಿ 


ಸ 
ಸನಿ 


© 


ಫ್ರೀತಿಯಿರುವುದಾದರೆ ಅಳುತ್ತಿರುವ ಈ ಮಾಂಸಖಂಡಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ದಳು ಆಗ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಪಾರ್ವತಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವ 
ರನ್ನಾಗಿಯೂ, ಒಂದೇ ವಯಸ್ಸಿನವರಾಗಿಯೂ, ಒಂದೇವಿಧ ಆಲಂಕಾರವ್ರಳ್ಳವರನಿನ್ನಿಗಿ ಯೂ ವಾಡಿ ಪ್ರತ್ರರೂಪರಾದ 


ಅವರನ್ನು- ಇವು ನಿನ್ನ ಸ್ರತ್ರರಾಗಲಿ ಎಂದು ಗೌರಿಗೆ ಕೂಟ್ಟ ನು ಆದುದರಿಂದ ಮರುತ್ಸೂಕ್ಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ 


MN 


ರುದ್ರಪ್ರತ್ರರೆಂದೂ, ರುದ್ರಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ತಂದೆಯೇದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಒಂದಿತೆಂದು ಸಾಯ. 


ಣರು ಈ ಇತಿಹುಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಹಚರ್ಯ 


ಇುದ್ರಸಿಗೂ ನುರುತ್ತ್ಯಗಳಿಗೂ ಇಶವ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಾಹ್‌ಚರ್ಯವು ಪ್ರಸ-ಿದ್ಧವದುರು  ಇಂದ್ರನಿಗೂ 
ಆ ಟು Ky ೨ 


ವರುತ್ತುಗಳಿಗಣ ಇವ ರಂಜಪ್ರಜಂಸಂಬಂಧವೂ, ಮರುತ್ತಗಳೂಡೆಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಎಂದ ಸಬ್ಯೃತ್ರಿಯೆ 


ಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೂ ವತ್ತು ವೃತ್ರಾಸ.ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರಪಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು 


೬. 2... ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬು ೨ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕದೆ ವರ್ಣಿತವಾಗವೆ ಇಂ 
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ಮ ಮರತು 


UC 


ಣಿ 


ಎ 
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wed Ty 


ನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಉದ ದೇನತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ಹೇಳುವ ಪೂರ್ವಕಥೆಯು ಶತನಧಬ 


ಆತಿಥ್ಯೇನನೈ ದೇವಾ ಇಷ್ಟಾ! ತಾನ್ಪ್ಪಮವವಿಂದತ್ತೇ ಚತುರ್ಧಾ ವ್ಯದ್ರವನ್ನನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯ 
ಶ್ರಿಯಾತಿಷ್ಠಮಾನಾ ಅಗ್ಗಿರ್ವಸುಭಿಸ್ಸೋಮೋ ರುದ್ರೈರ್ವರುಣ ಆದಿತ್ಯ ರಿಂದ್ರೋ ಮರು- 
ದ್ಭಿರ್ಬೃಹಸ್ಪತಿನಿಶ್ಚೈರ್ದೆೇನೈಃ || 
(ಶ. ಬ್ರು ೩-೪-೨-೧) 
ಹಸೆ ದೇವತೆಗಳು ಆತಿಧ್ಯಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಾಗ ಅವರವರಲ್ಲೇ ವೈಮನಸ್ಯ ಸಪ್ರಂಟಾಗಿ ಒಬ್ಬ ನ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಸೇರ 
ಲಿಷ್ಟ ಸಡದೆ ನಾಲ್ಕು ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದರು ಆಗ ಆಗ್ನಿ ಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗೂ ಸೋಮನು 
ರುದ್ರ ರೊಂದಿಗೂ ವರುಣನು ಆದಿತ ರೊಂದಿಗೂ, ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೂ, ಬ್ಬ ಹಸ್ಸತಿಯು ನಿಶ್ವೇದೇವತೆ 
ಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡರು ಎಂಬ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ 
ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅವರೊಡನೆ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ 
ಇಂದ್ರನೇ ರಾಜನೆಂದೂ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರೆಜೆಗಳೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


446 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ. ೪, ಸೂ. ೫೬, 





ಕ್ಷತ್ರಂ ವಾ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶೋ ಮರುತೋ ವಿಶಾ ವೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಬಲವಾನ್‌ ಭವತಿ | 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೪೨೩.೩-೬) 
ಇಂದ್ರನು ಕ್ಲಾತ್ರತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ರಾಜನು, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳು, ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹಕಾರದಿಂದಲೇ ರಾಜನು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ನನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆಂದೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಾಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವು ವೃದ್ಧಿಯಾಯಿತೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ 
ರೀತಿಯಾದ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವೂ, ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮೆರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಮವೂ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ 
ಅನವಡೈೈರಳಿ ದ್ಯುಭಿರ್ಮಖಃ ಸಹಸ್ಪದರ್ಚತಿ| 
ಗಣ್ಯೆರಿಂದ್ರಸೈ ಕಾಮ್ಯ್ಯೈಃ ॥! 
(ಖು, ಸಂ, ೧-೬೮) 
ಮಂದ್ರಾಃ ಸುಜಿಹ್ವಾಃ ಸ್ಪರಿತಾರ ಆಸಭಿಃ ಸಂಮಿಶ್ಲಾ ಇಂದ್ರೋ ಮರುತಃ ಪರಿಷ್ಟುಭಃ | 
(ಖು ಸಂ ೧೬೬-೧೧) 


ಸನೋ ಮರುದ್ಳಿ ವೃಷಭ ಶ್ರವೋ ಧಾ ಉಗ್ರೇಭಿಃ ಸ್ಮನಿರಃ ಸಹೋದಾಃ | 

(ಯು ಸಂ ೧-೧೭೧-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಬ್ರಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನವೂ ಕವಿರರ್ಪಣೆಯೂ ಇರುವುದು 
ಕಂದುಬರುತ್ತದೆ, ಈರೀತಿಯ ಸಾಹಚರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮರುತ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮರುತ್ತಾನ್‌ ಎಂದೇ 
ಕರಿದಿಗೆಯೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕವಾದ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಬವರಿ, 

ವೇರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ಯತ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ವಾಂಸ್ತತ್ರ ಸೋತಭವತ್‌ | 
(ಬೃ- ದೇ ೪-೫೬) 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ನಿತೇಷವಿನರಣೆ 


ಪುರಾಣಾದಿಗ್ರಂಧಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೊ ಆಧುನಿಕಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತ್‌, ವಾಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಆರ್ಥ 
ವಿಷೆಯದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗಾಳಿ ಅಧವಾ ನಾಯುದೇವತೆ 
ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಆದರೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಪ್ರಯೋಗ ಅಧವಾ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಪರಸ್ಪರ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ, ವಾಯು ಅಥವಾ ವಾಶ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಅಥವಾ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಗಾಳಿ ಅಥವಾ ವಾಯದೇವತೆ ಗಾಳಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ವಾಯುದೇವತೆ 
ಎಂಬ ವ್ಯವಹಾರವೇ ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಏಕವಚನಪ್ರಯೋ 
ಗವೇ ಇರುವುದು. ಆದರೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗದಿಂದಲೇ ವ್ಯವಹರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ವಾಯು ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ ದಲ್ಲಿಯೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ವಾಯುವಿನ ಗುಣವರ್ಣನೆ 
ನಿಶೇಷವಾಗಿಲ್ಲ. ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೇದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದಾನೆ. 
ನುರುತ್ತುಗಳು ಅನೇಕರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ದೇವಗಣವೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಡಿ ಇದೆ. ಸಪ್ತಗಣಾವೈ ವೈ ಮ- 
ರುತ ಮಾರುತಂ ಶಧ೯ಃ; ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಇದೇ ಅರ್ಥವಿರುವ ಇತರ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸುವುದೇ ರೂಢಿಯು, ಇವರೂ ವಾಯುವಿನಂತೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ದೇವತೆಗಳೇ ಆಗಿದಾರೆ, 


ಅ. ೫. ಆಳ. ವ. ೨೩] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 887 











BN ಅರೋರಾ 





RR 


ಮರುತ್ತುಗಳು ಅತಿರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವ ಚಂಡಮಾರುತದ ಸ್ವರೂಪವು, ಮುಂಗಾರುಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವಾಗ 
ಮಳೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಆಥವಾ ಮಳೆಯು ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಗಾಳಿಯು ಅತಿರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವುದು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನುಭವದ ವಿಷಯವೇ ಆಗಿದೆ. ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವ ಈ ಚ ಚಂಡಮಾರುತವನ್ನೇ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಂಘ 
ವೆಂದು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುವುದಕ್ಕೈ ಮೊದಲು ಆಧವಾ ಹುಯ ತ್ರವಾಗ ಗಾಳಿಯ ರಭಸವು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಳೆಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷ ಸಂಒಂಧನಿದೆ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಉಕ್ಷಣಕಃ, ಜಲಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾರಃ ನೀರಿನಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತೋಯಿಸುವವರು ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿಂದ ಸೃತಿಸಲಾಗಿದೆ. ತಿ ಗುಡುಗು, ಮಿಂಚು, ಸಿದಿಲು ಇವುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಅತಿರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ 
ಗಾಳಿಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ವೃಷ್ಟಿಗೆ ವೃ ವೃತ್ರಕ್‌ನನಾದಿರೂಪವನದ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವೂ ಇರುವುದರಿ:ದ ಮರುಬ್ಲೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಇದ್ರನಿಗೂ ಸ್ನೇಹವೂ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಇರ.ವುದೆಂದು ಆನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸ.ಸದೆ 


ಲ" ಟೆ 


ತಡೆನು ವಿಲ್ಲಿಸಿದ ತೆ ೀಘೆಗಳನ ನ್ಟ ಅಧೆ ನಾ ವೃತ್ರನನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಮೊ ತನ್ನ ವಜ್ರುಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿ ಮಳೆಗರಯುವಂತೆ 


ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ವಹಿ ಕರ್ಮದಲಿಮೇಫಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ವಳಕ್ಕುಯ್ದ ವಂತ ಮರತು ಗಳ ಮಾಡ.ವುದರೀದ 
ಸ ಲ ಟಿ ೧೧ ಟ್ಟ ಷಿ ನಿ ಗಯ ಬ್ರ 

ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರೇಿಗೂ ಮರು 

ತ್ತುಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷರೀತಿಯ ಸಜ್ಯಿವಿದ್ದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರತ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸಹ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 


ಉಂಟುಗಿದೆ. 


ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 


ಯಾಶ್ಮರು ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಅಥಾತೋ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಾ ದೇವಗಣಾಃ | ತೇಷಾಂ ಮರುತಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಿನೋ 
ಭವಂತಿ | ಮರುತಃ | ಮರುತೋ ಮಿತರಾವಿಣೋ ವಾ ಮಿಶರೋಚಿನೋ ವಾ ಮಹದ್ದೃ- 
ವಂತೀತಿವಾ॥ 
(ನ ೧೧-೧೪) 
ಎಂದರೆ, ಈಗ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ದೇವಗಣಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ, ಈ ಗಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳಗೇ ಪ್ರಧಮಸ್ಥಾಕವು ಮರುತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮಿ ರು ಎಂಬ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಿಂದ ಓಪಫ್ಸನ್ನ ಭಗ: 
ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರವಾದ ಎಂದರೆ ಅಳತೆಗೆ ಸರಿಯಾದ, ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಆಧವಾ ಒಂದೇಸವುನಾದ ಶಬ್ದಮಾಡುವವರಾದ್ದರಿಂದ 
ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಮಿ4+ರುಚ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುಗಳಿಂದ ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ 
ವಾದರೆ ಒಂದೇಸವುನಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರು ಎಂದೂ, ಮಹತ್‌ ಪೂರ್ವಕವಾದ ದ್ರು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದರೆ 
ಬಹಳವಾಗಿ, ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವವರು ಆಧವಾ ಚಲಿಸುವವರು ಎಂದೂ ನರ್ವಚನದ ಆರ್ಥವು 


ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಯೂ ಕಂಡುಬರುವ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಿವರಣೆ 


ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪುಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ೩೩ ಪೂರ್ತ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳು ಇವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಇಂಪ್ರನೊಡನೆ ೭ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆ 
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ಗಳೊಡನೆ ಒಂದೊಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ೪೨ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇವರು ಸ್ತುಶರಾಗಿದಾರೆ. ಇವರನ್ನು ಗಣ ಆಥವಾ 
ಶರ್ಧ (೧-೩೭-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೂ ಒಹುವಚನಪ್ರಯೋಗದಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅವರು ರುದ್ರನ 
ಪುತ್ರರು, ಅನೇಕಕಡೆ ಅವರನ್ನು ರುದ್ರರೆಂದೇ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ (೧-೩೯-೪೭ ಇತ್ಯಾದಿ) ಕೆಲವುವೇಳೆ ಇವರಿಗೆ ರುದ್ರಿಯ 
ಕೆಂದೂ (೧-೩೮-೭ , ೨-೩೪ ೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ) ಹೆಸರಿದೆ, ಪೃಶ್ನಿಯ ಪುತ್ರರು (೨-೩೪-೨, ೫-೫೨-೧೬, ೫-೬೦-೫; 
೫-೬೬-೩) ಪೃ ಶ್ಲಿಮಾತರಃ (ಪೃಶ್ನಿ ಶ್ರ . ತಾಯಿಯಾಗಿ ಉಳ ಫೈವರು) ಎಂದೂ ಅನೇಕಸಲ ಕರೆದಿದೆ. (೧-೨೩-೧೦ ; 
ಆ £ಎ, ೫೨೧೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಪೃ ್ಲಿ ಎಂಬ ಗೋವೇ (೫ ೫೨.೧೬) ಅಥವಾ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಗೋವೇ (೮ ೮೩-೧ 
ಅನರ ಜನನಿಯು ಅವರನ್ನು oo ಎಂದೂ ಕರೆದಿದೆ (೧-೮೫-೩, ೮ 5೦೮) ಈ ಗೋವು ಪ್ರಾಯಶಃ 
ಚಂಡಮಾರುತದ ನಾನಾವರ್ಣರಂಜಿತವಾದ ಮೇಘವಿರಬಹುದು, ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಕೆಚ್ಚಲುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳು ಉರಿಯುತ್ತಾ 
ಬರುತ್ತವೆ (೨-೩೪-೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅವು ಬಿರುಗಾಳಿಯು ಬೀಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಿಂಚು, ಸಿಡಿಲುಗಳಿಂದಕೂದಿದ ಮೇಘಗಳೇ 
ಆಗಿರಬೇಕು, ಸೃಶ್ನಿ ಯಿಂದ ಜನಿಸಿದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ (೬-೬೬ ೧, ೨, ೩) 2ದಿಲಿನ ೯ಗುವಿ 
ನಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಜನಿಸಿದರು (೧-೨೩-೧೨) ಅಗ್ನಿಯು ಅವರಿಗೆ ರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು ಅಧವಾ ಅವರನ್ನು 
ಪಡೆದನು (೬-೩-೮, ೧-೭೧-೮) ವಾಯುವು ಅವರನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟನು (೧ ೧೩೪-೪) ಮತು 
ಅವರು ಆಕಾಶದ ಪುತ್ರರು (೧೦-೭೩-೨) ಮತ್ತು ಆಕಾಶದ ವೀರರು, ಮ ೪, ೧-೧೬೨-೧; ೫-೫೪-೧೦) 
ಅಧವಾ ಆಕಾಶದ ಗಂಡುಗಳು (೩-೫೪ ೧೩; ೫೫೯ ೬) ಒಂದು ಕಡೆ ಅವರಿಗೆ ಸಮುದ್ರವು ತಾಯಿ ( ಸಮುದ್ರ 
ಮಾತರಃ) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ (೧೦ ೭೮ ೬) ಬೇರೆ ಕೆಲವು ಸ್ಥ ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮ್ಮಿಂದ ತಾವೇ ಜನಿಸಿ 
ದವರು) ಎಂದೂ (೧-೧೭೮ ೨; ೫-೮೭-೨) ಹೇಳಿದೆ, 

ಅವರು ಸಹೋದರರಾದರೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠ, ಕನಿನ್ಠ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ (೫೫೯-೬, ೫-೬೦ ೫) 
ಏಕೆಂದರೆ, ಅನರಲ್ಲರೂ ಸಮಾನವಯಸ್ಸಿನವರು (೧-೧೬೫-೧) ಅವರೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬೆಳೆದವರು (೫-೫೬-೫ , ೭-೫೮ 
-೧) ಮತ್ತು ಒಂದೇವಿಧನಾದ ಮನಸ್ಸು ಳ್ಳ ವರು (೮-3೦-೧ ಮತ್ತು ೨೧). ಆವರಿಗೆಲ್ಲೂ ಒಂದೇ ಜನ್ಮಸಾ ನ (21 .1೩- 
೩) ಮತ್ತು ಒಂದೇ ವಾಸ ಸಸ್ಮಳ (೧-೧೬೫ ೧, ೭-೫೬ ೧) ಅವರು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಯೂ, ಛೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳೆದರು (೫ ೫೫-೭) ಅಧವಾ ಮೂರುಸ್ತರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದರು (೫-೬೦-೬) ಅವರು ಪರ್ವತವಾಸಿಗಳೆಂದೂ 
ಒಂದುಕಡೆ (೮ ೮೩-೧, ೨) ಕೇಳಿದೆ 

ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಅವರಿಗೆ ಮಿತ್ರಳು, ಇಂದ್ರಾಣಿ (೧೦-೮೬-೯) ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತಿಯರೊಡನೆ (೭-೯೬-೨) 
ಕಲೆಯುತ್ತಾರೆ, ಅವರು ಈರೀತಿ ಬಾಂಧವ್ಯವಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವುದು ರೋದಸೀ (ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅಧವಾ ರದ್ರಪತ್ನಿ) 
ಎಂಬ ದೇವತೆಯೊಡನೇಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಅವಳು ಅವರಿಗೆ ಸುಖಸಾಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ಅವರೊಡನೆ ರಥದಲ್ಲಿ 
ನಿಂತಿರುತ್ತಾಳೆ (೫ ೫೬-೮) ಆಥವಾ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುತ್ತಾಳೆ (೬-೬೬-೬), ಅವಳ ಹೆಸರು ಬರುವ ಐದುಸ್ಥಳ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವುಶುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು (೧ ೧೬೭-೪, ೫). ಆದುದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಗೆ 
ಸೂರ್ಯೆಯಂತೆ ಅವಳು ಅವರ ವಧುವೆಂದು ಸರಿಗಣಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ಅವರಿಗೆ ಭದ್ರಜಾನಯಃ 
(ಸುಂದರಳಾದ ಭಾರ್ಯೆಯುಳ್ಳವರು (೫-೬೧-೪) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು. ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ವರರಿಗೆ (೫-೬೦-೪) 
ಅಸವಾ ಯುವಕರಾದ ಪ್ರಣಯಿಗಳಿಗೆ (೧೦ ೭೮-೬) ಹೋಲಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ತೇಜಸ್ಸು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಅವರು ಸುವರ್ಣವರ್ಣದವರ್ಕು ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
ಉಜ್ಜ್ವಲವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರ್ಕ ಜ್ವಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಈಷದ್ರಕ್ತವರ್ಣವುಳ್ಳವವರು. (೬-೬೬-೨, ೭೫೯-೧೧; 
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೮-೭-೭) ಬೆಂಕಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦ ೭೮-೩) ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರು ಆಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ 
ತೇಜಸ್ಸು ಳ್ಳವರು (೧೦-೮೪ ೧, ೩೨೨೬ ೫) ತೇಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆವರನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. (೧೦-೭೮-೨) ಅವರು 
ಅಗ್ನಿಯಂತೆ (೨-೩೪-೧) ಆಥವಾ ಉದ್ದೀಪ್ರನಾದ ಆಗ್ನಿಯಂತೆ (೬-೬೬-೨) ಇದಾರೆ ಅವರಿಗೆ ಆಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಹೆಸರು 
(೩-೨೬-೪) ಸರ್ಪಗಳ ಕಾಂತಿಯುಳ ಕವರು (ಅ ಹಿಭಾನವಃ ೧-೧೭೨ ೧). ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ (೮ ೭-೧) 
ಆವರು ಸ್ವಭಾನುಗಳು (ಸ್ವತಃ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರು ೧೩೭-೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಬೇರೆ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಹೇಳಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ತೇಜಸ್ವಿಗಳು ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನರು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಪದೇಪದೇ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


(೧ ೧೬೫-೧೨) 


ಅವರಿಗೆ ವಿದ್ಯುತ್ತಿನೊಡನೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ ೫೫೪-೨೩ ೧೧, ೧-೬೪-೫) ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಫ್ರತವನ್ನು ಎಂದರೆ ವೈ ಸಿ ಯನ್ನು ಸೃರಿಸುವಾಗ ಏನ. ತೊ ಗಳು ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ed (೧- 
೧೬೨ ೨, ೫-೫೨-೬) ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಳೆಯನ್ನು ಕರೆಯುವಾಗ ಕರುವನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತು ಹಸ್ತವು ಆರಚವಂತೆ 
ಸಿಡಿಲು ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತದೆ (೭-೫೬-೧೩) ವಿದ್ಯುತ್ತು ಆವರಿಗೆ ಎಸ್ಟ ರನು ಗೆ 1.1! ಎಂದರೆ ವಿದ್ಯುತ್ತು 
ಸಮಾಪ್ತಪನದವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಐದು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ೫. ಉಳಿದುದ್ಲೇವೂ ಮರುತ್‌ ಎಂಬುದ 
ರೊಡನೆಯೇ ಇದೆ ಅನರು ಸಿಡಿಲನ್ನು ಕದನ ನಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದಾರೆ (ಆ ೭-೨೫, ೫-೫೪-೧೧) ಸಿಡಿಲೆಂದ 
ಅವರಿಗೆ ಬಹಳ ಆಶಂದ (೫ ೫೪-೩) ಅವರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಭರ್ಜಿಗಳನೆ ಇಲ್ಲ ಭರ್ಜಿ ಅಧವಾ ಖಿ ಎಂ ದೂ 
ಸಿಡಿಲೇ ಇರಬೇಕು ಏಕೆಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಜಸ್ಟಿವಿದ್ಯತ್‌ಸಿಡಿಲನ್ನೇ ಭರ್ಜಯನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವವರು ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವಿದೆ (೧ ೧೬೮ ೫, ೫-೫೨ ೧೩) ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಭಂಗಾರದಿಂದ (೮-೭-೩೨) ಮಾಡಿದ 
ಕೊಡಲಿಯೂ ಆಯುಧವೆಂದಿದೆ (೧-೩೭-೨, ೧೮೮-೩, ೫-೩೩-೪, ೫.೫೭-೨, ೮.೨೦-೪)೫-೫೭-೨, ೮-೨೦-೪) 
ಒಂದು ಸಲ ಅವರು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆಂಬ ವರ್ಣನೆಯೂ ಇದೆ, ಕೇಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಆವರನ್ನು ಧನು 
ರ್ಬಾಣಧಾರಿಗಳೆಂದೂ (೫-೫೩-೪ ; ೫-೫೭-೨ , ೮-೨೦-೪, ೧೨) ಒಂದುಸಲ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಿರುವ ಬಿಲ್ಲ.ಗಾರ 
ಕೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಲಕ್ಷಣವು ಅವರಿಗೆ ಆಪರೊಪ. ಅವರು ಪ್ರಪ್ಪಹಾರ ಮೊದಲಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕ್ಕ ತರಾಗಿದಾರೆ (೫-೫೩-೪) ಭಂಗಾರದ ನಡುಸಕ್ಮಿ ಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದಾರೆ (೫ ೫೫ ೬) ವಿವಾಹಾರ್ಥಿ 
ದ ಶ್ರೀಮಂತನಂತೆ ತಮ್ಮ ದೇಹವನ್ನು ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (೫-೬೦-೪). ಬಾಹು 

ಪುರಿ, ಕಾಲಂದಿಗೆಗಳು ಅವರ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಆಭರಣಗಳು. ಈ ಆಭರಗಳಿಂದ ಆಲಂಕ್ಳೃತರಾದ ಅವರು ನ 
ವಾದ ಆಕಾಶದಂತೆ ಅಧವಾ ಮೋಡದಿಂದ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಮಳೆಯ ಹನಿಗಳಂತೆ ಧಃಧಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಭುಜದ 
ಮೇತಿ ಭಳ್ಲೆಗಳ್ಳೂ ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ಕಾಲಂದಿಗೆಗಳೂ ಎದೆಯಮೇಲೆ ಸುವರ್ಣಾಭಂಣಗಳೂ, ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಂಡಕಾರು 

ತಿರುವ ಸಿಡಿಲುಗಳ್ಕೂ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಶಿರಸ್ಕ್ರಾಣಗಳೂ ಇವೆ (೫-೫೪-೧೧) 


ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ರಥಗಳು ಮಿಂಚಿಥಿಂದ ಹೊಳೆಯುತ್ತವೆ (೧೮೮-೧, ೩-೫೪-೧೩) 
ಅನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದವು, (೫-೫೭-೧) ಮತ್ತು ಅವಕ್ಕೆ ಚಿನ್ನದ ಚಕ್ರಗಳು ಅಥವಾ ನೇಮಿಗಳು (೧-೬೪-೧೧ ; 
೧-೫೮-೫) ಇವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಆಯುಧಗಳಿವೆ. (೫-೫೭-೬) ನೀರಿನ ಬಾನೆಗಳಿವೆ (೧-೮೭-೨) ರಥವನ್ನು 
ಎಳೆಯುವ ಕುದುರೆಗಳು ಕಂದುಬಣ್ಣದವು (೧-೮೮-3೨ | ೫-೫೭-೪) ಆ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಭಂಗಾರದ ಗೊರಸುಗಳಿವೆ. 
ಕ೪-೭.೨೭) ಅವು ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳವು. (೧-೮೫-೪) ಈ ಅಶ್ಚಗಳು ಚುಕ್ಕೈಗಳುಳ್ಳವು- ಸೃಸದಶ್ವರೆಂದು (ಚುಕ್ಕೆ 
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SE ಇ ದರ್ಭಾರ್‌ ಕಾಳ್‌ ಕ್‌ಾಲ ಕಾರಾರ್‌ರಾಕರಾರಾಾತ್‌ 





ಚುಕ್ಕೆಯಾಗಿರುವ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವರು) ಇವರಿಗೆ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಹೆಸರಿದೆ, ಇವರ ರಥಕ್ಕೆ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿ ದಾರೆಂದೂ (೧-೩೯-೬) ಇದೆ. ಇವರು ಗಾಳಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ರಧಕ್ಕೆ ಅಶ್ಚವಾಗಿ ಕಟ್ಟ ದಾರೆಂದು (೫-೫೮-೭) ಹೇಳಿದೆ. 


ಮರುತ್ತುಗಳು ಆಕಾಶದಂತೆ ಬೃಹದಾಕಾರವುಳ್ಳೆ ವರು (೫-೫೭-೪) ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ಮಿನಾರಿದ್ದುಕೆ 
(೧೦-೭೭-೩) ಅವರ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಸವು ಅಪರಿಮಿತವಾದುದು (೫-೫೮-೨), ಅವರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಮಿತಿಯನ್ನು 
ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು (೧-೧೬೭-೯) ಅವರು ಯುವಕರು (೧-೬೪-೨, ೧-೧೬೫-೨, ೫-೪೨-೧೫) ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ 
ವಾರ್ಥಕ್ಯನೇ ಇಲ್ಲ (೧-೬೪-೩) ಅವರು ಅಸುರರು, ಉತ್ಸಾಹಶಾಲಿಗಳು, ಓಜಸ್ತಿಗಳುು ಕೊಳೆಯಿಲ್ಲದವರು (೧-೬೪ 
-೨, ೧೨) ಮತ್ತು ಧೂಳು ಇಲ್ಲಸವರು (೬-೬೬-೨) ಭಯಂಕರರೂಪವುಳ್ಳವರು (೧-೧೯-೪) ಸಿಡುಕುಸ್ವ ಭಾವರವರು 
(೭-೫೬-೮) ಭಯಂಕರರು (೫-೫೬-೨, ೩, ೭-೫೮ ೨) ದುಷ್ಟಮ್ಬುಗಗಳಂತೆ ಭೀಕರರು (೨-೩೪-೧) ಮಕ್ಕಳಂತೆ 
ಅಧವಾ ಕರುಗಳಂತೆ ಕ್ರೀಡಾರಕ್ತರು (೧ ೧೬೬-೨ ೬೭೫೬-೧೬೬, ೧೦-೭೮-೬) ಕಪ್ಪಾದ ಬೆನ್ನುಗಳುಳ್ಳ ಹಂಸ 
ಗಳೆಂತಿದ್ದಾರೆ (೭ ೫೯-೭) ಅಯೋನುಯವಾದ ಕೋರೆದಾಡೆಗಳುಳ್ಳ ಕಾಡುಹಂದಿಗಳಂತೆಯೂ (೧-೮೮-೫) ಸಿಂಹ 
ಗಳಂತೆಯೂ (೧-೬೪-೮) ಇದ್ದಾರೆ, 


ಅವರು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಸ್ಯ; ರೆ (೧-೯೬೯ ೭ ಇತ್ಯಾದಿ) ಆ ಧೈೈನಿಯೆ ಗುಡುಗು (೧ ೨೩-೧೧) 
ಮತ್ತು ಅಮ ಗಾಳಿಬೀಸುವ ಶಬ್ದವು (೭-೫೬-೩) ಅವರು ಬಂದರೆ ಆಕಾರವು ಭಯದಿಂದ ಅಂಚುತ್ತದಯೊ ಎನ್ನು 
ವಂತಿದೆ (೮-೬-೨೬) ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆಯ್ಯೂ ಭೂಮಿ ೬ಭವಾ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು ನದಗುನಂಕೆ ೫ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ರಥನೇಮಿಗಳಿಂದ ಪರ್ವಗಳನ್ನು ಅಧವಾ ಬಂಡೆಗಳನ್ನು ಚೂರಿಚೂರುವಾಡುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪-೯೧, 
೫-೫೨-೯) ಅವರು ಗಾಳಿಯಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ಬಂದು ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೮-.೨-೪) 
ವ ಸ ಕ್ಷಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸಿ ಕಾಡಾನೆಗಳಂತೆ ಕಾಡ.ಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸತ್ತಾರೆ (೧-೩೯-೫ , ೧-೬೪-೭) ಕಾಂಡಗಳು ಅವರಿಗೆ 
ಹೆದರಿ ನೆಲಸ್ಕೆ ಬಗ್ಗುತ್ತ ವೆ. (೫-೬೦-೨) ಪರ್ವತಗಳಂತೆ ಅಪ್ರತಿಹತರಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ಎಸೆಯುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪ ೩). ಸರ್ವಪ್ಪಾ ೨್ರಾಣಿಗಳೂ ಅವರಿಗೆ ಹೆದರುತ್ತವೆ (೧-೮೫-೮) ಬಿರುಗಾಳಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ 
ಚಲಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦-೭೮-೩). ಧೂಳನ್ನು ಸುಳಿಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪-೧೨) ಗಾಳಿಯನ್ನು 
ಅಥವಾ ಗಾಳಿಯ ಶಬ್ದನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೭-೫೬-೩) ಗಾಳಿಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಾರೆ (೮-೭ ೩೪,೧೭) 
ಅದನ್ನು ತಮ್ಮ ಅಶ್ವವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ (೫ ೫೮-೭) 


ಮಳೆಗರೆಯುವುದೇ ಆವರ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದು ಮಳೆಯು ಆವರ ಉಡುಪು (೫ ೫೭-೪). 
ಅವರು ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೩೮ ೯) ಎರಡು ಪ್ರಸಂಚಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಳೆ 


ಸ 


ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಬೀಸುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪-೬, ೮-೭-೧೬), ಮಳೆಯು ಅವರನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ (೫-೫೩-೧೦). ನೀರನ್ನು 
ತರುತ್ತಾರ ಮತ್ತು ಮಳೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತುರೆ (೫-೫೮-೩) ಮಳೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ರೆ (೫ ೫೯-೧) ಸೂರ್ಯನ ಕಣ್ಣನ್ನು ಮಳೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚುತ್ತಾ ಸಾರೆ (೫.೫೯-೫). ಮಳೆಗರೆದಾಗ ಮೋಡ 
ಗಳಿಂದ ಕತ್ತಲನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧-೩೮-೯). ಗಾಳಿಯೊಡನೇ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಾ ಹಿಮವನ್ನೆ ರಚುತ್ತಾರೆ 
(೮-೭-೪) ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಬಾನೆ, ಮೋಡ (೫-೫೩ ೬, ೫-೫೯-೮) ಮತ್ತು ಪರ್ವತಪ್ರವಾಹಗಳು ರೀರುಸುರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೫-೫೯-೭). ಅವರು ಧಾವಿಸುವಾಗ ನೀರು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ (೫-೨೨೮-೬) ಅವರ ಈ ಕಾರ್ಯದಿಂದ 
ಫೂರೋಕದ ನಡಿಯೊಂದಕ್ಕೆ ಮರುಪ್ಟೈಧಾ (ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದು (೧೦-೭೫-೫) ಎಂಬ 
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ಪಾರಾ ೯, 


ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ, ರುದ್ರಪುತ್ರರ ಬೆವರೇ ಮಳೆಯಾಯಿತು (೫-೫೮ ೭). ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟೆವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯು 


ಲ"ಟ 
ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಶ್ಲೀರ (೧-೧೬೬-೩) ಫೃತ (೧-೮೫-೩ , ೧೦ ೮೮-೪) ಕ್ಷೀರ ಮತ್ತು ಫ್ರೈತ (೧-೬೪-೬) ಎನಿಸಿ 


ಕೊಂಡಿದೆ ವಸುತಕಾಲ (ಮಧುವನ್ನೇ) ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೮೫-೧೧) ಅಧವಾ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಮಧುವಿನಿಂದ 





ತೋಯಿಸುತ್ತಾರೆ (೫ ೫೪ ೮) ರಮುದ ದ್ರದಿಂದ ನೀರನ್ನು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮಳೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯೆ 
ಮೇಲೆ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅ, ವೇ ೪.೨೭ ೪), ಅವರು ಸುರಿಸುವ ಮಳೆಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಮಿಂಬ, 
ಗುಡುಗುಗಳು ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತವೆ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ವರುತ್ತುಗಳು ಘರ್ಜಿಸುತ್ತಾ ರಭಸದಿಂದ ನುಗ್ಗು 
ತ್ತಾರೆ (೫-೫೪-೩). ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಗಾಳಿ, ಮಿಂಚು ಸಿಡಿಲಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡ.ತ್ತಾರೆ ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ 


ಸ್ವರ್ಗೀಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದೋಹನಮಾಡಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹಾಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪ ೫) ಅನರಿಂದ 


ದುಗ್ಧ ನಂದ ಚಿಲುಮೆಯು ಘೆರ್ಜಿಸುತ್ತದೆ (೧೬೪ ೬) ಅವರಿಂದ ಉದಕವು ಸುರಿಸಿದಾಗ ಆಕಾರವು ಕೆಂಒಣ್ಣದ 


ವೃಷಭವು ಗ.ಟುರುಹಾಕುತ್ತದೆ (೫ ೫೨-೬) ಆಶ್ವವು ನೀರನ್ನು ಸೃಜಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪ ೬) ಆಕಾಶದ 


ಮಳೆಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, ಅಶ್ವದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


(೫-೨೩-೬) ಅಸ್ವದೊಡನೆ ಸೇರಿ ನೀರನ್ನುಂಟಿಮಾಡುವಾಗ್ಯ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸ್ವರ್ಣವರ್ಣದವರಾಗುತ್ತಾರೆ (೨-೩೪-೯೩ 
ಮೇಘಗಳು ಧ್ವನಿಗೈಯ. ವಾಗ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಮರುತ್ತುಗಳ ರಥನೇಮಿಗಳ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಸುತ್ತವೆ, (೧- 
ಗಟ್‌ ಇಂದ್ರ ಮ ಸುರಿಸ.ವ ನೀರಿಗೆ ಮರುತ್ತ ತೀ (ವ.ರುದ್ಟ £ವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ದವು) ಎಂಕ ಕರು (೧-೮೦. 
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೪) ನೃಸ್ಟ್ರಿಕಾನಕರೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಆವರಿಗೆ ಪುರುದ್ರಪ್ಪಾಃ (೫ ೫೭ ೫) ಅಥವ ತ (೧-೬೪-೨) ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಜಲಬೆಂದೆಗ ನವರು ಮತ್ತು ಸುದಾನವ 1 (ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನದಿರುವವ 


ಶಾನನ್ನು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೫-೫೪-೧) ಆದರೆ ಅವರೇ ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲ 
ಮಾಡಿ (೧ ೨೬ ೧೦) ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ದಾರಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೮.೭.೮) ವಾಯುವಿನ ಪರಿಮಿತಿಯರ 
(೫ ೫೫ ೨) ಭೂಭಾಗಗಗನ್ನು ಮತ್ತು ತೇಜೆ ಜೋವಿಶಿಫ್ಟ ವಾದ ಆಕಾರಭಾಗಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಎರಡು pa 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿದಾರೆ (೮ ೮೩೯,೧೦) 


ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಬರುವ ಧ್ವನಿಯಿಂದಲೇ ಅವರನ್ನು ಗಾಯೆಕರೆಂದ. ಕರೆದಿರಬಹುದು (೫-೫೨-೧, ೫.೬೦. 
೮, ೫-೩೫-೯) ಅವರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಗಾಯಕರು (೫-೫೭-೫) ಅವರು ಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧-೧೯೪, 
೧-೧೬೬-೭) ಅನರು ಹಾಡುತ್ತಾ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ವರಾದಿದರು, (೮.೨೯ ೧೦) ಕೊಳಲು ಊದುತ್ತಾ 
ಪರ್ವತವನ್ನು ಸಿಳಿದರು (೧-೮೫-೧೦) ಜಾ ಅರಿಯನ್ನು ವಧಿಸಿದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅವನಿಗಾಗಿ ಗಾನಮಾಡಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದರು (೫.೨೯ ೨; ೫-೩೦-೬) ಗಾನಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಾಮರ್ಧ್ಯವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿದನು (೧-೮೫-೨) ಅವರ ಗಾನವೆಂದರೆ ಮುಷ್ಯಿವಾಗಿ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಒರುವ ಶಬ್ದ (೪ ೨೨.೪) ಆದರೂ 
ಅದು ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (೩ ೧೪-೪) ಇಂದ್ರಸಹಿತರಾಗಿರುವಾಗ ಅವರು ಖುತ್ತಿಜರೆಂದು ಆಹೂತರಾಗು 
ತ್ತಾರೆ (೫-೨೯-೩) ಮತ್ತು ಚ ಜರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ (೧೦-೭೮-೧). ಅವರೇ ಮೊದಲು ಯಾಗಮಾಡಿದ 


ಬ'ಟ 


ವರು (೨ ೩೬-೨). ಶಿಷ ಸ್ಯರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ ನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿದವರೂ ಇವರೇ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೀಪ್ತಿಗೊಳಿ 


ಸಿದವರು ಭೃಗುಗಳು (೧೦-೧೨೨-೫). ಇತರ ಚಾ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಇವರೂ ಸೋಮ ಪಾನವತಾಡಿದವರೆಂದು 


(೨-೩೬-೨; ಳ.೮೩ ೯, ೧೦, ೧೧, ೧೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ 


842 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬. ಅ, ೪. ಸೂ. ೫೬, 


ಇ 





ಗುಡುಗು, ಮಳೆ ಮತ್ತೂ ಇವರೂ ಒಂದು ಎಂಬ ಭಾವನೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ್ತಭಾವವಾಗಿ ಇವರು ಇಂದ್ರನ 
ಸ್ನೇಹಿತರು, ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳಾಗಿ ಅವನೊಡನೆ ನಿಕಟಿಬಾಂಧೆನ್ಯವುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ತನ್ನು ಸ್ತುತಿ ಗಾನ ಇನು 
ಗಳಿಂದ (೧.೧೬೫ ೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ (೩-೨೫ ೯, ೬-೧೭-೧೧), 
ವೃತ್ರ ನೊಡನೆ ಯ.ಿದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಕರು (೮-೬೫-೨, ೩ ; ೧೦ ೧೧೩.-೩) 
ತ್ರಿತ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರಿಗೆ ಅವರು ವೃತ್ರವಥೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೮-೭-೨೪) ವೃತ್ರವಧನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾರೆ (೮-೭೮-೧, ೨, ೩). ಆಹಿ ಮತ್ತು ಶಂಒರನೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು 
ಮಾಡಿದ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರು (೩-೪೭-೩೪) ಮರುತ್ಸಹಿತನಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನು 
ಬೆಳಕು (೮-೬೫-೪) ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನು (೧-೬-೫) ಪಡೆದನು. ಮತ್ತು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತನಾದನು (೭-೪೭- 
೫) ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಇನರ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನಎಲ್ಲಾ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳೆನ್ನೂ ಮಾಡಿದಾನೆ 
(೧-೧೦೦, ೧೦೧, ೧೬೫ ಮತ್ತು ೧೦-೬೫ ನೆಯಸೂಕ್ತಗಳು) ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ ಈ ಸಾಹಸ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ವತಂತ್ರರು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ವೃತ್ರನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತಾರೆ 
(೧-೨೩-೯) ವೃತ್ರುಸುರನ ಕೀಲುಗಳನ್ನು ಬೇರೆಮಾಡಿದರು (೮-೭-೨೩) ಅಸಹೈತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿ 
ದರು (೨-೩೪-೧) ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಇವರಿಗೂ ಇಂದ್ರನೇ ನಾಯಕನು (೧ ೨೩-೮ ಇತಾದಿ) ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಿತ 
ರಾಗಿಯೇ ಇವರು ಇರುವರು (೧೦-೧೨೨-೨) ಅವರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪುತ್ರಸದೃಶರು (೧-೧೦೦-೫)ಅವನ ಭ್ರಾತೃಗಳೆನಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದಾರೆ (೧-೧೭೦-೨) ಒಂದೆರಡು ಸಲಮಾತ್ರ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಕೈಬಿಟ್ಟಿರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ಅಹಿಯೊಡನೆ 
ಅವನೊಬ್ಬನೇ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಂತೆ ಸನ್ನಿವೇಶವೊದಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ (೧-೧೬೫-೬) ಅವನನ್ನು ಒಂಓಯಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಬಿಟ್ಟಿರು (೮-೭-೩೧) ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ದ್ವೇಷವೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮರುತ್ತುಗಳು- 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ವಧಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಸುವುದೇಕೆ? ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ವಧಿಸಬೇಡ ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಹೇಳಿದಾರೆ (೧-೧೭೦-೨, ೧ ೧೨೧-೬) ತೈತ್ತರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ತೈ ಬ್ರಾ ೨-೭ ೧೧-೧) ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಗೂ ಫರ್ಷಣೆಯಾಯಿಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಗುಣಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ತಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ರುದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನ 


ರನ್ನೂ ಸಿಡಿಲು ತೊಂದರೆಸಡಿಸದಂತೆಯೂ ಅವರ ದುರಾಗ್ರಹವು ಅವರನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದಂತೆಯೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾರೆ (೭ ೫೬-೯), ಅವರು ಎಸೆಯುವ ಬಾಣ ಮತ್ತು ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು (೧-೧೭೨ ೨) ಸಿಡಿಲು (೭ ೫೭-೪) 
ಗೋವು ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ವಧಿಸುವ ವಜ್ರಾಯುಧ (೭-೫೬-೧೭) ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥ್ಧಿತರಾಗಿದಾರೆ ಅವರಿಂದ ಕೆಡಕುಂಟಾಗಬಹುದು (೧ ೩೯-೮) ಆವರು ಕುಸಿತರಾಗಿಬಾರದೆಂದು 
ಬೇಡಲಾಗಿದೆ, (೧-೭೧-೧, ೭-೫೮-೫). ಅವರಿಗೆ ಸರ್ನಗಳಂತೆ ಕೋಪಬರುತ್ತದೆ (೧ ೬೪:೮೯) ರುದ್ರನಂತೆ ಇವ 
ರಿಂದಲೂ ಸಿಂಧು, ಅಸಿಕ್ಕಿ ಎಂಬ ನದಿಗಳ್ಕೂ ಸಮುದ್ರಗಳೂ ಮತ್ತು ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಓಷಧಿಗಳೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿ 
ದಾರೆ (೮-೨೦-೨೩, ೨೪, ೨೫-೨೬) ಶುದ್ಧವೂ ಅನುಕೂಲವೂ ಸುಖಕರವೂ ಆದ ಚಿಕಿತ್ಸಾವಿಧಾನಗಳು ಮರುತ್ಸಹಿತನಾದ 
ರುದ್ರನಲ್ಲಿವೆ (೨-೨೩-೧೩) ಅದನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಳೆಯೆರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ (೫ ೫೩-೧೪) ಆದುದರಿಂದ 
ಓಷಧಿ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕವೇ ಇರಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಇವರಿಗೂ ಪಾವಕ (ಶುದ್ಧಿಮಾಡುವವರು) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. (೭-೫೬-೧೨ ಇತ್ಯಾದಿ) 


ಅ, ೫. ಅ. ೪, ವ. ೨೩] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 343 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಚಂಡಮಾರುತದ ಅಧವಾ ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವ ಬಿರುಗಾಳಿಯ 
ದೇವತೆಗಳೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಾಳಿ ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥಮಾಡುವುದು ಆಧುಸಿಕಸಂಸ್ಕ ತೆ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತವೆಂದು ತೋರಿದರೂ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಕಂಡ ಗುಣಗಳನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದಂತೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ 


ಹಾಹಾಹಾಹಾಹಾ: ಎವಾ. 


ಐವತ್ತಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಥ ಚತುರ್ಥೇತನುವಾಕೇ ಸಂಚದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಕ ಈಂ ವ್ಯಕ್ತಾ ಇತಿ ಸಂಚವಿಂಶತ್ಯೃ- 

೦ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಮರುದ್ಹೇವತಾಕಂ | ಆದ್ಯಾ ಏಕಾದಶ ದ್ವಿಸದಾ ನಿಂಶತ್ಯ- 

ಹರಾ ವಿರಾಜಃ ಶಿಷ್ಟ್ರಾಶ್ಚತುರ್ದಶ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ 1 ಕ ಈಂ ಪಂಚಾಥಿಕಾ ಮಾರುತಂ 

ಹಾದ್ಕು ಏಕಾದಶ ದ್ವಿಸೆದಾ ಇತಿ | ದಶರಾತ್ರೇ ಚತುರ್ಥೇಹನ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಮಾರುತ. 
ನಿನಿದ್ಭಾನಂ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ನೈಶ್ಪಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಕ ಈಂ ವ್ಯಕ್ತಾ ನರಃ| ಆ ೮೮1 ಇತಿ! 


ಅನುವಾದವು--ಎಸನೆಯ ವುಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆ ನು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು ಆವು 


ಗಳ ಕ ಈಂ ವ್ಯಕ್ತಾ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ಷಪು ಮೊದಲನೆಯದು ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಈ 


ಸೂಸ್‌ಸ್ಸೆ ವಸಿಸ್ಸನು ಸಸಿಯು, ಪುರುತ್ತು ಗಳ) ದೇವತೆಯು ಪ್ರ ಸಡಾ ವಸಲ್‌ ಹನ್ನೊಂದು ಬಕ್ಕು 
ಗಣ ಇಳ್ಬತ್ತು ಅಕ್ಷನಗಳುಫ್ಳೆ ದ್ವಿಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು ಉಳಿದ ಹದಿನಾ ಬ್ಹು ಜಕ್ಕಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
೧. [N 


೪ 
ವು ಅನುಕ್ರವ.ಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕ ಈಂ ಪೆಂಚಾಧಿಕಾ ಮಾರುತಂ ಹಾದ್ಯಾ ಏಕಾದಶ ದ್ವಿಪದಾ ಎಂದು 
ಬ ಯಾಗದ ನಾಲ,ನೆಯ ದಿವಸ ಆಗ್ನಿಮಾರುತರಸ್ರ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯ್ಮರಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ಷ 


ವ 

qd 

ಬಿ 

ಚ ಮಾತುತಸಿನಿದ್ದು ನಸ ಸೂತ್ತ 


ಕಪಿ ತ್‌ು ಜಕಠನಿ ತ್ರನೆ ಸಿ ಡಾ ಲ್ಲ 
ಪ್ರ ಥ್‌ ನನೂಕ್ತವನ್ನುಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ತಲಾಯನಶ್‌ತಸೂತ್ರದ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ 
ಸುಮತೌ ಕ ಈಂ ವ್ಯಕ್ತಾ ನರಃ ಎಂಒ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ--೫೬ 


ಮಂಡಲ-೬೭ | ಅನುವಾಕ--೪ || ಸೂಕ್ತ -೫೬ || 
ಅಸ್ಟಕ--೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ--.೨೩, ೨೪, ೨೫ ೨೬ || 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ- ೨೫ ॥ 
ತಿ ಗಿಗಿ 
ಯಸಿಃ .ವಸಿಸ್ಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ಮರುತ ॥ 
ಛಂದಃ...೧.೧೧ ದ್ವಿಪದಾ | ೧೨.೨೫ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ 
| 
ಕ ಈಂವ್ಯಕ್ತಾ ನರಃ ಸನೀಳಾ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮರ್ಯಾ ಅಧಾ ಸ್ವಶ್ವಾಃ | ೧॥ 
ಪದಪಾಠ। 


| I | I | | | 
ಕೇ| ಈಂ | ವಿ; ಅಕ್ತಾ8| ನರಃ | ಸ$ನೀಳಾ॥ | ರುದ್ರಸ್ಯ | ಮರ್ಯಾಃ | ಅಧ! ಸು5ಅಶ್ವಾಬಃ | ೧॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ವೃಕ್ತಾಃ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತಾ ನರೋ ನೇತಾರಃ ಸನೀಳಾಃ ಸಮಾನೌಕಸೋ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮಹಾದೇ.- 
ವಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಮರ್ಯಾ ಮರ್ಯೇಭ್ಯೋ ನೈಭ್ಯೋ ಹಿತಾ ಅಧಾಸಿ ಚ ಸ್ಪಶ್ವಾಃ ಶೋಭನನಾಹಾ ಈಮಿಮ 
ಏವಂಭೂತಾಃ ಕೇ ಭವಂತೀತಿ ರೂಪಾತಿಶಯಾದೃಷಿರಾಶ್ಚರ್ಯೇಣಾಹ |! 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಸೆ ನೀಳಾ8 ಸಮಾನವಾದ ವಾಸಸಾ ನ ನವುಳ್ಳವರೂ, |ವ್ಯಕ್ತಾ 0 ಕಾಂತಿಯುತರೂ | ನರಃ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕರೂ | ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ | ಮರ್ಯಾಃ- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳೂ | ಅಥ-_ಮತ್ತು | ಸೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವವ್ರಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಈಂ- ಈ ದಿವ್ಯವ್ಯಕ್ತಿಗಳು | ಕೇ--ಯಾರಾಗಿರಬಹುದು? 


ಶ್ಟಾಃ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಮಾನವಾದ ವಾಸಸಾ ಫನವುಳ್ಳವರ್ರೂ ಕಾಂತಿಯುತರೂ, ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೂ, ರುದ್ರಪ್ರತ್ರರೂ, ಮಾನವರಿಗೆ 
ಹಿತಕಾರಿಗಳೂ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ ಶವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಈ ದಿವ್ಯವ್ಯತ್ತಿಗಳು ಯಾರಾಗಿರಒಹುದು? 
English Translation 
Who are these resplendent chiefs, the dwellers in onc abode, thc sons 
of Rudra, friends of man, at present well mounted ? 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ನೆಕಿರ್ಸೈೇಷಾಂ ಜನೂಂಸಿ ವೇದ ತೇ ಅಂಗ ನಿದ್ರೇ ಮಿಥೋ ಜನಿತ್ರಂ | ೨॥ 
ಪದೆಪಾಠ। 
ನಃ | & | ಏಷಾಂ | ಜನೂಂಷಿ | ವೇದ | ತೇ! ಅಂಗ | ನಿದ್ದೇ | ಮಿಥಃ ಜನಿತ್ರೆಂ | ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಜನೂಂಸಿ ಜನ್ಮಾನಿ ನಕಿರ್ಜಿ ವೇದ | ಕಶ್ಚಿದಪಿ ನ ಖಲು ಜಾನಾಶಿ | ತೇ ತಾ- 
ದೃಶಾ ಮರುತೋ ಮಿಥಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಜನಿತ್ರಂ ರುದ್ರಪೃಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ಸಕಾಶಾತ್ಸಾ_ದುರ್ಭೂತಂ ಸ್ವಕೀಯಂ 
ಜನ್ಮಾಂಗ ವಿದ್ರೇ। ಸ್ವಯಮೇವ ವಿದಂತಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಏಷಾಂ-- ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಜನೂಂಹಿ-- ಜನ್ಮಗಳನ್ನು | ನಕಿಃ ಹಿ ವೇದ ಯಾರೂ ಅರಿತಿಲ್ಲ | ತೇ 
—ಮಹದ್ರೂ ಪವುಳ್ಳ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಮಿಥಃ ತಾವೇ ಪರಸ್ಪರ | ಜಫಿತ್ರಂ- ರುದ್ರ ಮತ್ತು ಪೃಶ್ನಿಗಳ 
ಯೋಗದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ತಮ್ಮ ಜನ್ಮವನ್ನು | ಅಂಗೆ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ | ವಿದ್ರೇ-- ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ಆರಿತವರಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಇದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು. 
ರುದ್ರ ಮತ್ತು ಪೃಶ್ನಿಗಳ ಯೋಗದಿಂದ-ಉತ್ಸನ್ನವಾದೆ ತಮ್ಮ ಜನ್ಮವನ್ನು ತಾವೇ ಪರಸ್ಪೆರೆ ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ. 
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No one indeed knows their origin, they alone respectively know 
their birth. 


ಸಂಹಿತಷಾಸಪಾರೇ 
| I | | 
ಅಭಿ ಸ್ವಪೂಭಿರ್ಮಿಥೋ ವಪಂತ ವಾತಸ್ವನಸಃ ಶ್ಯೇನಾ ಅಸ್ಪೃಧ್ರನ್‌ ॥ ೩1 
ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಅಭಿ | ಸ್ಪಂಪೂಭಿಃ | ಮಿಥಃ | ವಸಂತ! ವಾತ5ಸ್ಪನಸಃ! ಶ್ಯೇನಾಃ | ಅಸ್ಪೃಧ್ರನ್‌ ॥೩/ 
ಸಾಯಣಭಾಷ£ಂ 
ಮರುತಃ ಸ್ವಪೂಭಿಕ ಸ್ಪಕೀಯೈಃ ಪವನೈಃ ಸಂಚೆರಣೈ ಸ್ಪಯೆಮೇವ ಸಂಚರಂತೋ ಮಿಥಃ 
ಪರಸ್ಪರಮಭಿ ವಪಂತ!ಸಂ ಗಚ್ಛೆಂತೇ | ಅಸಿ ಚ ವಾತಸ್ವನಸೋ ವಾಯುವತ್ಸನಂತೆಃ ಶಬ್ದಾಯೆಮಾನಾಃ 
ಶ್ರೇನಾಃ!! ಶ್ಯೈಜ್‌ ಗತಾವಿತಿ ಧಾತೋ ರೂಪಂ | ಗಮನಶೀಲಾಃ | ಯದ್ವಾ! ಶ್ಯೇನಾ ಇತಿ ಲುಪ್ತ್ವೋ- 
ಪೆಮಮೇತತ್‌ | ಶ್ಯೇನಾಃ ಪಕ್ಷಿಣಃ | ತದ್ದದ್ಧಚ್ಛೆಂತಃ 1 ಅಸ್ಪೈೃದ್ರನ” | ಪರಸ್ಪರಂ ರೂಪಸೌಂದರ್ಯಾ- 
ದಿಭಿಃ ಸ್ಪರ್ಧಂಶೇ [| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸ್ವಪೂಭಿ8__ಶತನ್ಮ ಪವನವೇಗಗಳಿಂದಲೇ ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಮಿಥ8-- ಸರಸ್ಪರವಾಗಿ | ಅಭಿ 
ವಪಂತ_ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. | ವಾತಸ್ಪನಸಃ--ವಾಯುವಿನಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವರೂ | ಶ್ಯೇನಾಃ 
ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅಸ್ಪೃಧ್ರನಿ್‌- ತಮ್ಮ ಸೌಂದರ್ಯಾದಿಗ 
೪ಂದ ಪರಸ್ಪರ ತಾವೇ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ತಮ್ಮ ಪವನವೇಗಗಳಿಂದಲೇ ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ವಾಯ.ವಿ 
ನಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವರೂ, ಶ್ರೀನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಸೌಂದ 
ರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪರಸ್ಪರ ತಾವೇ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಾರೆ 
English Translation 
They go together by their own pure paths. roaring like the wind, 


fleet as falcons, they mutually rival each other 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| 
ಏತಾನಿ ಧೀರೋ ನಿಣ್ಯಾ ಚಿಕೇತ ಸೃತ್ತಿರ್ಯುದೂಧೋ ಮಹೀ ಜಭಾರ | ೪ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | [ | 
ಏತಾನಿ | ಧೀರಃ | ಸ್ಲಿಣ್ಮಾ | ಚಿಕ್ಷೇತೆ | ಪೃಶ್ಚಿಃ | ಯತ್‌ | ಊಧಃ | ಮಹೀ | ಜಭಾರ [| 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಧೀರೋ ಧೀಮಾಖ್ಯಾಸ್ತ್ರಜ್ಞೋ ಜನೋ ನಿಣ್ಯಾ ನಿಣ್ಯಾನಿ ಶ್ವೇತವರ್ಣಾನ್ಯೇತಾನಿ ಮರುದಾತ್ಮ- 
ಕಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಚಿಕೇತ | ಜಾನೀಯಾತ್‌ | ಕಿಂತು ನ ಸರ್ವೇ ಜನಾ ಜಾನಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಹೀ ಮ- 
ಹತೀ ಸೃಶ್ಲಿರ್ಮರುತಾಂ ಜನನೀ ಯೆದ್ಯಾನಿ ಮರುದಾತ್ಮಕಾನಿ ಭೂತಾನ್ಯೂಧ ಊಧನ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಸ್ವ- 
ಕೀಯೇ ಜರರೇ ವಾ ಜಭಾರ ಬಭಾರ | ಏತಾನಿ ಚಿಕೇತೇತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಹೀ--ಮಹತ್ಸ್ಸರೂಪವುಳ್ಳ | ಪೃಶ್ಚಿ8--ರುದ್ರಪತ್ನಿಯಾದ ಪೃಶ್ನಿಯು | ಯೆತ್‌ ಯಾವ ಈ ಮರು 
ತ್ರತ್ವಗಳನ್ನು | ಊಧಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದ ತನ್ನ ಜರರದಲ್ಲಿ| ಜಭಾರ_ಧರಿಸಿದಳೋ | ಏತಾನಿ- ಆಂತಹ | 
ನಿಣ್ಯಾ--ಶ್ವೇತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಧೀರ8- ಪ್ರಾಜ್ಞನು ಮಾತ್ರ ! ಚಿಕೇತ- ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಹೆತ್ಸರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ ರುದ್ರಸತ್ತಿಯೂ ಆದ ಸೃಶ್ಚಿಯು ಯಾವ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪ 
ವಾದ ತನ್ನ ಜರರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದಳೋ, ಅಂತಹ ಶ್ವೇತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞ ನುಮಾತ್ರ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ 


English Translation 
The sage may know those white-complexioned beings (the Maruts) 


whom the vast Prishni bore at her udder. 


ಸಂಹಿತಾಪೂರಃ 
| | I | 
ಕ, 
ಸಾ ನಿಟ್ಟುನೀರಾ ಮರುದ್ಳಿರಸ್ತು ಸನಾತ್ಸ ಹಂತ್ರೀ ಪುಷ್ಕಂತೀ ನೃಮ್ನಂ 1೫! 
ಪದಪಾರಃ 
| I | | 
ಸಾ| ವಿಟ್‌ | ಸು5ವೀರಾ | ಮರುತ್‌ $ಭಿಃ | ಅಸ್ತು, | ಸನಾತ್‌ | ಸಹಂತೀ | ಪುಷ್ಕ*ತೀ | ನೃಮ್ಣಂ | 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಸಾ ನಿಟ್‌ ಸಾಪ್ರಜಾ ಮರುತಃ ಪರಿಚರತಿ! ಸಾ ಪ್ರಜಾ ಮರುದ್ಳಿರ್ಹೇತುಭಿಃ ಸನಾಚ್ಚಿರಾತ್ನ- 
ಹಂತೀ ಶತ್ರೂನಭಿಭವಂತೀ ನೃಮ್ಮಂ ಧನಂ ಬಲಂ ವಾ ಪುಸ್ಕಂತೀ ಲಭಂತೀ ಸುವೀರಾ ಶೋಭನಪುತ್ರ 
ಯುಕ್ತಾಸ್ತು | ಭವತು |! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಾ ನಿಟ್‌ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಪ್ರಜೆಗಳು | ಮರುದ್ಳಿಃ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು! 
ಸನಾತ್‌--ಬಹುಕಾಲ | ಸಹಂತೀ- (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಸೋಲಿಸುತ್ತಲೂ | ನೃಮ್ಣಂ--ಧನವನ್ನು | ಪುಸ್ಕಂತೀ-- 
ಹೊಂದುತ್ತಲೂ |! ಸುವೀರಾ-ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ತು ಆಗಿರಲಿ, 
ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಪ್ರಜೆಗಳು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಒಹುಕಾಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸುತ್ತಲೂ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ, ಈ 
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English Translation 
May the people, through (the favours of) the Maruts, always be vic- 


1011005, possessed of male posterity, and in the enjoyment of wealth. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ಯಾಮಂ ಯೇಷ್ಠಾಃ ಶುಭಾ ಶೋಭಿಷಾ ಸ್ಮಾಃ ಶ್ರಿಯಾ ಸೆಂನಿ:ಶ್ಲಾ ಓಜೋಭಿ- 
ರುಗ್ರಾಃ | & | 
ಪದಪಾರೆಃ 


| 
ಸ | ಯೆ ಷಃ | ಶುಭಾ | ಕೋಭಿಷೂ | ಶಿಯಾ | ಸಂ5ಮಿಶ್ಲಾಃ | ಗ] | ಉಗ್ರಾಃ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಮರುತೋ ಯಾಮಂ ಯಾತಶವ್ಯಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಪ್ರದೇಶಂ ಯೇವ್ಬಾ ಯಾತೃತಮಾ ಅತಿಶಯೇನ 
ಗಂತಾರಃ ಶುಭಾಲಂಕಾರೇಣ ಶೋಭಿಷ್ಠಾ ಅತಿಶಯೇನ ಫೋಭಯು ಕ ಶ್ರಿಯಾ ಕೋಂತ್ಯಾ ಸಂಮಿಶ್ಲಾ& 
ಸಂಗಚ್ಛಮಾನಾ ಓಜೋಭಿರ್ಬಲೈರುಗ್ರಾ ಉಊದ್ದೂರ್ಣಾ8 | ಏವಂಭೂತಾ ಭವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | 


ಪ ತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಮರುತಃ ಮರುತ್ತಗಳು) | ಯಾಮಂ-- ಸೇರಬೇಕಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಯೇಪ್ರಾ8--ಅಪಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವನರೂ | ಶುಭಾ ಉತ್ಸವ. ವಾದ ಆಲಂಕಾರದಿಂಕ್‌ | ಶೋಭಿಷ್ಯಾ8--ಪ್ರ್‌ಕಾತಿಸನವರೂ | 
| 


ಶ್ರಿಯಾ. ಕಾಂತಿಯೊಡನೆ | ಸಂಮಿಶ್ಲಾ8--ಹೊಂದಿಕೊಂದಿರುನವರೂ | ಹಿಜೋಭಿಕ ರಮ್ಮು ೭ಲಗಳೂಡನೆ 
ಉಗ 8- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಸೇರಬೇಕಾದ ಸ ಸ್ಥಾನ ತಾ ಆತಿ ಇ! ಹೋಗಿ ಸೇರುವವರ, ಕಾಂಕಿಯೊಡನೆ ಹೊಂದಿ 
ಕೊಂಡಿರುವವರೂ ತಮ್ಮ ಒಲಗಳೊಡನೆ ಅತ್ಯದಧಿ ಚ ಹೊಂದಿದವರೂ ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 
The Maruts rapidly repair 10 the place (of ther destination), richly 


decorated with ornaments; invested with beauty, terrible by their strength 


ಸಂಹಿತಾಪಾರ। 
| 
ಉಗ್ರಂ ವ ಓಜಃಸ್ಥಿರಾ ಶವಾಂಸ್ಕಧಾ ಮರುದ್ಳಿರ್ಗಣಸ್ತುವಿಷ್ಮಾನ್‌ 1೭೫ 
ಪದಪಾರಃ 


| [ | | | 
ಉಗ್ರಂ | ವಃ | ಓಜ॥ | ಸ್ಥಿ | ಶವಾಂಸಿ | ಅಧ | ಮರುತ್‌$ಭಿ8 | ಗಣಃ | ತುವಿಷ್ಮಾನ್‌ ॥ 
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ಸಾಯಣಜಾಸ್ಕಂ . 
ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮೋಜಸ್ತೇಜ ಉಗ್ರಮುಡಸ್ಲಿರ್ಣಂ ಭವತು | ತವಾಂಸಿ ಯು. 
ಷ್ಮಬೀಯಾನಿ ಬಲಾಸಿ ಸ್ಥಿರಾ ಸ್ಥಿರಾಣಿ ಕೈಶ್ಚಿದನಪಹರ್ಶವ್ಯಾನಿ ಭವಂತು | ಅಧಾಹಿ ಚ ಮರುದ್ಧಿರ್ಗಣೋ 
ಮರುತಾಂ ಸಂಘಸ್ತುವಿಸ್ಮಾನ್‌ ವೃದ್ಧಿಮಾನೃವತು || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಟೆ ಮರುಕ್ತುಗಳೆಳ) ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಓಜ ತೇಜಸ್ಸು | ಉಗ್ರೆಂ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರಲಿ | ಶನಾಂಸಿ- 
ನಿಮ್ಮ ಬಲಗಳು | ಸ್ಥಿರಾ- ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರಲಿ. | ಅಧ ಮತ್ತು | ಮರುದ್ಳಿಃ--ಮರುಶ್ತುಗಳ | ಗಣ8- ಸಂಘವು 
ತುನಿಷ್ಕಾನ್‌--ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದುದಾಗಿರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸು ಅಧಿಕವಾಗಿರಲಿ, ನಿಮ್ಮ ಬಲಗಳು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರಲಿ ಮತ್ತು 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘವು ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದುದಾಗಿರಲಿ, 
English Translation 


Terrible by your strength, steadfast your energies, pro:perous be the 
company of the Maruts. j 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಶುಭ್ರೋ ನಃ ಶುಸ್ಮಃ ಕ್ರುಧ್ಮೀ ಮನಾಂಸಿ ಧುನಿರ್ಮುನಿರಿವ ಶರ್ಧಸ್ಯ 
ಧೃಷ್ಟೋಃ॥ ೮ ॥ 
ಪದೆಪಾಕಃ 


ತುಭ್ರ॥ | ವಃ | ಶುಸ್ಮಃ | ಕ್ರುದ್ನೀ | ಪಟ | ಧುಸಿ$ | es | ಕರ್ಧಸ್ಯ | ಧೃಷ್ಟೋಃ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಕಾಕಂ ಶುಸ್ಮೋ ಬಲಂ ಶುಭ್ರೆಃ ಸರ್ವತಃ ಶೋಭಮಾನಂ | ಕಿಂಚ 
ವೋ ಮನಾಂಸಿ ಕ್ರುಧ್ಮೀ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶತ್ರುಹನನಾರ್ಥಂ ಕ್ರೋಧನಶೀಲಾನಿ | ಧೃಷ್ಟೋರ್ಧರ್ಷಣ- 
ಶೀಲಸ್ಯ ಶರ್ಧಸ್ಯ ಬಲವತೋ ಯುಷ್ಮದೀಯೆಸ್ಯ ಗಣಸ್ಯ್ಕ ಜುನಿರ್ವೃಕ್ಷಾದೀನಾಂ ಕಂಪಯಿತುರ್ವೇಗೋ 
ಮುಸಿರಿವ | ಮನನಾನ್ಮುನಿಃ ಸ್ತೋತಾ | ಸ ಯಥಾ ಬಹುವಿಧಂ ಶಬ್ದಮುತ್ಪಾದೆಯೆಶಿ ಏವಂ ಬಹುವಿಧ- 
ಶಬ್ದಸ್ಯೋತ್ಪಾದಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
( ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೊ) ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಶುಸ್ಮಃ -- ಬಲವು | ಶುಬೈಃ -- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿದೆ. | 
ಮನಾಂಸಿ--ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸುಗಳು | ಕ್ರುಧ್ಮೀ--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಳಓಿಸುವುದಾ 
ಗಿದೆ. | ಧೃಷ್ಟೋಃ--ಶತ್ರುವನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವುದೂ | ಶರ್ಥಸ್ಯ--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಗಣದ | 
ಧುನಿಃ--ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ವೇಗವು | ಮುನಿರಿವ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಶಬ್ದದಂತೆ ಶಬ್ದಾತ್ಮಕ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ, 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಬಲವು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುಡಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸುಗಳು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಕ್ರೋಧೆವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವುದಾಗಿದೆ. ಶತ್ರುವನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸುವುದೂ, ಕಕ್ತಿಯತವಾದುದೂ ಅವೆ 


ತಾ ಸ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ವೇಗವು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಶಬ್ದದಂತೆ ಶಬ್ದಾತ್ಮಕವಾದುದಾ 
ಗಿರುಶ್ರಬೆಿ, 


English Translation 
Glorious 1s your vigour, unrelenting are your minds, (the exertion) 


of your irrestible force, the agitator (of the trees), 15118೮ (the manifold tone 


of the prayers of) a muni. 
ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 


| 
ಸನೇಮ್ಯಸ್ಮದ್ಯುಯೋತೆ ದ ದಿದ್ಯು ಮಾ ವೋ ದುರ್ಮತಿರಿಹ ಪ್ರಣ ಇಗ 
ಪದಪಾರ। 
| | | 
ಸನೇಮಿ | ಅಸ್ಮತ್‌ ಯುಯೋತ | ದಿದ್ಯುಂ [ಮಾ ವಃ ದು85ಮತಿ॥ | ಇಹ | ಪ್ರಣಕ್‌ | ನಃ Il 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
[ಹೇ ಮರುತಃ ಸನೇಮಿ ಪುರಾಣಂ ದಿದ್ಯುಮಾಯುಧಮಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ ಯುಯೋತ | ಪೃಥ- 
ಕ್ಳುರುತ | ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ದುರ್ಮತಿಃ ಕ್ರೂರಮತಿರಿಹಾಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಣಿ ನೋ 5ಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಪ್ರಣ 
ಮಾ ವ್ಯಾಪ್ಟೋತು |] 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಸನೇಮಿ-- ಪುರಾತನವಾದ | ದಿಮ್ಯಂ ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧವನ್ನು | ಅಸ್ಮತ್‌ 
ನಮ್ಮಿಂದ | ಯುಯೋತ-ಬೇಕೆಮಾಡಿರಿ | ವ8- ನಿಮ್ಮ | ದುರ್ಮತಿಃ ಕ್ರೂರವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು | ಇಹ. ಈ 
ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಪ್ರಣಕ್‌ವ್ಯಾಪಿಸದಿರಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಪುರಾತನವಾದ ನಿಮ್ಮ ಆಯ.ಧವನ್ನು ನಮ್ಮ ಹತ್ತಿರ ಒರಮಾಡದಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ಶಿಕ್ಷಾ 
ರೂಪವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಆವರಿಸದಿರಲಿ 
English Translation 
Withhold from us your ancient blazing (weapon) let not your dis- 
pleasure light upon us at this sacrifice 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಪ್ರಿಯಾ ವೋ ನಾಮ ಹುವೇ ತುರಾಣಾಮಾ ಯತ್ವೃಸನ್ಮರುತೋ ವಾಸ- 
ಶಾನಾಃ ॥ ೧೦ ॥॥ 
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ಪದೆಪಾಠಃ 


| 
ಪ್ರಿಯಾ | ವಃ | ನಾಮ! ಹುವೇ। ತುರಾಣಹಾಂ | ಆ| ಯ" | ತೃಪೆತ್‌ | ಮರುತಃ! ವಾವಶಾನಾಃ || 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ § 

[ಹೇ ಮರುತಃ ಶುರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ತ್ವೈರಾನಕಾಂ ನಾನೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ 
ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯೇಣ ನಾಮ ನಾಮ್ನಾ ಹುನೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಿ | ಯೆದ್ಯೇನಾನೇನ ವಾವಶಾನಾಃ ಕಾಮುಯ- 
ಮಾನಾಃ ಸಂತಸ್ತ್ರೃಸತ್‌ ಶೃಸ್ತಿಂ ಗಚ್ಛಂತಿ] 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮರುತೆಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೆತ್‌- ಯಾವ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ವಾವಶಾನಾ&- ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ದವರಾಗಿ | ತೃ ಪತ- ನೀವು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನಿರೋ ಆ ರೀತಿ | ತುರಾಣಾಂ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರಾದ | ವಃ 
ನಿಮ್ಮ | ಪ್ರಿ ಅ ತ | ನಾಮ--ಹಸರಿನ ಉಚ್ಚಾರದಿಂದ | ಆ ಹುಮೇ- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಸ್ಸೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಆಪೇಕ್ಟಿಸಿದವರಾಗಿ ಫೀವು ರೃಫ್ರಿಯನ್ನು ಹೂಂದುನಿರೋ 
೪) 
ಆ ರೀತಿ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರಾದ ನಿಮ್ಮ ಹಿತಕರವಾದ ಹೆಸರನ್ನು ಹರಿಸಿ ನಿಮ್ಮನೈ ಕರೆಯ.ತ್ತೇಕೆ 


English Translation 
IY invoke your beloved names, Maruts, destroyers (of focs), that they 
who are des1ous of the offering my be satisfied 


ಸಂಹಿತಾಸಾರೆಃ 
| | 
ಖಧಾಸ ಅಸ್ಮಿ ಣಃ 1 ಸುನಿಸ್ಕಾ ಉತ ಸ್ವಯಂ ತನ್ನ ೧ಃ ಶುಂಭವಾನಾ॥[ 
ಪದಪಾರೆಃ 


| | | 
ಸು:ಆಯುಧಾಸಃ | ಇಷ್ಮಿಣಕ | ಸು5ನಿಷ್ಕಾಃ | ಉತ | ಸ್ಪಯೆಂ | ತನ್ನಃ | ಶುಂಭಮಾನಾಃ ! ೧೧1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸ್ವಾಯುಧಾಸಃ ಸ್ಟಾಯುಧಾಃ ಶೋಜನಾಸ್ತ್ರಾ ಇಸ್ಮಿಣೋ ಗಂತಾರಃ ಸುನಿಷ್ಟಾಃ ಶೋಭನಾಲಂ- 
ಕಾರಾ ಉತಾಪಿ ಚೆ ತನ್ನಃ ಸ್ವಕೀಯಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ಶುಂಭಮಾನಾಃ ಸ್ವಯಮೇವ ಶೋಭಯೆಂತೋ 
ಮರುತ ಏವಂಭೂತಾ ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸ್ವಾಯುಧಾಸಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಅಸ್ತ್ರಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಇಹ್ಮಿಣ8--ಸಂಚಾರಶೀಲರೂ | ಸುನಿಷ್ಕಾ8-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳ ವರೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ತನ್ವಃ- ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು | ಸ್ವಯಂ ಶುಂಭ- 
ಮಾನಾಃ- ತಾವೇ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅಸ್ತ್ರಗಳುಳ್ಳ ವರೂ, ಸಂಚಾರಶೀಲರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳವರೂ ಮತ್ತು ತಮ್ಮ 
ಶರೀರಗಳನ್ನು ತಾವೇ ಆಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ 
English Translation 


Bearers are (the Maruts) of bright weapons, rapid are they in motion 
wearers of brilliant ornaments and, self-irradzators of their persons 


ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 
ಶುಚೀ ವೋ ಹನ್ಯಾ ಮರುತಃ ಶುಚೀನಾಂ ಶುಚಿಂ ಹಿನೋಮ್ಯಧ್ಮರಂ 
ಕುಚಿಭ್ಯಃ | 
ಯತೇನ ಸತ ಮೃತಸಾಪ ಆಯಇಬ್ಭಚೆಜನ್ಮಾನಃ ಶುಜಯ। ಪಾನಕಾಃ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಫೇ | ವಃ | ಹವ್ಯಾ! ಮರುತಃ | PR | ಪ | ಹಿನೋಮಿ ಅಧ್ವರಂ ಕುಜೀಭ್ಯಃ | 
ಭುತೇನ | ಸತ್ಯಂ ಯೆತ್ತೇಸಾಪಃ | ಆಯೆನ್‌ | ಕುಚಿ5ಜನ್ಮಾನಃ | ಟ್ರೂ ಪಾವಕಃ | ೧೨ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಮಾರುತೇ ಪಶೌ ಶುಚೀ ವೋ ಹವ್ಯೇತಿ ವಸಾಯಾ ಅನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಶುಚೀ 
ವೋ ಹವ್ಯಾ ಮರುತಃ ಶುಬೀನಾಂ ನೂ ಹ್ಕಿರಂ ಮರುತಃ | ಅ. &೩-೭| ಇತಿ | 


ಹೇ ಮರುತಃ ಶುಚೀನಾಂ ಶುದ್ಧಾನಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಶುಚೀ ಶುಚೀನಿ ಹವ್ಯಾ ಹವ್ಯಾನಿ 
ಹನೀಂಸಿ ಭವಂತು | ಶುಚಿಭ್ಯಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನೇಭ್ಯೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಶುಚಿಂ ಶುದ್ಧಮಧ್ವರಂ ಯಾಗಂ 
ಹಿನೋನಿ | ಅಹಂ ಪ್ರೇರಯಾನಿ | ಖುತಸಾಪ ಯತಮುದಕಂ ಸ್ಪೃಶಂತೋ ಮರುತ ಯತೇನ ಸತ್ಯೇ- 
ನೈವ ಸತ್ಯಮಾಯನ್‌ | ಗಚ್ಛಂತಿ | ಕೀದೃಶಾಃ | ಶುಚಿಜನ್ಮಾನಃ ಶೋಭನಜನನಾಃ ಶುಲ ಯೋ ದೀಪ್ಯ- 
ಮಾನಾಃ ಪಾವಕಾ8 ಶೋಧ ಕಾ| ಏವಂಭೂತಾ ಗಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಶುಜೀನಾಂ--ಶುಗ್ಧರಾದ | ವಃ--ಓಿಮಗೆ | ಶುಬೀ-ಶುದ್ಧ ಇದ 
ಹವ್ಯಾ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳು ಆರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತವೆ | ಶುಚಿಭ್ಯ8-- ಶುದ್ಧರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸ ಶುಬೆಂ--ಶುದ್ಧವ.ದ| 
ಆಧ್ವರಂ-- ಯಾಗವನ್ನು | ಹಿನೋಮಿ-ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೇನೆ | ಶುಚಿಜನ್ಮಾನಃ ಶುದ್ದವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವರೂ | 
ಶುಚಯೆ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಪಾವಕಾ&-- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಯುತಸಾಪಃ- ಉದಕ 
ವನ್ನು ಸ್ಪರ್ತಿಸುತ್ತ | ಯುಶೇನ--ಸತ್ಯದಿಂದ | ಸತ್ಯಂ ಸತ್ಯವನ್ನು | ಆಯನ್‌ --ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ, 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಶುದ್ಧರಾದ ನಿಮಗೆ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಅರ್ಸಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಶುದ್ಧರಾದ 
ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಶುದ್ಧವಾದ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಶುದ್ಧ ವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, 
ಶುದ್ಧಿಕಾರಕರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಉದಕವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತ ತಮ್ಮ ಸತ್ಯುಸ್ತರೂಪದಿಂದ ಸತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

Pure oblations be offered, Maruts, to you who are pure the shedders 

of water proceed by truth to truth, pure; purifiying, of pure birth. 
ಫಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಶುಚೀ ನೋ ಹನ್ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಅನುವಾಕ್ಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಶಚೀ ವೋ ಹವ್ಯಾ ಮರುತಃ ಶು- 
ಚೀನಾಂ ನೂ ಸಿರಂ ಮರುತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೩-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | | 
ಅಂಸೇಸಷ್ಟಾ ಮರುತಃ ಖಾದಯೋ ವೋ ವಕ್ತಃಸು ರುಕ್ಮಾ ಉಪತಿತ್ರಿಯಾಣಾಃ 


| | | 
ನಿ ನಿದ್ಯುತೋ ನ ವೃಷ್ಟಿಭೀ ರುಚಾನಾ ಅನು ಸ್ವಧಾಮಾಯುಧ್ಛೈರ್ಯಚ್ಛ- 
ಮಾನಾಃ ॥ ೧೩ ॥ 


ಪದಪಾರಃ 


| 
ಅಂಸೇಷು | ಆ| ಮರುತಃ | ಖಾದಯಃ | ವಃ! ವಕ್ಷಃ5ಸು | ರುಕ್ಕಾಃ | ಉಸಶಿಶ್ಚಿಯಾಣಾಃ | 


| I | | 
ವಿ1 ನಿ5ದ್ಯುತಃ | ನ1ವೃಷ್ಟಿಭಿಃ | ರುಚಾನಾಃ | ಅನು | ಸ್ವಧಾಂ | ಆಯುಧೈಃ | ಯಚ್ಛಮಾನಾಃ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಹೇ ಮರುತಃ ಅಂಸೇಷು ಯುಸ್ಮದೀಯೇಷು ಸ್ಮಂಧಪ್ರದೇಶೇಸು ಖಾದಯೋ5ಲಂಕಾರವಿ- 
ಶೇಷಾ ಆ ಮುಕ್ತಾ ಭವಂಶೀತಿ ಶೇಷಃ | ಸುರುಕ್ಕಾಃ ಸುಷ್ಮು ರೋಚಮಾನಾ ಹಾರಾ ವೋ ಯುಷ್ಮ- 
ದೀಯೆಂ ವಕ್ಷ ಉರಃಪ್ರದೇಶಮುಪಶಿಶ್ರಿಯಾಣಾ ಆಶ್ರಿತಾ ಭವಂತಿ | ಕಿಂ ಚೆ ಹೇ ಮರುತಃ ವೃಷ್ಟಿಭಿರ್ವ- 
ಷೆಣ್ಳಃ ಸಾರ್ಧಂ ವಿದ್ಯುತೋ ನ ತಡಿತೋ ಯಥಾ ರುಚಾನಾ ರೋಚೆಮಾನಾಸ್ತಾದೃ ಗತಾ ಯೂಯ- 
ಮಾಯುಧೈರ್ಮೆೇಘತಾಡನೈಃ ಸ್ವಧಾಮುದಕಮನು ಯಚ್ಛಮಾನಾಃ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಂತೋ ನಿ ಚರಥೇಶಿ 
ಶೇಷಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಪಾರುತಾ- ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಅಂಸೇಷು-- ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಂಧಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಖಾದಂಯೆಶ೪ಂ 

ಕಾರವಿಶೇಸಗಳ್ಳು | ಅ (ಮುಕ್ತಾ)-. ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿನೆ; | ವಃ ವಕ್ಷಃಸು- ನಿಮ್ಮ ಎನೆಗಳಹೇಲೆ | ರುಕ್ಕಾಃ- 
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ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಹಾರಗಳು | ಉಪಶಿಶ್ರಿಯಾಣಾ8--ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ | ವೃಷ್ಟಿಭಿಃ--ಮಳಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದ 
ನಿದ್ಯುತೋ ನ--ಮಿಂಚುಗಳಂತೆ | ಆಯುಭೈಃ--ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | ರುಚಾನಾ॥-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ನೀವು | ಸ್ವಧಾಂ--ಉದಕವನ್ನು | ಅನು ಯಚ್ಛಮಾನಾಃ-- ಒದಗಿಸುತ್ತ | ನಿ (ಟೆರಥೆ)--ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸೃಂಧಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಲಂಕಾರವಿಕೇಷಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿವೆ. ನಿಮ್ಮ ಎಜೆ 
ಗಳ ಮೇಲೆ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಹಾರಗಳು ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ ಮಳೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಮಿಂಚುಗಳಂತೆ ನಿಮ್ಮ 
ಆಯುಧಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನೀವು ಉದಕವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀರಿ, 

English Translation 

Bright ornaments, Maruts are on your shoulders, shining (necklaces) 
are pendant on your breasts, glittering with rain, like lightnings, you are 
distributing the waters with your weapons. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಠೆಃ 


ಪ್ರ ಬುಧ್ನ್ಯಾ ವ ಈರತೇ ಮಹಾಂಸಿ ಪ್ರ ನಾಮಾನಿ ಪ್ರಯಜ್ಯವಸ್ತಿರಧ್ದಂ 1 


ಸಹಸ್ರಿಯಂ ದಮ್ಯಂ ಭಾಗಮೇತಂ ಗೃಹಮೇಧೀಯಂ ಮರುತೋ ಜುಷಧ್ಯಂ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಪ್ರ | ಬುಧ್ಧಾ್ಯಾ| ವ8। ಈರತ್ಲೇ | ಮಹಾಂಸಿ | ಪ್ರ | ನಾಮಾನಿ! ಪ್ರ5ಯಜ್ಯವಃ | ತಿರಧ್ವಂ | 
| | | 
ಸಹಸ್ರಿಯಂ | ದಮ್ಯಂ | ಭಾಗಂ | ಏತಂ | ಗೃೈಹಳಮೇಧೀಯಂ | ಮರುತಃ | ಬುಷಧ್ವಂ || ೧೪ Il 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಗೃಹಮೇಧೀಯೇ ಪ್ರ ಬುಧ್ನಾ ವ ಇತಿ ಪ್ರಧಾನಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂ"ತ್ರಿತಂ ಚಿ | ಪ್ರ ಬು- 
ಧ್ನ್ಯಾವ ಈರತೇ ಮಹಾಂಸೀತಿ ಪುಹ್ಟಿಮಂತೌ ವಿರಾಜ್‌ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | ಆ ೨-೧೮ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಡೀಯಾನಿ .ಬುಧ್ಧ್ನಾ ಬುದ್ಭ್ಯ್ಯಾನ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಭವಾನಿ ಮಹಾಂಸಿ 
ತೇಜಾಂಸಿ ಪ್ರೇರತೇ | ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಪ್ರಯಜ್ಯವಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಯಸ್ಟ್ಚವ್ಯಾ 
ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ನಾಮಾನಿ | ಪಾಂಸೂನ್ನಮಯಂತೀತಿ ನಾಮಾನ್ಯುದಕಾನಿ |ಪ್ರ ತಿರಧ್ಹಂ | ವರ್ಧ- 
ಯತ | ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಸಹಸ್ರಿಯಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಂ ದಮ್ಯಂ ದಮೇ ಗೃಹೇ ಭವಂ ಗೃಹ- 
ಮೇಧೀಯಂ ಗೃಹನೇಧಿಗುಣೇಭ್ಯೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಯಮೇತಮೇಶಾದೃಶಂ ಭಾಗಂ ಜುಷಧಂ | 
ಸೇವಧ್ವಂ | ಏಕಂ ಭಾಗಂ ಸಹಸ್ರಿಯಮಿತಿ ಕಥಮಾಹ | ತಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯತೇ | ಯಾವದೇಕಾ ದೇವ- 
ತಾ ಕಾಮಯತೇ ಯಾವದೇಕಾ ತಾನದಾಹುತಿಃ ಪ್ರಥತೇ ನಹಿ ತದಸ್ತಿ ಯತ್ತಾನದೇವ ಸ್ಕಾದ್ಯಾವ- 
ಜ್ಹುಹೋತೀಶಿ] 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಬುಧ್ನಾ ಕ್ವಿಅಂತರಿಕ್ಷತೃ ವಾದ | ಮಹಾಂಸಿ-ತೇಜಸ್ಪುಗಳು | 
ಪ್ರ `ಈರತೇ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹರಡಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ | ಪ್ರೆಯಜ್ಯವ॥-- ಉತ್ತಮವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹರಾದ 
ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನಾಮಾನಿ. -ಉದಕಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ತಿರಧ್ವಂ ಆಧಿಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, | ಮರುತೆಃ- 
ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಸಹಸ್ರಿಯಂ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ.ದೂ, | ದಮ್ಯಂ-ಗೃಹಸ್ಕವಾದುದೂ, | ಗೃಹ- 
ಮೇಧೀಯಂ--ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿತರಾಗುವ ನಿಮಗೆ ಅರ್ಥಿತವಾಗುವುದೂ ಆದ | ಏತಂ ಭಾಗಂ-- ಈ ಯಜ್ಞ ಭಾಗ 
ವನ್ನು | ಜುಷಧ್ವಂ- ಸೇನಿಸಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ಥ ಮಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹಂಡಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹರಾದ ಎಲ್ಫೈ 'ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ ಉದಕವನ್ನು ಆಧಿಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಲ್ಫೆ ಮರು 
ತ್ತುಗಳೇ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ, ಗೃಹಸ್ಥ ವಾದುದೂ, ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿತವಾಗುವ ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದೂ 
ಆದ ಈ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ, 


English Translation 


Your celestial splendours, Maruts, spread wide objects of worship, 
you send down (the waters) that beat down (the dust). accept, Maruts this 


your portion of the domestic worship of the household multiplied a thousand 
fold. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಗೃಹಮೇಧೀಯವೆಂಬ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಬುಧ್ನಾ ಫವ8 ಎಂಬ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನುಪ್ರಧಾ ಇಹುತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರೆ ಬುದ್ಧ್ಯಾವ ಈರತೇ ಮಹಾಂಸೀತಿ ಪುಷ್ಟಿ 
ಮಂತೌ ವಿರಾಜ್‌ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | | \ 
ಯದಿ ಸ್ತುತೆಸ್ಥ ಮರುತೋ ಅಧೀಥೇತ್ಸಾ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ವಾಜಿನೋ ಹನೀಮನ್‌ | 


ಚ 


ಕ್ಕೂ ರಾಯ। ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ ದಾತ ನೂ ಚಿದ್ಯಮನ್ಯ ಆದಭದರಾವಾ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| ಟ್‌ | | 
ಯದಿ | ಸ್ತುತಸ್ಯ | ಮರುತಃ | ಅಧಿ5 ಇಥ | ಇತ್ಶಾ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ವಾಜಿನಃ | ಹನೀಮನ್‌ | 


| | | 
ಮಹಶ್ತು! ರಾಯೆಃ | ಸು5ನೀರ್ಯಸೈ ದಾತ |ನು | ಚಿತ್‌ | ಯೆಂ | ಅನ್ಯಃ \ ಆ5ದಭತ್‌ | ಅರಾವಾ 


ಅ. ೫. ೪,೪, ವ, ೨೫] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ: 355 


EN ದ ್ಸ NLA RN 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 

ವಾಜಿನೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವತೋ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿನೋ ಮಮ ಸೆಂಬಂಧಿನಿ ಹವೀಮನ್‌ 
ಹವಿಸ್ಮತಿ ಹನಿಷಾ ಯುಕ್ತೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಕ್ರಿಯಮಾಣೇ ಸತಿ ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಯದಿ ಯೆಸ್ಮಾ- 
ಶ್ವಾರಣಾತ್‌ ಸ್ತುತಸ್ಯ ಸ್ತುಶಂ ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಿತ್ಸೇತ್ಸಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಧೀಥ ಅವಗಚ್ಛಥ 
ತಸ್ಮಾತ್ತಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ ಶೋಭನಸುತ್ರೋಪೇತಸ್ಯ ರಾಯೋ 
ರಾಯಂ ಧನಂ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಷಸ್ಮೀ | ಮಕ್ತು ಶೀಘ್ರಂ ದಾತ | ದತ್ತ | ಅರಾವಾರಾತಿಃ ಶತ್ರುಭೂ. 
ತೋ5ನ್ಯೋ ಜನೋ ಯಂ ರಾಯಂ ನೂ ಚಿದಾಡಭತ್‌ ಸೈವಾಳಿಹನ್ಯಾತ್‌ | ತೆದ್ಧನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದ- 
ತ್ರೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮರುತಃ--ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ವಾಜಿನಃ ಹವಿಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ವಿಪ್ರಸ್ಕ-ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆದ 
ನನ್ನಿಂದ | ಹನೀಮನ್‌- ಹವಿರ್ಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿಪರನವಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ। ಯದಿ- ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ! 
ಸು ಸ ತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಇತ್ಛಾ -- ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅಧೀಥ -- ತಿಳಿಯುವಿರೋ, 
(ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ-- ಉತ್ತಮವಾದ ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂದಿದದೂ, | ಅರಾವಾ-. ಶತ್ರು 
ವಾದ | ಅನ್ಯಃ ಬೇರೊಬ್ಬನು | ಯಂ ಯಾವುದನ್ನು | ನೂ ಚಿ36- ಸುಲಭವಾಗಿ | ಆ ದಭತ್‌--ಆಸಹರಿಸ 
ಲಾರನೋ ಅಂತಹುದೂ ಆದ | ರಾಯಃ-- ಧನವನ್ನು | ಮಕ್ಷು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ದಾತ ಕೊಡಿರಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ವ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಹವಿರ್ವಂತನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಹ. ಹವಿರ್ಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ಮುತಿಸರನವಾ 
ಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅರಿಯ. ವಿರೋ ಆದ.ದ 
ರಿಂದಲೇ ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಶತ್ರುವಾದ ps ಷಹಿಂದ ಅಪಹರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ 
English Translation 

If, Maruts, you justly appreciate the praise of the devout oflerer of 
(sacrificial) food, conjoined with oblations, then promptly bestow (upon us) 
riches, comprehending excellent male posterity, such as no unfriendly man 


can take away, 
ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| 

ಅತ್ಯಾಸೋ ನ ಯೇ ಮರುತಃ ಸ್ವಂಚೋ ಯಸ್ಷದೃಕೋ ನ ಶುಭಯಂತೆ 
ಮರ್ಯಾಃ | 

ತೇ ಹರ್ಮೈೇಷ್ಠಾಃ ತಿಶವೋ ನ ಶುಭ್ರಾ ವತ್ಸಾಸೋ ನ ಪ್ರಕ್ಟೀಳಿನಃ ಪ- 
ಯೋಧಾಃ ॥8೧೬॥ 


ಇಂ ಸಾಾಸಿಗಾಳಳಿನ್ಯನೆಶಿ ತಾ (ಮಂ ೩ ಈ. ೪ ಸ, ೫೬. 





[ ಕ | [ r | 
ಅತ್ಯಾಸೆಃ | ನ | ಯೇ | ಮರುತ | ಸು5ಅಂಚಃ | ಯಕ್ಷತದೃಶಃ | ನ ಶುಭಯಂತ | ಮರ್ಯಾಃ | 


| | 
ತೇ | ಹೆರ್ಜೇನರ್ಸ್ಯಾ! ಶಿಶಕವಃ | ಸ | ಶು್ರಾಃ| ವತ್ಸಾಸೇ! ನ| ಪ್ರೆ5ಕ್ರೀಕಿನಃ! ಪೆಯಟಭಾಃ ult 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಮರುದ್ಭ್ಯಃ ಕ್ರೀಳಿಭ್ಯಃ ಸಸಪ್ತ್ರಕಪಾಲಮಿತ್ಯಸ್ಯಾತ್ಯಾಸ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂಪ್ರಿತಂ ಚ | ಆ- 
ತ್ಯಾಸೋ ನ ಯೇ ಮರುತಃ ಸ್ವ್ತಂಚೋ ಜುಷ್ಬೋ ದಮೂನಾಃ | ಆ ೨೧೮1 ಇತಿ 
ಅತ್ಯಾಸೋ ನಾಶ್ಯಾಃ ಸತತಗಾಮಿನೋ ಶ್ವಾ ಇವ ಸ್ವಂಚಃ ಸುಷ್ಣು ಗಚ್ಛಂತೋ ಯೇ ಮ- 
ರುತೋ ಯಕ್ಷದೃಶೋ ನ ಮರ್ಯಾ ಯಕ್ಷಸ್ಕೋತ್ಸವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಇವ ಶುಭಯಂತೆ 
ಶೋಭಂತೇ ಹರ್ಮೇಷ್ಕಾ ಹರ್ಮೇ ಸ್ಥಿತಾಃ ಶಿಶವೋ ನ ಕುಮಾರಾ ಇವ ಶುಭ್ರಾಃ ಶೋಭಮಾನಾ 
ವತ್ಸಾಸೋ ನ ವತ್ಸಾ ಇವ ಪ್ರಕ್ರೀಳಿನಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಕ್ರೀಡಮಾನಾಸ್ತೇ ಮರುತಃ ಪಯೋಧಾಃ ಪಯಸ 
ಉದಕಸ್ಕ್ಯ ಧಾರಯಿತಾರೋ ದಾತಾರೋ ನಾ ಭವಂತಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೇ ಮರುತಃ--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅತ್ಯಾಸೋ ನ--ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | 
ಸ್ವಂಚೆಃ--ಶ್ರೇಪ್ಕವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳವರೋ, | ಯೆಕ್ಷದೃಶ8- ಉತ್ಸವಗಳನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕ | ಮರ್ಯಾಃ। ನ-- 
ಮಾನವರಂತೆ | ಶುಭಯಂತ-- ಶೋಭಿಸುವರೋ | ಹರ್ಮೇಷ್ಟಾ&--ಉಪ್ಪರಿಗೆಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ | ಶಿಶವೋ 
ನ -- ಎಳೆಯ ನುಕ್ಕಳಂತೆ | ಶುಭ್ರಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೋ | ವಶ್ಸಾಸೋ ನ -- ಎಳೆಯ ಕರುಗಳಂತೆ | 
ಪ್ರಕ್ರೀಳಿನಃ- ಆಟವಾಡುತ್ತಿರುವರೋ | ತೇ. ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಪಯೋಧಾ॥--ಉದಕಥಧಾರಕರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೆಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳವರೂ, ಉತ್ಸವಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಅಲಂಕರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ ಮಾನವರಂತೆ ಶೋಭಿಸುವವರ್ಕೂ ಉಸಪ್ಪರಿಗೆಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಎಳೆಯಮಕ್ಕಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ವರೂ, ಎಳೆಯ ಕರುಗಳಂತೆ ಆಟವಾಡುತ್ತಿರುವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಉದಕಧಾರಳಕರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ, 


English Translation. 

The swift- moving Maruts are like rapid horses, shining lke men 
gazing at a festival innocent as children in the (paternal) mansion, frolick- 
some as calves, they are the dispensers of water. 

ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 

ಮರುಪೃ ಕಿ: ಕ್ರೀಳಿಭ್ಯಃ ಸಪ್ರೆ ಕಪಾಲಂ ಎಂಬ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಕಾಮ್ಯೇಷ್ಟಿ 

ಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೧೮-೪-೨) ಆತ್ಯಾಸಃ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕುನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ 


ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅತ್ಯಾಸೋ ನ ಯೇ ಮರುತಃ ಸ್ವಂಚೋ ಜುಷ್ಟೋ ದಮೂನಾ॥ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೨-೧೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಆ೫. ೫:೪. ಮ. ೨೫] ತರಗ್ವೈನಸಾಹಿತಾ ೫ 





ಸಂಸಪಿತಾಸಾಕಃ 


| | 
ದಶಸ್ಕಂತೋ ನೋ ಮರುತೋ ಮೃಳಂತು ವರಿವಸ್ಯಂತೋ ರೋದಸೀ ಸು- 
| 
ಮೇಕೇ | 


| 
ಆರೇ ಗೋಹಾ ನೃಹಾ ನಭೋ ವೋ ಅಸ್ತು ಸುಮ್ನೇಭಿರಸ್ನೇ ವಸವೋ 
ನಮಧ್ವಂ ॥೧೩೬॥ 


ಪದಪಾರೆಃ 


| | [ | | | 
ದಶಸ್ಯಂತಃ | ನಃ | ಮರುತಃ | ಮೃಳಂತು ವರಿವಸ್ಯಂತಃ | ರೋದಸೀ ಇತಿ |! ಸುಮೇಕೇ ಇತಿ ಸು€- 


| 
ಮೇಕೇ! 


| | 
ಆರೇ | ಗೋ5ಹಾ | ನೃಸಃಹಾ| ವಧ8| ವಃ! ಅಸ್ತು | ಸುಮ್ಮೇಭಿಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ವಸವಃ! 
ನಮಧ್ಮಂ 1೧೭/ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಮರುತೋ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಶಸ್ಯಂತೋ ಧನಾನಿ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತೆಃ ಸುಮೇಕೇ ಸುರೂಖೇ ನೋ 
ದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಕೌ ವರಿವಸ್ಯಂತಃ ಸ್ವಮಹಿನ್ನಾ ಪೂರಯೆಂತೋ ಮೃಳೆಂತು | ಮ್ಯುಳಬಂತೆ! 
ಅಸ್ಮುನ್ಸುಖಯುಕ್ತಾನ್‌ ಕುರ್ವಂತು | ಅಸಿ ಚ ಹೇ ವಸವೋ ವಾಸಕಾ ಮರುತಃ ಗೋರಾ ಗೆನೂಂ 
ಮೇಫ'ಸ್ಮುನಾಮುದಕಾನಾಂ ಭೇದಕೋ ನೃಹಾ ನೃಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ವೋ ಯುಪ್ಮದೀಸಿಂ. 
ವಧ ಆಯುಧಮಾರೇಂಸ್ತು | ಅಸ್ಮತ್ತೋ ದೂರೇ ಭವತು | ಯೂಯಮಪಿ ಸುಮ್ಮ್ನೇಜಃ ಸುಮ್ಮೈ& 
ಸುಖೈಃ ಸಹಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ನಮಧ್ವಂ | ಸ್ನಯಮೇವನಾಭಿಮುಖಾ ಭವತ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮರುತಃ-- ಮರುತ್ತುಗಳು | ನ8--ನಮಗೆ | ದಶಸ್ಯಂತಃ॥--ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೆೊಡತ್ತಬೂ, | ಸು 
ಮೇಕೇ--ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ವರಿವಸ್ಯಂತಃ--ತನ್ಮು 
ಗಳಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಲೂ | ಮೃಳಂತು-- ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸಲಿ | ವಸವಃ ವಸತಿದಾಯೆಕರಾದ ಎಲ್ಫ ಮರತ್ತು 
ಗಳೊ | ಗೋಹಾ--ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸ.ವ್ರದೂ | ನೃಹಾ-- ಶತ್ರುಜನಂನ್ನ್ನು ನಶ ಇಸು 
ವುದೂ ಆದ | ವಢ ವಧಃ ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧವು | ಆರೇ ಅಸ್ತು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರಲಿ | ಸುಮ್ನ 
ನಿಮ್ಮ ಸುಖಸಾಧನಗಳೊಡನೆ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ | ನಮಧ್ವಂ- ಆದರದಿಂದ ಒರುವವರಾಗಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮಗೆ ಧನಸ್ರದರಾಗಿಯೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳನ 
ಪ್ರಭಾವಗಳಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸಲಿ. ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ಎಲ್ಫ ಪೃರತ್ಯಗಳ ಹೆ 
ಸೀಳಿ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದ್ಕೂ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸನವ್ರರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಆಯಧವು ನನ್ನಿಂದ ಗೂ 
ವಾಗಿರಲಿ, ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸುಖಸಾಧನಗಳೊಡನೆ ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ 
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English Translation 
May the munificent Maruts, filling the beautiful heaven and earth 
with their glory, make us happy. your fatal weapon, the render of clouds; 
the destroyer of men, be far from us : bend down tous, Vasus with blessings. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | | 
ಆ ವೋ ಹೋತಾ ಜೋಹವೀತಿ ಸತ್ತಃ ಸತ್ರಾಚೀಂ ರಾತಿಂ ಮರುತೋ 
ಗೃಣಾನಃ | 


| | 
ಯ ಈನತೋ ವೃಷಣೋ ಅಸ್ತಿ ಗೋಪಾಃ ಸೋ ಅದ್ವಯಾನೀ ಹನತೇ ನ 


ಉಕೆ ,8ಃ | ೧೮ ॥ 
ಓಳ 


ಪದಪಾಠ। 


| | 
ಆ/ನಃ! ಹೋತಾ! ಜೋಹವೀತಿ | ಸತ್ತಃ | ಸತ್ರಾಚೀಂ | ರಾಶಿಂ| ಮರುತಃ! ಗೃಣಾನಃ | 


| | 
ಯಃ | ಈವತೆಃ | ವೃಷಣ॥ | ಅಸ್ತಿ | ಗೋಪಾಃ | ಸಃ | ಅದ್ವಯಾವೀ | ಹವತ್ತೇ | ವ | ಉಕ್ಸೈಃ ||೧೮॥| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಮಾರುತೇ ಪಶಾವಾ ವೋ ಹೋತೇಶೈೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ ಆವೋಹೋತಾಜೋ 
ಹನೀತಿ ಸತ್ತಃ ಪ್ರ ಚಿತ್ರಮುರ್ಕೆಂ ಗೃಣಕೇ ತುರಾಯ | ಆ ೩-೭ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಮರುತಃ ಸತ್ತೋ ಹೋತೃಷದನೇ ನಿಷಣ್ಣೋ5ಸ್ಮದೀಯೋ ಹೋತಾ ಸತ್ರಾಚೀಂ ಸ- 
ರ್ವತೋ ಗಮನಶೀಲಂ ರಾತಿಂ ತ್ವದೀಯಂ ದಾನಂ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತುವನ್‌ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನಾ ಜೋಹ- 
ನೀತಿ | ಭೃಶಮಾಹ್ಹಯತಿ | ಹೇ ವೃಷಣಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೋ ಮರುತಃ ಯೋ ಹೋಕೇ- 
ವಕೋ ಗಚ್ಛೆತೋ ವ್ಯಾಪಾರವತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯೆ ಗೋಪಾ ಅಸ್ತಿ ಯುಷ್ಮದಾಹ್ಟಾನನಿಮಿತ್ತೇನ ರಕ್ಷ- 
ಕೋ ಭವತಿ ಸ ಹೋತಾದ್ವಯಾನೀ ಮಾಯಾರಹಿತಃ ಸನ್ಫೋ ಯುಷ್ಮಾನುಕ್ಕೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಹವತೇ | 
ಸ್ವಾತಿ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಸತ್ತ --ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರವ | ಹೋತಾ ಹೋತ್ಸವು | 
ಸತ್ರಾಟೀಂ- ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪಿಸುವುದೂ | ರಾತಿಂ ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದುದೂ ಆದ ದಾನವನ್ನು | ಗೃಣಾನ॥-- 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತ | ವಃ. ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಆ ಜೋಹವೀತಿ- ಸದೇಪದೇ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ | ವೃಷಣ ಕಾಮವರ್ಷಕ 
ರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, 1 ಯಃ--ಯಾವ ಹೋತ್ಸವು | ಈವತ್ರ॥-ಕರ್ಮನಿರತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ । 
ಗೋಪಾಃ ಅಸ್ತಿ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನೋ | ಸ$--ಅಜೇ ಕೋತೈವು'| ಅದ್ವಯಾವೀ--ವಂಚನೆಯಿಲ್ಲಜಿ | ವಃ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಉಕ್ಳ್ಳೈ॥--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಹವತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ತನ್ನ ನಿಯಮಿತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಹೋತೃವು ಸರ್ವತ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದೂ 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದುದೂ ಆದ ದಾನವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪದೇಸದೇ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ, ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ 
ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ಹೋತೃವು ಕರ್ಮನಿರತನಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನೋ ಅದೇ ಹೋತೃವು 
ಯಾವ ವಂಚನೆಯೂ ಇಲ್ಲದವನಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Praising your universal liberality, Maruts, the ministrant priest 
repeatedly worships you seated (in the sacrificial chamber) he, showerers 
(of benefits), who 1s the guardian of the zealous (worshipper), he, (the priest 


who 1s void of insincerity, glorifies you with hymns 
ವಿಶೇನನಿಸಯಗಳು 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆ ವೋ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಅನ. 
ವಾಕ್ಕ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯೆನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ವೋ ಹೋತಾ ಜೋಹನೀತಿ ಸತ್ತ: 
ಪ್ರ ಚಿತ್ರಮರ್ಕಂ ಗೃಣತೇ ತುರಾಯೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೩-೭) ನಿಪೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸಂಹಿತಾಸಪಾರಃ 


| | | 
ಇವೇ ತುರಂ ಮರುತೋ ರಾಮಯಂತೀಮೇ ಸಹಃ ಸಹಸ ಆ ನಮಂತಿ | 


| 
ಇಮೇ ಶಂಸಂ ವನುಷ್ಯತೋ ಐ ಹಾಂತಿ ಗುರು ದ್ವೇಷೋ ಅರರುಸೇ 
ದಧಂತಿ ॥೧೯(॥/ 4 


ಪದಪಾರಃ 


| I I 
ಇವೇ | ತುರಂ | ಮರುತಃ | ರಮಯಂತಿ | ಇನಮೇೋ| ಸಹಃ | ಸಹಸಃ | ಆ | ನಮಂತಿ | 


| | | 
ಇಮೇ | ಶಂಸಂ। ವನುಸ್ಯತಃ |ನಿ| ಪಾಂತಿ| ಗುರು |ದ್ವೇಷಃ | ಅರರುಷೇ | ದದ್ದಂತ್ರಿ ಂ೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಇವು ಈದೈಶೋ ಮರುತಸ್ತುರಂ ಕರ್ಮಸು ಕ್ಲಿಪ್ರವಂತಂ ಯಜಮಾನಂ ರಮಯೆಂತಿ | ಕ್ರೀಡ 
ಯೆಂತಿ | ಇಮೇ ಮರುತಃ ಸಹಃ ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಸಹಸೋ ಬಲವತೋ ಜನಾನಾ ನಮಂತಿ | ಇವೆ 
ಮರುತೋ ವನುಷ್ಯತೋ ಹಿಂಸಕಾತ್ತುರುಷಾಚ್ಛೈಂಸಂ ಶಂಸಕಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ನಿ ಸಾಂತಿ | ನಿತರಾಂ ಪಾ 
೪ಯಂತಿ | ಅರರುಪೇ ಹನಿರಪ್ರಯಚ್ಛತೇ ಜನಾಯಃ ಗುರು ಮಹದ್ದೇಸೋತಸ್ರಿಯೆಂ ದಧಂತಿ 
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ಪ್ರತಿಕದಾರ್ಥ 
ಇವೇ ಮರುತಃ. ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಶುರಂ--ಕರ್ಮಾಸಕ್ಕನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ರಮಯಂತಿ 
—ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | ಇಮೇ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸಹಃ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಸಹಸಃ .- ಶಕ್ತಿಯುತ 
ರಾದ ಜನರನ್ನು | ಆ ನಮಂತಿ--ಕುಗ್ಗಿಸುತ್ತಾರೆ | ಇನೀ'ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು | ವನುಷ್ಯತಃ--ಹಿಂಸಕನಾದ 
ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | ಶಂಸಂ-- ಪ್ರಶಸ್ಯನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು | ನಿ ಪಾಂತಿ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅರರುಪೇ 
—ಅದಾತೃವಾದ ಜನರಿಗೆ | ಗುರು- ಅಧಿಕವಾದ | ದ್ವೇಷ॥--ಕಟ್ಟದ್ದನ್ನು | ದಧಂತಿ--ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, 
ಭಾನರರ್ಥೆ 
ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಕರ್ಮಾಸಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನ ಸಂತೋಷಗೊಳಸುತ್ತಾರೆ ಇವರು ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಶತ್ರುಜನರನ್ನು ಕುಗ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಯ 
ನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದಾತೃವಾದ ಲೋಭಿಗಳಿಗೆ, ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


English ‘Translation 


These, Maruts, give pleasure to the zealous (worshipper) these hum- 
ble the strength of the strong man.these protect their adorers from the 


malignant : they entertain severe displeasure towards the withholder of 
offerings. 


ಸಳಹಿತಾಸಾಕಃ 
ಇಮೇ ರಥಂ ಟಿನ್ನರುತೋ ಜುನಂತಿ ಭೃಮಿಂ ಚಿದ್ಯಥಾ ವಸವೋ ಜು- 
ಸಂತೆ 
ಅಪ ಬಾಧಧ್ವಂ ವೃಷಣಸ್ತಮಾಂಸಿ ಧತ್ತ ವಿಶ್ವಂ ತನಯಂ ತೋಕಮಸ್ಮೇ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಇಮೇ | ರಥ್ರಂ | ಚಿತ್‌ | ಮರುತಃ | ಜುನ್ತಂತಿ | ಭೃಶಂ | ಚಿತ್‌ | ಯಥ | ವಸವಃ | ಜುಷಂತ | 
ಅಸೆ | ಬಾಧ್ಯಧ್ಹಂ | ವೃಷಃ | ತಮಾಂಸಿ | ಧತ್ತೆ | ವಿಶ್ವೆಂ | ತನಯಂ | ಶೋಕಂ | ಅಸ್ಟೇ ಇತಿ | 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಟೃಂ 


ಇಮೇ ಮರುತೋ ರಧ್ರಂ ಚಿತ್‌ ಸಮೃದ್ಧಮಸಿ ಜನಂ ಜುನಂತಿ! ಪ್ರೇರಯಂತಿ | ಭೃಮಿಂ ಚಿ 
ದ್ಭ್ರಮಣಶೀಲಮಸಿ ದರಿದ್ರಂ ಜುನಂತಿ | ಫ್ರೇರಯೆಂತಿ | ವಸವೋ ವಾಸಕಾ ದೇವಾ ಯುಷ್ಮಾನ್ಯಥಾ 
ಜುಸಂತೆ ಕಾಮಯೇರನ್‌ ಹೇ ವೃಷಣಃ 'ಕಾಮಾನಾಂ ವರಿ೯ತಾರಃ ಶೇ ಯೊಯಂ ಶಮಾಂಸ್ಯಪ ಖಾ- 
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ಧಧ್ನಂ | ನಾಕಯತ | ಅಸಿ ಚಾಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಿಶ್ವಂ ಬಹುಲಂ ತೋಕಂ ಪುತ್ರಂ ತನಯಂ ಪೌತ್ರಂ 
ಚ ಧತ್ತ | ಸ್ರಯಚ್ಛಕ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಮೇ ಮರುತಃ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು | ರಧ್ರಂ ಚಿತ್‌ -ಸಂಪದ್ದೃದ್ಧನನ್ನು | ಜುನಂತಿ--ಪ್ರೇರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | ಭೃನಿಂ ಚಿತ್‌--ದರಿದ್ರನನ್ನೂ ಸಹ ಪ್ರೇರಿಸಿ ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ, | ವೃಷಣ ಕಾಮವರ್ಷ 
ಕರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ | ವಸವೂ-ನಸಕಿದಾಯಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು | ಜು- 
ಷಂತ. ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಶಿಸುವರೋ ಆರೀತಿ | ತೆಮಾಂಸಿ-ಕತ್ತಲೆಗಳನ್ನು | ಅಸ ಬಾಧದ್ಧಂ--ನಾಶಸಡಿ 
ಸಿರಿ | ಅಸ್ಮೇ-ನಮಗೆ| ವಿಶ್ವಂ ಅನೇಕವಾಗಿ | ತೋಕಂ- ಪುತ್ರರನ್ನೂ | ಶನಯಂ-- ಪೌತ್ರರನ್ನೂ | 
ಧತ್ತ--ಕೊಡಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈ ಮರುಶ್ತುಗಳು ಸಂಪದ್ವ್ಯೃದ್ಭನನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಪ್ರೇರಿಸುವರೋ, ದರಿದ್ರನನ್ನೂ ಆದೇ ರೀತಿ ಪ್ರೇರಿಸಿ 
ಹುರಿದುಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ,. ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ 
ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಶಿಸುವರೋ ಆರೀತಿ ಕಶ್ರಲೆಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ ನಮಗೆ ಅನೇಕವಾಣಗಿ ಪುತ್ರರನ್ನೂ 
ಪೌತ್ರರನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. 
English Translation 
These, Maruts, encourage the prosperous man they encourage the 
(poor) wanderer they, as Vasus, are pleased (with you) showerers (of bence- 
fits), dissipate the darkness grant us many sons and grandsons 


ಸಂಹಿತಾಸಾರೇ 
| | | | 
ಮಾ ವೋ ದಾತ್ರಾನ್ಮರುತೋ ನಿರರಾಮ ಮಾ ಪಶ್ಚಾದ್ದಘ್ಮ ರಥ್ಯೋ 
ನಿಭಾಗೇ | 


| | | | 
ಆ ನಃ ಸ್ಪಾರ್ಹೇ ಭಜತನಾ ವಸವ್ಯೇ ೩ ಯದೀಂ ಸುಜಾತೆಂ ವೃಷಣೋ ವೋ 


| 
ಅಸ್ತಿ | ೨೧ || 


ಪದಪಾತಕೆಃ 


ಮಾ| ವಃ। ದಾತ್ರಾತ್‌ | ಮರುತಃ | ನಿಃ। ಅರಾಮ | ಮಾ | ಪೆಶ್ಚಾತ್‌ | ದಘ್ಮ! ರಥ್ಯಃ | ವಿಂಭಾಗೇ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ದಾತ್ರಾದ್ದಾನಾನ್ಮಾ ನಿರರಾಮ | ವಯಂ ಮಾ ನಿರ್ಗಮಾಮ | 
ಯೂಯನುಸ್ಮಾನ್ಬರಿತ್ಯಕ್ತ್ವಾನ್ಯೇಭ್ಯೋ ಧನಂ ಮಾ ದತ್ತೇತೃರ್ಥಃ | ಹೇ ರಥ್ಯೋ ರಥವಂತೋ 
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ಮಿ ಮುದಿ ಪ ಎಸ 


ಮರುತಃ ವಿಭಾಗೇ ಯುಷ್ಮದೀಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ದಾನೇ ಸಶ್ನ್ಚಾನ್ಮಾ ದಫ್ಮ | ದಘ್ಯಶಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ವಯಂ 
ಪಶ್ಚಾದ್ಭಾಗಿನೋ ಮಾ ಭೂಮ | ಯೂಯಂ ಪ್ರಥಮಮಸ್ಮಭ್ಯಮೇವ ದತ್ತೇಶಿ ಯಾವಾ | ಸ್ಪಾರ್ಹೇ 
ಸ್ಪೃಹಣೇಯೇ ವಸವ್ಯೇ ಧನಸಮೂಹೇ ಯೂಯಂ ನೋಂಸ್ಮಾನಾ ಭಜತನ | ಭಾಗಿನಃ ಕುರುತ | ಹೇ 
ವೃಷಣೋ ವರ್ಷಿಶಾರೋ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸುಜಾತಂ ಶೋಭನಜನಂ ಯದ್ದಸವೃಮಸ್ತಿ 
ತಸ್ಮಿನ್ಸಾಗಿನಃ ಕುರುತೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಈಮಿತಿ ಪೂರಣ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳ | ವ8- ನಿಮ್ಮ | ದಾತ್ರಾತ್‌- ದಾನದಿಂದ | ಮಾ ನಿರರಾಮ- 
ನುವು ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಸೊಂದದಂತೆ ಇರಲಿ, | ರಥ್ಯ8--ರಧವಂತರಾದ ಎಲೈ ವ.ರುತ್ತುಗಳೇ | ವಿಭಾಗೇ-- ನಿಮ್ಮ 
ದುನದ ಸ್ತೀಕಾರದಲ್ಲಿ | ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಮಾ ದಧ್ಮ- ನಾವು ಕೊನೆಯ ಅಂಶದ ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ | 
ಸ್ಪಾರ್ಹೇ--ಅತ್ಯಸೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ, | ವಸನ್ಯೇ--ನಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ ಧನಸಮೂಹಕ್ಸೆ | ನೂ ನಮ್ಮನ್ನ | 
ಆ ಭಜತನ-- ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. | ವೃಷಣ8--ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ರಾ 
ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ | ಸುಜಾತಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜನಭರಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಯೆತ್‌ ಅಸ್ತಿ_.ಯಾವ ನಿಮ್ಮ 


ಸಂಸತ್ತಿರುವುದೋ ಅದಕ್ಕೆ ನಾವು ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಸ್ಸೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ದಾನವನ್ನು ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ರಿಸಬೇಡಿರಿ ರೆಧಥವಂತರಾದ ಎಲ್ಫೆ 


ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ದಾನದ ಸ್ತೀಕಾರದಲ್ಲಿ ನಾವು ಕೊನೆಯ ಅಂಶದ ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ ಆತ 


“ಕಿ 
ಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ, ಪುಷ್ಕಳವಾದುದೂ ಆದ ಧನೆಸಮೂಹೆಕ್ಸೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, ಕಾಮನರ್ಸಕ 
ರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಜನಭರಿತವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಸಂಪತ್ತಿರು 


ವುದೋ ಅದಕ್ಕೆ ನಾವು ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, 


English Translation 


Never, Maruts, may we be excluded from your bounty : let us not, 
lordsof chariots, be lost in its apportionment make us sharers in that 


desirable opulence which, showerers (of benefits), 1s born of you. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
| | | 
ಸಂ ಯದ್ಭ ನೆಂತ ಮನ್ಯುಭ್ಲಿರ್ಜನಾಸಃ ಶೂರಾ ಯಹ್ವೀಷ್ಟೋಷಧೀಷು ನಿಕ್ಷು। 


| | | 
ಅಧ ಸ್ಮಾ ನೋ ಮರುತೋ ರುದ್ರಿಯಾಸಸ್ಟ್ರಾತಾರೋ ಭೂತ ಪೃತನಾ- 


ಸ್ವರ್ಯಃ || ೨೨ | 


ಹ ಡಿ 
ಎ ಕ 


ಅ. ೫..ಅ. ೪. ವ. ೨೬] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 863 





ಪದಖಾಕಠೆಃ 


| [ [ | | | 
ಸಂ ಯತ್‌ | ಹನಂಶ! ಮನ್ಯು9ಭಿ8। ಜನಾಸಃ | ಶೂರಾಃ | ಯೆಜ್ವೀಷು | ಓಷಧೀಷು | ನಿಕ್ಷು ! 
| | | 
ಅಧ ಸ್ಮ! ನಃ | ಮರುತಃ | ರುದ್ರಿಯಾಸ॥ | ಶ್ರಾತಾರಃ | ಭೂತ | ಪೃತನಾಸು | ಅರ್ಯೆಃ | ೨೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯದ್ಯದಾ ಶೂರಾ ವಿಕ್ರಾಂತಾ ಜನಾಸೋ ಜನಾ ಯಹ್ಟೀಷು ಮಹತೀಪ್ಟೋಷಧೀಸು ವಿಕ್ಷು 
ಪ್ರಜಾಸು ಚೆ ಜೇತವ್ಯಾಸು ಮನ್ಯುಭಿಃ ಕೋಪೈರಭಿಮಾನೈರ್ವಾ ಸಂ ಹನಂತ ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ ಅಧ ತದಾ- 
ನೀಂ ಹೇ ರುದ್ರಿಯಾಸೋ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಿಂ ಪೃತನಾಸು ಯುದ್ಧೇಷ್ಟರ್ಯೋ5ರೇಃ 
ಶತ್ರೋಃ ಸಕಾಶಾನ್ನೋಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಶ್ರಾತಾರೋ ಭೂತ) ರಕ್ಷಕಾ ಭವತ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ರುದ್ರಿಯಾಸಃ-ರುದ್ರಪ್ರತ್ರರಾದ | ಮರುತಃ--ಎಸೈೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಪೈತನಾಸು--ಯ.ದ್ದೆಗಳಲ್ಲಿ | 
ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಶೂರಾ&--ಪರುಕ್ರಮಿಗಳಂದ | ಜನಾಸ8-- ಜನರು | ಯೆಹ್ವಿೀೀಷು-ಸುಹತ ನ | 
ಓಸಧೀಷು--ಓಸಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವಿಕ್ಷು-ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು | ಮನ್ಯುಭಿಃ 
—ತಮ್ಮ ಕ್ರೋಧಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಸಂ ಹನಂತ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವರೋ | ಅಧ--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಅಆರ್ಯಃ--ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | ನ8--ನಮಗೆ [ತ್ರಾತಾರೂ- ರಕ್ಷಕರಾಗಿ | ಭೂತ-_ ಆಗಿರಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ರುದ್ರಪ್ರತ್ರರಾದ ಎಸ್ಸೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಜನರು ಮಹತ್ತಾದ 

ಓಸಧಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಜೆ ಸೆಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಲು ತಮ್ಮ ಕೊ ಬೀಧಗಳೊಡಗೂಡಿ ಒಪ್ಪಿ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವರೋ ಆ ಕಾಲರಲ್ಲಿ 


ಶತ್ರುನಿನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


English Translation 


When heroic men filled with wrath, assemble for(the sake of conquer- 
ing) many plants and people, then Maruts, sons of Rudra, be our defenders 


in battles against our enemies 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| [ -! | | 
ಭೂರಿ ಚಕ್ರ ಮರುತಃ ಸಿತ್ರ್ಯಾಣ್ಯುಕ್ಕಾನಿ ಯಾ ನ: ಶ್ರಸ್ಯಂತೇ ಪುರಾ ಚಿತ್‌ । 


| | 
ಮರುದ್ಳಿರುಗ್ರಃ ಪೃತನಾಸು ಸಾಳ್ಹಾ ಮರುದ್ಭಿರಿತ್ಸ ನಿತಾ ಇ ವಾಜನುರ್ನಾ 1೨೩] 
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ಸದಪಾಠಃ 
| | | ಕೇ 
ಭೂರಿ | ಚಕ್ರ | ಮರುತಃ | ಸಿತ್ರ್ಯಾಣಿ | ಉಳ್ಳಾಸಿ !ಯಾ| ಪಃ! ಶಸ್ಯಂ | ಪುರಾ ! ಜಿತ್‌ | 
| | I | I | 
ಮರುತ್‌ ಭಿಃ | ಉಗ್ರಃ | ಸೃತನಾಸು | ಸಾಳ್ವಾ | ಮರುತ್‌ ಭಃ ! ಇತ್‌ | ಸಶಿತಾ | ವಾಜಂ | ಅನಾ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಭೂರಿ ಭೂರೀಣಿ ಬಹೂನಿ ಪಿತ್ರಾ ಿಜ್ಯಸ್ಮಶ್ಚಿತೃಸಂಬಂಧೀನಿ ಧನದಾನಾ- 
ದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕ್ರ | ಕೃತವಂತೋ ಭವತ | ಪುರಾ ಚಿತ್‌ ಪೂವಕಾಲೇಸಿಪೋ ಯುಷ್ಕಾಕಮುಕ್ಕಾಸಿ 
ಪ್ರಶಸ್ವಾನಿ ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಶಸ್ಯಂತೇ ಪ್ರಖ್ಯಾಯಂತೇ ತಾನಿ ಚಕ್ರೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಉಗ್ರ ಓಜಸ್ಟೀ 
ಪೃತನಾಸು ಯುದ್ಧೇಷು ಮರುದ್ಭಿರ್ಯುಷ್ಮಾಭಿರ್ಹೇತುಭಿಃ ಸಾಳ್ಲಾ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭನಿತಾ ಭವತಿ| ಮ. 
ರುದ್ಧಿರಿನ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಯುಷ್ಕಾಭಿರೇವ ಹೇತುಭಿರರ್ವಾ ಸ್ತೋತ್ರೈರಭಿಗಂತಾ ವಾಜಮನ್ನಂ ಸನಿತಾ ಸಂಭಕ್ತಾ 
ಭವತಿ | ಯದ್ವಾ | ಅರ್ನಾಶ್ಟೋ ವಾಜಂ ಯುದ್ಧಂ ಸನಿತಾ ಭವತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತ॥--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಪುರಾ ಚಿತ್‌ ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಯಾ 
ಉಕ್ಕಾನಿ ಶಸ್ಯಂತೇ--ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿ ಇದ್ದವೋ ಅಂತಹ | ಭೂರಿ-_ಆಧಿಕವಾದುದೂ | ಪಿ. 
ತ್ರಾ ಣಿ --ನಮ್ಮ ಪಿತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೂ ಆದ ದಾನಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚಕ್ರ--ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದೀರಿ | 
ಉಗ್ರ8- ಅಧಿಕವಾದ ಒಲವುಳ್ಳ ವನು | ಸೃತನಾಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ಭಿ8--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | 
ಸಾಳ್ದಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಬಲ್ಲನನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಅರ್ವಾ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸಮಿಸಾಹಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಮರು 
ದ್ಭಿರಿತ್‌--ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ | ವಾಜಂ-- ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ಸನಿತಾ_-_ ಭಾಗಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಹಿಂದೆ ನಮ್ಮ ಪಿತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತವಾದ ಯಾವ ದಾನಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದ್ಹೀರೋ ಆ ಪ್ರಶಸ್ಯ್ರವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಈಗಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗುತ್ತಿವೆ, ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯವಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಓಜಸ್ವಿಯು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಬಲ್ಲನು ಸ್ಪುತಿಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಮಾತ್ರ ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


You have bestowed, Maruts, many (benefits) on our forefathers, 
which praiseworthy (benefits) have been celebrated in former times. by the 
(favour of the) Maruts the fierce (warrior) is victorious in combats : by the 
(favour of the) Maruts the worshipper ever obtains food. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕ 8 
| | 
ಅಸ್ಕೇ ನೀರೋ ಮರುತಃ ಶುಷ್ಣ್ಯಸ್ತು ಜನಾನಾಂ ಯೋ ಅಸುರೋ ವಿ- 
ಧರ್ತಾ | 


| | | 
ಅಸೋ ಯೇನ ಸುಕ್ತಿತಯೇ ತರೇಮಾಧ ಸ್ವಮೇಕೋ ಅಭಿ ವಃ ಸ್ಕಾಮ / 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ವೀರಃ | ಮರುತಃ | ಶುಸ್ಮೀ ! ಅಸ್ತು | ಜನಾನಾಂ | ಯಃ | ಅಸುರಃ! ವಿ5ಧರ್ತಾ | 


ಅಸಃ | ಯೇನ | ಸು5ಕ್ಷಿತೆಯೇ | ತೆಥೇಮ ಅಧ | ಸ್ವಂ! ಓಕ! | ಅಭಿ | ವ | ಸ್ಯಾಮ | ೨೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಮರುತಃ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ನೀರಃ ಪುತ್ರಃ ಶುಸ್ಮ್ಯಸ್ತು | ಬಲವಾನ್ಸವತು | ಅಸುರಃ ಪ್ರ- 
ಜ್ಞಾನಾನ್ಯೋ ಜನಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಿಧರ್ತಾ ವಿಧಾರಕ8। ಯೇವ ಪುತ್ರೇಣ ವಯಂ ಸುತ್ತಿತಯೇ 
ಸುಷ್ಭು ನಿವಾಸಾಯಾಸ ಆಸ್ಪುವತಃ ಶತ್ರೂಂಸ್ತರೇಮ ಹಿಂಸೇವು | ಸ ಪುತ್ರೋ ಬಲವಾನಸ್ತಿತಿ ಪೂ- 
ರ್ಮೇಣಾನ್ವಯಿಃ | ಅಧಾಪಿ ಚ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ವಯಂ ಸ್ವಮೋಕ ಆಶ್ಮೀಯೆಂ ಸ್ಥಾನಮಭಿ 
ಸ್ಯಾಮ। ಆತಿಸ್ಕೇಮ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಮರುತಃ.-.-ಎಸ್ಸೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ | ಅಸುರ8-ಸ್ರಜ್ಞಾವಂತನಾದ | ಯಃ ಯಾವ 
ನಮ್ಮ ಪ್ರತ್ರನು | ಜನಾನಾಂ --ಶತ್ರು ಜನರಿಗೆ | ವಿಧರ್ತಾ--ನಿರೋಧಕನಾಗಿರುವನೋ | ಯೇನ--ಯಾವ ಪ್ರಶ್ರನ 
ಸಹಾಯದಿಂದ | ಸುಕ್ರಿತೆಯೇ. ಉತ್ತಮವಾದ ಗೃಹಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಅಸ8- ವ್ಯಾಪಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ತರೇಮ 
ನಾವು ಹಿಂಸಿಸಬಳ್ಳೆ ವೋ ಅಂತಹ | ನೀರ8--ನೀರಪುತ್ರನು | ಶುಷ್ಮೀ--ಒಲಯುತನಾಗಿ | ಆಸ್ತು-- ಆಗಲಿ, | 
ಅಧ ಮತ್ತು | ವ8- ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ ನಾವು | ಸ್ವಂ ಓಕ8- ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ವಾಸಗೃಹವನ್ನು | ಅಭಿ ಸ್ಯಾಮ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವಂತಾಗಲಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಸ್ಸೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮ್ಮ ನೀರಪುತ್ರನು ಒಲಯುತನಾಗಲಿ. ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನಾದ ಯಾವನು ಶತು 
ಜನರಿಗೆ ನಿರೋಧಕನಾಗಿರುವನೋ, ಯಾವ ಪುತ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಉತ್ಸಮವಾದ 
ಗೃಹವನ್ನು ಪಡೆಯಬಲ್ಲೆ ಮೋ ಅಂತಹೆ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿರಿ ನಿಮ್ಮ ಆರಾಧಕರಾದ ನಾವು 
ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ವಾಸಗೃಹೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ 

English Translation 

May our male progeny, Maruts, be vigorous, one who is intelligent; 

the scatterer of (hostile) men, by whom we may cross the water (of enmity) 


to a secure dwelling . may we, your (servants), dwell in our own abode, 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
I | | 
ತನ್ನ ಇಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ನಿರಾಪ ಓಷಧೀರ್ವನಿನೋ ಜು- 
ಷಂತ | 
| | I | 
ಶರ್ಮನ್ಹ್ಯ್ಯ್ಯಾಮು ಮರುತಾಮುಷಸ್ಥೇ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಃ ಸದಾ ನಃ 
ಪದಪಾರಃ 


| | | | | 
ಶತ್‌ | ನಃ | ಇಂದ್ರಃ | ನರುಣಃ | ಮಿಶ್ರ8 | ಅಗ್ನಿಃ | ಆಪಃ | ಓಷಧೀಃ | ವನಿನಃ | ಜುಷಂತೆ | 


| | | | | 
ಶರ್ಮನ್‌ | ಸುಮ | ಮರುತಾಂ | ಉಪೇಸ್ತೇ। ಯೂಯಂ | ಪಾತ! ಸ್ಪಸ್ತೀಭಿಃ | ಸದಾ! ನ [೨೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಪೂರ್ವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶೇಯಂ | ಅಕ್ಷರಾರ್ಥಸ್ತು | ಇಂದ್ರಾದಯೋ ದೇವಾ ಅಸ್ಮದೀಯಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸೇವಂಶಾಂ | ಮರುತಾಮುಸಸ್ಥಾನೇ ವರ್ತಮಾನಾ ವಯಂ ಸುಖೇ ಸ್ಯಾಮ | ಹೇ ಮರುತಃ 
ಯೂಯಂ ಸರ್ವದಾಸ್ಮಾನನಿನಾಶೈಃ ಸಾಲಯತ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನೂ ನಮ್ಮ | ತತ್‌ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನೂ | ನರುಣ8-ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರಃ 
ಮಿತ್ರನೂ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯೂ | ಆಪ॥--ಅಬ್ದೇವತೆಗಳೂ | ಓಷಧೀ॥--ಓಷಧಿಗಳೂ | ವನಿನಃ- ವೃಕ್ಷ 
ಗಳೂ | ಜುಷಂತ-_ಸೇವಿಸಲಿ, | (ವಯೆಂ- ನಾವು) | ಮರುತಾಂ ಮುರುತ್ತುಗಳ | ಉಪಸ್ಥೇ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತವರಾಗಿ | ಶರ್ಮುನ್‌--ಸುಖಕರನಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. | (ಎಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೇ,) 
ಯೂಯುಂ--ನೀವು | ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ನ&- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿ8--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ-- 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರನೂ ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ, ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳೂ, ಓಷಧಿಗಳೂ, 
ವೃಕ್ಷಗಳೂ ಸೇವಿಸಲಿ ನಾವು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಮಾಸವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಸುಖಕರವಾದ ಗೃಹದಕ್ಲಿರುವಂತಾಗಲಿ ಎಲೈ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರೆಕ್ಷೆಸಿರಿ. 


English Translation 


May Indra, Varuna, Mitra, Agni, the waters, the plants, the trees, 
be pleased with us : may we racline in happiness upon the lap of the Maruts ; 
and do you ever cherish us with blessings. 
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ಐನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಧ್ದೋ ವ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭೆಂ ಮರುದ್ದೇವ- 
ಶಾಕಂ| ಮಧ್ವಃ ಸಪ್ತೇತೈನುಕ್ರಾಂತಂ | ದಶರಾತ್ರೇ ಸಸ್ಮ್ಕೇ5ಹನ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತ ಇದಂ ಮಾರುತನಿವಿ- 
ದ್ಹಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಮಧ್ದೋ ವೋ ನಾಮ ಸ ಪ್ರತ್ನಥೇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ | ಆ ೮-೮ | ಇತಿ 


ಅನುನಾದವು--ಮಧ್ಯೋ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಬನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ಷಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಜಹಿಯು, ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಪ್ಪುಪ್‌ 


ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಧಃ ಸಪ್ತ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ 


ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಭಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ 


ಯೆಸಕ್ರೌತಸೂತ್ರನ ಮಧ್ಯೋ ವೋ ನಾಮ ಸ ಪ್ರತ್ನಥೇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೮೮) 
ನಿವೃತವಾಗಿರ,ವುದು 
ಸೂಕ್ತ--೫೭ 
ಮಂಡಲ- ೭ || ಆನುವಾಕ೪ || ಸೂಕ್ತ -೫೭ || 
ಆಪ್ಟಕ--೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೨೭ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖೈ.-೭॥ 
ಯಸಿ$--ವಸಿಸ್ಮಃ ॥ 
ದೇವತಾ... ಮರುತಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 
| | 
ಮಧ್ವೋ ವೋ ನಾಮ ಮಾರುತಂ ಯಜತ್ರಾ ॥ ಪ್ರೆ ಯಜ್ಞೇಷು ಶವಸಾ 
ಮದಂತಿ । 
| | 
ಯೇ ರೇಜಯಂತಿ ರೋದಸೀ ಚಿದುರ್ವೀ ಹಿನ್ವಂತ್ಕುತ್ಸೆಂ ಯದಯಾಸು- 
ರುಗ್ರಾಃ nal 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| | | | | 
ಮಧ್ಯ್ಗಃ | ವಃ | ನಾಮ | ಮಾರುತಂ | ಯೆಜತ್ರಾಃ | ಪ್ರ | ಯೆಜ್ಡೇಷು | ಶವಸಾ | ಮದಂತಿ | 


NN] 


| | | | | | 
ಯೇ । ರೇಜಯಂತಿ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಜಿತ್‌ | ಉರ್ನಿೀ ಇತಿ! ಪಿನ್ವಂತಿ! ಉತ್ಸಂ | ಯೆತ್‌ | 


ಅಯೊಸುಃ | ಉಗ್ರಾಃ || ೧ 


ಕ್ರ ಸಾಯಧಾಷ್ಯೆಸರಿತಾ [ಮಂ ೭,೪೪ ಹೂ. ೫೭ 





ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಯಜತ್ರಾ ಯಜನೀಯಾ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಸ್ಮದೀಯಂ ಮಾರುತಂ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿ 
ನಾಮ ನಾಮಧೇಯಂ ಮಧ್ಯೋ ಮಧವೋ ಮಾದೆಯಿತಾರಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಯಜ್ಹ್ನೇಷು ಯಾಗೇಷು 
ಶವ ಸಾ ಬಲೇನ ಪ್ರೆ ಮದಂತಿ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುವಂತಿ | ಉಚ್ಚೈಃ ಸ್ತುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೇ ಮರುತ 
ಉರ್ವಿ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ರೋದಸೀ ಚಿದ್ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವನಿ ರೇಜಯಂತಿ ಕಂಪಯೆಂತಿ ಕಂಚೋತ್ಸಂ 
ನೇಘಂ ಪಿನ್ವಂತಿ ವರ್ಷಯಂತಿ ಉಗ್ರಾ ಉದ್ದೂರ್ಣಾ ಯಜ್ಯೇ ಮರುಕೋ5ಯಾಸುಃ ಯಾಂತಿ ಸರ್ವತ್ರ 
ಗಚ್ಛಂತಿ | ತೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ನಾಮ ಪ್ರ ಮದಂತೀತಿ ಪೂರ್ನೇಣಾನ್ಹಯ। | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯೆಜತ್ರಾಃ-- ಪೊಜ್ಯರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಯೋ ಯಾವನ ನೀವು | ಉರ್ನೀ-ನಿಸ್ಪೃತವಾದ! 
ರೋದಸೀ ಚಿತ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ರೇಜಯಂತಿ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುನಿರೋ | ಯತ್‌ 
ಯಾವ ನೀವು | ಉಗ್ರಾ8- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | ಅಯಾಸು8-ಸರ್ವಶ್ರ ಸಂಚರಿಸುವಿರೋ ಅಂತಹ | 
ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಮಾರುತೆಂ-_ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ನಾಮ-_ನಾಮಥೇಯವನ್ನು | ಮಧ್ವ ನಿಮಗೆ ಹರ್ಷ 


ಜನಕರಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಯಜ್ಞೇಷು ಯಾಗಗಲ್ಲಿ | ಶವಸಾ-- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ | ಪ್ರ ಮದಂತಿ-- ಹರ್ಷ 
ಜನಕವಾಗುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ 


ಚಾವಾರ್ಥ 
ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ನೀವು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವಿರೋ ಮತ್ತು ಮೇಘನನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವಿರೋ, ಯಾವ ನೀವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಒಲವು 


ಳ್ಳವರಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವಿರೋ ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ನಾವುಧೇಯನನ್ನು ನಿಮಗೆ ಹರ್ಷಕಾರ 
ಕರಾದ ಸ್ತುಶಿಕರ್ತರು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಹರ್ಷಜನಕವಾಗುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


Adorable (Maruts), the worshippers vigorously celebrate at sacrifices 
your appellation of company of the Maruts, they who cause the spacious 
heaven and earth to tremble, the clouds to rain, and move everywhere 
terrible. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ನಿಚೇತಾರೋ ಹಿ ಮರುಕೋ ಗೈಣಂತಂ ಪ್ರಣೇತಾರೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 


ಮನ | 


& 
| | 
ಅಸ್ಮಾಕಮದ್ಯ ವಿದಥೇಷು ಬರ್ಹಿರಾ ನೀತಯೇ ಸದತ ಪಿಸ್ರಿಯಾಣಾಃ 1೨1 
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ಪದಪಾಠಃ 


ನಿೀಚೇತಾರಃ | ಹಿ ಮರುತಃ [ಗೃ ಸಂತೆ | ಪ್ಲ ್ರ5ನೇತಾರಃ | ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಮನ್ಮ | 


| 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅದ್ಯ | ನಿಡಭೇಷು | ಬರಿ! ಆ| ವೀತಯೇ | ಸದತೆ! ಸಿಸ್ರಿಯಾಣಾಃ ೨ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಯೇ ಮರುತೋ ಗೃಣಂತಂ ಸ್ತುವಂಶಂ ಜನಂ ನಿಚೇತಾರೋ ಹಿ ಮೃಗಯಮಾಣಾ ಭವಂತಿ 
ಖಲು ಆಸಿ ಚ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮನ್ಮಾಭಿಮತಂ ಕಾಮಂಪ್ರ ಣೇತಾರಶ್ನ ಭವಂತಿ | ಆಸರೋರ್ಧರ್ಚಃ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ] ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಪಿಪ್ರಿಯಾಣಾಃ ಪ್ರಿ We ಸಂತೋ ೨ದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿವಸೇ5- 
ಸ್ಮೂಕಂ ವಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ವೀತಯೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಭಕ್ಷಣಾಯ ಬರ್ಹಿರ್ಬರ್ಹಿಹಿ af ಆ 
ಸದತ | ಆಸೀದತ | ಉಪವಿಶಶ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮರುತಃ -ಮರುತ್ತುಗಳು | ಗೃಣಂತಂ--ಸ, ತಿಸುವ ಜನವನ್ನು | ನಿಚೇತಾರೋ ಹಿ- ಹುಡುಕಿ 
ಕೊಂಡು ರೋಗುತ್ತಾರೆ | ಕಾರಾ ಕರ್ತನ | ಮನ್ಮ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಪ್ರಣೇತಾರಃ-- ನೆರ 





ಮೇರಿಸ.ತ್ಮಾರೆ. | (ಎನೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಸಿಪ್ರಿಯಾಣಾಃ- ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪೀವು ! ಅದ್ಯ--ಈ ಸ್‌ 
ದಿನದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ | ವಿದಥೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ವೀತಯೇ- ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಬರ್ಜಿ॥ 
—ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸದತ-ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ ಯ 
ವನ ವೆ 


ಪಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ಥಃ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಪ್ರ ಪೃಕಓಸುವ ನೀವು ಈ ಯಾಗಿ 
ಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಜರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ 


2A 


English Translation 


The Maruts verily are the benefactors of him who praises them, the 
gratifiers of the wishes of the institutor of the solemnity. do you, being 


pleased, sit down to-day upon the grass at our ceremony; to partake (of the 
sacrificial food). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| 
ನೈತಾನದನ್ನೇ ಮರುತೋ ಯಥ್ಲೇಮೇ ಭ್ರಾಜಂತೇ ರುಕ್ಕೈರಾಯುಧೈಸ್ತ- 


| 
ನೂಭಿಃ । 
| | 
ಆ ರೋದಸೀ ನಿಶ್ವಪಿಶೆಃ ಹಿಶಾನಾಃ ಸಮಾನಮಂಜ್ಯಂಜತೇ ಶುಬೇ ಕಂ 1೩॥ 
| pe ~~ 3 ಇಷಾ ಕಾ } ಕ 1] 
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ಪದಪಾರಃ 

ನ| ಏತಾವತ್‌ ಅನ್ಯೇ | ಮರುತಃ ಯಥಾ | ಇಮೇ | ಭ್ರಾಜಂತೇ ರುಕ್ಮೈ8। ಆಯುಧೈಃ | 
ತನೂಭಿಃ | 

ಆ | ಕೋಡಸೀ ಇಕಿ ನಿರ್ವಸಿಶಃ | ಸಿಶಾನಾಃ। ಸಮಾನಂ | ಅಂಜಿ | ಅಂಜತೇ! ಶುಭೇ | ಕಂ1& 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಇವು ಈದೃಶಾ ಮರುತೋ ಯೆಥಾ ಯತ್ಚರಿಮಾಣಂ ಧನಾದಿಕಂ ದದತಿ ಅನ್ಯೇ ಮರುದ್ವ್ಯತಿ- 
ರಿಕ್ತಾ ದೇವಾ ಏತಾವದ್ಧನಾದಿಕೆಂ ನ ದದ್ಯುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ ಚ ರುಕ್ಮೈ ರೋಚಮಾನೈರಾಭರಣೈರಾ- 
ಯುಧೈಃ ಸ್ಪಕೀಯಾಸ್ತ್ರ )ಸ್ತೈನೂಭಿರಾತಿ ಹೀಯ್ಕೆ ಕೇವಲೈರಂಗೈಶ್ನ ಭ್ರಾಜಂತೇ | ಸರ್ವದಾ ಭಾಸಂತೇ | ಕ- 
ಶ್ಚಿದೇಕವಾಕ್ಯತಾಮಾಹ | ಯಥೇಮೇ ಮರುತೋ ರುಕ್ಕಾದಿಭಿರ್ಭ್ರಾಜಂತೇ ನೈಶಾವದೇತದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ಟಾ 
ಭ್ರಾಜಂತ ಇತಿ | ಅಸಿ ಚ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯ್‌ ಸನಿಶಾನಾಃ ಪ್ರಕಾಶಯಂಶೋ ವಿಶ್ವಪಿಶೋ ವ್ಯಾ- 
ಪ್ರದೀಪ್ತಯೆ ಏವಂಭೂತಾ ಮರುತಃ ಶುಭೇ ಶೋಭಾಯೈ ಸಮಾನಂ ಸದೃಶರೂಪಮಂಜ್ಯಾಭರಣಮಾಂ- 
ಜತೇ। ಸ್ವಕೀಯಾವಯನೇಷ್ವಭಿವ್ಯಕ್ತೀಕುರ್ವಂತಿ | ಮಿತಿ ಪೂರಣಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಮೇ ಮರುತಃ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಯುಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವರೋ 

ಏತಾವತ್‌--ಅದೇ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ | ಅನ್ಯೇ--ಇತರ ದೇವತೆಗಳು | ನ- ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. | (ತೇ ಅವರು) | 
ರುಕೆ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವೂ | ಆಯುಧ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ | ತನೂಭಿಕ- ಶರೀರ 
ಗಳಿಂದ | ಭ್ರಾಜಂತೇ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. | ಕೋದಸೀ- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು | ಪಿಶಾನಾಃ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ವಿಶ್ವನಫಿಶ8--ಸರ್ವತ್ರ ಹರಡಿದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಶುಭೇ--ತಮ್ಮ ದೇಹದ 
ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ | ಸೆಮಾನಂ- ಒಂದೇ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಅಂಜಿ ಆಭರಣವನ್ನು | ಆ ಅಂಜತೇ--ಧರಿಸಿಕೊಂಡಿ 
ರುತ್ತಾರೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಾವ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವರೋ ಆದೇ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಕೂಡುವುದಿಲ್ಲ ಅವರು ಹೊಂಒಣ್ಣ ನ್ಸಿವುಳ್ಳಿ ವೂ ಕೂದಿದವೂ ಆದ ಶರೀರೆಗಳಿಂಗ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ ಸರ್ವತ್ರ ಕಡಿದ ಕಾಂಯ ಬಳ್ಳ 
ವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ದೇಹದ ಆಅಲಂಕಾರಕಣ್ಳುಗಿ ಒಂದೇ ರೂಪವುಳ್ಳ ಘನ ಧರಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರ್ಕೆ 

English Translation 

No other (deities givc) such (good things) as the Maruts, as they shine 
with brilliant (ornaments), weapons, and persons: illumining heaven and 
earth; wide radiating, they heighten their common lustre for (our) good, 
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ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | | 
ಯಧಕ್ಸಾ ವೋ ಮರುತೋ ದಿದ್ಯುದಸ್ತು ಯದ ಆಗಃ ಪುರುಷತಾ ಕರಾನು 


| 
ಮಾ ವಸ್ತಸ್ಕಾಮಸಿ ಭೂಮಾ ಯಜತ್ರಾ ಅಸ್ಮೇ ವೋ ಅಸ್ತು ಸುಮತಿಶ್ವ- 


| 
ನಿಷ್ಠಾ ॥೪॥ 


ಪದಖಾರಃ 


| | | | 
ಯಧಕ್‌ | ಸಾ| ವಃ! ಮರುತಃ | ದಿದ್ಯುತ್‌ | ಅಸ್ತು | ಯತ್‌ | ವ | ಆಗಃ | ಪುರುಷತಾ | ಕರಾಮ! 


| | | 
ಮಾ!|ವಃ! ತಸ್ಯಾಂ! ಅಪಿ! ಭೂಮ। ಯೆಜತ್ರಾಃ|! ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ವಃ! ಅಸ್ತು | ಸು5ಮತಿಃ | 


| 
ಚರಿಷ್ಟಾ Hell 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ಸಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ದಿದ್ಯುದ್ಛೇತಿರ್ಯಧಗಸ್ತು | ಅಸ್ಮತ್ತಃ ಪೃ- 
ಥಗ್ಭವತು | ಯದ್ಯದೃಸಿ ವಯಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮಾಗೋ5ಸೆರಾಧಂ ಪುರುಷತಾ ಪುರುಷತೆಯಾ ಮ- 
ನುಷ್ಕತ್ತೇನ ಕರಾಮ ಕರವಾಮ | ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹಿ ಪ್ರಮಾದ ಸುಲಭ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ಹೇ ಯಜತ್ರಾ 
ಯಜನೀಯಾ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಾಯಾಂ ತಸ್ಯಾಂ ದಿದ್ಯುತ್ಯಸೀಷದಸಿ ಮಾ ಭೂಮ | ಚನಿ- 
ಸ್ಫಾನ್ಸವತ್ತಮಾ | ಅತಿಶಯೇನಾನ್ನಪ್ರದೇತ್ಯರ್ಥಃ | ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ಸುಮತಿರನುಗ್ರಹಬುದ್ಳಿ- 
ರಸ್ಮೇ ಆಸ್ಮಾಸ್ವಸ್ತು || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮರುತ॥--ಎಲೈೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ವಃ ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ | ಸಾ -- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ 
ದಿದ್ಯುತ್‌--ಆಯುಧವು | ಯಧಕ್‌ ಅಸ್ತು--ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರಲಿ ಯಜತ್ರಾ8--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ 
ಎಸ್ಸೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೆತ್‌ ಒಂದುವೇಳೆ | ವ8- ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ! ಆಗಃ-- ಪಾಪವನ್ನು | ಪುರುಷತಾ 
ಮನುಷ್ಯಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಒಂದುವೇಳೆ | ಕರಾಮ--_ ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ವ ನಿಮ್ಮ | ಶಸ್ಯಾಂ--ಆಯ.ಧಕ್ತೆ | 
ಅಸಿ-_ಕೊಂಚವೂ | ಮಾ ಭೂಮ-ವಶರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ | ಚಿನಿಷ್ಕಾ--ಅತಿಶಯವಾದ ಅನ್ನಯುಕ್ತ 
ವಾದ | ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಸುಮತಿ8--ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯು | ಅಸ್ಮೇ- ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ |! ಆಸ್ತು--ಇಂಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಆಯುಧವು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರಲಿ, 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಒಂದುವೇಳೆ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮನ.ನ್ಯಸ್ತಿ ಭಾವದಿಂದ ಪಾಪವನ್ನು ಆಚ 
ರಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ, ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧಕ್ಕೆ ಕೊಂಚವೂ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. ಅತಿಶಯವಾದ ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದ 
ನಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ದಿಯು ನಮ್ಮ ಮೇಲಿರಲಿ. 


518 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ.೪ ಸೂ ೫೩, 


ಬ ರಾ ಯು ಪಾ 





English Translation 
May that blazing (weapon) of yours, Maruts, be far from us, althongh, 
through human infirmities, we offer you offence let us not adorable Marute 
be exposed to your (shaft): may your favour; the source of abundance, ever 
be shown into us 


ಸಂಹಿತಾಸಾರ!ಃ 


| | \ 
ಫತೇ ಚಿದತ್ರ ಮರುತೋ ರಣಂತಾನವದ್ಯಾಸಃ ಶುಚಯಃ ಪಾವಕಾಃ | 


| | | ; 
ಪ್ರ ಣೋ5ನತ ಸುಮತಿಭಿರ್ಯಜತ್ರಾಃ ಪ್ರ ವಾಜೇಭಿಸ್ತಿರತ ಪುಸ್ಕಸೇ ನಃ ॥ 
ಪದಪಾಶೆಃ 


| | | | 
ಕೃತೇ | ಚಿತ್‌ | ಅತ್ರ | ಮರುತಃ! ರಣಂತ | ಅನವದ್ಯಾಸಃ | ಶುಚಯೆಃ | ಪಾವಕಾಃ | 


| | | 
ಪ್ರ| ನಃ! ಅವತೆ | ಸುಮತಿಂಭಿ& | ಯಜತ್ರಾಃ | ಪ್ರ | ವಾಜೇಭಿಃ | ತಿರತ | ಪ್ರಷ್ಯಸೇ ನಃ ಜಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಸುತೇ ಚಿದಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಜಕರ್ಮಣ್ಯೇವ ಮರುತೋ ರಣಂತ | ರಮಂತಾಂ! 
ಕೀದೃಶಾ ಮರುತಃ | ಅನವದ್ಯಾಸೋಇನಿಂದಿತಾಃ ಶುಚಯೋ ದೀಸ್ತಿಯುಕ್ತಾಃ8 ಪಾವಕಾಃ ಶೋಧಕಾ 
ಏವಂಭೂತಾ ಇತಿ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಮರುತೋ ಯಜತ್ರಾ ಯಜನೀಯಾಃ ಯೂಯಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸು- 
ಮತಿಭಿರನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಭಿಃ ಸುಷ್ಟುತಿಭಿರ್ಹೇತುಭಿರ್ವಾ ಸ್ರಾವತ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪಾಲಯತ | ತಥಾ 
ನೋ ಸ್ಮಾನ್ಹಾಜೇಭಿರ್ವಾಜೈರನ್ನೈ8 ಪುಷ್ಕಸೇ ಪೋಷಾರ್ಥಂ ಪ್ರ ಶಿರತ | ಪ್ರವರ್ಧಯಂತ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅನವದ್ಯಾಸ8--ದೋಷರಹಿತರೂ | ಶುಚಿಯಃ--ಕಾಂತಿಯುತರೂ | ಸಾವಕಾಃ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕರೂ 
ಆದ | ಮರುತಃ. ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅತ್ರ ಕೃತೇ ಚಿತ್‌ ಈ ನಮ್ಮ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ | ರಣಂತ-_ಹರ್ಹ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | (ಎಲ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) | ಯಜತ್ರಾಃ--ಪೂಜ್ಯರಾದ ನೀವು | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು ! ಸುಮತಿಭಿಃ 
--ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಗಳಿಂದ |ಪ್ರ ಆವತ--ಅಕಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | ವಾಜೇಭಿ8-_ಆನ್ಫಗಳಂದ 
ಪುಷ್ಕಸೇ--ಪ್ರಸ್ಟಿಯುತವಾದ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ರ ಶಿರತ--ಬೆಳೆಯುನಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
ಭಾನರರ್ಥೆ 
ದೋಷರಹಿತರೂ, ಕಾಂತಿಯುತರೂ, ಶುದ್ಧಿಕಾರಕರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಈ ನಮ್ಮ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 


ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಪೂಜ್ಯರಾದ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ನಮ್ಮನ್ನು ಅನ್ನಗಳಿಂದ ಪುಸ್ಟಿಯುತವಾದ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


ಅ.೫.ಅ,೪,ವ. ೨೭] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 878 
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English Translation 
May the Maruts, who are 1rreproachable, pure, and purifying de- 
light in this ou: ceremony protect us, adorable Maruts, with faxcurable 


thoughts * be ever anxious to sustain us with food 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | | ! | | 
ಉತ ಸ್ತುತಾಸೋ ಮರುತೋ ವ್ಯಂತು ವಿಶ್ವೇಭಿರ್ನಾಮಭಿರ್ನರೋ ಹನೀಂಸಿ 


| | 
ದದೂತೆ ನೋ ಅಮೃತೆಸ 


| 
, ಪ್ರಜಾಯ್ಯ ಜಿಗೃತ ರಾಯ; ಸೂನೃತಾ ಮಘಾನಿ!! 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಉತ | ಸ್ಲುತಾಸಃ | ಮರುತಃ | ವ್ಯಂತು | ವಿಶ್ರೇಭಿಃ8 | ನಾಮಂಭಿಃ | ನರಃ | ಹವೀಂಷಿ | 


ದದಾತಿ | ಸಃ! ಅಮ್ಮ ತಸ್ಯ |ಪ ಸ್ರ$ ಜಾಯ್ಯೆ | ಜಿಗ್ರ ತ | ರಾಯೆಃ | ಸೂನೃ | ಮಘಾನಿ | & || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಉತಾಸಿ ಚಿ ಸ್ತುತಾಸ ಏವಮಸ್ಕಾಭಿಃ ಸ್ತುತಾ ಮರುತೋ ಹನೀಂಷಿ ವ್ಯಂತು | ಭಕ್ಷಯಂತು 
ಕೀದೃಶಾಃ | ವಿಶ್ವೇಭಿರ್ನಿಕ್ಟೈರ್ನಾಮಭಿರುದಕ್ಕೆ8 ಸಹಿತಾ ನರೋ ನೇತಾರ" | ಶೇಷಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಪ್ರಸ್ತುತಃ | 
ಹೇ ಮರುತಃ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಾಯ್ಯೈ ಪ್ರಜಾಯೈ ಜಹಾ ದದಾತ 
ದತ್ತ |! ತಥಾ ಹವಿಷೋ ದಾತುರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸೂನೃತಾ ಸೂನೃತಾನಿ ಸುಸ್ತು ನೃಶ್ಯಂತಿ ಶೋಭನ- 
ಯೋಗ್ಯಾನಿ ಮಘಾನಿ ಧನಾನಿ ಜಿಗೃ ತ | ಉದಿ, ಚ | ಪ್ರಯಚ್ಛ ತೇತೃರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ನಿಶ್ಚೇಭಿ8-.ಸಮನ್ಮವಾದ | ನಾಮಭಿ8-- ಉದಕಗಳಿಂದ ಕ್ಕಡಿದವರೂ | ನರ8- ನೇತೃಗಳೂ | ಉತ 
ಮತ್ತು | ಸ್ತುತಾಸ8--ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತರೂ ಆದ | ಮರುಶೆ8. ನರ.ತ್ತಗಳು | ಹವೀಂಹಿ-- ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು | ವ್ಯಂತು--ಭಕ್ಷಿಸಲಿ, | (ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ನನವ | ಪ್ರಜಾಯೈ.-_ ಸಂತತಿಗೆ | ಅಮೃತಸ್ಯ 
ಉದಕವನ್ನು | ದದಾತ--ಕೊಡಿರಿ | ಸೂನೃತಾ--ಮಂಗಳಪ್ರದವೂ ಪ್ರ೭ಸ್ಟ್ರವೂ ಆದ | ಮಘಾನಿ-- ರ್ಧಗಳನ್ನು | 


ಜಿಗೃತ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಮಸ್ತ ವಾದ' ಉದಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ನೇತೃಗಳೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ತಿಸಲಿ ಎಲ್ಫ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಸಂತತಿಗೆ ಉಊದಕವನ್ನು ಒದಗಿಸಿರಿ, ಮಂಗಳ 
ಪ್ರದವೂ ಪ್ರಶಸ್ಯವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ 


374 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ಹ, ಅ. ಲ, ಸೂ, ೫೭. 


English Translation 
May the glorified Maruts partake of the oblations, they who aecom- 
panied by the bending waters, are the leaders of rites. bestow water, 


Maruts, upon our progeny, return suitable opulence for (the donation of 
sacrificial) riches 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| I 
ಆ ಸ್ತುತಾಸೋ ಮರುತೋ ವಿಶ್ವ ಊತೀ ಅಚ್ಚಾ ಸೂಸೀನ್ಹೃರ್ವತಾತಾ 


ಡೆ 
ಜಿಗಾತ | 
| PR 
ಯೇ ನಸ್ತ್ಮನಾ ಶತಿನೋ ವರ್ಧಯಂತಿ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ 
ನಃ ಗ § 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಆ | ಸ್ತುತಾಸಃ | ಮರುತಃ | ವಿಶ್ವೇ! ಊತೀ | ಅಚ್ಛ | ಸೂರೀನ್‌ | ಸರ್ವ5ತಾತಾ | ಜಿಗಾತೆ | 
| | | | I 
ಯೇ | ನಃ | ಕ್ಮನಾ | ಶತಿನಃ | ವರ್ಧಯಂತಿ | ಯೊಯಂ | ಪಾತ! ಸ್ಪಸ್ತಿಇಭಿಃ। ಸದಾ। ನಃ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಮರುತಃ ಸ್ತುತಾಸ ಏವಮಸ್ಕಾಭಿಃ ಸ್ತುತಾ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ನೇ ಯೂಯಮೂತ್ಯೂತ್ಯಾ ರಕ್ತಯಾ 
ಸಹಿತಾಃ ಸೂರೀನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸ ನಚ್ಛಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಸರ್ವತಾಶಾ ಸರ್ವತಾತ್‌ ಯಜ್ಞ ಆ ಜಿಗಾತ | ಆಗಚ್ಛೆ ತ | 
ಯೇ ಮರುತಸ್ತ ನಾತ್ಮನೈನ ನೋತಸ್ಮಾಇಗಿತಿನಃ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಪರ್ಧಯಂತಿ | ಯಥಾ ವಯಂ ಜು 
ಪೌತ್ರಾದಿಭಿಃ ಶತಿನೋ ಭನೇಮ | ತಥಾ ವರ್ಧಯಂತಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ ಯೂಯಮಾ ಜಿಗಾತೇತಿ ಪೂ- 
ರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | ಏವಂಭೂತಾ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ರವಾ ಲಯತ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮರುತಃ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಯೇ--ಯಾವ ನೀವು | ತೈನಾ- ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಶತಿನಃ- ಆತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ವರ್ಧಯೆಂತಿ-ನೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುನಿರೋ ಅಂತಹವರೂ | ಸ್ತುತಾಸಃ- 
ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವರೂ ಆದ | ವಿಶ್ವೇ--ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಊತಶೀ- ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಸೂರೀನ್‌ 
ಅಚ್ಛೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸರ್ವತಾತಾ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಆ ಜಿಗಾತಬನ್ನಿರಿ. | 
ಯೊಯೆಂ- ನೀವು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಟಸ್ತಿಭಿ8--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ 
ರಕ್ತಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ನೀವು ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ವೃ ದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವಿರೋ 
ಇಾಾತಹವರೂ 0 ಸ್ತುತಿಸ ಲ್ಪಟ್ಟವರೂ ಆದ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಸರ ನಮಗೆ ಅಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


ಅ. ೫. ಅ.೪, ವ. 5೮.] ಖಗ್ವೇದೆಸೆಂಹಿತಾ 875 





English Translation 
Glorified Maruts, do you all come at the time of sacrifice to the pre- 
sence of the worshippers along with your protections; for you are they who. 
of your own will, multiply our hudreds. do you ever cherish us with 


blessings. 


ಐವತ್ತೆಎಂಟಿನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಪ್ರ ಸಾಕೆಮುಕ್ತ ಇತಿ ಷಡೃಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಟಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಮರುದ್ದೇವ- 
ತಾಕಂ। ಆನುಕ್ರಾಂತಂಚೆ | ಪ್ರ ಸಾಕಮುಕ್ಷೇ ಷಡಿಶಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ|| 
ಅನುವಾದವು -- ಹೆ 


ನು 
೨ 


_ ಅ — ಎಳ =a pd “4 pd pp 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖ.ಕ್ಬುಗಳಿರುನುವು ಈ ಸೂಕ್ಷಕ್ಕೆ ವಸಿನ್ಪನು ಖಹಯೂು, ಮೆರುತ್ತೆಗರ ೇನಶತೆಯು, 


ಸಾಕಮುಕ್ಸೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಹವು ನಂಲ್ಲನೆಯ ಆನ.ನಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 


ವಯು ತು 
ನ್‌ಛಂದಸ 


ಶಿ ಅನುಕ್ರವಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸಾಕಮುಕ್ಷೇ ಷಬ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಒನಿಯೋಗವನ್ನು 
ದಯ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೫೮ 


ಮಂಡಲ-೭ || ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ. _೫ಆ || 
ಅಷ್ಟಕ. | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ... ೨೮ || 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷಂಖೈ-೬॥ 
ಯಸಿಃ.. -ವಸಿಸ್ಮಃ ॥ 
ದೇನತಾ.__ನುಮುತಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। 


| | 
ಪ್ರ ಸಾಕಮುಸ್ತೇ ಅರ್ಚತಾ ಗಣಾಯ ಯೋ ದೈವ್ಯಸ್ಯ ಧಾಮ್ನಸ್ತು ನಿಷ್ಕಾನ್‌| 


| | [ 
ಉತ ಶಕ್ರೋದಂತಿ ರೋದಸೀ ಮಹಿತ್ವಾ ನಸ್ರಂತೇ ನಾಕಂ ನಿರ್ಯತೇರವಂ- 


ಶಾತ್‌ 1೧1 


ಪಟಪಾರೆಃ 


| | | | | 
ಪ್ರ! ಸಾಕೆಂ5ಉಕ್ತೇ। ಅರ್ಜೆತ | ಗಣಾಯ | ಯಃ | ದೈವ್ಯಸ್ಯ! ಧಾಮ್ಲುಃ | ತುವಿಷ್ಮಾನ್‌ | 


| | I | I 
ಉತ! ಕ್ಷೋದಂತಿ। ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಮಹಿsತ್ವಾ | ನಕ್ಷಂತೇ। ನಾಕಂ | ನಿ:5 ಯತ್ತೇ! ಅವಂಶಾತ್‌ || 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ಯೂಯಂ ಸಾಕಮುಕ್ಷೇ ಸತತಂ ವರ್ಷಿಶ್ರೇ ಗಣಾಯೆ ಮರುತ್ತಮೂಹಾಯ 
ಪ್ರಾರ್ಚತ | ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರೋಚ್ಚಾರಯೆತ | ಯೋ ಮರುದ್ದಣೋ ದೈವ್ಯಸ್ಯ ದೇನಸಂಬಂಧಿನೋ 
ಧಾಮ್ಸಃ ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಸ್ಯ ತುವಿಷ್ಕ್ರಾನ್‌ ವೃದ್ಧಿಮಾನ್ಸವತಿ | ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರವೃದ್ಧ 
ಇತ್ಯರ್ಧಃ | ತಸ್ಮೈ ಗಣಾಯೇತಿ ಪೂರ್ನೇಣಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಉತಾಪಿ ಚ ಮರುತೋ ಮಹಿತ್ತಾ ಸ್ವಕೀ- 
ಯೇನ ಮಹತ್ತೇನ ಸಹಿತಾ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಧಿವ್ಯೌ ಕ್ಷ್ಲೋಡಂತಿ | ಭಂಜಂತಿ | ಶಥಾ ನಿರ್ಯಶೇ- 
ರ್ಭೂಮೇರವಂಶಾದಂತರಿಕ್ಷಾಚ್ಚ ನಾಕಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ನಶ್ಸಂಶೇ | ನ್ಯಾಪ್ಲುನಂತಿ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ) ಯೆ8--ಯಾನ ಮರುದ್ದಣವು | ದೈವ್ಯಸ್ಯ--ದೇವನಿವಾಸವಾದ | ಧಾಮ 
ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ತುವಿಷ್ಮಾನ್‌- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹುದೂ | ಸಾಕಮುಶ್ಲೇ-- ಆನು 
ಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದು ಆದ | ಗಣಾಯೆ-ಮರುದ್ದಣವನ್ನುದ್ವೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಚೆತ-_ಸ್ತುತಿಯನ್ನ 
ರ್ಥಿಸಿರಿ | ಉತ-_ ಮತ್ತು | (ಮರುತಃ. ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಮಹಿತ್ವಾ--ತಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ರ್ಯದಿಂದ| ರೋದಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನೂ | ಕ್ಲೋದೆಂತಿ--ಕುಗ್ಗಿಸುತ್ತಾರೆ, | ನಿರ್ಯತೇ॥ಃ-- ಭೂಮಿಯಿಂದ ಹಿಡಿದು |! ಅವಂಶಾತ್‌ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೂಲಕ | ನಾಕಂ--ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೆಲ್ಲಾ | ನಕ್ಷಂತೇ--ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ, ಯಾವ ಮರುದ್ದಣವು ಜೀವನಿವಾಸವಾದ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಆತ್ಯಂತ ಸ ಬಲವಾ 
ಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹದೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ ಆದ ಮರುದ್ದಣವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯ 
ನ್ಹರ್ಸಿಸಿರಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಕುಗ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ ಭೂಮಿಯಿಂದ 
ಹಿಡಿದು ಅಂತರಿಕ್ಷದಮೂಲಕ ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Offer worship to the company (of the Maruts), the associated dispen- 
sers of moisture, which is powerful over the celestial region the Maruts, 
by their greatness, oppress both heaven and earth: they spread from the 
earth and the firmament to heaven, 

ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 
ಜನೂಪ್ಪಿದ್ವೋ ಮರುತಸ್ಟೇಷ್ಯೇಣ ಭೀಮಾಸಸು ನಿಮನ್ಯ ವೋ;ಯಾಸಃ 


ಅಣಿ 


ಸ್ಟಾ 


| 
ಸ್ರ ಯೇ ಮುಹೋಭಿಕೋಜಸೋತ ಸಂತಿ ವಿಶ್ವೋ ನೋ ಯಾನುನೃಯತೇ 
ಸ್ವ್ಪರ್ದ್ವಕ್‌ |೨॥ 
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ಬಾರಾ ಶಾ 








ಪದಪಾಠಃ 


'ಜನೂಃ | ಚಿತ್‌ | ವಃ | ಮರುತಃ | ಕ್ರೀಸ್ಕೇಣ | ಭೀಮಾಸೆಃ | ತುನಿ:ಮನ್ಯವಃ ಅಯಾಸಃ | 
ಪ್ರ1ಯೇ! ಮಹ5ಭಿಃ | ಓಜಸಾ | ಉತ | ಸಂತಿ | ವಿಶ್ವಃ | ವಃ 1 ಯಾಮನ್‌ | ಭಯತೇ | ಸ್ವಃ- 
ದೃಕ್‌ 1೨॥ | A 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಹೇ ಭೀಮಾಸೋ ಭೀಮಾಸ್ತುವಿಮನ್ಯವಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಮತೆಯೋ$5ಯಾಸೋ ಗಂತಾರ ಇತಿ ಶ್ರೀಣಿ 
ಸಂಬೋಧನಾನಿ | ಏವಂಬೂತಾ ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಜನೂರ್ಜನ್ಮ ಕ್ಟೇಷ್ಯೇಣ ದೀಪ್ರೇನ 
ರುದ್ರೇಣ ಬಭೂವೇತಿ ಶೇಷಃ |! ಉತಾಪಿ ಚ ಯೇ ಮರುತೋ ಮಹೋಬಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿರೋಜಸಾ. 
ಬಲೇನ ಚ ಪ್ರ ಸಂತಿ ಪ್ರಭವಂತಿ ತೇಷಾಂ ಫೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯಾಮನ್‌ ಯಾಮನಿ ಗಮನೇ ವಿಶ್ವಃ 
ಸ್ಪರ್ದಕ್‌ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸರ್ವೋ ಜೀವಸಮೂಹಃ | ಯದ್ದಾ! ಸ್ವರಂತರಿಕ್ಷಂ | ತತ್ಪಶ್ಯತೀತಿ 
ವೃಶ್ಷಃ ಸ್ಪರ್ದ್ಯಕ್‌ | ಸರ್ವದೋತ್ರಿಸ್ಮನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಭಯತೇ | ಬಿಭೇತಿ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಭೀಮಾಸೆ8--ಭಯಂಕರರೂ | ತುವಿಮನ್ಯವಃ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮತಿಯೊಳ್ಳವರೂ | ಆಯಾಸ. 
ಗಮನಶೀಲರೂ ಆದ | ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವೂ ನಿಮ್ಮ | ಜನೂ॥.-_ ಜನ್ಮವು | ತ್ರೇಸ್ಕೇಣ-- 
ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ರುದ್ರನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ | ಉತ- ಮತ್ತು | ಯೇ--ಯಾವ ನೀವು |! ಮಹೋಭಿಃ--ನಿಮ್ಮ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ಓಜಸಾ--ಒಲದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ | ಪ್ರೆ ಸಂತಿ-- ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಗಳಾಗಿರುವಿರೋ ಅಂತಹ | 
ವಃ ನಿಮ್ಮ! ಯಾವುನ್‌--ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸ್ವರ್ದ್ಯೃ 6. ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವ (ವೃಕ್ಷದಂತೆ) | 
ನಿಶ್ಚ8-ಸಮಸ್ತಜನವೂ | ಭಯತೇ--ಭಯಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಭಯಂಕರರೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮತಿಯುಳ್ಳವರ್ಕೂ ಗಮನಶೀಲರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ 
ಜನ್ಮವು ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ರುದ್ರನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಯಾವ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಬಲದಿಂದಲೂ 
ಹೂಡಿ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಗಳಾಗಿರುವಿರೋ ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಸಮಸ್ತ 
ಜನವೂ (ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷಗಳೂ) ಭಯಗೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ 
೫761151 Translation 


Formidable, high spirited, quick- moving Maruts, your birth is from 
the illustrious Rudra : every 822ರ on the sun 1s alarmed with the course of 
you who are pre-eminent in lusture and strength. 


ಸೂಹಿತಾಪಾನೆಃ 


ಬೃಹದ್ದಯೋ ವೊಘೆನದ್ಬೋ ದಧಾತೆ ಜುಜೋಸ್ಪತ್ನಿನ್ನರುತೆಃ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ನಃ 
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| | | | 
ತೋ ನಾಧ್ವಾ ವಿ ತಿರಾತಿ ಜಂತುಂ ಪ್ರ ಣಃ ಸ್ಪಾರ್ಹಾಭಿರೂತಿಭಿಸ್ತಿರೇತ ॥ 


ಪದಖಪಾಕಃ 


| | | 
ಬೃಹತ್‌ | ವಯಃ | ಮಘವಶ್‌*ಭ್ಯಃ | ದಧಾತ | ಜುಜೋಷನ್‌ | ಇತ್‌ | ಮರುತಃ | ಸುಖಸ್ತುಕಿಂ | ನಃ! 


ಗತೆಃ | ನ| ಅಜ್ಜಾ | ವಿ। ತಿರಾತಿ | ಜಂತುಂ ಪ್ರ | ನಃ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾಳಿ॥ | ಊತಿ*॥ | ತಿಕೇತ || a [1 


ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಯೊಯೆಂ ಮಘವದೊ ಜ್‌ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವದ್ಗೊ 145 ಸ್ಮಚ್ಛಂ ಬೃಹನ್ಮಹ- 
ದ್ವಯೋಂನ್ನಂ ದಧಾತ! ಸ್ಟ ಕ್ರೆಯಚ್ಛೆ ತ ನ ದೀಯಾಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಶೋಭನಂ ಸ್ಥೆ ಸ್ಲೇತ್ರಂ ಜುಜೋಷ.- 
ನ್ಸಿತ್‌ | ಸೇವಂತಾಮೇವ | ಗತೋ ಮರುದ್ಳಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತೋ5ಧ್ವಾ ಮಾರ್ಗೊೋ ಜಂತುಂ ಪ್ರಾಣಿನಂ ನವಿ 
ತಿರಾತಿ। ನಾಹಂತಿ | ಉದಕೇನಾಷ್ಯಾಯೆಯತ್ಯೇವ | ಯದ್ಭಾ | ವಿಶಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥ॥ | ನೇತಿ ಚಾರ್ಥೆ। 
ಮರುದ್ಳಿ ರ್ಗತೋ ಮಾರ್ಗಕ್ಕ ಜಂತುಂ ವರ್ಧೆಯತಿ | ತಥಾ ನೋ5ಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ಪಾರ್ಹಾಭಿ8 ಸ್ಪೃಹಣೀ- 
ಟೆ! ರಕ್ಷಾಭಿಃ ಪ್ರ ತಿಕೇತೆ | ಪ್ರವರ್ಧಯತೇ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮರುತಃ ಎಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಮಘವದ್ಭ 8--ಹವಿಸ್ಸುನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗೆ | ಬೃಹತ್‌ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ವಯ. ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧಾತ-- ಕೊಡಿರಿ. | ನಃ ನಮ್ಮ | ಸುಸ್ಬುತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜುಜೋಸಷನ್ನಿತ್‌- ಖಂಡಿತ ಸೇವಿಸಿರಿ | ಗತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು ಆಶ್ರಯಿಸಿರಿವ | ಆಧಾ 
ಮಾರ್ಗವು | ಜಂತುಂ--ಪ್ರಾ ಣಿಸಮೂಹವನ್ನು | ನ ವಿ ತಿರಾಶಿ- _ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ | (ಅಲ್ಲದೆ) ನ1-- ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಸ್ಪಾರ್ಹಾಭಿಃ- ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ | ಊತಿಭಿ॥--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ತಿರೇತ-ನೃದ್ಧಿಗೊಳಸುತ್ತನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ನ ಸ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಖಂಡಿತ ಸೇವಿಸಿರಿ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಮಾರ್ಗವು ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹನನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ನಮ್ಮನ ನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಕಗಳಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ವೃ ದ್ಧ ಗೊಳಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Grant, Maruts, to us who are affluent (in sacrificial offering) abun- 
dant food : accept complacently our earnest praise : the path you follow is 


not hurtful to living beings: May it increase our (prosperity) by (your) des1- 
rable protections. _ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯುಷ್ಮೋತೋ ವಿಪ್ರೋ ಮರುತ। ಶತಸ್ವೀ ಯುಷ್ಮೋತೋ ಅರ್ವಾ ಸ- 
I 
ಹುರಿಃ ಸಹಸ್ರೀ | 


| [ | 
ಯುಸ್ಕೋತಃ ಸಮ್ರಾಳುತ ಹಂತಿ ವೃತ್ರಂ ಪ್ರ ತದ್ವೋ ಅಸ್ತು ಧೂತಯೋ 
ದೇಷ್ಠಂ ॥1೪॥ 


ಪದಪಾಣಃ 


| | | 
ಯುಷ್ಮಾ೪ಊತಃ | ವಿಪ್ರಃ | ಮರುತಃ! ಶತಸ್ತೀ |! ಯುಷ್ಮಾಐsಊತೆಃ | ಅರ್ವಾ | ಸಹುರಿಃ | ಸಹಸ್ರೀ| 


| 
ಯುಷ್ಮಾ೯ಊತಃ। ಸ೪ಂಮ್ರಾಟ್‌ | ಉತ | ಹಂತಿ | ವೃತ್ರಂ |ಪ್ರ| ತತ್‌ | ವಃ | ಅಸ್ತು | ಧೂತಯಿಃ। 
ದೇಷ್ಮಂ ॥೪॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಮರುತಃ ಯುಷ್ಮೋತೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಭೀ ರಕ್ಷಿತೋ ವಿಪ್ರಃ ಸ್ತೋತಾ ಶಶಸ್ಟೀ ಶತಸಂ- 
ಖ್ಯೋಸೇತಧನವಾನ್ಸನತಿ | ಯುಸ್ಮೋತೋ ಯುಷ್ಕಾಭೀ ರಕ್ಷಿತೋ:ರ್ವಾಭಿಗಂತಾ ಸಹುರಿಃ ಶತ್ರೂಣಾ- 
ಮಭಿಭನಿತಾ ಸ್ತೋತಾ ಸಹಸ್ರೀ ಸಹಸ್ರಧನವಾನ್ಪವತಿ | ಯುಸ್ಮೋತೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಭೀ ರಕ್ಷಿತಃ ಸಮ್ರಾಟ್‌ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ವೃತ್ರಂ ಶತ್ರುಂ ಹಂತಿ! ಯುಷ್ಮದ್ರಕ್ಷಕೋ ಹಿನಸ್ತಿ | ಹೇ 
ಧೂತಯಃ ಕಂಪಯಿತಾರೋ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತ್ಮಂ ಶತ್ರ್ರಸಿದ್ಧಂ ದೇಷ್ಮಂ ಧನಂ ಪ್ರಾಸ್ತು | 
ಪ್ರಭೂತಂ ಭವತು ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಮರುತಃ ಎಲ್ಸಿ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಯುಷ್ಮೋತಃ ನಿಮ್ಮಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದ | ವಿಪ್ರ £--ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನು। 
ಶತಸ್ಪೀ--ಶತಸಂಖ್ಯುಕವುದ ಧನವಂತನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. | ಯುಹ್ಕೋತಃ- ಹಿಮ್ಮಿಂದ ರಕ್ರಿತನಾದ | ಅರ್ನಾ-- 
ನಿಮ್ಮ ಆರಂಧಕನು | ಸಹುರಿ&- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಸುವವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. | ಸಹಸ್ರೀ-- ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕ 


Ww 2 
ವುದ ಧನನಂತನಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ | ಯುಷ್ಮೋತಃ-- ನಿಮ್ಮಿಂದ ರಕ್ಷಿತನು | ಸಮ್ರಾಟ್‌. - ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಿ 
ಆಗುತ್ತುನೆ | ಉತ--ಮತ್ತ, | ವೃತ್ರಂ--ಶತ್ರುವನ್ನು | ಹಂತಿ- ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. | ಧೂತಯೆ8- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 


ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವ8- ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ರ ವಾದುದೂ | ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ.ದೂ ಆದ | 
ದೇಸ್ಸಂ--ಧನವು | ಪ್ರ ಅಸ್ತು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮಸುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ 
ಧನವಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಆರಾಧಕನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನು ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲವನ್ನು ನಡಗಿಸುವ- ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಿ. 


English Translation 


The pious man protected, Maruts, by you, isthe possessor of hundreds; 
the assailant, overcomer (of his foes), protected by you, 1s the possessor of 
thousands , protected by you, the Emperor slays his enemy may the wealth 
that is given, agitators, by you ever be abundant 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಥೇಃ 


| | 
ತಾಆ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮಾಳ್ವು ಹೋ ವಿವಾಸೇ ಕುವಿನ್ನಂಸಂತೇ ಮರುತಃ ಪುನರ್ನಃ 


| 
ಯತ್ಸಸ್ಪರ್ತಾ ಜಿಹೀಳಿರೇ ಯದಾವಿರವ ತದೇನ ಈಮಹೇ ತುರಾಣಾಂ 1೫1 
ಪದೆಪಾರಃ 


| | | |. «4 4 
ತಾನ್‌ | ಆ | ರುದ್ರಸ್ಯ | ಮಾಳ್ಡುಷಃ | ವಿವಾಸೇ | ಕುವಿತ" | ನಂಸಂತೇ | ಮರುತಃ | ಪುನಃ | ನಃ | 


| | | | 
ಯೆಕ್‌ 1 ಸಸ್ಟರ್ತಾ! ಜಿಹೀಳಿರೇ | ಯಶ್‌ | ಆನಿ | ಅವ | ತತ್‌ | ಏನಃ | ಈಮಹೇ 1 ತುರಾಣಾಂ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಮಾಳ್ದು ಷಸ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತೂ ರುದ್ರಸ್ಯೇಶ್ಚರಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಂಸ್ತಾನ್ಮರುತ ಆ ವಿವಾಸೇ! 
ಅಹಂ ಹೋತಾ ಸರಿಚೆಂಮಿ | ತೇ ಮರುತೋ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕುವಿದ್ಬಹುಕೃತ್ತಃ ಪುನರ್ಭೂಯೋ 
ನಂಸಂತೇ | ನಮಂತಾಂ | ಅಭಿಮುಖೀಭವಂತು | ಕುನಿಚ್ಛಬ್ಬೇನೈವ ಪುನಃಶಬ್ದಾರ್ಥಸ್ಯ ಲಬ್ಬತ್ವಾ- 
ತ್ಪುನಃ ಶಬ್ದಗ್ರಹಣಂ ಕಿಮರ್ಥಂ | ಆದರಾರ್ಥಂ | ಸಸ್ಪರ್ತಾಂತರ್ಹಿಶೇನಾಪ್ರಕಾಶೇನ ಯದ್ಯೇನೈನಸಾ 
ಚಿಹೀಳಿರೇ ಮರುತಃ ಕ್ರುಧ್ಯೇಯುಃ ಆವಿಃ ಪ್ರಕಾಶೇನ ಯೆದ್ಯೇನೈನಸಾ ಚ ಜಿಹೀಳಿರೇ ತುರಾಣಾಂ 
ಸಿಪ್ರಾಣಾಂ ಮರುತಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ತದುಭಯಮೇನೋಇ*ಪರಾಧಮನೇಮಹೇ | ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವಯಮಃ- 
-ಪನಯಾಮಃ | 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಮಾಳ್ಗು ಷ$-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾದ | ರುದ್ರಸ್ಯ--ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ | ತಾನ್‌-_ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಆ 
ವಿನಾಸೇ--ಆರಾಧಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. | ಮರುತಃ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಪುನಃ ಕುವಿತೀ--(ಪ್ರನಃಪುನಗಿ 
ಅನೇಕವೇಳೆ | ನ8--ನಮ್ಮಶಡೆಗೆ | ನಂಸಂತೇ--ಬಗ್ಗುತ್ತಾ ಎದುರುಗೊಂಡು ಬರಲಿ, | ಸಸ್ವರ್ತಾ-- ಹೊರಗಡೆ 
ಪ್ರಕಾಶವಾಗದ | ಯತ್‌--ಯಾವ ಪಾಪದಿಂದ | ಜಿಹೀಳಿಕೇ--ಮರುತ್ತುಗಳು ಕೋಪಗೊಳ್ಳ ಬಹುದೋ | ಆವಿಃ 
ಷ್ಟ ಕಾಶಿತವಾದ | ಯತ್‌ ಯಾನ ಪಾಪದಿಂದ ಆವರು ಶೋಸಗೊಳ್ಳುವರೋ | ತುರಾಹಾಂ-4ಳವ್ರಗಳಬಾ 
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ಗಳಾದ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುವ | ತತ್‌ ಆ ಎರಡುವಿಧವಾದ | ಏನಃ- ಪಾಪವನ್ನೂ | ಅವ- 
ಈಮಹೇ--ನಾವು ಪರಿಹರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಷ್ಟುರ್ಧಪ್ರದನಾದ ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ಪೂಜೆಸುತ್ತೀನೆ, ಅದೇ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಅನೇಕವೇಳೆ ಬರಲ್ಲಿ ಹೊರಗಡೆ ಪ್ರಕಾಶವಾಗದಿರುವುದೂ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗವುರೂ 
ಆದ ಯಾವ ಎರಡು ವಿಧವಾದ (ಅಂತರಂಗಬಹಿರಂಗಗಳೆಂಒ) ಪಾಪದಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಆಗ್ರಹಗೊಳ್ಳುವರೋ ಆವರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುವ ಆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾವು ಪರಿಹರಿಸುತ್ತೇನೆ 

೫1೯81150 Translation 

I adore those sons of the showerer Rudra may the Maruts, repea- 
teadly invoked, again come to us. may we expiate (by praise) whatever we 
have committed secretly or openly against the swift moving Maruts, by 


which they are displeased. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ನಂಸಂತೇ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ-ಕುವಿನ್ನಂಸಂತೇ ಮರುತಃ ಪುನರ್ನಃ 
(ನಿ ೪-೧೫) ಪುನರ್ನೊೋ ನಮಂತೇ ಮರುತಃ ಎಂದರೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪುನಃಪುನಃ 
ಬಗ್ಗಿ ಬರುವರು ನಂಸಂತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಮಂತೇ-ಬಗ್ಗುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಂಣೆಮಾಡಿದಾರೆ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| 
ಪ್ರ ಸಾವಾಚಿ ಸುಷ್ಟುತಿರ್ಮಘೋನಾಮಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮರುತೋ ಜುಷಂತ 
ಆರಾಚ್ಛಿದ್ದೇ ಷೋ ವೃಷಣೋ ಯುಯೋತ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ 


| 
ಸದಾ ನಃ ॥ ೬॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| 
ಪ್ರ|ಸಾ! ವಾಚಿ! ಸುಂಸ್ತುತಿಃ। ಮಘೋನಾಂ | ಇದಂ! ಸು5ಉಕ್ತೆಂ! ಮರುತಃ | ಜುಷಂತ! 


| | 
ಆರಾತ್‌ | ಚಿತ್‌! ದ್ವೇಷ | ವೃಷಣಃ | ಯುಯೋಕಶ 1 ಯೂಯಂ | ಪಾತ! ಸ್ವಸ್ತಿ5ಭಿಃ! ಸದಾ! ಕಳ 
ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಯಂ 


ಮಘೋನಾಂ ಧನವತಾಂ ಮರುತಾಂ ಸೆಂಬಂಧಿನೀ ಸುಸಷ್ಟುತಿರ್ಯಾ ಶೋಭನಾ ಸ್ತುತಿರಸ್ಮಿ- 
ನ್ಸೂಕ್ತೇ ಕೃತಾ ಸಾಸ್ತುತಿರಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರೆ ವಾಚಿ |! ಪ್ರೋಕ್ತಾಸೀತ್‌ | ಮರುತ ಇದಮಿಾದೃಗ್ಳೂತಂ ಸೂ- 
ಕಂ ಜುಸಂತ | ಸೇವಂತಾಂ | ಹೇ ವೃಷಣಿಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಃ ಯೂಯಂ ದ್ವೇಷೋ ದ್ವೇ- 
ಷಾಂಸಿ ಶತ್ರೂನಾರಾಜ್ಚಿದ್ದೂರಾದೇವ ಯುಯೋತ | ಅಸ್ಮೆತ್ತಃ ಸಪೃಥಕ್ಕುರುತ | ಯೂಯಂ ನೋಂಸ್ಮಾ- 
ನ್‌ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಸರ್ವದಾ ರಕ್ಷತ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮಹಥೋನಾಂ-- ಧನವಂತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೋಸ್ಪರ | ಸುಷ್ಪುತಿಃ- ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು ನಿರ್ಮಿತವಾ 
ಗಿರುವುದೋ | ಸಾ--ಆ ಸ್ತುತಿಯು | ಪ್ರ ವಾಚಿ--ಪರಿತವಾಗಿಡೆ | ಮರುಶಃ- -ಮರುತ್ತುಗಳು | ಇದೆಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜುಷಂಶ--ಸೇವಿಸಲಿ, | ವೃಷಣಃ--ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ದ್ವೇಷಃ- 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಆರಾಜ್ದೆ 36. ದೂರದೇಶದಿಂದಲೇ | ಯುಯೋಕತ-- ಬೇರೆಮಾಡಿರಿ, | (ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೇ) ಯೂಯೆಿಂ-- ನೀವು | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ -- ಕಲ್ಯಾ ಣಗಳಿಂದ | 
ಪಾತ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಧನವಂತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾವ ಸೂಕ್ತವು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದೋ ಆ ಸೂಕ್ತವು ನಮ್ಮಿಂದ 
ಪರಿಶವಾಗಿದೆ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರದೇಶದಿಂದಲೇ ಬೇರೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 

118118 Translation 


The pious praise of the opulent Maruts has been recited may the 
Maruts be gratified by this hymn remove far from us, showerers (of bene- 


fits), those who hate us and ೮೪೮7 ೦0೮1150 us with blessings 


ಐನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೆಂ ಶ್ರಾಯೆಧ್ದ ಇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಿಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯೆಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ಯುಂ ತ್ರಾಯೆಣ್ಣೀ ದ್ವಾದಶ ಶ್ರಿಪ್ರೆಗಾಥಾದಿ ನವಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಟೋ ಗಾಯತ್ರೋ3ಂಶ್ಯಾನುಷ್ಟುಬ್ರೌದ್ರೀ 
ಮೃತ್ಯುನಿನೋಚೆನೀತಿ | ಆದ್ಯಾತೈಶೀಯಾಪಂಚನ್ಯೋ ಬೃಹತ್ಕೋ ದ್ವಿತೀಯಾಚಿತುರ್ಥೀಷಸ್ಮ್ಯಃ ಸ- 
ತೋಬ್ಬಹತ್ಕಃ ಸಸ್ತಮ್ಯಾಷ್ಟಮ್ಯಾವನುಕ್ತ ತ್ವಾತ್ರಿಷಸ್ಟುಭೌ ನವಮಾದಕಮ್ಮ್ಕೇಕಾದಶ್ಕೋ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಃ! 
ದ್ವಾದಶ್ಯನುಸ್ಕುಪ್‌ ಸಾ ಚ ರುದ್ರದೇವತಾಕಾ | ಶಿಷ್ಟ್ರಾ ಮಾರುಶ್ಯ$॥ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋಲೈಂಗಿಕ 


ಅನುವಾದವು-ಯೆಂ ತ್ರಾಯೆಧ್ದೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ -ಯೆಂ ಶ್ರಾಯಥ್ಹೇ ದ್ವಾದಶ 
ಶ್ರಿಪ್ರೆಗಾಥಾದಿ ನನಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯೋನ್ರ್ಯಾನುಷ್ಟುಬ್ರೌದ್ರೀ ಪ್ರುತ್ಯುವಿನೋಟಚಿನೀ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮತ್ತು ಐದನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸವು. . ಎರಡು ನಾಲ್ಕು 
ಆರನೆಯ ಖ.ಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬ್ಬಹೆತೀಛಂದಸ್ಯವು. ಏಳು ಮತ್ತು ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಬುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು. 
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ಒಂಭತ್ತು, ಹತ್ತು ಮತ್ತು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರಿ€ಛಂದಸ್ಥ್ಯವು. ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಯಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸವು ಮತ್ತು ರುದ್ರಧೇವತಾಕವು. ಉಳಿದ ಬುಕ್ಳುಗಳು ಮರುದ್ದೇವತಾಕವು, ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲ್ಸೆಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ--೫೯ 


ಮಂಡಲ. ೭ | ಅನುವಾಕ... ೪ || ಸೂಕ್ತ ೫೯ ॥ 
ಅಪ್ಟ ಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ- ೨೯, ೩೦॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖೈ. ೧೨ ॥ 
ಜಸಿಃ- -ವಸಿನ್ಮಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ೧-೧೧ ಮರುತಃ | ೧೨ ರುದ್ರಃ (ಮೃತ್ಕುನಿಮೋಚಿನೀ ಬುಕ್‌) | 
ಛಂದಃ... ೧, ಫಿ, ೫, ಬೃಹತೀ | ೨, ೪, ೬, ಸತೋಬೃಹತೀ | 
೬, ಲ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೯-೧೧ ಗಾಯತ್ರೀ | ೧೨ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
ಸಂಹಿತಾಸಾರ। 


| | | | 
ಯಂ ತ್ರಾಯಥ್ವ ಇದಮಿದಂ ದೇವಾಸೋ ಯಂ ಚೆ ನಯಧ । 


| | | 
ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನೇ ವರುಣ ಮಿತ್ರಾರ್ಯಮನ್ಮರುತಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತ NeW 
ಪದಪಾರಃ 
| | | 
ಯಂ! ಶ್ರಾಯಧ್ದೇ | ಇದಂ೪ಇದಂ | ದೇವಾಸಃ। ಯಂ ಚೆ | ನಯಥ | 


| | | | | 
ತಸ್ಮೈ | ಅಗ್ನೇ | ವರುಣ | ಮಿತ್ರ | ಅರ್ಯಮನ್‌ | ಮರುತಃ | ಶರ್ಮ! ಯೆಚ್ಛತ ॥೧! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಇದಮಿದಮಿತೋ ಭಯಹೇತೋರ್ಯಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ತ್ರುಯಥ್ಲೇ 
ಪಾಲಯಧೇ |! ಯಂ ಚೆ ಸ್ತೋತಾರಂ ನಯಥ ಸನ್ಮಾರ್ಗಂ ಪ್ರಾಸಯೆಥ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವರುಣ ಮಿತ್ರಾ 
ರ್ಯೆಮನ್‌ ಹೇ ಮರುತ ಏವಂಭೂತಾ ಹೇ ದೇವಾಃ ತಸ್ಮೈ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಚ್ಛತ | 
ದತ್ತ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ಗೇ-ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯ | ವರುಣ ಎಲೈ ವರುಣನ | ಮಿತ್ರ ಎಲ್ವೈ ಮಿತ್ರನೇ, | ಅರ್ಯಮನ್‌- 
ಎಲ್ಫೆ ಅರ್ಯಮನೇ, | ಮರುತ॥--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ದೇವಾಸಃ--ಎಲೈ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೇ, | ಇದನಿದಂ- 
ಸಕಲ ಭಯಹೇತುಗಳಿಂದಲೂ | ಯಂ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು | ತ್ರಾಯೆದ್ವೇರಕ್ಷಿಸನಿರೋ | ಯಂ ಚ 
ಯಾವನನ್ನು | ನಯಥ-- ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯುವಿರೋ | ತಸ್ಮೈ ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | ಶರ್ಮ--ಸುಬ 


ವನ್ನು | ಯ ಚ್ಛತ-- ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಎಲೈ ವರುಣನ ಎಲ್ಫೆ ಅರ್ಯಮನೇ, ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಎಲ್ಸೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೇ, 
ಸಕಲ ಭಯಹೇತುಗಳಿಂದಲೂ ಯಾವ ಸ್ನುತಿಕರ್ತನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ.ವಿರೋ ಯಾವನನ್ನು ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯುವಿರೋ 


ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ 
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English Translation 
Agni, Varuna, Mitra, Maruts, grant happiness, gods, to him whom 
you preserve from (the perils of) this (world), whom you guide here (to the 


paths of virtue). 
ಸಂಹಿತಾನಾಕಃ 


| 
ಯುಸ್ಕಾಕಂ ದೇವಾ ಅವಸಾಹನಿ ಪ್ರಿಯ ತ್ರಜಾನಸ್ತರತಿ ದ್ವಿಷಃ | 
ಪ್ರ ಸ ಕ್ಷಯಂ ತಿರತೇ ನಿ ಮಹೀರಿಸೋ ಯೋ ವೋ ವರಾಯ ದಾಶತಿ ॥೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ | ದೇನಾಃ! ಅವಸಾ | ಆಹನಿ | ಪ್ರಿಯೇ | ಈಜಾನಃ | ತಂತಿ | ದ್ವಿಷಃ | 
| | 
ಪ್ರ।ಸಃ!ಸಹ್ಟಯಂ! ತಿರತೇ/ ನಿ! ಮಹೀ! ಇಸಃ| ಯಃ! ವಃ | ವರಾಯ | ದಾಶತಿ |೨| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ದೇವಾಃ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯುಷ್ಮದೀಯೇನಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಪ್ರಿಯೇಃಹನಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಿಯಭೂತೇ ಸುತ್ಯಾಭಿಧಾನೇ ದಿವಸ ಈಜಾನ ಇಷ್ಟನಾಣ್ಣನೋ ದ್ವಿಷಃ ಶತ್ರೂಂಸ್ತರತಿ | 
ಆಕ್ರಾಮತಿ | ಸ ಯಜಮಾನಃ ಕ್ಷಯಂ ಸ್ಪಕೀಯಂ ನಿವಾಸಂ ಪ್ರ ಶಿರತೇ | ಪ್ರವರ್ಧಯತಿ। ಯೋ 
ಯಜಮಾನೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಮಹೀರ್ಮಹಾಂಶೀಸೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ವರಾಯ ನಿವಾರ- 
ಣಾಯ ಯೊಯಂ ನಾನ್ಯತ್ರ ಗಚ್ಛತಾಸ್ಮದೀಯಾನೈೇವ ಹವೀಂಸಹಿ ಸ್ವೀಕುರುತೇತಿ ನಿರೋಧನಂ ಕರ್ತುಂ 
ನಿ ದಾಶತಿ ನಿಶೇಷೇಣ ದದಾತಿ | ಅಶ ಏವ ಸ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ನಿನಾಸಂ ವರ್ಧಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ !! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇವಾಃಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, | ಯು ಷ್ಮಾಕೆಂ- ನಿಮ್ಮ | ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ | ಪ್ರಿಯೇ 
ಅಹನಿ- ನಿಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ ಯಜ್ಞದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ | ಈಜಾನಃ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನು | ದ್ವಿಷಃ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ತಠತಿ--ಜಯಿಸುಕ್ತಾನೆ. | ಯೆಃ-- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ವಃ-ನಿಮಗೆ | ಮಹೀ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಇಷ।॥--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ನರಾಯ- ನೀವು ಬೇರೊಬ್ಬ  ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದನ್ನು ತಬ್ಬ 
ಸಲು | ವಿ ದಾಶತಿ--ನಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಷಿನುನನೋ | ಸಃ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | ಶ್ಹಯಂ--ತನ್ನ ನಿವಾಸ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಪ್ರ ತಿರತೇ--ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ನಿಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ ಯಜ್ಞ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಖೂಾಜಿಸುವ ಯಜಪೂನಸು ಶಶ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ನೀವು ಬೇರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹೋಗುಪ್ಪದನ್ನು ತಪ್ಪಿ 
ಸಲು ಯಾರು ನಿಮಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕಫಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಸಿಸುವಕೋ ಅಡೀ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನೆ `ನಿವಾಸಸ್ಥಾವನ್ನು 
ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 
Through your protection, gods, the man who worships on an auspi- 
cious day overcomes his adversaries he who offers akundant (52011010181) 


food to you to detain you (at his rite) enlarges his habitation. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


| 
ನಹಿ ವಶ್ಚರಮಂ ಚನ ವಸಿಷ್ಠಃ ಪರಿಮಂಸತೇ । 


| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಮದ್ಯ ಮರುತಃ ಸುತೇ ಸಚಾ ವಿಶ್ವೇ ಸಿಬತೆ ಕಾಮಿನಃ | 4 ॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| ] 
ನಹಿ |! ವಃ | ಚರಮಂ | ಚನ | ವಸಿಷ್ಮಃ | ಪರಿsಮಂಸತೇ | 


| | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ! ಅದ್ಯ 1 ಮರುತಃ | ಸುತೇ | ಸಚಾ। ವಿಶ್ವೇ | ಸಿಬತ | ಕಾಮಿನ8 |೩| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ವಸಿಷ್ಠ ಬುಹಿರ್ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ ಚರಮಂ ಚನಾವರಮುಪಿ ನಹಿ ಪರಿಮಂಸತೇ | ವ- 
ರ್ಜಯಿತ್ವಾ ನಸ್ಟೌತಿ! ಕಿಂತು ಸರ್ವಾನೇವ ಯುಷ್ಕಾನ್‌ ಸ್ತೌತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇ೪ಸ್ಮಾಕಮ- 
ದೀಯೇ ಸುತೇ ಸೋಮೇ ಭಿಷುತೇ ಸತಿ ಹೇ ಮರುತಃ ಕಾಮಿನಃ ಸೋಮಂ ಕಾಮಯುಮಾನಾ ವಿಶ್ವೇ 
ಯೂಯಂ ಸಚಾ ಸಂಗತ್ಯ ಪಿಬತ! ಪಾನಂ ಕುರುತ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಕಾಮಿನಃ__ಸೋಮಾಪೇಕ್ರಿಗಳಾದ | ಮರುತಃ. ಎನೆ) ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ವಃ ನಿಮ್ಮಗಳ ನಡುವೆ | 
ಚರಮಂ ಚನ--ಅತ್ಯಂತ ಕನಿಷ್ಮನನ್ನು ಸಹ | ವಸಿಷ್ಠ8--ವಸಿಷ್ಠನು | ನಹಿ ಸರಿಮಂಸತೇ-ತಿರಸ್ಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅದ್ಯ-- ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ | ಆಸ್ಮಾಕಂ-ನನಿ್ರೀಂದ | ಸುತೇ ಸೋವನು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಅರ್ಯಿತವಾಗುವಾಗ | 
ವಿಶ್ವೇ--ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಸಚಾ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ | ಪಿಬತ- ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸೋಮಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ನಡುವೆ ಆತ್ಯಂತ ಕನಿಸ್ಮನನ್ನು ಸಹ ನಸಿಷ್ಕನು ಕಿರಸ್ಕೃ 
ರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಸೋಮು ಹಿಂದಟ್ಟು ಆರ್ಹಿತವಾಗ. ವಾಗ ಪೀವೆಲ್ಲಲೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ 


ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 
Vashistha overlooks not the very lowest ೩೧/೬1 ಓ5! ycu. Maruts, who 
‘are desirous (of the 11021107), do you all drink together 10-08) of our eflused 
Soma juices: 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


| 
ನಹಿ ವ ಊತಿಃ ಪೃತನಾಸು ಮರ್ಧತಿ ಯಸ್ಮಾ ಅರಾಧ್ವಂ ನರಃ | 


| | | 
ಅಭಿ ವ ಆರ್ವತ್ಸುಮತಿರ್ನವೀಯಸೀ ತೂಯಂ ಯಾತೆ ಸಿಪೀಷನಃ ॥೪॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| | | | 
ನಹಿ | ವಃ | ಊತಿಃ | ಪೃತನಾಸು | ಮರ್ಧತಿ | ಯಸ್ಮೈ | ಅರಾಧ್ವಂ | ನರಃ | 


| | 
ಅಭಿ | ವಃ! ಆ | ಅರ್ವತ್‌ | ಸು€ಮತಿಃ | ನವೀಯೆಸೀ | ತೊಯಂ | ಯಾತ | ಪಿಸೀಷವಃ ಳಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯೋಶೀ ರಕ್ಷಾ ಸೃತನಾಸು ಯುದ್ಧೇಷು ನಹಿ ಮರ್ಥತಿ | ನ 
ಖಲು ಹಿನಸ್ತಿ | ಶತ್ರುಭಿಃ ಕೃತಾಂ ಹಿಂಸಾಂ ನ ಸಹತ ಇತ್ಯರ್ಥ | ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರ ಯೂಯಂ 
ಯೆಸ್ಮೈ ಜನಾಯಾರಾಧ್ವಂ ಕಾಮಾನದಧ್ದಂ ತಂ ಜನಂ ನ ಹಿನಸ್ತೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ನನೀಯೆಸೀ ನವ- 
ಶರಾ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ಸುಮತಿರನುಗ್ರಹಬುದ್ದಿರಭ್ಯಾವರ್ತ್‌ | ಅಸ್ಮಾನಭ್ಯಾವರ್ತೆತಾಂ | ತಥಾ ಹೇ 
ಪಿಸೀಷವಃ ಸೋಮಸಪಾನಕಾಮಾಃ ಯೂೊಯೆಮನಿ ತೂಯಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಯಾತ | ಆಗಚ್ಛತ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನರ8-- ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಯಸ್ಮೈ ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಅರಾಧ್ವಂ- 
ನೀವು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಿರೋ, ಅವನನ್ನು | ವಃ ನಿನ್ಮು! ಊತಿ8--ರಕ್ಷಣೆಯು | ಪೃತನಾಸು-- 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ನಹಿ ಮರ್ಥತಿ--ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ನನೀಯೆಸೀ- ನೂತನವಾದ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಸುಮಶಿ& 
ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯು | ಅಭ್ಯಾವರ್ಷ೯--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ತಿರುಗಲಿ. | ಫಿಪೀಷವಃ- ಸೋಮಪಾನವನ್ನ ನೇಕ್ತಿಸವ ನೀವು 
ತೂಯಂ--_ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ | ಯಾತ-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೊ ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀವು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡ.ವಿರ್ಕೋ 
ಅವನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯು ಯುದ್ಭಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ನೂತನವಾದ (ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ) ಆನ.ಗ್ರಹ 
ಬುದ್ಧಿಯು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಲಿ, ಸೋಮಪಾನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನೀವೂ ಸಹ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ, 


English Translation 
Your protection, leaders (of rites), y1elds no detriment 10 him whem 


you defend in battles: may your latest favour return to us: come quickly, 
eager to drink the Soma. 


ಪ್‌ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಳ॥ 
| | | 
ಓಷು ಫೃಷ್ಟಿರಾಧೆಸೋ ಯಾತನಾಂಧಾಂಸಿ ಸೀತಯೇ | 


| | 
ಇಮಾ ವೋ ಹನ್ಯಾ ನುರುತೋ ರರೇ ಹಿ ಕಂ ಮೋ ಷ್ವ೧ ನೃತ್ರ ಗಂತನ || 


ಪದಪಾರಃ 


| | | | 
ಓ ಇತಿ | ಸು! ಫೃಷ್ಟಿ5ರಾಧಸಃ | ಯಾತನ | ಅನ್ಸಾಂಸಿ| ಸೀತಯೇ | 


| 
ಇಮಾ! ವಃ! ಹನ್ಯಾ | ಮರುತಃ! ರರೇ!ಹಿ| ಕಂ| ಮೋ ಇತಿ ಸು! ಅನ್ಯತ್ರ ಗಂತನ ಜಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಘೃಷ್ತಿರಾಧಸಃ ಪರಸ್ಪರಘೃಷ್ಟಾನಿ ಸುಸಂಹತಾನಿ ರಾಧಾಂಸಿ ಯೇಷಾಂಶತೇಹೇ ಮರುತಃ 
ಯೂಯಮಂಧಾಂಸಿ ಸೋಮಲಸ್ಷಣಾನಿ ಹವೀಂಹಿ ಸೀತೆಯೇ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಸು ಸುಸ್ಕೊೋೋ ಯಾತನ 
ಆಯಾತ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಮಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಮಿಮೇಮಾನಿ ಹವ್ಯಾ ಹನ್ಶಾಸಿ 
ಹನೀಂಹಿ ರರೇ ಅಹಂ ದದಾಮಿ ಅತಃ ಕಾರಳಾದ್ಯೂಯಮನ್ಯತ್ರ ಮೋ ಷು ಗಂತನ। ಮಾ ಗಚ್ಛತ ॥! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಘೃಷ್ಟಿರಾಧಸಃ-- ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಧನವುಳ್ಳ | ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಹಿ- ಯಾವ 
ನಿಮಿತ್ಮವಾಗಿ | ವ8-- ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಇಮಾ ಹವ್ಯಾ- ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ರರ ನಾನು ಆರ್ನಿಸುನೆನೋ 
ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಅಂಧಾಂಸಿ- ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪೀತೆಯೇಸೇನಿಸಲು | ಸು--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಹಿ 
ಯಾತನ--ಇಕ್ಸೆಗೆ ಬನ್ನಿರಿ ! ಅನ್ಯತ್ರ--ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ! ಮೋ ಷು ಗಂತನ--ಖ:ಡಿತ ಹೋಗಬೇಡಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧನವನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿರುವ ಎಲ್ಸೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇವಿಸಿ ಈ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ನಾನು ಅರ್ಪಿಸುವೆನೋ, ಆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಈ ಅರ್ಸಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಲು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಖಂಡಿತ ಹೋಗಬೇಡಿರಿ 
English Translation 
Do you whose riches are connected together come to parteke of the 
(sacrificial) v1ands, for, 1187015, I offer to you these oblations, therefure go 
not away to any other (sacrifice), 
ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | 
ಆಚನೋ ಬರ್ಹಿಃ ಸದತಾವಿತಾಚ ನಃ ಸ್ಪಾರ್ಹಾಣಿ ದಾತವೇ ವಸು | 
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| 
ಅಸ್ರೇಢಂತೋ ಮರುತಃ ಸೋಮ್ಕೇ ಮಧೌ ಸ್ವಾಹೇಹ ಮಾದಯಾಧ್ವೆ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಆ|ಚೆ|ನಃ। ಬರ್ಹಿ॥| ಸದತ! ಅನಿತ! ಚೆ! ನ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾಣಿ | ದಾತನೇ | ವಸು। 


| | | 
ಅಸ್ರೇಧಂತಃ | ಮರುತಃ | ಸೋಮ್ಯೇ | ಮಧೌ | ಸ್ಟಾಹಾ | ಇಹ | ಮಾದಯಾಧ್ಮೈ || ೬ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯೇ ಬರ್ಹಿ8 ಕುಶಮಯೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾ ಸದತ ಚ! 
ಉಪನಿಶತ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾಣಿ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಾನಿ ವಸು ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ದಾತನೇ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುಂ ನೋ;- 
ಸ್ಮಾನನಿತ ಚಿ । ಆಗಚ್ಛತ ಚ! ಹೇ ಮರುತಃ ಅಸ್ರೇಧಂತೋಹಿಂಸಂತೋ ಯೂಯವಮಿಹಾಸ್ಕ್ಮಿನ್ಯಜ್ಹೇ 


ಮಧೌ ಮದಕರೇ ಸೋಮೈೇ ಸೋಮಾತ್ಮಕೇ ಹನಿಷಿ ಸ್ವಾಹಾ ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣ ಮಾದಯಾಧ್ಹ್ವ್ವೈ | 
ಮಾದಯೆಧ್ವಂ | ಮಾದ್ಯತ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಸೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ,) ನಕ--ನಮ್ಮ | ಬರ್ಜಿ8-_ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ | ಆ ಸದತ-ಕುಳಿತಕೊಳ್ಳಿರಿ | 
ಸಾ )ರ್ಹಾಣಿ-- ಅತ್ಯಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ | ವಸು--ಧನಗಳನ್ನು | ದಾತನವೇ-ಕೊಡುವುದ ದಕ್ಕೆ | ನೂ--ನಮಲ್ಲಿಗೆ | ಅವಿತ 
ಚೆ ಬನ್ನಿರಿ | ಮರುತಃ ಎಲೆ ಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಅಸ್ರೇಧಂತಃ--ಆಹಿಂಸಕರಾದ ನೀವು | ಇಹ ನಮ್ಮ ಈ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸ್ವಾಹಾ -- ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ | ಮಧೂ -- ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದುದೂ | 
ಸೋಮೈೇ--ಸೋಮಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | ಮಾದಯಾಧೈ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮ್ಮ ದಭ ೯ಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. ನಮಗೆ ಅತ್ಯಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಧನ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ, ಎಲ್ಛೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಹಿಂಸಾಕಹಿತರಾದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷ 
ಕಾರಕವೂ, ಸೋಮಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ ಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿರಿ 
English Translation 


Sit down on our sacred grass: come to bestow upon us desirable 
riches : doing no harm, Maruts delight in the sweet Soma libation presented 
at this season. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| 
ಸಸೃತ್ವಿದ್ಧಿ ತನ್ವ೧ಃಶುಂಭಮಾನಾ ಆ ಹಂಸಾಸೋ ನೀಲಪೃಷ್ಠಾ ಅಪಪ್ತನ್‌ । 
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Wr AN ಜ್ಞ ಪಾ ಟು = pov CE RA ARO ಪ ACA ARAAAAAAA pe PETER RNA AY 


| | 
ವಿಶ್ವಂ ಶರ್ಧೋ ಅಭಿತೋ ಮಾ ನಿ ಷೇದ ನರೋ ನ ರಣ್ಯಾಃ ಸವನೇ 


ಮದಂತಃ He 
ಪದಪಾಠಃ 
ಸಸ್ವರಿತಿ 3 | ಚಿತ್‌ | ಹಿ! ತನ್ನಃ | ಕುಂಭಮಾನಾಃ | el ಹಂಸಾಸಃ | ನೀಲ ಸೃ ಷ್ಠಾ8 | ಜದ ನ್‌ | 
ನಿಶ್ಚಂ | ತ ಹ 131 ೫16. ೫ [al 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಸ್ವರಂತರ್ಹಿತಾ ಮರುತೆಸ್ತನ್ವ8 ಸ್ವಕೀಯಾನ್ಯಂಗಾನಿ ಶುಂಭಮಾನಾ ೬೮೦ಕರಣೈಕ! ಶೋಭ 
ಯಂತೋ ಮರುತೋ ನೀಲಪೃಷ್ಠಾ ಅಸಿತವರ್ಣಾ ಹಂಸಾಸೋ ಹಂಸಾ ಇವಾಸಸಪ್ತನ್‌ | ಆಪತಂತು | 
ಆಗಚ್ಛೆಂತೆ | ನಿಶ್ಚಂ ಶರ್ಧೋ ವ್ಯಾಪ್ತೋ ಮರುದ್ದಣೋ ವಣ ಮಾಮಭಿತಃ ಸಮಂತಾನ್ನಿ ಪೇದ | ನಿ- 
ಸೀದತು | ತತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಸವನೇ5ಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಮದಂತೋ ಶೃಷ್ಯಂತೋ ರಣ್ಟಾ ರಮ- 
ಣೀಯಾ ನರೋ ನ ಮನುಷ್ಯಾ ಇವ ತದ್ವತ್‌ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಸ್ಟ8 --ಗ೧ಧೆವಾದ ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳು | ತನ್ವ ತಮ್ಮ ಅಂಗಗನ್ನ | ಶು-ಭಮಾನಾ&-- 
ಆಲಂಕರಿಸಿಸೂಂರು | ನೀಲಪೃಷಾ ನೀಲವಾದ ಬನ್ನುಳ್ಳ | ಹಂಸಾಸ8-ಹಂಸಗಳಂತ | ಆ ಅಸಪ್ರನ್‌-- 
ಬು 2 | i | ಮದಂತಃ--ಹರ್ಜನನ್ನ್ನ ೫೯ಂದುವಖರೂ | ರಣ್ವಾಕ- ಆಕರ್ಷ 
ಕವಾದ ರೊಸವುಳ್ಳನರೂ ಆದ | ನರೋ ನ-ಖತ್ತಿಗಾದಿಗಳಂತೆ | ವಿಶ್ವಂ ಶರ್ಧ8--ಸಕಲ ಮರಿಧದ್ದಣವೂ | 
ಮಾ ಅಭಿತಃ--ನನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ | ನಿ ಷೇದ--ಕುಳತುಕೊಳ್ಳಲಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಹೊರಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸದೇ ಇರುವ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತ್ವಗಳು ತಮ್ಮ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು 
ನೀಲವರ್ಣದ ಬೆನ್ನುಳ್ಳ ಹಂಸಗಳಂತೆ ಇಳಿದುಬರಲಿ ನಮ್ಮ ಯಚಜ್ಞರಲ್ಲಿ ಹನನ 
ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳನರೂ ಆದ ಖತ್ತಿಗಾದಿಗಳಂ ತೆ ಸಕಲ ಮರುದ್ಗಣವು ಸಹನ 

English Translation 

May the Maruts yet unrcvealed, decorating their persons, descend 
hke black-backed swans . let the entire company gather round me like 
happy men rejoicing together at a solemn rite 


ಸಂಹಿತಾಪೂರಃ 


| ನಿ 
ಯೋ ನೋ ಮರುತೋ ಅಭಿ ದುರ್ಥ್ಯಣಾಯುಸ್ತಿರತ್ಟಿತ್ತಾನಿ ವಸವೋ 


| 
ಜಿಘಾಂಸತಿ । 
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OU 





NN 





| 
ದ್ರುಹಃ ಪಾಶಾನ್ಪತಿ ಸ ಮುಚೀಷ್ಟ ತಪಿಸ್ಕೇನ ಹನ್ನನಾ ಹಂತನಾ ತಂ | 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಯಃ | ನಃ | ಮರುತಃ । ಅಭಿ | ದುಟಹೃಣಾಯುಃ | ತಿರಃ| ಚಿತ್ತಾನಿ | ವಸವಃ | ಜಿಘಾಂಸತಿ | 


| | | | 
ದ್ರುಹಃ | ಸಾಶಾನ್‌ | ಪ್ರತಿ | ಸಃ! ಮುಚೀಸ್ಟ | ತನಿಸ್ಕೇನ | ಹನ್ಮನಾ। ಹಂತನ | ತಂ ಆಗ 


ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಯಂ 
ಸಾಕಮೇಧೇಷು ಮರುದ್ಭಃ ಸಾಂತಸೆನೇಭ್ಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಯೋ ನೋ ಮರುತ ಇತಿ ಪೂರ್ವಾನು- 


ವಾಕ್ಕಾ ಸಾಂತಸನಾ ಇದಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸಾಂತಪನಾ ಇದಂ ಹವಿರ್ಯೋ ನೋ 
ಮರುತೋ ಅಭಿದುರ್ಹೃಣಾಯುಃ | ಅ ೨-೧೮ | ಇತಿ | 


ಹೇ ವಸವಃ ಪ್ರಶಸಾ ಹೇ ಮರುತಃ ನೋಂಸ್ಕದೀಯಾನಿ ಚಿತ್ಕಾನಿ ದುರ್ಹಣಾಯುರಶೋಭನಂ 
ಶ್ರುಧ್ಯಂಸ್ತಿರಃ ಸರ್ವೈಸ್ತಿರಸ್ಪತೋ ಯೋ ಜನೋಂಭಿ ಜಿಘಾಂಸತಿ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹಂತುಮಿಚ್ಛತಿ ಸ 
ಜನೋ ದ್ರುಹಃ ಸಾಪಾನಾಂ ದ್ರೋಗ್ಬುರ್ವರುಣಸ್ಯ ಪಾಶಾನಸ್ಮಾಸು ಪ್ರತಿ ಸ ಮುಚೀಷ್ಟ | ಬಧ್ಗೀಯಾ ತ್‌! 
ಯೊಯೆಂ ತಂ ಜನಂ ತಫಿಸ್ಟೇನ ತಸ್ತೃತನೇನ ಹನ್ಮನಾ ಹನನಸಾಧನೇನಾಯುಧೇನ ಹಂತನ | ಹತ] 
ಹಿಂಸ್ತ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಸವಃ ಸ್ರಶಸ್ಯರಾದ | ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ನಃ ನಮ್ಮ | ಚಿತ್ತಾನಿ- ಮನಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು | ದುರ್ಹೃಣಾಯುಃ--ಕ್ರೂರವಾಗಿ ನೋಯಿ.ಸುವವಕೂ | ಯೆ&- ಯಾರು | ಅಭಿ ಜಿಘಾಂಸತಿ- 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕೂಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ | ಸೂ ಅವನೂ | ದ್ರುಹಃ- ಪಾಸಿಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಾದ ವರುಣನ | ಪಾಶಾನ್‌"-- 
ಪಾಶಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಸ ಮುಚೀಷ್ಟ--ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಹುದು. | ಶಂ- ಆಂತಹ ಜನವನ್ನು | ತಸಿ. 
ಸೈೇನ--ದಹಿಸತಕ್ಕ | ಹನ್ಮನಾ-- ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ಹಂತನ--ಕೊಲ್ಲಿರಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಶಸ್ಯ್ರರಾದ ಎಲ್ಸೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಯಾರು ಕ್ರೂರವಾಗಿ ನೋಯಿ.ಸುವರೋ, 
ಯಾರು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿ ಸುವರೋ ಅಂತಹ ಜನರು ಪಾಹಿಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಾದ ವರುಣನ ಪಾಶಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ 


ಮೇಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಹುದು, ಅಂತಹ ಜನರನ್ನು ನಿಮ್ಮ ದಹೆನಾತ್ಮಕವಾದ ಆಯುಧೆಗಳಿಂದ ಕೊಲ್ಲಿರಿ, 


English Translation 
The man, Maruts, who wounds our feelings, he who rebuked by all, 
yet seeks, ೩805, to kill us, he would bind us in the bonds of (Varuna) the 


avenger (of iniquity), such a man do you destroy with ೩ consuming fatal 
weapon. 
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ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಮರುದೆ ಸ್ರ ಸಾಂತಸನೇಭ್ಯಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಾಕಮೇಧಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೋನೋ Bh ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ, ಸಾಂತಪನಾ ಇದಂ ಎಂಬ 
ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕನ್ನು (೯ ನೇ ಜಕ್ಕನ್ನು) ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗಾ ತಸೂತ್ರದೆ 


ಸಾಂತಸನಾ ಹನಿರ್ಯೋ ನೋ ಮರುತೋ ಅಬಿ ದುಹಗ್ಯಣಾಯೆುಃ ಎಂಬ fo (ಆ 5 ೧೮) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| [ | 
ಸಾಂತಪನಾ ಇದಂ ಹನಿರ್ಮರುತಸ್ತಜ್ಜುಜುಷ್ಟನ | 


ಯುಷಾ ಕೋತಿ ರಿಶಾದಸಃ || 


ಹಪದಪಾರೆಃ 


| 
ಸಂಂ;ತಪೆನಾಃ। ಇದಂ | ಹವಿಃ | ಹ | ತತ್‌ | ಜುಜುಷ್ಯ ತ್ರ್ಯನ | 


| 
ಯುಷ್ಮಾಕ | ಊತೀ |! ರಿಶಾದಸಃ |೯| 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಸಾಂತಪನಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಂತಾಪೆಕಾ ಹೇ ಮರುತಃ ಇದಂ ಪ್ರತ್ಯ ಕ್ಷೇಣೋಸಲಭ್ಯಮಾನಂ ಹ 
ನಿರ್ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಕಲ್ಪಿ ತಮಿತಿ ಶೇಷಃ ಹೇ ರಿಶಾದಸೋ ರಿಶತಾಂ ಹಿಂಸತಾಮಸಿತಾರೋ ರಿಶಾನಾಮ- 
ತ್ತಾರೋ ವಾ ಯೂಯಂ ಯುಸ್ಕಾಕ ಯುಷ್ಮಾಕಮೂತ್ಯೂತ್ಯಾ ರಕ್ಷಯಾ ತತ್ತಾದೈಶಂ ಹವಿರ್ಜುಜು- 


ಸ್ಚನ | ಸೇವಧ್ವಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಖದಾರ್ಥ 


೪ 
ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಸಿತವಾಗಿದೆ, | ರಿಶಾದಸ8-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡ.ವ ನೀವು | ಯುಷ್ಮಾಕಂ ನಿಮ್ಮ 


ಊತಿೀ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡಕೆ ಕೂಡಿ | ತತ್‌ ೮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಜುಜುಷ್ವನ-- ಸೇವಿಸಿರಿ 


ಸಾಂತಪೆನಾ8-ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರಾದ।| ಮರುತಕ-ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಇದಂ ಹವಿ8-- ಈ ಹವಿಸ್ಸು 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶತ್ರೃಶಿಂಸಕರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಮರೆತ್ತುಗಳ ಈ ಹನಿಸ್ಸು ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಅದನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ 
English Translation 
Maruts, destroyers of foes, this oblation 1s designed for you’ do you, 


who are the (07೦01015 of enemies, (coming) with your piotections;, graciously 
accept 1t. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | 
ಗೃಹಮೇಧಾಸ ಆ ಗತ ಮರುತೋ ಮಾಸ ಭೂತನ | 


| 
ಯುಸ್ಮಾ ಕೋತಿ ಸುದಾನನಃ ಗಂಟ 
ಪದಪಾಠ। 


| | | 
ಗೃಹ೯ನೇಧಾಸಃ | ಆ | ಗತ | ಮರುತಃ | ಮಾ | ಅಪ | ಭೂತನ | 
| 
ಯುಷ್ಮಾಕ | ಊತೀ | ಸು5ದಾನವಃ [೧೦ | 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಗೃಹಮೇಧಾಸ ಇತಿ ಗೃಹಮೇಧೀಯಸ್ಯ ಹನಿಸೋತನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಗೃಹಮೇ- 
ಧಾಸ ಆ ಗತ ಪ್ರ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ವ ಈರತೇ ಮಹಾಂಸಿ | ಆ ೨-೧೮1 ಇತಿ | 


ಗೃಹನೇಧಾಸೋ ಗೃಹೇ ಸ್ರಿಯಮಾಣೋ ಯಜ್ಞೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನ- 
ದಾನಾ ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕ ಯುಷ್ಮಾಕಮೂಶ್ಯೂತ್ಯಾ ರಕ್ಷಯಾ ಯುಕ್ತಾ ಆ ಗತ 
ಅಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರೆಶ್ಯಾಗಚ್ಛೆತ | ಹೇ ಮರುತಃ ಮಾಪ ಭೂತನ | ಅಪಗತಾ ಮಾ ಭವತ ॥ ಭೂ 
ಪ್ರಾಸ್ತಾವಿತಿ ಧಾತುಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಗೃಹಮೇಧಾಸ--ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯರೂ | ಸುದಾನವ8-_ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳೂ ಆದ 
ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಯು ಷ್ಮಾಕೆಂ- ನಿಮ್ಮ | ಊತೀ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಆ ಗತೆ ಬನ್ನಿರಿ. | 
ಮಾಸ ಭೂತನ-. ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಬೇಡಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಗೃಹದ ಪೂಜೆಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾತ್ರರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಬನ್ನಿರಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಬೇಡಿರಿ. 


English Translation 
Objects of domestic worship, munificent Maruts, come with your 
protections go not away. 
ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 
ಗೃಹಮೇಧೀಯೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಗೃಹನೇಥಾಸಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಅತುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯೆನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಗೃಹಮೇಧಾಸ ಆಗತ ಪ್ರ ಬುಧ್ಭ್ಯಾ 
ವ ಈರತೇ ಮಹಾಂಸಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೮).ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಇಹೇಹ ವಃ ಸ್ವತವಸಃ ಕನಯಃ। ಸೂರ್ಯತ್ವಚೆ: | 


| | 
ಯಜ್ಞಂ ಮರುತ ಆ ವೃಣೇ ॥ ೧೧ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಇಹ€ಇಹ | ವಃ | ಸ್ವಳತವಸ8 | ಕವಯಃ | ಸೂರ್ಯತತ್ವಚಃ | 


ಯಜ_ಂ | ಮರುತಃ |! ಆ | ವೃಣೇ | ೧೧॥ 
ಇ. ಡುಗ ತಾರ ಹಾವ ಲದ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ನೈಶ್ಚದೇನೇ ಪರ್ವಣಿ ಮಾರುತಶಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ಇಹೇಹ ವಃ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! 

ಕ ವಃ ಸ್ಪತವಸಃ ಪ್ರ ಚಿತ್ರಮರ್ಕಂ ಗೃಣಐತೇ ಶುರಾಯ | ಆ ೨-೧೬ | ಇತಿ | 
€ ಸ್ವತವಸಃ ie ಸ್ವಯಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ವಾ ಹೇ ಕವಯಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಃ ಸೂ- 
A, ಸೂರ್ಯವರ್ಣಾ ಏವಂಭೂಶಾ ಹೇ ಮರುತಃ ಯೊಯೆಮಿಹೇಹೇಹೈನಾಸ್ಮದೀಯೆಂ ೦% 
ಬ್ಲಮಾ ವೃಣೇ! ಆಭಜಾಮಿ | ಕಲ್ಪಯಾಮಿ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸ್ಪತವಸಃ- ಸ್ವಯಂ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಶಕ್ತಿಯ. ಳೈ ವರೂ | ಕವಯ--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ಸೂರ್ಯತ್ತಚೆಃ 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಭಾಯುತರೂ ಆದ | ಮರುತಃ--ಎಲ್ವೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ವೇತಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ | 
ಸನ ಯಕ್ಷಂ--ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ ಜ್‌ ಮಾತ್ರ | ಆ ವೃ ಣೇ ಪು ೨ಿರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 

ಭಾಬಾರ್ಥ 

ಸ್ವಯಂ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ, ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಭಾಯುತರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ 

ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಜು ಈ ಯಜ ಸಕೈ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 
English Translation 

Maruts of independant strength, who are far-seeing, glorious as the 

sun, come hither, come hither, I invoke you to the sacrifice. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ವೈಶ್ಚ ದೇವಪರ್ವೆದಲ್ಲಿ ಇಹೇಹ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಸನ್ನು ಮರ.ದ್ಲೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ ತಕ ಗ ಯೆ ಕಂ ಸಯ 

ಭಲ್ಲಿ ಆನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಯೆನ ನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ-ಇಹೇಹ ವಃ ಸ್ವತವಸಃ ಪ್ರ 
ತ 


ಒಂ) 


ಚಿತ್ರಮಳಂ ಜತ ತುರಾಯೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೨-೧೬) ವಿವೃ 


ಕೈತ ಗಿರ.ವುದು 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕೆಃ 


| 
$೨ಬಕಂ ಯಜಾಮಹೇ ಸುಗಂಧಿಂ ಪು ವರ್ಧನಂ | 
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| | | 
ಉರ್ವಾರುಕಮಿವ ಬಂಧನಾನ್ಮೃ ತ್ಳೋರ್ಮುಕ್ಷೀಯ ಮಾಮೃತಾತ್‌ |! ೧೨ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| 


| 
ತ್ರ್ಯಂಬಕಂ | ಯಜಾಮಹೇ | ಸುಗಂಧಿಂ ಪುಷ್ಟಿವರ್ಧನಂ | 
| I | | 
ಉರ್ವಾರುಕಮಿವ | ಬಂಧನಾನ್ಮೃತ್ಯೋರ್ಮುಕ್ಷೀಯ | ಮಾಮೃತಾತ್‌ | ೧೨॥| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠೃಂ 


ಅತ್ರ ಶೌನಕಃ | ತ್ರಿರಾತ್ರಂ ನಿಯತೋ*ಪೋಷ್ಯ ಶ್ರಸೆಯೇತ್ಪಾಯೆಸಂ ಚರುಂ | ಶೇನಾಹುತಿ- 
ಶತಂ ಪೂರ್ಣಂ ಜುಹುಯಾಚೈಂಸಿತವ್ರತಃ | ಸಮುಬ್ಬಿಶ್ಯ ಮಹಾದೇವಂ ತ್ರ್ಯಂಬಕಂ ತ್ರ್ಯಂಬಕೇಶ್ಶೃ- 
ಚಾ | ಏತತ್ಸರ್ವಶತಂ ಕೃತ್ವಾ ಜೀವೇದ್ವರ್ಸಶತಂ ಸುಖೀ! ಯಗ್ಗಿ ೨ ೧೨1 (ತ್ರಯಾಣಾಂ ಬ್ರಹ್ಮವಿಸ್ಸು- 
ರುದ್ರಾಣಾಮಂಬಕಂ ಪಿತರಂ ಯೆಜಾಮಹ ಇತಿ ಶಿಷ್ಯಸಮಾಹಿಶೋ ವಸಿಸ್ಕೋ ಬ್ರನೀತಿ | *ಿಂವಿಶಿಷ್ಟ- 
ಮಿತ್ಯತ ಆಹ! ಸುಗಂಧಿಂ ಪ್ರಸಾರಿತಪುಣ್ಯಕೀರ್ತಿಂ | ಪುನಃ ಕಿಂ ನಿಶಿಷ್ಟಂ। ಪುಷ್ಟಿವರ್ಧನಂ | ಜಗದ್ಬೀಜಂ 
ಉರುಶಕ್ತಿಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಸಾಸಕಸ್ಯ ವರ್ಧನಂ | ಅಣಿಮಾದಿಶಕ್ತಿವರ್ಧನಂ | ಅತಸ್ತ್ರತ್ಪ್ರಸಾದಾದೇವ 
ಮೃತ್ಯೋರ್ಮರಣಾತ್ಸಂಸಾರಾದ್ಟಾ ಮುಕ್ಷೀಯ | ಮೋಚಯ | ಯಥಾ ಬಂಧನಾದುರ್ವಾರುಕಂ ಕರ್ಕ- 
ಬೀಫಲಂ ಮುಚ್ಯತೇ ತದ್ದನ್ಮರಣಾಶ್ಸಂಸಾರಾದ್ವಾ ಮೋಚಯ | ಕಿಂ ಮರ್ಯಾದೀಕೃತ್ಯ | ಆಮೃತಾತ | 
ಸಾಯುಜ್ಯತಾಮೋಕ್ಷಸರ್ಯಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅಥ ತೈತ್ತಿರೀಯಭಾಷ್ಯೇ | ತೈ, ಸಂ. ೧೮-೩-೨1 
ಶೋಭನ॥ ಶರೀರಗಂಧಃ ಪುಣ್ಯಗಂಧೋ ವಾ ಯಸ್ಕಾಸ್‌ ಸುಗಂಧಿಃ | ಯಥಾವೃಶ್ಷ್ಪಸ್ಯ ಸಂಪುಸ್ಪಿತಸ್ಯ 
ದೂರಾದ್ದಂಧೋ ವಾತ್ಕೇವಂ ಪುಣ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ದೂರಾದ್ದಂಧೋ ವಾತೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಪುಸ್ಟಿಂ 
ಶರೀರಥನಾದಿನಿಷಯಾಂ ವರ್ಧಯತೀತಿ ಪುಸ್ಟಿವರ್ಧನಃ | ತಾದೃಶಂ ತ್ರ್ಯಂಬಕಂ ಯಜಾಮಶೇ | 
ಪೂಜಯಾಮಃ | ಲೋಕೇ ಯಥೋರ್ವಾರುಕಫಲಾನಿ ಬಂಧನಾದ್ದೃಂತಾತ್ಸ್ಯುಯಮೇವ ಮುಚ್ಛಂತೇ 
ತದ್ದದಹಂ ಶ್ರ್ಯಂಬಕಪ್ರಸಾದೇನ ಮೃತ್ಯೋರ್ಮುಕ್ಷೀಯ | ನೋಚನಯುಕ್ತೋ ಭೂಯಾಸಂ | 
ಆಮೃತಾಚ್ಚಿರಚೀನಿತಾತ್ಸೈರ್ಗಾದೇರ್ವಾ ಮಾ ಮುಸ್ಷೀಯೆ | ಚತುರ್ಥಪಾದಾರ್ಥೇಮಂತ್ರಸ್ಯ ತಾಶ್ಚಂರ್ಯಾ 
-ಶಿಶಯಂ ದರ್ಶಯೆತಿ | ತ್ರ್ಯಂಬಕಂ ಯಚಾಮಹ ಇತ್ಯಾಹ ಮೃತ್ಯೋರ್ಮುಕ್ಷೀಯ ಮಾಮೃತಾದಿತಿ 
ವಾನೈತದಾಹೇತಿ |) 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಸುಗಂಧಿಂ--ಪುಣ್ಯಕರ್ಮರೂಪವಾದ ಸುಗೇಧವುಳ್ಳವನೂ | ಪುಹ್ಚಿವರ್ಧನಂ--ಜಗಶ್ಪುಪ್ಟಿಯೆನ್ನು ಆಧಿಕ 
ಗೊಳಿಸುವವನೂ ಆದ | ಶ್ರ್ಯಂಬಕಂ--ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳಿಗೂ ಪಿತೃವಾದ ಪರತತ್ತ್ವವನ್ನು | ( ಜಗದೀಶ್ವರನನ್ನು ) 
ಯೆಜಾಮಹೇ.--ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. | ಬಂಧನಾತ್‌--ತನ್ನ ತೊಟ್ಟಿನಿಂದ | ಉರ್ವಾರುಕಮಿವ-_ಉರ್ವಾರುಕ 
ಫಲವು ಕಳಚಿ ಬಿದ್ದುಹೋಗುವಂತೆ | ಮೃತ್ಯೋಃ ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಸಂಸಾರದಿಂದ |ಮುಕ್ಷೀಯೆ--ನಾವು ಬಿಡು 


ಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಅವನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. | ಮಾ ಅಮೃ ತಾತ್‌ ಮುಕ್ತಿ ಯಿಂದ ನಾವು ದೂರವಾಗಿರವಂತೆ 
ಆಗದಿರಲಿ. 


ಅ. ೫. ಆ. ೪. ವ. ೩೦] ಹುಗೇದಸಂಹಿತಾ 398 








ಭಾವಾರ್ಥೆ 
ಪುಣ್ಯಕರ್ಮರೂಪವಾದ ಸುಗಂಧವುಳ್ಳವನೂ ಜಗತ್ತುಪ್ತಿಯನ್ನು ಆಧಿಕಗೊಳಿಸುವನನೂ, ತ್ರಿಮೂರ್ತಿ 
ಗಳಿಗೂ ಪಿತೃವೂ ಆದ ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು ನಾವು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ ತನ್ನ ತೊಟ್ಟಿ ನಿಂದ ಉರ್ವಾರುಕಫಲವು ಕಳಚಿ 
ಬಿದ್ದು ಹೋಗುವಂತೆ, ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಸಂಸಾರದಿಂದ ನಾವು ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದ.ವಂತಾಗಲಿ ಆದರೆ ಮುಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ನಾವು ದೂರವಿರದಂತೆ ಆಗಲಿ, 
English Translation 
We worship Tryambaka, whose fame 1s fragrant, the augmenter of 
increase may I be liberated from death, and, like the Urvaruka from its 
stalk, but not to immortality [let us worship Tiyambaka, whose fame is 
fragrant, the augmrnter of increase may 1 be liberated from death like the 
Urvaruka from its stalk, but not into immortalty ] 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯು ತಮ್ಮ ಯಗ್ರಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು... 
ಶ್ರಿರಾತ್ರಂ ನಿಯತೋಪೋಷ್ಯ ಶ್ರಸಯೇತ್ಪಾಯೆಸಂ ಚೆರುಂ | 
ತೇನಾಹುತಿಶತೆಂ ಪೂರ್ಣಂ ಜುಹುಯಾಚೈಂಸಿತವ್ರತಃ | 
ಸಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಮಹಾದೇವಂ ತ್ರ್ಯಂಬಕಂ ತ್ರ್ಯಂಬಕೇತ್ಯೃಚಾ। 
ಏತತ್ಪರ್ವಶತೆಂ ಕೃತ್ವಾ ಜೀವೇದ್ವರ್ಷಶತಂ ಸುಖೀ 
(ಯಗ್ವಿಧಾನ ೨-೩೧೪, ೩೧೫) 
ಮೂರು ರಾತ್ರೆಗಳು ಎಂದರೆ ಮೂರು ದಿನಗಳು ಪೂರ್ತಾ ಉಪವಾಸಮಾಡಿ ಮಾರನೆಯ ದಿವಸ ಪಾಯಸವನ್ನೂ ಚರು 
(ಅನ್ನ )ನನ್ನೂ ಪಕ್ವ ಮಾಡಿಆದ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ನೂರು ಹೋಮಗಳನ್ನು ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು, ಮಹಾದೇವನಾದ 
ತ್ರ್ಯಂಬಕದೇವತೆಯನ್ನು ತ್ರ್ಯಂಬಕಂ ಯಜಾಮಹೇ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ನೂರು ಪರ್ವಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಮನನ್ನುಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಆ ಪುರುಸನು ನೂರು ವರ್ಷಗಳವಎಸಿಗೆ ಸುಖವುಗಿ ಜೀವಿಸಿರುವನು ಎಂದುಹೇಳದರೆ, 


ತ್ರ್ಯಂಬಕಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮನಿಸ್ಟುರುದ್ರಾಣಾಮಂಬಳಂ ಪಿತರಂ! ಶ್ರ್ಯ್ಯಂಒಕನೆದರೆ ಬ 
ವಿಷ್ಣು, ಮಹೇಶ್ವ ರರೆಂಬ ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳಿಗೂ ತಂದೆ ಅಧವಾ ಪಾಲಕನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನೆಂದರ್ಥವು, 

ಸುಗಂಧಿಂ--ಪ ಕ್ರೆಸಾರಿತಪ್ರಣ್ಯಕೀರ್ತಿಂ | ಈ ದೇವನ ಕೀರ್ತಿಯು ಸರ್ವತ್ರ ಹರಡಿರುವುದು, 

ಪುಸ್ಟಿವರ್ಧನಂ-- ಜಗತ್ತಿಗೆ ಬೀಜಸ್ವರೂಸನು ಮತ್ತು ಈ ಜೀವನ ಶಕ್ತಿಯು ಆಪ ವಾದುದು ಆರ್ಲವಾ 
ತನ್ನನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವವನನ್ನು ಧನಧಾನ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಆಭಿವೃ ದಿ ಯನ್ನ ದ-ವಂತೆ ಮಾಡುವವನು. ಆಧಾ 
ಅಣಿಮಾದಿಶಕ್ಕಿಗಳ ವರ್ಧಕನು, 


ಉರ್ವಾರುಕಮಿವ ಬಂಧನಾತ್‌ ಉರ್ವಾರುಕಫಲವು ಹಣ್ಣಾರವೆ ಲೆ ಯಾವರೀತಿತೆ ನಿಂ 4 
ಬಿಡಲ್ಪಡುವುದೋ ಎಂದರೆ ಕಳಚಿಬೀಳುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಸಂಸಾರಬಂಧನದಿಂದ ತ ಮ 4 ನನ್ನಾಗಿ ವ 
ಯಜುರ್ವೇದದ ತತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ (ತೈ ಸಂ, ೧೮.೬೨೨) ಈ ಮಂತ್ರವು ಪರಿತವಾಗಿರ.ವುದ 


ರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು 


8906 ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯಸಿತಾ [ಮಂ. ೭, ಆ. ೪ ಸೂಕ್ತ ೫% 





ಸುಗಂಧಿಂ--ಶೋಭನಃ ಶರೀರಗಂಧಃ ಪುಣ್ಯಿಗಂಧೋ ವಾ ಯಸ್ಕ್ಯಾಸೌ ಸುಗಂಧಿಃ । ಯಥಾ 
ವೃಶ್ಷಸ್ಯ ಸಂಪುಸ್ಪಿತಸ್ಯ ದೂರಾದ್ದಂಭೋ ವಾತ್ಮೇವಂ ಪುಣ್ಳಿಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ದೂರಾದ್ದಂಥೋ ವಾತಿ 
(ತೈ. ಆ. ೧೦-೯) ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ || ಉತ್ತಮವಾದ ಶರೀರಗಂಧ ಎಂದರೆ ವಾಸನೆಯುಳ್ಳ ವನು ಘಮಫಿಮಿಸುತ್ತಿ 
ರುವ ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನು ಅಧವಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೂವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರುವ ವೃಕ್ಷವು ತನ್ನ ಹೂವುಗಳ ಗಂಧ 
ವನ್ನು ಎಂದರೆ ವಾಸನೆಯನ್ನು ವಾಯ.ವಿನಮೂಲಕ ಒಹುದೂರ ಬೀರುವಂತೆ ಉತ್ತಮ. ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ಪುರುಷನ ಕೀರ್ತಿಯು ಬಹುದೂರ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕನೂೂ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ ಆದ ಸರ್ವೇ 
ಶ್ವರನ ಕೀರ್ತಿಯು ಅಧವಾ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಪುಷ್ಟಿವರ್ಧನಂ-- ಪುಷ್ಚಿಂ ಶರೀರಧನಾದಿನಿಷಯಾಂ ವರ್ಧಯತೀತಿ ಪುಷ್ಟಿವರ್ಧನಃ | ಶಾದೃಶಂ 
ತ್ರ್ಯಂಬಕಂ ಯಜಾಮಹೇ ಪೂಜಯಾಮಃ | ಶರೀರಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಆಹಾರಾದಿಪುಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಧನಸಂಪರ್ತ್ರ 
ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ಪ್ರಷ್ಟಿವರ್ಧನನೆಂದು ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಇಂತಹ ಗ.ಣವಿಶಿತ್ಟ್‌ ವಾದ ತ್ರ್ಯಂಬಕ 
ನಾಮಕ ಸರ್ಮೇಶ್ರರನನ್ನು ಪೂಜಿಸೋಣ 

ಲೋಕೇ ಯಥೋರ್ವಾರುಕಫಲಾನಿ ಬಂಧನಾದ್ವೈಂತಾತ್‌ ಸ್ವಯಮೇವ ಮುಚ್ಯಂತೇ ತದ್ವ- 
ದಹಂ ಶ್ರ್ಯಂಬಕಪ್ರಸ:ದೇನ ಮೃತ್ಯೋರ್ಮುಕ್ಷೀಯ ನೋಚನಯುಕ್ತೋ ಭೂಯಾಸಂ | ಆಮೃತಾಚ್ಚಿರ 
ಜೀನಿತಾತ್‌ ಸ್ಪರ್ಗಾದೇರ್ವಾ ಮಾ ಮುಕ್ಲೀಯ | ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ನಂಪುಉರ್ವಾರಕಫಲವು ಕಣ್ಣಾ 
ದೊಡನೆಯ್ಲೇ ತಾನಾಗಿ ತೊಟ್ಟಿನಿಂದ ಕಳಚಿ ಬಿದ್ದುಹೋಗುವುದನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವೆವು ಆದರಂತೆ ನಮ್ಮ ಸಂಸಾರ 
ಬಂಧವು ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಿ ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ಪಾರಾಗಿ ಬಹುಕಾಲ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವಂತಾಗಲಿ ಮತ್ತು ಆಳ್ಲಿಂದ 
ನಾವು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ. ತ್ರ್ಯಂಬಕಂ ಯಜಾಮಹ ಇತ್ಯಾಹ | 
ಮೃತ್ಯೋರ್ಮುಕ್ಷೀಯ ಮಾಮೃತಾದಿತಿ ವಾವೈತದಾಹ | (ತೈ ಬ್ರಾ (೧-೬-೧೦ ೫) ಎಂಬ ಬ್ರಾಸ್ಮಣವಾಕ್ಕ 
ಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು, 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಸ್ರಕಾಶೇನ ತನೋಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಟ ಭೂಪಾಲ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ 
ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ಯಕ್ಸೆಂಹಿತಾಭಾಷ್ಕೇ ಪಂಚಮಾಸ್ವಕೇ ಚತುರ್ಥೋ5ಧ್ಯಾಯಃ 


|ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ಣಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ 
ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತ ವಾದುದು. 





| ಶ್ರೀಃ ॥ 


| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಪತಂಯೆ ನಮಃ || 


ವಾಗೀಶಾದ್ಕಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಧಾನಾಮುಸಕೃಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ತಾ ಕೃತಕೃತ್ಕಾಃ ಸ್ಮುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 


ಯಸ್ಕ ಸೀಶ್ಪಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜಭ್ಯೋ €ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂಸೇ ವಿವ್ಕಾತೀರ್ಥನುಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ಮೇದೋ ಬೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನ। | 

pe / ಕಾ ಎತ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯ ನಿಗಮಾಭಿಜ್ಞ!ಃ ಪಂಚಮಸ್ಕ ಚತುರ್ಥಕಂ | 


ಅಧ್ಯಾಯಂ ಸಾಯೆಣಾತಾರ್ಯಿಃಪಂಚಮಂ ವ್ಯಾಕರೋತ್ಯಥ i 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 

ಗ್ರಿ 
ಯಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 
(ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾದೆ ನಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 


॥ ಪಂಚಮಾಷ್ಟಕೇ ಪಂಚಮೋ:ಧ್ಯಾಯಃ | 
ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
| ಸಪ್ತಮ ಮಂಡಲಂ | 
ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀರಿಕೆ 
ಸೂರ್ಯದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಸ್ತುತಿಯೂ 


ಅನಂತರ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವೆ 
ರಿಸಿ ಅನಂತರ ಮಿತ್ರಾವೆರುಣರ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡುವೆವು 


ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜುರ್ನೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಆನೆಕಕಡೆ ಹಗಲಿಗೆ ಮಿತ್ರನು ಅಧಿಪತಿಯೆಂದ್ಕ, ರಾತ್ರಿಗೆ 
ವರುಣನು ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮೈಶ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ | ವಾರಿಣೀ ರಾಶ್ರಿ8 || ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯೊದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು, ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ ಎಂದರೆ 


398 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ.೪ ಸೂ. ೬೦, 





ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೂರ್ಯನು ಮಿತ್ರನ ಮತ್ತು ವರುಣನ ಕಣ್ಣುಗಳಂತಿರುವವನು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಚೆಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಕ್ಯ ವರುಣಸ್ಕಾಗ್ಗೇಃ (ಬು. ಸಂ. ೧-೧೧೫ ೧) ಚಕ್ತುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ (ಯ ಸಂ 
೬-೬೩ ೧) ನನೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆಕ್ಷಸೇ (ಯ ಸಂ ೧೦-೩೭-೧) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನು ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಚಕ್ಷುಸ್ಸೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಸೂರ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರನು (ದಿವಸ್ಪ್ಸುತ್ರಾಯೆ ಸೂರ್ಯಾಯ ಶಂಸತ, ೧೦-೩೭-೧) ಕೆಲವೆಡೆ 
ಸೂರ್ಯನು ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. (ಸೂರ್ಯಮಾದಿತೇಯೆಂ ೧೦-೮೮-೧) ಸೂರ್ಯನು 
ರಥದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ರಥವನ್ನು ಒಂದು ಆಧವಾ ಅನೇಕ ಕುದುರೆಗಳು ಎಳಯುತ್ತವೆ, ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಏಳು ಕುದುರೆಗಳು ಅವನ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. (ಸಪ್ತಾಶ್ವಾ ಹರಿತಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ೧೧೯೫೩, ೪) 
ಸೂರ್ಯನು ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಆತ್ಮನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿ ಅವರುಗಳ ಚಲನವಲನಗಳನ್ನು 
ನಿಯಮಿಸುತ್ತಾನೆ, ಜಡವಸ್ತುಗಳ ಚಲನವಲನಕ್ಕು ಸೂರ್ಯನೇ ಕಾರಣವ್ರ. (ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತಸ್ಸು- 
ಷತ್ಚ ೧-೧೧೫-೧) ಸೂರ್ಯನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಚೋದಿತರಾಗಿ ಜನರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತಾರೆ ( ನೂನಂ ಜನಾಃ ಸೂರ್ಯೇಣ ಪ್ರಸೂತಾ ಅಯನ್ನರ್ಥಾಂಸಿ ಕೃಣವನ್ನಪಾಂಸಿ ೭. 


ಲ 


೬೩-೪) ಅನನು ಬಹುದೂರದವರಿಗೂ ಎಲ್ಲವನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲನು, ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಒಳ್ಳೆಯ ಮತ್ತು ಕೆಟ್ಟ 


ಕೆಲಸಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. (೧-೫೦-೨, ೭; ೭-೬೧-೧, ೭-೬೩-೧೪ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಸೂರ್ಯಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 


ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ತೇರ್ವಾ, ಸುವತೇರ್ವಾ, ಸ್ಟೀರ್ಯೆತೇರ್ವಾ | 
(ನಿ. ೧೨-೧೪) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯಶಬ್ದವು ಸೃ--ಸಂಚರಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಸಷೂಜ್‌ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡು ಎಂಬ ಥಾತುವಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ, ಪ್ರೇರಿಸು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಸು ಈರಯತಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಡ 
ಬಿಡದೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಂಕಾಲದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕನ್ನುಸೇರಿ ಅಸ್ತನಾಗುವನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ 
ಸಂಚಾರವು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಪ೭ಚದಲ್ಲಿರವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, 
ಸಸ್ಯುದಿಗಳೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವವು, ಸೂರ್ಯನ ಕೆರಣಗಳಿಂದ ತಪ್ರವಾದ ವಾಯುವು ತನ್ನ ಚಲನವಲನಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು. ಸೂರ್ಯನ ಕಿಂಣಗಳ ಶಾಹಿದಿಂದಲೇ ಸಮಃದ್ರಾದಿ 
ಜಲಾಶಯಗಳ ನೀರು ಆವಿಯಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಪದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು. ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರೂ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗುವರು, (ಅದ್ಭ್ಯ ಓಷಧಯಃ। 
ಓಸಧೀಭ್ಯೋ5ನ್ನಂ | ಅನ್ನಾತ್ಪುರುಷಃ | ತೈ ಉ ೨-೧-೧) ಜಡವಸ್ತುಗಳ ಚಲನವಲನಗಳೂ ಕೂಡ 
ಸೂರ್ಯನ ಶಾಖದಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗುವವು, ಹೇಗೆಂದರೆ - ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಸುಷಶ್ಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆ, ಕಾಂತಿಸಮೂಹವಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ಮಂಡಲಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವವನಾದರೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಾ೩ದಿಂದ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಕಾರಣ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅಂತರ್ಯಾವಿ.ಯಾಗಿ ಆಯಾಯ ಕಾಲಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಮಾದಂವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವ 
ಭನಾಗಿರುವನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಚಲಿಸುವ'(ಪ್ರೌಣಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ) ಸ್ಥಿರವಾದ (ಜಡವಸ್ತುಗಳ) ವಸ್ತುಗಳ ಕಾರ್ಯ 
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ವರ್ಗದ ಉತ್ಪತಿ ತ್ರಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವನು, ಸೂರ್ಯನು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಕೂಡಲೇ ಮೃ ತರಂತೆ ನಿಶ್ಚೆ ಸ್ವಿತ 
ರಾಗಿ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡಲು ಜ್ಞಾ ನ್ಲಿನವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಉತ್ತೆ ಚ ಆವರು 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಸೂರ್ಯನೊಬ್ಬನಿಗೆಮಾತ್ರ ಇರುವುದು, 


ಯೋತಸೌ ತಪನ್ನುದೇತಿ | ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯೋಡದೇತಿ!....... 

ಅಸೌ ಯೋ 8ಸ್ತಮೇಶಿ | ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯಾಸ್ತಮೇತಿ |... 
ಅಸ್‌ ಯ ಆಪೂರ್ಯತಿ | ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣೈರಾಪೂರ್ಯತಿ | 
(ತ್ರ ಆ ೧೧೪-೧) 

ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ.ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುವಾಗ ಸಮಸ್ತ ಜೀವರಾಶಿಗಳ ಪಾ ಣಗಳನ್ನು 


ಹ 
ಎಂದರೆ ಚಲನವಲನಾದಿರಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಜ್ಞಾ ನಕ್ರಿಯೆಯನ್ನೂ ತನ್ನ ಬೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು 
ಆದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸ1ನರ್ಧರಾಗದೆ ವಿದ್ರುವಂವಶರಾಗುವರು, 


ಬೆ ಘ್‌ ಖ ಎಂತ ದ ಅತಾ ( ಕ 
ವ್ಲೆೊಕ್ಕೂ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ಕಿಯನ್ನೂ ಕಟ್ಟಿ ತನ್ನ ಉದಯಾಸ್ತಗಳಂದ ಜೇತನಾಜೇರ: 1 
ಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಸೂರ್ಯನು ಸ್‌ ವರಜಂಗಮವಾದ ಸಮಸ್ಯ ವಸ್ತು ಜಾತಗಳಿಗೂ ಆತ್ಮನೂ ಒವಾತ್ಮ್ಮೂ ಆಗಿರುವ 
ನೆಂದು ಸೂರ್ಯನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 


ಇದಲ್ಲದೆ ಈಗಿನ ನಿಜ್ಞಾನಶಾಶ್ರ ಪ್ರಕಾರವಾ ಇಗಿಯೂ (506೭171111೮ view) ಸರ್ಯನೀ ಈ ಪ ಸ್ರ ಪಂಚೆ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳ ಚಲನನಲನಗಳಗೂ ಕಾರಣನು. ಸೂರ್ಯಸಿಂದಲೇ ನಾವು ಎಲ್ಲೂ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ (೮7೮88೫) ಸಡೆಯುತ್ತೇವೆ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಚಲನವೇನಾದಿಗಳಗೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವ ವಾಯುವಿನ ಚಲನ, ಮೇಘಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ವೃಷ್ಟಿ ಬವರ್ಷಣ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗ್ಳೂ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಎಡಬಿಡದೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಸ್ಯೋತ್ಪತ್ತಿ, ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾ ಜಾ? ಚಲನ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳಿಗೂ ಸೂರ್ಯನೇ ಅಧವಾ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೇ ಕಾರಣವು, ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವಿ್ಠದಿದ್ದರೆ ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ 
ಗಾಢವಾದ ಅಂಧಕಾರವು ಆವರಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಒಂದು ಹೆಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯ ಚಲನವೂ ಸಹ ನಡೆಯಲಾರದು ಆದುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಸುಷಶ್ನ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕೆ -The sun 1s the source of all the energies 


so for as this world (i 15 ೦೦೫1೦೮೯೧೮೮ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾ 
ಗಿರುವುದು 


ಪ್ರರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆದಿತ್ಯ, ಪೂಷಾ, ಮಿತ್ರ, i ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ರೆಯ 
ಲಾಗಿದೆ, ಆದರೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಆದರಲ್ಲಿಯೂ ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸೂಯ ೯ನವೈ ಶಿಷ್ಟ ವೇ ಬೇರೆ ಆದಿತ್ಯನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇ 
ಬೇರೆ. ಪೂಷು, ಮಿತ್ರ, ಸವಿತೃ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇ peas ದು ಸೂರ್ಯನ ಗುಣಗಳು 
ಮಿತ್ರ ಮೊದಲಾದ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ Wh ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಕಡೆ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಬೇರೆ ಬೇಕಿ ದೇವತೆಗಳೆಂದೇ ಪರಿಗಣನೆ ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ವೇದ 


$00 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೭. ಅ. ೪. ಸೂ. ೬೦ 


ಜಾ 
- 


ಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೇ ದೇವತೆಯು ಅವನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗುಣವಿಶಿಸ್ಟನಾಗಿರುವಾಗ ಆ ಗುಣಸಹಿತವಾದ ದೇವತೆಯೇ 
ಬೇರೆಯೆಂದ) ಭಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ- ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ವಾನಿಂದ್ರ3 ಮಹಾನಿಂದ್ರಃ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪ 
ಟ್ಬಾಗ ಇಂದ್ರನೇ ಬೇರೆ, ಮರುತ್ವಾನಿಂದ್ರ (ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳೊಡನಿರುವ ಇಂದ್ರನು) ನೇ ಬೇರೆ, ಮಹಾನಿಂದ್ರ (ಮಹ 
ತ್ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ) ಬೇರೆ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಆಯಾಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಅವರುಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಲಾ 
ಗಿರುವುದು, ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಃ ಪಾವಕಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಭೇದಗಳೂ ಇತರ ದೇವಶೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದು- 





ಖಯಗ್ರೇದೆದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಈರೀತಿ ಇವೆ ಆವು ಯಾವವೆಂದಕಿ 


ಖು. ಸಂ. ೧-೨-೫೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧ ರಿಂದ ೧೩ ವರೆಗಿನ ೧೩ ಖುಕ್ಕುಗಳು 


೨) ೧--ಗಿಗಿ೫ 2೨ ೧ ೫ ೬» ೬ >» 
ಸ್ಯ ೪ ೪೦ 3 ೫ ನೇ ಬಕ್ಕು ೧ ಸ 
೨ ೫. ೪೦ >» ೫ »» ೧ »» 
೨೨ ಹಿ ೬೦ ») ೧ ೨» ೧ ೨) 
ಚ ಪ್ರಿ. ೬೨ ತ ೧ರಿಂದ೩ ,, ೩ ಚ 
ಸ್ಯ ೭ ೬೩ js ೧ ರಿಂದ ೪ ಸ ೪, 
೨ 
3 ಕ್ರಿಮಿ ೬.೬ js ೧೪ ರಿಂದ ೧೬ ,, ಫಿ 
೨೨ ೮— ೧೦೧ )) ೧೧ ರಿಂದ ೧೨ ,, ೨ 2೨ 
ಸಿ ೧೦ ೩೭ 3 ೧ರಿಂದಗ೧ತ ,, ೧೨ ಈ 
“1 ೧೦೧೫೮ ತಿ ೧ರಿಂದ ೫ ,, ೫ ತ 
¥; ೧೦೨-೧೭೦ ಕ್ಯ ೧ರಿಂದ ೪ ,, ೪ $5 
22 ೧೦--೧೮೯ ೨2 ೧ರಿಂದ ೩ ;,, ೩ 13 


ಈ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಮಾತ್ರ ಸೂರ್ಯನ ಪರವಾಗಿವೆ. ಸೂರ್ಯನ ಪರವಾದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಿ 
ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ ; 


ಯಗ್ಯೇದದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ವಿಷಯವಾದ ಯಕ್ಕಗಳೆಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆಯು. 


ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ೫ ಪೂರ್ತಾ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಒಟ್ಟು ೬೦ ವರೆ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಇರುವವು, ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಇಂದ್ರಿಯಗೋಚರವಾದ ದೇವತೆ ಬೇರೆ 
ಯಾನುದೂ ಇಲ್ಲ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕೇ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖ (ಖು, ಸಂ. ೧೦-೭-೩) ಸೂರ್ಯನ 
ನೇತ್ರವು ಅನೇಕಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೫-೪೦-೮ ಇತ್ಯಾದಿ) ಆದರೆ ಅವನೇ ಮಿತ್ರ ವರುಣ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು 
(೧-೧೧೫-೧) ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ನೇತ್ರೇಂದ್ರಿಯಕ್ಕೂ ನಿಕಟಿಸಂಒಂಧವಿಜೆ- ಮೃತನಾದ ಮನುಷ್ಯನ ನೇತ್ರೇಂದ್ರಿಯವು 
ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ (೧೦-೧೬-೩ , ೧೦-೯೦-೩ , ೧೦-೧೫೮-೩, ೪) ಸೂರ್ಯನು 
ನೇತ್ರೇಂದ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನು (ಅ. ವೇ. ೫-೨೪-೯), ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಕಣ್ಣಾಗಿ ಆಕಾಶ, ಭೂಮಿ, ನೀರು 
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I ಹಯ ಬಂ ಬಾ 


NN ಐಂ ಡೆ ಭಾ ದಾ 





ಪರರ 





ಹಾ ಐಟಿ 





NA ಇಇ RRA RL Ae 


ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಚೆ ನೋಡುತ್ತಾನೆ (ಆ ವೇ, ೧೩-೧೪ ೫). ಆವನು ದೊರದರ್ಶಿ, ಎಂದರೆ ಬಹುದೂರ ನೋಡೆ 
ಬಲ್ಲನು (೭-೩೫-೮, ೧೦-೩೭-೧) ಸರ್ವದರ್ಶಿ (೧-೫೦-೨). ಎಲ್ಲ ಪ್ರಪಂಚದ ಗೂಢಚಾರಿ (೪ ೧೩-೩) ಸ್ಥಾವರ 
ಒಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೂ, ಮಾನವರು ಮಾಡುವ ಒಳ್ಳೆಯ ಮತ್ತು ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೂ ಕೂ 
(೧-೫೦-೭, ೬-೫೧-೨, ೭ ೬೦ ೨, ೬-೬೧೧, ೭-೬೩-೧, ೪) ಸೂರ್ಯನ ಉದಯದಿಂದ ಜಾಗ ತರಾಗಿ ಜನರು 
ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವೃತ್ತರಾಗುತ್ತಾ ರೆ (೭-೬೩-೪) ಆವನು ಮನುಕ್ಯರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಎಚ್ಚರಗೊಳಸುತ್ತಾ 

ಉದಯಿಶುತ್ತಾನೆ (೭-೬೩-೨, ಹ ಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆವನೇ ಆತ್ಮ, ಅವನೇ ರಕ್ಷಕ (ಯ.ಸಂ ೯-೧೧೫-೧, 

೭-೬೦-೨) ಅನನ ರಥಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ಕುದುರೈ೭-೬೩-೨) ಅಧವಾ ಏಳು ಕುದುರೆಗಳಿವೆ (೫-೪೫ ೯) ಅಧವಾ ಏಳುಕೆಣ್ಣು 


ಕುದುರೆಗಳಿವೆ. (ಹರಿತ!) (೧-೫೦ ೮, ೯,೭ ೬೦-೩) ಅಥವಾ ಏಳು ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಕುದುರೆಗಳಿವೆ (೪-೧೩ ೩) 


ವರುಣನು ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಟ ರ ಅವನು ಸಂಚರಿಸಬೇಕಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸಿದ್ದಸಡಿಸುತ್ತಾ ನೆ (೧-೨೪೮; 
೭ ೮೭-೧) ಅಧವಾ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಆರ್ಯಮರು ಮೂವರೂ ಸಿದ್ದಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೬೦-೪) ಶಪೂನಣನು 
ಅವನ ದೂತನು (೬-೫೮-೩) ಸೂರ್ಯನು ಉನೋದೇವತೆಯ ಮಡಿಲಪಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸತ್ತಾ ಕೂರಕೂರದ. ತ್ತಾನೆ. 
(೭ ೬೩-೩) ಕೆಲುಕಡೆ ಉಸೋದೇವತೆಯನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ಸತ್ಲಿಯಂದು ಹೇಳಿದೆ (೭-೭-೫) 

ಸೂರ್ಯನು ಅದಿತಿಯ ಮಗನಾದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಆದಿತ್ಯ ಆಧವಾ ಆದಿತೇಯ ಎಂಒ ಹಕಸರು ಒಂದಿದೆ 
(೧-೫೦-೧೨, ೧೧೯೫೯, ೮೯೦-೧೧, ೧೦-೮೮-೧೧) ಆದರೆ 1 ಆದಿತ್ಕರೂ ಭಿನ್ನರು (೮ ೩೫ ೧೩, ೧.1). 
ದ್ಯುದೇವತೆಯು ಆವನ ಜನಕನು (೧೦ ೩೭ ೧) ಆವನು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಜನಿಸಿದವನು ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಆಡಗಿದ್ದ ಅವ 
ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದರು (೧೦-೭೨ ೭) ಆಗ್ದಿಯ ರೂಪಾಂತರವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಆಕಾಶ 


ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನ ಥಿಸಿದರು (೧೦-೮೮ -೧೧) ಅವನು ವಿರಾ ಟ್ರೂ ಪದ ಪುರುಷನ ನೇತ್ರ ದಿಂದ ಉದ್ಭ ಸಿಪಿ (೧೦-೯೦ ೧೩) 


ನಾನಾದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕಪ್ರ ತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ಇಂದ್ರನು 
ಅವನನ್ನು ಜನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ (೨-೧೨-೪) ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಸಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (೩-೪೪-೨ , 
೮-೭೮-೭) ಇಂದ್ರಾವಿಸ್ಟುಗಳು ಅವನ ಜನಕರು (೮.-೯೯- ಕ ಬೆಳಕಿನಿಂದೂಡಗೂಡಿದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಇಂದ್ರಾ 


ಸೋಮರು ಬೆಳೆಸಿದರು (೬-೭೨-೨) ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅವನನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾ ಪಿಸಿದನು (೭-೮೨-೩). ಸೂರ್ಯ 


ಶತಿ 


ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವು ಸೋಮನಿಂದ ಸ್ಥಾನಿತವಾಯಿತ ತ (ಹಎಳಳ್ಲ೨೩ ; ೯- ತ್ತ ಸೋಮನಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯನು 
ಜನಿಸಿದನು (೯-೯೬-೫; ೯ ೧೧೦-೫) ಸೋಮದೇವತೆಯೇ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನ.(೯ ೬೩-೭) 
ಅಥವಾ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (೯-೧೦೭-೭) ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಒಹಳಮೇಲೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೂ 
(೧೦-೩-೨) ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಏಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದುದೂ (೧೦-೧೫೬-೪) ಅಗ್ನಿಯೇ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಧಾತೃವೇ ಸೂರ್ಯ 
ಚಂದ್ರರಿಬ್ಬರನ್ನೂ([ರೂಪುಗೊಳಿಸಿದನು (೧೦-೧೯೦-೩) ಅಂಗಿರಸರ ಯಲ್ಲ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಆಕಾಕಿವನ್ನು 
ಬರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು (೧೦-೬೨-೩), ಸೂರ್ಯನ ಜನ್ಮಸ ಸಂಬಂಧವಾ ಚ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಕಾಂತಿಯ.ಕ್ತ ವಾದ 
ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವೇ ಸೂಟಚಿತವಾದಂತಿದೆ. 

ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ ಒಂದು ಪಕ್ಷಿ (೧೦-೧೭೭-೧,೨) ಯೆಂದು 
ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟದಾನೆ. ಅವನು ಪುಷ್ಪವಾದ ಒಂದು ಪಕ್ಷಿ (೫-೪೬-೩) ಸೂರ್ಯನು ಹಾರುತ್ತಾನೆ. (೧-೧೯೧-೯) 
ಅವನನ್ನು ಹಾರುತ್ತಿರುವ ಗಿಡುಗನಿಗೆ ಹೊಲಿಸಿದೆ (೭-೬೩-೫) ಒಂದುಕಡೆ ಗಿಡುಗನೆಂದೇ ಕರೆದಿದೆ. (೫-೪೫-೪) 


ಠಿ 


402 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೭, ಅ.೪ ಸೂರ್‌, 





ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಅವನು ವೃಷಭ ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಿಎಂತಲೂ (೫-೪೭-೩) ಬಣ್ಣಿಬಣ್ಣದ ಚುಕ್ಕೆ ಗಳುಳ್ಳ ವೃಷಭ ಎಂತಲೂ 
ಪಕ್ಷಿ ಎಂತಲೂ (೧೦ ೧೮೯೧, ೫ ೪೭-೩) ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟದಾನೆ ಉಪೋದೇನಿಯು ತಂದ ಶ್ವೇತವರ್ಣದ ಮತ್ತು 
ಉಜ್ವಲವಾದ ಅಶ್ವವೆಂದೂ ಒಂದುಕಡೆ ಕರೆದಿದೆ (೭-೭೭-೩)ಸೂರ್ಯನ ಸಪ್ತಾಶ್ಚಗಳೇ ಆವನ ರಶ್ಮಿಗಳು (೮-೬೧ ೧೬) 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅವನನ್ನು ಒಯ್ದು ತರುತ್ತವೆ 


ಒಂದೊಂದುಸಲ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಜಡಳದುರ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದುವುದು ಕಂಡುಒರುವುದು. ಅವನು ಆಕಾಶೆ 
ದೆಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ರತ್ನ (೭-೬೩ ೪; ೭-೫೧ ೧) ಆಕಾಶಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೆತ್ತಿರುವ ನಾನಾವರ್ಣದ ಶಿಲೆ (೫-೪೭ ೩,ಶ ಬ್ರಾ 
೬-೧ ೨-೩) ಅವನು ಒಂದು ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಆಯಥ, ಅದನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರಣರು ಮಳೆ ಮೋಡಗಳಿಂದ ಮರೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (೫-೬೩-೪) ಅವನು ಮಿತ್ರಾವರಣರ ಪವಿ ಎಂಬ ಆಯುಧ (೨೫-೬೨-೨) ಆವರಿನ್ಬರಿಂದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾನಿತವಾದ ರಧ (೫-೬೩ ೭) ಸೂರ್ಯನೇ ಒಂದು ಚಕ್ರ (೧-೧೭೫-೫ ; ೪-೩೦-೪) ಸೂರ್ಯನ ರಥಚಕ್ರದ ನಿಷ 
ಯವು (೪-೨೮-೨, ೫-5೯ ೧೦) ಅನೇಕಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾರಿಸುವುದು ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೋಸ್ಕರ ( ೭-೬೩ ೧), ಮನುಷ್ಯರು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ 
ತ 
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(೧-೨೦-೫) ಅವನು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕತ್ತಲನ್ನು ಒಡಿಸುತ್ತುನೆ (೧೦-೩೭-೪) ಚರ್ಮದಂತ ತಮಸ್ಸನ 
ಸುರುಳಿ ಸುತ್ತುತ್ತಾನೆ (೭ ೬೩-೧) ಚರ್ಮವೊಂದನ್ನು ಎಸೆಯುವಂತೆ ಆವನ ಕಾಂತಿಯು ತಮಸ್ಸನ್ನು ಹೀರಿನೂೋಕ್ಕ್‌ 
ಎಸಯುತ್ತದೆ (೪ ೧೩-೪) ಅವನು ಅಂಧೆಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಮಾಟಗಾತಿಯರನ್ನೂ ಜಯಿ.ಸುತ್ತಾನೆ. 
(೧೨೧೯೧೮, ೯, ೭-೧೦೪ ೨೪) ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಚಂಡವಾದ ತಾಪದ ವಿಷಯವನ್ನುಎರಡುಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ (೭-೭೪-೯೯ ; 
೯-೧೦೭-೨೦) ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಕ್ರೂರದೇವತೆಯಲ್ಲ. ಈ ಅಂಶವು ಅಥರ್ವವೇದ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಕ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಸೂರ್ಯನು ಜೀವಿತದ ಅವಧಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೪೮-೭) ರೋಗರುಜಿನಗಳನ್ನೂ ಕಟ್ಟ ಕನಸುಗೆ 
ಳನ್ನೂ ನಿವಾರಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦ ೩೭-೪) ಸೂರ್ಯೋದಯದ ದರ್ಶನವೆಂದರೆ ಹೆಚ್ಚುಕಾಲ ಒದುಕುವುದು ಎಂದರ್ಥ. 
(೪-೨೫-೪ , ೬-೫೨ ೫) ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿವೆ. (೧-೧೬೪-೧೪) ಮತ್ತು ಆಕಾಶವೂ 
ಅವನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿದೆ (೧೦ ೮-೫-೧) ಅವನಿಗೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂದು ಹೆಸರು, (೧೦-೧೭೦-೪) ಆವನ ವ.ಹತ್ತ್ವದಿಂದ 
ಅವನು ದೇವತೆಗಳ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದಾನೆ (೮-೯೦-೧೨) ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಗೆ 
ತಾವು ಪಾಪರಹಿತರೆಂದು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಪುನುಷ್ಯರು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ, (೭-೬೦-೧, ೭ ೬೨.೨) 
ಒಂದು ಸಲ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಿ ಅನನ ರಥಚಕ್ರವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದರು, (೧-೧೭೫-೪, ೪- 
೩೦-೪) ಎಂದಿದೆ. 


ನಿತ್ರಾವರುಣರ ವಿಮರ್ಶೆ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಪ್ರತ್ಯೇಕದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಬ್ಬಿದ್ದರೂ ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸಂಸ್ರವಿಕವಾಗಿ (ಒಟ್ಟಿಗೆ) 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿವೆ. ಇವರು ಸೂರ್ಯನ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಾದ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಈ ಹಸರನ 


ಅಂಶದೇವತೆಗಳೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ ಮತ್ತೆ ಬೇರೆಕಡೆ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳೆಂದೂ ವರ್ಣಿತ 
ಫಾಗಿದಾಕೆ, 


ಅ. ೫. ಅ.ಳ,ವ. 5೯.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 403 





ತ್ವಮಗ್ಗೇ ವರುಣೋ ಜಾಯೆಸೇ ಯೆತ್ತ್ವಂ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯೆತ್ಸಮಿದ್ಧಃ | 
(ಯ ಸಂ ೫೩೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದಾಗ ಅವನಿಗೆ ವರುಣನೆಂದೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಧಗಧಗನೆ ಉರಿ 
ಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನಿಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದೂ ಹೆಸರುಗಳಿವೆಯೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಇಗಲ್ಲದೆ ತೆತ್ತೀಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ- 
[ed ದಡಿ ಫ್ರಿ ಣ್‌ 
ನಿತ್ರೋ5ಸಿ ವರುಣೋ 5ಸೀತ್ಯಾಹ। ಮೈತ್ರಂ ನಾ ಅಹಃ | ವಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿ! ಅಹೋ 
ರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಮೇವೈನಮುಸಾವಹತಿ | 
(ತೈ ಬ್ರಾ. ೧-೭ ೧೦೧) 
ಮಿತ್ರನು ಹಗಲಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳು 
ಕೆಲವುಕಡೆ ಸೂರ್ಯನ ಅಂಶದೇನಶಕೆಗಳೆಂದೂ, ಕೆಲವುಕಡೆ ಅಗ್ನಿಯ ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬೇಕು 
ನಿತ್ರ8--ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು, 


ಖ 
ವಾದ ವ್ಲೆಶಿಷ್ಟ್ಯವಿದ ಎಂದರೆ ವೆಯಕ್ಷಿಕಪ್ರಾಧಾನ್ಯನಿದ  ಹಗ್ರೇರದಲ್ಲಿ 
(3) ಲ ್ಧ Py) [nal 


೩ HN ka Bad 

ಬೇರೊಂದು ಹೆಸರಾದರೂ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟ ಶ್ವ ಧಾನ್ಯ 

ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಎಂಬುವರು ಅದಿತಿಯ ಪ್ರತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಅನೀರ್ಕದೆ ಕರೆ 
ದಿದೆ ಈ ಆದಿತ್ಯರು ಎಂದರೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಆಮುಮಂದಿಯೆಂದು-- 


ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಘೃತಸ್ನೂಃ ಸನಾದ್ರಾಜಭ್ಯೋ ಜುಹ್ವಾ ಜುಹೋಮಿ | 
ಶೃಣೋಶು ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುನಿಜಾತೋ ವರುಣೋ ದಕ್ಷೋ ಅಂಶಃ || 
(ಖು ಸಂ ೨-೨೭ ೧) 
ಎಂದರೆ, ಮಿತ್ರ, ಆರ್ಯಮ್ಕಾ ಭಗ್ನ ವರುಣ, ದಕ್ಷ ಅಂಶ ಎಂದು ಆರುಜನರ ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇ ಹೇಳಿದೆ 


ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ ಸಪ್ತ ಶೇಭಿ8 ಸೋಮಾಭಿ ರಕ್ಷ ನ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ | 


ಧಿ 


(ಖು ಸಂ ೯-೧೧೪-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಆದಿತಿಪ್ರತ್ರರು ಏಳುಜನರೆಂದಿದೆ 
ಅಷ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇರ್ಯೀೇ ಜಾಶಾಸ್ತನ್ವ ೧ಸ್ಪರಿ| 
ದೇನಾ ಉಪಪ್ಪೈತ್ಸಸ್ತಭಿಃ ಸರಾ ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯ ತ್‌ || 
ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿತಿರುಪ ಪ್ರೈತ್ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಯುಗಂ | 


ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ ಮೃತ್ಯನೇ ತೃತ್ಪುನರ್ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಭರತ್‌ || 
(ಖು ಸಂ, ೧೦-೭೨ ೮,೯) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೆ ಮೊದಲು ಏಳು, ಅನಂತರ ಮಾರ್ತಾಂಡನೆಂದು ಒಬ್ಬನು, ಒಟ್ಟು ಎಂಟುಮಂದಿ ಪುತ್ರ 
ಶಿದ್ದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ಇದಲ್ಲದೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ-- 
ಅಷ್ಟೌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ 1 ಯೇ ಜಾಶಾಸ್ತನ್ನಃ ಪರಿ | ದೇವಾ ಉಪಪ್ರೈತ್ಸಸ್ತಭಿಃ | 
ಪರಾಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯತ್‌ | ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿಶಿಃ |! ಉಪಸ್ರೈಶ್ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಯುಗಂ ಪ್ರ 
ಜಾಯ್ಕೆ ಮೃತೃವೇ ತತ್‌ | ಪರಾ ಮಾರ್ಶಾಂಡಮಾಭರದಿಶಿ | ತಾನನುಕ್ರಮಿಷ್ಕಾಮಃ | ಮಿ- 
ತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ। ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯೆಮಾ ಚೆ | ಅಗ್‌0೦ಶಶ್ಚ ಭಗಶ್ಚ 1 ಇಂದ್ರಶ್ಚ ವಿವಸ್ಟಾಗ್‌- 
ತ್ಲೇತ್ಯೇತೇ | (ತೈ, ಆ. ೧-೧೩-೩) 


404 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩, ಅ.೪. ಜೂ.೬೦. 








ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೆ ಇದ್ದ ಎಂಟುಮಂದಿ ಪುತ್ರರ ಹೆಸರನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಧಾತಾ, ಆರ್ಯಮಾ, ಅಂಶ್ಶ್ಕ 


ಭಗ, ಇಂದ್ರ, ವಿನಸ್ತಾನ್‌ ಎಂಬುವರೇ ಆ ಎಂಟು ಜನರು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ನಿಷಯವು ತೆ ಸತ್ರಿರೀಯ ಬ್ರಾಕ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಅದಿತಿಃ ಪುತ್ರಕಾಮಾ | ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಾದನಮಪಚಿತ | ತಸ್ಮಾ 
ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತತಾ ಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾರೇತೋಧತ್ತ | ತಸೆ 12 ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ 

ಸ] | ಸಾ ದ್ವಿತೀಯಮಸಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೀಷಣಮದದುಃ।| ತತ್ಪಾ 
ಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋಧತ್ತ | ತಸ್ಯೈ ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚಾಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ತೃತೀಯಮ- 
ಪಚೆತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತತ್ಪಾ)ಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋಧತ್ತ | ತಸ್ಯಾ 
ಆಗ್‌ ೦ಶಶ್ಮ ಭಗಶ್ಹಾಜಾಯೇತಾಂ। ಸಾ ಚತುರ್ಥಮಸಪಚ3 | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛ್ರೇಷಣಮದದು॥। 

ತತ್ಪಾಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾರೇತೋಧತ್ತ | ತಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ ವಿವಸ್ವಾಗ್‌ಶ್ಲಾಜಾಯೇತಾಂ /| 
(ತೈ. ಬ್ರಾ ೧-೧-೯-೧,೨,೩) 

ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದಿತಿಯು ಎಂಟುಮಂದಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ 
ಎಂಟು ಮಂದಿಯಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರಣ, ಅಆರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿಯೇ ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ನಿಕೇಷವಾಗ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ರಾದವರು. ಖು ಸಂ ೨೭೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರ, ವರಣ, ಆರ್ಯವಾ ಎಂಬವರ ಲ್ಲೋಕಸೋಪಿಇೂರೀ ವಾದ 


ಸಾಹಸಕ ೈತ್ಯತಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಮಿಿತ್ರಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರ ತಮ್ಮ ನಿರಿಕ್ತರಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದಾರೆ 


ಮಿತ್ರಃ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ಟ್ರಾಯತೇ ಸಂಮಿನ್ವಾನೋ ದ್ರವತೀತಿ ನಾ! ಮೇದಯತೇರ್ವಾ || 

(ನಿ ೧೦-೨೧) 
ಮಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವೇನು, ಎಂದರೆ--ಮಿತ್ರಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ | ಸಹಿ ಪ್ರಮಾಶೇಃ ತ್ರಾಯತೇ | ಪ್ರಮಾತಿಃ ಮ- 
ರಣಂ | ತತಃ ಸರ್ವಲೋಕಂ ಶ್ರಾಯತೇ ವರ್ಷದ್ವಾರೇಣ || ಪ್ರಮಾತಿ ಎಂದರೆ ಮರಣವು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನ 
ರಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಆ ಮೂಲಕ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ, ಹಸಿವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಒಹುದಾದ 
ಮರಣಭಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನಾದ್ದ ರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹಸರು. ಸಮಂತಕೋ ಮಿನ್ವಾನಃ 
ಉದಕೇನ ದ್ರವತಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೇ | ಈ ದೇವತೆಯು ಉದಕಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೋಡು 
ಮೇಘಗಳ ಮೂಲಕ ಸುತ್ತಲೂ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ ಅಂಓಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೀರಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಮೂರುನಿಧವಾದ ಸಿಪ್ಪತ್ತಿಯ ಎನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್‌ ಯಾತಯಾತಿ ಬ್ರುವಾಣೋ ಮಿತ್ರೊ(ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ |. 
ಮಿತ್ರಃ ಕೃಷ್ಟೀರನಿಮಿಷಾಭ ಚಷ್ಟೇ ಮಿತ್ರಾಯ ಹವ್ಯಂ ಫೈತವಜ್ಞು ಹೋತ || 
(ಬು. ಸಂ, ೩-೫೯-೧) 
ಎಂಬ ಖುಳ್ಳುನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರುವರು. ಈ ಚುಳ್ಳಿನ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಕೃಷ್ಣಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ 
ವೃಷ್ಟು ಕಿವಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಜನರಿಗೆ ಅನ್ನಾ ದ್ಯ ಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ಭೂಲೋಕದ ಜನರನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗನಿವಾಸಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವನು. ಎಲೈ ಮನುಷ್ಯರೇ, ಇಂತಹ ಮಿತ್ರದೇವನಿಗೆ ಫೃತಮಿಶ್ರಿತತಾಜ ಹೆಬರಾದಿಗಳನ್ನು 


ಆ. ೫. ಆ. ೪, ವ. ೨೯,] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 408 








ಅರ್ಪಿಸಿ ಎಂದು ಮಿತ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣಗುಣಗಳನ್ನೂ ರೋಕೋಪಕಾರವನ್ನೂ ಒಹುಚೆನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಜುಗ್ಗೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಇರುವ ಸೂಕ್ತವೆಂದರೆ ೯ ಯಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಮೂರನೇ ಮಂಡ£ದ ೫೯ನೇ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ರ. ಇತರ 
ಕಡೆ ಮಿತ್ರನು ವರುಣಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ. 

ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಸಾಹಚರ್ಯವು ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೊಬ್ಬನೇ ದೇವತೆಯಾಗಿರುವ 
ಸೂಕ್ತವು ಜುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಒಂದು ಮಾತ್ರವಿರುವುದು (ಯ ಸಂ. ೩-೫೯) ಅಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದೇವತೆಯ 
ಸ್ತುತಿಭಾಗವು ಅಸ್ಪಷ್ಟ. ಆದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಮಾತ್ರ ಮಿತ್ರನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಚಿನ್ನಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಅದೇ ಸೂಕ್ತದ ಜನನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ- 


ಮಹಾ ಆದಿತ್ಕ್ಯೋ ನಮಸೋಪೆಸದ್ಯೋ ಯಾತಯಜ್ಞನೋ ಗೃಣತೇ ಸುಶೇವಃ | 
(ಯ ಸಂ ೩.೫೯-೫) 
ಪ್ರೇ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಮನುಷ್ಯರನ್ಮೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸುವ ಮಹನೀಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಈ ಆರ್ಧವಿರುವ 
ಯಾತಯೆಜ್ಜನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ವ್ರತೇನ ಸ್ಲೋ ಧ್ರುವಕ್ಷೇಮಾ ಧರ್ಮಣಾ ಯಾತಯಬಜ್ಜನಾ | 


(ಖು ಸಂ, ೫ ೭೨-೨) 
ವರುಣರಿಬ್ಬರ ಪರವಾಗಿಯೂ 
ನುತ್ರಸ್ತಯೋರ್ವರುಣೋ ಯಾತಯಜ್ಜನೋ5ರ್ಯಮಾ ಯಾಶೆಯೆಜ್ದನಃ | 
(ಖು ಸಂ, ೧-೧೩೬-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕೈನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ವರುಣ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದು ಮೂರುಮಂದಿಯ ಪರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಖು, ಸಂ ೩-೫೯ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಪ್ರಕಾರ ಮಿತ್ರನು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳಿಗೆ ಆಧಾರನಾ? ದಾನೆ, ಮನು 
ಷ್ಯರು ಐನು ಪಂಗಡಗಳು (ಪಂಚಜನಾಃ) ಅವನಿಗೆ ವಿಭೇಯರಾಗಿದಾರೆ.. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವನು ಜೀವನಾ 
ಧಾರನಾಗಿದಾನೆ ಎಂದು ಮಿತ್ರನ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಇದೆ, ಖು ಸಂ ೫ ೮೧-೪ರಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರನು ಇಬ್ಬರೂ 
ಒಂದೇ ವ್ಯತಕ್ತಿಯೆಂದೂ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ವಾ ಸಂ, ೪-೩) ಮಿತ್ರನ ನಿಯಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ವಿಷ್ಣುವು 
ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿ ಟ್ಟಿ ನೆಂದ್ಕೂ ಸತ್ತು ೫-೩-೧ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ಟಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾದಾಗ ವರುಣನು, ದೀಪ್ರನಾದಾಗ 
ಮಿತ್ರನು ಎಂದ್ಕೂ 
ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ನಿರ್ಭವತಿ ಯತ್ಸಮಿಧ್ಭ್ಛೋ ಮಿತ್ರೋ ಹೋತಾ ವರುಣೋ ಜಾತವೇದಾಃ | 
ಮಿತ್ರೋ ಅಧ್ಯರ್ಯುರಿಹಿರೋ ದಮೂನಾ ಮಿತ್ರಃ ಸಿಂಧೂನಾಮುತ ಸರ್ವತಾನಾಂ | 
(ಖೆ, ಸಂ, ೩-೫-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವುದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮಿತ್ರನೆಂದೂ, ಈ ಮಿತ್ರನೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಛವೂ, ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ, 
ವರುಣನ್ಕೂ ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂಬ ಅಗ್ಟಿಯೂ ಅಗಿರುವನೆಂದೂ, ಇವನು ನದಿಗಳಿಗೂ ಪರ್ವತಗಳಿಗೂ ಸ್ನೇಹಿತ (ಹಿತಕಾರಿ) 
ನೆಂದೂ ಮಿತ್ರನ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ಮಿತ್ರಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರ ಮತ ಮಿ ಮತ್ತು ತ್ರಾ ಎರಡು 
ಧಾತುಗಳೂ ಸೇರಿ ಮಿತ್ರಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಧನವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಸರ್ನೈರ್ಮಾಯತೇ ಜ್ಞಾಯತೇ ತಥಾ ಸರ್ವಾನ್‌ ವೃಷ್ಟಿಸಪ್ರದಾನೇನ ಶ್ರಾಯತ ಇತಿ ವಾ 
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ಮಿತ್ರಃ ಸೂರ್ಯಃ | ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರಕ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಎರಡು 
ಗುಣಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಮಿತ್ರಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮಿತ್ರನೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ನೇಹಿತ್ಯ ಹಿತಕಾರಿ 
ಎಂಬರ್ಧವು ಕೆಲವ್ರಕಡೆ ಕಂಡುಬರುವುದು ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಮಿತ್ರಂ ದೇನಾ ಅಬ್ರುವನ್ರೋೋಮಗ್‌ಂ ರಾಜಾನಗ್‌ಂ ಹನಾಮೇತಿ ಸೋ ಬ್ರವೀನ್ಮಾ- 
ಹಗ್‌ಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾ ಅಹಂ ಮಿತ್ರಮಸ್ಮೀತಿ | 
(ತೈ ಸಂ, ೬-೪-೮-೧) 

ಒಂದುಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸೋನುರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದರು-- ಎಲ್ಫೆ 
ಮಿತ್ರನೇ, ನಾವು ಸೋಮರಾಜನನ್ನು(ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು) ಸಂಹಾರಮಾಡೋಣ( ಜಜ್ಜೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಓಂದೋಣ 
ಎಂದು ಹೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರನು ಎಲ್ಲಾದರೂ ಉಂಟೇ, ನಾನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ನೇಹಿತನಂಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನನಗೆ 
ಮಿತ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಷಯಗಳು ಮಿತ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುವಾಗಿವೆ 


ವರುಣ8- ವರುಣೋ ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ (ನಿ ೧೦-೨) ಮೇಘೆಸಮೂಹದಿಂದ ಅವೃತನುದ್ದರಿಂದ ಈ 
ದೇವತೆಗೆ ವರುಣನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. 


ವರುಣನು ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ದೇವತೆ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನು, ವರುಣರೇವತಾಕ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ ವರುಣಜೀವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲ ಹನ್ನೆಕಡಿವೆ ಆದರ 
ಮಿತ್ರಾವರ.ಣರನ್ನು ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಇವೆ, 


ವರುಣನಿಗೆ ಮಾನುಷದೇಹ್ಕ ಮಾನೈಸವ್ಯಾಪಾರಗಳುಂಟು. ಆದರೆ ಭೌತಿಕ ಶರೀರ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪಾರ 
ಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆವನ ನೈತಿಕವ್ಯಾ ಪಾರಾದಿಗಳ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ 
ಅವನಿಗೆ ಮುಖ, ಕಣ್ಣು, ತೋಳುಗಳು ಕೈಗಳು ಮತ್ತು ಪಾದಗಳಿನೆ, ರಥ ನಡೆಯಿಸುತ್ತಾನೆ, ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ, ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಅವನ ಶರೀರವ್ಯಾಪಾರಗಳ ವಿವರಣೆ ಇದೆ ಅಗ್ನಿ, ಮಿತ್ರ, ಮತ್ತು 
ವರುಣರಿಗೆ ಸೂರ್ಯನೇ ನೇತ್ರನೆಂದು-- 


ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದಗಾದನೀಕಂ ಚಿಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಕಾಗ್ಗೇಃ | 
(ಖು, ಸಂ, ೧-೧೧೫-೧) 
ಉದು ಶ್ಯಚ್ಚೆ ಕ್ಷುರ್ಮಹಿ ಮಿತ್ರಯೋರಾ ಏತಿ ಸ್ಟಿಯಂ ವರುಣಿಯೋರದಬ್ಬಂ | 
(ಯ ಸಂ, ೬-೫೧-೧) 
ಉದ್ವಾಂ ಚೆಕ್ಚುರ್ವರುಣ ಸುಪ್ರತೀಕಂ ದೇವಯೋರೇಶಿ ಸೂರ್ಯಸ್ತ್ಮತನ್ವಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೬೧-೧) 
ಚಶುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ದೇವಶ್ಚರ್ಮೇವ ಯಃ ಸಮನಿವ್ಯಕ್‌ ತಮಾಂಸಿ | 
(ಖು. ಸಂ, ೭-೬೧-೩) 


ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಥ ವರುಣಸ್ಸ ಚಕ್ಷಸೇ ಮಹೋ ದೇವಾಯ ತದೃತಂ ಸಸರ್ಯತ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೭-೧) 
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ಎ೨ಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸೂರ್ಯನು ಇವನಿಗೆ ನೇತ್ರಪ್ರಾಯನೆಂಬ ವಿಷಯವು ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣಸೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬಂದಾ 
ಗಲೆಲ್ಲು ಮೊದಲು ಗೋಚರವಾಗುವುದೇ ಈ ಅಂಶವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ, ಮತ್ತು ಖ, ಸಂ ೭-೬೬-೧೦ನೆಯ ಜಕ್ಕ 
ನಲ್ಲಿ ಆರ್ಯಮ್ಯಾ ಮಿತ್ರ ವರುಣನು ಸೂರ್ಯನೇತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ವರುಣನು ದೂರದ್ಯಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನು (ಉರು- 
ಚಿಶ್ಚಸೆಂ) ಎಂದು (ಖು ಸಂ. ೧-೨೫-೫ ; ೧-೨೫-೧೬) ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, 


ಆ ನೋ ಬರ್ಹೀ ರಿಶಾದಸೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಆರ್ಯಮಾ | 


ಸೀದಂತು ಮನುಷೋ ಯಥಾ || 
(ಯ ಸಂ ೧-೨೬-೪) 
ವ್ರತೇನ ಸ್ನೋ ಧ್ರುವಕ್ಷೇಮಾ ಧರ್ಮಣಾ ಯಾತಯಜ್ಜನಾ | 
ನಿ ಬರಿಸಿ ಸದತಂ ಸೋಮಹೀತಯೇ | 
ಇತ್ಶಾನಿ ಜ.ಕ್ಕುಗಳನ್ಲಿ ಸೋಮ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ವಿ.ತ್ರ ವರಣ ಆರ್ಯವ.ರನ್ನ ಯ ಛ್ಲವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಸಿರುವ ದರ್ಭೆಯ 


ಅ. 4 
ದ 


ಜಾ ಇ ಅ ಜ್‌ ಸೈ ಬೇದ ಸ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಯದೀ ಸಖಾಯಾ ಸಖ್ಯಾಯ ಸೋಮೈಃ ಸುತೇ ಸುಪ್ರಯಸಾ ಮಾದಯೈತೇ | 
(ಖ. ಸಂ, ೪-೪೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಇಂದ್ರುದಿದೇನತೆಗಳೊಡಕನೆ ಸೋಮಪಾನಮಾದ.ತ್ತಾನೆಟರು ಹೇಳಿದೆ 
ಬಿಭ್ರದ್ದಾ)ಪಿಂ ಹರಣ್ಯಯಂ ವರುಣೋ ವಸ್ತ ನಿರ್ಣಿಜಂ | 
ಪರಿ ಸ್ಪಶೋನಿ ಸೇದಿರೇ | (ಖು ಸಂ, ೧-೨೫-೧೩) 
ಎ೨ಬ ಖಯತ್ಕನಫ್ಲಿವರಶುಣನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಮೇಲುರೂದಿಕೆ ಆಧವಂ ನಿಲ್ಲವಂಗಿಯನ್ನೂ (ಕವಚವನ್ನು) 


ಮತ್ತು ಹೊಳೆಯುವ ಉಸುಸನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ವರುಣನ ರು 
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ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಕುಂತಿಯುಕ್ತವಾದದ್ದು ಮತ್ತು ಆದರಲ್ಲಿ ಅರ್ರಸಪ್ರಚೋದಕವಮುದ ಚಾವಹಗಳವೆ ಮಿತ್ರಾವರು 
ಣರು ಆಕುಶದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ೦ಧುರೋಹಣಮಾಡುತ್ತಾರೆ, (ಯ ಸಂ, ೫೬೩೧) ಇತ್ಯಾದಿ 


ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ 


ಮಿತ್ರುವರುಣರ ವಾಸಗೃಹವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದು ಮತ್ತು ಅದು ಮೇಲುಲೋಕದಕ್ನಿದೆ, ವರು 


ವಂ 


ಣನು ಅಲ್ಲಿರುವ ತನ್ನು ಪ್ರುಸಂದದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು-- 


ನಿ ಷಸಾದ ಧೈತವ್ರತೋ ವರುಣಃ ಪಸ್ತ್ಯಾ & ಸ್ವಾ! 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ ಸುಕ್ರತುಃ 
ಅತೋ ವಿಶ್ವಾನ್ಯದ್ಭುತಾ ಚಿಕಿತ್ಸಾ ಅಭಿ ಸಶ್ಯತಿ | 
ಕೃತಾನಿ ಯಾ ಚ ಕರ್ತಾ ॥ 
(ಯ. ಸಂ, ೧ ೨೫-೧೦,೧೧) 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದನ್ನೆಲ್ಲ್‌ ನೋಡುತ್ತಾನೆ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವಾಸಸ್ಥಾನವು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದು, ಒಹಳ ಎತ್ತರ 
ವಾದುದು, ಸಹೆಸ್ರಸ್ತಂಭಗಳುಳ್ಳಿದ್ದಾಗಿ ದೃಢವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅವರ ಮನೆಗೆ ಸಹಸ್ರದ್ವಾರಗಳಿವೆ. (ಯು. ಸಂ. ೭.೮೮೩ 
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೫). ಸರ್ವದರ್ಶಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾ ನದಿಂನ ಹೊರಟು ಮಿಶ್ರಾವರುಣರ ಮನೆಗೆ ಮನುಷ್ಯರ ಕೆಲಸ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತು ಅವರ ಹಿ ನಡ ದ ಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳೂ 
ಇನೆ. ವರುಣನು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಅಧವಾ ಮಿತ್ರಸಹಿತನಾಗಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಅನೇಕಕಡೆ ರಾಜನೆಂಬ ರಬ್ಬದಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದಾ 
ಅಬುದ್ಲೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ವನಸ್ಕೋರ್ಧ್ಯಂ ಸ್ತೂಪೆಂ ದದತೇ ಪೂತದಕ್ಷಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೨೪.೭) 
ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ವರುಣಾಸಿ ರಾಜಾ ಯೇ ಚ ದೇನಾ ಅಸುರ ಯೇ ಚ ಮರಾ! 
(ಖು ಸಂ. ೨-೨೭-೧೦) 
ತೇನ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ ಯವಂ ನ ವೃಷ್ಟಿವು $೯ ನತ್ತಿ ಭೂಮ | 
(ಯ ಸಂ ೫೮೫-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಮನುಷ್ಯ ರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ರಾಜನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣನಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರ, ೫. ಸೋಮ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ರಾಜನೆಂಬ ಗೌರವಸೂಚಕವಾನ 
ಹೆಸರಿದೆ 


ಇಂದ್ರನ ಭಟ ಕಥೆಗಳು ಅನೇಕವಿವೆ ಆದರೆ ವರುಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ತೀರಾವಿ ರುದ್ಧವಾ ಗಿದೆ, 
ಒಂದಾದರೂ ಕಥೆಗಳಿಲ್ಲ ವರುಣನು ಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ನೈತಿಕವಿಧಿಗಳ ನಿಯಾಮಕನೆಂದು (ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ) 
ಬಹಳವಾಗಿ ಹೊಗಳಿದೆ, ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ದೈವಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ನರ್ಣಿಸಿದ್ದೆ ಇದು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಾಗ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನುಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಗೂಢವಾದ ಶಕ್ತಿ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಧ, ಒಳ್ಳೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಗೆ ಈ ಪದವು ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಕೆಟ್ಟ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಅಸುರಶಬ್ದಾರ್ಥದಂತೆ 
ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಎರಡರ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ತನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಗೂಢವಾದ ಈ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನರಣನು 


ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಅಳತೆಕಡ್ಡಿ ಯಿಂದ ಅಳೆಯುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಳಿಯುತ್ತಾನೆ, 
ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಹಾ ಮಾಡಿ ಅನನನ್ನು ಮಳೆಮೋಡಗಳಿಂದ ಮಸಕಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಆಗ ಮಧುಮಿಶ್ರಿತವಾದ (ಸಿಹಿಯಾದ) ಹನಿಗಳು ಉದುರುತ್ತವೆ (ಯ. ಸಂ ೫-೬೩-೪) ಆಕಾಶವು ಮಳೆಗರೆಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಪದವು ಖು ಸಂ ೬-೪೮-೪, ೭-೨೨-೪, ೧೦೯೯-೧೦, 
೧೦-೧೪೭-೫ ಮೊದಲಾದ ಖ.ಕ್ತುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೇ ಅನ್ವಯಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ 
ಪ್ರಕೃತಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ನಿಧಿಸುವವನು ವರುಣನು. ನೇ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ಪ ಸರ್ಗಗಳನ್ನು ಸ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಜಿನು; 
ಮತ್ತು, 
ಆಸೀದದ್ದಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸಮ್ರಾಡ್ಬಿಶ್ಚೇತ್ತಾನಿ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ | 
(ಯು ಸಂ, ೮-೪೨-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಮಾಡುವನೆಂದೂ, ಅವನ ನಿಯಮಾದಧಿಗಳು ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುವೆಂದೂ, 
ತಿಸ್ಪೋ ದ್ಯಾವೋ ನಿಹಿತಾ ಅಂತರಸ್ಮಿನ್ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾರುಪರಾಃ ಸಡ್ಡಿಧಾನಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೮೩-೫) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೂರು ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಗಳೂ, ಮೂರು ಭೂ (ಅಧೋ) ಲೋಕಗಳೂ ಅವನ ವಶದಲ್ಲಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ಪ್ರನಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಳುತ್ತಾರೆ (ಖು, ಸಂ, ೫-೬೩-೭). ಆವರೇ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ 
ರಕ್ಷಕರು (ಯ. ೨-೨೭-೪), ವರುಣನು ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮ್ಕಿ ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿದಾನೆ (ಹು ಸಂ. ೫-೬೯-೧ 
೪). ಅವನು ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ಕಲ್ಲಿನಮೇಲೆ ಸೋಮನನ್ನೂ ಇಟ್ಟಿದಾನೆ. 
ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಟರ ಅಗಲವಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದಾನೆ, ವರಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮರು ಸೂರ್ಯಶಿ 


ಗೋಸ್ಟರ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತಾರೆ (ಯ. ಸಂ. ೩-೬೦-೪) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಆಧಿಕಾರದ 
ವರ್ಣನೆ ಇದೆ 


ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ ಸಂ, ೬-೪-೮-೩) ಮಿತ್ರೋತಹರಜನಯೆದ್ದರುಣೋ ರಾತ್ರಿಂ ಎಂದರೆ 
ಮಿತ್ರನು ಹೆಗಲನ್ನೂ ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದರೆಂದಿದೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ 
ವಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿಃ | ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರನು ಹಗಲಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ ವರುಣರು ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೭೪) ವರುಣನು ಹುತುಗಳನ್ನು ವಿಭೆಜಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ವೇದ ಮಾಸೋ ಧೃತವ್ರತೋ ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಜಾವತಃ | 
ವೇದಾ ಯೆ ಉಪೆಜಾಯತೇ ! 


(ಯ ಸಂ, ೧-೨೫-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಡಳೂ ಕಿಳಿದಿವೆಯೆಂದೂ, 


ವಿಯೇ ದಧುಃ ಶರದಂ ಮಾಸಮಾದಹರ್ಯೆಜ್ಞಮುಕ್ತುಂ ಚಾದೃಚ | 
ಅನಾಪ್ಯಂ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಶ್ಲತ್ರಂ ರಾಜಾನ ಆಶತ || 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೬-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ವರುಣ ಆರ್ಯಮರು, ಶರತ್ಕಾಲ ತಿಂಗಳು, ಹಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿದರು 
ಎಂದೂ ಹೇಳದೆ, 


ಉದೆಕವನ್ನು ಕ್ರಮಪಡಿಸುವವನೂ ವರುಣನೇ ಎಂದು ಆನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ನದಿಗಳು ಹರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದವನೂ ಅವನೇ, ಅವನೆ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆಯೇ ಅವ್ರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುತ್ತವೆ (ಯ. ಸಂ ೨-೨೮-೪) 
ನದಿಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಾ ಸಮುದ್ರದೊಳಕ್ಕೆ ನೀರನ್ನು ತಂದು ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ತುಂಬದಿರುವುದು 
ಅನನ ಗೂಢವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ (ಖು, ಸಂ ೫-೮೫-೬), ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ನದಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರು, 
ವರುಣನು ಸಾಗರಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾದ ಆಂಶವಾದರೂ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವುದು 
ಅಪರೂಪ. ಪ್ರಾಯೆಶಃ ಇದು ಅಮುಖ್ಯವೆಂದೇ ಇದನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರಬಹುದು, ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಜಲಾಧಿ 
ಪತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದಾನೆ. ಮತ್ತು ವರುಣನು ಅಷ್ಟದಿಕ್ಟಾಲಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗಿ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದು 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯ ಬೆಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅದೆಕ್ಕೆ ಯಾವ ಸಮರ್ಥನೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ವರುಣನಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಿಕುವುದೆಲ್ಲಾ ವಾಯುಮಂಡಲದೆಲ್ಲಿರುವೆ ನೀರಿನೊಡನಬೆ.೬ ನೃಷ್ಟಿ ಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವ 
ಬೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರೇ ಮುಖ್ಯರಾದವರು, ಪರ್ವತಗಳೆಲ್ಲಾ ಮೋಡಗಳಿಂದ ಆವೃತೆವಾಗಿರುವಾಗ 
ಬುಡಮೇಲಾದ ಬಾವಿಯಿಂದ (ಮೋಡದಿಂದ) ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ನೀರ್ಗೆರೆದು ಭೂಮಿಯನ್ನೈ ಲ್ಲಾ 
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ವರುಣನು ನೆನೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಖು ಸಂ, ೫-೮೫-೩ ೪ನೆಯ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದೆ. ಒಂದು ಇಡೀ 
ಸೂಕ್ತವೇ (ಖು, ಸಂ. ೫-೬೩ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಅವರ ಮಳೆಗರೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ (ಕೈ. ಸಂ. ೫-೫-೪-೧) ಆಪೋ ವರುಣಸ್ಯ ಪತ್ನಯ ಆಸನ(-ಉದಕಗಳು ವರುಣನ ಪತ್ನಿಯರೆಂದೂ 
ತೈ ಸಂ. ೬.೪.೩-೨) ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾ ಅಸಾಂ ನೇತಾರೌ-ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ನೀರಿಗೆ ನಾಯಕರು ಎಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ, 

ವರುಣನ ಶಾಸನಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸದೇಪದೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಅವನಿಗೆ ಧೃತವ್ರತ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿದಿ. 


ಪರಿ ಧಾಮಾನಿ ಮರ್ಮ್ಭಶದೈರುಣಸ್ಕ ಪುರೋ ಗಯೇ ವಿಶ್ವೇದೇವಾ ಅನು ಪ್ರತಂ ನಭಂ- 
ತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ | 
(ಖು ಸಂ, ೮ ೪೧-೭) 
ನೆ ವಾಂ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಆಮಿನಂತಿ ವ್ರತಾನಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಧ್ರುವಾಣಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೯-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾರ್ಯಮರ ಆಜೆ ಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೇದೂ, ಆನಾದಿದೇವೆ- 
ತೆಗಳೂ ಕೂಡ ಅವರ ಧೃತವ್ರತಗಳನ್ನು ಮಾರಲಾರರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮಿತ್ರಾವರ.ಣರು ನಿಯಮ (ಖುತ) ಮತ್ತು 
ಬೆಳಕಿಗೆ ನಿಯಾಮಕರು.. ಈ ಶಾಸನಗಳ ಬಲದಿಂದಲೇ ಅವರು ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಬೆಂಒಲಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಗುಣವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ, ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಇತರ ಸಾಥಾರಣದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅವರು ಸತ್ಯ (ಯತ) ಮತ್ತು ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಅಭಿವೃ ದ್ದ ಗೊಳಿಸುವವರು ಅಥವಾ ಆವುಗಳ ಹ 
(ಯತಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ) ಅಥವಾ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವಂತೆ ಸ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ವಿತ್ರಾವರಣ 
ರಿಗೆ ಅನೇಕವೇಳೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ವರುಣನ ಶಕ್ತಿಯು ಅಗಾಧವಾದುದು. ಹಾರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳಾಗಲಿ, ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳಾಗಲ್ಕಿ ಅವನ ರಾಜ್ಯದೆ 
ಗಡಿಯ ಮೇರೆಯನ್ನು ಸೇರಲಾರವು, ಅವನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾರಲಾರವು, ಅವನ ಕೋಪವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರವು. 
ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಸೀಮೆಯ ಎಲ್ಲೆ ಕಟ್ಟಿನ್ನು ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ನದಿಗಳು ಕೂಡ ತಲನಿಲ್ಲ. ಸಮಸ್ತವೂ ವರಣನಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಡಗಿವೆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಸತಿಗಳೂ, ಮೂರು ಸ್ವರ್ಗಗಳೂ ಮೂರು ಭೂಲೋಕಗಳೂ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾಹಿತ 
ವಾಗಿವೆ. ವರುಣನು ಸರ್ವಜ್ಞನು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಹಾರಾಟ್ಯ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನಾವೆಗಳ ಸಂಚಾರ, ದೂರ 
ಗಾಮಿಯಾದ ವಾಯುವಿನ ಗತಿ ಇಸೆಲ್ಲವೂ ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿದಿದ್ದೆ. ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದ ಅಥವಾ ಮುಂದೆ ಬರುವ 
ಎಲ್ಲಾ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೂ ಅವನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ ಮನುಷ್ಯರ ಸತ್ಯಾ ಸತ್ತ ಕರ್ಮಗಳ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದ್ದಾ ನೆ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಗಳು, ಯೋಚನೆಗಳು, ಇ. ಎಲ್ಲವೂ ವರುಣನಿಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. 
ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಂದಾಜೆ ಇರುವುದೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಅವನು ಗ್ರಹಿಸಒಲ್ಲನು, ಆಕಾಶದಾಜಿ 
ಎಷ್ಟೋದೂರ ಒಡಿಹೋದರೂ ಯಾರೂ ವರುಣನ ದೃಸ್ಟಿ ಸಧವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ನೀತಿನಿಯಾಮಳನಾದುದರಿಂದ ವರುಣನಿಗೆ ಪಾಸವೆಂದರೆ ಬಹಳ ಕೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವನ ನಿಯಮಗಳ 
ಂಫಿಸಿದರೂ ಕೋಪ, ಇವೆರಡಕ್ಟೂ ಅವನು ಬಹಳ ಕ್ರೂರಶಿಕೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪಾನಿಗಳ ಬಂಧಿ 
ಲ್ಲ ಗ್ರ ೨ 
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ಸುವ ವರುಣನ ಪಾಶವು ಖು, ಸಂ, ೧೨೨೪-೧೫ , ೧-೨೫ ೧೧, ೬.೭೪ ೪, ೧೦.೨೮೫. ೨೪ ಮೊದಲಾದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆ ಪಾಶವು ಅನೃತವಾದಿಯನ್ನು ಬಂಧಿಸುತ್ತದೆ, ಸತ್ಯವಾದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತದೆ. 
ಯುವೋ ರಾಷ್ಟ್ರ ೦ ಬೃಹದಿನ್ವತಿ ದ್ಯೌರ್ಯೌ ಸೇತೃಭಿರರಜ್ಜುಭಿಃ ಸಿನೀಥಃ | 
ಪರಿ ನೋ ಹೇಳೋ ವರುಣಸ್ಯ ವೃಜ್ಯಾ ಉರುಂ ನ ಇಂದ್ರಃ ಕೃಣನದು ಲೋಕಂ | 
(ಯ ಸಂ ೭-೮೪-೨) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೊಡನಿರುವ ವರುಣನು ಹೆಗ್ಗ ನಿಲ್ಲದ ಒಂಧನಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈಪಾಶ 
ವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಡೆ ಮಾತ್ರ ಒಂದಿದೆ. ಆರೂ ಆವನ ಭಕ್ತ 
ರನ್ನು ಬಂಧಿಸಿರುವ ಪಾಶವನ್ನು ಬಿಡಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪಾಶಬೀಂಧನ, ಪಾಶ 
ವಿಮೋಚನ ಎಂಬ ಕಾರ್ಯಗಳು ವರುಣನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದೆ ೦ದು ಹೇಳಓಹೆದು ಮಿತ್ರಸಹಿತನಾದ ವರ.ಣನು 
ಅನ್ಫ ತವನ್ನು ಓಡಿಸುವವನು, ದ್ರೇಸಿಸುವವನು ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಿಸುವವನು. ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸದವರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ತಾತ್ಸಾರದಿಂದಿರುವನರನ್ನೂ ಶಿಕ್ರಿಸುತ್ತಾರೆ ಆದರೆ ವರಣನು ಸಶ್ಚಾಶ್ತಾಸಪದುವವರನ್ನು ಮನ್ನಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ, ಪಾಶದಿಂದ ಬಿಚ್ಚುತಾನೆ. ಮತ್ತು ಪಾಸಪರಿಹಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸ್ವತಃ ಮಾಡಿದ ಪೂಸದೀದ ಮಾತ್ರ 
ವಲ್ಲ ಅವನ ಪೂರ್ವೀಕರು ಮಾಡಿದ ಪಾಪದಿಂದಲೂ ಮನುಕ್ಯನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ ತನ್ನಿಂದ ವಿಧಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ ನಿಯಮಗಳನ್ನೇ ಪ್ರ ರ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಉಲ್ಲಂಧಿಸಿ ಅನಂತರ ಪಶ್ಚಾ ಾತ್ತಾಪಪಡುವವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ನ್ನು 
ke ಗಳನ್ನು ವಿಸ್ಮ ವತಿಯಿಂದ ಉಲ್ಲಂಥಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಕನಿಕರವನ್ನು ತೋರುತ್ತಾನೆ ವರುಣನಲ್ಲಿ ನೂರಾರು, ಸಾವಿರಾರು 
ಔಸಭಗಳಿವೆ. ಅವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ದೂರ ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತು ಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನು 


ಪ್ರಾಣಾನಹಾರ ಮಾಡಬಲ್ಲನು ಜೀವದಾನವನ್ನೂ ಮಾಡಬಲ್ಲನು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರುಣನ ಗಣವರ್ಣನೆಯು 
ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿವೆ. 


ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 
ತತ್ರ ಯೆದದ್ಯ ಸೂರ್ಯೆಕಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಂ ಪೆಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ। 
ಯೆದದ್ಯ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ ತು ವೈ ಸೌರ್ಯಾದ್ಯೇತಿ। ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟಾ ವಸಿಷ್ಠ ಯಷಿಃ | ಅನುಕ್ತೆತ್ವಾ- 
ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ಛಂದಃ | ತು ವಾ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದೇತದಾದೀನಿ ಸಪ್ತೆ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವತ್ಯಾನಿ | 
ಆದ್ಯಾ ಸೂರ್ಯದೇವತ್ಯಾ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ 


ಅನುವಾದವು--ಯದದ್ಯ ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನು 
ವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖ.ಕೃಗಳಿರುವುವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯದದ್ಯ ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣಂ ತು ವೈ ಸೌರ್ಯಾದ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಈ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟವಾದ ವಸಿಷ್ಠನೇ 
ಖುಷಿಯು ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ನೆಲವು ಬುಳ್ಳುಗಳು ಸೂರ್ಯದೇವತಾಕವಾಗಿಯೂ 
ಬಳಿಕ ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವತಾಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ವಿನಿಯೋಗವು 
ಲೈಂಗಿಕವು. ` 
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ಸೂಕ್ತ--೬೦ 


ಮಂಡಲ. ೭ || ಅನುವಾಕ--೪ || ಸೂಕ್ತ--೬೦ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೫ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ೧, ೨॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಳ್ಸಂಖೈ- ೧೨ 1 
ಖಷಿಃ _ ನಸಿಸ್ಮಃ [| 
ದೇವತಾ-- ೧ ಸೂರ್ಯಃ | ೨.೧೨. ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ 1 
ಛಂದಃ _ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
[ | | 
ಯದದ್ಯ ಸೂರ್ಯ ಬ್ರವೋ*ನಾಗಾ ಉದ್ಯನ್ನಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಸತ್ಯಂ! 


| | | | 
ವಯಂ ದೇವತ್ರಾದಿತೇ ಸ್ಕಾಮ ತನ ಸ್ರಿಯಾಸೋ ಅರ್ಯಮನ್ಗೃಣಂತಃ | 
ಪದಪಾಠಃ 


ಯತ್‌ | ಅದ್ಕ | ಸೂರ್ಯ | ಬ್ರವಃ | ಅನಾಗಾಃ! ಉತ್‌5ಯೆಸ್‌ | ಮಿತ್ರಾಯ | ವರುಣಾಯ | ಸಶ್ಯಂ | 


ವಯಂ | ದೇವತತ್ರಾ! ಅದಿತ್ತೇ | ಸ್ಕಾಮ | ತವ | ಪ್ರಿಯಾಸಃ | ಆರ್ಯಮನ್‌ | ಗೃಣಂತಃ lel 
ಸಾಸು 

ಹೇ ಸೂರ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ರೇರಕೈತನ್ನಾಮಳ ದೇವ ಉದ್ಯನ್ನುವಯಂಸ್ತ್ಕೃಂ ಯದ್ಯದ್ಯದ್ಯಸ್ಮಿ- 
ನ್ನನುಷ್ಕಾನಕಾಲೇ*ಸ್ಮಾನ್ಪ)ವಃ ಬ್ರೂಯಾಃ | ಕಿಮಿತಿ! ಅನಾಗಾ ಅನಾಗಸ ಇತಿ | ಏತೇ5ಪಾಪಾ ಇತಿ 
ಯದಿ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಬ್ರೂಯಾಸ್ತರ್ಶಿ ವಯಂ ಹೇ ಅದಿತೇ ಅದೀನ ದೇವ ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಷು 
ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಚ ಸತ್ಕಮನವಿತಫಂ ಸ್ಯಾಮ | ಅನಾಗಸೋ ಭವೇಮ 
ಕಿಂಚ ಹೇ ಅರ್ಯಮನ್‌ ದಾಶಸ್ಟ್ರಾಂ ಗೃಣಂಶಃ ಸ್ತುವೇತಸ್ತವ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಪ್ರಿಯಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ತ್ವ- 
ತಫ್ರ್ರೋಮವಿಷಯಾ ಭನೇಮ | ಯದ್ವಾ | ಉತ್ತರಾರ್ಧ ಏಳಂ ವಾಕ್ಯಂ | ಹೇ ಅದಿತೇ ಹೇ ಆರ್ಯಮ- 
ಸ್ನುಕ್ತಲಕ್ಷಣ ಜೀವ ವಯಂ ಜೀನೇಷಸು ಮಧ್ಯೇ ತ್ನಾಂ ಗೃಣಂತಸ್ತವೈವ ಸ್ರಿಯಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ಯಡಿ 
ಮಾಂ ದೇವೇಸ್ಟಪಾಸೆಂ ಬ್ರೂಯಾಸ್ತರ್ಜಿ ತೈರಯಮಸಸರಾಧೀತೈನುಗೃಹೀತೆಸ್ತ್ಯಾಂ ಸ್ಮುತ್ತಾ ತವ 
ಪ್ರಿಯೋ ಭವೇಯಮಿತೈರ್ಥೆಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅದಿತೇಪೂರ್ಣಾತ್ಮನಾದ | ಸೊರ್ಯ-ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ, | ಉವ್ಯ ಸ್‌ ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ನೀನು | ಅದ್ಯ ಕ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅನಾಗಾಃ-(ಈ ಯಜಮಾನರು) ಪಾಪರಹಿತರು ಎಂಬುದಾಗಿ | 
ಮಿತ್ರಾಯೆ--ಮಿತ್ರನಿಗೂ | ವರುಣಾಯೆವರುಣನಿಗೂ | ಬ್ರವಃ ಹೇಳಿದ್ದೇ ಆದರೆ [(ಕೆರ್ಜಿ-- ಆಗ) ಪಯೆಂ 
ನಾವು | ದೇವತ್ರಾ--ದೇವತೆಗಳ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ | ಸತಂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳನರಾಗಿ | ಸ್ಕಾಮ- 
ಪರಿಗಣಿತರಾಗುತ್ತೇನೆ. | ಆರ್ಯಮನ್‌--ಎಲೈ ಅರ್ಯಮಜೀಪನೇ, | ಗೃಣಂತಃ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಾವು 
ತವ--ನಿನಗೆ | ಪ್ರಿಯಾಸಃ... ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿರುವಂತೆ ಆಗಲಿ, 


ಆ.೫.೮,೫.ಮ೧.] ಪುಸ್ಮೇನನಂಒತಾ 4% 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪೂರ್ಣಾತ್ಮನಾದ ಎಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನೇ, ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುವ ನೀನು 5 ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ “ಈ ಯಜ 
ಮಾನರು ಪಾಪರಹಿತರು” ಎಂಬುದಾಗಿ ಮಿತ್ರನಿಗೂ ವೆರುಣನಿಗೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ, ಆಗ ನಾವು ಬೀವತೆಗಳ ಸನ್ನಿಧಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಪರಿಗಣಿತರಾಗುತ್ತೇನೆ. ಎಲೈ ಆರೃಮನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ನಾವು ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿರುವಂತೆ ಆಗಲಿ 
English Translation 
Surya, when rising to-day, declare the truth 10: Mitra and Varuna, 
that we are void of sin : may we; Aditi, be (approved of) among the gods; 
praising you, Aryaman, may we be dear to you: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ। 


| | | 
ಏಷಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನೃಚಕ್ಷಾ ಉಭೇ ಉದೇತಿ ಸೂಯೋ ಅಭಿ ಜ್ಮನ್‌ | 


| | | 
ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥಾತುರ್ಜಗತಶ್ಚ ಗೋಪಾ ಯಜು ಮತೇಷು ವೃಜಿನಾ ಚ ಪಶ್ಯನ್‌! 
ಪದಪಖಾಕಃ 


| | | 
ಏಷಃ | ಸ್ಯಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ನೃ; ಚೆಶಾ8 | ಉಭೇ ಇತಿ | ಉತ! ಏತಿ "ಸೂರ್ಯಃ | ಅಭಿ | ಜ್ಮನ್‌ 


| | | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಸ್ಥಾಶುಃ | ಜಗತಃ | ಚೆ! ಗೋಪಾಃ | ಬುಜು | ಮರ್ತೇಷು | ವೃಜಿನಾ | ಚ! ಪಶ್ಯನ್‌! ೨! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಏಷ ಪುರತೋ ದೃಶ್ಯಮಾನಃ ಸೃ ಸ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತ್ಕತ್ತೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ 
ನೃಚಿಕ್ಷಾ ನೃಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸೂರ್ಯ ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಭ್ಯಭಿಲಕ್ಷೋದೇತಿ 
ಜೃನ್ನಂತರಿಕ್ಷೇ ಗಚ್ಛನ್‌ | ಸ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಫಾತುಃ ಸ್ಥಾವರಸ್ಕ ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಕ 
ಚ ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಯಿತಾ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಮರ್ತೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಸ್ಥಿತಾನ್ಸೃಜ್ಟೃಜೂನಿ ಸುಕೃ- 
ತಾನಿ ವೃಜಿನಾನಿ ಪಾಪಾನಿ ಚೆ ಪಶ್ಯನ್‌ |! 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಮಿತ್ರಾವರುಹಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ. | ಸ್ಥಾತುಃ- ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕವೂ | ಜಗಶಃ--ಜಂಗಮಾತ್ಮ 
ಕವೂ ಆದ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಚೆ-.ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಗೋಪಾಃ_ರಕ್ಷಕನೂ | ಏಷಃ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗೋಚೆರಿಸು 
ವವನೂ | ಸ್ಕ8--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ನೃಚಿಕ್ಷಾಃ--ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನೋಡತಳ್ಳವನೂ ಆದ | 
ಸೊರ್ಯೆ8-- ಸೂರ್ಯನು | ಮತೇಷು- ಮಾನವರಲ್ಲಿರುವ | ಯಜು ಸತ್ಯಜೀವನವನ್ನೂ | ವೃಜಿನಾ ಚ 
ಅಸತ್ಯಜೀವನವನ್ನೂ | ಸೆಶ್ಯನ್‌--ನೋಡುತ್ತಲೂ | ಜೃನ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ | ಉಭೇ ಆಭಿ- 
ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ।ಉದೇತಿ-_ ಉದಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಸ್ರ. ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭, ಆ.-೪, ಸೂ. ೬೦, 





ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಸ್ಸೆ ಮಿಶ್ರಾನರುಣರೇ, ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕವೂ, ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ರಕ್ಷಕನೂ, ಜಗತ್ತಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಗೋಚರಿಸುವವನೂ ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಮಾನನರಲ್ಲಿರುವ 
ಸತ್ಯಜೀವನವನ್ನೂ, ಅಸತ್ಯಜೀವನವನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಣನಿಗಳಿಗೆ 
ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

This Surya, the beholder of man, rises, Mitra and Varuna, upon both 
(heaven and ‘tarth), moving (in the sky): he who is the preserver of all that 
15 stationary ೦೯ meveable, witnessing the upright acts or the sins of mortals. 

ಸಂಹಿತಾಸಾಳೆಃ 


| | | 
ಅಯುಕ್ತ ಸಪ್ತ ಹರಿತಃ ಸದಸ್ಥಾದ್ಯಾ ಈಂ ವಹಂತಿ ಸೂರ್ಯಂ ಘೃತಾಚೀಃ 


1 | 
- ಧಾಮಾನಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಯುವಾಕುಃ ಸಂ ಯೋ ಯೂಹೇನ ಜನಿಮಾನಿ 
ಚೆಪ್ಪೇ 14 ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಯುಕ್ತ | ಸಪ್ತ | ಹರಿಕೆಃ | ಸಧ*ಸ್ಫಾತ್‌ | ಯಾಃ|। ಈಂ | ವಹಂತಿ | ಸೂರ್ಯಂ | ಫುತಾಚೀ | 


ಧಾನೂನಿ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಯುವಾಕುಃ | ಸಂ|ಯೆಃ। ಯೊಥಾಇವ | ಜನಿಮಾನಿ | ಚೆಪ್ಟೇ 1೩! 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಯೋರಾಗಮನಾಯ ಸಧಸ್ಥಾತ್ಸಹಸ್ಥಾನಾದಂತ- 
ರಿಕ್ಷಾದಂತರಿಕ್ಷೇ ಸಸ್ತೆ ಸರ್ಸ್ನಣಸ್ವಭಾವಾನೇತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ವಾ ಹರಿಕೋ ಹರಿದೈರ್ಣಾನಶ್ಚಾನಯುಕ್ತ | 
ಯುಕ್ತವಾನ್ರಥೇ | ಹರಿತ ಅದಿತ್ಯಸ್ಯೇಶಿ ಹಿನಿರುಕ್ತಂ ! ಯಾ ಹರಿತ ಈನೇನಂ ಸೂರ್ಯಂ ದೇವಂ 
ಘೃತಾಚೀರ್ಥ್ಯತಾಂಚನಾ ಉದಕವತ್ಯಃ | ಉದಕಪ್ರದಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶ್ಯಃ ಸತ್ಯೋ ವಹಂತಿ ತಾ 
ಅಯುಕ್ತ | ಅಥೋದಿತಃ ಸನ್ಮಾಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಲೋಕಾಳ್ದನಿಮಾನಿ ಜನ್ಮಾನಿ | ಜನ್ಮಭಾಜಃ ಪ್ರಾಣಿನ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ತಾಂಶ್ಚ ಯಾವಾಕುರ್ಯುವಾಂ ಕಾಮಯಮಾನೋ ಯೋ ದೇವಃ ಸಂಚಷ್ಟೇ ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಪಶ್ಯತಿ ಯೂಥೇವ ಗೋಯೊೂಥಾನೀವ ಯೊಥಪಾಃ | ಸ ಯಥಾ ಸರ್ವಂ ಯೂಥಂ ತದೆವಾಂತರಗೋ- 
ವ್ಯಕ್ತಿಂ ಚೆ ಸಮ್ಮಕ್‌ ಪಶ್ಯತಿ ತದ್ಧಲ್ಲೋಕಾನ್ಸಾಣಿನಶ್ಸ ಸಶ್ಯತಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರೇ, | ಯಾಃ ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು | ಫತಾಚೀ-ಉದಕಭರಿತ 
ಗಳಾಗಿ | ಈಂ ಸೊರ್ಯೆಂ- ಈ ಸೂರ್ಯದೇವನನ್ನು | ವಹಂತಿ--ವಹಿಸುತ್ತನೆಯೋ ಅಂತಹ | ಸಪ್ತ-ಸಪ್ತ 


ಆ. ೫..ಅ. ೫ ವ ೧] ಖುಗ್ವೇಡಸಂಹಿತಾ ‘46 


ಅಗಾ ಣಾ 


ಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಹರಿತ. - ಸಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಸಧಸ್ಥಾತ್‌--ನಿಮಗೆಲ್ಲಾ ಸಮಾನಸ್ಥಾನವಾದ 
ಮ | ಆಯುಕ್ತ--ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿದ್ದಾನೆ. | ಯುವಾಕು&--ನಿಮ್ಮ ಸಂಗವನ್ನಪೇ 

ಸ್ರಸುವ | ಯಃ-ಯಾವ ಅದೇ ಸೂರ್ಯನು | ಯೂಥೇವ--ಗೋಪಾಲಕನು ತನ್ನ ಗೋಸಮೂಹಗಳನ್ನೆಲ್ಲೂ 
ಎಟ | ಧಾಮಾನಿ--ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಜನಿಮಾನಿ--ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ | ಸಂ ಚಸ್ಟೇ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 








ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು ಉದಕಭರಿತಗಳಾಗಿ ಈ ಸೂರ್ಯದೇವನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆರ್ಯೇ 
ಅಂತಹ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿಮಗೆಲ್ಲ ಸಮಾನಸ್ಥಾ ನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜೆಸಿದ್ದಾನೆ ನಿಮ್ಮ ಸಂಗವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಾವ ಆದೇ ತ್‌] ಗೋಪಾಲ 
ಕನು ತನ್ನ ಗೋಸಮೂಹಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ವೀಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ನೋಡುತ್ತಾನೆ 8 

English Translation 

He has harnessed his seven bay steeds Mitra and Varuna, (to come- 
from your common dwelling-place, (the firmament). the horses that, shedd- 
ing water convcy that Surya who, friendly to you both, (contemplates all) 


regions, and looks carefully upon living creatures as (a herdsman) upon 
the herd. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| | | 
ಉದ್ವಾಂ ಪೃಕ್ಷಾಸೋ ಮಧುಮಂತೋ ಅಸ್ಥುರಾ ಸೂರ್ಯೋ ಅರುಹಚ್ಚುಕ್ರ- 


A 


| 
ಮರಾ | 
| 
ಯಸ್ಮಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಧ್ಯನೋ ರದಂತಿ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ನರುಣಃ ಸ- 


ಜೋಸಾಃ || ೪ ul 


ಪದೆಪಾರಃ 


I 
ಉತ್‌ | ವಾಂ ಪೈಸ್ಷಾಸ: | ಮಧು5ಮಂತಃ | ಅಸ್ಸುಃ। ಆ | ಸೂರ್ಯಃ | ಅರುಹತ್‌! ಶುಕ್ರಂ| ಅರ್ಣಃ 


| | | | 
ಯಸ್ಮೈ! ಆದಿತ್ಯಾ8 | ಅಧ್ವನಃ | ರದಂತಿ | ಮಿತ್ರ । ಆರ್ಯಮಾ | ವರುಣಃ | ಸಃ$ಜೋಷಾಃ ೪ 


ಸಾಯಣಜಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಯೋರರ್ಫ್ಥಾಯ ಪೃಸ್ಷೂಸೋನ್ನಾನಿ ಚರುಪುರೋಡಾತಾ- 
ದೀನಿ ಮಧುಮಂತೋ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಾನಿ ತತ್ಸಾಧನಾನ್ಯೋಸಧ್ಯಾದೀನಿ ವೊ (ದಸ್ಸುಃ | ಸಂಪಾದಿ. 


416 ಸಾಯಣಗಘಸ್ಯಸಹಿ ತಾ (ಮಂ. ೬, ೪. ೪. ಸೂಕ್ತ ೬ಂ 





ತಾಸ್ಯಾಸನ್‌ 1 ಸೂರ್ಯಕ್ನ ಕುಳ್ರಂ ದೀಪ್ರಮನೋಸತರ್ಣವಮಂಕರಿನ್ಷಮಾರುಹತ್‌ | ಆರೋಹತಿ | 
ಯಸ್ಮೈ ಸೂರ್ಯಾಯ ತದ್ಗಮನಾರ್ಥಮಾದಿಶ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ದೇವಾ ಅಥಧ್ವನೋ ಮಾರ್ಗಾನ್ರದಂತಿ 
ವಿಲಿಖಂತಿ ಸಾಧಯಂತಿ! ಕೇ ತೇ! ಮಿತ್ರೋರ್ಯಮಾ ವರುಣಿಶ್ಚೈತೇ ತ್ರಯೋತಸಿ ದೇವಾಃ ಸಜೋ- 
ಷಸಃ ಸಮಾನಸ್ರೀತಯಃ ಸಂತಃ | ಸ ಬೇವ ಆರುಪದಿತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪೃಶಾಸ$-- ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನಗಳು | 
ಮಧುಮಂತಃ--ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ | ಉದಸ್ಥು1--ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿವೆ. | ಯೆಸ್ಮೈ--ಯಾವ ಸೂರ್ಯ 
ನಿಗಾಗಿ | ಸಜೋಷಾಃ--ಸಮಾನಶ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಆದಿತ್ಯಾಃ..-ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ ಆದ | ಮಿತ್ರಃ--ಮಿತ್ರನೂ] 
ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ | ವರುಣಿಃ--ವರುಣನೂ | ಅಧ್ವನಕ- ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ರದಂತಿ--ಬಿಡಿಸಿ ಸಿದ್ಧ 
ನೆಡಿಸುವರೋ | ಸೂರ್ಯೆ॥--ಆ ಸೂರ್ಯನು! ಶುಕ್ರಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಆರ್ಣ-ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು | 
ಆರುಹತ್‌--ಹತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 

ಭನಾರ್ಥೆ 

ಎಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣಕೇ, ಸಿಮ್ಮುನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನಗಳು 
ಸಂಶಾದಿತವಾಗಿವೆ. ಯಾವ ಸೂರ್ಯನಿಗಾಗಿ ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದೆ ಮಿತ್ರ, ಆರ್ಯಮ, 
ಮತ್ತು ವರುಣರು ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವರೋ ಆ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ಹತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 

English Translation. 


For you (Mitra and Varuna), the sweet-flavoured viands have been 
prepared : the sun has ascended the shining firmament, for whom the Adit- 
yas and the consentient Mitra, Varuna, Aryaman make ready the paths. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। 
| 
ಇವೇ ಚೇತಾರೋ ಅನೃತಸ್ಯ ಭೂರೇರ್ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ವರುಣೋ 
ಹಿ ಸಂತಿ 
| | | 
ಇನು ಯತಸ್ಯ ನಾನೃಧುರ್ದುರೋಣೇ ಶಗ್ಮಾಸಃ ಪುತ್ರಾ ಅದಿತೇರದಬ್ಬಾಃ ! 
'ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಆನೇ | ಚೇತಾರಃ | ಅನೃತಸ್ಯ | ಭೂಕೇಃ | ಮಿತ್ರಃ | ಅರ್ಯೆಮಾ | ವರುಣಃ | ಹಿ! ಸಂತಿ 


ಆಸೋ ! ಜುಳಸ್ಯೆ | ವನ್ಫಥು |! ಡಿರೋಕೇ ! ಕಗ್ಯಾಸಃ | ಪುತ್ರಾಃ! ಅದಿತೇಃ [ ಅದಬ್ಬಾಃ | ೫ | 
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ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 
ಇಮೇ ಮಿತ್ರೋತರ್ಯೆಮಾ ವರುಣಶ್ಚ ತ್ರಯೋಪಪ್ಯನೃಶಸ್ಯ ಪಾಪಸ್ಯ ಭೂರೇಃ ಪ್ರಭೂತಸ್ಯ 
ಚೇತಾರೋ ಹಂತಾರಃ ಸಂತಿ! ಭವಂತಿ ಹಿ। ಇಮೇ ಮಿತ್ರಾದಯ ಬುತಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ದುರೋಣೇ 
ಗೃಹೇ ವವೃಧುಃ | ವರ್ಧಂತೇ ಹವಿಷಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚೆ | ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇ | ಶಗ್ಮಾಸಃ ಸುಖಕರಾ ಅದಿಶೇಃ 
ಪುತ್ರಾ ಅದಬ್ಬಾಃ ಅಹಿಂಸಿತಾಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಿತ್ರೆ8--ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ.-ಆರ್ಯಮನೂ | ವರುಣ ವರಣನೂ [1 ಇಮೇ ಈರ್ಮರು 
ದೇವತೆಗಳೂ | ಭೂರೀ ಅಧಿಕವಾದ | ಅನೃತಸ್ಯ-- ಪಾಸಕ್ಕೆ | ಚೇತಾರ8--ನಾಶಕರಾಗಿ | ಸಂತಿ ಹಿ ಆಗು 
ತ್ತಾರೆ | ಶಗ್ಮಾಸ8--ಸುಹಿಕಾರಕರೂ | ಅದಿತೇಃ ಪುಶ್ರಾಃ--ಆದಿತಿಪ್ರತ್ರರೂ | ಅದಬ್ದಾ8- ಆಹಿಂಸಿತರೂ ಆದ | 
ಇಮೇ--ಈ ದೇವತೆಗಳು | ಬುತಸ್ಯ--ಯಳ್ಞದ | ದುರೋಣೇ.-- ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವವೃಧು॥ -- (ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ) 
ಪುಸ್ಪಿಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಿತ್ರನೂ, ಅರ್ಯಮನೂ, ವರುಣನೂ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಅಧಿಕವಾದ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವ 
ಇಗಿದ್ದಾರೆ ಸುಖಕಾರಕರೂ, ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ, ಅಹಿಂಸಿತರೂ ಆದ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿಸಿಂದ 
ಪುಷ್ಚಿಗೊಳ್ಳುತ್ತುರೆ, 
English Translation 
These (deities), Mitra, Aryaman, Varuna are the detecters of much 
untruth these unconquered sons of Adit), dispensers of happiness, are 
magnified in the hall of sacrifice, 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | | | 
ಇಮೇ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ದೂಳಭಾಸೋ ಜೇತಸಂ ಚಿಚ್ಚಿತಯಂತಿ ದಕ್ಷಃ 


| | | | | 
ಅಪಿ ಕ್ರತುಂ ಸುಚೇತಸಂ ವತಂತಸ್ತಿರತ್ಚಿದಂಹಃ ಸುಪಥಾ ನಯಂತಿ ॥ ೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ। 
| | | 
ಇವೇ | ಮಿತ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಮು85ದಭಾಸಃ | ಅಚೇತಸಂ | ಚಿತ್‌ | ಚಿತಯಂತಿ | ದಶ್ಷೃಃ! 


| | | | | 
ಅಸಿ | ಕ್ರತುಂ |! ಸುಂಚೇತಸಂ | ವತಂತಃ | ತಿರಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಂಹಃ। ಸು5ಸಥಾ | ನಯೆಂತಿ lal 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಇವು ಆದಿತ್ಯಾ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣಶ್ನ | ಏತದ್ಪೃಯಮರ್ಯನ್ಹೋ *ಪ್ರ್ಯುಸಲಶ್ಷಣಂ | ಏತೇ ದೂ- 
ಳಭಾಸೋ ದುರ್ದೆಭಾ ಅನಭಿಭಾವ್ಯಾ ಅಚೇತಸಂ ಚಿದಪ್ರಜ್ಞಾ ನಮನುಷ್ಕಾನವಿಷಯಚ್ಹಾ ನರಹಿತಮಸಿ. 
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ದಕ್ಷೈಃ ಸಾನುರ್ಥ್ಯೈಶ್ಚಿತಯಂತಿ | ಅಸಿ ಸುಚೇಶಸಂಸ್ರಕೃಷ್ಣಜ್ಞಾನವಂತಂ ಪುರುಷಂ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ತಾರಂ 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನವಂತಂ ವತಂತೋ ಗಚ್ಛಂತೋ$ಂಹೋ ದುಷ್ಕೃತಂ ಶಿರಶ್ಚಿತ್ತಿರೋ ನಯಂತೋ5ಸ್ಮಾ- 
ನ್ಸುಪಸಥಾ ಶೋಭನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ನಯಂತಿ | ಪ್ರಾಪಯಂತ್ಯಭಿಮತಂ ಯಜ್ಞಂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಕಂ ವಾ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಿತ್ರ8--ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ8--ವರುಣನೂ (ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮನೂ) | ಇಮೇ--ಈ ಮೂರು ದೇವತೆ 
ಗಳೂ | ದೂಳಭಾಸಃ--ಅಸ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಅಚೇತಸಂ ಚಿತ್‌ ಕರ್ಮಾನುಸ್ಕಾನಜ್ಞ್ಯಾನ 
ರಹಿತನನ್ನೂ ಸಹ | ಡಕ್ಷೈಃ- ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ | ಚಿತಯೆಂತಿ- ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಪಿ- -ಮತ್ತು 
ಸುಚೇತೆಸಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಜ್ಞ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಕ್ರತುಂ-- ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನೂ ಆದ ಪ್ರರುಷ 
ನಲ್ಲಿಗೆ | ವಶಂತ8-- ಹೋಗಿ | ಅಂಹ8- ಆವನ ಪಾಪವನ್ನು | ತಿರಶ್ಲಿ ತ್‌ -ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ | ಸುಪಥಾ-. 
(ಅವನನ್ನು) ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ನಯಂತಿ- ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ, ಮತ್ತು ವರಣ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಆಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿ 


ಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನವನ್ನು ಅರಿಯದ ಅಜ್ಜಾ ನಿಗ ನ್ನು ಸಹ ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ವಗಳಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು 
ಳಿ 


ಳ್‌ 
ತ್ತಾರಿ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಜ್ಞ್ವಾನವುಳ್ಳವನೂ, ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನೂ ಆದ ಪುರುಷನನ್ನು ಸಮಾ 


೨ 
ಹಿಸಿ ಅವನ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತ ಅವನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ 


English Translation 
These, the unsubdued Mitra, Varuna, and Aryaman, animate with 
energies the unconseious (sleepers) repairing to the intelhgent performer 


(of pious acts), they lead (him), by safe paths (to heaven), removing all 
iniquity. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರ। 
| ಕೆ | 1 I 

ಇವೇ ದಿವೋ ಅನಿಮಿಷಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾತ್ಟಿಕಿತ್ವಾಂಸೋ ಅಚೇತಸಂ ನಯಂತಿ । 

| | | | | | 
ಪ್ರವ್ರಾಜೇ ಚಿನ್ನದ್ಯೋ ಗಾಧಮಸ್ತಿ ಪಾ ರಂ ನೋ ಆಸ್ಕ ವಿಸ್ಟಿತಸ್ಯ ಪರ್ಷನ್‌! 

ಪದಪಾಠಃ 

| | | 

ಇನೇ | ದಿವಃ | ಅನಿನಮಿಷಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಚೆಕಿತ್ತಾಂಸಃ | ಅಚ್ಛೇಶಸಂ | ನಯಂತಿ | 


| | 
ಪ್ರತವ್ರಾಜೇ | ಚಿತ್‌ | ನದ್ಯಃ | ಗಾಧಂ | ಅಸ್ತಿ | ಪಾರಂ | ನಃ | ಅಸ್ಕ | ನಿಸ್ಪಿತಸ್ಯ | ಪರ್ಷನ್‌ 1 & 1 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಮೇ ಮಿತ್ರಾದಯೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಚ ಸಂಬಂಧಿನೋತನಿನಿ ಸಾನಿಮಿ- 
ಸೇಣ ಸರ್ವದಾ ಚಿಕಿತ್ತಾಂಸೋ ಜಾನಂತಃ | ಕಂ | ಅಚೇಶಸಮಜ್ಞಾನಂ | ನಯಂತಿ | ಪ್ರಾಪಯಂತಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ | ಪ್ರವ್ರಾಜೇ ಚಿತ್‌ ಪ್ರವಣೇ ೨ಸ್ಯತ್ಯಂತನಿಮ್ಮೇ5ಸಿ ದೇಶೇ ನಡ್ಯೋ ನದ್ಯಾ ಗಾಧಮಸ್ತಿ | 
ಭವತಿ ಯುಷ್ಮತ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾ" | ಶೇ ಮಹಾಂತೋ ನೋ 5ಸ್ಕಾಕಮಸ್ಯ ವಿಸ್ಟಿತಸ್ಯ ವ್ಯಾಪ್ತಿತಸ್ಯ ಕರ್ಮ- 
8 ಸಾರಂ ಪರ್ಷನ್‌ | ಪಾರಯಂತು | ನಯಂತು | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇನೇ--ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮದೇವತೆಗಳು | ದಿವ8-_ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ-- ಸೃಥಿವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ ಆದ |! ಅಚೇತಸಂ- ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು | ಅನಿಮಿ ಪಾ ಎವೆಯಿಕ್ಕದೆ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ | ಚಿಕಿತ್ತಾಂಸೂ- ಅರಿಯುತ್ತ | ನಯಂತಿ-ಕರ್ಮಮಾಗಿಸ್ಸೆ ಒಯ್ಯತ್ತಾರೆ | ನದ್ಯಃ ನದಿಯ | 
ಪ್ರವ್ರಾಜೇ ಚಿತ್‌-- ಅತ್ಯಂತ ಆಳವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | ಗಾಧಂ ಅಸ್ತಿ (ಈ ದೇವತೆಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ದಿಂದ) ತಳವು ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ | (ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳು) ನಃ ನಮ್ಮ | ವಿಸ್ಪಿತಸ್ಯ-_ ವ್ಯಾಪಕವಾದ | 
ಆಸ್ಕ--ಈ ಕರ್ಮದ | ಪಾರಂ--ದಡಕ್ಕೆ | ಪರ್ಷನ್‌-- ಒಯ್ಯಲಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮದೇನತೆಗಳು, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ, ಪೃಧಿನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ 
ಆದ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ಎವೆಯಿಕ್ಕದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಆರಿಯುತ್ತ ಎಲ್ಲರನ್ನು ಕರ್ಮಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಮಾಹುತ್ತ ದಿಂದ ನದಿಯ ಆತ್ಯಂತ ಆಳವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತಳವು ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. ಮಹಾತ್ಮರಾದ 
ಈ ದೇವತೆಗಳ. ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ. ಮಾಡಲಿ (ಆತ್ಯಂತ ಮ್ಯಾಪಕಮಾ 


ದುದೂ ಕರ್ಮರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಈ ನದಿಯನ್ನು ದಾಓಸಲಿ) 


English 11೩1813100 


(Beholding) with unclosing eyes, and cognizant (of the things) of 
heaven and earth, they conduct the ignorant man (to duty) in the lowest 
depth of the river, (through them), there 1s ೩ bottom may they lead us to 
the opposite shore of the vast expanse. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | | 
ಯದ್ಧೋಸಾನವದದಿತಿಐಃ್‌ನ ಶರ್ಮ ಭದ್ರಂ ಮಿತ್ರೋ ಯಚ್ಛೆಂತಿ ವರುಣಃ 
ಸುದಾಸೇ | 


| | | 
ತಸ್ಮಿನ್ನಾ ತೋಕಂ ತನಯಂ ದಧಾನಾ ಮಾ ಕರ್ಮ ದೇವಹೇಳನಂ ತುರಾಸಃ | 


420 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ಪ, ಅ.೪.ಸೂ. ೬೦, 


REL ಬಬ ಬಬೆಬ ಬ ಬ್ಲ ಯ ಫ್‌ ುುಕರಹುಸುಹಖಹ್ಹ್ಹಟೂ 


| | | | | | 
ಯತ್‌ | ಗೋಪಾವತ್‌ | ಅದಿತಿಃ | ಶರ್ಮ | ಭದ್ರಂ | ಮಿತ್ರ8। ಯಚ್ಛಂತಿ | ವರುಣಃ | ಸು5ದಾಸೇ | 


| | | | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಆ | ಶೋಕಂ | ತನಯಂ | ದಧಾನಾಃ | ಮಾ | ಕರ್ಮ | ದೇವಹೇಳನಂ | ತುರಾಸೆಃ | ೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯಚ್ಛೆರ್ಮ ಸುಖಂಗೃಹಂವಾ ಗೋಪಾವದ್ರಶಕ್ಷಣೋಪೇತಂ ಭದ್ರಂ ಸ್ತುತ್ಯಮದಿತಿರದೀನೋ$ 
ರ್ಯಮಾದಿತಿರ್ವಾ ಮಿಶ್ರೋ ವರುಣಶ್ಲೈತೇ ತ್ರಯೋ ದೇವಾಃ ಸುದಾಸೇ ಸುದಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಯ- 
ಚ್ಛಂತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ತಸ್ಮಿಇರ್ಮಣಿ ತೋಕಂ ಪುತ್ರಂ ತನಯಂ ತತ್ಪುತ್ರಾದಿಕಂ। ಅಥವಾ ತನಯ- 
ಶಬ್ದೋ5ಸತ್ಯಸಾಮಾನ್ಯವಚನಃ | ಶೋಕೆಂ ಬಲವಂತಂ ಪುತ್ರಮಾ ಸರ್ವತೋ ದಧಾನಾ ಧಾರಯೆಂಕೋ 
ವಯಂ ಹೇ ತುರಾಸೋ ಗಮನಾಯ ಶ್ಚರಮಾಣಾಃ ದೇವಹೇಳನಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಿತ್ರಾದೀನಾಂ ಕೋ- 
ಪನಂ ಮಾ ಕರ್ಮ |ಮಾ ಕಾರ್ಮ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅದಿತಿ8_ಪೂರ್ಣರೂಪನಾದ ಅರ್ಯಮನೂ | ಮಿತ್ರ8--ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ-ನರಣನೂ (ಈ ಮೂರು 
ದೇವತೆಗಳೂ) | ಸುದಾಸೇ--ಉತ್ತಮವಾದ ಹವಿಸ್ಸರ್ಪಿಸುವ ನನಗೆ | ಗೋಸಪಾವತ್‌ರಕ್ಷ್‌ಯಿಂದ ಕೂಡಿರುದೂ 
ಭದ್ರಂ ಮಂಗಳಕರವಾದುದೂ ಆದ | ಯತ್‌ ಶರ್ಮ--ಯಾವ ಗೃಹವನ್ನು | ಯಚ್ಛೆ ಂತಿ- ಕೊಡುವರೊೋ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಆ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ತೋಕಂ- ಪುತ್ರರನ್ನು | ನ ಗೌತ್ರರನ್ನೂ | ಆ ದಧಾನಾಃ- ಸರ್ವತ್ರ 
ಹೊಂದಿರುವ ನಾನು (ಮತ್ತು ನಮ್ಮವರು) | ತುರಾಸ8--ಆತುರವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ದೇವಹೇಳನಂ-- ದೇವತೆಗಳ 
ಕೋಪವನ್ನು ಪ್ರಚೋದಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ಮಾ ಕರ್ಮ--ಮಾಡದಿರುವಂತಾಗಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪೂರ್ಣರೂಪನಾದ ಅರ್ಯಮನೂ, ಮಿತ್ರನೂ ವರುಣನೂ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಹನಿಸ್ಸ 
ನ್ನ್ನ ರ್ನಿಸುವ ನನಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದ್ಕೂ ಮಂಗಳಕರವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಗ ಹೆವನ್ನು ಕೊಡುವರೋ ಆ 
ಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರ ರನ್ನು ಪೌತ ತ್ರರನ್ನೂ ಸರ್ವತ್ರ ಪಡೆದು ನಾನೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮವರೂ, ಆತುರಸ್ವ ಭಾವವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ 
pe ಕೋಸವನ್ನುಂಟ.ಮಾಡುವ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಆಚರಿಸದಂತೆ ಆಗಲಿ. 


English Translation 


Including our sons and grandsons in that preserving and auspicious 
felicity which Aditi, Mitra and Varuna confer upon the liberal donor (of 


the oblation), may we never, acting precipitately, incur the displeasure of 
the deities. 


ಅ. ೫. ಅ.೫. ವ. ೨] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 431 





ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ಅವ ವೇದಿಂ ಹೋತ್ರಾಭಿರ್ಯಜೇತ ರಿಪಃ ಕಾಶ್ಚಿದ್ವರುಣದ್ರುತ। ಸಃ | 


| | | 
ಪರಿದ್ವೇಷಸೋಭಿರರ್ಯಮಾ ವೃಣಕ್ತೂರುಂ ಸುದಾಸೇನೃಷಣಾ ಉ ಲೋಕಂ 


ಆ 


ಪದಪಾರೆಃ 


| | | | | 
ಅವ | ನೇದಿಂ। ಹೋತ್ರಾಭಿಃ | ಯಜೇತ | ರಿಪಃ| ಕಾಃ | ಚಿತ್‌ | ವರುಣಧ್ರುತಃ | ಸ | 
| | | | 
ಪರಿ |! ದ್ವೇಷಃ5ಭಿಃ | ಅರ್ಯಮಾ | ವೃಣಕ್ತು | ಉರುಂ | ಸು:ದಾಸೇ। ವೃಷಣೌ! ಊಂ ಇತಿ! ಲೋಕಂ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾದಯಃ ಸೋತಸ್ಮದ್ದೋಷೀ ನೇದಿಂ ಯಾಗಸಾಧನಂ ಹೋತ್ರಾಭಿಃ | ವಾಜ್ನಾನೈೈ- 
ತತ್‌ ವಾಗ್ರೂಪಾಭಿಃ ಸ್ಮ್ತುತಿಭಿಃ ಸಾರ್ಧಮವ ಯಜೇತ | ವೇದ್ಯಾಂ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರ್ವನ್ಬೇವಾನ್ನ ಸ್ತು- 
ಯಾದಿತ್ಯರ್ಧ8 | ಅವಪೂರ್ವೋ ಯಜತಿಸ್ತ್ಯಾಗಾರ್ಥಃ | ಸ ಕಿಂ ಪ್ರಾಪ್ನ್ನಯಾದಿತಿ ತತ್ರಾಹ | ವರುಣ- 
ಧೃತೋ ವರುಣೇನ ತ್ವಯಾ ಓಂಸಿತಃ ಸ ಕಾಶ್ಚಿದ್ರಿಪೋ ಹಿಂಸಾಃ ಪ್ರಾಪ್ಪ್ನಯಾದಿತಿ ಶೇಷಃ | ಅಸ್ಮಾಂ- 
ಸ್ಪರ್ಯಮಾ ದೇವೋ ದ್ವೇಷೋಭಿದ್ದೆ ರ್ಸೇಷ್ಟ್ರೃಭೀ ರಕ್ಷಃಪ್ರಭೃತಿಭಿ ಸರಿ ವೃಜಕ್ತು | ವರ್ಜಯತಾ | 
ಉರುಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಲೋಕಂ ಸ್ಫಾನಂ ಸುದಾಸೇ ಶೋಭನದಾನ:ಯ ಮಹ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಂ ಹೇ ವೃ- 
ಷಣಾ ವರ್ಷಕೌ ಕಾಮಾನಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ) ಸ8-_ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು | ಹೋತ್ಪಾಭಿಃ-- (ತನ್ನಅಪರಿತವಾದ) ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಮವೇದಿಂ- ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು | ಅವ ಯಜೇತ-- ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ ಅ] ವರುಣಧ್ರುತಃ- _ವರುಣನಿಂದ ಹೀಡಿತ 
ನಾದ ಅವನು | ಕಾಶ್ಚಿ ತ್‌ ಕೆಲವು | ರಿಪ8--ಹಿಂಸೆಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಲಿ | ಆರ್ಯೆಮಾ - ಅರ್ಯಮದೇವನು | 
ದ್ವೇಸೋಭಿ-_ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | ಪರಿ ವೃ ಣಿ ಕು ನಮ್ಮನ್ನು ಬೇರೆವಮಾಡಲ್ಲಿ | ವೃಷಣಾ-- ಕಾಮವರ್ಪ್ಷಕ 
ರಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, | ಸುದಾಸೇ- ಹನಿಷ್ಟ $ದನಾದ ನನಗೆ | ಉರುಂ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಲೋಕಂ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾದಿಡೇವತೆಗಳ್ಳೇ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸರಿಸದೆ ತನ್ನ ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಳ್ಳಲಿ, ವರುಣನಿಂದ ಹೀಡಿತನಾದ ಅವನು ಅನೇಕ ಹಿಂಸೆಗೂ ಪಾತ್ರನಾಗಲಿ ಅರ್ಯಮದೇವನು ನಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಬೇರೆ ಮಾಡಲಿ. ಕಾಮನವರ್ಷಳಕರಾದ ಎಲ್ಫ ವಿ.ತ್ರಾವರುಣರೇ, ಹವಿಷ್ಟ್ರದನಾದ ನನಗೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದ 
ಸ್ಲಾನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿರಿ, 


4) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೭, ಅ.೪, ಸೂ, ೬೦. 





English Translation 
Let my adversary desecrate the alta by (ill-expressed) praises repcll- 
ed by Varuna, may he (undergo) various sufferings may A1yaman defend 


us from those who hate us confer, showerers (of benefits) a vast region 
upon the liberal donor (of oblations). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| 2% 


| 
ಸೃತ್ಟಿದ್ದಿ ಸಮೃತಿಸ್ತೇ ಸಾಮನೀಚ್ಯೆ ನ ಸಹಸಾ ಸಹಂತೇ । 


ಮುಷ್ಮದಿ ಯಾ ವೃಷಣೋ 6 ರೇಜಮಾನಾ ದಶ್ರಸ್ಯ ಚಿನ್ನಹಿನಾ ಮೃಳತಾ ನಃ॥ 
ಪದಸಖಾಕಿಃ 


| [ | | | 
ಸಸ್ಸರಿತಿ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ| ಸೆಂಉಯತಿಃ | ತ್ರೇಷೀ | ಏಷಾಂ | ಅಸೀಚ್ಯೇನ | ಸಹಸಾ |! ಸಹಂಶೇ | 


| | 
ಯುಸ್ಮತ್‌ | ಭಿಯಾ | ವೃಷಣ | ಕೇಜಮಾನಾಃ | ದನ್ಷಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ಮಹಿನಾ | ಮೃಳಿತ ನಃ ೧೦1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಏಷಾಂ ಮಿತ್ರಾದೀನಾಂ ಸಮೃತಿಃ ಸಂಗತಿಃ ಸಂಹಶಿರ್ವಾ ಸಸ್ಟರಂತರ್ಹಿತಾ ನಿಗೂಢಾ ಶ್ರೇಹೀ 
ದೀಸ್ತಾ ಚಿ ಭನತಿ | ತಾದೈಶಾ ಏಶೇಸೀಚ್ಯೇನ | ಏತದಸ್ಯಂತರ್ಹಿತನಾಮ | ನಿಗೂಢೇನ ಸಹಸಾ ಬ- 
ಲೇನ ಸಹಂತೇ | ಅಭಿಭವಂತ್ಯ ಸ್ಮದ್ದೆ ಸ್ಟನ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಹೇವೃ ಸಣೋ ಇಭಿಮತವರ್ಷಕಾ ಮಿತ್ರಾ- 
ದಯೆಃ ಯುಸ್ಮದ್ಯುಷ್ಮತ್ತೋ ಭಿಯಾ ಭೀತ್ಯಾ ರೇಜಮಾನಾಃ ಕಂಸಮಾನಾ ಭವಂತಿ ನಿರೋಧಿನಃ | ಯ- 
ಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ದಕ್ಷಸ್ಯ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಬಲಸ್ಯ ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ನಾ ಮಹತ್ತೇನ ನೋ 5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮೃ- 
ಳತ | ಉಪದಯಾಂ ಕುರುತ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಏಷಾಂ--ಈ ಮಿತ್ರಾದಿ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ | ಸಮೃತಿ8-- ಸಾಹಚರ್ಯವು | ಸಸ್ವಃ-_ಅನಿರ್ವಚನೀ 
ಯವಾದ | ಶ್ರೇಷೀ--ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. | ಅಸೀಚ್ಯೇನ--ನಿಗೂಢವಾದ | ಸಹಸಾ ಬಲದಿಂದ | 
ಸಹಂತೇ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ | ವೃಷಣ॥-_-ಕಾನುವರ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರುದಿಗಳೇ, | 
ಯುಷ್ಮತ್‌ ನಿಮ್ಮ ಭಿಯಾ ಭೀತಿಯಿಂದ | ಕೇಜಮಾನಾಃ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ನಡುಗುತ್ತಾರೆ | ದಶ್ಷಸ್ಯ-- 
ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯ | ಮಹಿನಾ-ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ನಃ ನಮಗೆ | ಮೃಳತೆ-_ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಿತ್ರಾದಿ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಸಾಹಚರ್ಯವು ಅನಿರ್ವಚನೀಯವಾದ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇವರು 

ತಮ್ಮ ನಿಗೂಢವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೈ ಲ್ಲಾ: ಸೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾದಿ 
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ಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಭೀತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ನಡುಗುತ್ತಾರೆ. ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ನಮಗೆ ಸುಖವ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಿ 
Englsh Translation 
The association of these (threc deities) is of mysterious lustre by 
their secret strength they overcome (all enemies) . showerers (of benefits), 
through fear (of you our opponents) are trembling have mercy upon us In 
the mightiness of your strength 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | I | | 
ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಸುಮತಿಮಾಯಜಾತೇ ವಾಜಸ್ಯ ಸಾತೌ ಸರಮಸ್ಕ ರಾಯ | 


| | | 
ಸೀಕ್ಸಂತ ಮನ್ಯುಂ ಮಘವಾನೋ ಅರ್ಯ ಉರು ಕ್ಷಯಾಯ ಚಕ್ರಿರೇ 


| 
ಸುಧಾತು ೧೧ 


ಪದಸಾರಃ 


| | | | 
ಯಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ | ಸು5ಮತಿಂ। ಆ5ಯಜಾತೇ | ವಾಜಸ್ಯ | ಸ ತೌ | ಪರಮಸ್ಕ! ರಾಯಃ | 


| | | 
ಸೀಸ್ತಂತ | ಮನ್ಯುಂ |! ಮಘ$ವಾನ8| ಅರ್ಯ | ಉರು | ಶಸ್ಷಯಾಯ ಚಕ್ರಿಕೇ Y ಸು5ಧಾತು [೧೧/1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 
ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಪರಿವೃಢಸ್ಪಕರ್ಮಣೇ ಯೆುಸ್ಮತ್ಸೊ್ರೀತ್ರರೂಸಾಯ ಸು- 
ಮತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಬುದ್ಧಿಮಾಯಜಾತೇ ಆಯಜತೇ | ಯಜತಿರತ್ರದಾನೇ | ದದಾತಿ ಕರೋತಿ | 8. 
ಮರ್ಧಂ | ವಾಜಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾಶೌ ದಾನೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಸರಮಸ್ಕೋತ್ಕೃಸ್ಟಸ್ಕ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಚ ಸಾತ್‌ | 
ತಸ್ಕಾರ್ಥ8! ಈರಯತಿ ಸ್ತುಶೀಃ ಪ್ರೇರಯತೀತ್ಯರಿಃ ಸ್ತೋತಾ | ಮನ್ಕುಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮಘವಾನೋ 
ದಾನವಂತೋ$ರ್ಯವಣದೆಯಃ ಸೀಕ್ಷಂತ! ಸಚಂತೇ! ಸೇನಿತ್ತಾ ಚ ತಸ್ಕೋರುಸ್ಷಯಾಯ ನಿಸ್ತೀರ್ಣ- 
ನಿನಾಸಾಯ ಸುಧಾತು ಸುಧಾಮ ಶೋಭನಸ್ಥಾನಂ ಚಕ್ರಿರೇ! ಕುರ್ವತೇ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ವಾಜಸ್ಕ--ಅನ್ನದ | ಸಾತ್‌. -ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಪರಮಸ್ಕ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ರಾಯ 
ಧನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ | ಯೆ8..ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ--ಮಿತ್ರಾದಿಗಳನ್ನುಡ್ಹೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಗಾಗಿ | 
ಸುಮತಿಂ--ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಆ ಯಜಾತೇ--ಅರ್ಸಿಸುವನೋ | ಅರ್ಯ8- ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನ ಮನ್ಯುಂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಮಘನಾನಃ--ಧನವಂತರಾದ ಅರ್ಯಮಾದಿಗಳು | ಸೀಕ್ಷಂತ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. | ಉರುಕ್ಷಯಾಯೆ--ಅವನು ವಾಸಮಾಡಲು ವಿಶಾಲವಾಗಿರುವ | ಸುಧಾತು- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಚಿಕ್ರಿರೇ--ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ, 


4 ಸಾಯೆಣಿಛಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ. ೭ ಅ. ೪ ಸೂ ೬೦. 








ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಧವಾಗಿಯ್ಕೊ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಧನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಯಮಾ 


ದಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿಕರ್ಶ್ತನ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಧನವಂತರುದ ಅರ್ಯಮಾದಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನನು ವಿಶಾಲವಾಗಿ ನಾಸಮಾಡಲು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ, 


English Translation 


These munificent (deities) conjyointly accept the praise of the wor- 
shipper, and bestow a 50೩01005 mansion for ೩ dwelling upon him who, for 


the sake of food and excellent riches, devotes his mind to your glorification. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 


| 
ಇಯಂ ದೇನ ಪುರೋಹಿತಿರ್ಯುವಭ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಮಿತ್ರಾನರುಣಾನ- 
ಹಾರಿ | 


| | 
ನಿಶ್ಚಾನಿ ದುರ್ಗಾ ಸಿಸೃತಂ ತಿರೋ ನೋ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 
ನಃ ॥೧೨॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| [ I 
ಇಯಂ | ದೇನಾ | ಪುರ85ಹಿಶಿ8 | ಯುವ$ಭ್ಯಾಂ | ಯಜ್ಞೇಷು | ಮಿತ್ರಾವರುಣ್‌ | ಅಕಾರಿ | 


| | | 
ನಿಶ್ಚಾನಿ |! ದು&5ಗಾ | ಸಿಸೈತಂ | ಶಿರಃ | ನಃ! ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ಪಸ್ತಿ5ಭಃ | ಸದಾ | ನ& || ೧೨1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅನಯಾ ಸ್ತುತಿಮುಪಸಂಹರತಿ |! ಹೇ ದೇವಾ ದೇವೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣ” ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಯುಂ. 
ವಾಭ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞೇಷ್ವಿೀಯೆಂ ಪುರೋಹಿತಿಃ ಪುರಸ್ವಿ ಪ್ರಿಯಾ ಪೂಜಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಕಾರಿ | ಕೃತಾಭೂಶ್‌ | 
ತಾಂ ಸೇವಿತ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರ್ಗಾ ದುಃಖೇನ ಗಂಶವ್ಯಾನ್ಯಾಪದಸ್ತಿರಃ | ತಿರಸ್ಕುರುತಂ | ತಥಾ 
ಕೃತ್ವಾ ನೋಂಸ್ಕಾನ್‌ ಸಿಸೃತಂ ಸಾರಯತಂ | ಶಿಷ್ಟೋ ಗತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇವಾ--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾಎರುಣರೇ | ಯುವಾಭ್ಯಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು 


ದ್ವೇಶಿಸಿ | ಇಯಂ ಪುಕೋಹಿತ8-ನಿಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಈ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಪೂಜೆಯು | ಯಜ್ಞೇಸು- 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಅಕಾರಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ, (ಇದನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ) | ವಿಘ್ಟಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ದುರ್ಗಾ 
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ಆಸತ್ತುಗಳನ್ನು | ತಿರ--ನಾಶಮಾಡಿರಿ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿಸೈ ತೆಂಕಣ ದಿಂದ ದಾಬಿಸಿರಿ | ಯೂಯೆಂ- 
ನೀವು | ನೂ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಕ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾಠ--ರಕ್ರಿಸಿರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸ ನಿಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಆರ್ನಿಸುವ ಈ ಸ್ತುತಿರೂಪ 
ಪೂಜೆಯು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಸಂಪಾದಿತಮಾಗಿದೆ ನೀವು ಇದನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ pa ವಾದ ಆಸತ್ತುಗಳನ್ನೆ ನಾಶಹಾ 


ಸ್ರ 


ಡಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಕಷ್ಟದಿಂದ ದಾಟಸಿರಿ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿ ೦ದ ರಕಿಸಿರಿ 


English Translation 


Excellent Mitra and Varuna, to you ths adoration at sacrifices is 


addressed remove from us all difficulties, and ever cherish us with blessings 


ಅರವತ್ತೊಂ೭ಒಸೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಉದ್ವಾಂ ಚೆನ್ಷುರಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚೆಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಟಸ್ಯಾರ್ಹಂತ್ರೈಸ್ಟುಭಂಮೈತ್ರಾವರುಣಂ | 
ಉದ್ವಾಂ ಸಪ್ಪೇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ || ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | 


ಅನುವಾದವು--ಉದ್ವಾಂ ಚೆಶ್ಚು8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ರಪ್ಪ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ಷವೂ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಳು ಬುಕ್ಚುಗಳಿರುವುವು ಸೂಕ್ತ ಕ್ರ ವಸಿಷ್ಟನು ಖಹಿಯು, ವಿ.ತ್ರಾವರುಣರು ಕವಾಯ ಪ್ರಿನ್ನಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ ಲ್ಲ ಉದ್ದಾಂ ಸಪ್ತ ಎಂದು ಕೇಳಿರುವುದು, ವಿಧಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿ ಕವು 


ಸೂಕ್ತ--೬೧ 


ಮಂಡಲ- ೭ | ಅನುವಾಕ--೪ || ಸೂಕ್ತ--೬೧ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--೫ |! ಅಧ್ಯಾಯ... ೫ ।॥ ವರ್ಗ--೩ ॥ 
ಸೂಕ ದಲ್ಲಿರುವ ಜಕ್ಸಂಖೈ. ೭ 1 
ಜುಸಿ$ _ವಸಿಸ್ಮಃ ॥ 
ದೇವತಾ... ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ [ 


ಸಂಹಿತಾಪೂರೆಃ 


ಉದ್ವಾಂ ಚಕ್ಷುರ್ನರುಣ ಸುಪ್ರತೀಕಂ ದೇವಯೋರೇತಿ ಸೂರ್ಯಸ್ತತನ್ವಾನ್‌! 


| | 
ಅಭಿ ಯೋ ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಚಷ್ಟೇ ಸ ಮನ್ಯುಂ ಮರ್ತೇಷ್ಟಾ ಚಿಕೇತೆ ॥ 
64 
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ಪದಪಾಠಃ॥ 

ಉತ್‌ | ವಾಂ! ಚನ್ತುಃ | ವರುಣಾ | ಸು*ಪ್ರೆಶೀಕಂ ದೇವೋ | ಏತಿ | ಸೂರ್ಯಃ | ತತನ್ನಾನ್‌ | 

ಅಭಿ ।ಯೆಃ। ನಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾನಿ | ಚನ್ಟೇ | ಸಃ ಮನ್ಯುಂ | ಮರ್ಯಷು | el ಚಿಕೇತ ll ೧ Il 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ದೇವಯೋರ್ದ್ಯೋತಮಾನಯೋರ್ವಾಂ ಯುವಯೋಕ್ಪಶ್ಸುಃ 
ಪ್ರಕಾಶಕಂ ತೇಜಃ ಸುಪ್ರತೀಕಂ ಶೋಭನರೂಪಮೇವ9 ರೂಪಃ ಸೂರ್ಯಸ್ತ್ರತನ್ಸಾಂಸ್ಕೇಜೋ ವಿಸ್ತಾರ- 
ಯನ್ನುದೇತಿ | ಉದ್ದಚ್ಛತಿ | ಅಥೋದಿತೋ ಯೋ ದೇವೋ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾ- 
ತಾನ್ಯಭಿ ಚಸ್ಟೇ ಅಭಿಸಶ್ಯತಿ ಸ ದೇವೋ ಮರ್ತೈೇಷು ಪ್ರವೃತ್ತಂ ಮನ್ಯುಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕರ್ಮವಾ 
ಚಿಕೇತ | ಆಜಾನಾತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವರುಣಾ--ಎಲೈ ನಿ.ತ್ರಾವರುಣರೇ, | ದೇವಯೋಃ. -ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮ | ಚಕ್ಷು8-- 
ತೇಜೋರೂಪನೂ | ಸುಪ್ರತೀಕಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಸೂರ್ಯಃ -- ಸೂರ್ಯನು | ತತ 
ನ್ವಾನ್‌- -ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯೆ8..ಯಾವ ಸೂರ್ಯದೇವನು ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತೃ 
ವಾದ | ಭುವನಾನಿ--ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ಚಸ್ಟೇ- ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ನೋಡುವನೋ | ಸ8__ಅದೇದೇವನು 
ಮರ್ಶ್ಯೇಷು--ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾದ | ಮನ್ಶುಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಆ ಚಿಕೇತ--ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ 


ಭಾನಾರ್ಥೆ 


pS ಎ 
ಉಸುರಿ 


ಎಲ್ಸೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ನಿಮ್ಮ ತೇಜೋರೂಪನೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಸೂರ್ಯದೇವನು ಸ 
ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ನೋಡುವನೋ ಅದೇ ದೇವನು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ 
ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ 


ತ 


೩ 


English Translation 


Spreading around the beautiful light, Mitra and Varuna, of you two 


divinities, Surya rises. he who beholds all existing beings apprehends the 
acts of mortals, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಪ್ರನಾಂಸ ನಿತ್ರಾನರುಣಾವೃತಾನಾ ವಿಪ್ರೋ ಮನ್ಮಾನಿ ಧೀರ್ಥಶ್ರುದಿ- 
ಯರ್ತಿ । 
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ಹ ವಾ ಜಾ ಜಾ ಜಾ ಎರಾ 


| | | 
ಯಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸುಕ್ರತೂ ಅವಾಥ ಆ ಯತ ತ್ವಾ ನ ಶರದಃ ಪೃಣೈಥೇ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಪ್ರ | ನಾಂ | ಸಃ | ಮಿಶ್ರಾವರುಣೌ | ಯುತ ವಾ | ನಿಪ್ರಃ ಮನಸ್ವಿ ನಿ | ದೀರ್ಫೆ5ಶ್ರು ತ | ಇಯರ್ತಿ | 


ಅಟಟ ಕ್ತ ರುದ ಟಃ 


| | [ | | | 
ಯಸ್ಯ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ! ಸುಕ್ರತೂ ಇತಿ ಸು5ಕ್ರತೂ | ಅವಾಥಃ | ಆ |ಯೆ3" | ಕೃತ್ವಾ! ನ! ಶರದಃ | 
| 
ಣೈಥೇ ಇತಿ ||೨/ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಮುನ್ಮಾನಿ ಮನನೀಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ 
ನಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವ್ಯೃತಾವಾ ಯುಜ್ಜ ವಾನ್‌ ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ರು ಬ್ಹೆರಕಾಲಂ ಶ್ರೋತಾ ಏವಮುಕ್ತಲಕ್ಷಣೋ ವ- 
ಸಿಸ್ಠ ಇಯರ್ಶಿ | ಪ್ರೇರಯಶಿ 1 ಯಸ್ಕರ್ಪೇರ್ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪರಿವೃಢಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಹೇ ಸುಕ್ರ ತೊ ಶೋ- 
ಭನಕರ್ಮಾಣೌ ಅವಾಥಃ ರಕ್ಷಥಃ | ಯತ್ನರ್ಮ ರರದೋ ಬಹೊನ್‌ ಸಂವತ್ಸರಾನಾ ಪೃಣೈಥೇ ಅಪೂರ- 
ಯೇಥೇ ಸ ಉದಿಯರ್ಶಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸುಕ್ರಶೂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ಮಿತ್ರಾವರುಣ”ೌ ಎಲ್ಫಿ ನಿ.ತ್ರಾವರುಣರೇ, | ಯಸ್ಯ 
ಯಾನ ವಸಿಕ್ಕ್‌ನ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಅವಾಧಃ-ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ | ಯೆತ್‌ ಕ್ರಶ್ವಾ--ಯಾವ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು | ಶರದೆ8-- ಆನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಕಾಲ | ಆ ಪೃಣೈಥೇ-- ಪ್ರಪಿಫಲದಿಂದ ತ್ರಣಇಬ್ಬದಿರೋ ಅಂತಹ | ಸ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ನಿಪ್ರ8- ನೇಧಾನಿಯೂ | ಯತಾವಾ-ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ | ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್‌- ಅನೇಕ ಕಾಲಗ 
ಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಾಕ್ತಾತ್ಮರಿಸುವವನೂ ಆದ ವಸಿಪ್ಮನು | ನಾಂ- ನಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಮನ್ಮಾನಿ. ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ REE ಸರಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳೆ ಎಲ್ಫೆ ವಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಯಾವ ವಸಿಕ್ಕ್‌ನ ಸ್ರೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೀವು ರಕ್ಷಿಸು 
ವಿರೋ ಯಾರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಕಾಲ ಅವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸ 
ಅಂತಹ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನೂ ನ್ಲೇಧಾವಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ ಅನೇಕ ಕಾಲಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸುವವನೂ 
ಆದ ವಸಿನ್ಠ್ಮನು "ಶಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೆ ದ್ಹೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The sage the solemnizer of sacrifice, the ancient hearer (of holy 
prayer), earnestly repeats, Mitra and Varuna, you: praises: he whose pra- 
yers, doers of good deeds, you favour) whose acts (of worship) you recom- 
pense not for years. 
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ನಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


"ನ ಶರದಃ” ಎನ್ನುವಾಗ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 4 ವ್ರ” ಎಂಬುದರ ಪ್ರಯೋಗದ ತಾತ್ಸರ್ಯವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿ 
ಸಿಲ್ಲ. ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧಾರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅದೇ ಭಾಷಾಂತರಕಾರನು (Wilson) 
ತನ್ನ Nಂtೀsನಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. Sayana passes by ನ which may be 
conjunction ‘and’ as well as the negative ‘not’. In either case the sense is 
obscure , it may mean that the merit of the worship 15 so great that it can- 


not be adequately rewarded except after ೩ 1078 time 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ। 


| | 
ವ್ರೋರೋರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪ್ರ ದಿವ ಖುಷ್ವಾದ್ಬೃಹತಃ ಸುದಾ- 
ನೂ! 


| | | 1 | 
ಸ್ಪಶೋ ದಧಾಥೇ ಓಷಧೀಷು ನಿಶ್ಚೃಧಗೃತೋ ಅನಿಮಿಷಂ ರಸ್ತಮಾಣಾ ॥ 


ಪದಪಾಕಃ 


ಸಾಹ ಭಾ ಬಜಾನ 


ಸುಂ;ದಾನೂ | 


ಪ್ರ | ಉರೋಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ: | ಪ್ರ | ದಿವಃ | ಯಷ್ವಾತ್‌ | ಬೃಹತಃ | ಸುದಾನೂ ಇತಿ 


| | | | | | 
ಸ್ಪಶಃ | ದಧಾಥೇ ಇತಿ | ಓಷಧೀಷು | ವಿಸ್ತು | ಯೆಧಕ್‌ | ಯತಃ | ಅನ್ರೀನಿಷಂ | ರಕ್ಷಮಾಣಾ 1೩ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಮುರೋರ್ವಿಸ್ಕೀರ್ಣಾಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಸಿ ಪ್ರ | 
ಪ್ರರಿರಿಚಾಥೇ | ಅಸ್ಕೇದೇವ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ| ಯ ೧-೬೧೯! ಇತ್ಯಾದಿಸು ಪ್ರಶಬ್ದಸ್ಯ ರಿರಿಚ ಇತ್ಯನೇನ 
ಸಹ ಸಂಬಂಧದೆರ್ಶನಾದತ್ರಾಸ್ರ್ಯಚಿತಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರೇಣ ರಿರಿಚಿ ಇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ತಥರ್ಷ್ಟಾದ್ಗುಣೈ- 
ರ್ಮಹತೋ ಬೃಹತಃ ಸ್ವರೂಪತೋ*5ತಿಮಹತೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಹಿ ಪ್ರ ರಿರಿಚಾಥೇ ಹೇ ಸು- 
ದಾನೂ ಶೋಭನದಾನ್‌ | ಕಿಂಚೌಷಧೀಷು ವಿಶ್ಲು ಪ್ರಜಾಸು ನಿಮಿತ್ತಭೂತಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ಚೇತಿ ವಾ 
ಸ್ಪಶೋ ರೂಸಂ ದಧಾಧೇ | ಧಾರಯೇಥೇ | ಕಂ ಕುರ್ವಂಶಾ | ಯಧಗೃತ ಯಧಕ್ಸತ್ಕೇನ ಯತೋ 
ನಿನೇಕಾತ್‌ ಸತ್ಯೇನ ಗಚ್ಛತೋ ಜನಾನನಿಮಿಸಮವ್ಯವಧಾನೇನ ಸರ್ವದಾ ರಕ್ಷಮಾಣಾ ಪಾಲಯೆಂತ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು | ಉರೋ&--ವಿಸ್ರೃಶವಾದ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ! ಸೃಥ್ಟಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಪ್ರ-ಮಾರಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದೀರಿ. | ಸುದಾನೂ-_ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನವಂತರಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರೇ, | ಯಷ್ಟಾತ್‌ ಅಧಿಕವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಬೃಹತಃ- ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ದಿವ 
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ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಪ್ರೆ--ಅದನ್ನು ಖಾರಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದೀರಿ 1 ಯಧಕ್‌ ಯೆತಃ - ಸತ್ಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯವಹರಿಸುವ ಜನರನ್ನು | ಅನಿಮಿಷಂ--ಸರ್ವದಾ | ರಕ್ಷಮಾಣಾ-ರಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿ | ಓಷಧೀಷು-_ ಒಪಧಿಗ 


ಳಲ್ಲಿಯೂ | ವಿಶ್ವು--ಸ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸ್ಪಶ॥8- ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವನ್ನು | ದಧಾಥೇ-ತುಂಬಿದ್ದೀರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಸ್ಸೆ ಮಿತ್ರಾವರ.ಣರೇ, ನೀವು ವಿಸ ಸ್ತೃತವಾದ ಗೈ ಸೃ ಗಿಂತಲೂ ಆಧಿಕವಾ ರಿ ಬೆಳದಿದ್ದೀರಿ ಉತ್ತಮ 


ಗಿ 
ದಾನವಂತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರುವರುಣರೇ, ಅಧಿಕವಾದ ಗುಣಭರಿತವಾದ. ೦ರ ಮಕ 


ಲೋಕಕ್ಕಿ ೦ತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಮಾರಿ ಬೆಳದಿದ್ದೀರಿ ಭಾ | ಇಡು ಸರ್ನದಾ 
ರಕ್ರಿಸುವವರಾಗಿ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಚೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಂದರವಾದ ರೂಪು ನ್ನು ತುಂಲದೀರಿ 
ಗಗ ಗಿ [et 


English Translation 


You are vaster, Mitra and Varuna, than the ample earth, vaster, 
bountcous donors, than the glorious and cxpansive heaven you maintain 
beauty in plants and in people, deligent ೧0೬೮11 ೮878 of truth, and vigilantly 
protecting (us) 


ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 


ಪ್ರ--ಪ್ರೆ ರಿರಿಚಾಥೇ | ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗದ ಜತಗ ಯಾವ ಕ್ರಿಯಾನದವೂ ಇಲ್ಲದ್ದ 
ರಿಂದ ರಿರಿಚಾಧೇ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನು ಆಧ್ಯ್ಕಾಹಾರಮಾಡಿ ಸೀರಿಸಿರ್ಲಾ ಆಂದು) ಹಿಂದ ಇರೇ ಸಂರರ್ಭ 


ರಕ ಚ ಸಾ ಭಾ ಓಗಿ ಫೇ ಜಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಅಸ್ಕೇದೇವ ಪ್ರ ರಿಶಿಚೇ ಹೃ. ಎಂಬ ಉಿಸಪಸರ್ಗದ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ರಿರಿಜೀ 


ಎಂಬ ಕೈಯಾಸದದೆ ಬ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಸಾಧಾರಣವ:ಗಿ ನೃ, ಎ ಬಲಬದ ಜಶೆಯಲ್ಲಿ ರಿರಿಜೇ ಎಂಬ 
ಆ) ೬೨) ಕ್‌ > ಕ್ರ [0 ಣಿ 

ಶಬದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದರಿಂದಲು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆಕ್ರೆಯಸರನನ್ನು ಅಧ್ಯುಹಾ ಡಿಕೊಳ*) 

ವುದು ಯುಕ್ಮಟಾಗಿದೆಯೆ.ಂದೂ ಭಾಕ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿ ಆದರಂತೆ ೭ರ್ದಿವಿಮೀ ಜು ಓದಾರ 


ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 


| I 
ಶಂಸಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಧಾಮ ಶು ರೋದಸೀ ಬದ್ಬಧೇ ಮಹಿತ್ವಾ 


| | 
ಅಯನ್ಮಾಸಾ ಅಯಜ್ಯ ನಾಮವೀರಾಃ ಪ ಕ್ರ ಯಜ್ಞಮುನಾ ನ್ಮಾ ನೃಜ ಜನಂ ತಿರಾತೇ॥ 


ಗ 


ಪದಪಾನಃ 


| | | ] | 
ಶಂಸ | ನಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ | ಧಾಮ! ಶುಷ್ಮಃ। ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಬದ್ಬಧ್ಲೇ | ಮಹಿತತ್ಛಾ| 


| | | | | 
ಆಯನ್‌ | ಮಾಸಾಃ | ಅಯೆಜ್ವಸಾಂ। ಅವೀರಾಃ | ಪ್ರ! ಯಜ್ಞಮನ್ಮು | ವೃಜನಂ | ತಿರಾತೇ ಳಗ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಜುಸೇ ನಿತ್ರಸ್ಕ ವರುಣಸ್ಯ ಚ ಧಾಮ ತೇಜಃಸ್ಥಾನಂ ಶಂಸ ಸ್ತುಹಿ | ಯೆಯೋರ್ದೇ- 
ವಯೋಃ ಶುಸ್ಮೋ ಬಲಂ ಕೊದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸಹ ವರ್ತಮಾನೇ ಮಹಿತ್ತಾ ಸ್ಪಮಣತ್ತ್ಪೇನ 
ಬದ್ದಥೇ ಬದ್ಗಾತಿ ಪೃಥಕ್ಸ್ಯಾಸಯತಿ ಇಯಂ ಪೃಥಿನೀಯಂದ್ಯೌರಿತಿ ಸೃಥಕ್ಕರೋತಿ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ 
ಸಹಾಸ್ತಾಮಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅಯೆಜ್ವನಾಮನನುಷ್ಮಾ ತ್ತೆಣಾಂ ಮಾಸಾಃ ಕಾಲಾವಯೆವಾ ಅನೀರಾ ಅಸುತ್ರಾ 
ಏನಾಯನ್‌ | ಯಂತು | ಗಚ್ಛಂತು | ತದ್ದಿಸರೀತೋ ಯಜ್ಞಮನ್ಮಾ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಮತಿಮಾನ್ಯಜ್ಞಾ 
ವೃಜನಂ ಬಲಂ ಪ್ರ ತಿರಾತೇ | ಪ್ರವರ್ಧಯತು | ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥ: || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶುಷ್ಮಃ--ಯಾವ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಬಲವು | ರೋದಸೀ--ಒಟ್ಟಿಗಿದ್ದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ಎಂಡ 
ಓತ್ಪಾ--ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ | ಬದ್ಧ ಧೇ ಬೇರೆ ಮಾಡಿ ಇರಿಸಿಕೋ ಅಂತಹ | ಮಿಶ ಶ್ರಸ್ಯ--ಮಿತ್ರನ | ವರು- 
ಸ್ಯ ವರುಣನ | ಮಾತ ಸಜಜ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಶಂಸ--ಪ್ರಶಂಸಿಸು, | ಅಯೆಜ್ಜನಾಂ-- 
ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾ ನರಹಿತರಾದವರ | ಮಾಸಾಃ-- ಕಾಲಗಳು | ಆನೀರಾಃ-- ಪ್ರತ್ರಾದಿರಹಿತವಾಗಿ | ಅಯನ... ಕಳೆ 
ಯಲಿ | ಯಜ ಸಮುನ್ಮಾ-ಯಾಗಾನುಷ್ಮಾ ನಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವನು | ವೃಜನಂ--ತನ್ನ ಒಲವನ್ನು | ಪ್ಲ ಪ್ರ ತಿರಾಶೇ-- 
ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಬಲವು ಮೊದಲು ಒಟ್ಟ ಗಿದ್ದ ದ್ಯಾವಾ 
ಮಾಡಿ ಇರಿಸಿಕೋ ಅಂತಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ Me ಸ್ಟಾ 


ನಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಬೇಕೆ 
ನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸು ಯಾಗಾನಿಷಾ ನ ನರಹಿ 
ತರಿಗೆ ಪುತ್ರಾದಿಸಂಸ ಶ್ರುಗಳಿಲ್ಲದೇ ಅವರ ಆಯಸ್ಸು ಕಳೆಯಲಿ, ಯಲ್ಲಕರ್ತನೂ ಕರ್ಮಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರೂ ತನ್ನ 


ಶಕ್ತಿಯ ನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ 


ಸ 
ನವನ 


English Translation 

Praise the splendour of Mitra and Varuna, whose strength, by its 
mightiness, keeps heaven and earth asunder may the days of those who 
offer not worship pass without male descendants. may he who delights in 
sacrifice increase in prosperity 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ರೋದಸೀ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿವಿಗಳು ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗವೂ ಒಟ್ಟ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದವು, 
ಅವುಗಳನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ತಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮೆಯಿಂದ ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಾಡಿ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
ದರು ಎಂಬ ಪೂರ್ನೇತಿಹಾಸವಿರೆ. ಇದನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಸಹಾಸ್ತಾಂ (ತೈ ಬ್ರಾ, ೧-೧-೩-೨) ಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ, 

ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | 
ಅಮೂರಾ ವಿಶ್ವಾನ್ಸ ವೃಷಣಾವಿಮಾವಾಂ ನ ಯಾಸು ಚಿತ್ರಂ ದದೃತೇ ನಯಕ್ಷಂ 
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] 
ದ್ರುಹಃ ಸಚಂತೇ ಅನೃತಾ ಜನಾನಾಂ ನವಾಂ ನಿಣ್ಯಾನ್ಯಚಿತೇ ಅಭೂವನ್‌ ॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| | | | 
ಅಮೂರಾ | ನಿಶ್ರಾ | ವೃಷಣ | ಇಮಾಃ | ವಾಂ|ನ| ಯಾಸು | ಚಿತ್ರಂ | ದದೃಶೇ | ನ | ಯೆಕ್ಷಂ | 


| | I | | 
ದ್ರುಹಃ। ಸಚಿಂತೇ |! ಅನೃತಾ | ಜನಾನಇಂ | ನ | ನಾಂ! ನಿಣ್ಯಾನಿ | ಅಚಿತೇ | ಅಭೂವನ್‌ | ೫ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಅಮೂರಾಮೂಢ್‌ಾೌ ಹೇ ವಿಶ್ವಾ ವ್ಯಾಸ್‌ ಹೇ ವೃಷಣೌ ವರ್ಷಿತಾರ- ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾ- 
ಮಿಮಾ ಇಮಾನಿ ಸ್ತುತಿವಚಾಂಸಿ ಕ್ರಿಯಂತೇ | ಯಾಸು ಸ್ತುತಿಷು ಚಿತ್ರಮಾಶ್ಚರ್ಯಂ ನ ದದೃಶೇನ 
ದೃಶ್ಯತೇ ನ ಯಕ್ಷಂ ನ ಪೂಜಾ ದೃಶ್ಯತೇ! ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಮಹಿಮ್ನೋ5ಸಿ ಮಹತ್ತ್ವಾತ್‌ ಪ್ರಯತ್ನೇನ 
ಕ್ರಿಯಮಾಣಮಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನ ಚಮತ್ವರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಜನಾನಾಮನೃತಾಸ್ತುತ್ಯವಿಷಯಾಣಿ ಸ್ತೋ- 
ತ್ರಾಣಿದ್ರುಹೋ ದೋಗ್ಭಾರಃ ಸಚೆಂತೇ | ಸೇವಂತೇ | ನ ಮಹಾಂತಃ | ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಕ್ರಿಯ 
ಮಾಣಾನಿ ನಿಣ್ಯಾನ್ಯಂತರ್ಹಿತಾನಿ ರಹಸ್ಯಾನ್ಯಪಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಖ್ಯಚಿತೇ5 ಜ್ಞಾನಾಯ ನಾಭೂವನ್‌ | ನ ಭವಂಶಿ|| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಮೂರಾ--ವಿವೇಕಿಗಳೂ | ನಿಶ್ವಾ- ವ್ಯಾಸಕರೂ | ವೃಷಣ” -- ಇನ್ಬಾರ್ಥಪ್ರದರೂ ಆದ ಎಲ್ಛೈ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, | ಯಾಸು--ಯಾವ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ | ಚಿತ್ರಂ-- RTE ದದೃಶೇ ಕಣ 


ವುದಿಲಮೇ।| ನ ಯೆಕ್ಷಂ- ಯಾನ ಪೂಜಾಸಾಮಗ್ರಿಯೂ ಇರುವುದ್ಲಾವೋ ಅಂತಹ | ಇಮಾಃ ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆರ್ಪಿತವಾಗಿವೆ | ಜನಾನಾಂ-- ಆಸ್ರಾಮಾಣಿಕರಾದ ಜನರ ಆನೃತಾ- ಆಸ 

ನ್ವಕ್ಯಗಳು | ದ್ರು ಹಃ--ದ್ರೋಹಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿ | ಸಚೆಂತೇಸೇವಿಸಲ್ಬಡುಕ್ತನೆ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದ 
ನಿಣ್ಯಾಣಿ .-ಸ್ತತಿವಾತ್ಯಗಳು ರಹಸ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಅಚಿತೇ--ಓಿಮ್ಮಿಂದ ನೀವಿಸ್ಪಡರೇ | ನ ಆಭೂವನ್‌-- 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಿವೇಕಿಗಳೂ, ವ್ಯಾಪಕರೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದರೂ ಆದ ಎಲೈ ನುತ್ರಾವರಣರೇ, ಯಾವ ಆಸಜ್ಜನರ ಸ್ತುತಿ 

ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಚಮತ್ವಾರಗಳಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪೂಜಾಸಾಮಗ್ರಿ ಸ್ನ ॥ ಇರುವುದ ವೋ ಆಂತಹ ದುರ್ವಾಕ್ಯಗಳು 
ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಅಪ್ರಾಮಾಣಿಕವೂ, ದ್ರೋಹಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಕ್ರೋಧ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸ್ತುತಿಗಳು ರಹಸ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಆವು 
ನಿಮ್ಮ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದೇ ಬೀಳುತ್ತವೆ. ನೀವು ಅವನ್ನು ಖಂಡಿತ ಸೇವಿಸುತ್ತೀರಿ 


English Translation 
Unperplexed, all-pervading showerers (of benefits). these (praises) 
are for you,_in which nothing surprising, no adoration (worthy of you), is 
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beheld . the insincere commendations of men serve as offences culogies of 


you; although offered in secret, are not unappreciated. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
| | | 
ಸಮು ವಾಂ ಯಜ್ಞಂ ಮಹಯಂ ನಮೋಭಿರ್ಹುವೇ ನಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 
| 
ಸಬಾಧಃ 


| | | | 
ಪ್ರ ವಾಂ ಮನ್ಮಾನ್ಯೃಚಸೇ ನವಾನಿ ಕೃತಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಜುಜುಷನ್ನಿಮಾನಿ |೬| 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಸಂ, ಊಂ ಇತಿ! ನಾಂ! ಯಜ್ಞಂ | ಮಹಯಂ | ನಮಃ*ಭಿಃ | ಹುನೇ | ವಾಂ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | 


ಸೇಜಾಧಃ | 

ನ್‌ I | | | | | 
ಪ್ರ | ವಾಂ!ಮನ್ಮಾನಿ! ಯಚಸೇ! ನವಾನಿ | ಕೃತಾನಿ! ಬ್ರಹ್ಮ! ಜುಜುಷನ್‌ | ಇಮಾನಿ ಗ 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 
ು 

ಮಹಯೆಂ | ಸಂಪೂಜಯಾಮ್ಯಹಂ | ತದರ್ಥಂ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣ” ವಾಂ ಸಬಾ- 
ಧೋ ಜಾಧಾಯುಕ್ತೋ5ಹಂ ಹುನೇ |! ಆಹ್ವಯಾನಿ ಬಾಢಾಪರಿಹಾರಾಯ | ವಾಂ ಯುವಾಮೃಚಸೇ 
ಸೇನಿತುಂ ನವಾನಿ ನೂತನಾನಿ ಸ್ತುತ್ಯಾನಿ ವಾ ಮನ್ಮಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪ್ರ ಭವಂತ್ಟಿತೃಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಕೃ- 


ತಾನಿ ಮಯಾ ಸಮೂಹೀಕೃತಾನೀಮಾನೀದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಿವೃಢಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ 
ಯುವಾಂ ಜುಜುಸನ್‌ | ಪ್ರೀಣಯಂತು | 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಯಜ್ಞಂ ನನೋಭಿರ್ನಮಸ್ಕಾರೈಃ ಸ್ರು.ತಿಭಿಃ॥ಃ ಸಮು 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಸೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ,) ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ನಮೋಭಿಃ -- ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ಯೆಜ್ಜಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಸಮು ಮಹಯಂ- ಪೂಜಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-- 
ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವಶಣರೇ, | ಸಜಾಧಃ--ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಅವೃತನಾದ ನಾನು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಹುವೇ--ಕರೆ 
ಯುತ್ತೇನೆ. | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಯಚಸೇ-- ಸೇವಿಸಲು | ನವಾನಿ ನೂತನಗಳಾದ | ಮನ್ಮಾನಿ--ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳು | ಪ್ರ (ಬವಂತಿ)--ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತವೆ. | ಕೃತಾಸಿ-- ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತಗಳಾದ | ಇಮಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮ- ಈ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | ಜುಜುಷನ್‌. -ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ, 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ವಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಫಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂಡ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂಜಾರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ, ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಹೀಸೆಯಿಂದ ಆವೃತನಾದ ಕಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೈ(ನೆ. ನಿಮ್ಮನ್ನು 
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ಪಾದರ 








ಸೇವಿಸಲು ನೂತನಗಳಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತವೆ ನನ್ನಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಈ ಸ್ನೋತ್ರಗಳು 


ಹಾ 
ಕರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ 


ಎ ಜಾ ನ. 
ಎ) ಯಿಂಿ 
ದ್ನ 


Englsh Translation 
I offer sacrifice to you two with praises, I imvoke vou, Mita ard 
Varuna, when in trouble may the present hymns le capable cf gratifying 
you may these (my) prayeis be acceptable to you both 


ಸಂಹಿ೦ಾಸಾರ; 


| 
ಇಯಂ ದೇವ ಪುರೋಹಿತಿಂಯರ್ಯಿವಭ್ಯಾಂ ೦500 (ಷು ಮಿತ್ರಾ ನರುಣಾವ- 


ಕಾರಿ | 


| | | | | 
ನಿಶ್ಚಾನಿ ದುರ್ಗಾ ಪಿಪೃತೆಂ ತಿರೋ ನೋ ಯೂಯಂ ಹಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 
ನಃ ವ! 
ಪದ 58 


| 
ಇಯಂ | ದೇವಾ | ಪುರಃ೯ಶಿತಿಃ | ಯುವೂಭ್ಯಾ 0! ಯಜ ಷಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಅಕಾರಿ| 


ವಿಶಸ್ವನಿ | ಡುಃ5ಗಾ | ಪಿಸ್ಪ ತಂ ತಿರ| ನಃ! ಯೂಯಂ ! ಪಾತ! ಸ್ವಸ್ತಿ | ಸದ | ನಃ ell 


ಆರೂ 
ಆಜಾ, 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅನಯಾ ಸ್ತುತಿಮುಪಸಂಹರತಿ। ಹೇ ದೇವಾ ಡೇನ್‌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೆ” ಯವಭ್ಯಾಂ ಯುವ 
ಭ್ಯಾಂ ಯಜ್ಜೇಷ್ಟಿಯಂ ಪುರೋಹಿತಿಃ ಪುರಸ್ವ್ರೀಯಾ ಪೂಜಾ ಸ್ತುತಿಲಸ್ಷಣಾಕಾರಿ | ಕೃತಾಭೂತ್‌ ' ತಾಂ 
ಸೇವಿತ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರ್ಗಾ ದುಃಖೇನ ಗಂತವ್ಯಾನ್ಯಾಸದಸ್ತಿರಃ | ತಿರಸ್ಕುರುತಂ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ 
ನೋಂಸ್ಕಾನ್‌ ಪಿಪೈತಂ ಪಾರಯತಂ | ಶಿಷ್ಟೋ ಗತಃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಡ 


ದೇವಾ ಬೀವತಾತ್ಮರಾದ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ |! ಯಖವಾಭ್ಯಾಂ- ನಿಮ್ಮ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಇಯಂ ಪುರೋಹಿಶಿ8--ನಿಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಈ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಪೂಜೆಯು | ಯು- 
ಜ್ಞೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಅಕಾರಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ | (ಇದನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ) ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ದುರ್ಗಾ--ಆಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ತಿರಃ- ನಾಶಮಾಡಿರಿ. | ನಕ ನಮ್ಮನ್ನು | ಓಪ್ಭೃತೆಂ--ಕಪ್ಟದಿಂದ ದಾಓಸಿರಿ. | 
ಯೂಯೆಂ-ನೀನು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ-ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ. 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ದೇವ ತಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೆ ದ್ಹೇಶಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ಪೂಜೆಯೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ ಇದನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ ಸಮಸ್ತವಾದ ಆಪತ್ತುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ. 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕಪ್ಪದಿಂದ ದಾಹಿಸಿರಿ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 
To you, divine Mitra and Varna, to you this adoration at sacrifice 
is addressed : remove from us all difficulties, and ever cherish us with 


blessings 


ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಉಶ್ಸೂರ್ಯ ಇತಿ ಸಡೃಚಿಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಉಶ್ಪೂರ್ಯೆಃ 
ಷಳಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಸೌರ್ಯ ಇತಿ | ವಸಿಷ್ಮ ಯಸಿಃ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪಛಂದ8 | ಆದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಸೂರ್ಯೆದೇವ- 
ತ್ಯಾಃ ಶಿಸ್ಟಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವತ್ಯಾಃ | ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ 
ಅನುವಾದವು. ಉತ್ಸೂರ್ಯಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಉತ್ಸೂರ್ಯೆಃ ಷಳಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಟ್ರಃ ಸೌರ್ಯ8 ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖಯಷಿಯು , ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು , ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು 
ಜಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯು , ಉಳಿದ ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರಾನರಣರು ದೇವತೆಯು. ಸೂಕ್ತವಿಸಿಯೋ 
ಗವು ರೈಂಗಿಕವು, 
ಸೂಕ್ತ--೬೨ 


ಮಂಡಲ--೭ | ಅನುವಾಕ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೬೨ 1 
ಅಪ್ಪ ಕ» ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ_೭೪ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ | 
ಯಸಿಃ_ವಸಿಷ್ಕ॥ I 
ಡೇವತಾ ೧-೬ ಸೂರ್ಯಃ | ೪೬ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ॥ 
ಛಂದ।... _ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ;ಃ 


ಉತ್ಸೂ ರ್ಯೋ ಬೃ ಹದರ್ಚೀಂಸ ೈತ್ರೇತ್ರುರು ನಿಶ್ಚಾ ಜನಿಮ ಮಾನುಸಾಣಾಂ। 


ಸಮೋ ದಿನಾ ದದ್ಯ ಶೇ ರೋಚಿಮಾನಃ ಕ್ಷ ತ್ವಾ ಕೃ ತಃ ಸುಕ್ಕ ತಃ ಕರ್ತ ಜಿ 
ರ್ಭೂರ್ತ 1೧॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಉತ್‌ | ಸೂರ್ಯಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಅರ್ಜಿಂಸಿ | ಅಶ್ರೇತ್‌ | ಪುರು | ವಿಶ್ವಾ | ಜನಿಮ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ। 


| | | | 
ಸಮಃ ದಿವಾ! ದದೃಶೇ! ರೋಚಮಾನ। | ಕ್ರಶ್ವಾ! ಕೃತಃ | ಸುಂಕೃತಃ | ಕರ್ತ್ರಂಭೀಃ | ಭೂತ್‌ |೧| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವೋ ಬೃಹದತ್ಯಧಿಕಂ ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನ್ಯರ್ಬೀೀಂಸಿ 
ತೇಜಾಂಸ್ಕುದಶ್ರೇತ್‌ | ಊರ್ಧ್ವಂ ಶ್ರಯತಿ | 90 ಪ್ರತಿ! ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ವಿಶ್ವಾ ಸ- 
ರ್ವಾಣಿ ಜನಿಮ ಜನಿಮಾನಿ ಜನಾನ್‌ | ಜನಶಬ್ದಃ ಸಂಘವಚನಃ | ತಾನ್ಪ ತ್ಯುದಶ್ರೇತ್‌ | ಸ ದೇವೋ 
ದಿನಾಹನಿ ರೋಚಮಾನಃ ಸನ್‌ ಸಮೋ ದದೃಶೇ | ಏಕರೂಪಃ ಪ್ರತಿನಿಯತಃ ಸನ್ಸೃಶ್ಯಶೇ | ತಸ್ಮಾ- 
ತ್ಪುರುಸಂ ಪುರುಷಂ ಪ್ರತ್ಯಾದಿತ್ಕೋ ಭವತೀತಿ ಹಿ ಶ್ರುಶಿ । ಸ ದೇವಃ ಕ್ರತ್ವಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಕೃತಃ 
ಸಂಪಾದಿತಃ ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಕರ್ತೃಭಿಃ ಸ್ತುಶಿಕರ್ತೃಭಿಃ ಸುಕೃತಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ತೀಸ್ತೀಕೃಕೋ ಭೂತ್‌ | 
ಭವತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನು | ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಫುರು-- ಆನೇಕವಿಧ 
ವಾದುದೂ ಆನ | ಅರ್ಚಿಂಸಿ- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಉದಶ್ರೇತ್‌-ಊರ್ಥ್ರೈಮಷವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತಾಕೆ. | 
ಮಾನುಷಾಣಾಂ--ಮಾನವರ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜನಿಮ._ ಸಂಘಗಳ ಮೇಲೂ ತನ್ನ ಲ 
ಹರಡುತ್ತಾನೆ | ದಿವಾ--ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ | ರೋಚಮಾನಃ.-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ | ಸಮಃ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಒಂದೇ ವಿಧ 


ವಾಗಿ | ದದೃಶೇ--ಕಾಣಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಕ್ರತ್ವಾ--ಸಕಲವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವವನೂ | ಕೃತಃ ಇನೇ ಪ್ರಜಾಪತಿ 


ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ 


ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು | ಕರ್ಶ್ಶೃಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ | ಸುಕೃತಃ-- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ಬವನಾಗಿ | ಭೂತ್‌ ಆಗುತ್ತಾನೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, ಅನೇಕವಿಧವಾರ.ರೂ ಆದ ತನ್ನ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಊೂರ್ಥ್ಯಮುಖವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತಾನೆ ಮಾನವರ ಸಮಸ್ತ ಸಂಘಗಳ ಮೇಲೂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾನೆ, 
ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಕಾಣಲ್ಬಡುತ್ತಾನೆ ಸಕಲವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವವನೂ 
ತಾನೇ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತನೂ ಆದೆ ಸೂರ್ಯನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ 
ಆಗುತ್ತಾರೆ 

English Translation 


Sury aspreads his vast and numerous rays ೦೪೬೫ allthe crowds of men, 
shining bright by day, he 1s beheld (by all) the same, thecreator, the crea- 
ted, he is glorified by his worshippers. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | | 
ಸ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರತಿ ಪುರೋ ನ ಉದ್ದಾ ಏಭಿಃ ಸ್ತೋಮೇಭಿರೇತಶೇಭಿರೇವೈಃ | 


ಪ್ರ ನೋ ಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ವೋಚೋನಾಗಸೋ ಅರ್ಯನೆ 
ಅಗ್ನಯೇ ಚಿ ॥೨॥ 
ಪದಪಾರಃ 


ಸಃ | ಸೂರ್ಯ |ಪ ತಿ | ಪುರಃ | ನಃ | ಉತ್‌ | ಗಾಃ | ಏಭಿಃ |ಸ್ತೊ ಸಃ | ಏತಶೇಭಿ | ವಃ 
| | | | 
ಪ್ರೆ1 ನಃ! ಮಿತ್ರಾಯೆ | ವರುಣಾಯ | ವೋಚ$ | ಅನಾಗಸಃ | ಅರ್ಯಮ್ಲೇ | ಆಗ್ನಯೇ! ಚ॥೨॥ 


ಸುಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸೂರ್ಯೆ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ತಂ ನೋ5ಸ್ಕಾನ್ಸ ತಿ ಪುರಃ ಪುರಸ್ತುಮದ್ಗಾ8 | ಉದ್ದಚ್ಛ | ಕೈಃ 
ಸಾಧನೈಃ | ಏಭಿ॥ ಸೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೊ €ಮೈಃ ಸ್ಥುತೆ ತಶ್ಶೈ ರೇತಶೇಭಿರೇತವಣೈ ೯81 ಸ್ಕಾರ್ಧಿಕಃ ಶಕೂರಃ ಯಾ 
ಜರಂತಾ ಯುವಶಾ ತಾ| ಯ ೧೧೬೧-೭) ಪುರುಷಃ ಕೃಸ್ಥಶವಾಸ್ಕುತ್ತರತ81 ಐ. ಬ್ರಾ ೫೧೪! ಇತ್ಯಾ- 
ದಿವತ್‌ ॥ ತಾದೃಶೈರೇವೈ ರ್ಗಮನಶೀಲೈರಶ್ಚೈರುದ್ದಾ8 | ಅಥ ತಥಾ ಕೃತ್ವಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತಃ ಸನ್ನೋ;- 
ಸನ ೫03 ಸಾಲಾ ನೋಚಃ | ಕೇಭ್ಯಃ | ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯಾರ್ಯನ್ನು 5ಗ್ಗಯೇ ಚ | 
ಅತ್ರ ಸೌರ್ಯ ಇತರೇಷಾಂ ಮಿತ್ರಾದೀನಾಂ ಸಂಕೇರ್ತನಂ ತೇಷಾಮಪಹಿ ನಿಸಾ 3೨, ,ದನಿರುದ್ಧಂ | 
ಏವಂ ಪೂರ್ವತ್ರೋತ್ತರತ್ರ ಚ ಮೈತ್ರಾವರುಣೇನರ್ಯಮಾದೀನಾಂ ಸಂಕೀರ್ತನಮಸಿ ನ ನಿರುಧ್ಯತೇ | 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೂರ್ಯ ಎಲೆ ಲೈ ಸ ಸೂರ್ಯನೇ | ಸೂ ಸ್ರ ಸಿದ ನಿನಾದ ನೀನು | ಸೊ. ನ ೀಮೇಭಿ8--ಪ್ರ ಶಸ ಸ್ಕಿವಾದುದೂ | 
ಏತೆಶೇಭಿ8--ಪ್ರಭಾಯುತವಾದವೂ ಆದ | ಏಭಿಃ ಏನೈ hg ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿ | ನಃ ಪ್ರತಿ-ನಮಗಭಿಮುಖ 


ನಾಗಿ | ಪುರ8--ನನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಉದ್ದಾ8- ಉದಯಿಸಿ ಬಾ | ಮಿತ್ರಾಯೆ-ಮಿತ್ರನಲ್ಲಯೂ | ವರು- 


ಣಾಯೆ-- ವರಣನಲ್ಲಿಯೂ | ಅರ್ಯನ್ಮೇ-- ಅರ್ಯಮನಲ್ಲಿಯೂ | ಅಗ್ನಯೇ ಚ--ಆಗ್ನಿಯ ಮುಂದೆಯೂ | 
ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅನಾಗಸ8_--ಪಾಪರಹಿತರೆಂಬುದಾಗಿ | ಪ್ರ ವೋಚಿಃ-- ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಹೇಳು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆೈ ಸೂರ್ಯದೇವನ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ, ಪ್ರಭಾಯುತವಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವ 
ಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿ ಬ್ಲಾ ಮಿತ್ರನಲ್ಲಿಯೂ, ಅರ್ಯಮ ಮತ್ತು, 
ಅಗ್ನಿಯು ಮುಂದೆಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪರಹಿತರೆಂದು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ತಿಳಿಸು, 
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English Translation 
Rise up before us, Surya, with your glorious white horses dcclare us 


free from sin to Mitra, Varuna, Aryaman and Agni 


ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 


| 
ವಿನಃ ಸಹಸ್ರಂ ಶುರುಥೋ ರದಂತ್ರೃತಾವಾನೆ ೋ ನರುಣೆ ಸೋ ಮಿಶ್ರೋ ಅಗ್ನಿಃ 


| | 
ಯಚ್ಛಂತು ಜ ಚಂದ್ರಾ ಉಪ ಸಮಂ ನೋ ೯ಮಾ ” ಮಂ ಪೂಪುರಂತು 
| 
ಸವಾನಾಃ | ೩॥ 
ಪದೆಪಾರೆಃ 
| | A | | 
ವಿ1 ನ8/ ಸಹಸ್ರಂ! ಶುರುಧಃ | ರದಂತು | ಬುಶ್ಯವಾನಃ ಎರ". PEA 
| [ 
ಜಾ | ಚೆಂದ್ರಾಃ| ಉಪ5ಮಂ | ನಃ! ಆರ್ಕಂ| ೧ ಪೂಸುರಂತು! 
ಸೈನಾನಿಾಃ8 1A 
ಬಾಜ್‌ ಜ್‌ 
ನೋ 5ಸ್ಮಭೃಂ ಶುರುಧಃ ಶುಚೇರ್ದುಃಖಸ್ಯ ಪ್ರೆತಿ ೧೬ ಶಿಖಿಷಿವಾನ: ೧ ಹೆಂಶೊವಗು- 
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ಣಾದಯಃ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರೆಸಂಖ್ಯಾಕಂ ಧನಂ ರದಂ ಪಾ ಚು ಎತ ಆದ ಹ 

ಸ್ಲಣು8 ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಓಷಧೀ ರದಂತು ' *9ಿಂಚೆ 7« ೨ಬ್ರಾ ಆಹ್ಲುದಕಾರಿನೋಸಸ್ಕ ಭೃಮಂ 
ಪಮಂಸ್ತು ತೃ ಮಳ್ಕಮರ್ಚನೀಯಂ ಯಚ್ಛೆ ಂತು | ಕಂಬ ಸ ನ.ನಾ ಅಸ್ಮುಭಿಃ ಚತ ಮಾನಾ ನೋ 
ಸ್ಮಾಕಂ ko ಪೂಪುರಂತು! ಸೂರಯೆಂಕ | ಹೇ ಸೂರ್ಯ ತ್ವಯಾನುಜ್ಞಾತಾ ಇತಿ 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಃ! 


ಪ್ರತಿಷಬಾರ್ಥ 
ಶುರುಧ$__ದುಃಖನಾಶಕರೂ | ಖತಾವಾನ8.ಸ . ೧ ೮. ವರುಣಃ. _ವರೂರ್ಣಗೂ।| 
ಮಿತ್ರೆ8- ಮಿತ್ರನೂ! ಅಗ್ಲಿ ಆಗಿಯೂ | ನ8- ನಮಗೆ | ಸಹಿಸ್ರ್ರ೦- 70 ನ್ರಿಸಂಖ್ಯಾ ವಾದ ಧಾವನ್ನು ! ವಿ 
ರದೆಂತು- ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ | ಚೆಂದ್ರಾ8-- ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕರಂದ ₹ ರೇ | ಉಪಮಂ--ಅಸಾಧಾರ 
ಣವೂ | ಅರ್ಕಂ--ಪೂಜ್ಯವೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು | ನಃ ಯಚ್ಛಂತು.... ೧ ನದ | ಸೃವಾನಾಃ- ನಮ್ಮಿಂದ 


ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ದೇವತೆಗಳು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಕಾಮಂ ಇಷ್ಟರ್ಣನನ್ನ | ಆ ಪೂಪುರಂತು- ತುಂಬಿ 
ಕೊಡಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ದುಃಖನಾಶಕರೂ, ಸತ್ಯ ಪಾಲಕರೂ ಆದ ವರುಣನೂ ಮಿತ್ರನೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ನಮಗೆ ಸಹಸ ಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಅಸಾಧಾರಣವೂ ಪೂಜ್ಯವೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ 
ಕೊಡಲಿ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡಲಿ. 
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English Translation 
May Varuna, Mitra, and Agni, the alleviators of pain, the observers 
of truth, bestow upon us thousands (of riches) : may they, the givers of 


delight, grant us excellent (food) , glorified by us. may they fulfil our desires 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಾ ಅದಿತೇ ತ್ರಾಸೀಥಾಂ ನೋಯೇ ನಾಂ ಜಜ್ಜುಃ ಸುಜನಿ- 
ಮಾನ ಯಷ್ಟೇ | 

ಮಾ ಹೇಳೇ ಭೂಮ ವರುಣಸ್ಯ ವಾಯೋರ್ಮಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯತಮಸ್ಕ 
ನೃಣಾಂ ॥೪/ 


ಪದಪಾಠ॥ 
| | | | 
ದ್ಯಾವಾಭೂಮಾ ಇತಿ | ಅದಿತೇ | ತ್ರಾಸೀಥಾಂ! ನಃ| ಯೆ£| ನಾಂ! ಜಜ್ಜ್ಞು8! ಸು5ಜನಿಮಾನ। | 
{ 
ಯಷ್ಟೇ ಇತಿ | 
| | | 
ಮಾ! ಹೇಳೇ! ಭೂಮ | ವರುಣಸ್ಯ | ನಾಯೋಃ | ಮಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಪ್ರಿಯೇತಮಸ್ಯ ನೃಣಾಂ ॥೪॥! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 
ಹೇ ದ್ಯಾನಾಭೂಮಾ ದ್ಯಾವಾಪಸೃಧಿವ್ಕೌ ಹೇ ಅದಿತೇಖಂಡನೀಯೇ | ಏತದ್ವಾವಾಭೂ- 
ಮನ್ಯೋರೇನೈಕವಚಿನೇನ ಸಂಬೋಧನಂ | ಹೇ ಯಸ್ವೇ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಹೇ ಮಹತ್ಯೌ ನೋ5- 
ಸ್ಮಾಂಸ್ರಾಸೀಥಾಂ | ರಕ್ಷತಂ | ಯೇ ವಯಂ ಸುಜನಿಮಾನಃ ಶೋಭನಜನ್ಮಾನೋ ವಾಂ ಯುವಾಂ 
ಜಜ್ಜುಃ ಜ್ಞಾತವಂತಃ ಸ್ಮ। ಕಂಚ ವಯಂ ವರುಣಸ್ಯ ಹೇಳೀ ಕ್ರೋಧೇ ಮಾ ಭೂಮ | ತಥಾ ನಾಯೋ- 
ರ್ಮಾ ಭೂಮ | ತಥಾ ನೃಣಾಂ ಸ್ತುತಿನೇತ್ವಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪ್ರಿಯತಮಸ್ಕ್ಯಮಿತ್ರಸ್ಯ ಹೇಳೇ ಮಾ 
ಭೂಮ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಆದಿತೇ-- ಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಯಷ್ಟೇ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ದ್ಯಾವಾ 
ಭೂಮಿಾಾ-. ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, | ಯೇ.-ಯಾವ ನಾವು | ಸುಜನಿಮಾನ॥-- ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮಗಳು 
ಳ್ಳವರಾಗಿ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು I ಜಜ್ಞು8--ಅರಿತಿದ್ದೇವೆಯೋ ಅಂತಹ | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | ತ್ರಾ- 
ಸಿಥಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, | (ವಯೆಂ- ನಾವು) | ವರುಣಿಸ್ಯ--ವರುಣನ | ಹೇಳೀ ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ | ಮಾ ಭೂಮ-.- 
ವಶರಾಗದಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, | ವಾಯೋಃ. ವಾಯುವಿನ ಕೋಪಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. | ನೈಣಾಂ-- 
ಮಾನವರಿಗೆ| ಸ್ರಿಯತಮಸ್ಯ-- ಅತಿಯಾಗಿ ಒಳ್ಳೆ'ಯದನ್ನುಮಾಡುವ | ಮಿಶ್ರಸ್ಯ--ಮಿತ್ರನ ಕೋಪಕ್ಕೂ | ಮಾ. 
ನಾವು ನಶರಾಗುವಂತೆ ಆಗದಿರಲಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಖಂಡುತ್ಮಕವಲ್ಲದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳ ವರೂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳೇ, ಯಾವ ನುವು ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಆರಿತಿದ್ದೇವೆಯೋ ಅಂತಹ ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ರಿಸಿರಿ ನಾನು ವರುಣನ ಕ್ರೋಧಕ್ಸೆ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಆಗದಿರಲಿ, ವಾಯುವಿನ ಕೋಪಕ್ಕೂ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತ 
ಕಾರಿಯಾದ ಮಿತ್ರನ ಕೋಸಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರರಾಗುನಂತೆ ಆಗದಿರಲಿ 


English Translation 


Indivisible and mighty heaven and earth protect us who, of fortunate 
birth, have knowledge of you both let us not incur the displeasure of 


Varuna, or of Vayu, or of Mitra, the best beloved of men 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | 
ಪ್ರ ಬಾಹವಾ ಸಿಸೃತಂ ಜೀವಸೇ ನ ಆ ನೋ ಗವ್ಯೂತಿಮುಕ್ತತಂ ಘೃತೇನ । 
ಆನೋ ಜನೇ ಶ್ರವಯತಂ ್ಥಯುುನ್ಯಾಕಾ ಶ್ರುತಂ ಮೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 
ಹನೇಮಾ | ೫॥ಭ 
ಪದಪಾರಃ 


| | | | 
ಪ್ರ | ಬಾಹವಾ | ಸಿಸೃತಂ। ಜೀನಸೇ| ನಃ। ಆ| ನಃ! ಗವ್ಯೂತಿಂ| ಉಕ್ಷತಂ | ಫೃತೇನ | 


| | 
ಆ|ನಃ| ಜನೇ! ಶ್ರವಯತಂ | ಯುವಾನಾ | ಶ್ರುಶಂ | ಮೇ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ। ಹವಾ | ಇಮಾ | ೫| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪ್ರ ಬಾಹನೇತಿ ಪಂಚಮಾ ಮೈತ್ರಾನರುಣೇ ಸಶ”್‌ ಪಶುಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಃ 
ಚಿ । ಪ್ರೆ ಜಾಹನಾ ಸಿಸೃತಂ ಜೀವಸೇ ನೋ ಯದ್ಪೆಂಹಿಷ್ಟಂ ನಾತಿವಿಧೇ ಸುದಾನೂ | ಆ. &-೮ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ದೇವೌ ಜಾಹವಾ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಬಾಹೂ ಪ್ರ ಸಿಸೃತಂ 
ಪ್ರಸಾರಯೆತಂ ಹವಿಃಸ್ಟೀಕಾರಾಯ ಧನಪ್ರದಾನಾಯ ವಾ | *ಮರ್ಥಮಿತಿ | ನೋ ಜೀವಸೇಇಸ್ಮಾಕ 
ಜೀವನಾಯೆ | *ಂಚ ನೋ5ಸ್ಮಾಕೆಂ ಗವ್ಯೂತಿಂ | ಗಾವೋ ಯಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂಶ್ಯತ್ರೇತಿ ಗವ್ಯೂತಿರ್ಗೋ 
ಮಾರ್ಗಭೂಮಿಃ | ತಾಂ ತೃಣಾದಿಪ್ರರೋಹಾಯೆ ಘೃತೇನೋದಕೇನಾ ಸಮಂತಾದುಕ್ಷತಂ | ಸಿಂಚತಂ 
ಕಂಚ ನೋತಸ್ಮಾಲ್‌ ನೇತಸ್ಮತ್ತಮಾನೇ ಮನುಷ್ಯಸಮೂಹೇ ವಾನೋಸಸ್ಮಾಇಳ)ವಯೆತಂ | ನಿಶ್ರುತ 
ಕುರುತಂ | ಹೇ ಯುವಾನಾ ನಿತ್ಯಯಾೌವನಾೌ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತ್ವಾ ವಾ ಯುವಾಂ ಮೇ ಮಮೇಮಾಃ 


ಹವಾಹ್ವಾನಾನಿ ಶ್ರುತಂ | ಶೃಣುಶಂ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನಿತ್ರಾವರುಣಾ-- ಎಸ್ಸೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, | ನಃ ನಮ್ಮ | ಜೀವಸೇ-- ಉತ್ಸವ ವಂದ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ 
ಜಾಹವಾ-- ನಿಮ್ಮ ಎರಡು ಬಾಹುಗಳನ್ನು ದೀರ್ಥವಾಗಿ ಹರಡಿರಿ, | ನಃ ನಮ್ಮ ಗವ್ಯೂತಿಂ- ಗೋವುಗಳು 
ಸಂಚರಿಸುವ ಭೂಮಿಯನ್ನು! ಘೃತೇನ- ಉದಕದಿಂದ |e ಉಸ್ಲಶಂ- ಸರ್ವತ್ರ ತೋಯಿ.ಸಿರಿ | ನ£- ನವನ್ನು 
ಜನೇ--ಉತ್ತಮಜನರ ಮಂದೆ! ಆ ಶ್ರವಯತಂ-- ಪ್ರಖ್ಯಾತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ | ಯುವಾನಾ-- ನಿತ್ಯತರಣ 
ರಾದ ನೀವು | ಮೇ--ನನ್ನ | ಇಮಾ ಹವಾ --ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುತಂ--ಕೇಳಿರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಲ 
೬ 


ಬ್ರ ಮಿತ್ರುವರುಣರೇ, ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ನಿವ 
ಗ 


್ರ ಗೋನ್ರಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉದಕದಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ಶೋಯ.ಸಿರಿ ನಷ್ಮನ್ನ್ನ ಉಗಮ 
5 Bi 
ವಾದ ಜನರ ಮುಂದೆ ಹ ಖ್ಯುತರಾಗುವಂತೆ Nd vai ನಿತ್ಯತರಣರಾದ ನಲು ನನ್ನ್ನ ಈ ೮ರ ನನ್ನ ತ€ಳಿರಿ 


English Translation 
Stretch forth your arms for the prolongation of our existence, bedew 
with water the pastures of our cattle, render us honoured amongst men, 


ever youthful Mitra and Varuna, hear these my invocations 


ವಿಶ್ಲೇಷನಿಷಯಗಳು 


ವಾಗಿರುವುದು. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ನೂ ಮಿತ್ರೋ ನರುಣೋ ಅರ್ಯಮಾ ನಸ್ಕ್ಮನೇ' ತೋಕಾಯ ನರಿಪೋ 
ದಧಂತು | 

ಸುಗಾನೋ ವಿಶ್ವಾ ಸುಪಥಾನಿ ಸಂತು ಯೂಯಂ ಸಾತ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಃ ಸದಾ 
ನಃ |೬| 


ಪದಪಾಳೆಃ 
I | ಯ I 
ನು ಮಿತ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಆರ್ಯಮಾ | ನಃ | ತ್ಮನೇ 1 ತೋಕಾಯ | ವರಿವ॥ | ದಧಂತು 


| | | | 
ಸು5ಗಾ | ನಃ! ನಿಶ್ವಾ| ಸುಂಪಥಾನಿ | ಸಂತು! ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ। ಸದಾ | ನ |೬॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಿತ್ರೋ ವರುಣೋ$ರ್ಯಮಾ ಚೈತೇ ತ್ರಯೋ ದೇವಾ ನ್ವದ್ಯ ನೋಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ತ್ಮನ ಆತ್ಮನ 
ಆತ್ಮಹಿತಾಯ ಶೋಕಾಯ ಪುತ್ರಾಯ ಚೆ ವರಿವೋ ಧನಂ ದೆಧಂತು | ಪ್ರಯಚ್ಛಂತು | ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 
ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಗಂತೆವ್ಯಾನಿ ಸುಗಾ ಸುಗಮನಾನಿ ಸುಪಥಾನಿ ಚೆ ಸಂತು | ಭವಂತು | ಶಿಷ್ಟಂ ಗಶೆಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿತ್ರ8- ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ_-_ವರುಣನೂ | ಅರ್ಯೆಮಾ-_ ಅರ್ಯವ.ನೂ | ನು ಈಗ | ನ॥$- 
ನಮಗೆ | ತ್ಮನೇ--ಸ್ವಂತಕ್ಕೂ | ತೋಕಾಯೆ ನಮ್ಮ ಪತ್ರನಿಗೂ | ವರಿವ8-.. ಧನವನ್ನು | ದಧಂತು- ಕೂಡಲಿ 
ನ8-_ನಮ್ಮ | ನಿಶ್ವಾ-ಸವುಶ್ತವಾದ | ಸುಗಾ- ಉಕ ನನಾದ ಮಾರ್ಗಗಳು | ಸುಪೆಥಾನಿ- ಉಪ್ಸನ ವಾದ 
ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದನುಗಿ | ಸಂತು--_ ಆಗಿರಲಿ, | (ಎಸ್ಸೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೂಯಂ--ನೀವು | ನೋ 


ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ$-_ಕಲ್ಯಾಣಗಳಂದ | ಪಾತೆ-ರಕ್ರಿಃರಿ- 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಅರ್ಯಮನ್ಕೂ ಈಗ ನಮ್ಮ ಸ್ವತಃ ಉಪಯೋಗಕ್ಟೂ ನಮ್ಮ ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ 


( 


ಶ್ರ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತವಾದ ಉತ್ತವ್ನ- 7ರ್ಗಗಳೂ ಶ್ರೇಷ ವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವನದವಾಗಿ 
ಆಗಲಿ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀನ್ರ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 
Englsh Translation 


May Mitra, Varuna, Aryaman grant afflunce to us and to our pros- 


terity ' may all paths be easy of access unto us and do you ever cherish us 
with blessings 


ಅರವತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಉದ್ಬೇತೀತಿ ಷಡೃಚಮಪ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ನಸ್ಕಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಆದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರಃ 
ಪಂಚಮ್ಯಾಃ ಪೂರ್ನಾರ್ಧಶ್ಚ ಸೂರ್ಯದೇವತ್ಯಾ ಅವಶಿಷ್ಟಾಸ್ರ್ರೈಯೋನರ್ಧರ್ಚಾ ಮುತ್ರಾವರುಣದೇ- 
ವತ್ಯಾಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಉದ್ವೇತೀತಿ ಚಾರ್ಧಪಂಚಮಾ ಇತಿ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ 


ಅನುವಾದವು ಉದ್ಬೇತಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಟುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖಹಿಯು, ತಿುಪ್‌ಛೆಂದಸ್ಪು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
₹ ಓ. ತ © ಹ 
ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳೂ ಐದನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವೂ ಸೂ ॥. (ನತಾಕಪು.. ಉಳಿದ ನೂರು 


ಅರ್ಧ ಬುಕ್ಳುಗಳು ಎಂದರೆ ಒಂದೂವರೆ ಯರಕ್ಸು ಮಿತ್ರಾವರ.ಣದೇವತಾಕವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಉದ್ದೇ- 
ತೀತಿ ಚಾರ್ಧಪಂಚಮ್ಯಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು 
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ಸೂಕ್ತ-_೬೩ 


ಮಂಡಲ- ೭ || ಅನುವಾಕ--೪ || ಸೂಕ್ತ--೬೩ | 
ಅಪ್ಪ ಕ--೫ |! ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ--೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೆ- ೬ ॥ 
ಜಸಿಃ- -ವಸಿಸ್ಮಃ ॥ 


ದೇವತಾ..೧ ೪, ೫ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ. ಸೂರ್ಯಃ | ೫ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ, 
೬ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 
| | | | 
ಉದ್ದೇತಿ ಸುಭಗೋ ನಿಶ್ವಚಕ್ಷಾಃ ಸಾಧಾರಣಃ ಸೂರ್ಯೋ ಮಾನುಷಾಣಾಂ। 


I | | | 
ಚಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ದೇನಶ್ಚರ್ಮೇನ ಯಃ ಸಮವಿವ್ಯಕ್ತಿಮಾಂಸಿ Hon 
ಪದಪಾರಃ 


| | | | | | 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಏತಿ! ಸು೯ಭಗಃ | ವಿಶ್ವತಚಕ್ಷೂಃ | ಸಾಧಾರಣಃ | ಸೂರ್ಯಃ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ | 


ಚಿತುಃ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ | ದೇವಃ | ಚರ್ಮ5 ಇವ | ಯೆಃ | ಸಂ5 ಅನವ್ಯ | ತಮಾಂಸಿ | a ll 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಉದ್ದೇತಿ ಉದ್ದಚ್ಛತ್ಯೆಯೆಂ ಸೂರ್ಯಃ ಸುಭಗಕ ಶೋಭನಭಾಗ್ಯಃ ಸುಷ್ಮು ಭಜನೀಯೋ ವಾ 
ವಿಶ್ವಚಕ್ಷಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸಾಧಾರಣಃ |! ಸಾಧಾರಣ 
ತ್ಚಪ್ರತಿಸಾದಕಶ್ರುತಿಃ ಪೂರ್ವಮುದಾಹೃತಾ | ಮಿಶ್ರಸ್ಯ ವರುಣಿಸ್ಕ ಚ ಚಿನ್ನುಃ ಪ್ರಕಾಶಕೋ ದೇವೋ 
ದ್ಯೋತಮಾನಃ | ಯೋ ದೇವಶ್ಚರ್ಮೇವ ಚರ್ಮಣೀವ ತಮಾಂಸಿ ಸಮವನಿವ್ಯೃಕ್‌ ಸಹ ನಿಚತಿ ಸಂವೇ- 
ಷ್ವಯತಿ ಸ ಮಹಾನುಭಾವೋ ದೇವ ಉದ್ದೇತಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆ ಯಾರು | ಚರ್ಮೇವ-- ಚರ್ಮದಂತೆ ಹರಡಿರುವ | ತೆಮಾಂಸಿ- ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯನ್ನು | ಸಮ- 
ವಿವ್ಯ ಕ್‌ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚದುರಿಸುವನೋ ಅಂತಹವನೂ | ಮಿತ್ರಸ್ಯಮಿತ್ರನಿಗೂ | ವರುಣಸ್ಯ--ವರ.ಣನಿಗೂ | 
ಚೆಶ್ಚು--ಕಣ್ಣಿನಂತಿರುವವನೂ | ದೇವಃ- ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ--ಸಕಲಮಾನವರಿಗೂ | ಸಾಧಾ- 
ರಣಿಕ ಸಮಾನವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನೂ | ವಿಶ್ವಚೆಶ್ಲಾ8--ಸಕಲವನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ | ಸುಭಗಾಃ. 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನೂ ಆದ | ಸೂರ್ಯ8-- ಸೂರ್ಯನು | ಉದ್ದೇಶಿ--ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಚರ್ಮದಂತೆ ಹರಡಿರುವ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚದುರಿಸುವವನೂ, ಮಿತ್ರನಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ 
ಕಣ್ಣಿನಂತಿರುವನನೂ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನೂ ಸಕಲವನ್ನು 
ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ, ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಬಾ ಹಾ ಖಾ ಖಾ ಭಾಜ್ಯ ಜಾಣ ಜಾ 


8181151 Translation 


The ೩೦101005 Surya rises, the eye of all, the ccmmon (perat) cf 
men the divine eye of Mitra and of Varuna, who bicakhs thicuph the 


glooms as through (investing) skin 


ಸಂಹಿಕಾಾರೆೇ 


ಇಸ ಪಡ 


ಪದಶಖಾರಃ 


| | | 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಏತಿ | ಪ್ರೇಸನಿಶಾ | ಜನಾನಾಂ | ಮಹಾನ್‌ | ಹೇತುಃ | ಅರ್ಣವಃ | ಸೂರೃಸ್ಯ | 


ಸಮಾನಂ! ಚಕ್ರಂ | ಪರಿ5 ಆನಿವೃಶ್ನನ 51 ಯೆ" ಏತೆರ॥ | ಹ |ಧೂ85ಸು | ಯುಕ್ತಃ ol 


ಸಾಯ... ಫಾಸ್ಕಂ 


ಅಯಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಃ | ನಿಭಕ್ತಿವೃತ್ತೆ ಯಃ | ಉದ್ದೇತಿ| ಉದ್ಗಚ್ಛೆಕಿ | ಕೇದೈ- 
ಶೋ$ಯಂ | ಜನಾನಾಂ ಸರ್ನೇಷಣಾಂ ಪ್ರ೫ನಿತಾ ಸರ್ನೇಷು ಕೆರ್ಮಸ್ತನುಜ್ಞಾಶಾ ಮಹಾನ್‌ ಪೂಜ್ಯಃ 
ಕೇತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಚ್ಚುಪಳೋ5ರ್ಣವ ಉದಕಕ್ರ್‌ ಬ 1 80 ಕುರ್ವನ್ನುದೇಶೀತಿ ಉಚ್ಛರೇ | ಸಮಾನಂ 
CRN ೫ ನೀವ ಗ ಧಂಗು ಚೆರಣಶೀಲಂ ರಥಂ ಮೂ ಪರ್ಯಾನವಿವೃತ್ತ ತೃನ 
ಪರ್ಯಾನರ್ಶಯಿತುಎ. ಚೈನ್‌ । ಯಿದೆ ಭರ್ಚೆಂ ಧರ್ಮ್‌ ರಭಸ ಯುಚ್ತ ಏತಶ ಏಐರಶವರ್ನೋ 


ಹರಿತವರ್ಣೋ?ಗಶೋ ವಹತಿ | ಏಕ ೫ ॥ ಸಹತ ಬಜಾರ ಜು ಧೀರ ೨ 1೩ಳು ಬಹ 


ಹ 





ತಳ ಕಾಳಾ ed 
ಯತಾ ತ RES ರ್‌ ಕ್ಟ ರಹ ಕಜ ಚತ 
ಏತೆಶ8 ನರರ ಆದ ಒ' ಸು | ವಹೆರಿ ವನ ಎನೋ ಆರದೆ | ಸವಸ ನಂ ಸನದ ನ 
ಒಂದೇ ಆವ | ಚಕ್ರೆಂ- ರಥಬೆಕ್ರನನ್ರು | ಪರ್ಯಾನಿವೃತೆ ನ್‌ ಕಿಬಗಿಸಲಟ್ಲಿಸುಸ್ತ | ಮಹಾನ್‌ ಪ್ರಜೃರೂ | 
ಕೇತು: ಸ್ರಜ್ಞ್ಞಾಸಕನೂ | ಅರ್ಣವಃ-_ ಉಸಕ' | ಜನಾನ-0-ಸನಲ ನರ ನವಲಿಗೂ | ನ್ರೊಸವಿಶಾ- 
ಕರ್ಮಪ್ರೇತಿಕಷೂ ಆದ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂಯ ೯ನ 1 ಉದ್ಧೇತಿ ಉ' ಯ.ಸ್‌ತ್ವ್ತಾನೆ 


ಭಾನಾರ್ಧ 
ರಥದ ನೊಗಕ್ಕೆ ಯೋಚಿತವಾದುದ್ಧೂ ಸಚ್ಚಿಎರ್ಣದ್ದೂ ಆದ ಆವಿ ಯಾವ ರದಚಕ್ರವನ್ನು ವಹಿಸು 
ಪ್ರದೋ, ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಟೂ ಒಂದೇ ಆದ ಆ ರಥಚಕ್ರವನ್ನು ಉರುಳಿಸುತ್ತ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಕನೂ, ಉದಕ 


ಪ್ರದನೂ, ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ಕರ್ಮಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾ ನೆ 


444 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೭. ಅ. ೪. ಸೂ ೬೩ 





English Translation 


The animator of men arises, the great rain-shedding banner of Surya 


rolling on the universal wheel, which the white steeds yoked to his car drag 
along 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ವಿಭ್ರಾಜಮಾನ ಉಷಸಾಮುಪಸ್ಥಾದ್ರೇಚ್ಛೆ ರುಡೇತ್ಯನುಮದ್ಯಮಾನಃ | 
ಏಷ ಮೇ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಚಿಚ್ಛಂದ ಯಃ ಸಮಾನಂ ನ ಸ್ರಮಿನಾತಿ ಧಾಮ | 
ಪದಸಾಠಃ 
ವಿಂಭ್ರಾಜಮಾನಃ | ಉಷಸಾಂ | ಉಪ್ಪೇಸ್ಮಾತ್‌ | ಕೇಭೈ | ಉತ್‌ | ಏತಿ | ಅನು5ಮದ್ಯಮಾನ॥ 
ಏಸಃ | ಮೇ | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ಚಚ್ಚೆಂದ | ಯಃ | ಸಮಾನಂ | ನ | ಪ್ರೆ5ಮಿನಾತಿ | ಮ Il ೩! 


ಸಾಬಾಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಯಂ ಸೂರ್ಯೋ ವಿಭ್ರಾಜಮಾನೋ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪೃೈಮಾನ ಉಷಸಾಮುಪಸ್ಥಾದುಪಸ್ಥೇ 
ಮಧ್ಯೇ ರೇಭೈಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರನುಮದ್ಯಮಾನಃ ಸನ್ನುದೇತಿ | ಕಿಂಚೈಸ ದೇವೋ ದ್ಯೋತೆಮಾನಃ ಸೆ 
ವನಿತಾ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಚಚ್ಛಂದ | ಉಪೆಚ್ಛಂದಯತಿ ಕಾಮಾನ್‌ | ಏಷ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಕ ಇತಿ [ಯೋ 
ದೇವಃ ಸಮಾನಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಮೇಕರೂಪಂ ಧಾಮ ಸ್ವೀಯಂ ತೇಜಃಸ್ಥಾನಂ ನ ಸ್ರಮಿನಾತಿ 
ನ ಹಿನಸ್ತಿ ನ ಸಂಕೋಚಯತಿ ಸದೇವ ಉದೇಶೀತಿ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಯೆ ಯಾವ ದೇವನು | ಸಮಾನಂ--ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ | ಧಾಮ--ತನ್ನ ತೇಜ- 
ಸನ್ನು| ನ ಪ್ರನಿನಾತಿ-- ಸ7ಕೋಚಪಡಿಸುವುದ್ಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ | ನಿಭ್ರಾಜಮಾನ॥-- ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾ 
ಶಿಸುವನನೂ | ಕೇಭೈಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ | ಅನುಮದ್ಯಮಾನಃ-ತೃಪ್ತಿಗೊಳಸಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು | 
ಉಷಸಾಂ- ಉಸಸ್ಸುಗಳ | ಉಸಸ್ಥಾತ್‌--ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಉದೇತಿ- ಉದಯಿಸಿ ಒರುತ್ತಾನೆ. | ದೇವಃ 
—ಡೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಏಷಃ ಸವಿತಾ-- ಈ ಸವಿತೃವು | ಮೇ-- ನನಗೆ | ಚಿಚ್ಛೆಂದೆ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾನ ದೇವನು ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸಂಕೋಚಸಡಿಸುವುದ್ದೀವೋ 
ಅಂತಹ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನನ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ತೃಪ್ರಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಉಷ 
ಸ್ಸುಗಳ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಉದಯಿಸಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಪ್ರ ಸವಿತೃವು ನನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ, 
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English Translation 


Delighted by the praises (of his worshippers), the radiant sun rises 
from the lap of the dawns * that divine sun gratifies my desires, who limits 


not the lustre that 1s common (to all). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
| | 
ದಿವೋ ರುಕ್ಮ ಉರುಚೆಕ್ಲಾ ಉದೇತಿ ದೂರೇ ಅರ್ಥಸ್ತರಣಿರ್ಭ್ರಾಜಮಾನಃ 


| | | I 
ನೂನಂ ಜನಾಃ ಸೂರ್ಯೇಣ ಪ್ರಸೂತಾ ಅಯನ್ನರ್ಧಾನಿ ಕೃಣವನ್ನ ಪಾಂಸಿ!! 
ಪದೆಪಾಕೆಃ 


| | | | 
ದಿವಃ | ರುಕ್ಮಃ | ಉರು ಚೆಶ್ನಾಃ | ಉತ್‌ | ಏಶಿ। ದೂರೇ5ಅರ್ಥಃ | ತರಣಿಃ | ಭ್ರಾಜಮಾನ। | 


| | | | 
ನೂನಂ | ಜನಾಃ! ಸೂರ್ಯೇಣ | ಪ್ರ$ಸೂತಾ$ಃ | ಆಯನ" | ಅರ್ಥಾನಿ | ಕೃಣವನ್‌ | ಅಸಾಂಸಿ ೪ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಯಂ ಸೂರ್ಯೋ ರುಕ್ಕೋ ರೋಚಮಾನ ಉರುಚಿಕ್ಷಾಃ ಪ್ರಭೂತತೇಜಾಶ್ಚ ಸನ್ಪಿವೋ$0- 
ತರಿಕ್ಷಾದುದೇತಿ |! ಯದ್ವಾ | ದಿವೋ5ತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ರುಕ್ಮ ಆಭರಣಸ್ಥಾನೀಯಃ ಕೀದೃ ಶೋ ಯೆಂ | 
ದೂರೇಅರ್ಥೊೋ ದೂರೇಗಂತಾ!! ಅರ್ಥ್ಧೋರ್ತೇಃ | ದೂರೇ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯಮಾನೋ ವಾ! ತರಣಿಸ್ತಾ- 
ರಕೋ ಭ್ರಾಜಮಾನೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಸನ್ನುದೇತಿ | ನೂನಂ ನಿಶ್ಚಯಂ ಜನಾಃ ಸರ್ವೆ ಪ್ರಾಣಿನಃ 
ಸೂರ್ಯೆೇಣ ಪ್ರೇರಕೇಣ ದೇನೇನ ಪ್ರೆಸೂತಾ ಆನುಚ್ಹಾತಾಃ ಪ್ರೇರಿತಾಃ ಸಂಶೋತರ್ಥಾನಿ ಗಂತವ್ಯಾ- 
ನೃನುಸ್ಕೇಯಾನ್ಯಪಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃಣವನ್‌ | ಕುರ್ವಂತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೂರೇ ಅರ್ಥ ಬಹುದೂರ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ತೆರಣಿ8- ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ದಾ!ನಿನವನೂ | ಭ್ರಾಜ- 
ಮಾನಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ರುಕ್ಮಃ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳನನೂ | ಉರುಚಕ್ಷಾ8-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ 
ವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು | ದಿವ$-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಉದೇತಿ--ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ | ನೂನಂ-- ನಿನ್ಚಯವಾ 
ಗಿಯೂ | ಜನಾ$--ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ | ಸೂರ್ಯೇಣಿ-ಸೂಂ.೯೩ಂದ | ಪ್ರಸೂತಿಾ&-- ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ 
ಅಯನ್‌-- ಕರ್ತವ್ಯಾಭಿಮುಖರಾಗಿಯೂ | ಅರ್ಥಾನಿ_ ತಮ್ಮ ಅನುಷ್ಠೇಯವಾದ | ಆಪಾಂಸಿ- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಕೃಣವನ್‌ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಬಹುದೂರ ಸಂಚರಿಸುವವನ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ದಾಟುವವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಹೊಂಒಣ್ಣವುಳ್ಳ 

ವನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ 
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ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ ಕರ್ತವ್ಯಾಭಿಮುಖರಾಗಿಯೂ, EE *ರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾದು 
ತ್ರಾರೆ ಎಂದರೆ. ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದ ಸಕಲರೂ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಾಭಿಮುಹಿರಾಗಿ ತ್ರ ಜಟ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


English Tianslation 


The bright and 81071003 sun rises from the firmament far 1೧17೮. (14- 
versing (the hewens), diffusing hght verily all brings 4೬11/11, | d 1. Suv 


procecd and exccute their assigned labouis 


ಸಂಸಿತಾಖಾರಃ 
] 
ಅ ) ಚಕ್ರುರನೃತಾ ಗಾತುಮನೆ  ಶೇನೋ ನ ದೀಯನ ನ್ವ (ತಿ ಮುದ! 
RUE ಹೆ Ae ಶ್ರಿಲೆ ೦ ಹ ಆ 


ಪ್ರತಿ ನಾಂ ಸೂರ ಉದಿತೇ ನಿಧೇ ಮ ನಮೋಭಿರ್ಮಿತ )ವರುಣೋತೆ ದವ್ಸೃಃ 


ಪದಪಾರಃ 


| | 
ಯತ್ರ ಚಿಕ್ರುಃ | ಅಮೃ ಈ | ಗಾತುಂ | ಅಸ್ಕೈ | ಶ್ರೇನಃ | ನ! ದೀಯನ್‌ | ಬ | ಐತಿ | ಸಾಧಃ | 


| ( | ಚ 
ಪ್ರತಿ! ನಾಂ | ಸೂರೇ | ಉತ್‌ $ ಐತೆ | ನಿಧೇಮ [ ಸ ಮಿಶಾ A ಟಾ 2 ಗ... 


ಎಷ ಜಾಯಾ ಜಣ ಹ ಸಭ 
ತ ತ್‌ 
ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಾಂ 


ಎ. ಎ ವಿ ಅ ಇದ ಡಿಗ್ಗ ಎ ಎಳಸು ಭಾನ೬ 
೦ಬ ಯುಸ್ಟಿನ್ನಂಶರಿನ್ಷೇನಮೃಠಾ 


ಯೆ ಗಾಶುಂ ಮಾರ್ಗಂ ಕುಕ ಅಳುರ್ವನಿ್‌ ಶೆತ್ಬಾ ಭೋ; ಂತೆರಿಪ್ಲ್ದಮುನ್ವೆಂತಿ | ಆರ್ಸಿ ಣೆ! 
ದೀಯೆನ್‌ ಗಚ್ಛ ಇತ್ರ್ಯೀನೋ ನ ಶಂಸನೀಯಗಮನೋ ಗೃಧಥ್ರ ಇವ | ಆಯೆನುರ್ಧರ್ಜ8 ಸೌರ್ಯೆ ಇ: 
ತ್ಯುಕ್ತಂ | ಹೇಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸೂರೇ ಸೊರ ಉದಿರೇ ಸಶಿ ಪ್ರಾಶಃ- 


ಸವನೇ ನನೋಭರ್ನಮಸ್ಕಾರೈಃ ಸ್ತುಕಿಭಿರುತಾಪಿ ಚೆ ಹನ್ಮೈರ್ಹನಿರ್ಭಶ್ಟೆ ಭ್ರ ನಿಧನ | ಕರಿಭರೇವು!| 


ಆವಮುರಣಭರ್ಮಾಣಃ ಪೂರ್ವೇ ೭೧72 ಇಡ (ಷ್ಟ ಬ ಸ. 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆತ್ರ ಯಾನ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಅಮೃ ತಾ8-ಮಂಣಧರ್ನುರಹಿತರಾದ ಲೇನಗಳು | ಆಸ್ಕೈೈ-- 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ | ಗಾಶುಂ-ಸಂಚೆ ಚ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಚಕ್ರುಃ--ನಿರ್ನಿಸದರೋ | ಪಾಧ- ೮೮೮ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ದೀಯನಃ- ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ | ಶೈೇನೋ ನ ಸ್ಯೀನಸಕ್ರಿಯೆಂತೆ | ಆನ್ವೇತಿ- ಸೂರ್ಯನು 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸೂರೇ ಉದಿಕೇ 
ಸೂಯಣು ಉದಯಿ.ಸಿದಾಗ (ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ನಮೋಭಿ8- ನಮಸ್ಕಾರಪೊರ್ವಕವಾ ಇಗಿಯೂ | ಉತ 
ಮತ್ತು | ಹವ್ಯೈಃ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ | ಪ್ರತಿ ವಿಧೇಮ--_ಉಸಚರಿಸುತ್ತೇನೆ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಅಂತರಿಕ್ಷನಲ್ಲಿ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ ಅದೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಕ್ಕೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವಾದೊಡನೆಯೇ (ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ) ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಉಪಚರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


He travels the path which the immortals have prepared for his course 
darting along like a hawk we worship you, Mitta and Varuna, when the 


sun has risen, with praises and oblations. 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಪಾಥಃ .-ಯಾಸ ಸ್ಫರು ಈ ಜುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಪಾಥ: ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಥೋ5ನ್ತ ರಿಕ್ಷಂ ಸೆಥಾ ವ್ಯಾ- 
ಖ್ಯಾತಂ | ಶ್ಯೇನೋ ನ ದೀಯೆನ್ನನ್ನೇತಿ ಪಾಥಃ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೬-೭) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದುರೆ ಎಂದರೆ ಪಾಧಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವು ಎಂದರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಸಂಚರಿಸುವ 
ಮಾರ್ಗವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರ ಮತ್ತ, ಪಂಥಾಃ ಎಂಒ ಶಬ್ಧ್ದವು- ಪಂಥಾಃ ಪತತೇರ್ವಾ 
ಪದ್ಯತೇನಾ ಪಂಥಶೇರ್ವಾ (ನಿ ೨-೨೨) ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಪೆಂಥಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕೆಳಕ್ಕೆ 


ಬೀಳು ಎಂಒರ್ಧನಿಸನ ಪ ಧಾತವಿಫಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಹೋಗು ಎ ನ ಪದ್‌ ಧಾತನಿಫಿಂದಾಗಲ್ಲ ಚಲಿಸು 


) 
ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಪಂಥ್‌ ಧಾತ.ವಿಧಿಂದಾಗಲ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಒಹುಟಂದು ತಿಳಿಸಿದಾರ. ಈ ಮೂರು ಧಾತುಗಳೂ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ನೂ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಅರ್ಯಮಾ ನಕ್ಕ್ಮನೇ ತೋಕಾಯ ವರಿವೋ 
ದಧಂತು | 
| | | 
ಸುಗಾ ನೋ ವಿಶ್ವಾ ಸುಪಥಾನಿ ಸಂತು ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ 


ಪದಪಾಫೆಃ 


| 
ನು। ಮಿತ್ರ8| ವರುಣಃ ಅರ್ಯಮಾ | ನಃ | ತ ನೇ ತೋಕಾಯ ಪೂ | ದಧಂತು | 


ಸು5ಗಾ!| ನಃ! ವಿಶ್ವಾ | ಸು5ಸಥಾಸಿ | ಸಂತು | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಜಃ | ಸಜಾ | ನಃ | ೬॥| 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಮಿತ್ರೋ ನರುಣೋತರ್ಯಮಾ ಚೈತೇ ತ್ರಯೋ ದೇವಾ ನ್ಪದ್ಯ ನೋ;ಸ್ಮಾಕೆಂ ಶ್ಮನ ಆತ್ಮನ 
ಆತ್ಮಹಿತಾಯ ತೋಕಾಯ ಪುತ್ರಾಯ ಚೆ ವರಿವೋ ಧನಂ ದಧಂತು | ಪ್ರಯಚ್ಛಂತು | ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 
ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಗಂತವ್ಯಾನಿ ಸುಗಾ ಸುಗಮನಾನಿ ಸುಪಥಾನಿ ಚ ಸಂತು | ಭವಂತು | ಶಿಷ್ಟಂ ಗತಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಿತ್ರ8--ಮಿತ್ರನ್ಕೂ | ವರುಣಃ ವರುಣನೂ, | ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ | ನು-ಈಗ/ ನಃ 
ನಮಗೆ | ತ್ಮನೇ--ಸ್ತಂತಕ್ಕೂ | ಕೋಕಾಯೆ--ನಮ್ಮ ಪ್ರತ್ರರಿಗೂ | ವರಿವಃ-- ಧನವನ್ನು | ದಧಂತು- ಕೊಡಲಿ 
ನ8--ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸುಗಾ-ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳೂ | ಸುಪೆಥಾನಿ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾ 
ರಕ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ | ಸಂತು_-_ಆಗಲಿ | (ಎಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೊಯೆಂ ನೀವು | ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ 
ನಃನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿೀ-ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ--_ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಅರ್ಯಮನೂ ಈಗ ನಮ್ಮ ಸ್ವಂತಕ್ಕೂ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ 
ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಲ್ಪೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು 
“ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ರಿಸಿರಿ. 


English Translation 


May Mitra, Varuna, Aryaman grant affluence to us and to our pos- 


terity may all paths be easy of access 10 us, and do you ever cherish us with 
blessings ಹ 


ಅರವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕವು 


ದಿನಿ ಕ್ಷಯಂತೇತಿ ಸಂಚೆರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ | ದಿವಿ 
ಪಂಚೇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಶೃತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರೆಉಗೆಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯಸ್ತೃಚೋ ಮೈಶ್ರಾವರುಣಸ್ಯ 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ದಿವಿ ಕ್ಷಯೆಂತಾ ರಜಸಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಾ ವಿಶ್ವವಾರಾಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ ನಃ! ಅ ೮-೧೧1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ದಿನಿ ಕ್ಷಯಂತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಷಿಯು, ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ದಿವಿ ಪಂಚೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ತೃತೀಯ.ಛಂಬೋವಮದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಉಗರಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸರನೆಮಾಡುವಾಗ ಮಿತ್ರಾನರುಣದೇವತೆಗಳನ್ನುರ್ವೇರಿಸಿ ಈ ಸಾಕೃದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಬುಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ದಿವಿ ಕ್ಷಯಂತಾ ರಜಸಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಾ ವಿಶ್ಚವಾರಾ- 
ಶ್ವಿನಾ ಗತೆಂ ನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ--೬೪ 


ಮಂಡಲ. ೭ | ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ- ೬೪ | 
ಅಪ್ಟ ಕ--೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ |! ವರ್ಗ--೬ || 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ_ ೫ ॥ 
ಯಸಿಃ.__ವಸಿಷ್ಠ್ಮಃ 1 
ದೇವತಾ. ಮಿತ್ರಾನಮಣಾ | 
ಛಂದಃ. _ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ 1 


ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 


ದಿವಿ ಕ್ಷಯಂತಾ ರಜಸ$ ಪೃಥಿದ್ಯಾಂ ಪ, ವಾಂ ಘೃತಸ್ಯ ವಿರ್ಣಿಜೋ ದದೀ- 


ಸ್ರತ ರಿ ೭ 
ರನ್‌ | 
| | 
ಹವ್ಯಂ ನೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸುಜಾತೋ ರಾಜಾ ಸುತ್ತತ್ರೋ ವ- 


ರುಣೋ ಜುಷಂತೆ ॥೧॥ 


ಷದಖಾಕಃ 


| | | | 
ಔಿನಿ | ಕ್ಷಯಂತಾ | ರಜಸಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ |ಪ್ರ|ವಾಂ। ಫೃತಸ್ಯ | ನಿಃನಿಜಃ | ದದೀರನ್‌ || 


ಹವ್ಯಂ | ನಃ! ಮಿತ್ರ | ಅರ್ಯಮಾ | ಸು€ಜಾತಃ | ರಾಜಾ! ಸು5ಶತ್ರ8 | ವರುಣಃ | ಜುಷಂತ ೧ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ$50ಶರಿಶ್ಸೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಚೆ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ರಜಸ ಉದಕಸ್ಯ ಶ್ಚಯಂತಾ | 
ಶಯತಿಕೈ ಶ್ವರ್ಯಕರ್ಮಾ | ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಭವಥಃ | ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರೇರಿತಾ 
ಮೇಘಾ ಫೃತಸ್ಯ ನಿರ್ಣಿಜ ಉದಕಸ್ಯ ರೂಪಾಣಿ ದದೀರನ್‌ | ದೆದತೇ | ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ | ಅಥವಾ ವಾಂ 
ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಘೃತಸ್ಯ ನಿರ್ಣಿಜೋ ರೂಪಾಣಿ | ಘೃತಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ। ತಾನಿ ದದೀರನ್‌ | ದೀಯಂತೆ€। 
ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿ ಹವ್ಯಂ ಮಿತ್ರಃ ಸುಜಾತಃ ಸುಷ್ಮು ಸ್ರಾದುರ್ಭೂತೋ*ರ್ಯಮಾ ರಾಜಾ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಾ ಸುಕ್ತತ್ರೆ8 ಶೋಭನಬಲೋ ವರುಣಶ್ಚೈತೇ ಜುಸಂತ | ಸೇವಂತಾಂ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ದಿವಿ-_ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ--ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ | ರಜಸಃ--ಉದಕಕ್ಕೆ | 
ಹ್ಷಯಂತಾ- ಒಡೆಯರಾದ ಎಲ್ಫ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರೇ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಮೇಘಗಳು | ಫೃಶಸ್ಯ 
ನಿರ್ಣೆಜ॥-ಉದಕದ ಧಾರೆಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ದದೀರನ*- _ೂದುನಸ್ತವೆ (ಸುರಿಸುತ್ತವೆ) | [ಆಥವಾ 
ವಾಂ--ನಿಮಗಾಗಿ | ಫೃತಿಸ್ಯ ನಿರ್ಣಿಜಃ_ಆಜ್ಯರೂಪದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು | ದೆದೀರನ್‌-- ಅರ್ಸಿತವಾಗುತ್ತನೆ ] 
ನ ನಮ್ಮ ಎಂದರೆ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ | ಹವ್ಯಂ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಮಿತ್ರಃಮಿತ್ರನೂ | ಸುಜಾತಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠ 
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ವಾಗಿ ಜನಿಸಿದ | ಅರ್ಯೆಮಾ-. ಅರ್ಯಮನೂ | ರಾಜಾ--_ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ | ಸುಕ್ಷತ್ರ8- ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಒಲವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ವರುಣ8- -ವರುಣನ್ಕೂ ಈ ಮೂವರೂ | ಜುಷಂತ-_ಸೇವಿಸಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರಣರೇ, ಮೇಘಗಳು 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿಯೇ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. (ಅಧವಾ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದಿರುವ 


ಫೃತವು ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದ) ಈಗ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ ಉತ್ತಮ ಜನವುಳ್ಳ ಆರ್ಯ 


ಮನೂ, ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವೂ ಉತ್ತಮ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ನರುಣನೂ ಈ ಮೂವರೂ ಸೇವಿಸಲಿ 
English Translation 


Ruling over the waters that are in heaven and earth, impelled by you 
(the clouds) assume the form of ran may the auspiciously manifested 


Mitra, the rayal Aryaman, the powerful Varuna accept our oblation 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| | 
ಆ ರಾಜಾನಾ ಮಹ ರುತಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಸಿಂಧುಪತೀ ಶತ್ರಿಯಾ ಯಾತಮ- 
ರ್ವಾಕ್‌ | 


ಇಳಾಂನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣೋತ ನೃಷ್ಟಿಮನ ದಿವ ಇನ್ನತಂ ಜೀರದಾನೂ ॥ 
ಪದಪಾಕಃ 


| | 

ಆ | ರಾಜಾನಾ | ಮಹಃ | ಯತಸ್ಯ | ಗೋಪಾ | ಸಿಂಧುಪೆಶೀ ಇತಿ ಸಿಂಧು5ಸತೀ! ಕ್ಷತ್ರಿಯಾ! ಯಾತಂ। 

ಅರ್ವಾಕ್‌ | 

I | | 

ಇಳಾಂ | ನಃ | ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ | ಉತ | ವೃಷ್ಟಿಂ | ಅವ | ದಿವ | ಇನ್ನತಂ | ಜೀರದಾನೂ ಇತಿ ಜೀರ 

೪೯ದಾನೂ || ೨॥ 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ರಾಜಾನಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಹೇ ಮಹೋ ಮಹತ ಯತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 

ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಯಿತಾರೌ ॥ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸರಾಂಗವತ್ಸ್ವರ ಇತಿ ಪೆರಾಂಗವದ್ಭಾವಾತ್‌ ಸಸ್ಕ್ಯಾ- 
ಮಂತ್ರಿತಸಮುದಾಯಸ್ಯ ನಿಘಾಶತ್ಟಂ/| ಹೇ ಸಿಂಧುಪತೀ ನದ್ಯಾ8 ಪಾಲಯಿತಾರೌ ಹೇ ಕ್ಲತ್ರಿಯಾ ಬಲ- 
ವಂತ್‌ ಯುವಾಮರ್ವಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | ಕಿಂ ಚೆ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣ್‌ ಹೇ ಜೀರದಾನೂ ಕ್ಷಿಪ್ರದಾನ್‌ ಯುವಾಂ ನೋಸ್ಮಳ್ಳಮಿಳಾಮನ್ನಮುತಾಸನಿ ಚ 
ಪುಸ್ಟಿಂ ಚ ಶತ್ಸಾಧಿಕಾಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ಚ ದಿಮೋತಂತರಿಕ್ಷಾದವಾವಸ್ತಾದಿನ್ಸ್ನತಂ | ಪ್ರೇರಯೆತಂ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ರಾಜಾನಾ--ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದನರೂ | ಮಹಃ ನುಹೆಶ್ಚ್ವರೂಸವುಳ್ಳನರೂ | ಬುತಸ್ಯ-_ ಉದ 
ಕಳ್ಳ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ | ಗೋಪಾ ರಕ್ಷಕರಾದವರೂ | ಸಿಂಧುಪತೀ--ನದಿಗಳ ಪಾಲಕರೂ | ಕ್ಷತ್ರಿಯಾ- - 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ ನೀವು! ಅರ್ವಾಕ--ನಮಗೆ ಅಭಿಮಖರಾಗಿ | ಆ ಯಾತಂ-- 
ಬನ್ನಿರಿ, | ಮಿತಾ ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೆ ನಿ.ತ್ರಾನರುಣರೇ | ಜೀರದಾನೂ-- ಬೇಗನೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವ 
ರಾದ ನೀವು | ನ8--ನಮಗೆ | ಇಳಾಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಉತೆ..-ನುತ್ತು | ಫುಸ್ತಿಂ- ಪ್ರಷ್ಟಿಪ್ರದವಾದ ವೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನೂ | ದಿವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಅವ-- ಅಧೋಮು.ಹವಾಗಿ | ಇನ್ವತೆಂ- ಬೀಳುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದವರೂ, ಮಹೆನೀಯರೂ, ಉದಕಕ್ಕೆ ಆದವಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ಸ ರಕ್ಷಕರೂ, ನದಿಗಳ ಪಾಲ 
ಕರೂ ಶಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು NR ಒನ್ಸಿರಿ ಎಲ್ಪೆ ವಿ.ತ್ರಾವರುಣರೇ, 
ಬೇಗನೆ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟು ಸಲ್ಲಿಸುವ ನೀವು ನಮಗೆ ಅನ್ನ ಪುಸ್ಟಿ ಪ್ರದಮೌದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ನ್ನೂ, ೩ 
ದಿಂದ ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ, 


ಸ್ರ 
English Translation 


Soverigns, mighty piesorvers of water, powerful lords of rivers, come 
to our presence send down to us, munificent Mitra and Varuna, from the 


firmament sustenance and rain. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 


| 
ಮಿತ್ರಸ್ತನ್ನೋ ನರುಣೋ ದೇವೋ ಅರ್ಯಃ ಪ್ರ ಸಾಧಿಷ್ಲೇಭಿಃ 


I 
ಕ ಧಿಭಿರ್ನ- 
ಯಂತು | 


Web 


| 
ಬ್ರವದ ಥಾ ನ ಆದರಿಃ ಸುದಾ ಸ ಇಷಾ ಸಾ ಮದೇನು ಸಹ ದೇನಗೋಪಾಃ॥4 | 


ಪದಪಾರಃ 


ಮಿತ್ರ 1| ತತ್‌ | ನಃ ವರುಣಃ | ದೇವಃ | ಆರ್ಯ॥ಃ | ಪ್ರ ಪೃ! ಸಾಧಿನ್ನೆ (ಭಿ | ಸಥಿಭಃ॥ | ನಯಂತು | 


| | 
ಬ್ರವತ್‌ | ಯೆಥಾ | ನ | ಆಶ್‌ | ಅರಿಃ | ಸು5ದಾಸೇ | ಇಷಾ | ಮದೇಮ ಸಹ। ದೇವಃ ಗೋಪಾಃ॥ಿ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ದೇವೋತರ್ಯೋತರ್ಯೆಮಾ ಚೈತೇ ಕ್ರಯೋಸಸಿ ನೊಲಸ್ಕ್ಮಾಂಸ್ತೃತ್ತದಾ 
ಯದಾಸ್ಮಾಕಮಪೇಶ್ಷಿತಂ ತದಾ ಸಾಧಿಸ್ಮೇಭಿಃ ಸಾಢಕತಮೈಃ ಪೆಥಿಭಿರ್ಮಾರ್ಸೈರ್ನಯೆಂತು | ಪ್ರಾಪ- 
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ಯಂತು! ಕಿಂಚ ನೋಸಸ್ಕಾನ್‌ ಸುದಾಸೇ ಶೋಭನದಾನಾಯೆ ಜನಾಯಾರಿರರ್ಯೆಮಾ ಯಥಾ ಬ್ರವತ್‌ 
ಅಸಾವನುಕಂಸೈ ಇತಿ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ತಥಾ ಕುರ್ವಂಶು | ಅರ್ಯಮ್ಹಃ ಪುನರಭಿಧಾನಮಾದರಾರ್ಥಂ | 
ದೇನಗೋಪಾ ದೇವಾ ಯೂಯಂ ಗೋಸಾಯಿತಾರೋ ಯೇಷಾಮಸ್ಮಾಕಂ ತೇ ವಯೆಮಿಷಾ 
ಯುಷ್ಮಾಭಿರ್ದಾತನ್ಯೇನಾನ್ಸೇನ ಸಹ ಪುತ್ರಾದಿಸಹಿತಾ ಮದೇಮ | ಹೃಷ್ಯೇಮ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮಿತ್ರ ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ&--ವರುಣನ್ಕೂ | ಅಆರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ ಈ ಮೂವರೂ | 
ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ತತ್‌- ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ | ಸಾಧಿಷ್ಕೇಭಿ8-- ಸಾಧನಭೂತವಾದ | ಪಥಿಭ್ಯಿ- ಮಾರ್ಗ 
ಗಳಿಂದ | ನಯಂತು-ನಿರ್ದಿಪ್ಪಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲಿ. (ಮತ್ತು) | ನೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ವಿಷಯವನ್ನು। 
ಸುದಾಸೇ--ಉತ್ತಮದಾನಿಗಳಾದ ಸಜ್ಜನರಿಗೆ | ಅರಿ8- ಅರ್ಯಮನು | ಯಥಾ ಬ್ರವತ್‌--ಅರಿಕೆಮಾಡಲಿ, | 
ಬೇವಗೋಪಾಃ-- ದೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮಿಂದ ರಕ್ಷಿತ೦ಾದ ನಾವು | ಇಷಾ--ಸೀವು ನಮಗೆ ಕೊಡುವ ಅನ್ನದಿಂದ $ 
ಸಹ-_ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ | ಮದೇಮ- ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುವಂತಾಗಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಿತ್ರ; ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಈ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸೇರಿ ನಾವು ಆಪೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಯೋಗ 
ವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲಿ. ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರೆಂಬ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಅರ್ಯಮನು ತಿಳಿಸಲಿ ದೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿತರಾದ ನಾವು, ನೀವು ಕೊಡುವ 
ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಂದ ಪುತ್ರಾದಿಸಹಿತರಾಗಿ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


May Mitra, Varuna, the divnie Aryaman, conduct us by the most 
practicable paths, then, (when we 6೮61೩೮ their guidance), accordingly as 
Aryaman promises to the liberal donor (of oblations), may we, enjoying the 


protection of the gods; rejoice in abundance, together with posterity. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
ಯೋ ವಾಂ ಗರ್ತಂ ಮನಸಾ ತಕ್ಷದೇತಮೂರ್ಧ್ಯಾಂ ಧೀತಿಂ ಕೃಣವದ್ದಾರ- 
| — ul ನ 
ಯಚ್ಚ | 
ಉಸ್ತೇಥಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಫೃತೇನ ತಾ ರಾಜಾನಾ ಸುಕ್ತಿತೀಸ್ತರ್ಸ್ಷಯೆೇ- 
ಥಾಂ॥೪ಗ 


ಅ. ೫. ಅ.೫, ವ.೬] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 483: 





ಪದಪಾಠಃ। 


| | | | 
ಯೆ | ನಾಂ! ಗರ್ತಂ | ಮನಸಾ! ತಕ್ಷತ್‌ | ಏತಂ! ಊರ್ಧಾಂ!| ಧೀತಿಂ | ಕೃಣವತ್‌ |ಧಾರಯತ್‌। 
ಚ | | 


| | 
ಉಶ್ಸೇಥಾಂ | ಮಿತ್ರಾಪರುಣಾ | ಫೃತೇನ | ತಾ| ರಾಚಾನಾ | ಸು5ಕ್ಷಿತೀಃ | ತರ್ಪಯೇಥಾಂ ॥೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌಯೋ ವಾಂ ಯುವಯೋರೇತಂ ಗರ್ತಂ ರಥಂ ಮನಸಾ ತೆಕ್ಷತ್‌ ಸ್ತೋ. 
ಮೇನ ಸಂಕಲ್ಪಯೇತ್‌ ತಥಾ ಕೃತ್ತೋರ್ಧ್ವಾಮುನ್ನತಾಂ ಧೀತಿಂ ಕರ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಸಂ ಕೃಣವತ್‌ 
ಕುರ್ಯಾತ್‌ ಉಟ್ಚ್ವೈಃ ಸ್ತುಯಾತ್‌ ಏವಂ ಕೃತ್ವಾ ಧಾರಯೆಚ್ಚಿ ಯಾಗೇ ಧಾರಯೇಶ್‌ ಹೇ ರಾಜಾನಾ 
ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಮಿಶ್ರಾವರುಣು ತಾ ತೌ ಯುವಾಂ ಜನಂ ಹೈತೇನೋದಕೇನೋಸಕ್ಷೇಥಾಂ 
ಸಿಂಚಶಂ ! ತಸ್ಮೈ ಸುಕ್ರಿತೀಃ ಶೋಭನನಿವಾಸಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ತರ್ಸಯೇಥಾಂ | ಯಥಾ ಸುಕ್ಷಿತಯೋ 
ಭವಂತಿ ತಥಾ ತರ್ಸಯೇಥಾಮಿಶಿ | 


(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ) ಯಃ ಯಾವ ಪುರುಷನು | ನಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಏತಂ ಗರ್ತೆಂ- ಈ ರಥವನ್ನು 


ಕ್ತ 

ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ತೆಕ್ಷತ್‌- ಸ್ತ ತಿಸಿ PEN ಂಸಿಸುವನೋ (ವೃತ್ತ) | ಊರ್ಧ್ವಾಂ- 
ನಿರ್ಮಿಸಿ (ಸ್ತುತಿಸಿ) | ಧಾರಯಚ್ಚ-_ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸುವನೋಆ ಪು 
ಸ್ವಾಮಿಗಳಾದ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ವಿ.ತ್ರಾವರಣರೇ | ತಾ-ಆ ನೀವು 


ಉನ್ನತವಾದ ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ | ಧೀತಿಂ--ಸುತಿರೂಪವಾದ ಕನ ನನ್ನ ಕೃಣವತ--ಉನ್ಜಥ್ಹ ಯಂದ 
ಪುರುಷ 


ನನ್ನು | ರಾಜಾನಾ-- ಸರ್ವರಿಗೂ 


ಫೃತೇನ--ನೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ 
ಉದಕದಿಂದ | ಉಸ್ತೇಥಾಂ-ಸೇಕಿಸಿರಿ (ಅವನಿಗೆ) | ಸುಕ್ಷಿತೀ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕೂಟ್ಟು | 
ಶರ್ಪಯೇಥಾಂ--ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ಯಾವ ಪುರುಷನು ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸು 
ವನೋ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಉಚ್ಚಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ ಪುರುಷನನ್ನು 
ಎಲ್ಛೆ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾವರೆಣರೇ ವೃಷ್ಟು ಕಿದಕಗಳಿಂದ ಸೇಕಿಸಿರಿ ಎಂದರೆ ಅವನಿಗಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಿರಿ ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಂತ: (ಷಪಡಿಸಿರಿ 


English Translation 


Mitra and Varuna, bedew with water him who fabricates your cha- 
riot in his mind, offering high praise, and confirming it (by sacrifice) ; 


render, sovereign (deities), the people well affected towards him. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾರ।ಃ 


| 
ಏಷ ಸ್ತೋಮೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಸೋನುಃ ಶುಕ್ರೋ ನ ವಾಯ- 
I ಮಾ wa ಆಕಾ po 
ಮೋ ಯಾನಿ । 
| 
ಅನಿಷ್ಟಂ ಧಿಯೋ ಜಿಗೃತಂ ಪುರಂಧೀರ್ಯೂಯಂ ಸಾತ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ 


ಪದಪಾಕಃ। 
| | | 
ಏಸಃ | ಸ್ತೋಮಃ | ವರುಣ | ಮಿತ್ರ | ತುಭ್ಯಂ | ಸೋಮಃ | ಶುಕ್ರ8| ನ! ವಾಯನೇ | ಆಯಾನಿ | 


| | | | 
ಅನಿಸ್ಟಂ | ಧಿಯಃ ಜಿಗೃತೆಂ | ಪುರಂ೯ಧೀಃ | ಯೊಯೆಂ | ಸಾತ | ಸ್ಪಸ್ತೀಭಿಃ | ಸದಾ | ನಃ ಜಗ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅನಯಾ ಸ್ತುತಿಮುಪಸಂಹರತಿ | ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಯುನಯೋರ್ವಾಯೆನೇ 
ನಾಯುರ್ಗಂತಾದಿತ್ಯಃ | ಸ ಏನಾರ್ಯಮಾ | ತಸ್ಮೈ ಚೈಸ ಸೋಮಃ ಸ್ತವೊೋಯಾಮಿ | ಅಕಾರಿ | 
ಕಿಮಿವ | ಶುಕ್ರೋ ದೀಪಃ ಸೋಮೋ ನ ಯುಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರೀತಿಕರಃ ಸೋನೋ ಯಥಾ ದೀಯತೇ 
ತದ್ವತ್‌ | ಧಿಯೆಃ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನ್ಯನಿಷ್ಟಂ | ರಕ್ಷತಂ। ಪುರಂಧೀಃ ಸ್ತುತೀರ್ಜಿಗೃತಂ | ಪ್ರಬು- 
ಧೃತಂ | ಅನೈದ್ದತೆಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವರುಣ ಎಲ್ಬೆ ವರುಣ, | ಮಿತ್ರ ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ, | ತುಭ್ಯಂ--ನಿಮಗೋಸ್ಟರ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ | ವಾಯೆನೇ_--ಸಂಚಾರಶೀಲನಾದ ಅರ್ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ | ಶುಕ್ರಃ--ಶುಭ್ರವಾದ | 
ಸೋಮಃ ನ--ಸೋಮರಸದಂತೆ ನಿಮಗೆ ಹಿತಕರವಾದ | ಏಷಃ ಸೋಮ. ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಅಯಾಮಿ-- 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. | ಧಿಯೆ8-- ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು | ಅವಿಷ್ಟಂ--(ವಿಫ್ನೆಗಳಲ್ಲದಂತೆ) ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 
ಪುರಂಧೀ॥--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಜಿಗೃತಂ-- (ಕೇಳಿ) ತಿಳಿಯಿರಿ. ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳೇ | 
ಯೊೂಯೆಂ-- ನೀವು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ8-_-ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೀ, ಎಲೈ ಅರ್ಯಮನೇ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಶುಭ್ರವಾದ ಸೋಮರಸದಂತೆ ನಿಮಗೆ ಹಿತ 
ಕರವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ್ವಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿಫ್ನೆರಹಿತವ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿಯಿರಿ. ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
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English Translation 
Varuna and Mitra, this praise, pure as the Soma 1108100೧, has been 
offered to you, and also Aryaman, (to you)’ protect our rites be awaketo 


our praises. and do you ever cherish us with blessings. 


ಅರವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಪ್ರತಿ ನಾಂ ಸೂರ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ ಎಸ್ಯಾರ್ಸಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ | 
ಪ್ರತಿ ವಾಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂದೋನೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ5ಸೈೇಷ:ತೃಜಚ।ಃ ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ | 
ಪ್ರತಿ ನಾಂ ಸೂರ ಇತಿ ಉದಿತೇ ಸೂಕ್ತೈರ್ಥೇನುಃ ಪ್ರತ್ನೈಸ್ಯ | ಆ ೮ ೧೦|ಇತಿ॥| 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರತಿ ವಾಂ ಸೂರೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನುಲ್ಬನೆಯ ಅನುಸ ಕದ 


ಇಚೆ ಟಿ, ಗ ಗಣ್ಣ ಳೆ ಕ್ಮ pa ಡ್‌ ಇಲೆ ಆ 
ಸೂ KV ಇವರಲ್ಲ pe Bi BB ಷ್ಟ ನಲಿ ಒಬ್ರು ಸ ಸ 


ಅರುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ್ಲಿ- ಪ್ರತಿ ನಾಂ ಎಂದು ಕಳಿರುಷ್ಟದು ದ್ರಿಕೀಯಛಂದೋಮರಲ್ಲಿ ಸ್ರಿಉಗ_ಿಮಂತ್ರಿಗಳಗಾಗಿ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿ ವಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೊದಲನ ಮರಿ ಹ ಕ್ಟಗಳ ನನಿಯೋಗನಿರವುದಂರು ಆಶ್ವ 
ಲಾಯನಶ್ಶಾತಸೂತ್ರದ- ಪ್ರತಿ ಮಾಂ ಸೊರ ಉದಿತೇ ಸೂಕ್ತೈರ್ಥೆೇನು8 ಪ್ರತ್ನೆಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ ೨-೯೦) ನಿವೃತ ವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ--೬೫ 


ಮಂಡಲ--೭ || ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ--೬೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-_೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ೭ 1 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೫ ॥ 
ಯಸಷಿಃವಸಿಸ್ಮಃ I 
ದೇವತಾ. ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ | 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾರ। 


| 
ಪ್ರತಿ ವಾಂ ಸೂರ ಉದಿತೇ ಸೂಕ್ತ್ಮೈರ್ಮಿತ್ರಂ ಹುವೇ ವರುಣಂ ಪೂತದಕ್ಷಂ। 


| | | 
ಯಯೋರಸುರ್ಯ ೧ ಮಕ್ತಿತಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ನಿಶ್ಶಸ್ಯ ಯಾಮನ್ನಾ ಚಿತಾ ಜಿಗತ್ನು 
ಪದಪಾರಃ 
ಪ್ರತಿ | ನಾಂ! ಸೂಕೇ | ಉತ್‌5ತ್ತೇ | ಸು-ಉಕ್ತ್ವೈಃ | ಮಿತ್ರಂ | ಹುನೇ | ವರುಣಂ | ಫ್ರೂತ್ತದನ್ಷಂ। 


| 
ಯಯೋಃ | ಅಸುರ್ಯಂ ಅಕ್ಷಿತಂ | ಜ್ಯೇಸ್ಮಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಯೊಮನ್‌ | ಅ5ಚಿತಾ | ಜಿಗತ್ತು | 
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ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ 
ಸೂರೇ ಸೊರ್ಯೆ ಉದಿತೇ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಮಿತ್ರಂ ಪೂತದಕ್ಷಂ ಶುದ್ಧ ಬಲಂ ವರುಣಂ ನಾಂ 
ಸೂಕ್ತೈರ್ಹುನೇ | ಆಹ್ವಯೇ | ಯೆ"ಯೋರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಿಯೋರಸ್ಸಿತನುಕ್ಸೀಣಮತ ಏವ ಜ್ಯೇಷ್ಠಮ- 
ಸುರ್ಯಂ ಬಲಮಾಚಿತಾಚಿತ ಉಪಚಿತೇ ಶೂರಸಂಘೈರುಪೇತೇ ಯಾವನ್‌ ಯಾಮನಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಶತ್ರುಸಂಘಸ್ಯ ಜಿಗತ್ನುಜೇತೃ ಭವತಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಸೂರೇ--ಸೂರ್ಯನು | ಉದಿತೇ-- ಉದಯಿಸಲು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ | ಮಿತ್ರಂ--ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | ಪೂತ 
ದಶ್ಷಂ--ಶುದ್ಧಬಲವುಳ್ಳಿ | ವರುಣಂ--ವರುಣನನ್ನೂ | ವಾಂ-- ಈ ಫಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಸೂಕ್ತ್ಮೈ8--ಸ್ಮತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ | ಹುವೇ--ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 1 ಯ ಯೋ (ಯಾನ) ಆ ಮಿತ್ರುವರುಣರ | ಅಕ್ಷಿತಂ -ನಾಶ 
ರಹಿತವಾದುದೂ | ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ-- ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ | ಅಸೊರ್ಯಂ--ಬಲವು | ಅಚಿಶಾ--ಶತ್ರುಶೂರರು 
ಯುದ್ಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿರುವ | ಯಾಮನ್‌--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ--ಸಮಸ್ತಶತ್ರುಸಮೂಹವನ್ನು | 
ಜಿಗತ್ನು-. ಜಯಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾಹ ಮಿತ್ರಾವಕುಣರ ನಾಶೆರಹಿತವಾದುದೂ ಶ್ರೇಸ್ಕೆ ವಾದುದೂ ಆದ ಬಲವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ 


ರುಪ ಶತ್ರುಸಮೂಹವನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥಷಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಮಿತ್ರನನ್ನೂ ಶುದ್ಧ ಬಲವುಳ್ಳ ವರಣನನ್ನೂ 
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ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿವಾಕೃಗಳಿಂದ ಪ 


ಬ್ರಿ ರ್ಧಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


ಭ್ರ 
English Translation 


When the sun has risen, I invoke Mitra and you, Varuna, of pure 
vigour, whose imperishable and superior might 1s trimphant in the crowded 


conflict over all enemies. 
ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 


| | 
ತಾ ಹಿ ದೇವಾನಾಮಸುರಾ ತಾನರ್ಯಾ ತಾ ನಃ ಕ್ರಿತೀಃ ಕರತಮೂರ್ಜ- 


ಯಂಂತೀಃ | 


| | 
ಅಶ್ಯಾಮ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ವಯಂ ವಾಂ ದ್ಯಾವಾ ಚ ಯತ್ರ ಪೀಪಯನ್ನ- 


I 
ಹಾ ಚೆ | ೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ತಾ| ಓ।| ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರಾ | ತೌ|। ಆರ್ಯಾ | ತಾ| ನಃ! ಸಿತೀಃ| ಕರತೆಂ|! ಊರ್ಜಯಂತೀ॥। 


| | | | | 
ಅಶ್ಯಾಮ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ವಯೆ9| ವಾಂ | ದ್ಯಾವಾ! ಚೆ | ಯತ್ರ | ಪೀಸೆಯನ್‌ | ಅಹಾ | ಚ |೨॥ 


ಅ.೫. ಅ.೫.ವ,೭ ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಕರಿ? 





ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ತಾಹಿತೌ ಖಲು ದೇವ್‌ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇತಸುರಾ ಬಲವಂತ್‌ |! ಆರ್ಯಾರ್ಯಾ ತೌ 
ಸರ್ವಸ್ಯೇಶ್ವರೌ | ತಾತೌ ನೋತ5ಸ್ಮಾಕಂ ಕ್ಲಿತೀಃ ಪುತ್ರಾದಿರೂಪಾಃ ಪ್ರಜಾ ಊರ್ಜಯಂತೀ॥ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಃ 
ಕರತಂ | ಕುರುತಂ | ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಯಂ ವಾಂ ಯುವಾಮಶ್ಯಾಮ | ವ್ಯಾ- 
ಪ್ನುಯಾವು | ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಕಾಂ ಯುವಯೋರ್ವ್ಯಾಸ್ತೌ್‌ ದ್ಯಾವಾ ದ್ಯಾನವಾಸೃಥಿನ್ಯ್‌ | ಸರ್ವದಾ 
ತಯೋಃ ಸಹಭಾವಾದಯಮರ್ಥೊ ಲಭ್ಯತೇ | ಅಹಾ ಚ| ಏತದ್ರಾತ್ರೇರುಪಲಕ್ಷಣಂ | ಅಹೋರಾ- 
ತ್ರಾಣಿ ಚ ನೀಸೆಯನ್‌ ಅಸ್ಮಾನ” ಪ್ಯಾಯಯೇಯು॥ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತಾ ಹಿ-ಆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಅಸುರಾ--ಶಕ್ತಿವಂತರಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ | ಆರ್ಯಾ ತೌ--ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯರಾದ | ತಾ ಆ ಮಿತ್ರಾವರಣರು | ನ8- ನಮ್ಮ | ಕ್ಲಿತೀ£... 
ಪ್ರತ್ರಾದಿಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಊರ್ಜಯಂತೀ॥--ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗುವಂತೆ | ಕರತಂ--ಮಾಡಲಿ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಬ್ಬರನ್ನೂ | ಆಶ್ಯಾಮ--ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | 
ಯತ್ರ ದ್ಯಾನಾ- ನೀವು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ (ಯಾವ) ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳು ! ಆಹಾ ಚ ಹೆಗಲು ರಾತ್ರೆಗಳೂ ಸಹ 
ಫೀಪೆಯನ್‌-ನಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳೇ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ 
ಬಾರೆ ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯರಾದ ಆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಸಂತತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವರ್ಧಮಾನರಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ, ಎಲ್ಸೆ ಮಿಶ್ರಾನರುಣರೇ, ನಾವು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಸವಿವಾಪವರ್ಶಿಗಳಾಗಿರಲಿ ನೀವು ವ್ಯಾಪಿಸಿರವ ಈ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳೂ ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳೂ ಸಹ ನಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ 


English Translation 


They verily are mighty among the gods. they are rulers they bestow 
upon us a numerous posterity: may we obtain you, Mitra and Varuna 
whether on earth or in heaven, and wherever the (passing) days may 


preserve us 


ಸಂಹಿತಾಪಾಧಃ 
| ] 
ತಾ ಭೂರಿಪಾಶಾವನೃತೆಸ್ಯ ಸೇತೊ ದುರತ್ಯೇತೂ ರಿಸವೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ 


| | | | 
ಯತಸ್ಕ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಪಥಾ ನಾಮಸೋ ನ ನಾನಾ ದುರಿತಾ ತರೇಮು ಗ 
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ಸಾವ 


ಸಪದಪಾಠಃ 
ತಾ| ಭೂರೀೀಸಾಶೌ | ಅನೃತಸ್ಯ | ಸೇತೂ ಇತಿ | ದುರತ್ಕೇಶೂ ಇತಿ ದುಃ5 ಅತ್ಯೇತೂ | ರಸವೇ 
ಮರ್ತ್ಯಾಯ 
ಭತಸ್ಯ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಪಥಾ | ವಾಂ | ಅಸೆ | ನ | ನಾನಾ | ದು85ಇತಾ | ತರೇಮ |೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ತಾ ತಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಭೂರಿಸಾಶೌ ಪ್ರಭೂತಬಂಧನಸಾಧನಪಾಶೋಪೇಶತಾವನೃತಸ್ಯ ಯಾಗ- 
ರಹಿತಸ್ಯ ಸೇತೂ ಸೇತುವದೃಂಧಕ್‌ ರಿಸನೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯಿ ವೈರಿಜನಾಯೆ ದುರತ್ಯೇತೂ ದುರತಿಕ್ರಮೌ 
ಭವತಃ | ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ತಾದೃಶೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ನಾಂ ಯುನಯೋರ್ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯು- 
ವಯೋರರ್ಥಾಯಾನುಷ್ಮೀಯಮಾನಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ಪಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ದುರಿತಾ ದು:ಖಾನಿ ತರೇಮ ನಾ 
ವಾಸೋ ನ ಸಪ್ರಭೂತಾನ್ಯುದಕಾನೀವ ॥ 


ತ್ತ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತಾ. ಆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು | ಭೂರಿಸಾಶೌ--ಬಂಧನಸಾಧನವಾದ ಪಾಶವುಳ್ಳವರು | ಅನೃತಸ್ಯ-- 
ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವರಿಗೆ | ಸೇತೂ - ಸೇತುವೆಯಂತೆ ಬಂಧನವನ್ನುಂಟಿಮಾಡುವವರು | 
ರಿಸವೇ--ಶತ್ರುವಾದ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ-- ಮಾನವನಿಂದ | ಡುರತ್ಕೇತೊ--ಸಮಾಸಪಿಸಲ್ಪಡಲು ಸಾಧ್ಯವೀದವರು | 
ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ- ಕವಿಧಗ.ಣವಿಶಿಷ್ಟರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರಣರೇ | ವಾಂ ನಮ್ಮ! ಬುತಸ್ಯ — ಧನಾಫೇಕ್ಷೆ 
ಯಿಂದ ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದ | ಪೆಥಾ- ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ನಾವಾ--ದೋಣಿಯಿಂದ | ಆಪೋ ನ--(ಆಳ 
ವಾದ) ನೀರನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ | ದುರಿತಾ--ದ.1ಒಗಳನ್ನು | ಕರಮ ನಾವು ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ, 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪಾಶಗಳು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿರುಎವರನ್ನು ಸೇತುವೆಯಂತೆ ಬಂಧನದಿಂದ 
ಕಟ್ಟುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ದ್ವಾಗಿರುವುವು, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಾವ ಶತ್ರುಜನವೂ ಸಮಿಾಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಇಂತಹ 
ಗುಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ಎಲೈಮಿತ್ರಾವರ.ಣರೇ, ಧನಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ನಾವು ಮಾಡ.ವ ಯಜ್ಞದ ಈ ನಿಮ್ಮ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶನದಿಂದ ಆಳವಾದ ನೀರನ್ನು ದೋಣಿಯಿಂದ ದಾಟುವಂತೆ ದುಃಖಗಳನ್ನು ನಾವು ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation 
Holders are you of many fetters, barriers against the irreligious, 
invincible by hostile mortals : may we cross over all the danger; Mitra and 


Varuna, by the path of sacrifice, to you, as (we cross over) water by a boat. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಹನ್ಯಜುಷ್ಟಿಂ ಫೃತೈರ್ಗವ್ಯೂತಿಮುಕ್ಷತಮಿಳಾಭಿಃ | 
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tt 


ವಾಮತ್ರ ವರಮಾ ಜನಾಯ ಪ ಣೀತಮುಜದ್ದೋ ದಿನ ಸಸ್ಯ ಚಾರೋಃ H 


ಪದೆಪಾರಃ 


| | | 
ಆ | ನಃ! ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಹವ್ಯ5ಜುಷ್ಟಿಂ | ಫೃತೈಃ | ಗವ್ಯೂತಿಂ | ಉಪ್ತತೆಂ | ಇಳಾಭಿಃ | 


| | | | | 
ಪ್ರತಿ! ನಾಂ! ಅತ್ರ | ವರಂ! ಆ | ಜನಾಯ ! ಪೃಣೀ ತೆಂ | ಉದ್ದೆಃ | ದಿವ್ಮಸ್ಯ | ಚಾರೋ ಗ! 


ಸಾಯಣಾಸ್ಕಂ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣೇ ಪಶಾವಾ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇತ್ಕೇಷಾ ಚತುರ್ಥ್ಯನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿಕಂ ಚ! 
ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹವ್ಯಜುಸ್ಟಿಂ ಯುವಂ ವಸ್ತ್ರುಣಿ ಪೀವಸಾ ವಸಾಥೇ | ಆ. ೩ ೮1 ಇತಿ | 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಹವ್ಯಜುಷ್ಟಿಂ ಕುನಿಃಸೇವನವಂತಂ ಯಿ 
ಜ್ಞಮಾ ಗಚ್ಛ ತಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಆಗತ್ಯ ಚೇಳಾಭಿರನ್ನೈಃ ಸಹ ಘೃಶೈರುದಕ್ಕೆ ಿರ್ಗವ್ಯೂತಿಮಸ್ಮದೀಯಾಂ 
ಭೂಮಿಮುಕ್ತತಂ | ಸಿಂಚೆಂತಂ | ವಾಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರತ WAN (ಕೇ hE ಶೈ ಷ್ಟಂ ಹವಿಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಂವಾಕ ಆ ಯಚ್ಛೇದಿತಿ ಶೇಷಃ | ಅತಃ ಚ ಕೃಸಯೈವ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ದಿನಿ ಭವಸ್ಯ ಚಾರೋ.- 
ಶ್ಚರಣೀಯಸ್ಫೋದ್ಧ ಉದಕಸ್ಯ || ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ | ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಮುದಕಂ ಪೃಣೀತಂ |ಪ್ರ- 
ಯೆಚ್ಛತಂ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ —ಬಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, | ನ8- ನಮ್ಮ | ಹವ್ಯ ಜುಷಿ ಕಂ ಹವಿಸ್ಸೇನನರೂಪವಾದ 
ಬ | ಆ (ಗಚ್ಛತೆಂ)- ST ಒರಿ ಸ | ಇಳಾಭಿ$--ಅನ್ಸಗಳಿಂದಲೂ | ಫ್ಯೃತೈ8- ಉದಕ 
Me | ಗವ್ಯೂತಿಂ- ನಾವು ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಉಕ್ಷತೆಂ--ಸೇಕಿಸಿರಿ | ವಾಂ ಪ್ರತಿ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಬಶಿಸಿ | ಅತ್ರ--ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | 1 ವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆವಾ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಆತ 
ಯಾವನು ತುನೇ ಅರ್ಪಿಸಬಲ್ಲನು? (ಆದ್ದರಿಂದ) । ದಿವ್ಯಸ್ಯ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ೇಘರೂಪದಿಂದಿರುವ | ಚಾರೋ॥ಃ 
ಉತ್ತಮವಾದ | ಉದ್ಭ8-- ಷ್ಟು ದಕವನ್ನು | ಜನಾಯ-- ಜನರಿಗಾಗಿ | ಪ್ಲ ಪ್ರಣೀಶೆಂ-- ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ನಿಮಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿ ಆನಂತರ 


ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಂದಲೂ, ವೃ ಷು ೨ ಕ್ರಿದಕಗಳಿಂದಲೂ ನಾವು ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಭೂಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸ(ಕೆಸಿ ತ್ರ ಹ್ತ 


ಪಡಿಸಿ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಬೇಶಿಸಿ bo ಪುರುಸನುತಾನೇ ಉತ್ಪ್ಛೃ ಪ್ಟವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆಧವಾ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅರ್ಪಿ 
ಸಲು ಸಮರ್ಥನು? (ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು ಅನುಗ ಗ್ರಹಾತ್ಮಕ೩ಒ.ದ್ವಿಯಿಂದ) ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಉಕ್ತವ. ವಾದ ಊದಕ 


ವನ್ನು ವೃ ಸ್ರಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಜನರಿಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ 


English Translation 
Come, Mitra and Varuna, to our offered obl..tion sprinkle our place 


of sacrifice with water and ೪18705 (who) in this world (may) present to you 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭, ಆ. ೪. ಸೂಕ್ತ ೬೫ 





excellant (donations) that you may (thereby be induced to) gratify 
ind with celestial and beautiful water. 
ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 
ವಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನು ದ್ದೆ ರಿಸಿ ಮಾಡುವ ವಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಆ ನೋ ತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಪ್ರ ಜ.ಕ್ಕನ್ನ್ನು 
'ಯ ಅನುವಾಕ್‌್ಯಮಂತ್ರವ ವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯ ನ ತ್ರದ ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 
ುಷ್ಟಿಂಯುವಂ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಪೀವಸಾ ವಸಾಥೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೩ ೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 


ಏಷ ಸ್ತೊ (ಮೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ತುಭ್ಯ ೦ ಸೋಮಃ ಶುಕ್ರೋ ನ ವಾಯ- 


ಡೇ ಯಾಮಿ । 


| | | 
ಅವಿಷ್ಟಂ ಧಿಯೋ ಜಿಗೃತಂ ಪುರಂಧೀರ್ಯೂಯಂ ಪಾತೆ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ 


pes 


ಪದೆಪಾಕೆಃ 


| | | 
| ಸ್ತೋಮಃ | ವರುಣ | ಮಿತ್ರ | ತುಭ್ಯಂ | ಸೋಮಃ | ಶುಕ್ರ8| ನ! ನಾಯವೇ | ಅಯಾಮಿ 


| | | | 
9 | ಧಿಯಃ | ಜಿಗೃತಂ | ಪುರಂಂಧೀಃ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ5ಭಿಃ | ಸದಾ | ನಃ 1೫ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಅನಯಾ ಸ್ಥುತಿಮುಪಸಂಹರತಿ | ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಯುವಯೋರ್ವಾಯವೇ | 
ಖರ್ಗಂತಾದಿತ್ಯಃ | ಸ ಏವಾರ್ಯಮಾ | ತಸ್ಮೈ ಚೈಷ ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ತವೊ$ಯಾಮಿ | ಅಕಾರಿ | 
ನ | ಶುಕ್ರೋ ದೀಪ್ತ8 ಸೋಮೋ ನ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರೀತಿಕರ ಸೋಮೋ ಯಥಾ ದೀಯತೇ 
ನ | ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನ್ಯವಿಷ್ಟಂ | ರಶ್ಷತಂ। ಪುರಂರ್ಧೀಸ್ತುತೀರ್ಜಿಗೃತಂ | ಪ್ರಬು- 
) | ಅನ್ಯದ್ಧತಂ || 


ಪ್ರ 


ವರುಐ--ಎಲ್ಫೈ ವರುಣನೇ, | ಮಿತ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ನಿತ್ರನೇ | ತುಚ್ಯಂ--ನಿವಗೋಸ್ಟರ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ 
ಟಿಸಿಯ | ನಾಯವೇ.--ಸಂಚಾರಶೀಲನಾದ ಅರ್ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಸಿಯೂ | ಶುಕ್ರ8-ಶುಭ್ರಮದ | 
ಮ ನ--ಸೋಮರಸದಂತೆ ನಿಮಗೆ ಹಿತಕರವಾದ | ಏಷಃ ಸ್ಫೋಮಃ॥- ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಅಆಯಾನಮಿ-- 
-ತೆವಾಗಿದೆ. | ಧಿಯ- - ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಅನಿಷ್ಟೃಂ--(ವಿಘ್ನಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ) ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 
'ಧೀ8--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಜಿಗ್ಮೃತಂ-- (ಕೇಳಿ) ತಿಳಿಯಿರಿ. ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳೇ | 
'ಯೆಂ-- ನೀವು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ8--ಕಲ್ಯೂಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ- 
ದಿ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಎಲ್ಫೈ ಅರ್ಯಮನ್ಯ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಶುಭ್ರವಾದ ಸೋನುರಸದಂತೆ ನಿಮಗೆ ಹಿತ 
ಕರವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿಘ್ನರಹಿತವ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿ.ಯಿರಿ ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ರ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ರಿಸಿರಿ 

English Translation 

Varuna and Mitra, this praist, 72010 as the Soma libation, has been 

offered to you, and also Aryaman, (t0 vou) protect our 1ites be awakecto 


our praises and do you ever cherish us with blessings 


A ಡಾ... ಸಾಹಾ 


ಅರವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 


ಪ್ರೆ ಮಿತ್ರೆಯೋರಿತ್ರೇಕೋನವಿಂಶತ್ಯೃ ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಥಾರ್ಷಂ | ಆತ್ರೇಯೆ- 
ಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರ ಮಿತ್ರಯೋರೇಕೋನಾ ಗಾಯತ್ರಂ ಪಠಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ರಯಃ ಪ್ರಗಾಥಾಃ ಪುರ: 
ಉಸ್ಗಿ 5 ಚಿತುರ್ಥ್ಯಾ ದ್ಯಾ ದಶಾದಿತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಸೌರ್ಯ ಇತಿ | ದಶಮಾ ಬೃಹಶ್ಯೇಕಾದಶೀ ಸತೋಬೃ- 
ಹತೀ ದ್ವಾದಶೀ ಬೃಹತೀ ತ್ರಯೋದಶೀ ಸತೋಬೃಹತೀ ಚತುರ್ದಶೀ ಬೃಹತೀ ಸಂಚದಶೀ ಸತೋಬೃ- 
ಹತೀ ಸೋಡಶೀ ಪುರಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಃ | ಚತುರ್ಥ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತ್ರಯೋದಶ್ಯಂತಾ ಆದಿತ್ಯದೇವ- 
ತಾಶ್ಚತುರ್ದಶ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರ8 ಸೂರ್ಯೆದೇವತ್ಕಾಃ | ಆದೃಂತ್ಯೌತೈಚ್‌- ಪೂರ್ವವನ್ಮೈತ್ರಾವರುಣೌ | ಅಗ್ನಿ 
ಷ್ಚೊ ಬ ಮಾಧ್ಯ ಂದಿನಸವನೇ ಮೈತ್ರಾ Po 1, ನವರ್ಚಃ ಶಸ್ಯಾಃ | ಪ ರ ಮಿತ್ರಯೋ- 
ರ್ವರುಣಯೋರಿತಿ ನವ | ಆ ೫-೧೨ I ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ತಾತ್‌ || ಸಸ ಗಗ 2ೂ2ಕರೂ! ಸ್ತ್ಕೋಮ- 
ವೃದ್ಧಿನಿಮಿತ್ತಮಾವಾಪಾರ್ಥಾ ಆದ್ಯಾ ಷಡೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಸ್ರ ಮಿತ್ರಯೋರ್ವರುಣಯೋರಿತಿ 


ಷಟೀlಆ ೭೫ | ಇತಿ 


ರ್ಥ್ಯಾದ್ಯಾ ನಿನಿನಷಾನ ಸಃ ಸಾ ಟಾ ಎಂದು ಸ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತನೆಯ ಯಕ್ಕು ಬೃಹತೀ 
ಛಂಪಸ್ಕವು, ಹನ್ನೊಂದನೆಯದು ಸತೋಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಫವು, ಹನ್ನೆರಡನೆಯದು ಬೃಹತೀ, ಹದಿಮೂರನೆಯದು 
ಸತೋಬೃಹತೀ, ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯದು ಬೃಹತೀ ಹದಿನೈದನೆಯದು ಸತೋಬೃಹತೀ, ಹದಿನಾರನೆಯದು ಪ್ರರಉಸ್ಚಿ 57 
ಛಂದಸ್ಕೃವು, ಉಳಿದ ಜಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರಿ (ಛಂದಸ್ಕವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಳಿನವರೆ 
ಗಿನ (೪-೧೩) ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆದಿತ್ಯರು ದೇವತೆಯು, ಹದಿನಾಲ್ವರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ (೧೪-೧೬) 


ಜೈ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ಪ, ಆ. ೪. ಸೂ. ೬೬. 





ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯು , ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು 
ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋ ಮಯಾಗದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಜತ್ತಿ ಜನು ಸರಿಸುವ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ಟ್‌ತ 
ಸೂತ್ರದ-ಪ್ರ ಮಿತ್ರಯೋರ್ವರುಣಯೋರಿಶಿ ನವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೫-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಪೃ ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಪ ನನಡಹಯಾಗಗಳನ್ನಿಯೂ ಸೊ ಮವೃದಿ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಆ ಇಪೂರ್ಧವಾಗಿ ಪರಿಸುವ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗುಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶಿ)ತಸೂತ್ರದ-ಪ್ರೆ ಮಿತ್ರ- 
ಯೋರ್ವರುಣಯೋರಿತಿ ಷಟ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೬೬ 


ಮಂಡಲ- ೭ || ಅನುವಾಕ-. ೪ || ಸೂಕ್ತ--೬೬ | 
ಅಸ್ಟಕ--೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ--೮, ೯, ೧೦, ೧೧ | 
ಸಇಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈೆ. ೧೯ 1 
ಖಷಿಃ ನಸಿಷ್ಮಃ ॥ 
ದೇವತಾ... ೧೨೩, ೧೭.೧೯ ಮಿತ್ರಾವರುಣಸ | ೪.೧೩ ಆದಿತ್ಯಾಃ | ೧೪. 
೧೬ ಸೂರ್ಯಃ ॥ 
ಛಂದಃ ೧೯, ೧೭.೧೯ ಗಾಯತ್ರೀ ೧೦, ೧೨, ೧೪ ಬೃಹಶೀ | 
೧೧, ೧೩, ೧೫ ಸತೋಬೃಹತೀ | ೧೬ ಪುಶಉಸ್ನಿ ಕ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ಪ್ರ ಮಿತ್ರಯೋರ್ವರುಣಯೋಃ ಸ್ತೊ (ಮೋ ನ ಏತು ಶೂಷ್ಯ | 9 


ನಮಸ್ವಾನ್ತುನಿಜ ಜ್‌ ಭ್ರ !೧॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | | 
ಸ್ರ | ಮಿಶ್ರಯೋಕಃ | ವರುಣಯೋಃ | ಸ್ತೋಮಃ | ನಃ | ಏತು | ಶೂಪ್ಯಃ | 


ನಮಸ್ವಾನ್‌ | ತುವ ಜಾತೆಯೋಃ lo [l 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಮಿತ್ರಯೋರ್ವರುಣಯೋಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಭಯತ್ರ ಪ್ರತಿಯೋಗಾಸೇ- 
ಕ್ಷಯಾ ದ್ವಿವಚನತ್ಚಂ |! ತುನಿಜಾತಯೋರ್ಬಹುಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಯೋರ್ದೇವಯೋರ್ನೊೋ€5ಸ್ಮದೀಯಃ 
ಶೂಸ್ಯಃ ಸುಖಕರೋ ನಮಸ್ವಾನನ್ನವಾನ್‌ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯಕ್ತಃ ಸೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರೈತು!ಗ- 
ಚ್ಛತು | ಅಹೋರಾತ್ರಂ ವೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಿಶಿ ಶ್ರುತಿಃ | ಅನಯೋರಹೋರಾತ್ರಾಪೇಶ್ಲತ್ಪಾತ್ತಯೋಃ 


ಪುನಃಪುನರಾಗಮನಾದನಯೋಸ್ತುವಿಜಾತತ್ವಂ | ಅಥವಾ ಬಹೂನಾಮುಪಕಾರಾಯಾನಯೋಃ ಪ್ರಾದು- 
ರ್ಭಾವಾತ್ತುನಿಜಾತತ್ವಂ || 


ಅ. ೫. ಅ. ೫. ವ.೮] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 463 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ತುವಿಜಾತೆಯೋ॥--ಬಹುಜನ್ಮವುಳ್ಳ | ಮಿತ್ರಯೋ8 ವರುಣಯೋಕ-ವಿ.ತ್ರಾವರೆಣರನ್ನು ಉದ್ದೇ 
ಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಶೂಷ್ಕಃ--ಸುಖಕರವಾದುದೂ | ನಮಸ್ವಾನ್‌-ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ 


ಆದ | ಸ್ತೋಮಃ-- ಈ ಸ್ತೋಕ್ರವು | ಪ್ರ ಏಶು--ಅವರ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅನೇಕ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನುಬ್ದೇಶಿಸಿ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸುಷಕರವಾದುದೂ, 
ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು ಅವರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ, 


English Translation 

May this our propitiatory praise, accompanied by oblations, proceed 

to you, Mitra and Vaiuna, of 1eite1ated manifestations 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ತುನಿಜಾಕಯೋಕ- ತುನಿ ಎಂದರೆ ಬಹು ಜಾತೆ ಎಂದರೆ ಜನ್ಮ. ಅನೇಕ ಜನ್ಮಗಳು ಎಂದರೆ ಏನು? 
ಆಹೋರಾತ್ರೇ ವೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ (ತೈ ಸಂ ೨-೪-೧೦-೧), ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಆಹಃ | ವಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿಃ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಹಗಲಿಗೆ ಆಧಿಸತಿಯೆಂದೂ ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗೆ ಆಧಿಸಕಯೆಂದೂ ಹೇದೆ, 
ಹಗಲುರಾತ್ರಿಗಳ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಪರಿನರ್ತನಕ್ರಮದಿಂದ ಸ್ರಲರ್ರವೂ ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಅಭಿಮಾ:ದೀವತೆಗಳುದ ಮಿತ್ರಾವರ ಣರಿಗೆ ಅನೇಕ ಜನ್ಮಗಳುಟೆೇದು ಹಹಿಯು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು 
ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿಡಾಕೆ 


ನುತ್ರಯೋ8 ವರುಣಯೋಃ--ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಭಯತ್ರ ಪ್ರತಿಯೋಗಾ- 
ಪೇಕ್ಷಯಾ ದ್ವಿವಚನತ್ವಂ | ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶಬ್ದಗಳಿದ್ದು ಉಭಯ ದ(ವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ದೇತಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂೋಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರತಿಶಬ್ದಕ್ಕೂ ದ್ವಿವಚನವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲಾಗಿದೆ. ಇಖೇ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗವು-- 
ಉದು ತ್ಯಚ್ಚಶ್ಚುರ್ಮಹಿ ಮಿತ್ರಯೋರಾ ಏತಿ ಪ್ರಿಯಂ ವರುಣಯೋರದಬ್ಬಂ | 
(ಖಯ ಸಂ ೬-೫೧-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೊ ಕಂಡುಬರುವುದು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮಿತ್ರಯೋಃ ವರುಣಯೋ ಎಂಬ ದ್ವಿವಚನಾಂತ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಿತ್ರಾನವರುಣಯೋ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರ ಅಧವಾ ವರುಣ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಶಬ್ದದ ದ್ವಿವಚವನ್ನು ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುವುದೂ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ... 
ಆ ಯದ್ಭಾಮಾಯಚೆಕ್ಷಸಾ ಮಿತ್ರ ವಯಂ ಚ ಸೂರಯಃ | 
(ಖು, ಸಂ, ೫-೬೬-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾ ಎಂಬ ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದವು (ಸಂಹಿತಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ಎಂದು ಹ್ರಸ್ವವಿದೆ) ಮಿತ್ರಾವರಣ 
ರಿಬ್ಬರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸ್ತೆಗಿ4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭, ಅ, ೪. ಸೂ. ೬೬, 





ಅಧಾರಯೆತಂ ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ ಮಿತ್ರರಾಜಾನಾ ವರುಣಾ ನಮೋಭಿಃ || 


(ಖು. ಸಂ, ೫-೬೨-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದವಾದ ವರುಣಾ ಎಂಬ ಪದವು ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ, ಇದರಂತೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಯಾ ಧಾರಯಂತ ದೇವಾಃ ಸುದಕ್ಷಾ ದಕ್ಷಸಿತರಾ | 


| 
ಅಸುರ್ಯಾ ಯ ಪ್ರಮಹಸಾ ॥ ೨1 
ಪದಪಾಠಃ 


[ | | 
ಯೌ | ಧಾರಯಂತ | ದೇನಾಃ | ಸುತದಕ್ಷಾ | ದಶ್ಷಃಸಿತರಾ | 
| ] 
ಅಸುರ್ಯಾಯಿ | ಪ್ರತಮಹಸಾ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಯಾ ಯೌ ಯುವಾಂ ಧಾರಯಂತ | ಕೇ! ದೇವಾ ಆದಿಕರ್ತಾರೋಂಸುರ್ಯಾಯ ಬಲಕರ- 
ಹಾಯ | ಕೀದೃಶೌ ಯುವಾಂ gp ಶೋಭನಬಲ್‌ೌ ದಕ್ಷಪಿತರಾ ಬಲಸ್ಯ ಪಾಲಕ” ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ನಾ! 
ಬಲಸ್ರದಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರೆಮಹಸಾ ಪ್ರಕೃಸ್ವತೇಜಸ್ಥೌ | ತೌ ಸಾಧಯತಮಿತ್ಯುತ್ತರತ್ರಾನ್ಸಯಃ। || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಸುದಕ್ಷಾ-ಉತ್ತಮಬಲವುಳ್ಳವರೂ | ದೆಕ್ಷಪಿತರಾ-ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಗೆ 
ಒಡೆಯರೂ ಎಂದರೆ ಮಾನವರಿಗೆ ಬಲಪ್ರದರೂ | ಪ್ರಮಹಸಾ- ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ವಿಗಳೂ ಆದ | ಯಾ--ಯಾವ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು | ಅಸುರ್ಯಾಯೆ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಧಾರ- 
ಯೆಂತ--ಸ್ಥುನಿಸಿದರೋ [ಅಂತಹ ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಫಲಪ್ರದವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ] 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಒಲವುಳ್ಳವರೂ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರೂ ಆತ್ಯಂತ ತೇಜ 
ಸ್ತಿಗಳೂ ಆದ 2 ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂದಿನ ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಲವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ 
ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಫಲಪ್ರದವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 


You whom the gods uphold for their invigoration, both mighty, 
masters of strength and of diffusive radiance 
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ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಸೆನ ಆರ್ಥದೊಡನೆ ಸೇರಿ ಆನ್ವಯೆಮಾರಬೇಕು 
6 


ನು 


ರ. ಗುಣರ್ವನೆ ಮಾತ್ರವಿಶುವುಸು ಮುಖ್ಯವಾದ ಕ್ರಿಯಾಪದವು ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿ 


ಸಂಹಿತಾ೫ಾರಂ 


| [ 
ತಾ ನಃ ಸ್ತಿಷಾ ಕನೂಪು ವರುಣ ಜರಿತೆ _ಣಾಂ | 


ಪದಶಸಾರೆ। 


| 
ತಾ|ನಃ। ಸ್ಕಿ$ಸಾ| ಶನೂತಪಾ!| ವರುಣ | ಜರಿತ್ವ ಣಾಂ | 


ಮಿತ್ರ; ಸಾಧಯತಂ | ಧಿಯಃ |. || 
ಸಾಯಣ ಭಾ 
ಶಾತೌಸ್ತಿಸಾ| ಸ್ರ್ಯಾಯೆಂತೆ ಇತಿ ಸ್ಹಯೋ ಗೃಹಾ ತಾನ್ಪಾತ ಇತಿ ಸ್ತಿಪ್‌ | ತನೂಪಾ ತೆನ್ನ್ವಃ 
ಪೂತಾರೌ ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ ಉಕ್ತಲಕ್ರಣೌ ಯುವಾಂ ಜರಿತ್ವ ಣಾಂ ನೋ 5ಸ್ಕಾಕಂ ಧಿಯಃ ಕ. 
ರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಣಿ ಸಾಧಯಶಂ | ಸಫಲವಂತಿ ಕುರುಶಂ || 


ತಾ-_ಅ-ಶರ್‌ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಜ.ಕ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಹದ ಗೈ.ಇವಿರಿಪ್ಟ್‌ ರಾದವರೂ | ಸ್ತಿಪಾ-- ಗೃಶ್‌ಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕ 
೪ 


ರ:ದವಸೂ | ಶನೂಸಾ--ನನ್ಮ ಶರೀರ:ದಿಗಳನ್ನು (ಅಸಖಾಯ ಕ್ಟೀಚಾಗರಂತ) ರಕಿಸುನವರೂ ಆದ | ವರುಣ 


ವ 
ಜ್ನ ಯೈ ಇ 
೨ ಎ ದಾಗಿ ಆ ಸ ೧ ಡ್‌ ಹ ಆ ತಡಾ 6 
ನಿತ್ರ--ಎಕ್ಳೈ ಮಿತ್ರಾನರಿಣರೇ, ವ್ರ! ಜರಿತ್ರೆ ಣಾಂಂ- ನನ್ನನ್ನೆ ಸ್ತು ಸುತ್ತಿರುವ | ನಲನ | ಧಿಯಃ 
wa po pe pe ಕ ಕಣಾ ಘ್‌ —) ಹಿ 0 ಸ ಬ್ಲ 
ಯುಜ್ಜ್ನಾ ದಿಕ ರ್ನಿಗೇನ್ನ್ಣ ಬರ ರಲ ಸೀ ಪ್ರಗಳ ನ್ಟ | ಸಂಧಯತಂ--ಭಲಸಪ್ರದವನಗ ವಂತ ಮಾರ 
ಭಾನಾರ್ಥ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗ.ಣನಿಶಿಪ್ಟರಿುದನರಣ, ಗೃಹಗಳೆಗ್ಳೂ ಶರೀರಾದಿಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕರು ದವರೂ ಆದ ಬಬ ನಿಸೃನೇ 
ಬಬ್ಬ ವರ.ಣಛೇ, ನೀನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮ 


ಸತಿಸುತ್ತಿ ಶ್ರ ಸುತಿರೂಪವಾದ ಈ ಯ.ಭ್ಞಕರ್ವವನ್ನು ಫಲಪ 
ಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ 


English Translation 
Protectors of our dwellings, protectors of our persons, Mitra and 
Varuna, perfect the rites of your adores 


69 


406 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮ. ೭, ಅ. ೪, ಸೂ, ೬೬, 





ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಸ್ತಿಸಾ--ಸ್ತ್ಯಾಯಂತ ಇತಿ ಸ್ತಯೋ ಗೃಹಾಃ | ತಾನ್‌ ಪಾತ ಇತಿ ಸ್ತಿಸೌ | ವಾಸಿಸಲು ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತಯಃ ಎಂದರೆ ಗೃಹಗಳು, ಅವುಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕರಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ತಿಷಾ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಸಂಹಿತಾಸಾತ।ಃ 
| 
ಯದದ್ಯ ಸೂರ ಉದಿತೇ*ನಾಗಾ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಿಮಾ | 


| 
ಸುವಾತಿ ಸನಿತಾ ಭಃ ॥1೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| I | 
ಯೆತ್‌ | ಅದ್ಯ | ಸೊರೇ | ಉತ್‌$ಇತೇ | ಅನಾಗಾಃ | ಮಿತ್ರ | ಅರ್ಯಮಾ | 


I I 
ಸುವಾತಿ | ಸವಿತಾ | ಭಗಃ ಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೆದ್ಭನಮಸ್ಮಾಕಮಪೇಶಕ್ಷಿತಂ ತದದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಳಾಲೇ ಸೂರ ಉದಿತೇ ಸತಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ5ನಾಗಾಃ8 
ಪಾಪಹಂತಾ ಮಿಠ್ರೋ5ರ್ಯಮಾ ಸವಿತಾ ಭಗಶ್ಸೈತೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕೆಂ ಸುವಾತಿ | ಪ್ರೇರಯೇತ್‌ | ಅಥವಾ | 
ಅನಾಗಾ ಮಿತ್ರೋ*ರ್ಯೆಮಾ ದಾತಾ ಭವತು | ತದೀಪ್ಸಿತಂ ಧನಂ ಭಗೋ ಭಜನೀಯೆಃ ಸವಿತಾ ಸು- 
ವಾಶಿ | ಪ್ರೇರಯತು | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಯೆಶ್‌--ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಾವ ಧನವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು | ಅದ್ಯ ಈಗ ಎಂದರೆ ಈ ದಿವಸ | 
ಸೂರೇ--ಸೂರ್ಯನು | ಉದಿತೇ--ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅನಾಗಾ॥-_. ಪಾಪಗಳನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸತಕ್ಕ | ಮಿತ್ರ 8--ಮಿತ್ರನೂ |! ಆರ್ಯೆಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ | ಸವಿತಾ--ಸನಿತೃದೇವನೂ | ಭಗ 
ಭಗನೆಂಬ ದೇವನೂ ಸಹ | ಸುವಾತಿ- ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ಕೊಡಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನವನ್ನು ಈ ದಿವಸ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿರುವಾದ ಪ್ರಾತ8ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಾಪ 
ಪರಿಹಾರಕರಾದ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾಾ ಸವಿತೃ, ಭಗ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದರೆ 
ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಆ ದೇವತೆಗಳು ಕೊಡಲಿ. 
English Translation 


May Mitra, the distroyer of sin, Aryaman, Savitri) Bhaga, bestow 
(upon us), to-day at sunrice (what we pray for). 
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ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 


| k 
ುಪ್ರಾವೀರಸ್ತು ಸ ಕ್ಷಯೆಃ ಪ್ರ ನು ಉಮನ್ನು ದಾನವ: । 


(ಟು 


ಸ್ತ ಸ ಶ್ರಯಃ ಸ್ರ | 


| 
ಯೇ ನೊ ನೀ ಅಂಹೋತಿಂ ಪ್ರತಿ 2೫. 


ಇ ಆತೆ 
[oT 


| 
ಸುಪ್ರ ಅನೀ॥ | ಅಸ್ತು, | ಸ$| ಸಯಃ ' ಪ್ರ | ನು| ಯಾಮುನ್‌ | ಸು5ದಾನವಃ | 


ye 
pes 


[| 
| 
ಯೇ |ನಃ8| ಅಂಹಃ | ಅತಿ5ನಿಸ್ರತಿ ' ೫ 


ಸಾಯೆಣಭಾಗ್ಕ ೨ 

| ಪ್ರಶಬ ಆದ 
ರಾರ್ಥಃ ! ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ನು ನಂ ಭಸಕ್ಕಿತಿ ಕದ | ದೇಸಿ ಉಚ್ಮೆಳೇ | ಹೇ ಸುರ್ಣನವಃ ಸುದಾನಂಃ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯಾವುನ” ಯಾಮನಿ ಗಮನೇ ಸೆರಿ | ಕೈಗ ಶಾನಿಾಂಂ ಗಮುಗೇ|ಯೇ ಯೂಯಮಾಗತ್ಯೆ 


p) 
Ce ಬಾ 


ಸಃ ಗ್ರಯಃ ಸ ನಿನಾಸ* ಸುಪ್ತಾನೀರಸ್ಸು | ಸುಹು ಪ್ರಕರ್ಸ್ನೇಣ ರಕ್ರಿತಾಸ 


ನೋಸ್‌ ಮಂ ಷಾಃ ನ್‌ಮತಿಿಕ್ರ್‌ ತಿ ತಿಷ ಗರ ಈಷಲಂ ಗೆಣುಳ ಇತಿ 


ಶ್‌ ಫಥ 
ಯೆ ಯಾನ ಸೀನ (೭ಂದು) | ನ8- ನನ್ನು | ಅಂಡು ಸಸ್ಗನ್ಧ | ಅತಿಸಿಪ್ರತಿ-ನರಹಲಸಿ 
ಸ ಹ 3. ಹ ಷ್ಟ ೨) 
ನಮ್ಮನ್ನು ಉತ್ಸೀರ್ಣರನ್ನುಗಿ ನಾದುಸಿರೋ ಅಂತರ | ಸುದಾನವ8-ಇಷ್ಟಾರ್ನನ್ನು ಅತಿಕಯವಾಗಿ ಕೊಜಿವ 
ತ್ತ ಚೆ 
ಶಿ ೦೯ ಇ ವ್‌ ಸರದ ್‌ಿ ೧ ದಳ ಇ ಅಹಾ pels mad ಮಾಡಣ ವಿ Hm pe 
ಎಲ್ಲು ಖುತ್ತ್ರ ey ೧0.೯೨೨ ರೇ (ಐಬಿ, ) | ೦ಪಖೌಾಮುನೌ- ಗನ ನ್‌ಂತರ | ಸಃ ಕ್ರಯ ತೆ ರ್ಬಿ 
ನಿವಾಸಸ್ಸನನ್ರ |! ನು- ಬೇಗನೆ | ಸುಪ್ವಾಗೀ॥ ಅಸ್ತ್ರು- ಇ..ಎಸ್ಟಿರಸ್ತ್ನು ದ ಗಾವುದ 


ಎಲ್ಫೆ ನಿತ್ರುವರುಣಾರ್ಯವುರೇ, ನನ್ನೆ ಪಾಸ್‌ಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ 
ಲ್ಲಿಗೆ ಒಂದು ಹೋದನಂತರ ನಾವು ವಾಸಮಾದುವ ಗ್ರಹವು ಯಾವ ಭಯವೂ ಇಲ್ಲದ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗವುದು 
English Translation 


May this our dwelling be well protected, hberal deities, on your 
departure, you who purify us from sin 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| 
ಉತ ಸ್ವರಾಜೋ ಅದಿತಿರದಬ್ಬ ಸ್ಯ ವ್ರತಸ್ಯ ಯೇ | 


ಮಹೋ ರಾಜಾನ ಈಶತೇ |೬| 


468 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೭ ಅಆ. ೪ ಸೂ ೬೬, 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಉತ | ಸ್ಪ೪ರಾಜ॥ | ಅದಿತಿಃ | ಅದಬ್ಬಸ್ಯ | ವ್ರತಸ್ಯ | ಯೇ | 
| 
ಮಹಃ | ರಾಜಾನಃ | ಈಶತೇ |೬| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಉತಾಪಿ ಚ ಯೇ ಮಿತ್ರಾದಯೆಸ್ಟ್ರೈಯಃ ಸ್ಪರಾಜಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಟಾಮಿನೋದಿಶಿಸ್ತೇಷಾಂ ಮಾತಾ 
ಚೆ ಸಂತಿ ಅಡಬ್ಬಸ್ಯಾಹಿಂಸಿತೆಸ್ಸ್ಥ ಮಹೋ ಮಹತೋ ವ್ರತಸ್ಕಾಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ರಾಜಾನಃ ಸ್ವಾಮಿನಃ 
ತ ಈಶತೇ | ಸಮರ್ಥಾ ಭನಂತಿ | ಅಭಿಮತಂ ದಾತುನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಅಥನೈವಂ ಯೋಜ್ಯಂ | ಯೇ ಮಿ- 
ಶ್ರಾದಯೋದಿತಿಶ್ಚಾದಬ್ಬಸ್ಯ ವ್ರಶಸ್ಯ ಸ್ವರಾಜ ಈಶ್ವರಾಃ ಶೇ ಮಹೋ ಮಹತೋ ಸ್ಮದಭಿಮತಧನಸ್ಕ 
ರಾಜಾನಃ ಸ್ವಾಮಿನಃ ಸಂತ ಕಈಶತೇ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ತದ್ದಾತುಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಉತ.--_ ಮತ್ತು | ಯೇ ಯಾನ ನಿತ್ರಾನರಣಾರ್ಯಮರು | ಸ್ವರಾಜಕ . ಸರ್ವರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಗಳಾ 
ಗಿರುವರೋ ಅವರೂ | ಅದಿತಿ8-- ಅವರ ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿದೇವಿಯೂ ಸಹ। ಅದಬ್ಭ ಸ್ಯ--ಆಹಿಂಸಿತ (ನಿರ್ವಿಘ್ನ) 
ವಾದುದೂ | ಮಹಃ-- ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ವ್ರತಸ್ಕ- ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ | ರಾಜಾನಃ ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿ | 
ಈಶತೇ--ನಮ್ಮ ಅಭಿಮತವನ್ನು ಕೊಡುವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾರ್ಯಮರೂ, ಅವರ ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿದೇವಿಂ. ಸಹೆ 
ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದೂ ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾರೆ 
English Translation 
And who are sovereign over all, and, with Aditi, preside over this 


unobstructed and great ceremony 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಪ್ರತಿ ವಾಂ ಸೂರ ಉದಿತೇ ಮಿತ್ರಂ ಗೃಣೇಷ್ಟೇ ವರುಣಂ | 
ಅರ್ಯಮಣಂ ರಿಶಾದಸಂ ll ೭ 1 
ಪದಪಾಕಃ 
ಸ್ರತಿ | ಪಾಂ ಸೂರೇ | ಉತ್‌5ಇತೇ | ಮಿಶ್ರಂ | ಗೃಣೇಸೇ | ವರುಣಂ | 


I 
ಅರ್ಯಮಣಂ | ರಿಶಾದಸಂ 1೩೭! 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ' 


ಪ್ರತಿ ನಾಮಿತ್ಯೇಷ ತೈಚಶ್ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇಂಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ನೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ ಪರ್ಯಾ” 
ಸಾರ್ಥಃ | ಸೂಶ್ರಿಶಂ ಚ| ಪ್ರತಿ ನಾಂ ಸೂರ ಉದಿತೇ ವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಮತಿರತ್‌ | ಆ. ೭೨ | ಇತಿ | 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಮಿತ್ರಂ ತ್ವಾಂ ವರುಣಂ ಚ ಯುವಾಂ ರಿಶಾದಸಂ ಶತ್ರೂಣಾಮತ್ತಾರಮ- 
ರ್ಯಮಣಂಚ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯೆ (ಕಂ ಗೃಣಚೇಷೇ |ಸ್ತುವೇ | ಕದೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಸೂರೇ ಸೂರ್ಯೇ ದೇವ 
ಉದಿಶೇ ಸೆತಿ।| ಪಾ hi | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
(ಎನ್ನೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಸೂರೇ--ಸೂರ್ಯನು | ಉದಿತೇ-- ಊದಯಿ.ಸುವಾಗ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ 


ದನಿ ನಿತ್ರಂ--ವಿ.ತ್ರನನ್ನೂ | ವರುಣಂ ನರಣನನ್ನೂ | ವಾಂ- ಒಮ್ಮ) ಕಾ | ರಶಿಶಾದಸಂ-- 


ಹ ಕ 


ಚಿ 


ನಾಶಕನಂದ | ಅರ್ಯಮ ಣಂ ಆ 5ರ್ಯಮದೇವನನ್ನೂ | ಪ್ರತಿ- ಉದ್ದೇಶ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಯ ವಿ.ತ್ರಾವರುಣರೇ, ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಿರವಾಗ ಈದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿ.ತ್ರ, ವರಣ 
ಶತ್ರು ಹಿಂಸಕನಾದ ಅರ್ಯಮ ಎಂಬ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬ್ಬೆ ತಿಸಿ ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕ (ಶ್ರ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ 


English Translation 


I glorify you, Mitra and Varuna, and Aiyaman, the consumer of 
enemies when the sun has risen. 


ವಿಶೇಷಸಿಸುಗಳು 


ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಪ್ರಾಶಃಸನಿನಕ ಆದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಎಇಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ 
ತೃಚವನ್ನು ಹ ರು ಖಕ್ಬುಗಳನ್ನು) ಮೈತ್ರಾವರಣನೆಂಬ ಬ ಖಪ್ತಿಒನು ಪರ್ಯಾಸಾರ್ಥವಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕಂದು ಆಶ್ವ 
ಲಾಯನತೈೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರತಿ ವಾಂ ಸೂರ ಉದಿತೇ ವ್ಯ ಂತರಿಕ್ಷಮತಿರತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೭.೨) 
ನಡ 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ರಾಯಾ ಹಿರಣ್ಯ ಯಾ ಮತಿರಿಯಮವೃಕಾಯ ಶವಸೇ । 


ಇಯಂ ವಿಷ್ಠಾ ್ರ್ರ ಮೇಧಸಾತಯೇ le ll 


ಪದಪಾಠ। 


ರಾಯಾ | ಹಿರಣ್ಯಿ€ಯಾ | ಮತಿಃ | ಇಯಂ | ಅವೃಕಾಯ ಯೆ |ತವಸೇ 


| | 
ಇಯಂ | ವಿಪ್ರಾ | ಮೇಧರ೯ಸಾತಯೇ ಗ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ್ಕಂ 
ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಹಿತರಮಣೀಯೇನೆ ರಾಯಾ ಧನೇನ ಸಹಿತಾಯಾವೃಕಾಯಾಹಿಂಸ್ಯಾಯ ಶವ- 
ಸೇ5ಸ್ಮಾಳೆಂ ಬಲಾಯೆೇಯೆನಿದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಮತಿಃ ಸ್ತುತಿರ್ಭವತ್ತಿಕಿ ಶೇಷಃ || ಹಿರಣ್ಯ ಯೇ- 
ಶ್ಯತ್ರ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೈತೀಯೈಳನಚನಸ್ಯ ಯಾಜಾವೇಶ81 ಕಂಚ ಹೇ ನಿಪ್ರಾ ಸ್ರಾಜ್ಞ8 ಇಯಂ 
ಮೇ ಚೆ ಸ್ತುತಿರ್ಮೇಧಸಾತಯೇ ಯೆಜ್ಞಲಾಭಾಯೆ ಚೆ ಭವತು ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಹಿರಣ್ಯ ಯಾ ಹಿತಕರವೂ ರಮಣೀಯವೂ ಆದ | ರಾಯಾಧನದಿಂದ | ಅನೃ ಕಾಯೆ ವಹಂಸಾ 
ರಹಿತನಾದ | ಶವಸೇ- ನಮ್ಮೆ ಒಲಾಭಿನೃದ್ಧಿ ದಿಗಾಗಿ| ಇಯಂ--ಈಗ ನಂಪ್ರ ಸರಿನ 38೭51 Rk ತಿಗ ವಿಂಗ್‌ ಪ 
ಸಾಧನವಾಗಲಿ | ನಿಪ್ರಾ8-_ನೆ ಧಾನಿ ಸ ಎಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೇ । ಇಯಂ. ಈ ನನ ಸುತಿಯ 1 ಮೇಭಿಸಾ- 
ಟು) ಹ್‌ ಕಾ 


ತಶಯೇ- ಯಜ್ಞ ಲಾಭಾರ್ಧವಾಗಿಯೂ ಆಗಲಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಣೆ, ಮೇಧನನಿಗಳಂದ ದೇವತೆಗಳೇ, ಈಗ ನಾವ್ರ ನಿಸ ನ್ನದ್ದೇ ಔಸಿ ಸರಸರ ಕಲವು ನವೆಗೆ 
(3) [0 ಸ್‌ ಕ್‌ Ne 
ಎಂ) ns ಜಾ ನವಮ ಸ gp 
RSD SR ಚ ಆಟ SET SSE 
ಇಂ ad! 


1111೧11511 Translation 
Mav this praise (be effcctive) for unimpea hed "1: 110(11, along with 


golden treasure may it (be effcctive). sages, for the fulfilment of (the 
objects of) the sacrifice 


ಸಂಹಿತಾನಾರೆಃ 


| 
ತೇ ಸ್ಯಾಮ ದೇನ ನರಣ ತೇ ಐ ಮಿತ್ರೆ ಸೂ ರಿಬಿಃ ಸಬೆ | 


ಕ್‌ 


ಇಷಂಸ್ಪಶ, ಧೀನುಹಿ | ೯॥ 


ಭೂ ರ ಚ 


ಪದಪಾರಃ 
| 
ತೇ | ಸ್ಯಾಮ | ದೇವ | ವರುಣ | ತೇ! ಮಿತ್ರ | ಸೂರಿ9ಭಿಃ | ಸಹ | 


| | | | 
ಇಸಂ | ಸ್ವ ೧ರಿಶಿಸ್ತಃ| ಚೆ! ಧೀಮಹಿ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ದೇವ ವರುಣ ತೇ ವಯಂ ಶವ ಸ್ಕೋತಾರಃ ಸ್ಯಾಮ | ಸಮೃದ್ಧಾ ಭನೇಮ | ನ ಕೇವಲಂ 
ವಯಮೋವ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಕಂತು ಸೂರಿಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭಿರ್ಯತ್ತಿಗ್ಸಿಃ ಸಹ | ತಥಾ ಹೇ ಮಿತ್ರ ದೇವ 


ತೇ ವಯಂ ಸೂರಿಭಿಃ ಸಹ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ | ಕಿಂಚೇಷಮನ್ನಂ ಸ್ವರುದಕಂ ಚ ಧೀಮಹಿ | 
ಭಾರಯಾವಹೇ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ವರುಣ--ಎಲೈ ವರಣನೇ, | ಮಿತ್ರ ಎಲೆ ಮಿತ್ರನೇ, | ತೇ. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾವು | ಸೊರಿಭಿ8-- ಸ್ರ್ರೀತ್ರವರಾದ,ವ ಖತ್ರಿಗ್ದನರಿಂದ | ಸಹ ಸಹಿತರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ 


—ಸಮೃದ್ಧರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ | ತೇ ನಾವು | ಇಷಂ--ಆನ್ನವನ್ನು | ಸ್ವಃ ಉದಕವನ್ನು | ಧೀಮಹಿ 
ಸ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನ ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರನೇ, ಸ್ಹೇತ್ರಮಾಡ.ವ ಖ.ತ್ತಿಗ್ಣನರಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ 


ಸಮೃದ್ಧರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾವು ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ » ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಉದಕ 
ವನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಾಚಿಸಿ ಪ್ರಾ ರ್ಧಿಸುತ್ತೇವೆ 


English Translation 


May we be yours, divine Varuna may we, along with pious wor- 


shippers, be, Mitra, yours may we obtain food and water 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| 
ಬಹನಃ ಸೂರಚಸ್ಷಸೋರಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾ ಯತಾವೃಧಃ 
| 
ತ್ರೀಣಿ ಯೇ ಯೇಮುರ್ನಿದಥಾನಿ ಧೀತಿಭಿರ್ನಿಶ್ಚಾನಿ ಪ ಸರಿಭೂತಿಭಿ $ || 


ಪದೆಪಾರಃ 


| | ] 
ಬಹವಃ | ಸೂರ ಚೆಶ್ಸಸಃ | ಅಗ್ನಿ4ಜಿಹ್ಹಾಃ 1 ಯತ5ವೃಧಃ | 
| | | 1 | 
ತ್ರೀಣಿ 1 ಯೇ 1 ಯೇಮುಃ | ವಿದಥಾನಿ! ಧೀತಿ;ಭಿಃ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ಪರಿಭೂತಿಇಭಿಃ | ೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಆಶ್ಚಿನಕಸ್ತ್ರೇ ಬಹವಃ ಸೂರಚೆನ್ಷಸ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಬಹವಃ ಸೂರಚಸ್ಷಸ ಇತಿ 
ಪ್ರಗಾಥಾ8 | ಆ ೬-೫ | ಇತಿ || ದಶರಾತ್ರೇ ಸಂಚಮೇ ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೆ*ಷೈೆಯಂ ಪ್ರಗಾಥಃ | 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ಬಹವಃ ಸೂರಚಿಕ್ಷಸ ಇಮಾ ಉ ನಾಂ ದಿನಿಷ್ಟಯಃ| ಆ ೭- ೧೨ ಇತಿ | 

ಬಹವೋ ಮಹಾಂತಃ ಸೂರಚಿಕ್ಷಸಃ ಸೂರ್ಯಸದೃಶಪ್ರಕಾಶಾ8। ಸೂರಃ ಪ್ರಕಾಶಕೋ ಯೇ- 
ಷಾನಿತಿ ವಾ| ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ಪಾ8 | ಅಗ್ನಿರೇವ ಜಿಹ್ವಾದನಸಾಧನೋ ಯೇಷಾಂ ತಾದೃಶಾಃ | ಯತಾವೃಧೋ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾರೋ ಮಿತ್ರಾದಯಃ! ಕೆಂಚಿ ಯೇ ತ್ರೀಣಿ ನಿಶ್ವಾನಿ ನ್ಯಾಪ್ತಾನಿ ವಿದಥಾನಿ ಸತ್ಯಾ 
ದಿಸ್ಥಾನಾನಿ ಕ್ಲಿತ್ಯಾದೀನಿ ಪರಿಭೂತಿಭಿಃ ಪರಿಭಾವುಕ್ಕೆರ್ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಯೇಮುಃ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ತೇ 
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ಕ್ಲತ್ರಮಾಶತೇತ್ಯುತ್ತೆರತ್ರೆ ಸಂಬಂಧನೀಯೆಂ | ಅಥವಾತ್ರೈವ ಯೇ ತ್ರೀಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ತೇ 
ಬಹುತ್ವಾದಿಗುಣೋಸೇತಾ ಆಗಚ್ಛೆ ೧ತಿ ಿತೈಧ್ಯಾಹಾರ್ಯಂ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಬಹವಃ - ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಸೂರಚಕ್ಸೈಸಃ -- ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮನಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 


ಬೆಳಗುವವರೂ ಅಧವಾ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತರಾದವರೂ | ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ಹಾ8 -- ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಲು ಆಗ್ನಿಯನ್ನೆೇ ತಮಗೆ ಜಿಕ್ಲೆ ಎಂದರೆ ಸಾಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ | ಯತಾವೃ ಧ8--ಯಜ್ಞ 


ವನ್ನು ನಿರ್ವಿಫ್ನೆವಾಗಿ ಹೆತನೇರುನ ಕೆ ನ ನೃದಿ ಸಡಿಸುವನರೂ ಆದ | ಯೇಯ್‌ವ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾದಿಗಳಿರುವರೊೋ 
ಅನರು | ವಿಶ್ವಾನಿ.- ಸಮಸ್ತವನ್ನು 1 ಕಷ? ತ್ರೀಣಿ ವಿದಥಾನಿ- ಕ್ಲಿತ್ಕಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಪ್ಬಿಗೂನರ್ಸೃ | ಖೆರಿ. 
ಭೂತಿಭಿ$__ನಿನ್ಮು ಪ್ರಭಾವಯ ಕವಾದ | ಧೀಶಿಭಿ$-- ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ರಾಟ್‌ ಲ ದ. ಚತ] 
ವರುಣಾದಿಗಳು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಹನೀಯರೂ ಸೂರ್ಯಸದೃಶವಾದ ಕಾಂಕಿಯಿಂದ ಬೆಳಗ ವವೆರೂ ಅಧವನ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ *ಂಂಕಿಯ 


ನ್ನು ೦ಬುಮಾಡಿ ಬೆಳಗ ವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ ಯಜ್ಞಾದಿಗಕ್ಲಿ ಅ ಅಗ್ನಿಯ ಒದ ಯಂದ ಜಲಂ RE 
ರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೀತರರಕ್ಣು ಯಬ್ಧ ERENT TANT ಮ ELSES FE ಸ್ವವನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವರೂ ಆದ ಯಾವ ಮಿಶ್ರ್‌ಐರಣಾದಿ ಬೀಸಲಾಾಾನರೂ 


ಆವರು ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಟು 


English Translation 


Manifold, radiant as the sun, Agnr-tongued augmentes (1 ೬1೮11000, 


you who have limited the threc univeis 11 52611/1008 with compre 1101/5106 11tCS 


ಏಶೇಷಸನಿಷಂ%ಗಳು 


ಸೂರಚಿಕ್ಸೈಸ8 ಎಂಬ ಈ ಖನ್ನ ಪ್ರಗುಧನುಂಶ್ರಸನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸ 


8 
ಹವಃ ಸೂರಚೆಲ್ಲೆಸಃ ಇರಿ ಪ್ರಗುಭ8 ಇಂ. ಸಿಂ (ಅ ೬ ») 
ಎವಿ 


ಸ ನಲ್ಛಿಶಸೇತ್ರದ _ 
ವಿವೃತವಂಗಿರುಪುದು ಮತ್ತು ದರರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗವ ಬದೂಯ ಓನಸ ಸ ಉಗರಪ್ರಸುಂತ್ರೈೆ ಇರದ ಮಾಡು 
ವಾಗಲೂ ಈ ಖ.ಕ್ಕನ್ನು ಸ್ಪಗಂಧಮಂತ್ರಎನ್ನುಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಯಲಾ ರತನ ತ್ರದ ಬಹವಃ ಸೂರಚೆ- 
ಕಸ ಇಮಾ ಉ ದಿವಿಪ್ಪಯೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ ೭-೧೨) ನಿಪೈತಮಾಗರುವ್ರಬೆ 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ನಿಯೇ ದಧುಃ ಶರದಂ ಮಾಸಮಾದಹರ್ಯಜ್ಞಮಕ್ತುಂ ಚಾದೃಚಂ । 


| | 
ಪ್ಯಂ ನರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಕ್ಷತ್ರಂ ರಾಜಾನ ಆಶತ ॥೧೧॥ 
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ಪದಖಪಾಕೆಃ 
| | "| 
ವಿ!ಯೇ1ದಧುಃ! ಶರದಂ | ಮಾಸಂ! ಆತ್‌ | ಅಹಃ | ಯಜ್ಞಂ | ಅಕ್ತುಂ| ಚೆ! ಆತ್‌ | ಯಚಂ 


| | 
ಆನಾಪ್ಯಂ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರ: । ಆರ್ಯಮಾ | ಶ್ಚತ್ರಂ | ರಾಜಾನಃ | ಆಶತ | ೧೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಯೇ ಮಿತ್ರಾದಯಃ ಶರದಂ ಸಂವತ್ಸೆರಂ ವಿ ದಧುಃ ಅಕುರ್ವನಿ್‌ ಅದೆನಂತರಮೇವ ಮಾಸಮ- 
ನಂತರಮಹರನಂತರಮಹಃಸಾಧ್ಯಂ ಯಜ್ಜಂ ಆದನಂತರಮಕ್ತುಂ ರಾತ್ರಿಂ ಚ ಯಚಂ ಮಂತ್ರಾಂಶ್ಥ 1 
ಯದ್ವಾ! ಸರ್ವತ್ರಾದಿತ್ಯಯಮಸೀತೃರ್ಥೆ ವರ್ತಶೇ | ತಥಾ ಸತಿ ಕ್ರಮೋಃವಿವಕ್ಷಿತ8। ತೇ ವರುಣೋ 
ಮಿಠಶ್ರೋರ್ಯಮಾ ಚ ತ್ರಯೋತನಾಪ್ಯಮನ್ಯೈರಸ್ರಾಪ್ರಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಂ ರಾಜಾನೋ ರಾಜಮಾನಾ 
ಅತತ | ವ್ಯಾಪ್ತ್ರವಂತಃ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಯೇ--ಯಾವ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು | ಶರದಂ- ಸಂವತ್ಸರವೆಂಬ ಕಾಲಪರಿಮಿತಿಯನ್ನೂ | ಆತ್‌ 
ಮತ್ತು (ಅಥವಾ ಅನಂತರ ) | ಮಾಸಂ--ಮಾಸವನ್ನೂ (ತಿಂಗಳನ್ನೂ) ಎಂದಕೆ ಮಾಸಪರಿಮಿತಿಯನ್ನೂ | ಅಹಃ. 
ದಿನವನ್ನೂ | ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನೂ | ಅಕ್ತುಂ--ರಾತ್ರಿಕಾಲವನ್ನೂ | ಯಚಂ--ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ | 
ವಿದಥು8-- ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ ಎಂದರೆ ಸೈಸ್ಟಿ ಸಿದರೋ ಅಂತಹ | ರಾಜಾನ।-_ ಪ್ರಕಾಶಮಾನತಾದ ಅಧವಾ ಸರ್ವ 
ರಿಗೂ ಪ್ರಭುಗಳಾದ | ವರು೫॥-_ವರುಣನೂ | ಮಿಶ್ರ8-ಮಿತ್ರನೂ | ಆರ್ಯೆಮಾ-- ಆರ್ಯೆಮನೆಂಬ ದೇವನೂ 
ಈ ಮೂವರೂ | ಅನಾಪ್ಯೈಂ- ಇತರರಿಂದ ಹೊಂದಲು ಸೂಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವ | ಕ್ಲತ್ರೆಂ--೪ಕ್ರಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ! 
ಆಶತ-ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಸಂವತ್ಸರ, ಮಾಸ, ಹಗಲು, ರಾತ್ರೆ ಎಂಬ ಕಾಲಸರಿಮಿತಿಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ, 
ಅವುಗಳಿಗೆ ಅನಶ್ಯಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ನಿಸಿದುರೆ  ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಕ 


ಆರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಇತರರಿಂದ ಹೊಂದಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಶಕ್ತೆಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 
Who have established the year, and then the month and the day, the 


sacrifice, the night, and the holy text, they the royal deities, Varuna, Mitra 
Aryaman, enjoy unrivalled might: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


ತದ್ದೋ ಅದ್ಯ ಮನಾನುಹೇ ಸೂಕ್ತ್ಮೈಃ ಸೂರ ಉಜಿತೇ | 
| I | | 
ಯಜದೋಹತೇ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರ ಅರ್ಯಮಾ ಯೂಯಮೃತಸ್ಯ ರಥಃ ॥ 
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ಪದಪಾಳಃ 


ತತ್‌ | ವಃ | ಅದ್ಯ | ಮನಾಮಹೇ | ಸುಂಉಕ್ತೆ NE ಣರ | RR | 


| | 
ಯತ್‌ | ಓಹತೇ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರ8| ಅರ್ಯಮಾ | ಯೂಯಂ | ಯತಸ್ಯ | ರಥ್ಯಃ || ೧೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ತತ್ರಸಿದ್ಧಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗಕಾಲೇ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್ಮನಾಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಣೇ | ಕೈಃಸಾ- 
ಧನೈಃ | ಸೂಕ್ತೈಃ | ಕಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ | ಸೂರ ಉಬಿತೇ | ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ಮನಂ ಹೇ ಯತ- 
ಸ್ಫೋದಕಸ್ಯ ರಥ್ಯೋ ನೇತಾರಃ ಯೂಯಂ ವರುಣಾದಯ ಓಹತೇ | ಯೂಯಮಿತ್ಯನೇನ ಸಾಮಾ- 
ನಾಧಿಕರಣ್ಯಾದೋಹತ ಇತ್ಯತ್ರ ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಓಹಧ್ದ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ತದ್ಭನಂ ಮನಾಮಹ ಇತಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಬಶಸ್ಯೈ--ಉದಕದ | ರಥ್ಯಃ--ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳೇ | ಯೂಯೆಂ-- ಕೀವು | ಸೂರೇ 
ಉದಿತೇ--ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌ - ಯಾವ ಧನವನ್ನು! ಓಹತೇ 
ಸ್ತ್ರೋತ್ರ ಜನರಿಗಾಗಿ ವಹಿಸುತ್ತೀರೋ | ತೆತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು (ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು) 
ವಃ -- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅದ್ಯ -- ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | 4 ಕ್ರ್ಯೈ8 ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ | ಮನಾಮಹೇ -- 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. *.' 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಜನರಿಗೆ ವೃಷ್ಟು ಕಿನಕಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವ ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿ.ಸು 
ಕ್ರಿರುವಾಗ ನೀವು ಭಕ್ತರಿಗೆ ಕೊಡುವ ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದಿ ದೀರೋ ಆಂತಹ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇ 
ಕೆಂದು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಕೋತ್ರಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 
Thereforé to-day at sunrise we solicit you with hymns for (wealth) 
Varuna, Mitra, Aryaman, bearers of water, you convey, 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | 
ಯತಾವಾನ ಯತಜಾತಾ ಯತಾವೃಧೋ ಘೋರಾಸೋ ಅನೃತದ್ಮಿಷಃ 
` 
ತೇಸಾಂ ವಃ ಸುಮ್ನೇ ಸುಚ್ಛರ್ದಿಷ್ಟಮೇ ನರಃ ಸ್ಯಾಮ ಯೇ ಚೆ ಸೂರಿಯಃ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಬುತ್ತುವಾನಃ | ಬುತ5ಜಾತಾಃ | ಯತ$ವೃಧಃ | ಫೋರಾಸಃ | ಅನೃತಂದ್ವಿಷಃ | 


| | | 
ತೇಷಾಂ | ವಃ | ಸುಮ್ನೇ | ಸುಚ್ಚರ್ದಿ15ತಮೇ | ನರಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಯೇ | ಚ | ಸೂರಯಃ || ೧೩॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೇ ಯೂಯಮೃತಾವಾನ ಯತವಂತೋ ಯಜ್ಜವಂತ ಉದಕವಂತೋ ವಾ ಯತಜಾತಾಃ | 
ಉಕ್ತ ಯಶಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ತದರ್ಥಮುತ್ಸನ್ನಾಃ | ಅಥವಾ | ಯಶಾತ್ರಜಾಪಕೇಃ ಸಕಾಶಾದುತ್ರೆನ್ನಾಃ! 
ಬುತಾವೃಧ ಉಕ್ತಾಥಸ್ಯರ್ತಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾರೋ ಘೋರಾಸೋ ಫಘೋಃರಾ ಅನೃತದ್ದಿಸೋಯಸ್ಟೃ- 
ದ್ವೇಷ್ಟಾರಃ ತೇಷಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸುಚ್ಛರ್ದಿಷ್ಟನೇ ಸುಖತಮೇ ಸುಮ್ಮೇ ಧನೇತತೃಂತರಮ- 
ಚಜೇಯಗೃಹಯುಕ್ತೇ ಸುಖೇ ವಾ ಯೇ ವಯೆಂ ಯೇ ಚಾನ್ಯೇ ಸೂರಯಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಶೇ ಸರ್ವೇ 
ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು) ಬುತಾವಾನ॥-_ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕರು ಆಥವಾ ಉದಕಪ್ರದರು | 

ಖುತಜಚಾತಾ॥-ಯಜ್ವ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಥವಾ ಉದಕಪ್ರದಾನಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದವರು | ಬಶವೃಧಃ--ಯಜ್ಞ 
ನ್ನು ಅಥವಾ ಉದಕವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವರು | ಘೋರಾಸಃ॥--_ ಶತ್ರುಗಳ ವಿಪಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರೂರವಾಗಿ ವರ್ತಿಸ 
ತಕ್ಕವರು | ಅನೃತದ್ದಿಷ8--ಸುಳ್ಳಾಡುವವರನ್ನು ಕಂಡರಾಗದವರು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಮಾದದಿರುವವರನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸು 
ವವರು | ತೇಷಾಂ ವಃ ಇಂತಹ ಗ.ಣವಿಶಿಸ್ಟರಾದ ನಿಮ್ಮ | ಸುಚ್ಛರ್ದಿಸ್ಟಮೇ--ಸುಹಿಕಂವಾದ | ಸುಮ್ನೇ 
ಧನದಾನನಿಷಯದಲ್ಲಿ | ನರ8--ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವೂ | ಯೇ ಚೆ ಸೂರಯಃ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಇತರ 
ಜನರೂ ಸಹ | ಸ್ಕಾಮ- ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿರೋಣ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಸ್ಟೆ ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕರು ಆಥವಾ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಂದ ಉದ ವನ 
ಜನರಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವರ್ಕು ಯಜ್ಞಾರ್ಧವಾಗಿ ಅಧವಾ ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಊಕ್ಸನ್ನರಾದವರು, ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಅಧವಾ ಉದಕವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು ಶತ್ರುಗಳ ನಿಪಯರಲ್ಲಿ ಕ್ರೂರಸ್ಟಭಾವವುಕ್ಳ ನರ, ಆನತ 
ವಾದಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಮಾಡದಿರುವವರನ್ನು ಸ (ಹಿಸುವವರು, ಇಂತಹ ನಿಮ್ಮ ಸುಖಕರವಾದ ಧ್ವದಾನದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಇತರರೂ ನಿಮ್ಮ ಆನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪೂತ್ರರಾಗು 
ವಂತಾಗಲಿ 


English Translation 


Acceptors of rites, generated for rites, augmenters of rites, fierce ene- 
mies of the neglector of rites, may we, as well as those men who arc your 
adorers, be in (the enjoyment of) the highest felicity, all confirmed by you 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
\ | | 
ಉದು ತೃದ್ದರ್ಶತಂ ವಪುರ್ದಿವ ಏತಿ ಪ್ರತಿಹ್ವರೇ | 


| | | | 
ಯದೀಮಾಶುರ್ವಹತಿ ಜೇನ ಏತಶೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಚೆಕ್ಷಸೇ ಅರಂ | ೧೪ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಉತ" | ಊಂ ಇತಿ! ತೈತ್‌ | ದರ್ಶಶಂ | ವಪುಃ | ದಿನಃ। ಏಶಿ| ಪ್ರತಿ5ಹ್ವಕೀ | 


| | 
ಯತ್‌! ಈಂ | ಆಶುಃ | ವಹತಿ | ದೇವಃ | ಏಶಶಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಥೈ | ಚಕ್ಷಸೇ! ಆರಂ | ೧೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಸೋಮಾತಿರೇಕೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ನೈಮಿತ್ತಿಕೇ ಶಸ್ತ್ರ ಉದು ತ್ಯದಿತ್ಯಯಂ ಪ್ರಗಾಥೋ5- 
ಸುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ಬ್ರಣ್ಮಹಾ ಅಸಿ ಸೂರ್ಯೋದು ತೈದ್ದರ್ಶತಂ ವಪುರಿತಿ ಪ್ರಗಾಥ ಸ್ತೋತ್ರಿ- 
ಯಾನುರೂಪೌ | ಆ. ೬ ೭ | ಇತಿ || ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ*ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ$ಯಮೇವ ವೈಕಲ್ಪಿಕ॥ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಸ್ತೃಚೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಉದು ಶ್ಯದ್ದರ್ಶಶಂ ವಪುರುದು ತ್ಯೇ ಮಧುಮತ್ತಮಾಃ | ಆ. 
೭೬೪ | ಇತಿ 


ತ್ಯತ್ತದ್ದರ್ಶತಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ವಪುರ್ಮಂಡಲಂ ದಿವೋತಂತರಿಕ್ಷಸ್ಕ ಪ್ರತಿಹ್ವರೇ ಸಮಾಪ 
ಉದ್ದೇತಿ। ಉದೇಶಿ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ 1 ಯದೀಂ ಯದೇತನ್ಮಂಡಲಮಾಶುಃ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮ್ಯೇತಶ 


ಏತನರ್ಣೋ ಶ್ರೋ ವಹತಿ ಧಾರಯತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ನಿಶ್ವಸ್ಥೈ ಸರ್ವಸ್ಮಾ ಆರಂ ಚಕ್ಷಸೇ ಸಮ್ಯಕ್ಸ- 
ರ್ವಲೋಕದರ್ಶನಾಯ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ತ್ರೈತ್‌- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ | ದರ್ಶತಂ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ ಅಧವಾ ರಮಣೀಯವಾದುದೂ 
ಆದ | ವಪು8--ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವು | ದಿವ8- ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಪ್ರತಿಹ್ಟರೇ- ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ | 
ಉದು ಏತಿ ಉದಯಿಸುತ್ತದೆ | ಯೆದೀಂ- ಇಂತಹ ಯಾವ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲನವಿರುವುದೋ ಅದನ್ನು | ಆಶು 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ | ಏತಶ॥8--ಸೂರ್ಯನ ಅಶ್ವವು | ವಿಶ್ವಸ್ಮೈ ಆರಂ ಚಕ್ಷಸೇ-ಸಮಸ್ತಜನರೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ವಹತಿ ವಹಿಸುತ್ತದೆ (ಒಯ್ಯುತ್ತದೆ) 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ 
ಈಗತಾನೇ ಉದಯಿಸುತ್ತಿದೆ, ಇಂತಹ ಈ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಲೆಂದು 
ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನ ಅಶ್ವವು ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಹಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


That beautiful orb (of the sun) rises on the near margin of the sky 
as the swift, divine, white-coloured (steed) bears 1t along for the beholding 
of all men. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಮಾಧ್ಭ್ಯ:ದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾತಿರೇಕವಾದಾಗ ನೈಮಿತ್ತಿಕಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಉದು 

ತ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುರೂಪ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- 
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ಬಣ್ಮಹಾ ಅಸಿ ಸೂರ್ಯಿದುತ್ಶೈದ್ದರ್ಶತಂ ವಪುರಿತಿ ಪ್ರಗಾಥ” ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ, ೬೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರ 
ಹಕ್ಕನ್ನೇ ವೈಕಲ್ಫಿ ಕಸ್ತೋತ್ರಿಯತ್ನ ಶೈ ಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತಗೂತ್ರದ- ಉದು ತ್ಯ ದ್ವರ್ಶಶಂ 
ವಪುರುದು ತ್ಯೇ ಮಧುಮತ್ತಮಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ತೀರ್ಷ್ಣಃತೀರ್ಷ್ಕೊೋ ಜಗತೆಸ್ತಸ್ಸುಷ್ಠಸ್ಪತಿಂ ಸಮಯಾ ನಿಶ್ವಮಾ ರಜಃ | 


| 
ಸಪ್ತ ಸೃಸಾರಃ ಸುವಿತಾಯ ಸೂರ್ಯಂ ವಹಂತಿ ಹರಿತೋ ರಥೇ ॥ ೧೫ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | | | 
ಶೀರ್ಷ್ಜ್ಗಃ5ಶೀರ್ಷ್ಸಃ | ಜಗತಃ ತಸ್ಸುಷಃ | ಪತಿಂ | ಸಮಯಾ | ವಿಶ್ವಂ | ಆ 1 ರಜಃ | 


| | | | | | 
ಸಪ್ತ | ಸ್ವಸಾರಃ | ಸುನಿತಾಯ | ಸೂರ್ಯಂ | ವಹಂತಿ | ಹರಿತಃ | ರಥೇ | ೧೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಶೀರ್ನ್ಸ್ನ್ಗಃ ಶೀರ್ಷ್ಗಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾಸಿ ಶಿರಸಃ | ಶೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಪಂಚಮಿ | ಸ್ಪಸ್ಟಶಿರಸೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸೂರ್ಯೆಂ ವಹಂತೀತ್ಯನೇನ ಸಂಬಂಧ್ಯತೇ | ಅಥವಾ ಶಿರಃರಬ್ದೇನ ತದ್ದಾನ್ಪ್ನದಾರ್ಥೋ ಲ; ಫತೇ | 
ನೀಪ್ಸಯಾ ತಸ್ಕ ಕಾತ ಮು ಚ್ಛತೇ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಟ ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಯ ತ್ಸು ಷಃ 
ಸ್ಫುವರಸ್ಯ ಪತಿಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ರಥೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಸೂರ್ಯಂ ಸ ಜು ಕಲ್ಯಾಣಾಯ ನಿಶ್ವಂ ಳು ಸ- 
ಮಯಾ ಸರ್ವಲೋಕಸ್ಯ ಸಮಾಪೇ | ಅಭಿತಃ ಸರಿತಃ ಸಮಯೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಮ ೨-೩-೨-೧ | ಸಮಯಾ- 
ಶಬ್ಬಯೋಗಾತ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸ್ವಸಾರೋ5ನ್ಯನಿರಪೇಶ್ಷೇಣ ಸ್ವಯಮೇವ ಸ- 
ರಂತ್ಯೋ ಹರಿತೋ ಹರಿತವರ್ಣಾ ಅಶ್ವಾ ವಹಂತಿ 
ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶೀರ್ಷ್ಸಶ್ಶೀರ್ಹ್ಗಃ--_ಶಿರಸ್ಸಿ ನಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | ಜಗತಃ ತಸ್ಸು ಷ8-- ಸ್ಥುವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ "| ಪತಿಂ-- ಒಡೆಯನಾದವನೂ | ರಥೇ- ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿ ತಿರ ವನೂ ಆದ | ಸೂರ್ಯಂ- 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಸುವಿತಾಯೆ--ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ವಿಶ್ವಂ ರಜಃ8-.ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳ | ಸಮಯಾ 
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ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ | ಸ್ವಸಾರ॥- - ಸ್ವತಃಸಂಚರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಸಪ್ತ ಹರಿತ8- ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನ ಏಳು 
ಕುದುರೆಗಳು | ವಹಂತಿ ನಶಿಸುತ್ತವೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಮಸ್ಯ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಒಡೆಯನ:ದವನೂ, ರಿಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯ 
ಸ್ವತಃ (ಇತರರ ಪ್ರೆ ಪ್ರೇರಣೆ ಇಲ್ಲದೆ) ಸಂಚರಿಸುವ ಹರಿದ್ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನ ಏಳು ಕುದುರಗಳು ಲೋಕ 
Jones ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸ.ವಂತೆಯೇ ಒಯ್ಯುತ್ತವೆ. 


418 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೭, ಅ. ೪. ಸೂ. ೬೬. 
English Translation 
The seven gliding steeds convey the sun; the lord of every individual 


moving of stationary thing, traversing the whole world in his chariot for 
the good (of all). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ತಚ್ಚ ಕುರ್ದೇನಹಿತಂ ಶುಕ್ರಮುಚ್ಚರತ್‌ | 


| | 
ಪಶ್ಯೇಮ ಶರದಃ ಶತಂ ಜೀವೇಮ ಶರದಃ ಶತಂ ॥ ೧೬ ॥ 


ಪದಪಾರೆಃ 


| | | 
ತತ್‌ | ಚಕ್ಷುಃ | ದೇವಹಿಶಂ | ಶುಕ್ರಂ ಉತ್ತಚಿರತ್‌ | 


I | | | 
ಸಶ್ಯೇಮ | ಶರದಃ | ಶತಂ | ಜೀವೇಮ | ಶರದಃ | ಶತಂ || ೧೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ತತ್ರಸಿದ್ದಂ ಚೆಶ್ಚುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶಕಂ ದೇವಹಿಶಂ ದೇವಾನಾಂ ಹಿತಂ | ತೇಷಾಂ ಹನಿಃಸ್ವೀ- 
ಕಾರಸ್ಯೈತದಧೀನತ್ಪಾತ್‌ | ಅಥವಾ ದೇವೇನ ಹಿತಂ ಶುಕ್ರಂ ನಿರ್ಮಲಂ ಸೂರ್ಯೆಮಂಡಲಮುಚ್ಟೆ- 
ರತ್‌ | ಉದ್ಭಚ್ಛತಿ | ತಚ್ಛೆರದಃ ಶತಂ ಶತಸಂವಶ್ಸರಂ ಸಶ್ಯೇಮ | ಜೀವೇಮ ಶರದಃ ಶಶಂ | ಪುನಃ 
ಶ್ರುಶಿರಾದರಾರ್ಥಾ ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ತತ್‌ ಸ್ರಸಿದ್ದವಾದುದೂ | ಚೆನ್ನು ಸಮಸ್ತ್ರನಿಶ್ವಕ್ಟೂ ಕಣ್ಣಿನಂತಿರುವುದೂ ಅಧವಾ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 
ಬೀರುವುದೂ | ಡೇವಹಿತಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದುದೂ ಅಧವಾ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾದುದೂ | ಶುಕ್ರಂ--ನಿರ್ಮಲವಾದುದೂ (ಶುಭ್ರನಾದುದೂ) ಆದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವು | 
ಉಚ್ಚೆರತ'-_ ಉದಯಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ (ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಚಲಿಸು 
ತ್ತದೆ) | ತತ್‌-- ಅಂತಹ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು | ಶರದಃ ಶತಂ--ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೂ | ಪಶ್ಕೇಮ- 
ನಾವು ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ | ಶರದಃ ಶತಂ ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೂ | ಜೀನೇಮ- ನಾವು ಜೀವಿಸಿರುವಂತಾಗಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ ಕಣ್ಣಿ ನಂತಿರುವುದೂ ಅಧವಾ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರುತ್ತಿರುವುದೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರ 
ವಾದುದೂ ಅಧವಾ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲೋಕಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಹಿತವಾದುದೂ ಶುಭ್ರವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿ 
ವುದೂ ಆದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವು ಉದಯಾನಂತರ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ 


ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ನಾವು ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೂ ಜೀವಿಸಿದ್ದು ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ಒಹು 
ಕಾಲ ಜೀವಿಸಿಕುವಂತಾಗಲಿ. 
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English ‘Translation 


That pure eye (of the universe), beneficial to the gods, rises. may we 


behold 1t for a hundred years. may we live a hundred years. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


] 
ಕಾವ್ಯೇಭಿರದಾಭ್ಯಾ ಯಾತಂ ವರುಣ ದ್ಯುಮತ್‌ | 


| 
ಮಿತ್ರಶ್ವ ಸೋಮಪೀತಯೇ | ೧೭ ॥ 


ಪದಪಾರ। 


| 
ಕಾವ್ಯೇಭಿಃ | ಅದಾಭ್ಯಾ | ಆ| ಯಾತಂ | ವರುಣ | ದ್ಯು5:ಮತ್‌ | 


I 
ನಿತ್ರ8। ಚೆ! ಸೋಮ*ಸಹೀತಯೇ ॥ಂ೭॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಪೃಷ್ಠಾ $ಭಿಪ್ಲವಸಡಹೆಯೋಃ ಸ್ಲೋಮನಿಮಿತ್ತ ಆವಾಪೇ ಕಾವ್ಮೇಭಿರದಾಭ್ಯೇತಿ ತೃಚಃ | 
ಕಾನ್ಕೇಭಿರದಾಭ್ಯೇತಿ ತಿಸ್ರ8। ಆ ೭-೫1 ಇತಿ ಹಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಹೇ ಅದಾಭ್ಯಾದಂಭನೀಯಾೌ ಹೇ ವರುಣ ತ್ವಂ ಮಿತ್ರಶ್ಚ ದ್ಯುಮದ್ದ್ಯುತಿಮಂತಾ ಯುವಾಂ 
ಕಾವ್ಯೇಭಿರಸ್ಮತ್ವೃತೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರಾ ಯಾತಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸೋಮಹೀ ತೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯ [| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅದಾಭ್ಯಾ-- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡಲು ಸಾಧ್ಯನ್ಲೀದ ವರುಣ--ಎಲ್ಫ ವರುಣನೇ ನೀನೂ | ನುತ್ರಃ 
ಚ-- ಮಿತ್ರನೂ | ದ್ಯುಮತ್‌ಸಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತರಾದ ನೀವಿಶ್ಬರೂ ಕಾವ್ಕೇಭಿಕ ನಾವು ನಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗ 
ಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿ | ಸೋಮಹೀತಯೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಯಾತಂ-- ಬನ್ನಿರಿ 
ಭಾವುರ್ಥ ಕೆ 
ಶತ್ರುಬಾಧಾರಿಹಿತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತರಾದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿ ಸೋಮ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿಸಿರಿ, 
Enghsh Translation 


Unconquerable, resplendet Varuna and Mitra; (induced) by our 


praises, come to drink the soma juice. 


480 ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭. ಅ. ೪. ಸೂ ೬೬, 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಪೃಷ್ಮ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹವೆಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮಗಳ ಆವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಕಾನ್ಯೇಭಿರದಾಭ್ಯಾ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಈ ತೃಚವನ್ನು ಎಂದರೆ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಕಾವ್ಯೇಭಿರದಾಭ್ಯೇತಿ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ದಿವೋ ಧಾಮುಭಿರ್ವರುಣ ಮಿತ್ರಶ್ಟಾ ಯಾತಮದ್ರುಹಾ | 
ಸಿಬತಂ ಸೋಮಮಾತುಜೀ | ೧೮ || 
ಪದಪಾಠಃ 
ದಿವಃ | A 1। | ವರುಣ | ಮಿತ್ರಃ ಚೆ|ಆ | ಯಾತಂ | ಅದ್ರುಹಾ | 


| | | 
ಸಿಬತಂ | ಸೋಮಂ | ಆತುಜೀ ಇತ್ಯಾ5ತುಜೀ ॥ ೧೮ Il 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ವರುಣಿ ತ್ವಂ ಮಿತ್ರಶ್ಚಾದ್ರುಹಾದ್ರೋಗ್ಭಾರೌ ಯುವಾಂ ದಿವೋ ಮೃಲೋಕಸಂಬಂಧಿಭ್ಯೋ 
ಧಾಮಭಿರ್ಧಾಮಭ್ಯ ಸ್ಥಾನೇಭ್ಯಃ | ಪೆಂಚೆಮ್ಮರ್ಥೇ ತೃತೀಯಾ | ಅಥವಾ ಧಾಮಳಿಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ವಿ- 
ಭೂತಿಭಿಃ ಸಾರ್ಧಮಾ ಯಾತಂ | ಅಸ್ಮದೈಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛತಂ | ಆಗತ್ಯ ಚಾತುಜೀ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸರ್ವತೋ 
ಹಿಂಸಕಾವಾದಾತಾರೌ ವಾ ಧನಾನಾಂ ಏವಂ ರೂಪ್‌ ಸಂತೌ ಸೋಮಂ ಹಿಬತಶಂ | ತುಜಿ ಪಿಜಿ ಹಿಂಸಾ- 
ಬಲಾದಾನನಿಕೇತನೇಷು | ಅತ್ರ ಹಿಂಸಾಯಾಮಾದಾನೇ ವಾ ವರ್ತತೇ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವರುಣ--ವಿಲ್ಫೆ ನರುಣನೇ, ನೀನೂ | ಮಿತ್ರಶ್ಚ--ಮಿಶ್ರನೂ | ಅದ್ರುಹಾ--ಯಾರಿಗೂ ಕೇಡನ್ನು 
ಬಯಸದಿರುವ ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ದಿವ; ಧಾಮಭಿಃ--ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತರಾಗಿ | 
೪ ಯಾತಂ--(ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ) ದಯಮಾಡಿಸಿ (ಅನಂತರ) | ಆತುಜೀ--ಎಲ್ಲಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಕಸುವ ಅಥಮ ಧೆನಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೆ ಕೊಡುವ ನೀವು | ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸ 
ನನ್ನು | ಸಿಬಶಂ-- ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾರಿಗೂ ದ್ರೋಹನನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ನಿಮ್ಮ 
ಸ್ಥಾನೆಗಳಿಂದ ಹೊರಟು ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿ. ಅನಂತರ ಶತ್ರು 
ಹಿಂಸಕರಾದ ಅಧವಾ ಧನಪ್ರದರಾದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


ಆ. ೫.೪.೫. ವ.೧೧] ಚುಗ್ರೇವಸೇಹಿತಾ 451 





English Translation 
Gentle Mitra and Varuna, destroyers of foes, come from heaven 


with your glories, and drink the Soma juice. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


I | 
ಆ ಯಾತಂ ವಿಂತ್ರಾವರುಣಾ ಜುಷಾಣಾವಾಹುತಿಂ ನರಾ | 


| 
ಪಾತಂ ಸೋಮಮೃತಾವನೃಧಾ ॥೧೯॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಸಾತಂ |! ಸೋಮಂ | ಬುತಂವೃಧಾ | ೧೯ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಹೇ ನರಾ ಯಾಗನೇತಾರೌ ಆಹುತಿಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಾಂ 
ಜುಷಾಣೌ ಸ್ರಿಯಮಾಣೌ ಸಂತಾನಾ ಯಾಶಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ ಯಜ್ಞಂ | ಆಗತ್ಯೆ ಚ ಹೇ ಯತಾವೃಧಾ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಧಕೌ ಯುವಾಂ ಸೋಮಂ ಪಾತಂ | ಫಿಬತಂ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನರಾ--ಯಜ್ಞನೇಶೃಗಳಾದ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರ.ಣರೇ | ಆಹುಶಿಂ--ಸೋಮಲಕ್ಷಣ 
ವಾನ ಆಹುತಿಯನ್ನು | ಜುಷಾಣಾ- ಪ್ರೀತಿಸುವವರಾಗಿ (ಅಧವಾ ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ಆ ಯಾತಂ- ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. (ಅನಂತರ) | ಬುತಾವೃಧಾ--ಯಜ್ಞವರ್ಧಕರಾದ ನೀವು | ಸೋಮಂ-- ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು | ಸಾತಂ-- ಸಾನಮಾಡಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಯಜ್ಞ್ಞಾಹುತಿರೂಪವಾದ ಸೋಮದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ನೀನು ಅದನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಬಂದನಂತರ ಯಜ್ಞವರ್ಧೆಕರಾದ ನೀವು ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಸಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರಿ, 


English Translation: 


Come, Mitra and Varuna, leaders of rites, propitiated by the obla- 
tion, and drink the Soma, augmenters of the sacred rite. 
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482 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭ ಅ. ೪ ಸೂ, ೬ಪ್ಮ 


ಹ ಪ ರ ದಾರ ಚಿರ ರ ು ರ್ಯ ದರ ರ ರುವ ER ARUN ಂ ಬ್ಲೂ ಸಾರ ಆ ಜ್‌ ್ಫ್ಕ 


ಅರವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಫೀರಿಕೆ, 





ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಏಳು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಒಂದೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ, ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಆವರ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯವನ್ನೂ, 
ಅವರು ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದವರಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯದ ವಿವರವನ್ನೂ ಮಾತ್ರ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇಬ್ಬರು ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ದಸ್ರ ಎಂತಲೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ನಾಸತ್ಯ ಎಂತಲೂ 
ಹೆಸರಿರುವುದಾದರೂ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಅನೇಕ ವೇಳೆ ದಸ್ರಾ ಆಧವಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂಬ ದ್ವಿವಚನಾಂಶಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಕರೆಯ 
ಲಾಗಿದೆ 


ಅತ್ತಿನೀದೇನತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 


ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿಹೀದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ, ಈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇವರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಮತಭೇದವಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣ. ತ್ತದೆ 


ಅಶ್ವಿನೌ ಯದ್ವ್ಯಶ್ನುವಾತೇ ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾನ್ಯಃ | ಅಶ್ವೈರಶ್ಚಿನಾ- 
ನಿತ್ಯಾರ್ಣವಾಭಃ | ತತ್ಕಾವಪಶ್ಚಿನೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾನಿತ್ಯೇಕೇ | ಅಹೋರಾತ್ರಾನಿಶ್ಯೇಕೇ | 
ಸೂರ್ಯಾಚಿಂದ್ರಮಸಾನಿತ್ಯೇಕೇ | ರಾಜಾನೌ ಪುಣ್ಯಕೃತಾವಿತ್ಯೇಕೇ | 
(ನಿ ೧೨-೧) 
ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಉದಕದಿಂದಲೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಒಂದು ಮತ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಔರ್ಣವಾಭರೆಂಬವರ ಮತ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಇವರು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು. 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಇವರನ್ನು ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಇನರೇ ಸೂರ್ಯ 
ಚಂದ್ರರು, ಐತಿಹಾಸಕಾರರ ಮತದಂತೆ ಪ್ರಣ್ಯಕರ್ತರಾದ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರುಗಳು ಈ ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಆಕ್ತಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದಾರೆ, ಹೀಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ಮತಭೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಖು ಸಂ. ೧೧೮೧೪ ಮತ್ತು 
ಅನಿರ್ದಿಫ್ಟ ವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುವರು, 
ವಸಾತಿಷು ಸ್ಮ ಚರಥೋಃ5ಸಿತೌ ಪೇತ್ವಾನಿವ | 
ಕದೇದಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಮಭಿ ದೇವಾ ಅಗಚ್ಛತಂ || 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ವಸಾತಿಪುತ್ರನು, ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಪುತ್ರನು, ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಉಪಃ 


ಪುತ್ರನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಜುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿನು 
ರ್ಹಿಸುವುದಾದರೆ ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು. 


ತ್ರಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ವಹತುಂ ಕೃಣೋಶೀಶೀದಂ ನಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಮೇತಿ | 
ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಸರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ನಿವಸ್ವತೋ ನನಾಶ ॥ 


ಅ. ೫. ಅ. ೫, ವ. ೧೨] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 483 





ದ 


ಅಪಾಗೂಹನ್ನಮೃತಾಂ ಮರ್ತೇಭ್ಯಃ ಕೃತ್ತೀ ಸವರ್ಣಾಮದದುರ್ನಿವಸ್ವತೇ | 
ಉತಾಶ್ಚಿನಾವಭರದೈತ್ತದಾಸೀದೆಬಹಾದು ದ್ವಾ ಮಿಥುನಾ ಸರಣ್ಳೂಃ || 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೭-೧, ೨) 


ಶ್ರ ಪ್ಟೃವು ತನ್ನ ವ.ಗಳ ನಿಮಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಂವರವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಸಲ ಪ್ರಪಂಚದ ಜನರನ ಸ್ಟ ಆಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ 
ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಯಮನ ಮಾತೆಯೂ ವಿವಸ್ತಂತನ ಪತಿಯೂ ಆದ ಸರಣ್ಯೂದೇನಿಯು ವಫಿೀಕನದ 
ನಂತರ ಅದ ಸಶ್ಯಳಾದಳು ಎಂದರೆ ಆಮರ್ತ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಸಂಣ್ಯೂದೇವಿಯು ಮರ್ತ್ಯನ-ದ ವಿವಸ್ತ್ರಂತನನ್ನು 
ವಿವಾಹವು ದ್ದರಿಂದ ಅದು ಅನುಚಿತವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಮರೆಸಿ ಮ ಆಗ ಆವರು 
ಅವಳನ್ನು ಸವರ್ಣಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ವಿವಸ್ತಂತನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರು ಅನಂತರ ಅವಳು ಆಸ್ರಿನಿರೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಬೆದಳು 
ಮತ್ತು ಪುತ್ರರಾದ ಅವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋದಳು ಎಂದು ಈ ಯಕ್ಟೃುಗಳ ಆಭಿಪ ಪ್ರಾಯವು ಮತ್ತು 

ಯಮಾ ಚಿದತ್ರ ಯಮಸೂರಸೂತ ಜಿಹ್ವಾಯಾ ಅಗ್ರಂ ಪಠದಾ ಹೈಸ್ಥಾತ್‌ | 

ವಫೂ:ಸಿ ಜಾತಾ ಮಿಥುನಾ ಸಚೇತೇ ತನೋಹನಾ ತಪುಷೋ ಬುಧ್ಧ ಏತಾ 

(ಯ ಸಂ ೩-೩೯೩) 

ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳ ವ ತಾತೆಯು ಯಮೂರನ್ನು (ಅವಳೇ ಮಕ್ಕಳನ್ನು) ಕಡೆದಳು ಆ ಯಮಳ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಸಶರೀರಿಗಳಾಗಿ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ಅಂರರೆ ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಯಮಸೂಃ ಎ೧ಬ ಪದಸ್ತೆ ಉಪೋ ಭಿಮಾನಿನೀ ದೇವತಾ ಅತ್ರ ಉಷಃಕಾಲೇ ಅಸೂತೆ ಎಂದು ಅಕ್ತಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯು ಬಂದು ಹ(೬ರಿಪ್ರದು ಸರ್ವಸಮ್ಮತವೆಂದು ಅನೇಕರು ಒಪ್ಪುತ್ತಾರೆ 
ಅಲ್ಲದೆ ತ್ರಷ್ಟ್ಟೃವು ತನ್ನ ಮಗಳಂದ ಸರಣ್ಯೂದೇನಿಯನ್ನು ವಿವಸ್ತಂತನಿಗೆ ಮದುಎಮಾಡಿಕೊಟ್ಟುದ ದೂ ಆವರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀ 


ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದುದೂ ಬೃ )ಹಜ್ಜೀವತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಅಭವನ್ಮಿಥುನಂ ತ್ರ ಸ್ಟುಃ ಸರಣ್ಯೂಸ್ತಿ ಸ್ತಿಶಿರಾಃ ಸಹ | 

ಸವೈ ಸರಣ್ಯೂಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್ಸ್ಸಯಮೇವ ದಿವಸ್ವತೇ || 

ತತಃ ಸರಣ್ವಾ್ಯಂ ಜಜ್ಞಾತೇ ಯಮಯಮ್ಯೌ ನಿವಸ್ಪತಃ | 

ತೌ ಚಾಪ್ಯ್ಯುಭನ ಯಮಾವೇವ ಜ್ಯಾಯಾಂಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ತು ವೈ ಯಮಃ ॥ 
ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಭರ್ತುಃ ಪರೋಕ್ಷಂ ತು ಸರಣ್ಯೂಃ ಸದೃಶೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ | 
ನಿಕ್ಷಿಸ್ಯ ಮಿಥುನಂ ತಸ್ಯಾಂ ಅಶ್ವಾ ಭೂತ್ಪಾಪಚಕ್ರಮೇ | 
ಅನಿಜ್ಞಾ ನಾದ್ವಿವಸ್ಟಾಂಸ್ತು ತಸ್ಯಾಮಜನಯನ್ಮನುಂ | 
ರಾಜರ್ಹಿರಭವಶ್ಸೋ ಸಿ ನಿವಸ್ವಾನಿವ ತೇಜಸಾ || 

ಸ ವಿಜ್ಞಾಯ ತ್ವಪೆಕ್ರಾಂತಾಂ ಸರಣ್ಯೂಮಶ್ನರೂಸಿಣೀಂ | 
ತ್ಪಾಸ್ಟ್ರ್ರೀಂ ಪ್ರತಿ ಜಗಾಮಾಶು ವಾಜೀ ಭೂತ್ವಾ ಸಲಕ್ಷಣಃ | 
ಸರಣ್ಯೂಶ್ಹ ನಿವಸ್ತಂತಂ ವಿದಿತ್ವಾ ಹಯರೂಸಿಣಂ | 
ಮೈಥುನಾಯೋಪೆಚೆಕ್ರಾಮ ತಾಂ ಚ ಶತ್ರಾರುರೋಹ ಸಃ 
ಶತಸ್ತಯೋಸ್ತು ನೇಗೇನ ಶುಕ್ರಂ ತದಪಶದ್ಭುವಿ | 
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ಉಪಾಜಿಫ್ರಚ್ಚ ಸಾ ತೃಶ್ವಾ ತಚ್ಛುಕ್ರಂ ಗರ್ಭಕಾಮ್ಯಯಾ 4 
ಅಘ್ರಾತಮಾತ್ರಾಚ್ಛುಕ್ರಾತ್ತು ಕುಮಾರ್‌ ಸಂಬಭೂವತುಃ | 
ನಾಸಶ್ಯತ್ಚೈವ ದಸ್ರತ್ಹ ಯೌ ಸ್ತುತಾವಶ್ಚಿನಾವಿತಿ | 
ಇತಿಹಾಸಮಿಮಂ ಯಾಸ್ಕಃ ಸರಣ್ಯೂದೇವತೇ ದ್ವೃಚೇ | 
ನಿವಸ್ಪತಕ್ಚ ತ್ವಷ್ಟುಶ್ಚ ತ್ವಪ್ಟೇತಿ ಸಹ ಮನ್ಯತೇ ॥ 
(ಬೃ ದೇ ೬-೧೬೨ ರಿಂದ ೭-೬) 
ಸ್ಟೃವಿಗೆ ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ಕನ್ಯೆಯೂ ತ್ರಿಶಿರಸ್ಸೈೆಂಬ ಪುಶ್ರನೂ ಇದ್ದರು ಅವನು ತನ್ನ ಮಗಳಾ ಸಂಣ್ಯೂವನ್ನ್ನು 


ಚಿ ೭ 


ನಸ್ವಂತನಿಗೆ ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು ಆನಂತರ ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ಪಕ್ಚಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂವಿನಲ್ಲಿ ಯಮ 


ತ್ತು ಯಮಿಸಾ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ವ.ಳ್ಳಳು ಹೆಬ್ಟಿದರು, ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದಿಗೆ ಹುಕ್ಚಿದ ಆವಳಮೆಳ್ಳಳು. 


ಣೆ 
ಅವರಲ್ಲಿ ಯಮನೇ ಹಿರಿಯವನು ಒಂದುದಿನ ಪತಿಯಾದ ನಿವಸ್ಪಂತನ. ಇಲ್ಲದಿರುವ ವೇಳಯಲ್ಲಿ ಸರಣ್ಯೂವು 


7೬ 


ತನ್ನನ್ನೇ ಹ ನಲುವ ಮತ್ತೋರ್ವ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ತನ್ನ ಅವಳಮಕ್ಕಳನ್ನು ಆವಳ ವಶಸ್ತೈ ಒಪ್ಪಿಸಿ ತಾನು 


ರ 
ದ್ವಳು ಆದರೆ ಏವಸ್ಪಂತನಿಗ ಇದರ ಅರಿವು ಇಲ್ಲದೆ ಸರಣ್ಯೂವಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದ ಆ ಸ್ತ್ರೀವ್ಯಕ್ಕಿಯೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ 
ದನು ಆದರ ಫಲವಾಗಿ ಮನುವಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಮನವೂ ಸಹ ತಂದೆಯಂತೆಯೇ ತೇಜಸ್ತಿಯಾಗಿ ರೂಡ 
ಇಜರ್ಷಿಯಾದನು ಇವನ ಕೀರ್ತಿಯು ಸಕಲಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿತು, ಕೆಲವುಕಾಲದಮೇಲೆ ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ 


ನಿಜವಾದ ಅರಿವುಂಟಾಯಿತು  ಸರಣ್ಯೂವು ಅಶ್ಚರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಟಿಹೋಗಿದ್ದಾಳೆಂದು ತಿಳಿದನಂತರ ತಾನೂ ಸಹ 


ಅಸ್ತರೂಸವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವಿವಸ್ತಂತನಿಗೆ ತೆಳೆಯೆದಂತೆ ಬೇರೆ ಜಾಗಳ್ಗೆ ಹೋಗಿ ಆದೃಶ್ಯಳಾಗಿ 
ಇದಂ 
0೦2 


ಪ್ರರುಷಾಶ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತ್ವಪ್ಪೃವಿನ ಪುತ್ರಿಯು ಹೋದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಅವಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೊಂಟು ಅವಳನ್ನು 
ಸೇರಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದನು ತನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ನಿವಸ್ತಂತನೂ ಅಶ್ವರೂಪೆನಾಗಿ ಬಂದುದನ್ನು ತಿಳಿದ ಸರಣ್ಯೂವು 
ಅವನೊಂದಿಗೆ ಸಂಭೋಗಸುಖವನ್ಸಿಚ್ಛೆಸಿದಳು. ಆಗ ವಿವಸ್ವಂತನು ಅವಳ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು. ಆವರೆ 
ಪರಸ್ಪರವಾದ ಉತ್ಸಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿವಸ್ತಂತನ ವೀರ್ಯವು ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು ಆಗ ಸರಣ್ಯೂವು ಗರ್ಭಧಾಂಣೇ 
ಚೈಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಿದಳು ಆ ಶುಕ್ರವನ್ನು (ರೇತಸ್ಸನ್ನು) ಮೂಸಿ ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಅವಳಿಗೆ ಗರ್ಭೋ 
ತ್ಸತ್ತಿಯುಂಟುಗಿ ಅದರಿಂದ ನಾಸತ್ಯ, ದಸ್ರ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಯುವಕರು ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು. ಅನಂತರ ಆವರು ಆಶ್ಚೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಇವರ ಮಹಿಮೆಯು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಹರಡಿತು ಎಂದಿದೆ 


ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ರಥವು ಸುವರ್ಣವುಯವಾದುದು, ಮತ್ತು ಆದರ ಚಕ್ರ ಅಚ್ಚ ಮೊದಲಾದ ಭಾಗಗಳೆ 

ಲ್ಲವೂ ಚೆನ್ನದಿಂದಲೇ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು (ಯ ಸಂ, ೪-೪೪-೪, ೧೯೮೦೧, ೮.೫.೨೯, ೮-೨೨೮ ಇತ್ಯಾದಿ). 
ಅದು ಒಂದು ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ರಥ, ಅದಕ್ಕೆ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳು ಮೂರು ನೇಮಿಗಳು ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಕೆಲವು ಭಾಗ 
ಗಳೂ ಮೂರು ಮೂರು ಇರುವುವು, ಅದು ಮನೋನವೇಗವುಳ್ಳದ್ದು ಮೂರು ಚಕ್ರದ ರಥ ವೆಂದರೆ ಅವರೊಬ್ಬಂದೇ. 
ಇನ್ನಾರಿಗೂ ಆ ವಿಧವಾದ ರಧವಿಲ್ಲ, 

ಯದಯಾತಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ ನರೇಯೇ ಸೂರ್ಯಾಮುಸ | 

ಕ್ಸೈಕಂ ಚಕ್ರಂ ನಾಮಾಸೀತ್‌ ಕ್ಡ ದೇಷ್ಟಾಾಯ ತಸ್ಮತುಃ | 

(ಜು. ಸಂ, ೧೦-೮೫-೧೫) 


ಆ,೫.ಅ ೫ನ ,೧೨] ಖುಗ್ವೇಡೆಸೆಂಹಿತಾ 68 





ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಹೋಬಾಗ ಅವರ ರಥದೆ ಒಂದು ಚಕ್ರವು ಹಾಳಾಗಿ ಹೋಯಿ 
ತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ | 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸನಿತುಃ ದುಹಿತರಂ ಸೂರ್ಯಾಂ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಸ್ರಾಯಚ್ಛ | 
ಯೇ ತ್ವನ್ಯೇ ದೇವಾಃ ತಾಂ ವರಯಿತುಮಾಗಚ್ಛನ್‌ | ತೇಭ್ಯೋ ನಿವಾಹಾದನಂಶರಮೃಕ್ಸ- 
ಹಸ್ತ್ರಮದದಾತ್‌ | ಯದೇತದಾಶ್ವಿನಂ ನಾಮ ಶಸ್ಮಿನ್ಹೇವಾ ನಿನಾದಮಕುರ್ವನ್‌ | ಮಮೇದ- 
ಮಸ್ತು ಮಮೇದಮಸ್ತಿತಿ | ಶೇಃಬ್ರುವನ್‌ | ಆಜಿಂ ಧಾನಾಮ | ಯೋ ನೋ ಜೇಸ್ಯತಿ 
ತಸ್ಕೇದಂ ಭನಿಷ್ಯತೀತಿ | ತೇತಗ್ನೇರ್ಗ್ಗಹಪಕೇರುಸರ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ಕಾಷ್ಠೂಂ ಕೃತ್ವಾ$ಭಿಧೂ- 
ವನ್‌ ! ಕಾಷ್ಠಾ ಆಜ್ಯಂತ ಉಚ್ಯತೇ | ಅಶ್ವತರೀರಥಧೇನಾಗ್ನಿರಾಜಿಮಧಾವತ್‌ | ಗೋಭಿರ- 
ರುಣೈರುಷಾ8 | ಹರಿರಥೇನೇಂದ್ರ8! ಗರ್ದಭರಥೇನಾಶ್ಚಿನೌ | ತತ್ರಾಶ್ವಿನಾವಜಯತಾಂ || 


ಬ್ರಹ್ಮನು ಸವಿತೃದೇವನ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ಹಸರುಳ್ಳಿ ಮಗಳನ್ನು ರಾಜನಾದ ಸೋಮನಿಗ ನಿವಾಹಮಾಡಿಕೂಟ್ರನು, 

ಆಗ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಅವಳನ್ನು ವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದರು ವಿವುಹವಾದನಂತರ 

ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಗೆ ಆತ್ರಿನಯೆಕ್ಟುಗಳಂಬ ಹಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಈ ಯಕ್ಕು 
ನ 


ಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೆ ದೇವತೆಗಳು ನನಗೆ ಬೇಕು ತನಗೆ ಬೇಕು ಎಂದು ಸರಸ್ತ 


CL 
₹1 


ಅವರು ಒಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಗದ್ದವರು ಈ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನಡೆಯ.ಒಹ.ದೆಂದು ತಮ್ಮ 
ನಿರ್ಣಯಮಾಡಿಕೊಂಡರು ಆನಂತರ ಅವರು ಗೃಹಪತಿಯಾದ ಆಗ್ನಿಯ ಒಳ ಯಿಂದ ಆದಿತ್ಯನವರಿಗೆ ಹೋಗುವುದೇ 
ಸ್ಪರ್ಧೆಯೆ:ದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾರು ಮೊದಲು ಹೋಗಿ ಸೇರುವರೋ ಆವರೇ ಗೆದ್ದವರೆಂದು ನಿಕ್ಸರ್ಷಿ? ಅಗವುದಂದು 
ಶಿಸ್ಫರ್ಷಿಸಿದರು ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಹೀಸರಕತ್ತೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ರಥದಿಂದ ಓಡಲು ಸಿದ್ಧನಾದನು ಉನೋದೀನಿಯು 
ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಬಂದಳು ಇಂದ್ರ ತನ್ನ ಹರೀ ಎಂಬ ಕ.ದುರಗಳನ್ನು 
ಕಹ್ಚಿದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು ಅಶ್ರಿಕೀದೀವತೆಗಳು ರಾಸಿಭಾ ಎಂಬ ಕತ್ತೆಗಳನ್ನು ಕಕ್ಕಿದ ತಮ್ಮ ರಥ 
ವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಒಂದರು. ಅನಂತರ ಅವರಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವಾಹನಗಳನ್ನೇರಿ ನರ್ದಿಕ 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಓಡುವಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜಯವು ಲಒಸಿತು ಸಣದ ಒಂದು ಸಾವಿರ ಹ ಗ ಅವರಿಗೇ 
ದೊರೆತವು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಆ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ವಿನೆಯಕ್ಕುಗಳಂಬ ಹಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥದ ಶ್ರೇಸ್ಕತೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವಿನೌ ಎಂಬ ಸಜಕ್ಕೆ ಅಶ್ವ (ಕ.ದುರ)ನ್ರಳ್ಳಿ ನರು ಎಂದರ್ಥ 
ವಾದರೂ ಅವರು ಆಶ್ವಾರೋಹಿಗಳಾದುದರಿಂದ ಆ ಹೆಸರು ಆವರಿಗೆ ಬಂದಿದ ಎಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಲ, ಆವರ 
ಫಿ ದ 4 4 ಷ್‌ ಹ 

ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಅಶ್ವಗಳು (ಖು, ಸಂ. ೧ ೧೧೭-೨) ಪಕ್ಸಿಗಳು (೬ ೬೩-೬) ಹಂಸಗಳು (೪-೪೫-೪) ಗಬುಡಿಕಕ್ಸಿ 
ಗಳು (೧ ೧೧೮-೪) ಕೈೇನರೂಸವಾದ ಅಶ್ವಗಳು (೮ ೫-೭) ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದೆ. ಆದರೆ ಅವರ ಮುಖ್ಯವಾಹನವು 
ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ರಾಸಭಾವಶ್ತಿನೋಃ (ನಿ ೨-೨೮) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳು ಕತ್ತೆಗಳು ಎಂದು 


ಕದಾ ಯೋಗೋ ವಾಜಿನೋ ರಾಸಭಸ್ಯ ಯೇನ ಯಜ್ಞಂ ನಾಸಕ್ಕೋಪಯಾಥಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪-೯) 


486 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೭.ಅ.೪.ಸೂ. ೬೭, 








ತದ್ರಾಸಭೋ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಹಸ್ರೆಮಾಚಾ ಯಮಸ್ಯ ಪ್ರಧನೇ ಜಿಗಾಯೆ ॥| 
(ಖು. ಸಂ, ೧ ೧೧೬.೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರಾಸಭವೇ (ಕತ್ತೆಯೇ) ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳ ವಾಹನವೆಂದು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅನರನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯ 
ಪುತ್ರಿಯೊಡನೆ ಇವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಸೂರ್ಯೆಯೇ ಅವರನ್ನು ವರಿಸಿದಳು (ಖು, ಸಂ, ೭-೬೯-೪) ಅವರಿಬ್ಬರೂ 


ಅವಳ ಪತಿಯರು (೪-೪೩-೬) ಸೂರ್ಯೆಯು ಅವರ ರಥವನ್ನು ಏರಿದಳು (ಖು. ಸಂ ೫೭೩-೫, ೮-೮-೧೦) 


ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯು ಅವರ ಆಷ್ಟ ಏರುತಾ ನ ಳ(ಯ ಸಂ ೧-೩೪-೫, ೧-೧೧೬-೧೭, ೧-೧೯೮-೫, ೬-೬೩-೫) 
ಅನರು ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು ತಮ್ಮವಳೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೬೮ ೩) ಮತ್ತು ಅವಳು ರಥದಲ್ಲಿ ಅವರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ 140 ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ 


ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯಗಳು 


ಅವರು ಜನರಿಗೆ ಕಪ್ಪದಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಆಖ್ಯಾಯಿಕೆಗಳಿವೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ 
ನಿವರಿಸಿದೇವೆ- 


ಜುಜುರುಸೋ ನಾಸತ್ಕ್ಯೋತ ವವ್ರಿಂ ಪ್ರಾಮುಂಚತಂ ದ್ರಾನಿಮಿವ ಚೈನಾನಾತ್‌ | 
ಪ್ರಾಶಿರತಂ ಜಹಿತಸ್ಯಾಯುರ್ದಸ್ರಾದಿಶ್ಚತಿಮಕ್ಕಣುತಂ ಕನೀನಾಂ | 
(ಖು, ಸಂ ೧-೧೧೬-೧೦) 
ಚೃನನನೆ:ಂಬ ಜುಷಿಯು ಬಹಳ ವೃದ್ಧನಾಗಿ ದೇಹವು ಶಿಧಿಲವಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯ್ಲೊದಿರುವಾಗ ಆವನ ಜನರು ಅವನನ್ನು 
ತೃಜಿಸಿದರು, ಈ ಖಜಸಹಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು ಇವನ ಶಿಥಿಲವಾದ ದೇಹವನ್ನು 
ಕಳೆದು ಯುನಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಇವನ ಪಶ್ಚಿಗೆ ಪ್ರಿಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಮತ್ತು ಅವನ ಆಯು 
ದರು ಎಂದಿದೆ. ಇವಲ್ಲದೆ 


ಸ 3 
ಯುವಂ ಚೃವನಮಶ್ಚಿನಾ ಜರಂತಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಚಕ್ರಥುಃ ಶಚೀಭಿಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೧೭ ೧೩) 


ನಿಷ್ಟ್‌ಗ್ರ್ಯಂ ಪಾರಯೆಥಃ ಸಮುದ್ರಾತ್ಸುನಶ್ಚ್ಯವಾನಂ ಚಕ್ರಥುರ್ಯುವಾನೆಂ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೯೮-೬) 


ಪ್ರ ಚೈವಾನಾಜ್ಞುಜುರುಸೋ ವನ್ರಿಮತ್ವಂ ನ ಮುಂಚಥಃ | 
ಯುವಾ ಯದೀ ಕೃಥಃ ಪುನರಾ ಕಾಮಮೃಣ್ಟೇ ವಧ್ವಃ | 

(ಖು ಸಂ, ೫-೭೪-೫) 
ಉತ ತೃದ್ಧಾಂ ಜುರತೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಭೂಚ್ಚ್ಯವಾನಾಯ ಪ್ರ ಕ್ರತೀತ್ಯಂ ಹನಿರ್ದೇ | 

(ಖು. ಸಂ ೭-೬೮೬) 
ಯುವಂ ಚೈವಾನಂ ಜರಸೋ5ಮುಮುಕ್ತಂ ನಿ ಸೇದವ ಊಹಥುರಾಶುಮಶ್ಚಂ | 


(ಖು, ಸಂ೭ ೭೧-೫) 


ಅ. ೫. ಅ ೫. ವ. ೧೨] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 481 





ಯುವಂ ಚ್ಯವಾನಂ ಸನಯಂ ಯಥಾ ರಥಂ ಪುನರ್ಕ್ಯುವಾನಂ ಚರಥಾಯಿ ತಕ್ಟಥುಃ | 
(ಖು ಸಂ ೧೦-೩೯-೪) 
ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೃದ್ಧನಾದ ಚೈವನಖುಹಿಯನ್ನು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಧಿದ ವಿಷಯದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ ಶತ 
ಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ನಿಷಯ ಕವಾದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ ಆದರಂತೆಯೇ, 
ಯುನಂ ಪಿಸ್ರೆಸ್ಯ ಜರಣಾಮುಸೇಯುಷಃ ಪುನಃ ಕಲೇರಕೃಣುತಂ ಯುವದ್ವಯೆಃ | 


(ಖು ಸಂ ೧೦೩೯೮) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ಲ್ಲಿ ಕಲಿ ಎಂಬುವನ ವವಸ್ಪನ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಯ.ವ.ನನ್ನಾಗಿ ಸಹಡಿದ ಮ ಗ ಯಕ 
ಪ್ರಸ್ತಾ ಸವಿದೆ 

ಯಾಭಿರ್ವಮ್ರಂ ವಿಸಿಷಾನಮುಪಸ್ತುತಂ ಕೆಲಿಂ ಯಾಭಿರ್ನಿತ್ತ ಜಾನಿಂ ದುವಸ್ಕಧಃ || 
(ಖು, ಸಂ ೧-೧೨-೯೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಲಿ ಎಂಬುವನು ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಮದುವೆಯಾದಾಗ ಒವನಿಗ ತಮ್ಮ ಬಿಂವ 


ಪೀಡಿ ಅನೇಕ ಸಹಾಯಗಳ ನ್ನ್ನು ಆಸಾಡಿರಕೇಶಕ್‌ ಭೇದ 


ಮತ್ತು ಆವರು ನಿವದನ ಪತ್ನಿಯರಾದ ಯ.ವತಿಯರಿಗೋಸ್ಟರ ಒಂದು ರಧವನ್ನೂ (೧೧೧೧೨ ೯) ಆಥವಾ 


ಅವನಿಗೆ ಓರ್ವ ಪತ್ನಿಯನ್ನೂ (೧-೧೧೭-೧) ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಅವಳು ಪ್ರರಿವಿತ್ರನ ಪ್ರತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದಳಂದು 
ಡೆ 
ಎ. 


೦ ೧೧೧೭೨೦, ೧೦-೩೯ ೭) ಮತ್ತು ಅನಳೆ ಹೆಸರು ಕಮಧ್ಯ್ಯ (೧೦ ೬೫-೧೨) 

ಗೃಪ್ಣ ಎಂಬುವನ ಮಗನಾದ ವಿಶ್ವಕನಿಗೆ ಕಳೆದುಹೋ!ದ್ದ ಅವನ ಮಗನನ್ನ ತಂದು ಒನ್ನಿಸಿದರು (ಯ, 
ಬೆ NR fa pee ಳೆ ಇಗೆ [a 6 6 ದ್‌್‌ Pp ಗಳಲ್ಲಿ ಈ- 11 ಡ್ಮು ಸ್ರ 
ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨೩, 0-೬೫-೧೨) ವಿತ್ತು ಖು ಸಿಂ ಲಲನ ೧೩೦ ಲಿ.ಕು ನ್ನ Re ನಶ್ತ್ಮ್‌ 
ವಿಷ್ಣಾ ಪುಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ 

ಭುಜ್ಯುನಿನ ಕಥೆಯು ಪರೇವದೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಭುಜ್ಛನು ತುಗ್ರ ಎಂಬ 0ಾಜನ ಪ್ರಶ್ರನು ಇವನು 
ಸಮುದ್ರಂಯಾನಮಾದುತ್ತಿರ ವಾಗ ಮುಳುಗಿಹೂಗುತ್ತಿರಲು ಅಲೆಗಳ ಮಧ್ಯರಲ್ಲಿ ಭುಜೃವು ಓಂದು ಜರದ ತುಂದನ್ನ 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತೇಲಾಡುತ್ತಿದ್ದಮು ಆಗ ಅವನು ಅಶ್ತಿಷೀದೇವತಗಳನ್ನೆ ಮುರದೂನಕ್ಳನು ಆ*ವೇ ತಿೀಯದ 


ಮಹಾಸಾಗರದಲ್ಲಿ ನೂರು ಹುಟ್ಟಿಗಳಿಂದ ಕೂಡದ ನೌಕೆಯಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನ ಕೂರ? ಉಂದು ಅಸ್ಲ್ರೀ ದೇವತೆಗಳು 


ಅನನ ಮನೆಗೆ ಕರೆರುಕೆಂಂಡು ಹೋದರು ಆಕಾಕದಲ್ಲಿ ಸರು ತಿ ತಿ 


ಲಾ 
™ 
CL 
Cs 


ದೃ, ಒಡಕುಗಳಲ್ಲದ ಹದಗಿನಲ್ಲಿ 
6 ೧೧೨ [sal 


ಅಧವಾ ರೆಕ್ಸ್‌ ಗಳುಳ್ಳ ನಾಲ್ಕು ದೋಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಧವಾ ನೂರು ಪಾದಗಳು ಮತ ರು ₹.ದುರಗಳುಳ್ಳಿ ಹಾರವ 
ಮೂರು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳ ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾಗಿ ಹಾರಿರೇಗುವ ತಮ್ಮ 


G 


ಅಕ್ಲಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಭುಜ್ಯವನ್ನು ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿಕೊಂಡು ಒಂದು ಆವನ ಮನಗೆ ಸೇರಿಸಿದರು, (೧- ೧೧೬೩, ೪.೫, ೧.೧೧೭ 
೧೪,೧೨ , ೧-೧೬೮.೨.೫,೬,೭ , ೭-೬೮-೭, ೧ ೧೧೨ ಓ 5೨೦, ೧ ೧೧೮.೬, ೧ ೧೧೯.೪, ೧ ೧೭೮.೩, ೬೬೨-೬; 


ಓ.೬೯. ೭ ೮.೫-೨೨೨, ೧೦೩೯೪, ೧೦ ೪೭.೭, ೧೦೬೫ ೧೨, ೧೦ ೧೪೩-೫) 


ಯದ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಕಾಲು ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಗಲು ಅವಳು ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ದಾಗ ಅವರು ಬಂದು ಅವಳಿಗೆ ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಾಲನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಕಂಪಾಡಿದರೆಂದು ಖು. ಸಂ ೧-೧೧೨-೧೦, 


೧-೧೧೬ ೧೫; ೧ ೧೧೭-೯೧, ೧-೧೧೮-೮, ೧೦ ೩೯-೮ ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಕೆರಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಸಿತಾ (ಮಂ. ೭ ಆ. ೪ಸೂ. ೬. 





ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಾಹನವಾದ ರಾಸಭವು ತೋಳನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಖುಚ್ಛ್ರಾಶ್ಚ ಎಂಬುವನು ತಾನು 
ಕಾಯುತ್ತಿದ್ಧ ಕುರಿಗಳ ಮಂದೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದುನೂರು ಕುರಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಆ ತೋಳಕ್ಕೆ ಆಹಾರವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು. 
ಅವರಿಂದ ಅವನ ತಂದೆಗೆ ಕೋಪಬಂದು ಯಜ್ರಾಶ್ವನ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೇಳಿಸಿ ಕುರುಡನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು, ಆಗ ತೋಳವು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿತು. ಅವರು ಶುಪ್ಪರಾಗಿ ಖಜ್ರಾಶ್ಚನಿಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. (ಖು, ಸಂ, ೧-೧೧೬- 
೧೬, ೧-೧೯೭-೧೭,೧೮) ಖು. ಸಂ, ೧-೧೦೦ ೧೬ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುಜ್ರಾಶ್ವನೆಂಬುವನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವಿದೆ, 


ಪಾರಾವೃಜನೆಂಬುವನು ಕುರುಡನೂ ಕುಂಟನೂ ಆಗಿದ್ದನು ಮತ್ತು ಆವನು ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರ 
ಲಿಲ್ಲ, ಅವನಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ನೋಡುವ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ನಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದರೆ 
ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನೂ ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು (ಖು, ಸಂ, ೧-೧೧೨-೮) ಪಾರಾವೃ ಜನೆಂಬುವನ ಹೆಸರು 
ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಸಬಂದಾಗ ಖು ಸಂ. ೨-೧೩-೧೨, ೨೧೫-೭ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


ರೇಭನೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು ದುಷ್ಟರು ಕ್ಸೈ ಇಲು ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿ ಒಂದು ಪಾಳುಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದರು ಒಂಭತ್ತು 
ಹಗಲು ಹತ್ತು ರಾತ್ರೆಗಳ ಪರ್ಯಂತರ ಅವನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿದ್ದಿದ್ದು ಸಾಯುವ ಸ್ಟಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದನು, ಆವನನ್ನು 
ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸೋಮತಶಸವನ್ನು ಸೌಟಿನಿಂದ ಎತ್ತುವಂತೆ ಭಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಜೀವದಾನ ಮಾಡಿದರು 


(ಖು. ಸಂ ೧-೧೧೨-೫, ೧-೧೧೬-೨೪ , ೧-೧೧೭ ೧೨, ೧-೧೧೭-೪, ೧-೯೧೮-೬, ೧ ೧೧೯ ೬, ೧೦-೩೯-೯) 


ವಂದನ ಎಂಬುವನೂ ಇದೇರೀತಿ ದುಷ್ಟರಿಂದ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕತ್ತಲೆಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ) ಹಾಕಿ 
ದ್ದಾಗ ಅವನನ್ನು ಅಸ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಅಪಾಯದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಬೆಳಕಿಗೆ ತಂದರು. (ಖು ಸಂ.೧- 
೧೧೨-೫, ೧-೧೧೬ ೧೧, ೧-೧೧೭-೫, ೧-೧೧೮-೬, ೧೦-೩೯-೮ , ೧-೧೧೯-೬೭) 

ಸಜ್ರವಂಶೀಯನಾದ ಕಕ್ತೀವಂತನಿಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ವರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನೂರಾರು ಜಾಡಿತುಂಬ ಮದ್ಯ 
ಅಧವಾ ಮಧುವನ್ನು ಜರಡಿಯಿಂದ ಸುರಿಯುವಂತೆ ಕುದುರೆಯ ಕಾಲು ಗೊರಸಿಥಿಂದ ಸುರಿಸಿದರು (ಯ ಸಂ, ೧-೧೧೬ 
೬೭, ೧-೧೧೭-೬) 


ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಖಯಷಿಯು ದ್ವೇಷಾಸೂಯೆಯಿಂದ ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದ, ಮತ್ತು ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಿ 
ರುವ ದೊಡ್ಡ ಕಮರಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟು ತೊಂದರೆಪಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರುಬಂದು 
ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹಿಮದಿಂದ ಶಮನಮಾಡಿ ಆಹಾ ಇದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಂತೈಸಿ ಅವನನ್ನು ಆ ಅವಸ್ಥೆ ಯಿಂದ ಪಾರು 
ಮಾಡಿದರು (ಖು, ಸಂ, ೧-೧೧೨-೭; ೧-೧೧೬-೮, ೧-೧೧೭-೩, ೧-೧೧೮-೭ , ೧-೧೧೯-೬, ೫-೭೮೪, ೫, ೬, 
೭.೭೧ ೫: ೮-೬೨- ೩, ಪ್ರಿ ಲ ೯, ೧೦-೩೯-೯) ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೦-೩ನೆಯ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ವಧ್ರಿಮತೀ ಎಂಬುವಳು ತನಗೆ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದೆ ಬಂಜೆಯಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಲು ಅವರು ಅವಳಿಗೆ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತ್ಯ ನೆಂಬ ಓರ್ವ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು, (ಖು, ಸಂ, ೧-೧೧೬-೧೩ , ೧-೧೧೭- 
ವಿ೪, ೬-೬೨-೭ ೧೦-೩೯- ೩) 


ಆ. ೫. ಆ.ಒವ.೧೨] ಖುಗೇದಸಂಜತಾ 449, 





ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಮದುವೆಯಾಗದೆ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದುದೆರಿಂದ ಅವಳ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವಳಿಗೆ ಯೋ ಗ್ಯೃನಾದ ಪತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು, (ಯ ಸಂ, ೧-೧೧೭-೭ 
೧೦-೩೯-೩,೬, ೧೦ ೪-೫). ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭ ೭ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ಕುಷ್ಠರೋಗದಿಂದ ನರಳುತ್ತಿದ್ದಳೆಂದೂ ಆ ರೋಗವನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ವಾಸಿಮಾಡಿದರೆಂದೂ ಸಾಯ 
ಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ೧೦ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಈ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿನೆ 
(೩೯,೪೦ ಸೂಕ್ತಗಳು) 


ಶಯು ಎಂಬುವನ ಹಸುವು ಮುದಿಯಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕದಿರುವಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕೆ 


ಹಾಲುಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರು (ಖು, ಸಂ ೧-೧೧೬-೨೨, ೧-೧೧೭ ೨೦, ೧ ೧೧೮-೮ , ೧-೧೧೯-೬, 
೧-೩೯-೧೨) 


ಸೇಡು ವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಂತೆ ಅತಿಒಲಶಾಲಿಯಾದ ಒಂದು ಬಿಳೀಕುದುರೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರೆಂದ್ಕೂ ಅದರಿಂದ ಅವನು ು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಒಹೆಳವಾದ ವಸ್ತುವಾಹನಾದಿಗಳನ್ನು ಸಡೆದ 


ನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ (ಖು ಸಂ ೧೧೧೬-೬, ೧೨೧೧೭೨೯, ೧೨೧೧೮-೯, ೧-೧೧೯ ೧೦, ೭-೭೧-೫ , ೧೦-೩೯-೧೦) 


ಇದಲ್ಲದೆ ಒಂದನೇ ಮಂಡಲದ ೩,೧೧೬,೧೧೭,೧೧೮,೧೧೯ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಅನೇಕ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾದಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಪಶುಪಃ "ಇಗೂ ಉಪಕರ ರಾಗಿರುವ 
ಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ-ಒಂದು ತೋಳವು ಒಂದು ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಆ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯ ಪ್ರಾರ್ಗನೆಯಂತೆ ಆದನ್ನು ಆ ತೋಳನ ಬಾಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಕಾಪಾಡಿದರೆಂದು ಯ ಸಂ ೧-೧೧೬ ೧೪: 
೧-೧೧೬-೧೬, ೧-೧೧೮-೮, ೧೦-೩೯-೧೩ ಎಂಬ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಈ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲದೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಿರುವನು ಅವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 

ಪ್ರತಿ ವಾಂ ರಥಮಿತಿ ದಶರ್ಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಪ್ರತಿ ನಾಂ ದಶಾಶ್ವಿನಂ ತು ತಬಿತ್ಯನು- 
ಶ್ರಮಣಿಕಾ | ಯಸಿರ್ವಸಿಸ್ಮಃ | ಛಂದಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ತುಹ್ಯಾದಿಸರಿಭಾಷಯೈತದಾದೀನ್ಯಷ್ಟ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯ- 
ಶ್ಚಿದೇವತ್ಯಾನಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಅಶ್ವಿನೇ ಕ್ರಶೌ ಶ್ರೃಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸ್ಯೇತದಾದಿಸೂಕ್ತಸಪ್ತಕಂ ದ್ದಿತೀ- 
ಯೆವರ್ಜಂ ಶಂಸೈಂ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರ | ಪ್ರತಿ ವಾಂ ರಥಮಿತಿ ಸಸ್ತಾಸಾಂ ದ್ವಿತೀಯಮುದ್ಧರೇ" | 
ಆ-೪-೧೫ || ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು-- ಸ್ರತಿ ವನಾಂರಥಂ--ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ವಾಂ ದಶಾ ಶ್ಚಿನಂತು' ೪ ರಿದ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಮೆನು ಖುಹಿಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದೆ ಮುಂದಿನ ಎಂಟು 
ಶೂಕ್ಷದಳಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಿನಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಕ್ರಿಸ್ಟು ಐಳಛಂದಸ್ಸಿಫ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಏಳುಸೂಕ್ತಗಳ- ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು- 
ವಿಧಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರತಿ ವಾಂ ರಥಮಿತಿ ಸಪ್ತಾನಾಂ ದ್ವಿತೀಯಮುದಧೃರ್ಲೇತ್‌ 
ಇಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೪-೧೫) ವಿವೃತದ್ಧಾರಿಧುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ--೬೪ 


ಮಂಡಲ--೭ || ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ--೬೭ || 
ಅಸ್ಟಕ--೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ವರ್ಗ--೧೨, ೧೩ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಜಕ್ಸಂಖ್ಕ್ಶೆ. ೧೦ ॥ 
ಜಹಿ ವಸಿಷ್ಕಃ ಗ್ಗ 
ದೇವತಾ. ಅಶ್ವಿನೌ I 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಪ್ರತಿ ವಾಂ ರಥಂ ನೃಸತೀ ಜಕಧ್ಯೈ ಹನಿಸ್ಠತಾ ಮನಸಾ ಯಜ್ಞಿಯೇನ | 


I | | | I 
ಯೋ ವಾಂ ದೂತೋನ ಧಿಷ್ಲ್ಯಾವಜೀಗರಚ್ಛಾ ಸೂನುರ್ನ ಪಿತರಾ ವಿವಕ್ಕಿ | 
ಪದಪಾಠಃ 
| | [ | | [ 
ಪ್ರತಿ | ವಾಂ | ರಥಂ | ನೃಪತೀ ಇತಿ ನೃ$ಸಶೀ | ಜರಧ್ಯೈ | ಹನಿಸ್ಮತಾ | ಮನಸಾ ಯಜ್ಞಿಯೇನ | 


| | [ 
ಯಃ | ವಾಂ! ದೂತಃ | ನ | ಧಿಷ್ಲ್ಯೌ |! ಅಜೀಗಃ | ಅಚ್ಛೆ | ಸೂನುಃ | ನ | ಸಿಶರಾ | ನಿವಕ್ಮಿ | ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ನೃಪೆತೀ ನೃಣಾಮೃತ್ಟಿಗ್ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸ್ನಾಮಿನಾವಶ್ಚಿನೌ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋ ರಥಂ 
ಜರಧ್ಯೈ | ಜರಾ ಸ್ತುತಿಃ | ಸ್ತೋತುಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛಾಮೀತಿ ಶೇಷಃ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇಶಿ ತದುಚೈತೇ। 
ಹನಿಷ್ಮತಾ ಹನಿರ್ಯುಕ್ತೇನ ಯಜ್ಜ್ಞಿಯೇನ ಯಜ್ಞಾರ್ಹೇಣ ಮನಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ 1 ಯೋ ರಥೋ 
ವಾಂ ಹೇ ಧಿಸ್ಕ್ಮೌೌ ಧಿಷಣಾರ್ಹ್‌ | ಧಿಷಣಾ ಸ್ತುತಿಃ! ನಾಂ ಯುವಾಂ ದೂತೋ ನ ದೂತ ಇವಾಜೀಗಃ 
ಜಾಗರಯೆತಿ ಪ್ರಬೋಧಯತಿ ಅಸ್ಮಾನ್ಸೃತಿ ಗಂತುಂ ತಂ ರಥಮಚ್ಛಾ ವಿವಕ್ಮಿ | ಆವಚ್ಮೆ | ಪ್ರಯೋ- 
ಧನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಸೂನುರ್ನ ಪಿತರಾ ಪುತ್ರೋ ಮಾತಾಪಿತರಾನಿವ | ಅಥನಾತ್ರ ಯೋ ರಥೋ ಯು- 
ವಾಮಜೀಗಃ ಕೇನ ರಥೇನ ಗಂತುಂ ಬುಧ್ಯಮಾನೌ ಯುವಾಮಚ್ಛಾ ವಿವಕ್ಮೀಶಿ ವಾ ಯೋಜ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನೃಪತೀ--ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾದಿ ಮಾನವರಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | 
ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಯಜ್ಜಿಯೇನ--ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದುದೂ | ಹವಿಷ್ಕತಾ-- ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ 
ಆದ| ಮನಸಾ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ! ಜರಧ್ಯೈ-ಸುತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ! ಪ್ರತಿ--ಸಮಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ಧಿಷ್ಮೌ--ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ। ಯಃ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಥವು | ಸೂನುಃ- ಪುತ್ರನು! ಪಿತರಾ- 
ತನ್ನ ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಎಬ್ಬಿಸುವಂತೆ | ಸಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು! ದೂತಶೋ.:ನ--ದೂತನಂತೆ | ಅಜೀಗ£ 
--ಎಬ್ಬಿಸುವುಜೋ।| (ತಂ--ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು) ಅಚ್ಛಾ ವಿವಕ್ಕಿ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ, 


ಅಆ. ೫. ಆ. ೫. ವ ೧೨.] ಹುಗ್ದೇಡಸಂಹಿತಾ 491 


ಲಾ 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಖತ್ತಿಗೃಜಮಾನರಾದಿಯಾಗಿ ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, “ನಾನು 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸಲುಯೋಗ್ಯವಾದ ಸೋತ್ರದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಮಾಪಿಸ.ತ್ತ್ರೇನೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಪುತ್ರನು ತನ್ನ ತಂಜಿ 
ತಾಯಿಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಎಬ್ಬಿಸುವಂತೆ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ದಾತನಂತೆ ಎಬ್ಬಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ 
ರಥವನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. 
English ‘Translation 


Lords of men, (1 approach) to adore your chariot with devout praise 
and oblation, 1 address it as if it were a messenger to awaken you, adorable 


deities, as a son (addresses) his parents. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕ।ಃ 
ಟ | 
ಅಶೋಚೈಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧಾನೋ ಅಸ್ಮೇ ಉಸೋ ಅದೃಶ್ರನ್ತಮಸತ್ಪಿ ದಂತಾಃ 


ಅಚೇತಿ ಕೇತುರುಷಸಃ ಪುಕಸ್ತಾಚ್ಛ್ರಯೇ ದಿವೋ ದುಹಿತುರ್ಜಾಯ- 
ಮಾನಃ ॥೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಆಶೋಟಿ | ಅಗ್ನಿ | ಸಂ: ಇಧಾನಃ | ಆಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಉಪೋ ಇತಿ! ಅದೃಶ್ರನ್‌ | ತಮಸಃ | ಚಿತ್‌ | 
| 
ಆಂತಾಃ | 


| | A | | 
ಆಚೇತಿ | ಕೇತುಃ। ಉಷಸಃ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಶ್ರಿಯೇ | ದಿವಃ | ದುಹಿತುಃ | ಜಾಯಮಾನಃ ೨ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಸ್ಮೇ ಆಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಮಿಧಾನಃ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಃ ಸನ್ನಗ್ನಿರಶೋಚಿ | ದೀಪ್ಕತೇ | ತಮಸಶ್ಲಿಶ್ತ- 
ಮಸೋತಪ್ಯಂಶಾಃ ಸರ್ಯಂತಾಃ ಪ್ರದೇಶಾ ಉಪೋ ಅದೃಶ್ರನ್‌ | ಉಪೆದೃಶ್ಯಂತೇ ಸರ್ವೈಃ | ಕೇತುಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಃ ಸೂರ್ಯೋ ದಿವೋ ಮಹಿತುರುಷಸಃ ಪುರಸ್ತಾಶ್ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಶ್ರಿಯೇ ಶೋ- 
ಭಾಯ್ಕೆ ಜಾಯಮಾನಃ ಸನ್ನಚೇತಿ! ಜ್ಞಾಯೆತೇ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ಶಸ್ಮಾದ್ಯುವಯೋರಾಗಮನಸಮ- 
ಯೆಃ । ಅತ ಆಗಚ್ಛತಮಿತಿ ಶೇಷಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಿಂದ | ಸಮಿಧಾನಃ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಅಗ್ನಿ$--ಅಗ್ನಿಯು | ಅಶೋಚಿ-- 

ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ | ತಮಸಶ್ಚಿತ್‌-- ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಆವೃತವಾದ | ಅಂತಾ॥-- ಆಕಾಶದ ಅಂಚುಗಳೂ ಸಹ | 
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ಉಪೋ ಅದೃಶ್ರನ್‌--ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಜನರಿಂದ ಕಾಣಲ್ಪಡುತ್ತವೆ! ಕೇತು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಜ್ಞೊಸಕ 
ನಾದ ಸೂರ್ಯನು | ದಿವಃ ದುಹಿತು&.. ಸ್ವರ್ಗದ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರಿಯೆನಿಸಿದ | ಉಷಸೂ- ಉಸೋದೇವಿಯ! 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌-- ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ! ಶ್ರಿಯೇ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿ। ಜಾಯೆಮಾನಃ 
ಉದಯಸಿದವನಾಗಿ! ಅಚೇತಿ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಈದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿಯು ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿದಾನೆ. ಇದುವರೆಗೂ (ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ) ಅಂಧಕಾರ (ಕತ್ತಲಿನಿಂದ) ಆವೃತವಾಗಿದ್ದ ಆಕಾಶದ ಸುತ್ತಲೂ ಬೆಳಕು 
ಹರಿಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಲಲೋಕಗಳ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನಾದ ಸೂರ್ಯನು, ಸ್ವರ್ಗಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಷಾದೇನಿಯನ್ನು 
ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಸಕಲಜನರೂ ನೋಡುತ್ತಾರೆ, 


English Translation 


Kindled by us Agni blazes, the extremities of the darkness arc seen 


nigh at hand, the banner (of the sun) 1s perceived rising with the glory on 
the east of the dawn, the daughter of heaven. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | 
ಅಭಿ ವಾಂ ನೂನಮ ಶ್ರಿನಾ ಸುಹೋತಾ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸಿಷಕ್ತಿ ನಾಸತ್ಕಾ 


ವಿವಕ್ವಾನ್‌ | 


| 
ಪೂರ್ವೀಭಿರ್ಯಾತಂ ಪಥ್ಯಾಭಿರರ್ವಾಕ್ಮ್ಮ ಎರ್ವಿದ್ದಾ ವಸುಮತಾ ರಥೇನ | &॥ 
ಪದಪಾಶಃ 


| | 
ಅಭಿ | ಮಾಂ | ನೂನಂ | ಅಶ್ಚಿನಾ | ಸು;ಹೋತಾ | ಸ್ತೋಮೈಃ। ಸಿಸಕ್ತಿ | ನಾಸತ್ಯಾ | ವಿವಕ್ಪಾನ್‌ | 


ಪೂರ್ನೀಳ॥ | ಯಾತಂ | ಸೆಥ್ಯಾಭಿಃ | ಅರ್ನಾಕ್‌ | ಸ್ನ ಸ5ನಿದಾ ವಸುಮತಾ | ರಥೇನ ll a || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ನಾಂ ಯವಾಂ ಸುಹೋಕಾ ಸುಸು ದೇವಾನಾಂ ಸ್ತೋತಾ ವಿವಕ್ಟಾನ್‌ ಸ್ತುತೀ- 
ನಾಂ ವಕ್ತಾಹಂ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಭೂತ್‌ | ಇವಮಶ್ಚಿನಾನಿತೃತ್ರ್ತ ಯೋಜ್ಯಂ | ಸ್ತೋಮೈಃ ಸಿಸಕ್ತಿ | 


ಸೇವತೇ | ಆಕೋತರ್ವಾಗಸ್ಮೆದಭಿಮುಖಂ ಪೂರ್ನೀಭಿಃ ಪೆಥ್ಯಾಭಿಃ ಪೂರ್ವಶ್ಸುಣ್ಣ್ಮೈರ್ಮಾರ್ಗೈಃ ಸ್ವರ್ನಿದಾ 
ಸ್ಪರ್ಗಮುದಳಂ ವಾ ಜಾನತಾ ಸ್ಥರಚಿವತಾ ವಾ ವಸುಮತಾ ಧನವತಶಾ ನಾ ರಥೇನ ಯಾತೇ | ಗಚೈತಂ॥| 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನಾಸತ್ಯಾ -- ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ -- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು | 
ಸುಹೋತಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವನನೂ | ವಿವಕ್ಟಾನ್‌- ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುಕ್ತಿ 
ರುವವನೂ ಆದ ನಾನು | ಸ್ತೋನಮೈಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಸಿಷಕ್ತಿ--ಸೇವಿಸುತ್ತೇನೆ. ( ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು) 
ಅರ್ವಾ$-_ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪೂರ್ಪಿೀಭಿಃ- -ಹಿಂದಿನಕಾ೬ಆದಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸಥ್ಯಾಭಿಃ- ಮಾರ್ಗ 
ಗಳಿಂದ ಹೊರಟು | ಸ್ಪರ್ನಿದಾ---ವೃಸ್ಟಿ ಪ್ರದವಾದುದೂ | ವಸುಮತಾ_ಧನಯುಕ್ತನಾದ.ದೂ ಆದ | ರಥೇನ. 
ರಥದಿಂದ | ಯೌಾತಂ--ಹೊರಟುಬನ್ನಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ದೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಾನು 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪುರಾತನನಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಹೊಂಟು ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದವಾದುದೂ ಧನಯುಕ್ತವಾದ.ದೂ ಆದ 
ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೊರಟುಬನ್ನಿರಿ 
English Translation 


Verily, Aswins; the pious priest repeating (your praises) glorifies you, 
7೩5೩/೩5 with hymns come therefore by formerly-trodden paths to our 


presence with your chariot, familiar with heaven, laden with treasure. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| 
ಅವೋರ್ವಾಂ ನೂನಮತ್ತಿನಾ ಯುನಾಕುರ್ಹುವೇ ಯದ್ವಾಂ ಸುತೇ 
| 
ಮಾಧೀ ವಸೂಯುಃ । 
| | 
ಆ ವಾಂ ನಹಂತು ಸ್ಮನಿರಾಸೋ ಅಶ್ವಾಃ ಸಿಬಾಥೋ ಅಸ್ಮೇ ಸುಷುತಾ 


| 
ಮಧೂನಿ ೪ 
ಪದಪಾಕಃ 
I 
ಅನೋ | ವಾಂ | ನೂನಂ | ಅಶ್ವಿನಾ ಯುವಾಕುಃ॥ | ಹುನೇ | ಯೆತ್‌ | ನಾಂ | ಸುತೇ ಮಾಧ್ಯೀ 


| 
ಇತಿ | ವಸು5ಯುಃ | 


| | | | | 
ಆ|ವಾಂ। ವಹಂತು | ಸ್ಮನಿರಾಸಃ | ಅಶ್ವಾಃ | ಪಿಬಾಥಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸು5ಸುತಾ | ಮಧೂನಿ [೪ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಅವೋ ರಕ್ಷಿತ್ರೋರ್ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಯುವಾಕುರ್ಯುವಾಂ ಕಾಮಯೆಮಾ- 
ನೋ5ಹಂ ನೂನಮದ್ಯ ಸ್ವಭೂತೋ ಭವಾಮೀಕಿ ಶೇಷಃ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಮಾಧ್ಚೀ ಮಧುರಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಕ್ಯಾರ್ಹ್‌ ಮಧುವಿದ್ಯಾಸಂಬಂದಿನೌ ವಾ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸುಶೇ*ಭಿಷುಶೇ ಸೋಮೇ ವಸೂ- 
ಯುರ್ವಸುಕಾನೋ ಹುವೇ ಸ್ತೌಮಿ ಅತೋ ವಾಂ ಸ್ವಭೂತಃ | ವಾಂ ಯುವಾಮಾ ವಹಂತು | ಕೇ | 
ಸ್ಥವಿರಾಸಃ ಸ್ಥೂಲಾಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಅಶ್ವಾಃ | ಏತಯೋಂರತಿಸಪ್ರವೃದ್ಧತ್ಟಾಚ್ಛೀಫ್ರಗತೇರಪೇಶ್ಷಿತತ್ಪಾಚ್ಚ ಸ್ಮವಿ- 
ರೈರೇವ ಭಾವ್ಯಂ | ಆಗಮನಾನಂತರಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸುಸುತಾ ಸುಸ್ಮೃಭಿಸುತಾನಿ ಮಧೂನಿ ಮಧುರ- 
ರಸಾನ್‌ ಪಿಬಾಥಃ | ಹಿಬತಂ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಶ್ವಿನಾಎಲ್ಫೈೆ ಅಶ್ವಿದೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅವೋಕ- ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡುವ ನಿಮ್ಮ! ಯುವಾಕು&-- 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಬಯಸುವ ನಾನು | ನೂನಂ ಈಗ ನಿಮ್ಮವನಾಗಿದೇನೆ | ಯೆತ್‌- ಏತಕ್ಕಂದರೆ | ಮಾಧೀ- 
ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದ ಅಥವಾ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನರಿತಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 1 
ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸುತೇ--ಸೋಮವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ | ವಸೂಯು&- ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದ 
ನಾನು | ಹುನವೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿ% ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಸ್ಮನಿರಾಸ8--ಸ್ಫೂ ಲಾಕಾರವುಳ್ಳ (ಧಷ್ಟಪ್ರಷ್ಟ ವಾದ) | ಅಶ್ವಾಃ-- 
ನಿಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಆವಹಂತು- (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ) ಕರೆತರಲಿ (ಅನಂತರ ನೀವು) | ಅಸ್ಮೇ-- 
ನಮ್ಮಿಂದ | ಸುಷುತಾ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಮಧೂನಿ- ಮಧುರೋಪೇತವಾದ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು 
ಸಿಜಾಥ8-- ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಿರುವ ನಾನು ಸಕಲರಿಗೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡುವ 
ನಿಮ್ಮವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಸೆ ಅರ್ಹರಾದ ಅಥವಾ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನರಿತ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದ ನಾನು ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಸ್ಥೂಲಾಕಾರವುಳ್ಳ ವೂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ. ಅನಂತರ ನೀವು ನಮ್ಮಿಂದ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಲ್ಪ ಈ ಮಧೆ.ರವಾದ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ. 

English Translation 

Relying on you, Aswins, as protectors, desirous of wealth, Madhwas; 
] invoke you when the Soma is effused ; may your stout horse bring you 
(hither) : drink the sweet juice poured out by us: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಪ್ರಾಚೇಮು ದೇವಾತ್ಸಿನಾ ಧಿಯಂ ಮೇಮೃಧ್ರಾಂ ಸಾತಯೇ ಕೃತಂ ವ- 
ಸೂಯುಂ | 
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I | | | 
ವಿಶ್ವಾ ಅನಿಷ್ಟಂ ಮಾಜ ಆ ಪುರಂಧೀಸ್ತಾ ನಃ ಶಕ್ರಂ ಶಚೀಪತೀ ಶಚೀಭಿಃ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಪ್ರಾಟೀಂ|! ಊಂ ಇತಿ! ದೇವಾ! ಅಶ್ಚಿನಾ| ಧಿಯಂ| ಮೇ! ಅಮೃಧ್ರಾಂ | ಸಾತಯೇ | ಕೃತಂ | 


ವಸು€%ಯುಂ | 


I | I | 
ನಿಶ್ಯಾಃ | ಅನಿಷ್ಟಂ | ವಾಜೇ | ಆ | ಪುರಂsಧೀಃ | ಶಾ| ನಃ! ಶಕ್ತಂ | ಶಚೀಪಶೀ ಇತಿ ಶಚೀ5ಸಶೀ | 


ಶಜೀಭಿ॥ | ೫ || 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಶ್ಲಿನಾಶ್ಚಿನೌ್‌ ದೇನಾ ದೇವೌ ಯುವಾಂ ಪ್ರಾಚೀಮೃಜ್ಜೀಮಮೃಧ್ರಾಮಹಿಂಸಿತಾ2ಂ ವಸೂ- 
ಯುಂ ಧನಮಿಚ್ಛಂಶೀಂ ಮೇ ಮಮ ಧಿಯಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕರ್ಮ ವಾ ಸಾತೆಯೇ ಲಾಭಾಯೋಜಿ- 
ತಾಂ ಕೃತಂ | ಕುರುತಂ | ಕಂಚಿ ವಾಜ ಆ ಸಂಗ್ರಾಮೇ5ಸಿ ವಿಶ್ವಾಃ ಪುರಂಧೀರಸ್ಮದೀಯಾ ಬುದ್ಧೀ€ರ- 
ನಿಷ್ಕಂ | ರಕ್ಷತಂ | ಹೇ ಶಚೀಪತೀ। ಶಚೀತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಕರ್ಮಣಾಂ ಪಾಲಕೌ ತಾತ ಯುವಾಂ 
ಶಚೀಭಿರಸ್ಮದೀಯ್ಯೈಃ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿರೂಪೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ನೊೋ5ಸ್ಮಾಇ್ಛಕ್ರಂ| ಪ್ರಯೆಚ್ಛತಂ ಧನಮಿತಿ ಶೇಷಃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಆೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ದೇವಾ--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ನೀವು | ಪ್ರಾಚೀಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ ಎಂದರೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅರ್ಸಿತವಾದುದೂ | ಅಮೃಧ್ರಾಂ- ಆಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ | ವಸೂಯಿಂ-.- 
ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಆದ | ಮೇ ಧಿಯಂ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಸಾತಯೇ... 
ಫಲಪ್ರದವನ್ನಾಗಿ | ಕೃತೆಂ--ಮಾಡಿರಿ (ಮತ್ತು) | ವಾಜೇ ಆ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಪುರಂಧೀಃ--ನನ್ಮು ಬುದ್ಧಿಗಳನ್ನು | ಅವಿಷ್ಟಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ಶಚೀಪಶೀ--ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕರಾದ | 
ತಾ--ಆ ನೀನವ್ರ | ಶಚೀಭಿ8- ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿರೂಸವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಶಕ್ತಂ--ಧನಯುಕ್ತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥೆ 

ಎಲ್ಬೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ನೀವು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ವಿಘ್ನರಹಿತವಾದುದೂ ಧನವನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಆದ ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಫಲಪ್ರದವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ, ಮತ್ತು ಯದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮು 
ಬುದ್ಧಿಯು ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ ಯಜ್ಞ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕರಾದ 
ನೀವು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಡಿರಿ, 


English Translation 


Divine Ashwins, render my sincere and undisturted adoration, offer- 


ed for the sake of riches) (efficacious) for their acquisition : preseive all my 


ಲಿ ಸಾಭಧುಿಭಾನ್ಥುಸಹಿತಾ (ಮ. ಹ. ಟಿ, ಇ ಸೂ. ೬೭. 





faculties in (the time of) battle: protectors of pious acts, (influenced) by our 
acts, bestow upon us (wealth). 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | 
ಅನಿಷ್ಟಂ ಧೀಷ್ಟತ್ತಿನಾ ನ ಆಸು ಪ್ರಜಾನದ್ರೇತೋ ಅಹ್ರಯಂ ನೋ ಅಸ್ತು । 


| | | | 
ಆ ಮಾಂ ತೋಕೇ ತನಯೇ ತೂತುಜಾನಾಃ ಸುರತ್ನಾಸೋ ದೇವನೀತಿಂ 
ಗಮೇಮು 1&೬ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಅವಿಷ್ಟಂ | ಧೀಸು | ಅಶ್ಚಿನಾ| ನಃ | ಆಸು | ಪ್ರಜಾಂವತ್‌ | ಕೇತಃ | ಅಹ್ರಯಂ | ನಃ! ಅಸ್ತು | 


| | | 
ಆ|ವಾಂ। ತೋಕೇ | ತನೆಯೇ | ತೂತುಜಾನಾಃ | ಸು5ರತ್ನಾಸಃ | ದೇವಂವೀತಿಂ | ಗಮೇಮ [೬ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ ನೋ5ಸ್ಮಾನಾಸು ಧೀಸ್ಟೇಷು ಕರ್ಮಸ್ಪನಿಷ್ಟಂ | ರಕ್ಷತಂ | ನೋ5ಸ್ಮೆಭ್ಯ- 
ಮಹ್ರಯಮಕ್ಷೀಣಂ ಸ್ರಜಾವತ್ಪುತ್ರಾದ್ಯುಸೇತಂ ಪ್ರುತ್ರೋಶ್ಪಾದನಸಮರ್ಥಂ ರೇತೋಸ್ತು | ವಾಂ 
ಯುವಯೋರನುಗ್ರಹಾಲ್ಲಬ್ಭೇ ತೋಕೇ ಪುತ್ರೇ ತನಯೇ ಶತ್ಪುತ್ರಾದೌ ಚೆ ಶೂತುಜಾನಾ ಅಭಿಮತಂ 
ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಃ ಸುರತ್ನಾಸಃ ಶೋಭನಧನಾಶ್ಚ ಸಂಶೋ ದೇವನೀತಿಂ ದೇವಾನಾಂ ನೀತಿಃ ಪ್ರಾಸ್ತಿ- 
ರ್ಯಸ್ಮಿಂಸ್ತಾದೃಶಂ ಯಜ್ಞಮಾ ಗಮೇಮ | ಆಗಚ್ಛೇಮ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ಚಿನಾ---ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಆಸು ಧೀಷು--ಈ ಕರ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | 
ಅನಿಸ್ಟ್ರಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, | ನ8--ನಮಗೆ | ಅಹ್ರಯೆಂ-ನಾಶಂಹಿತವೂ | ಸ್ರಜಾವತ್‌ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದುದೂ ಆದ | ರೇತಃ -ಸೆಂಪತ್ತು | ಅಸ್ತು--ಒದಗಲಿ. | ವಾಂ--ನಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ | ಶೋ- 
ಕೇ--ಪುತ್ರರಿಗೂ | ತನಯೇ--ಪೌತ್ರರಿಗೂ | ತೊತುಜಾನಾಃ--ಅಪೇಕ್ಷಿಶವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಹಂಚುತ್ತಲೂ | 
ಸುರತ್ನಾಸೆಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಜೀವವೀತಿಂ- ದೇವಪೂಜಾಕಾರ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು | 
ಆ ಗಮೇಮ--ನಾವು ನೆರವೇರಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ನಮಗೆ ನಾಶರಹಿತವೂ, ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತು ಒದಗಲಿ, ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ರರಾದ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ ಪೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಗೂ ಢನವನ್ನು ಹಂಚುಶ್ರಲೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಧಥನವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಸಹ ದೇವಪೂಜಾಕಾರ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ 
ಚನ್ನ ನಾಪು ತೆರವೇನಿಸುವಂಶಾಗಬ್ಬಿ 
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English Translation 
Protect us, Aswins, in these pious acts, may our procreative power 
fail not but (through your favour) possessing sons and grandsons, distribu- 
ting desired riches and enjoying ample wealth, may we accomplish the wcr- 
ship of the gods 


ಸಂಶಿ ತಾಸಾರಃ 


) | 
ಏಷ ಸೃ ವಾಂ ಪೂರ್ವಗತ್ತೇನ ಸಖ್ಯೇ ನಿಧಿರ್ಹಿತೋ ಮಾಧ್ವೀ ರಾತೋ 
ಅಸ್ಮೇ | 


ಅಹೇಳತಾ ಮನಸಾ ಯಾತಮರ್ವಾಗಶ್ನಂತಾ ಹವ್ಯಂ ಮಾನುಷೀಷು ನಿಶ್ಸು॥ 
ಪದಪಾರಃ 
ಏಷಃ | ಸೈಃ | ವಾಂ | ಪೊರ್ವಗತ್ಪಾ5 ಇವ | ಸಖೇ | ಸಿಧಿ! ಹಿತಃ | ಮಾಧ್ರ್ವೀ ಇರ | ರಾಶ! 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | 
ಅಹೇಳೆತಾ | ಮನಸಾ | ಆ| ಯಾತಂ | ಅರ್ನಾಕ" | ಅರ್ಮಂತಾ | ಹವ್ಯಂ ! ಮಾನುಷೀಷು | ವಿಕ್ಷು ಗ 


ಸಾಯ ಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಏಷ ಪುರತೋ ದೀಯೆಮಾನಃ ಸ್ಯ ಸ ಯುವಯೋಃ ಪ್ರಿಯತ್ಸೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ ಸೋಮೋ ಹೇ 
ಮಾಧ್ದೀ ಮಧುಪ್ರಿಯಾವಶ್ಚಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಪುರತೋ ನಿಧಿರ್ನಿಧಿಸ್ಥಾನೀಯೋ ಹಿಶಃ ಸ್ಥಾಪಿ- 
ತೋ5ಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭೀ ರಾತೋ ದತ್ತ ಸಂಕಲ್ಪಿತ` ಸಂನಿಓತ।ಃ | ಕಿಮಿವ | ಸಖ್ಯೇ ಸಖ್ಯಾರ್ಧೆಂ ಪುರ್ವ 
ಗತ್ತೇವ ಪುರತೋ ಗಂತಾ ದೂತ ಇವ | ಸ ಯಥಾ ಪ್ರಿಯಂ ಜನಯೆನ್‌ ಸ್ವಾಮಿನಃ ಪುರತೋ ವರ್ತಕ 
ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದಹೇಳೆತಾಕ್ರುಧ್ಯತಾ ಮನಸಾನುಗ್ರಹಯುಕ್ತೇನ ಚೇಶಸಾರ್ವಾ- 
ಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | ಅಶ್ನಂತಾ ಹವ್ಯಂ ಹವಿಃ ಸೋಮಾದಿಕಮಶ್ನಂತಾವಭ್ಯವ- 
ಹರಂತ್‌ | ಕುತ್ರ | ಮಾನುಷೀಷು ವಿಕ್ಷು ಮನುಷ್ಯರೂಸಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ವರ್ತಮಾನಂ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಾಧೀ- ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | 
ಏಷಃ ಈ ಸೋಮವು | ಆಸ್ಮೇ ನಮ್ಮಿಂದ! ರಾತಃ- ಅರ್ನಿತವಾಗಿ | ಸಖ್ಯೇ-- ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು | 
ಪೂರ್ವಗತ್ತೇವ--ರಾಜನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ದೂತನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಿಧಿಯಂತೆ | ವಂ0--ನಿಮ್ಮ ಮುಂದೆ | ನಿಧಿ 
ನಿಧಿರೂಸದಲ್ಲಿ | ಹಿತಃ- -ಅರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ | ಮಾನುಹೀಷಹು--ಮಾನವರಾದ | ವಿಕ್ಷು- ಯಜಮಾನರ ನಡುವೆ | 
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ಹವ್ಯಂ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ಅಶ್ಚಂತಾ-_ಸ್ವೀಕರಿಸುಶ್ತ | ಅಹೇಳತಾ--ಕೋಪಗೊಳ್ಳದಿರುವ | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿ 
ನೊಡನೆ | ಅರ್ನಾಕ್‌--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಯೌಾತಂ-.- ಬನ್ನಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಸೋಮವು 
ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗ್ಯಿ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ರಾಜನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ದೂತನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಫಿಧಿಯಂತೆ ನಿಮ್ಮ 
ಮುಂದಿ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾಗಿದೆ. ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತ ಕೋಪಗೊಳ್ಳ 
ದಿರುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ 

English Translation 

This treasure given by us has been placed, Madhwis;, before ) ೦೬, hke 

(an envoy) who has come to the presence (of a prince) for (acquiring his} 


friendship come to our presence with benevolent thoughts, accepting the 


oblations offered amongst human beings. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | I 
ಏಕಸ್ಮಿನ್ಯೋಗೇ ಭುರಣಾ ಸಮಾನೇ ಪರಿ ವಾಂ ಸಪ್ತ ಸ್ರವತೋ ರಥೋ 


ಗಾತ್‌ । 
| | | 
ನ ನಾಯಂತಿ ಸುಭ್ಬೋ ದೇವಯುಕ್ತಾ ಯೇ ವಾಂ ಧೂರ್ಷು ತರಣಯೋ 


| 
ವಹಂತಿ 8೮0 8॥ 


ಪದೆಪಾರಃ 


| | | | | 
ಏಕಸ್ಮಿನ್‌ | ಯೋಗೇ | ಭುರಣಾ | ಸಮಾನೇ | ಪರಿ | ನಾಂ | ಸಪ್ರೆ | ಸ್ರವತಃ | ರಥಃ! ಗಾಶ್‌ | 


| | | | 
ನ | ವಾಯೆಂತಿ | ಸುಂಭ್ಸ8| ದೇವ*ಯುಕ್ತಾ8। ಯೇ । ವಾಂ ಧೂ85ಸು | ತರಣಯಃ | ವಹಂತಿ! 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಭುರಣಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭರ್ತಾರೌ ಯುವಯೋರೇಕಸ್ಮಿನ್‌ ಸಮಾನ ಉಭಯಸಾಧಾರಣೇ 
ಯೋಗೇ 5ಸ್ಮದ್ದಿಷಯೇ ಸತಿ ವಾಂ ಯುವಯೋ ರಥಃ ಸಪ್ತ ಸ್ರವತಃ ಸರ್ಪಣಸ್ಪಭಾವಾಃ ಸಪ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
ವಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾಃ ಪರಿ ಗಾತ್‌ | ಪರಿಗಚ್ಛತಿ | ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಮತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ತದ್ರಥಾನುಕೂಲಾ॥ ಸುಭ್ಛಃ 
ಸುಭವನಾ ದೇವಯುಕ್ತಾ ದೇವಾಭ್ಯಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತಾ ಅಶ್ವಾಃ ಶೀಘ್ರಗಮನೇ ನವಾಯಂತಿ। 


ನ ಶುಷ್ಯಂತಿ| ನ ಶ್ರಾಮ್ಯಂತೇ। ಯೇ2೨ಶ್ಚಾ ವಾಂ ಧೂರ್ಷು ರಥಸ್ಯ ತರಣಯಸ್ತಾರಕಾಃ ಶೀಘ್ರ- 
ಗಂತಾರೋ ವಹಂತಿ ಯುವಾಂ ತೇ ನ ವಾಯಿಂಶೀತಿ| 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಭುರಣಾ --ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಭರಿಸುವ ಎಲ್ಟೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಏಕಸ್ಮಿನ” ಸಮಾನೇ-” ಒಂದೇ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿ | ಯೋಗೇ.-- ಒಟ್ಟುಗೂಡಿರುವಾಗ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮ | ರಥೆಂ- ರಥವು! ಸ್ಪವತಃ ಸಪ್ತ-- 
ಗಂಗಾದಿ ಏಳು ನದಿಗಳನ್ನೂ | ಪೆರಿ ಗಾತ್‌-_ದಾಟಓಸಿ ಕರೆತರುತ್ತಡೆ! ನಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಧೂರ್ಷು--_ರಥಗಳಲ್ಲಿ! 
ತರಣಿಯ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ | ಯೇ ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು | ವಹಂತಿ--ನಹಿಸನನ್ರೋ ಅಂತಹ | ಸುಭೈ! 
ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ | ದೇವಯುಕ್ತಾಃ--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ವಹಿಸುವುವೂ ಆದ ಆಶ್ರಗಳು | ನ ನಾಯೆಂತಿ-- 
ಆಯಾಸಗೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಭರಿಸುವ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಒಂದೇ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿರು 
ವಾಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತನದಿಗಳನ್ನೂ ದಾಟಸಿ ಕರೆತರುತ್ತದೆ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಯಾವ ಅಶ್ವ 
ಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ವಹಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ, ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ವಹಿಸುವುವೂ ಆದ 
ಆ ಅಶ್ವಗಳು ಆಯಾಸಗೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ, 


English Translation. 


Nourishers of all, the chart of you two who are associated In ೩ 
common purpose, traverses the seven flowing (streams) the excellent horses 


harnessed by the gods, who bear you rapidly, carcering in the car, are 
never wearied 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | | | 
ಅಸಶ್ಚತಾ ಮಘನದ್ಭ್ಯೋ ಹಿ ಭೂತಂ ಯೇ ರಾಯಾ ಮಫಘದೇಯಂ ಜು- 


| 
ನಂತಿ | 
| | | | 
ಪ್ರ sh ಬಂಧುಂ ಸೂನೈತಾಭಿಸ್ತಿರಂತೇ ಗವ್ಯಾ ಪೃಂಚೆಂತೋ ಅಶ್ವ್ಯ್ಯಾಮ- 
ಘಾನಿ ಗಟ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಸಶ್ಚತಾ | ಮಘವತ್‌*ಭ್ಯಃ | ಓ | ಭೂತಂ | ಯೇ! ರಾಯಾ ಮಘ5ದೇಯಂ | ಜುನಂತಿ | 


ಪ್ರ|!ಯೇ! ಬದುಕ | ಸೊನೈತಾಭಿಃ | ತಿರಂತೇ | ಗೆವ್ಯಾ | ಸೈಂಚೆಂತಃ | ಆಶ್ವಾ) | ಮಘಾನಿ 1೯ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಅಸಶ್ಚತಾ ಕುತ್ರಾಸ್ಯಸಜ್ಯಮಾನ್‌ ಯುವಾಂ ಮಘವದ್ಭ್ರ್ಯೋ ಧನವದ್ಭ್ಯೋ ಹನಿಸ್ಮದ್ಭ್ಯೋ 

ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯ ಸ್ತೇಷಾಮರ್ಥಾಯೆ ಭೂತಂ ಹಿ! ಭವತೆಂ! ತೇಭ್ಯ ಏವಾನುರಕ್ತ್‌ ಭವತಂ! ಅನು- 
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PEE EE ಕಾ 


ಗ್ರಾಹ್ಯಾ ಏವ ನಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | ಯೇ ರಾಯಾ ಧನೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನ ರಾಯಾ ಯುಕ್ತಾ ನಾ ಮಘದೇಯೆಂ 
ದಾತವ್ಮಂ ಮಘಂ ಧನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಿಂ ವಾ ಜುನಂತಿ ಪ್ರೇರಯಂತಿ ಯೆಚ್ಛಂತಿ! ಯೇ ಚೆ ಬಂಧುಂ।| 
ಸ್ನೇಡೇನ ಬಧ್ನಾತೀತಿ ಬಂಧು8| ತಂ ಸ್ಪಸಂಬಂಧಿನಂ। ಅಥವಾ ಹ ಬಧ್ನಾಶೀಶಿ ಬಂಧುರಧ್ವ- 
ರ್ಯ್ವಾದಿಃ | ತಂ ಸೂನೃತಾಭಿಃ ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಭಿರ್ವಾಗ್ಸಿಃ ಸ್ರ ತಿರಂತೇ ಪ್ರವರ್ಧಯಂತಿ | ಪ್ರಪೂರ್ವ- 
ಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ' ಕೆಂ ಕುರ್ವಂತಃ! ಗವ್ಯಾ ಗೋರೂಪಾಣ್ಯಶ್ವ್ವಾಶ್ವರೂಪಾಣಿ ಚಿ ಮಘಾನಿ 
ಧನಾನಿ ಪೃಂಚಂತೋತರ್ಥಿಭ್ಯೃಃ ಪ್ರಯಚ್ಛಂಶಃ | ತೇಭ್ಯೋ ಮಘವದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ಭೂತನಿತಿ ॥ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಸ್ಯೈ ಅಕ್ವಿಸೀಪೀವತೆಗಳೇ) ಯೇಯಾರ | ರಾಯಾ _ಧನಯುಕ್ತರಾಗಿ | ಮಘದೇಯಂ-- 
ಅರ್ಪಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದಹವಿಸ್ಸನ್ನ | ಜುನಂತಿ--ಅರ್ನಿಸುವರೋ | ಯೇ--ಯಾರು।| ಗವ್ಯಾ--ಗೋಯುಕ್ತವೂ | 
ಅಶ್ವಾ--ಅಶ್ವಯುಕ್ತವೂ ಆದ | ಮಘಾಸಿ--ಧನಗಳನ್ನು | ಸೃಂಚಂತಃ--ಹಂಚುತ್ತಾ | ಬಂಧುಂ-- ತಮಗೆ 
ಸೇರಿದ ಪರಿವಾರವನ್ನು | ಸೂನೃತಾಭಿ8--ಉತ್ತನವಾದ ವಾಕ್ಚುಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ಶಿರಂತೇ--ಪ್ರಸ್ಟಿ ಗೊಳಿಸುವರೋ 
ಅಂತಹ | ಮಫ'ವದ್ಭ 8 ಹನಿರ್ಯುಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ | ಅಸಶ್ಚತಾ- ಆ 
ಕೂಡಿ | ಭೂತಂ ಹಿ- ಅವರ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಿ 


ಅಸ್ಯವ ದ ಕ್ಟ ನಹ ಪಿಂ ದ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಸ್ಫ ಅಶ್ರಿನೀಬೇನತೆಗಳ 6 ಧನಯುಕ್ತರಾದ ಯಾರು ಅರ್ಪಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಮಗೆ ಅರಿ 
ಸುವಕೋ, ಯಾರು ಗೋಯುಕ್ತವೂ ಅಶ್ವಯುಕ್ತವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ಹಂಚುತ್ತ ತಮಗೆ ಸೇರಿದ ಬಂಧುವರ್ಗವನ್ನು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಆವರಮಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ಹವಿರ್ಯುಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಆಲಸ್ಯ 
ವಿಲ್ಲದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಕೂಡಿ ಅವರ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಿ 


11061158 Translation 


Be propitious to those who are ailluent (in ೦01೩1075), who ofler the 
wealth that 1s to be offered for the sake of riches they who encourage a 
kinsman with kind commendations; distributing wealth of cattle and of 
horses 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ನೂ ಮೇ ಹನಮಾ ಶೃಣುತಂ ಯುವಾನಾ ಯಾಸಿಷ್ಟಂ ವರ್ತಿರತ್ವಿ ನಾವಿರಾ- 
ವತ್‌ | 
| 
ಧತ್ತಂ ರತ್ನಾನಿ ಜರತಂ ಚ ಸೂರೀನೂ ಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭ್ಯಃ ಸದಾ ನಃ | 
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ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಮ | ಮೇ | ಹ ।(ಆ|ಶ ಶೃಣುತ್ತಂ | ಯುವಾನಾ ಯಾಸಿಷ್ಟ ೦1 ವರ್ತಿಃ | ಅಶ್ವಿನೌ | ಇರಾ$ವಕ್‌ | 


| | 
ಧತ್ತಂ | ರತ್ನಾನಿ! ಜರತಂ | ಚ| ಸೂರೀನ್‌ |! ಯೂಯಂ | ಪಾತ! ಸ್ವಸ್ತಿ5ಭಿಃ | ಸದಾ! ನಃ [೧೦ ॥॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಯುನವಾನಾ ನಿತ್ಯಯೌವನ್‌ಾ ನ್ವದ್ಯ ಯುವಾಂ ಮೇ ಹವಮಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಮಾ 

ಶೃಣುತಂ | ಶ್ರುತ್ವಾ ಚ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಇರಾವದ್ಧನಿರ್ಯುಕ್ತಂ ವರ್ಶಿರ್ಗೃಹಂ ಯಾಸಿಷ್ಟಂ | ಆಗಚ್ಛತೆಂ | 

ಆಗತ್ಯ ಚಿ ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ದತ್ತಂ | ಧತ್ತಂ | ಸೂರೀನ್‌ ಗೋಳ 1 
ವರ್ಧಯೆತಂ | ಧಾತೊನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ ॥ ಶಿಸ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯುವಾನಾ--ನಿತ್ಯತರುಣರಾದ | ಅಶ್ವಿನೌ. ಎ”, ಆಸ್ತಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ! ನು ಈಗ! ಮೇ--ನನ್ನ್ನ 


ಹವಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಆ ಶೃಣುತೆಂ--ಕೇರಿ| ಇರಾವತಿ. ರವಿಸ್ಸಿಫಿಂದ ಇಡಿದೆ] ವರ್ತಿ ಮ್ಮ 
ಗೃಹವನ್ನು | ಯಾಸಿಷ್ಟಂ--ಪ್ರನೇಶಿಸಿರಿ | ರತ್ನಾನಿ-ರನೊಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನ್ನ | ಧಶ್ತಂ-- ಕೊಡಿರಿ | 
ಸೂರೀನ್‌--ಸುುತಿಕರ್ತರನ್ನು | ಜರತೆಂ-_ಪ್ರಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಿರಿ 1 ಯೂಯುಂ- ನೀವು | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಪೆಸ್ತಿಭಿ8-ಮಂಗಳ ೬ಇನೆಗಳಿಂದ | ಘಾತ ಕ್ಲಿ?ಿರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಆ ಎಲ್ಛೆ ಆಶ್ವಿನೀಬೇನತೆಗಳೇ, ನನ್ನ ಸನ್ನು ಈಗ ಫೇರಿ, ಕಸ) ಫದ ಕೂದಿದೆ 
ನಮ್ಮ ಗ್ರ ಹೆವನ್ನು ಸ್ರ PTS ನನಗ ಕನು ಸಾಧ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡಿರಿ ಸ್ಪಿರಿಕರ್ತರನ್ನು ಸಮಿ ಗೋಳಿ ಸಿಲ್ಲಿ 


ಶಸನ pe ಅ ಖಂ ೧, 
ಜೀಪು ಷ್ಟ ಸನ್ನು WIS Nc NM ಗೂ ಇಲ ಖಣಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಸಿರಿ 


English Tianslation 
111 ೮1 vouthful Aswins; 11081 to-day my Invocation come Achuins, to 


the dwelling where the oblation 1s picpaicd grant wealth (10 the oflcrer). 


elevate the worshipper and do you ever cherish us with blessings 
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ಅರವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಆ ಶುಭ್ರಾ ಯಾತಮಿತಿ ನವರ್ಚಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೊಕ್ತಂ ವಸಿಷೃಸ್ಯಾರ್ಷಮಾಶ್ಚಿನಂ | ಆದಿತಃ 


ಸಪ್ತ ನಿರಾಜೋ5ಸ್ಟಮೀನವಮ್ಯೌ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೆಃ ಚ ಆ ಶುಭ್ರಾ ನವ ಸಸ್ತಾದ್ಯಾ 
ವಿರಾಜ ಇಶಿ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | 


ಅನುವಾದವು--ಆ ಶುಭ್ರಾ ಯಾತಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಯಿ ವಸಿಷ್ಠನು ಚುಹಿಯು, ಅಶ್ವಿಸೀಜೀವಕೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಏಳು ಖಳಕ್ಕುಗಳು ವಿರಾ 


ಟ್‌ಛಂದಸ್ಯವು, ಎಂಟು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು 


ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆ ಶುಭ್ರಾ ನವ ಸಸ್ತಾದ್ಯಾ ವಿರಾಜಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು 


ಸೂಕ್ತ--೬೮ 


ಮಂಡಲ-೭ | ಅನುವಾಕ--೪ || ಸೂಕ್ತ--೬೮ || 
ಅಷ್ಟಕ--೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ_-೧೪, ೧೫ I 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯ- ೯ ॥ 
ಯಸಿಃ _ವಸಿಸ್ಕ॥ ॥ 
ದೇವತಾ- -ಅಶ್ಲಿನಾ I 
ಛಂದಃ೧-೭, ವಿರಾಟ್‌ | ೮ ೯ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ಆ ಶುಭ್ರಾ ಯಾತಮತ್ತಿನಾ ಸ್ವಶ್ಯಾ ಗಿರೋ ದಸ್ರಾ ಜುಜುಷಾಣಾ ಯುವಾ- 
ಕೋ 


ಹವ್ಯಾ ನ ಚಪ್ಪ ಪ್ರತಿಭೃತಾ ನೀತಂ ನ್ಯ | Ol 
ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಅ | ಶುಭ್ರಾ! ಯಾತಂ | ಅಶ್ಲಿನಾ | ಸು5ಅಶ್ವಾ | ಗಿರಃ | ದಸ್ರಾ |! ಜುಜುಷಾಣಾ | ಯುವಾಕೋಃ | 
ಹವ್ಯಾಸಿ | ಚಿ |ಪೆ ಸ್ರಶಿ$ಭೃತಾ | ವೀತಂ | ನಃ | ೧॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಶುಭ್ರಾ ದೀಸ್ತ್‌ ಸ್ವಶ್ವಾ ಶೋಭನ ಶ್ನ್‌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಆ ಯಾತಂ | ಅಸ್ಮೆದ್ಯಜ್ಞಮಾ- 
ಗಚ್ಛೆತಂ। ದಸ್ರಾ ಶತ್ರೊಣಾಮುಸಕ್ಷಪಯಿತಾರೌ ಯುವಾಂ ಯುವಾಕೋರ್ಯೊೋವಾಂ ಕಾಮಯೆ- 
ಮಾನಸ್ಕ ಮಮ ಗಿರಃ ಸ್ತುಶೀರ್ಜುಜುಷಾಣಾ ಸೇವಮಾನಾ ಭವಶಮಿಶಿ ಶೇಷಃ | ನ ಕೇವಲಂ ಸ್ತುತಿಂ 
ಕಿಂತು ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಪ್ರತಿಭೃತಾ ಸಂಭೃತಾನಿ ಹವ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಚೆ ನೀತಂ ಭಕ್ಷಯತಂ | 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಶುಭ್ರಾ - ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಸ್ವೈಶ್ವಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲ್ಟೆ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಆಯಾತ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ | ದೆಸ್ರಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ನೀವು | ಯುವಾಕೋ॥$-- 
ನಿಮ್ಮ ಸೇವೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನನ್ನ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಗಳೆನ್ನು | ಜುಜುಷಾಣಾ-- ಸೇವಿಸುತ್ತ | ನ॥- ನಮ್ಮಿಂದ 


ಪ್ರತಿಭೈಶಾ- ಸಂಪಾದಿತವಾದ | ಹವ್ಯಾನಿ ಚ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು | ವೀತಂ--ಭಕ್ಷಿಸಿರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಜಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ, 
ಶತ್ರುನಾರಕರಾದ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸೇವೆಯನ್ನ ಪೀಕಿಸುವ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ ನಮ್ಮಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದ 


ಮ ಯ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಸಿರಿ 
English Translation 


Illustrious Aswins, lords of handsome horses, come hither, propitia- 
ted, Dasras, by the praises of your adorer, and partake of our consecrated 


oblations: 
ಸಂಸಿತಾಖಾರೆಃ 


| | | | | 
ಪ್ರ ವಾಮಂಧಾಂಸಿ ಮದ್ಯಾನ್ಯಸ್ಥುರರಂ ಗಂತಂ ಹವಿಷೋ ವೀತಯೇ ಮೇ | 


| 
ತಿರೋ ಅರ್ಯೊೋ ಹವನಾನಿ ಶ್ರುತಂ ನಃ ॥ ೨॥ 


ಪದಪಾರಃ 


| | [ | 
ಪ್ರ | ವಾಂ! ಅಂಧಾಂಸಿ | ಮದ್ಯಾನಿ! ಅಸ್ಭು8| ಅರಂ | ಗಂತಂ | ಹನಿಸಃ | ನೀತಯೇ |ಮೇ | 


| 
ತಿರ! ಅರ್ಯಃ |! ಹವನಾನಿ | ಶ್ರುತಂ |ನಃ ol 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪ್ರ ವಾಮಂಧಾಂಸೀತ್ಕೇಷಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಪ್ರ ವಾಮಂಧಾಂಸಿ ಮದ್ಯಾ- 
ನ್ಯಸ್ಲುರುಭಾ ಪಿಬತೆಮಶ್ಚಿನಾ! ಆ-೬೫ | ಇತಿ 

ಹೇ ಅಶ್ಚಿನೌ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಮದ್ಯಾನಿ ಮದಜನಕಾನ್ಯಂಧಾಂಸಿ ಸೋಮಲಕ್ರಣಾನ್ಯನ್ನಾಸಿ 
ಪ್ರಾಸ್ಸುಃ | ಪ್ರಾಸ್ಥಿ ಸತ ಗೃಹೀತಾನ್ಯಾಸನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತೋ ಯುವಾಂ ಮೇ ಮಮ ಹನಿಸಷೋ 
ವೀತೆಯೇ ಸಾನಾಯಾರಮತಶ್ಯರ್ಥಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತಂ | ಆಗಚ್ಛತೆಂ | ಅರ್ಯೋರೇರಸ್ಮದ್ದಿರೋಧಿನೋ 
ಹವನಾನಿ ತಿರಸ್ತಿರಸೃತ್ಯ ನಃ! ಅಸ್ಮದಾಹ್ಹಾನಮಿತ್ಯರ್ಧ8। ತಚ್ಛ್ರುತಂ। ಶೃಣುತಂ | ಶ್ರುತಮಿತೃಸ್ಯ 
ಕಾವ್ಯಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾಶ।ಃ || 


504 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭ ಅ. ೪ ಸೂ, ೬೮, 


ಆಜಿ ನಂ ಲ ಅ ರು ರು ದ್ರ” RN SS ರಜ ಜಾಇ ಜೂ ಇ ಬ ರ ರಟ NN 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎ ಲ್ಫೈ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೆ) ವಾಂ--ನಿಮಗಾಗಿ | ಮದ್ಯಾನಿ-ಹರ್ಸ್ಷಕಾರಕಗಳಾದ | ಅಂಧಾಂಸಿ- 
ಸೋಮರೂಪವಾದ ಆನ್ನಗಳು | ಪ್ಲೆ ಕ್ರ ಅಸ್ಫು 8--ಸ್ಫಾ ನಿತವಾಗಿವೆ. | ಮೇ--ನನ್ನ | ಹವಿಷಃ-- ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | 
ವೀತಯೇ-- ಪಾನಮಾಡು ಜ್‌ ಗ | hE nl ಗಂತಂ--ಒನ್ನಿರಿ, ಅರ್ಯಃ8--ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ನಿನ | 
ಹವನಾನಿ--ಆಹ್ವಾನಗಳನ್ನು | ತಿರ8--ತಿರಸ್ಕರಿಸಿರಿ | ನ8--ನನ್ಮು ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರು ತೆಂ--ಕೇಳಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಆಸಿ ಸನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗಾಗಿ ಹರ್ಹಕಾರಕವಾದ ಸೋಮವು ಸಾಫಿತನಾಗಿದೆ, ನನ್ನ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು (ಸೋಮರಸಗ ಳನ್ನು) ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ ನಿಮ್ಮ ಶತ್ರುವಿನ ಅ ಹ್ಹಾನಗಳನ್ನು 
ತಿರಸ್ಕರಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮ ಆ ಹ್ವಾನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೇಳಿರಿ 


English Translation 


The exhilarating viands have been prepared for you come quickly 


to partake of my oblation’ disregarding the invocations of an adversary, 
listen to ours 


ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 
ಪ್ರೆ ವಾಮಂಧಾಂಸಿ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪೇಸಬೇ 
ಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಪ್ರೆ ವಾಮಂಧಾಂಸಿ ಮದ್ಯಾನ್ಯಸ್ತುರುಭಾ ಪಿಬತೆಮಶ್ಚಿನಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ ೬-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 
| 


| | 
ಪ್ರ ವಾಂ ರಧೋ ಮನೋಜವಾ ಇಯರ್ತಿ ತಿರೋ ರಜಾಂಸ್ಕಶ್ತಿನ ಶತೋತಿ॥। 


I @ 
25 
ಕ. 
25. 


ೂರ್ಯಾವಸೂ ಇಯಾನಃ ಗ 


ಪದಸಾರೆಃ 


| | | I 
ಪ್ರ! ನಾಂ| ರಥಃ | ಮನಃ5ಜನಾಃ | ಇಯರ್ತಿ | ತಿರಃ | ರಜಾಂಸಿ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಶತ5ಊತಿಃ | 


| | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಸೂರ್ಯಾವಸೂ ಇತಿ! ಇಯಾನಃ 1೩/| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ 


ಹೇ ಸೂರ್ಯಾವಸೂ ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ ಸಹ ರಥೇ ವಸೆಂತೌ ನಾಂ ಯುವಯೋ ರಥೋ೯ಸ್ಮ- 
ಭ್ಯಮಸ್ಮದರ್ಥನಿಯಾನೋ ಯಾಚ್ಯಮಾನಃ ಸನ್ನಿಯೆರ್ಶಿ! ಆಗಚೈತೃಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ! ಅಥನಾ ವಾಂ 
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a 





a 


ಪ್ರೇರಯತಿ ಗಮನಾಯ | ಕೀದೃಶೋ ರಥಃ! ಮನೋಜವಾ ಮನೋವೇಗಃ ಶತೋತಿರಪೆರಿಮಿತಾಸ್ಕೃ- 
ದ್ವಿಷಯರಕ್ಷಣಃ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾಂಸ್ತಿರಸ್ತಿರಸ್ಕೃತ್ಯಾತಿಕ್ರಮೈೇಯರ್ತಿೀತಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸೂರ್ಯಾವಸೂ--ಸೂರೈಯೊಂದಿಗೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ]! ಅಶ್ಲಿನಾ-- ಎಣೆ ಅಸ್ತಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮ | ಮುನೋಜವಾ8ಮನೋನವೇಗನ್ರಳ್ಳದ್ಲೂ | ಶತೋತಿಃ ಆನೇಕ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಆದ | ರಥಃ--ರಥವು | ರಚಾಂಸಿ--ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ತಿರ8--ದಾಓಕೊಂದ. | ಅಸ್ಮೆಭೈಂ--ನವ. ಗಾಗಿ | 
ಇಯಾನಃ.- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಪ್ರ ಇಯೆರ್ತಿ- ಬರುತದೆ (ನಿಮ್ಮನ್ನು ತ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸೂರೈಯೊಂದಿಗೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಎಲ್ಲೆ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ. ಅನೇಕವಿಧ 
ವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ದಾಟಿಕೊಂಡು ನಮಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಲ್ಪಟ್ಟು ಒರುತ್ತದೆ. 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆತರುತ್ತದೆ 


English Translation 


Your chariot, Ashwins, in which you ride with Surya, hastens towards 
us at our soliitation, traversing the 1cgi1ons as swift as thought. and laden 


with a hundred blessings 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
ಅಯಂಹ ಯದ್ವಾಂ ದೇವಯಾ ಉ ಅದ್ರಿರೂರ್ಗ್ರೋ ನಿವ ಸೋಮ- 
ಸುದ್ಯುವಭ್ಯಾಂ 
ಆ ವಲ್ಲೂ ವಿಪ್ರೋ ನವೃತೀತ ಹನೈೈಃ 19| 
ಪದಪಾರೆಃ 
ಅಯಂ! ಹ! ಯತ್‌ | ನಾಂ! ದೇವಯಾಃ। ಊಂ aತಿ | ಆದ್ರಿ! | ಊರ್ಧ್ಯಃ | ನಿವಕ್ತಿ | ಸೋಮ- 


| 
ಸುತ್‌ | ಯುವಃಭ್ಯಾಂ 


| | 
ಆ | ವಲ್ಲೂ ಇತಿ | ವಿಪ್ರಃ | ವವೃತೀತ ಹನ್ಶೈೆಃ ಳಗ 
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wee ಟೂ ರ ~ wv ಯೂ pa 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 
ಯದ್ಯದಾ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರತಿ ದೇವಯಾ ದೇವೌ ಯುವಾಂ ಕಾಮಯಮಾನಃ | ಉ ಇತಿ 
ಪೂರಣಃ 1 ಅಯಮದ್ರಿರಭಿಷವಗ್ರಾವಾ ಸೋಮಸುತಿ್‌ ಸೋಮಮಭಿಷುಣ್ವನ್‌ ಯುವಭ್ಯಾಂ | 
ಯುವಾಭ್ಯಾಮರ್ಥಾಯಾಭಿಸುಣ್ವನ್ನಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ। ಏವಂ ಕುರ್ವನ್ನೂರ್ಥ್ವ ಉನ್ನತಃ ಸನ್‌ 


ನಿವಕ್ತಿ ಉಚ್ಚೈಃ ಶಬ್ದಯತಿ ಶದಾನೀಂ ವಲ್ಲೂ ಸುಂದರ್‌ ಯುವಾಂ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾನೀ ಯಜಮಾನೋ 
ಹನ್ಮೈರ್ಹವಿರ್ಭಿರಾ ವವೃತೀತ | ಆವರ್ತಯತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಳ್ಳ ಅಶ್ವಿ ಸೀಡೇವತೆಗಳೇ) ಯತ. ಯಾವಾಗ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೆ ನಶಿಸಿ | ದೇನಯಾ।ಃ-- ಬೀವತೆ 
ಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನ ಮೇ (ಕ್ರಿನುವ ವ] We ಅದ್ರಿ 8-- ಈ ಹಿಂಡವ ಕಲ್ಪ | ಯುವಭ್ಯಾಂ-ನಿಮಗಾಗಿ | ಸೋಮಸುತಿ್‌ 


—ಸೋನುನನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತ | ಊರ್ಧ್ವ್ವಃ--ಮೇಲಕ್ಕದ್ದು | ವಿವಕ್ತಿ--ಶಬ್ದಮಾಡುವುದೋ ಆಗ | ವಲ್ಲೂ- 
ಸುಂದರ ರೂಪರುದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ವಿಪ್ರ8-ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಯಜಮಾನನು ಹನ್ಯೈ8-- ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 1 ಆ 
ವವೃ ತೀತ-- ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವಾಗ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಈ ಹಿಂಡುವ 
ಕಲ್ಲು ನಿಮಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತ ಮೇ೬ಕ್ಕೆದ್ದು ಶಬ್ದಮಾಡುವುದೋ ಆಗ ಸುಂದರರೂಪವಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಯಜಮಾನನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


When the stone, seeking to propitiate you two divinities; 1s raised aloft 
and loudly sounds, expressing for you the Soma juice, then the pious wor- 
shipper brings you back, beautiful divinities, by his oblations: 

ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | 
ಚಿತ್ರಂ ಹ ಯದ್ವಾಂ ಭೋಜನಂ ನ್ವಸ್ತಿ ನೃತ್ರಯೇ ಮಹಿಷ್ಟಂತಂ ಯು- 


ಯೋತೆಂ | 
ಯೋ ವಾಮೋಮಾನಂ ದಧತೇ ಪ್ರಿಯಃ ಸನ್‌ ॥ ೫! 


ಪದಷಾಕಃ 


| 
ಚಿತ್ರಂ! ಹ! ಯತ್‌ | ನಾಂ! ಭೋಜನಂ |ನು| ಅಕ್ಷಿ 1ನ ಅತ್ರಯೇ | ಮಹಿಷ್ಟಂತಂ | ಯು- 
ಯೋತ್ರಂ | 
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| | 
ಯಃ ನಾಂ| ಓಮಾನಂ | ದಧತೇ | ಪ್ರಿಯಃ! ಸನ್‌ ಜಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋಶ್ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ಯಿದ್ಬೋಜನಂ ಧನಮಸ್ತಿ ಹ ಆಸ್ತಿ 
ಖಲು | ನಿತಿ ಪೂರಣ8 | ತದಸ್ಪಬ್ಛೆಂ ದಶ್ತಮಿತ್ಯರ್ಧ8| ಅಥ ಶಯೋಃ ಸ್ತುತಿಃ! ಅತ್ರಯ ಏತನ್ನಾ- 
ಮಕಾದೃಷೇಃ | ಪಂಚೆಮ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ! ತಸ್ಮಾನ್ಮಹಿಷ್ಟಂತಮೃಬೀಸಂ ನಿ ಯುಯೋಕಂ | ಪೈಥ- 
ಳ್ಬುರುತೆಂ! ಯೋಂತ್ರಿಃ ಪ್ರಿಯಃ ಸನ್‌ ಸ್ತೋತೈತ್ಪಾದ್ಯುವಾಭ್ಮಾಂ ಪ್ರಿಯೆಭೂತಃ ಸನ್‌ ಯುವರಭ್ಯಾ- 
ನೇವ ಕೃತನೋಮಾನಂ ರಕ್ಷಣಂ ಸುಖಂ ದಧತೇ ಧಾರಯತಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಸ್ಸೆ ಅನ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ) ವಾಂ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ | ಚಿತ್ರಂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ! ಯೆತ್‌ ಭೋಜನಂ 
ಯಾವ ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವು | ಅಸ್ತಿ ಹ-ಇರನ್ರರೋ ಆದನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ! ಯೆಃ- ಯಾವ 
ಅತ್ರಿಯು | ಪ್ರಿಯಃ ಸೆನ್‌ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ! ವಾ9 ಓಮಾನಂ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ದಧತೇ-- 
ಹೊಂದಿರುವನೋ ಆಂತದ ಅತ್ರಯೇ--ಆತ್ರಿಯಿಂದ | ಮಹಿಸ್ವಂತಂ- ಅತ್ಯೃಧಿಕನಾದ ಬಂಧನವನ್ನು 
ನಿ ಯುಯೋತಂ-__ಬೇರೆಮಾಡಿದಿರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಯಾವ ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವಿರುವುದೋ 
ಅದನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ ಯಾವ ಅತ್ರಿಯು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದನೋ 
ಅಂತಹ ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ 
English Translation 
Wonderful, verily, 1s the wealth that 1s yours you have liberated 


from the cave Atri, who 1s dear to you, and enjoys your piotectiun 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
I | | | 
ಉತ ತೈದ್ವಾಂ ಜುರತೇ ಅತ್ತಿನಾ ಭೂಚ್ಛ್ಯವಾನಾಯ ಪ್ರತೀತ್ಯೆಂ ಹನಿರ್ದೇ। 
| | 
ಅಧಿ ಯದೃರ್ಪ ಇತಉಊತಿ ಧತ್ಮಃ H&M 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಉತ | ಶೈಕ್‌ | ವಾಂ ಜುರತೇ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಭೂತ್‌ | ಚೈನಾನಾಯ | ಪ್ರೆತೀತ್ಯೆಂ | ಹವಿಃ€ಜೀ | 


ಅನಿ | ಯೆತ್‌ | ವರ್ನೆಃ | ಇತಃ5 ಊತಿ | ಧತ್ನಃ |! ೬ |! 


508 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ, ೪, ಸೂ. ೬೮, 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಉತಾಸಿ ಚ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಕರ್ಮ ಕುರ್ವತೇ ಜುರತೇ ಜೂರ್ಣಾಯಿ 
ಹನಿರ್ದೇ ಹನಿರ್ದಾತ್ರೇ ಚೈವಾನಾಯೈತನ್ನಾಮಕಾಯ ಮಹರ್ಷಯೇ ತೃತ್ತತ್ರತೀಶ್ಯಂ ಪ್ರತಿಗಮನಂ 
ತಸ್ಯ ರೂಪಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಾಸ್ತೈ ಭೂತ್‌ | ಅಭೂತ್‌ | ಕಿಂ ತದಿತಿ! ಯೆಡ್ವರ್ಪೋ ರೂಸನಿತಊತೀತೋ- 
ಗಮನಾಖ್ಯಂ ಮೃತ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾದಿತಃಪ್ರಾಪ್ತಿರೂಪಮಧಿ ದತ್ನೆಃ ಅಧ್ಯಧತ್ತಂ | ಯುವಂ ಚೈನಾನ- 
ಮಶ್ಚಿನಾ ಜರಂತೆಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಚಕ್ರಥುಃ ಶಚೀಭಿಃ। ಯ ೧೧೧೭-೧೩1 ಇತ್ಯಾದಿಷು ಚ್ಯೃವಾನಸ್ಕ 
ಯುವಯೋರ್ನನೀಕರಣಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ತೃತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಕರ್ಮವು | ಜುರತೇ--ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನೂ | ಹವಿರ್ದೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆರ್ಸಿಸುವವನೂ ಆದ | ಚೈ ವಾನಾಯ-- 
ಚ್ಛವಾನನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗೆ | ಪ್ರೀತಂ ಅವನ ಯೌವನವನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ 
ಭೂತ್‌ ಆಯಿತು | ಯೆದ್ವರ್ಸೆ8- ಅವನ ಅದೇ ಸೌಂದರ್ಯವು | ಇತೇಊತಿ- ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಿಕೆ 
ಯನ್ನು | ಅಧಿ ಧತ್ಸ8-- ಹೊಂದಿತು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಬ್ಬೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮವು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಹಿಸುವವನೂ 
ಆದೆ ಚ್ಯವಾನನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗೆ ಅವನ ಯೌವನವನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದ್ದಾಗಿ ಆಯಿತು. ಅವನ 
ಅಡೇ ಸೌಂದರ್ಯವು ಮೃತ್ಯುವಿನ ಬಾಯಿಂದ ತನ್ಸಿಸಿಕೊಂಡಿತು. 


English Translation 


Such was your benevolence, Ashwins, to Chyavana, praising” and 
offering oblations, that you in requital rescued his body from departure 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ। 
| | | 
ಉತ ತ್ಯಂ ಭುಜ್ಕುಮತ್ಚಿನಾ ಸಖಾಯೋ ಮಧ್ಯೇ ಜಹುರ್ದುರೇವಾಸಃ ಸ- 
ಮುದ್ರೇ | 
| | 
ನಿರೀಂ ಪರ್ಷದರಾನಾ ಯೋ ಯುವಾಕುಃ ॥ ೭! 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಉತ | ಶ್ಯಂ | ಭುಜ್ಯುಂ | ಆಶ್ತಿನಾ | ಸಖಾಯೆಃ | ಮಧ್ಯೇ | ಜಹುಃ | ದು$5ಏನಾಸಃ | ಸಮಂದ್ರೇ | 


| | 
ನಿಃ। ಈಂ। ಪರ್ಷತ್‌ | ಅರಾವಾ | ಯಃ | ಯುವಾಕುಃ | a Il 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಉತಾಪಿ ಚ ತ್ಯಂ ತಂ ಭುಜ್ಯುಮೇತನ್ನಾಮಾನಂ ಸಮುದ್ರೇ ಮಧ್ಯೇ ಸಮುದ್ರೋದಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ 
ಸಖಾಯೋ ಭುಜ್ಯುಸಖಿಭೂತಾ ದುರೇವಾಸೋ ದುಪ್ಪಗಮನಾ ಜಹುಃ | ತ್ಯಕ್ತವಂತ॥ | ಈಮೇನಂ 
ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೇ ಕ್ರಿಪ್ತೆಂ ನಿಃ8 ಪರ್ಷತ್‌ | ನಿರಪಾರಯತಂ। ಯೋ ಭುಜ್ಯುರ್ಯುವಾಕುರ್ಯುವಾಂ 
ಕಾಮಯಿತಾರಾವಾರಣವಾನಭಿಗಂತಾ ಚ ಶಮೇನಂ ನಿರಪಾರಯಶಂ | ಅತ್ರಾಶ್ವಿನೇಸು ಸೂಕ್ತ್ಮೇಷು 
ಕಥಾಃ ಸೂಚ್ಯ ಂತೇ | ಅತ್ರಿಭುಜ್ಛ್ಯಾದೀನಾಮಗ್ನಿಜಲುಧಿಭ್ಯೋ ರಕ್ಷಣರೂಪಾಸ್ತಾ8 ಸರ್ವಾ ಮಹತಾ 
1 ಜ್‌ ಬರ್ಹಿರಿವ |! ಯ ೧೧೧೬೧ | ಇತ್ಯತ್ರ ಪ್ರಸಂಚಿತಾಃ | ತಾಸ್ತತ್ರ 
ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಾಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 





ಉತ. ವತ್ತ! ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಸೈ ಅಕ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಯೆ8- ಯಾನ ಭುಜ್ಯುವು! ಯುವಾಕು&- 

ನಿವು ಸೇವೆಯನ್ನ ವೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದನೋ | ಅರಾನಾ- ನಿಮ್ನ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಿದ್ದರ್ನೋ | ತ್ಯಂ ಭುಜ್ಯುಂ--ಆ ಭುಜ್ಜು 

ವನ್ನು 1 ಸಮುದ್ರೇ ಮಧ್ಯೇ ಸಮುದ್ರ ವ್ಸ ದಲ್ಲಿ! ಸಖಾಯಃ- ಅನನ ವಿ.ತ್ರರಂತಿದ್ದು | ದಿರೇವಾಸಃ-- 

ಅವನಿಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಗೂ! | ಜಹುಃ ಎಸೆದರೂ ಆಗ | ಈಂ--ಅವನನ್ನು | ನಿಃ ಪರ್ಷತ್‌--ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೆ ಅತ್ತಿಸೀದೇವತೆಗಳೊ ಯಾವ ಭುಜ್ಯುವು ನಿಮ್ಮ ಸೇವೆಯನ್ನ ಫೇಕಿಸುತ್ತಿದ್ದನೋ ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮಲ್ಲೇ 


— ಆ ದ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದಿದ್ದನೋ, ಆ ಲ ಅವನ ಮಿತ್ರರಂತಿದ್ದ ಶತ್ರುಗಳು ಸಮುದ್ರವ.ಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಸೆದಾಗ ಅನನನ್ನು 
ನೀವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ತಿಸಿದಿರಿ 


English Translation 


When faithless friends had abandoned Bhujvu in the midst of the 


ocean; you brought him to shore, devoted to and relying upcn you 


ಸಂಹಿತಾಪಾರ। 


ವೃ ಕಾಯ ಚಿಜ್ಜ ಸಮಾನಾಯ ಶಕ್ತ ಮುತ ಶ್ರು ಶಂ ಶಯವೇ ಹೂಯ ಸಮಾನಾ | 


ಯಾವಘ್ನಾ ಮನಿನ್ಶ್ಚತಮಸಪೋ ನ ಸ್ತ ರ್ಯಂ ಚಿಚ್ಛೆ ಕ ಶ್ನಿನಾ ಶಚೀಭಿಃ l 


ಹ ಬ್‌ 


ಪದಪಾಠಃ 


| I | 
ವೃಕಾಯ | ಜಿತ್‌ | ಜಸಮಾನಾಯ | ಶಕ್ತಂ | ಉತೆ | ಶ್ರುತ್ತಂ | ಶಯನೇ | ಹೂಯೆಮಾನಾ | 


| | | 
ಯ್‌ | ಅಘ್ಚ್ಯಾಂ | ಅಪಿನ್ವತಂ | ಅಪಃ | ನ| ಸ್ತರ್ಯಂ | ಚಿತ್‌ | ಶಕ್ತೀ! ಅಶ್ವಿನಾ| ಶಚೀಭಿಃ | ೪ ॥| 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ವೃಕಾಯ ಧನಾದಾತ್ರೇ | ಅಭಿಲಷತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಅಥವಾ ಪರೇಭ್ಯೋ 
ಧನಾನಿ ಪ್ರೆಯೆ ಚ್ಛತೇ | ಯೆದ್ಬಾ ! ವೃಕಾಯೆ ವೃಕವದ್ಧಿಂಸಕಾಯೆ | ಏತನ್ನಾಮಕಾಯ ಜಸಮಾನಾಯೆ 
ಕರ್ಮಭಿರುಪಕ್ಷೀಯೆಮಾಣಾಯರ್ಹಯೇ ಶಕ್ತಂ |! ಅಭಿಮತಂ ಧನಮದತ್ತಂ | ಶಕೇರ್ದಾನಾರ್ಥಸ್ಯ 
ಲುಜಕ್ಕೀತದ್ರೂಸೆಂ! ಅಡಭಾನಶ್ಛಾಂದಸೆ8॥! ಉತಾಸಿ ಚ ಶಯವ ಏತನ್ನಾಮಕಾಯಿರ್ಹ್ಷಯೇ ಹೂಯೆ- 
ಮಾನಾಹೂಯೆಮಾನೌ ಯುವಾಂ ಶ್ರುಕಂ|1 ಅಶೃಣುತಂ | ಯೌ ಯುವನಾಮಪಘ್ನ್ಯೂಂ ಗಾಮನಿನ್ಯತೆಂ 
ಅಸೂರಯತಂ ಶ್ರೀರೇಣ ಅಸೋ ನಾದ್ವಿರಿವ ನದೀಂ| ತಾಂ ಯಥೋದಕೇನ ಪೂರಯತೆಸ್ತದ್ಧತ್‌ | 
ಶೀದೈಶೀಮಪಘ್ನೂಂ | ಸ್ವರ್ಯೆಂ ಚಿತ್‌ ಸ್ತರೀಮಸಿ ನಿನೃತ್ತಸ್ರೆಸನಾಂ ವೃದ್ಧಾಮಹಿ ಶಕ್ತೀ ಶಕ್ತ್ಯಾ 
ಸಾಮರ್ಥೇನ ದೋಹನಲಕ್ಷಣೇನ ಯುಕ್ತಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಶಚೀಭಿರ್ಯುಷ್ಮದೀಯೈ 8 ಕರ್ಮಭಿರ್ಹೆ ಅಶ್ವಿನಾ- 
ವಿತಿ। ಶಯನೇ ಚಿನ್ನಾಸತ್ಕಾ ಶಚೀಭಿರ್ಜಸುರಯೇ ಸ್ತರ್ಯಂ ಪಸಿಪ್ಯಥುರ್ಗಾಂ | ಯ ೧-೧೧೬-೨೨ | 
ಇತ್ಯಾದಿ ಹ್ಯುಕ್ತಂ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಜಸಮಾನಾಯ-- ಕರ್ಮದಿಂದ ಶ್ರಾಂತನಾಗಿದ್ದ | ವೃಕಾಯ 
ಚಿತ್‌--ವೃಕನೆಂಬ ಖಹಿಗೂ | ಶಕ್ತಂ--ಅವನು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಿ] ಉತ-_ಮತ್ತು| ಶಯವೇ-- 
ಶಯುವಿಗಾಗಿ |! ಹೂಯೆಮಾನಾ-- ಪ್ರಾರ್ಧಿತರಾದಾಗ | ಶ್ರುತಂ--ಆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿದಿರಿ | ಅಪೋ ನ 
ನದಿಯನ್ನು ಉಪಕದಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ | ಯಾ. ನೀವು | ಸರೈಂಚಿತ್‌ ಮುದಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಶಕ್ತೀ 
ಕರೆಯುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ!  ಶಚೀಭಿ8--ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಅಘ್ಮ್ಯ್ಯಾಂ-- ಗೋವನ್ನು 
ಅಸಿನ್ವ30--ಕ್ಷೀರದಿಂದ ತುಂಬಿದಿರಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಕರ್ಮದಿಂದ ಬಳಲಿದ್ದ ವೃಕನೆಂಬ ಬುಹಿಗೂ ಅವನು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿರಿ. ಶಯುವಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾದಾಗ ಆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿದಿರಿ. ನದಿಯನ್ನು ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ 
ಮುದಿಯಾದ ಗೋವನ್ನೂ ಸಹ ಕರೆಯುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಆದನ್ನು 
ಶ್ಲೀರದಿಂದ ತುಂಬಿದಿರಿ. 

English Translation 

You have granted (his desires) to Vrika, exhausted by his devotions : 
when called upon you have listened to 5೩70 ; you have filled the barren cow 
{with milk) as (a river)with water: you have (endowed her) with strength, 


Ashwins, by your deeds. 
ಸಂಹಿತಾಪೂಕಃ 


| I | 
ಏಷ ಸ್ಯ ಕಾರುರ್ಜರತೇ ಸೂಕ್ತ್ಮೈಕಣ್ರೇ ಬುಧಾನ ಉಷಸಾಂ ಸುಮನ್ಮಾ ! 
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| | 
ಪಯೋಭಿರ್ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| | 
ಏಷಃ | ಸೈ! ಕಾರುಃ | ಜರತೇ | ಸು$ಉಕ್ಕೈಃ | ಅಗ್ರೇ! ಬುಧಾನ॥ | ಉಷಸಾಂ | ಸುುಮನ್ಮಾ | 


| 
ಇಷಾ | ತಂ ವರ್ಧತ್‌ | ಅಫ್ಪ್ಯ್ಯಾ | ಚ | ಯೂಯಂ ಪಾತ | ಸ್ಪಸ್ಥಿ ೯ಭಿಃ | ತ | ನಃ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಏಷ ಸ್ತೋತಾ ಸೃ ಸಸ್ರೆಸಿದ್ಧೋ ವಸಿಷ್ಠಃ ಕಾರುಃ ಸ್ತೋಕೋಷಸಾಮಗ್ರೇ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ 
ಬುಧ ನೋ ಬುಧ್ಯಮಾನಃ ಸುಮನ್ಮಾ ಶೋಭನಮತಿಃ ಸುಷ್ಟುತಿರ್ವಾ ಸೂಕ್ತೈರ್ಜರತೇ | ಸ್ಟ್‌ತಿ। 
ತಮಿಷಾನ್ನೇನ ವರ್ಧತ್‌ | ವರ್ಧಯತಶಂ [| ವಚನವೃತ್ಯಯಃ॥ ಆಫ್ಲ್ಯಾಾಚೆಂತೆಮ್ಕಾ ಗೌತ್ಚ ವರ್ಥತ। 


ಬ್ರ 


ವರ್ಧಯತು | ಅಧವೈಕನೇವ ವಾಕ್ಯಂ |! ಅಘ್ನ್ಶ್ಯ್ಯಾ ಲಾ ರ್ವಸಿಷ್ಮಸ್ಯ ಪ್ರತಿನಿಯತ್‌ ಗ್ಗ ರೌನೀತಾ ಇರ್ಧ್ಯ 
ಗೌರಿಷಾನ್ಸೇನ | ಫೃತಾದಿನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಯೋಭಿಶ್ಚ ತೆಂ ವಸಿಷ್ಮಂ BoM ನ ಯತು! ಸವಿ 
ಮಾತ್ಮಾನಂ ಸರೋಕ್ಷೇಣ ನಿರ್ದಿದೇಶ! ಶಿಷ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ಕಾರು8--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ | ಏಷ ಈ ವಸಿಷ್ಠನು | ಉಷಸಾಂ ಆಗ್ರೇ-- 


ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಬುಧಾನಃ- ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು | ಸುಮನ್ಮಾ-- ಉತ್ತನ.ವಾದ ಒದ್ಬಿಯೊಳ್ಳ ವನ ನಾಗಿ 


ಸೂಕ್ಕೈ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಜರತೇ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ | ತಂ ಅವನನ್ನು | ಇಷೂ- -ನ್ನಿದಿಂ 


ವರ್ಧತ್‌-- ಪ್ರಸ್ಟಿಗೊಳಸಿರಿ | ಅಫ್ಗ್ನಾ $-- ಗೋವೂ ಸಹ | ಪೆಯೋಭಿಕ ತನ್ನ ಕ್ಲೀರಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ಗೊಳಿಸಲಿ | ಯೂಯೆಂನೀವು | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ-ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ —ಕಲ್ಯಾಣಗ 


ಪಾತ-_ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


2೭೩ 


ಷ್ಟಿ 
ಳಿಂದ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಈ ವಸಿಷ್ಠನು ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ, ಅವನನ್ನು ಅನ್ನದಿಂದ ಪ್ರಶ್ಚಿ 
ಗೊಳಿಸಿರಿ. ಅವನನ್ನು ಗೋವೂ ಸಹ ತನ್ನ ಕ್ಷೀರಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸಲಿ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 


This your devoted worshipper, waking before the dawn, praises you 
with hymns : nourish him with 1006, and let the cow (nourish him) with her 
milk and do you ever cherish us with blessings. 


ಹ 
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ಅರನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಆ ವಾಂ ರಥ ಇತ್ಯಪ್ಪರ್ಚೆಂ ಚೆತುರ್ದೆಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷೃಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಶ್ಚಿನಂ | 
ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚೆ! ಅ ವಾಂ ರಥೋ ಷ್ಟುವಿತಿ | ಸ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ವಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತಃ! 


ಅನುವಾದವು-ಆ ವಾಂ ರಥ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆನುವಾಳದಲ್ಲಿ ಕದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖ.ಕ್ತುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿವ್ಠನು ಖ.೩ಿಯು, ಆಸ್ತಿನೀದೇವಕೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಆ ವಾಂ ರಥೋಣ5ಷ್ಟ್‌ ಎಂದು ಕೇಳಿರುವುದು 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೀ ಲಾಗಿದೆ 


ಸೂಕ್ತ--೬೯ 


ಮಂಡಲ- ೭ |! ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ-೬೯ | 
ಅಪ್ಪಕ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ವರ್ಗ ೬ || 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ_ ೮ ॥ 
ಯಷಿಃ- ವಸಿಸ್ಕಃ 
ದೇವತಾ ಅಶಿ ನಾ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ' 
| | | 
ಅ ವಾಂ ರಥೋ ರೋದಸೀ ಬದ್ಧಧಾನೋ ಹಿರಣ್ಯಯೋ ವೃಷಭಿರ್ಯಾ- 
ಚ್ಟ i Rb bs ಇ 
ತೃತ್ತೈಃ | 


ಫೃತನರ್ತನಿಃ ಪನಿಭೀ ರುಚಾನ ಇಷಾಂ ಮೋಳ್ಡಾ ನೃಪತಿರ್ಮ್ವಾಜನೀವಾನ್‌!॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| | | | | | 
ಆ | ನಾಂ! ರಥಃ! ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಬದ್ಬೆಧಾನಃ | ಹಿರಣ್ಯಯಃ | ವೃಷಭಿಃ | ಯಾತು | ಅಶ್ಚೈಃ | 
| | | | 
ಫ್ಚುಶ5ವರ್ಶನಿಃ | ಸನಿಂಭಿಃ | ರುಚಾನಃ ಇಷಾಂ ವೋಳ್ಡಾ | ನೃ$ಪತಿಃ | ವಾಜಿನೀsವಾನ್‌ | ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ವಾಂ ರಥೋ ವೃಷಭಿರ್ಯುವಭಿರಶ್ಚೈರ್ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ಮಾ ಯಾತು | ಯೆಜ್ಜಮ- 
ಸ್ಮದೀಯಂ | ಕೀದೃಶೋ ರಥಃ! ರಥೋ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ । ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪ್ಯಥಿವ್ಯೌ ಬದ್ಬಧಾನೋ 
ಬಾಧಮಾನಗೋ ಹಿರಣ್ಯ ಯೋ ಹಿರಣ್ಮಯೋ ಫೃ ತನರ್ಶನಿಫು ೯ತಮುದಳಂ ವರ್ತನ್ಶಾ ೦ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಃ 
ಪನಿಭೀ ರಥನೇಮಿಭಿರ್ಮದುಸಾತ್ರೈರ್ನಾ ರುಚಾನೋ ದೀಪ್ಯಮಾನ ಇಷಾಂ ವೋಳ್ಹಾ ಯಜಮಾ- 
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ನೈರ್ದತ್ತಾನಾಂ ಹನಿಷಾಂ ವಾಹಕೋ ದಾತವ್ಯಾನಾಂ ವಾನ್ನಾನಾಂ ವೋಳ್ಲಾ ನೃಸೆಶಿರ್ನಣಾಂ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಾ ವಾಜಿನೀನಾನನ್ನವಾನ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
( ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ತಿನೀದೀವತೆಗಳೇ ) ಕೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪ್ನ ೈಥಿವಿಗಳನ್ನು ಬದ್ಬೆಧಾನ॥-- ಆವರಿಸ.ವುದೂ 


ಹಿರಣ್ಯಯಃ।--ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ.ದೂ | ಫೃಶವರ್ತನಿಃ_ ಉದಕವನ ನು ಹೊಂದಿರ.ವುರೂ | ಫವಿಭಿಃ-- 


ನ್ನ ನೇಮಿಗಳಿಂದ | ರುಚಾನ॥-_ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ | ಇಷಾಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ವೋಳ್ವಾ--ವಹಿಸುವರೂ 
ನೃಪತಿಃ. ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದುದೂ | ವಾಜಿನೀವಾನೀ-  ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದ.ದೂ ಆದ | ನಾಂ ನಿಮ್ಮ | 
ರಥಃ---ರಧವು | ವೃಷಭಿಃ--ತಾರುಣ್ಯವುಳ್ಳ | ಅಶ್ಟೈಃ8--ಆಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಆ ಯಾತು--೬ರಲಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಸ್ಲಧಿನಿಗಳನ್ನು ದ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ, ಉದಕ 
ವನ್ನು Pa ತನ್ನ ನೇಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾರಿಸುವುದೂ, ಅನ್ನವನ್ನು ವಹಿಸುವುದೂ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪ್ರಭು 
ವಾದುದೂ, ಆನ್ನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಚ ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿ ಬರಲಿ 


English Translation 


May your golden chariot, drawn by your vigorous horses, blocking 
up heaven and earth, come to us, following the track of the waters, 1401401 


with (glowing) wheels laden with ೪1೩1105, the protector of men, the recepta- 
cle of food. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
[ | | 
ಸ ಪಪ್ರಥಾನೋ ಅಭಿ ಪಂಚೆ ಭೂಮಾ ತ್ರಿನಂಧುರೋ ಮನಸಾ ಯಾತು 
ಯುಕ್ತಃ । 


ನಿಶೋ ಯೇನ ಗಚ್ಛಥೋ ದೇವಯಂತೀಃ ಕುತ್ರಾ ಚಿದ್ಯಾ ಮೆಮುತಿ ಕ್ರಿನಾ 


ದಧಾನಾ Ils | 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಸಃ | ಪಪ್ರಥಾನಃ | ಅಭಿ। ಪಂಚ! ಭೂಮ | ಶ್ರಿಇವಂಧುರ8। ಮನಸಾ | ಅ | ಯಾತು | ಯುಕ್ತಃ । 


| | | | | | | 
ವಿಕ | ಯೇತ | ಗಚ್ಛಫಃ | ದೇಮುಯಂತೀಃ | ಕುತ್ರ | ಚಿಕ್‌ |! ಯಾಮಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ದಧಾನಾ lal 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸ ರಥಃ ಪಂಚಿ ಭೂಮ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವಸ್ರಾಣಿನಃ ಪಪ್ರಥಾನಃ ಪ್ರೆಥಮಾನಸ್ತ್ರಿವಂಧುರಃ | 
ವಂಧುರಮುಚ್ಚಾವಚಂ ಸಾರಥ್ಮವಸ್ಥಾನಂ ಕಾಷ್ಮಮಯಂ | ತಾದೃಶೈರ್ಪಿಭಿರ್ಯುಕ್ತೋ ಮನಸಾಸ್ಮ- 
ತ್ಸುತ್ಯಾ ಯುಕ್ತೋಭ್ಯಾ ಯಾತು | ಯೇನ ರಥೇನ ದೇವಯಂತೀರ್ನಿಶೋ ಯೆಜಮಾನಾನ್ವ್ರತಿ 
ಗಚ್ಛೆಥಃ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ಕುತ್ರ ಚಿದ್ಯತ್ರ ಕಾಪಿ ಯಾಮಂ ಗಮನಂ ದಧಾನಾ ಧಾರಯೆಂತೌ ಯೇನ 
ವಿಶೋ ಗಚ್ಛಥಃ ಸ ಯಾತ್ವಿತಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲ್ಫ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಕುತ್ರಚಿತ್‌-ಯಾವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕಾದರೂ! ಯಾಮಂ-- 
ನಿಮ್ಮ ಸಂಚಾರವನ್ನು | ದಧಾನಾ- -ಸರಿಹೊಂದಿಸತಕ್ಕ | ಯೇನ--ಯಾವ ರಥದಿಂದ | ದೇವಯಂತೀ॥-- ದೇವ 
ತೆಗಳನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವ | ವಿಶಃ--ಯಜಮಾನರಕ್ಲಿಗೆ | ಗಚ್ಛೆಥ8--ಹೋಗುವಿರೋ | ಸಃ ಆದೇ ರಥವು | ಪಂಚೆ 
ಭೂಮ - ಸಂಚದಿಧವಾದ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪಪ್ರಫಾನಃ--ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದಾಗಿಯೂ | ಶ್ರಿವಂಧುರ8-_ ಮೂರು 
ಆಸನಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ | ಮನಸಾ--ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ | ಯುಕ್ತಃ ಕೂಡಿ! ಅಭಿ 
ಆ ಯಾತು--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕಾದರೂ ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಸರಿಹೊಂದಿಸತಕ್ಕ 
ಯಾನ ರಧದೊಡನೆ ನೀವು ದೇವತೆಗಳನ್ಸ್ಟಿಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವಿರೋ ಅದೇ ರಥವು ಸಂಚನಿಧವಾದೆ 
ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದಾಗಿಯೂ, ಮೂರು ಆಸನಗಳುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯ್ಕೂ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ 
ಕೂಡಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. 


English Translation 


Renowned among the five orders of beings, furnished with three 
benches, harnessed at will, may it come hither : that (vehicle) wherewith 
you repair to devout mortals, whithersoever, Aswins, directing your course 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಸ್ವಶ್ವಾ ಯಶಸಾ ಯಾತಮರ್ವಾಗ್ದ ಸ್ಪಾ ನಿಧಿಂ ಮಧುಮಂತಂ ಸಿಬಾಥಃ | 


| I | | 
ವಿ ವಾಂ ರಥೋ ವಧ್ಯ್ವಾಕಿ ಯಾಡಮಾನೋರನ್ರಾಸ್ತಿ ನೋ ಬಾಧತೇ ವರ್ತ. 


ನಿಭ್ಯಾಂ || 4 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| | | | 
ಸು5ಅಶ್ವಾ ಯಶಸಾ | ಆ | ಯಾತಂ ಅರ್ನಾಕ್‌ | ದಸಾ | ನಿೀಧಿಂ | ಮಧರ್ಧುಮಂಶೆಂ | ಪಿಬಾಫಃ | 
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ವಿ| ವಾಂ ರಥಃ | ವಧ್ಯಾ | ಯಾದಮಾನಃ ಅಂತಾನ್‌ | ದಿವಃ | ಬಾಧತೇ | ವರ್ತನಿ5ಭ್ಯಾಂ lla I 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ದೇವೌಸ್ಪಶ್ಚಾ ಶೋಭನಾಶ್ಚೇನ ಯಶಸಾ ಚಾರ್ನಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಯಾತಂ! ಆಗಚ್ಛತೆಂ। 
ಹೇ ದಸ್ರಾ ಶತ್ರೊಣಾಮುಸಕ್ಷಸೆಯಿತಾರೌ ಮಧುಮಂತಂ ಮಧುರರಸೋಪೇಶಂ ನಿಧಿಂ ನಿಧಿವನ್ನಿಹಿತಂ 
ಸೋಮಂ ಪಿಬಾಧಃ । ಸಿಬಶಂ। ವಾಂಯುವಯೋ ರಥೋ ವಧ್ವಾ ಸೂರ್ಯಿಯಾ ಸಹ ಯಾದಮಾನೋ 
ಗೆಂತವ್ಯಾನ್ರತಿ ಗೆಚ್ಛನ್‌ | ಗಮಯಸನ್ಸಿತೈರ್ಧ8 | ಏವಂ ಕುರ್ವನ್‌ ವರ್ತನಿಭ್ಯಾಂ ಸ್ವಚಕ್ರಾಭ್ಯಾಂ 
ಬವೋಂ5ತಾನ್‌ ಪರ್ಯೆಂತಪ್ರದೇಶಾನ್‌ ಬಾಥತೇ | ಶೀಘ್ರಗಮನೇನ ಸೀಡಯತಿ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸ್ವಶ್ವಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವವುಳ, ಎಲ್ಫೆ ಅತಶ್ತಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ! ಯಶಸಾ- ಉತ್ತಮ ಎದ ಯಶ. ನಿಂದ 
ಕೂಡಿ |! ಅರ್ವಾಕ್‌ನವುಗಭಿಮ ಏನಾಗಿ | ಯಾತಂ-_ಒಗ್ನಿರಿ! ದಸ್ರಾ- ಕತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಎಲ್ಲೆ, ಇ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ಮಧುಮಂಶಂ-- ರುಚಿಕರವಾದುರೂ |ನಿಧಿಂ--ನಿಧಿಯತೆ ಸ್ಪಾಪಿತನಾದರೂ ಆದ ಸೋನನನ್ನು 
ಪಿಬಾಥಃ- ಪಾನಮಾಡಿರಿ | ವಾಂ-ನಿಮ್ಮ | ರಥ8--ರಥವು | ವಧ್ವಾ--ಸೂರೈಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ! ಯಾದ- 
ಮಾನಃ- ಎಲ್ಲು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ವರ್ತನಿಭ್ಯಾಂ--ತನ್ನ ಚಕ್ರಗಳೂಡನ | ದಿವಃ ಅಂತಾನ್‌-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು | ಭಾಧತೇ--ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತದ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇನತೆಗಳೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ನಮಗಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಎಲ್ಸೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ರುಚಿಕರವಾದುದೂ, ನಿಧಿಯಂತೆ ಸಾ ಸಿತವಾದುದೂ 
ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ ನಿಮ್ಮರರವು ಸೂರೈಯೊಡದೆ ಕೂಡಿ ಎಲ್ಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ 
ತನ್ನ ಚಕ್ರಗಳೊಡನೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತದೆ (ಅತಿಕ್ರಮಿಸುತ್ತದೆ) 

English Translation 

Well-horsed and celebrated, come Aswins, to our presence drink, 

Dasras, the sweet pledge. your chariot, conveying you, with your spouse, 


furrows with its two wheels the extremities of the sky 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
ಯುವೋಃ ಶ್ರಿಯಂ ಪರಿ ಯೋಷಾವೃಣೇತ್ರ ಸೂಕೋ ದುಹಿತಾ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾ- 
ಯಾಂ । 
ಯದ್ದೇವಯಂತಮನಥಃ ಶಚೀಭಿಃ ಸರಿ ಫ್ರುಂಸಮೋಮನಾ ವಾಂ ನಯೋ 
ಗಾತ್‌ ॥೪॥ 
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ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| | | | | 
ಯುವೋಃ | ಶ್ರಿಯಂ | ಸರಿ | ಯೋಷಾ! ಅವೃಣೀತ | ಸೂರಃ | ದುಹಿತಾ | ಸರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ | 


| | I | | 
ಯತ್‌! ಸ್ತ | ಅವಥಃ | ಶಚೀಳಿಃ | ಸರಿ | ಫ್ರಂಸಂ | ಓಮನಾ | ವಾಂ | ವಯಃ। | ಗಾತ್‌ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಯುವೋರ್ಯುವಯೋಃ ಶ್ರಿಯಂ | ಶ್ರಯತ ಇತಿ ಶ್ರೀ ರಥಃ! ತಂ ಸೇನಾನೇವ ವಾ 
ಯೋಸಷಾ ಸರ್ವದಾ ಮಿಶ್ರಯಂತೀ ಯೋಹಿತ್‌ ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ಸರ್ಯವೃಣೀತ | ಳದಾ | 
ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ ರಾತ್ರಾ ಪರಿತಸ್ತಕನವತಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಜ್ಞೇ ವಾ ಗಂತವ್ಯೈೇ| ಕಂ ಚ ಯದ್ಯದಾ 
ದೇವಯಂತಂ ದೇವಕಾಮಂ ಯಜಮಾನಂ ಯಜ್ಞಂ ವಾ ಶಚೀಭಿರ್ಯುವಯೋರ್ಗಮನಾದಿಲಕ್ಷಣೆಃ 
ಕರ್ಮಭಿರವಥಃ ರಕ್ಷಥಃ ತವಾನೀಂ ಫ್ರುಂಸಂ ದೀಪ್ತಂ ವಯೋಂನ್ನಂ ಸೋಮಾದಿಲಕ್ಷಣಮೋಮನಾವ- 
ನೇನ ರಸ್ಷಣೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನ ನಾಂ ಸರಿ ಗಾತ್‌ | ಪರ್ಯಗಾತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) ಯುವೋಃ-- ನಿಮ್ಮ | ಶ್ರಿಯೆಂ--ರಭವನ್ನು | ಯೋಷಾ-- ಸರ್ವದಾ 
ನಿಮ್ಮೊಡನಿರುವ | ಸೂರಃ ದುಹಿತಾ--ಸೂರೃಪುತ್ರಿಯು | ಪೆರಿತಕ್ಮ್ಯಾಯಾಂ-ರಾತ್ರಿನೇಳೆಯಲ್ಲಿ | ಪರಿ 
ಅವೃಣೀತ--ಆಶ್ರಯಿಸಿದಳು।! ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ದೇವಯಂತಂ--ದೇವತೆಗಳನ್ಸ್ಟಿಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ತಚೀಭಿ8--ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಅವಥಃ॥--ನೀವು ರಕ್ಷಿಸುವಿಕೋ ಆಗ | ಘ್ರಂಸಂ- ಪ್ರಕಾಶಯುತವಾದ | 
ವಯ--ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು | ಓಮನಾಾ-- ನಿಮ್ಮರಕ್ಷಣೆಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ವಾಂ ಪರಿ ನಿಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ 
ಗಾತ್‌-- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಥಿಮ್ಮೊಡನಿರುವ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯು ರಾತ್ರಿವೇಳೆಯಲ್ಲಿ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿದಳು. ಯಾವಾಗ ದೇವತೆಗಳನ್ನಿ ಚ್ಛೆಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನೀವು ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ 
ಆಗ ಪ್ರಕಾಶಯುತವಾದ ಸೋಮಾನ್ನ ವು ನಿಬ್ಮಿಂದ ಲಭಿಸುವ ರಕ್ಷಣೆಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. 


೫೧೯1158 Translation 

The daughter of Surya made choice of your chariot at the approach 
of night : you defend the devout worshipper by your deeds when the res- 
plendent (sacrificial) food proceeds to you to secure your protection: 

ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 

ಓಮನಾ--- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಫೆರಿಫುಂಸಮೋಮನಾ ವಾಂ 
ವಯೋತಗಾಶ್‌ | ಪರ್ಯಗಾದ್ವಾಂ ಫ್ರಂಸಮಹರವನಾಯಾನ್ನಂ | (ನಿ. ೬-೪) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಓಮನಾ ಎಂದರೆ ಅವನಾಯ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಹವೀರೂಪಬನಾದ ಅನ್ನದಿಂದ 
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ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ನಿರುಕ್ತ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಕೇಜಿಡತ್ರ 
ಅವನೇನಾನ್ನಂ ಇತ್ಯೇವಮಥೀಯತೇ ಭಾಷ್ಯಂ | ತೇಷಾಂ ಯೋಜನಾ ಅವನೇನ ತರ್ಪಣೇನ ಭವತೋ 
ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇನ ಸರ್ಯಗಾತ್‌ ಅನ್ನಂ ಇತಿ | ಪುನರಸಿ ಕೇಚಿತ್‌ -- ಅನೇನಾನ್ನಂ ಇತ್ಯೇವಮಧೀಯತೇ 
ಭಾಷ್ಯಂ | ತೇಷಾಂ ಅನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಅನ್ನಂ ಸರಿಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಯೋಜನಾ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಎಂದರೆ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಅವನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥವು- ಏಕಂದರೆ ಆನ್ಪವು ಹ? ವಿನ ಬಾಧೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅನ್ನಶಬ್ದವನ್ನು ಅವನಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಮಂತ .. ಹೇಳಿರುವ 
ಆರ್ಧಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಅನ್ನವೆಂಬ ಅರ್ಧವೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಅಭಿ 


ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಈ ವಿಷಯ ನದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಾರ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | | | | 
ೇೀಹಸ್ಕವಾಂ ರಥಿರಾ ವಸ್ತ ಉಸ್ರಾ ರಥೋ ಯುಜಾನಃ ಪರಿಯಾತಿ 


ವರ್ತಿಃ । 


ತೇನ ಕ್ರ$ ಶಂ ಯೋರುಷಸೋ ವ್ಯಷ್ಟೌ ನೃತ್ತಿನಾ ನಹತಂ ಯಜ್ಞೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ॥ 


ಪದೆಪಾಕಃ 


| | | 
ಯಃ । ಹ।ಸ್ಯಃ| ವಾಂ! ರಥಿರಾ! ವಸ್ತೇ! ಉಸ್ಪಾಃ | ರಥ | ಯುಜಾನಃ | ಪರಿ€ಯಾತಿ | ವರ್ತಿಃ | 


| | | 
ತೇನ | ನಃ8। ಶಂ! ಯೋಃ| ಉಷಸಃ | ವಿ೯ಉಷ್ಟಾ | ನಿ। ಅಶ್ವಿನಾ | ವಹತಂ | ಯಜ್ಞೇ ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ / 


ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋ ರಥಃ | ಹೇತಿಪೂರಣಃ। ಸ್ಕಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ ರಥೋ ಹೇ ರಥಿರಾ ರಥಿನೌ | ಮತ್ತ- 
ರ್ಥೀಯೋ ರಃ/ ಉಸ್ರಾಸ್ತೇಜಾಂಸಿ ವಸ್ತೇ ಆಚ್ಛಾದಯೆತಿ! ಯಶ್ಚ ರಥೋ ಯುಜಾನೋ3ಶ್ಚೈರ್ಯುಕ್ತೆಃ 
ಸನ್ನರ್ತಿರ್ಮಾರ್ಗಂ ಯಜಮಾನಗೃಹಂ ವಾ ಸರಿಯಾತಿ ಪರಿಗಚ್ಛತಿ | ತೇನ ರಥೇನ ಹೇ ಆಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ 
ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜ ಉಷಸೋ ವೃುಷ್ಟಾ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಶಂ ಶಮನಾಯೆ ಪಾಪಾನಾಂ ಯೋರ್ಪಿ- 
ಶ್ರಣಾಯ ಚ ಸುಖಾನಾಂ ನಿ ವಹತಂ | ನಿತರಾಂ ಪ್ರಾಪ್ನುತಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ರಥಿರಾ-_-ರಥವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವ | ಅಶ್ವಿ ನಾ--_ಎಲೈೆ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆಃ- ಯಾನ ನಿಮ್ಮ 
ರಥವು | ಸ್ಯ8-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದು | ASPENS | ವಸ್ತೇ-- ಹೊದ್ದು ಕೊಂಡಿರುವುದೋ | ರಥಃ 
ಯಾವ ರಥವು | ಯುಜಾನಃ-- ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಯುಕ್ತವಾಗಿ | ವರ್ತಿಃ- ತನ್ನ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ | ಪರಿಯಾತಿ-- 
ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವುಹೋ | ತೇನ-ಆ ರಥಡೊಡನೆ | ನಃ-ನಮ್ಮ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
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ಹ ರಾವ 





ಉಷಸಃ ವ್ಯುಷ್ಟೌ--ಉಸಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವ ಕಾಲದಲ್ಲೇ | ನ. ನಮ್ಮ | ಶಂ ಪಾಸಶಮನಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಯೋಃ--ಸುಖಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ನಿ ವಹಶೆಂ--_ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದು ತೇಜಸ್ಸು 
ಳಿಂದ ಆಚ್ಚಾದಿತವಾಗಿರುವುದೋ, ಯಾವ ರಥವು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ತನ್ನಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸವುದೋ 
ಅ ರಥದೊಡಕನೆ ನಮ್ಮ ಈ ಯಭ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲೇ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ) ನಮ್ಮ 
ಕ್ಕ್ಯಾಗಿಯೂ, ಸುಖಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಬನ್ನಿರಿ, 

English Translation 

Riders in the chariot, Aswins, come for our purification and welfare 

to this our sacrifice, at the dawn of day, with that chaz1ot which 1s clothed 


in radiance, and which, when harnessed, traverses its (appointed) road 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ನರಾ ಗೌರೇವ ವಿದ್ಯುತಂ ತೈಷಾಣಾಸ್ಮಾ ಕಮದ್ಯ ಸನನೋಸಪ ಯಾತಂ | 
ಪುರುತ್ರಾ ಹಿ ವಾಂ ಮತಿಭಿರ್ಹವಂತೇ ಮಾ ವಾಮನ್ಸೇ ನಿ ಯಮನ್ಸೇವ- 
ಯಂತಃ ॥ ೬॥ 
ಪದಪಾಠ। 


ಭ I | | | | 
ನರಾ | ಗೌರಾ$ಇವ | ವಿಂದ್ಯುತಂ ಶೃಷಾಣಾ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅದ್ಯ | ಸವನಾ | ಉಪ | ಯಾತಂ | 


| | 
ಪುರುಃತ್ರಾ! ಒ | ವಾಂ! ಮತಿ*ಭಿಃ | ಹವಂತೇ! ಮಾ| ವಾಂ ಅನ್ಯೇ | ನಿ| ಯೆಮನ್‌ | ದೇವಂಯಂತ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ ಗೌರೇವ ಗೌರಾ ಮೃಗೀವ ವಿದ್ಯುತಂ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಸ್ಯಮಾನಂ 
ಸೋಮಂ ಪ್ರತಿ ತೃಷಾಣಾ ತೃಷ್ಣಾಯುಕ್ತಾವದ್ಯಾಸ್ಮಾಕಂ ಸವನಾ ಸವನಾನ್ಯುಷೆ ಯಾಶಂ | ಉಪಾ- 
ಗಚ್ಛತೆಂ | ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಸು ಯಜ್ಞೇಷು ವಾಂ ಯುವಾಂ ಯಜಮಾನಾ ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹವಂತೇ 
ಹ! ಸ್ತುವಂತಿ! ಆತೋ ವಾಂ ಯುವಾಮನ್ಯೇ ಯೆಷ್ಟಾರೋ ದೇವಯಂತೋ ದೇವೌ ಕಾಮಯಮಾನಾ 
ವಾಂ ಯುವಾಂಮಾನಿ ಯೆಮನ್‌ | ಮಾ ನಿಯಚ್ಛಂತು || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೀ | ಗೌರೇವ ಬಳಲಿರುವ ಮೃಗದಂತೆ | ತೃಷಾಹಾ- 
ಸೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಆತುರಪಡುವ ನೀವು | ವಿಡ್ಯಾತಣ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೋಮಕ್ಕಾಗಿ | ಅದೈ--ಈಗ | 


ಅ. ೫. ಅ, ೫. ವ. ೧೬] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 619 











ಅಸ್ಮಾಕಂ ನವಿ | ಸವನಾ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಉಪಯಾತಂ- ಬನ್ನಿರಿ | ಪುರುತ್ರಾ-- ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಮತಿಭಿ&--ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕಟಾಗಿ | ಹವಂತೇ ಹಿ__ಯ.ಜಮಾನರು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ವಾಂ 

ನನ್ನು! ದೇವಯಂತ। --ದೇವತೆಗಳನ್ನಪೇಕ್ಷಿಕುವ | ಅಸ್ಟೇ ಇತರ ಯಜಮಾನರು | ಮಾ ನಿ ಯಮನ. 
ಮ್ಮನ್ನು ತದೆಯದಿರಲಿ 


ಲ: 


Re 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ನೇತೈಗಳುದ ಎಸ್ಸಿ ಆತ್ವಿನೀದೇವನತೆಗಳೇ, ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಒಳಲಿರುನ ಗೌರನ್ನಗದಂತ ಸೋನು -ಕ್ವಾಗಿ 
ಆತ.ಶನಡುವ ನೀವು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೋವು ಪಾನಕುಗಿ ಈಗ ಕ್ಸ ಜನರ. ಆನೇಕ ಯಜ ಗೂಲ 
ನ ಗ ಇ ಣೆ 


ಇರ ಡಾ 2 J red 
'ನ್ಲಿಬ್ಬಸುವ ನತರ ಯ ಒನತನಮು 


English Translation 
Leaders of 1ite, like (thu-ty) cattle, thasung 102 the radiant (Soma) 
hasten to-day to our sacrifice In many ೮೮161101108 do the pious ॥10/1(14(೮ 


you with praises let not other devout worshippers detain you 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯುವಂ ಭುಜ್ಯು ಮವವಿದ್ದ 0 ಸಮುದ್ರ ಉದೂಹಧುರರ್ಣಸೋ ಅಸಿ ್ರಿಧಾನೈೈಃ 


| 
ಪತತಿ ತ್ರಿಭಿರಶ್ರ ಶ್ರಮೈ ರವ್ಯ ಧಿಭರ್ದಂಸನಾಭಿರತ್ಟಿ ನಾ ಪಾ ಪಾರೆಯಂತಾ He 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| I | 
ಯುವಂ। ಭುಜ್ಯುಂ | ಅವನನಿದ್ಭಂ | ಸಮುದ್ರೇ | ಉತ್‌ | ಊಹಥುಃ | ಅರ್ಣಸಃ | ಅಸ್ತಿಧಾನೈಃ | 


ಪತತ್ರಿ$ಭಿಃ | ಅಶ್ರ ನೈಃ | ಅವ್ಯಧಿಸ ಭಃ | ದಂಸನಾಭಿಃ | ಅಶ್ವಿ ನಾ ಸಾರಯಂತಾ lle! 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಂ ಭುಜ್ಯುಮೇತನ್ನಾಮಕಮವನಿದ್ದಂ ವಿಸ್ತಿಸ್ತಂ ಸಖಭಿಃ ಸಮುದ್ರೇ 
ತನ್ಮಧ್ಯೇ ನಿಮಗ್ಗಮರ್ಣಿಸ ಉದಕಾದುದೂಹಥುಃ | ಕಿಂ ಕುರ್ವಂತಾವಿತಿ ತದುಚ್ಛತೇ | ಅಸ್ರಿಧಾನೈ- 
ರಕ್ಷೀಯಮಾಣೈರಶ್ರಮೈರವ್ಯಥಿಭಿಶ್ಚ ಪತತ್ರಿಭಿಃ ಪತನವದ್ಭಿರ್ಗಮನವದ್ಭೀ ರಥೇ ನಿಯುಕ್ತ್ವೈರಶ್ಚೈರ್ದಂ.- 
ಸನಾಭಿಃ ಶಾರೀರೈಃ ಕರ್ಮಭಿಕ್ಚ ಪಾರಯಂತಾ ಪಾರಯಂತ್‌ ಸಮುದ್ರಮರ್ಣಸ ಉದೂಹಥುರಿತಿ | 
ನಾಸತ್ಕಾ ಭುಜ್ಯುಮೂಹಥುಃ ಪತಂಗೈಃ| ಯ. ೧ ೧೧೬-೪ | ಇತಿ ಹ್ಯುಕ್ತಂ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಸಮುದ್ರೇ ಅವವಿದ್ಧಂ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ | 
ಭುಜ್ಯುಂ-ಭುಜ್ಯುವನ್ನು | ಅಸ್ರಿಧಾನೈಃ--ಕ್ಷಯರಹಿತವೂ ಅಕ್ರಮೈಃ--ಆಯಾಸವಿಲ್ಲದವೂ | ಅವೃಥಿಭಿಃ-. 


590 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ. ಹ. ಆ. ೪. ಸೂ. ೬೯, 


ದುಃಖರಹಿತವೂ ಆದ | ಪತತ್ರಿಭಿ8-- ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ | ದೆಂಸನಾಭಿ8--ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ! 
ಪಾರಯಂತಾ--ದಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುತ್ತ 1 ಯುವಂ-- ನೀವು! ಅರ್ಣಿಸಃ--ನೀರಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ 1 ಉದೂ- 
ಹಥು--ಎತ್ತಿದಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಕ್ಷಯರಹಿತವೂ, 
ಆಯಾಸವಿಲ್ಲದವೂ, ದುಃಖರಹಿತವೂ ಅದ ಅಶ್ವ ಗಳೊಡನೆಯೂ ಕ ನಿಮ್ಮ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ 
ದಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುತ್ತ ಅವನನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದಿರಿ, 


English Translation 
You bore up Bhujyu, Aswins, from the waters, when cast intothe sea 


bearing him to shore by your exertions with your undecaying, uuwearied, 
unharassed horses 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | | 
ನೂ ಮೇ ಹವಮಾ ಶ್ರಣುತಂ ಯುವಾನಾ ಯಾಸಿಷ್ಟಂ ವರ್ತಿರತ್ವಿನಾನಿರಾ- 
ವತ್‌ | 
ಧತ್ತ ೦ ರತ್ನಾ ನಿ ಜರತಂ ಚ ಸೂರೀನ್ಯೂ ಯಂ ಪಾತೆ ಸಸಿ ಸ ಭಿ। ಸದಾ ನಃ | 


ಪದಪಾತೆಃ 


| 
ಸು]ಮೇ। ಹನಂ।ಆ|ಶೈ ಶೃಣುತಂ | ಯುವಾನಾ | ಯಾಸಿಷ್ಟಂ | ವಿ | ಅಶ್ವಿನ್‌ | ಇರಾ5ವತ | 


| | 
ಧತ್ತಂ | ರತ್ನಾನಿ! ಜರತಂ | ಚ। ಸೂರೀನ್‌ |! ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ಪಸ್ತಿ | ಪ | ನಃ | ೧೦ (| 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಯುವಾನಾ ನಿತ್ಯ ಯಾವನಾ ನ್ವದ್ಯ ಯುವಾಂ ನೇ ಹವಮಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸ್ಲುತಿಮಾ 

ಕೃಣುತಂ | ಶ್ರುತ್ವಾ ಚೆ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಇರಾವದ್ದನಿರ್ಯೇಕ್ತ,ಂ ವರ್ಶಿರ್ಗ್ಯಹಂ ಯಾಸಿಷ್ಟಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | 

ಆಗತ್ಯ ಚೆ ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಧತ್ತಂ! iii ಸೂರೀನ್‌ ಸ್ಕೋತ್ಸ ಕು 
ವರ್ಧಯೆತಂ | ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ ॥ ಶಿಷ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯುವಾನಾ--ನಿತ್ಯತರುಣರಾದ | ಅಶ್ವಿಸೌ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನು ಈಗ | ಮೇ--ನನ್ನ 
ಹವಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಆ ತೃಟುತಂ- ಕೇಳಿರಿ) ಇರಾನತ್‌--ಹವಿಸ್ಸಿಸಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವರ್ತಿ: ನಮ್ಮೆ 
ಫೃಹನನ್ನು | ಯೌಾಸಿಷ್ಟಂ-- ಪ್ರವೇತಿಸಿಂ | ತಳ್ನಾಢಿ--ರಮಣೀಯಷಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಧತ್ತಂ--ಕೊಡಿರಿ | 


ಅ, ೫. ಅ. ೫, ವ. ೧೭] ಹುಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ 521 





ಸೂರೀನ್‌--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು | ಜರತೆಂ- ಪುಪ್ಟಿಗೊಳಿಸಿರಿ | ಯೊೋಯೆಂ-ನೀವು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು: | 
ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ- ಮಂಗಳ ದಾನಗಳಿಂದ | ಪಾಶ--- ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಿತ್ಯತರುಣರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಈಗ ಕೇಳಿರಿ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ 


ನಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೀಶಿಸಿರಿ ನಮಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೂಡಿರಿ ಸ್ತು ತಿಕರ್ತರನ್ನು ಪ್ರ ಸ್ವಿಗೊಳಿಸಿರಿ, 
ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ರಿಸಿರಿ 


English Translation 


Ever youthful Aswins, hear to-day my invocation come Ashwins, to 
the dwclling where the oblation 1s prepared grant wealth (to the offcrcr) 


51೮೪೩೬೭೮ the worshipper and do you ever cherish us with blessings 


ಎಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆ ನಿಶ್ಚನಾರೇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಪೆಂಚೆದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಥಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಶ್ಮಿನಂ | 
ಅನುಕ್ರಮ್ಯುತೇ ಚ | ಆ ನಿಶ್ಚವಾರಾ ಸಪ್ತೇತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚ ವಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತ8॥ 
ಆದ್ಯಸ್ತೃಚೆಸ್ತೃತೀಯೇ ಛಂದೊಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ನಿನಿಯುಕ್ತಃ! ಆ ವಿಶ್ವವಾರಾಶ್ವಿನಾ ಗತಂ ನೋ5- 
ಯೆಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ | ಆ ೪-೧೧ | ಇತಿ ಸೊತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ | 


ಅನುವಾದವು--ಆ ವಿಶ್ವವಾರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಬುಹಿಯು , i 
ದೇವತೆಯು, ಕ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌.ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-_ ಆ ವಿಶ್ವವಾರಾ ಸಪ್ರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತ 
ರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಮತ್ತು 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು ತೃತೀಯಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗವಿ 
ರುವುವೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ವಿಶ್ವವಾರಾಶ್ವಿನಾ ಗತಂ ನೋ$ಯಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ ೭೦ 


ಮಂಡಲ--೩ |! ಅನುವಾಕ ೪ || ಸೂಕ್ತ--೭೦ || 
ಅಸ್ಪ ಕ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೧೭॥| 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ ೭ ॥ 
ಯಸಿಃ- ವಸಿಸ್ಮಃ ್ಗ 
ದೇನತಾ- ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | 
ಆ ವಿಶ್ವವಾರಾತ್ವಿನಾ ಗತಂ ನಃ ಪ್ರ ತತ್ಸಾ ನಮವಾಚಿ ನಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 


ಛು 
| [ 
ಅಶ್ವೋ ನ ವಾಜೀ ಶುನಪೃಷ್ಠೋ ಅಸ್ಕಾದಾ ಯತ್ತೇದಥುರ್ಧ್ರುವಸೇ ನ 


ಯೋನಿಂ | On 


ಪದಪಾಕಃ 


ಆ | ವಿಶ್ವಸವಾರಾ | ಅಶ್ಲಿನಾ| ಗತಂ | ನಃ | ಪ್ರ | ತತ್‌ | ಸ್ಥಾನಂ | ಅನಾಚಿ | ವಾಂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | 


| I | | 
ಅಶ್ಚಃ| ನ! ನಾಜೀ | ಶುನ;ಪೃಷ್ಮಃ! ಅಸ್ಥಾತ್‌। ಆ| ಯತ್‌! ಸೇದಥುಃ | ಧ್ರುವಸೇ। ನ | ಯೋಕಿಂ॥| 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ 


ಹೇ ನಿಶ್ಚವಾರಾ ಸರ್ವೈರ್ವರಣೀಯಾವಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಯದ್ಯಂ ಯಾಗಮಾ ಗತಃ 
ಆಗಚ್ಛೆತಂ ವಾಂ ಯುವಯೋಸ್ತತ್ಸಾನಂ ಪೃಥಿಷ್ಯಾಂ ವೇದ್ಯಾಂ ಪ್ರಾವಾಚಿ | ಪ್ರೋಚ್ಯತೇ | ತದರ್ಥಂ 
ಶುನಪೃಷ್ಠಃ ಸುಖಕರಸೃಷ್ಮಭಾಗಃ |(ಆತ್ಯಂಶವಿಪುಲತ್ವಾದಾರೂಢಾನಾಂ ಸುಖಕರಪೃಷ್ಮಭಾಗ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ವಾಜೀ ನೇಗನಾನಶ್ಟೋಸ್ಥಾತ್‌ | ತಿಸ್ಕತು ಯುವಯೋಃ ಸಮೀಸೇ| ಯತ್‌ | ಯಮಿಶೃರ್ಥಃ। 
ಯಮಶ್ವಮಾ ಸೇದಥುಃ ಆಸೀದಥಃ ಸೋ5ಶ್ಚ8| ಯದ್ಪಾ| ಯತ್ನ್ಪಾನಮಾಸೀದಥಃ ಶತ್ಸ್ಯಾನಮತಶ್ಚ 
ಆಶ್ರಯತ್ವಿತೋ ಗಮನಾಯ | ಸ್ಥಿತೌ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಧ್ರುವಸೇ ಧ್ರುವಾಯ ನಿವಾಸಾಯ ಯೋನಿಂ ನ 
ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಮಿವ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಿಶ್ವವಾರಾ--ಸಕಲರ ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾದ | ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನ--ನಮ್ಮ 
ಯಾಗಗೃಹಕ್ಕೆ | ಆ ಗತೆಂ- ಬನ್ನಿರಿ! ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ | ತತ್‌ ಸ್ಥಾನಂ ಆ ಯಾಗಪ್ರದೇಕವು 
ವಾಂ ನಿಮಗಾಗಿಯೇ] ಪ್ರೆ ಅನಾಚಿ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ಧ್ರುವಸೇ--ಶಾಶ್ಚತವಾದ ವಾಸಕ್ಕಾಗಿ | ಯೋನಿಂ 
ಸ--ಗೃಹವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವಂತೆ | ಯತ್‌-- ಯಾವ ಅಶ್ವವನ್ನು | ಆ ಸೇದಥುಃ--ನೀವು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ 
ಳ್ಳುವಿರೋ ಅಂತಹ | ಶುನಪೈಷ್ಮಃ- ಸುಖಕರವಾದ ಪೃಷ್ಠಭಾಗವುಳ್ಳದ್ದೂ | ವಾಜೀ--ವೇಗಗಾಮಿಯಾದುದೂ 
ಆದ | ಅಶ್ನಃ--ಅಶ್ವವು | ಅಸ್ಮಾ ತ್‌-- ನಿಮ್ಮ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಲಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲರ ಆದರಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಯಾಗಗೃಹಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ 
ಆ ಯಾಗಪ್ರದೇಶವು ನಿಮಗಾಗಿಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಶಾಶ್ವತವಾದ ವಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಗೃಹವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುನಂತೆ 
ಯಾನ ಅಶ್ವವನ್ನು ನೀನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವಿರೋ, ಅಂತಹ ಸುಖಕರವಾದ ಪೃಸ್ಯಭಾಗವುಳ್ಳದ್ದೂ, ವೇಗಗಾಮಿ 
ಯಾದುದೂ ಆದ ಅಶ್ವವು ನಿಮ್ಮ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಲಿ 


English Translation 


All-adored Aswins, come to our (sacrifice), to that place on earth 
which has been designated yours, which, lke a swift, broad-backed horse, 


awaits you, and on which you are seated as firmly ೩5 10 a dwellng 
ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| 
ಸಿಷಕ್ತಿ ಸಾ ವಾಂ ಸುಮತಿಶ್ಚನಿಷ್ಠಾತಾಸಿ ಘರ್ನೋ ಮನುಹೋ ದುರೋಣೇ। 


| | ಸ | 
ಯೋ ವಾಂ ಸಮುದ್ರಾನ್ರೃರಿತಃ ಪಿಪರ್ತೈತಗ್ವಾ ಚಿನ್ನ ಸುಯುಜಾ ಯು- 


ಜಾನಃ ॥ ೨॥ 


ಪದಪಾರಃ 
| | | | 
ಸಿಸಕ್ತಿ | ಸಾ| ವಾಂ। ಸು5ಮತಿಃ | ಚನಿಪ್ಕಾ | ಅತಾಸಿ |! ಘರ್ಮಃ | ಮನುಷಃ | ದುರೋಣೇ | 


| | | | 
ಯಃ | ನಾಂ| ಸಮುದ್ರಾನ್‌ | ಸರಿತಃ! ಪಿಪರ್ತಿ | ಏಶ್ತಗ್ವಾ! ಚಿತ್‌ | ನ| ಸುsಯೊುಚಾ | ಯುಜಾನಃ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಸಾ ಸುಮತಿರಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಶೋಭನಾ ಸ್ತುತಿಶ್ಚನಿಷ್ಠಾ ಕಮನೀಯತಮಾತಿಶಯೇನಾ. 
ನ್ನವತೀ ನಾ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸಿಷಕ್ತಿ | ಸೇವತೇ | ಕಿಂಚ ಘರ್ಮಃ ಪ್ರವರ್ಗಶ್ಚ ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಫ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ದುರೊಃಣೇ ಯಾಗಗೃಹೇ ತಾಪಿ | ತಪ್ರೋ5ಭೂತ್‌ | ಯದ್ಭಾ ಇತ್ಯಪತತ್ತದ್ರರ್ಮಸ್ಯ 
ಘರ್ಮತ್ವಂ | ತೈ. ಆ. ೫ ೧-೫ | ಇತಿ ಶ್ರುತಿಃ । ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿರಃಸ್ಥಾನೀಯತ್ನಾದಸ್ಯ 1 ಯೋ ಫರ್ಮೋ 
ವನಾಂಯುವಾಂ। ಪ್ರಾಪ್ಪುವನ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಸಮುದ್ರಾನ್‌ ಸರಿತಶ್ನ ಸಿಪರ್ಶಿ ಪೂರಯೆತಿ ವೃಷ್ಟಿದ್ದಾರಾ | 
ಏತೆಗ್ವಾ ಚಿನ್ನ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಅಶ್ವಾವಿವ ಯಥಾ ಸುಯುಜಾ ಸುಷ್ಮು ಯುಕ್ತ್‌ ರಥೇ ಭವತಸ್ತ- 
ಫೇತೃರ್ಥಃ | ನೇತ್ಯುಸಮಾರ್ಥೇ | ತದ್ವದ್ಯುವಾಂ ಯಜ್ಞೇ ಯುಜಾನೋ ಯೋಜಯನ್ಯಜ್ಞಃ | ಸ 
ಏವಂ ಕರೋತಿ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಾ ಸುಮತಿ ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯು | ಚೆನಿಷ್ಕಾ--ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾಗಿ | ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸಿಷಕ್ತಿ- ಸೇವಿಸುತ್ತದೆ | ಯೆ ಯಾವ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವು! ನಾಂ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಏತಗ್ವಾ- ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಸುಯುಜಾ ನ- ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸುವಂತೆ | ಯು ಜಾನಕ- ಯಜ್ಞ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುತ್ತ | ಸಮುದ್ರಾನ್‌ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನೂ | ಸರಿತಃನದಿಗಳನ್ನೂ | ಫಿಪರ್ತಿ--ಉದಕದಿಂದ 
ತುಂಬುವುದೋ | ಘರ್ಮಃ--ಅದೇ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವು | ಮನುಷ. ಯಜಮಾನನ | ಹುರೋಣೇ--ಯಾಗ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಅತಾಸಿ--ತಪ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸುವಂತೆ ಯಾವ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯ ಜ್ಞಪ್ರ ಸ್ರರೀಶಕ್ಟೈೈೆ ಸೇರಿಸುತ್ತ 
ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನೂ, ನದಿಗಳನ್ನೂ ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬುವುದೋ ಆದೇ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವು AEN ಯಾಗಗ ಸಹದಲ್ಲಿ 
ತಸ್ತವಾಗಿದೆ. 
English Translation 
Ths excelent praise, redolent of food, propitiates you: the ewer has 
been heated in the dwelling of the worshipper, which reaching you, fills the 
ocean and the rivers (through the rain 1t obtains), associating you (in the 


rite), like two well matched horses in ೩ chariot: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ 


ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾಕೃತ್ತಿ ನಾ ದಧಾಥೇ ದಿವೋ ಯಹ್ವೀಷೋ ಸಧೀಷು ವಿಶು! 


| 
ನಿ ಸರ್ವತಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಸದಂತೇಷಂ ಜನಾಯ ದಾಶುಷೇ ನಹಂತಾ | 
ಪದಪಾತಃ 


| 
ಯಾನಿ | ಸ್ಥಾನಾನಿ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಡೆ ಧಾಥೇ ಇ ತಿ | ದಿವಃ 11 ಯಜಬ್ಯ ಸು | ಓಸಧೀಸು | ವಿಶು! 


| | | 
ಫಿ! ಸರ್ವತಸ್ಯ | ಮೂರ್ಧನಿ | ಸೆದಂತಾ | ಇಸಂ | ಜನಾಯ | ದಾಶುಷೇ | ವಹಂತಾ ೩! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಯುವಾಂ ವಿವೋ ದ್ಯೂಲೋಕಾವಾಗತ್ಯ ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ದಧಾಥೇ ಕುರುಫಃ। 
ಕುತ್ರೇತಿ ಉಚ್ಛತೇ | ಯೆಜ್ಟೀಷು ಮಹತೀಷ್ಟೋಷಧೀಷು ವಿಷ್ಣು ಯಜಮಾನೇಷು ಚ! ತೌ ಯುವಾಂ 
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ಪರ್ವತಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ವಾ ಮೂರ್ಧನಿ ಸ್ಥಾನೇ ಸದಂತಾ ನಿಸಿದಂತಾವಿಸಮನ್ನಂ ದಾಶುಷೇ 
ಹನಿರ್ದಾತ್ರೇ ಜನಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ವಹಂತಾ ಪ್ರಾಪಯೆಂತ್‌ ಭವತಮಿತಿ ಶೇಷಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಶ್ವಿ ನಾ-- ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ದಿವಂ ರ್ಯಲೋಕದಿಂದ ಒಂದು | ಯಹ್ವೀಷು- ಮಹತ್ತಾದ 
ಓಸಧೀಷು--ಓಸಧಿಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ | ಫಿಕಶ್ಷು--ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ | ಪರ್ವತಸ್ಯ- ಅಂತರಿಕ್ಷದ | 
ಮೂರ್ಧನಿ ಉನ್ನತಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಾಗಲಿ |] ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ- ಯಾವ ಸಾನಗಳನ್ನು|] ದಧಾಥೇ-ನರೀಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಿರೋ ಆಯಾಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ | ನಿ ಸದಂತಾ--ಕುಳಿತವರಾಗಿ | ದಾಶುಷೇ--ಹನಿಸ್ಪಗ್ನು ಅರ್ಪಿಸ.ವ 
'ಬನಾಯೆ- ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಇಷಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ವಹಂತಾ--ಒದಗಿಸಿರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಸೈ ಆಪ್ತಿನೀಬೇವತೆಗಳಿ ದ್ಯಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು ಮಹತ್ತಾದ ಓಸಪಧಿಗಳ ಲ್ಲಾಗಲಿ, ಯಜಮಾನಾದಿಗಳ 
ಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲು ಗಲಿ, ಯಾವ ಸ್ಟಾ ನಗಳನ್ನು ನೀವು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಕೊಳ್ಳು ನಿರ, ಆಯಾ 


ಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವರಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆರಿಸುವ ಚಕ 0 ಆ ನ್ಹವನ್ನು ಕಿದಗಿಸಿರಿ; 
English Translation 


To whatevei places you may descend, ." _wins, from heaven, whether 
amidst the spreading plants, or amongst men. or 8110 on the summit of 


the clouds, be the bearers of food to the man, the 00/01 (of thc cblation), 
ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


) ೯ | 
ಚನಿಷ್ಟಂ ದೇವಾ ಓಷಧೀಷ್ಟಪ್ಪು ಯದ್ಯೋಗ್ಯಾ ಅ ಶ್ನವೈಥೇ ಯಷೀಣಾಂ | 


| | | | 
ಪುರೂಣಿ ರತ್ನಾ ದಧತೌ ನ್ಯಂಸ್ಥೇ ಅನು ಪೂರ್ನಾಣಿ ಚಖ್ಯಥುರ್ಯುಗಾನಿ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಚೆನಿಸ್ಪಂ | ದೇವ್‌ | ಓಷಧೀಷು | ಅಸ್‌5ಸು | ಯತ್‌ | ಯೋಗ್ಯಾಃ | ಅಶ್ನವೈಥ್ಲೇಇತಿ | ಯನೀಣಾಂ 
| | | | | | 
ಪುರೂಣೆ | ರತ್ನಾ | ದಧತ್‌ |ನಿ! ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಅನು! ಪೂರ್ವಾಣಿ! ಚಖ್ಯಥುಃ | ಯುಗಾನಿ ೪ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ದೇವಾ ದೇವ್‌ ಯುವಾನೋಷಧೀಪ್ರೋಸಧಿನಿಕಾರಾಂಶ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಾನಪ್ಪು 
ಸೋಮರಸಾಂಶ್ಚನಿಷ್ಟಂ 1 ಆತ್ಯಂಶಕಮನೀಯತಮಂ ಉಮಯೇಥಾಮಿಶ್ಶರ್ಥಃ | ಯಡ್ಮಸಾ- 


₹26 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ಪ, ಅ.೪.ಸೂ.೭೦. 


RE ಹೈ ೈೈುಟುರ ೈ _[_ ಬ ಎನ ಜಗ ಎಂ NL ಘರ ಬಭಬಿಲಅ ರ ಜು 


ಜ್ಯೋಗ್ಯಾ ಯುವಯೋರುಚಿತಾ ಓಷಧೀರಸಶ್ಚರ್ಷೀಣಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೀರಶ್ನವೈಥೇ ವ್ಯಾಪ್ನುಥಃ ತಸ್ಮಾ- 
ದಸ್ಮದೀಯಾ ಅಸಿ ಕಾಮಯೇಥಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಜುಹೀಣಾಮಸ್ಮಾಕಮಿತಿ ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹು- 
ನಚೆನಂ | ಯದೃಸ್ಮಾದೋಷಧೀಷ್ಟಪ್ಪು ಚೆ ಚೆನಿಷ್ಟಂ ಯೋಗ್ಯಾಃ ಸ್ತುತೀಶ್ನಾಶ್ನನೈಥೇ ತಸ್ಮಾದಸ್ಮೇ 
ಅಸ್ಮಾಸು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ರತ್ನಾ ರಮಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ನಿ ದಧತೌ ಪೂರ್ವಾಣಿ ಯುಗಾನಿ ಮಿಥುನಾನಿ 
ಜಾಯಾಪತಿರೂಪಾಣ್ಯನು ಚಖ್ಯಥುಃ | ಖ್ಯಾತವಂತೌ | ಅನುಕೃಷ್ಟವಂತಾವನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ದೇನಾ--ದೇವಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳೇ | ಓಷಧೀಷು-- ಓಷಧಿವಿಕಾರಗಳಾದ ಪುರೋಡಾ 
ಶಿಂದಿಗಳನ್ನೂ | ಅಸ್ಪು--ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೂ | ಚೆನಿಷ್ಟಂ--ನೀವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ | ಯೆತ್‌-- ಯಾವ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಯೋಗ್ಯಾ 8 ನಿಮಗೆ ಉಚಿತವಾದುವೂ | ಯಸೀಣಾಂಖಸಿಗಳಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದವೂ ಆದ 
ಓಸಧಿಗಳನ್ನೂ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೂ | ಅಶ್ನವೈ ಥೇ ವ್ಯಾಪಿಸುವಿರೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಪೂರ್ನಾಣಿ- ಹಿಂದಿನ 
ಯುಗಾನಿ--ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ದಂಪತಿಗಳನ್ನು | ಅನು ಚೆಖ್ಯಥುಃ--ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಂತೆ! ಅಸ್ಮೇ-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೂ 
ಪುರೂಣಿ - ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ರತ್ನಾ--ಧನಗಳನ್ನೂ | ನಿ ದಧತೌ--ಸ್ಫಾಪಿಸಿರಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಓಷಧಿವಿಕಾರಗಳಾದ ಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ಫೂ, ಸೋಮರಸ 
ಗಳನ್ನೂ ನೀವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿಮಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ. ವೂ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ.ವೂ 
ಆದ ಓಸಧಿಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೂ ನೀವು ವ್ಯಾನಿಸಿರುವಿರೋ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಹಿಂದಿನ ಯಜ್ಞಕರ್ತ 
ರಾದ ದಂಪತಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಂತೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ, 

English ‘Translation 

Inasmuch, divine Aswins, as you accept that which is most accept- 
able in the plants and the waters, and those (things) which are most suita- 
ble to you, the offerings of the Rishis, therefore, bestowing upon us ample 
riches, (favour us) as you have favoured former couples. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
8 


| | 
ಶುಶ್ರುವಾಂಸಾ ಚಿದತ್ತಿನಾ ಪ್ರರೂಣ್ಯಭಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಚಕ್ಲಾಥೇ ಯಸೀಣಾಂ | 


| | | | 
ಪ್ರತಿ ಪ್ರ ಯಾತಂ ನರಮಾ ಜನಾಯಾಸ್ಕೇ ವಾಮಸ್ತು ಸುಮತಿಶ್ವನಿಸ್ಮಾ 1೫॥ 


ಪದಖಾಕಃ 


| | | | 
ಶುಶ್ರು5ವಾಂಸಾ | ಚಿತ್‌ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಪುರೂಣಿ | ಅಭಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಚಸ್ಸಾಫೇ ಇತಿ | ಯಸೀಣಾಂ | 


ಅ. ೫. ಅ. ೫. ವ. ೧೭] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 527 





| 
ಪ್ರತಿ | ಪ್ರೆ| ಯಾತಂ | ವರಂ |e | ಜನಾಯ | ಅಸ್ಮೇ ಹ ವಾಂ ಅಸ್ತು | ಸು5ಮತಿಃ ಚನಿಷ್ಠಾ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 


ಹೇ ಆತ್ಮಿನಾಶ್ಚಿನೌ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಯುವಾಂ ಶುಶ್ರುವಾಂಸಾ ಶ್ರುತವಂತೌ ಸಂತಾ 
ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪರಿವ ಢಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿಸು ಸಿತಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯೃಷೀಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧೀನ್ಯಭಿ 
ಚಿಕ್ಷಾಧೇ | ಅಭಿಸಶ್ಯಥೋ ಯುವಾಂ! ಅತೋ ಜನ:ಯ ಜನಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮಮ ವರಂ ಯಜ್ಞಂ 
ಪ್ರತಿ ಪ್ರ ಯಾತಂ। ನಾಂಯುವಯೋಕ್ಪನಿಸ್ಕೋಕ್ತಲಕ್ಷಣು ಬಮಕರಸುಗ್ರಹಮು80ಕ್ಳಲ ಅಸ್ಮಾಸ್ಪಸ್ತು 
ಭವತು 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಸೈ ಅಶ್ವಿಪೀದೇವತೆಗಳೇ | ಶುಶ್ರುವಾಂಸಾ ,-ನಮ್ಮಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತ | ಯಹೀಣಾಂ-- 
ಜಹಿಗಳ | ಪುರೂಣಿ-_ ಅಧಿಕವಾದ | ಬ್ರಹಾ ಮಣೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲೂ | ಅಭಿ ಚಸಕ್ಪಾಥೇ--ವೀಕ್ಷಿಸಿಂ 1 


ಜನಾಯೆ ಯಜಮಾನನಾದ ನನ್ನ | ವರಂ ಪ್ರತಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕುರಿತು| ಪ್ರ ಯಾತೆಂ-ಒನ್ನಿರಿ | 


ಚೆನಿಷ್ಕಾ--ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ | ವಾಂ ಸುಮತಿ8--ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹ ಬ.ದ್ಧಿಯು | ಆಸ್ಮೇ--ನನ್ಮ ಲ್ಲಿ 


$ 
ಅಸ್ತು ಸ್ಪಾಪಿತವಾಗಲಿ, 
ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಸ್ಸೈ ಅತ್ತಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತ ಯಗಳ ಆಧಿ"ವಾದ ಕರ್ಮೆಗ -ನ್ನೈಲ್ಲ ವೀಕ್ಷಿಸಿರಿ 


ಯಜಮಾನನಃದ ನನ್ನ ಯ.ಜ್ಲಕ್ಸೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ದಿ ಯು ಸ್ತಾಪಿತವಾಗಲಿ, 
ಮ ಇಗ ಷಿ ಸಿ ತೆ 


30% 


ಮ್ಮ್ಮ 
English Translation 


Aswins, hearing the many prayers of the Rushss, you look favourably 
upon (us) come to the sacrificc of this mau, and may your desired favour 


be (shewn) him. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯೋ ನಾಂ ಯಜ್ಞೋ ನಾಸತೂ ಹನಿ ವಿಷ್ಠಾನ್ಭೃತ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸಮರ್ಯೋಟಿ 


ಳೆ 
ವಾತಿ | 

| | 
ಉಪ ಪ್ರ ಯಾತಂ ವರಮಾ ವಸಿಷ್ಠಮಿಮಾ ಬ್ರ ಹ್ಮಾ ಣ್ಯೃಚ್ಯಂತೇ ಯುವಭ್ಯಾ ೦ 


i 


ಸದಪಾಠಃ 


| | | I 
ಯಃ | ನಾಂ! ಯಜ್ಞಃ | ನಾಸೆತ್ಯಾ | ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ | ಕೃತ್ತಬ್ರಹ್ಮಾ | ಸ5ಮರ್ಯ,॥ | ಭವಾತಿ | 


ಹ |ಪ್ರ| ಯಾತಂ | ವರಂ | el ವಸಿಷ್ಮಂ | ಇಮಾ! ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಬುಚ್ಕಂತೇ | ಯುವ್ವಭ್ಯಾಂ | 


528 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೭. ಅ, ೪. ಸೂ. ೩೦, 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಸಾಸತ್ಯಾಶ್ತಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಯೋ ಯಜ್ಞೋ ಯೆಜಮಾನಃ ಸಮರ್ಯ ಯುತ್ಚಿ- 
ಗ್ರೂಪೈರ್ಮತೆಣ್ಯ್ಯಃ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌ ಹನಿಷಾ ಯುಕ್ತಃ ಕೃತಬ್ರಹ್ಮಾ ಕೃತಸ್ತೋತ್ರರೂಪಕರ್ಮಾ 
ಭವಾಶಿ ಭವತಿ ಶಂ ವರಂ ವರಣೀಯಂ ವಸಿಷ್ಠನೋಸಪ ಪ್ರ ಯಾತಂ | ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣೋಪಾಗಚ್ಛತೆಂ | 
ಇಮೇಮಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮಂತ್ರಜಾತಾನಿ ಯುವಭ್ಯಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಮರ್ಥಾಯಾಗಮನಾಯಚರ್ಚ್ಯಂತೇ | 
ಸ್ತೂಯಂತೇ | ಕ್ರಿಯೆಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ 1 ಯಃ ಯಜ್ಞಃ--ಯಾವ 
ಯಜಮಾನನು | ಸಮರ್ಯಃ--ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ | ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌--ಹನಿರ್ಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ | 
ಕೃತಬ್ರಹ್ಮಾ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ರಿರ್ಮಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ಭವಾತಿ--ಆಗಿರುವನೋ ಆಂತಹ | ವರಂ-- ಉತ್ತಮನಾದ 
ವಸಿಷ್ಠಂ--ವಸಿಷ್ಮನಲ್ಲಿಗೆ ! ಆ ಉಪ ಪ್ರೆ ಯಾತಶಂ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು 
ಯುವಭ್ಯಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ | ಹುಚ್ಛಂತೇ-ಸರಿತವಾಗುತ್ತವೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಾವ ಯಜಮೂನನು ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವ 
ನಾಗಿಯೂ, ಹನಿರ್ಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ, ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾಪಕನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ವಸಿಷ್ಠ 
ನಲ್ಲಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬನ್ಸಿರಿ. ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪರಿತವಾಗುತ್ತವೆ 
English Translation 


Come, iNasatyas, to the excellent Vasishtha;, the worshipper who, 
accompanied by the priests, is present, offering oblations and repeating 
praises these prayers are recited to (bring) you (hither) 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | 
ಇಯಂ ಮನೀಷಾ ಇಯನಮುತ್ತಿನಾ ಗೀರಿಮಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ವೃಷಣಾ ಜುಷೇ- 
ಥಾಂ | 
ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಯುವಯಂನ್ಯಗ್ಮನ್ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ ॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 


ಇಯಂ | ಮನೀಷಾ | ಇಯೆಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಗೀಃ | ಇಮಾಂ | ಸು5ವೃಕ್ತಿಂ | ವೃಷ್ಟಣಾ | ಜುಸ್ಟೇಢಾಂ | 


ಇನೂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಿ | ಯುಷೇಯೊ 1 ಆಗ್ಬರ್ಶ | ಯೂಯಂ | ಸಾತ | ಸ್ಪಸೀಭಿಃ | ಸದಾ | ನ ಗಂ 
$ ಣೆ | ಯುಷೆ ಆಗ್ಮನ್‌ | ಯೊಯಂ | ಸಾತಿ | ಸ್ವ ನಃ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಇಯಂ ಮನಿಷಾ ಸ್ತುತಿರ್ಯುವಯೋ ಕೃತೇತಿ ಶೆಷಃ। ತದೇನಾದರಾರ್ಥಂ 
ಪುನರುಚ್ಯತೇ | ಇಯಂ ಗೀಃ ಸ್ತುತಿಃ ಕೃತಾ! ಹೇ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಳೌ ಇಮಾಮಸ್ಮತ್ಸ ತಾಂ 
ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಜುಷೇಥಾಂ | ಸೇವೇಥಾಂ | ಇಮೇಮಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಸ್ತುತಿರೂಸಾಣಿ ಯುವಯೂನಿ ಯುವಾಂ ಕಾಮಯಮಾನಾನಿ ಸಂತ್ಮಗ್ಮನ್‌ | ಗಚ್ಚಂತು ಯುವಾಂ | 
ಯೂಯಂ ಪಾತೇತಿ ಸಿದ್ಧಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 1 ಇಯೆಂ ಮನೀಷಾ--ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮಗಂಗಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ | 
ಇಯಂ ಗೀ8--ಈ ಪ್ರಶಂಶಾವಾಕ್ಯವು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ! ವೃಷಣಾ--ಇಷ್ಟುರ್ಥಪ ದವಾದ ಎಲೆ, ಅರ್ಮಿನೀದೇವತೆಗಳ| 
ಇಮಾಂ ಸುವೃಕ್ಷಿಂ-- ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಸುಳಲಿವಾಕೃವನ್ನ | ಜುಸೇದಧಾಂ-- ಸೇವಿಸಿರಿ । ಇಮಾ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ಪುತಿಕರ್ಮಗಳು| ಯುವಯೊನಿ-.-ರಿಮ್ಮ ಸೇನೆಯನ್ನು ಚ್ಚಿಸಿ । ಅಗೃ ನ್‌. ನಿಮ್ಮ? 
ಒಂದು ಸೇರಲಿ] ಯೂಯಂ--ನೀವು | ಸದಾ--ಯಾವ-ಗಲೂ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ವೈಸ್ತಿಭಿಕ--ಕಲ್ಮಾಣಗ"ಂದ 
ಪಾತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಪ.ಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ 


ಯು 

3 ಈ EN po ಲ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕವನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳು 
ನಿಮ್ಮ ಸೇವೆಯನ್ನ ಚ್ಚಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಒಂದು ಸೇರಲಿ ನೀನ್ರ ಯಾವಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲ್ಪಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


English Tianslation 
This ೩0೦1೩100, Aswins, this praise (1s for you) be gratified, showerers 


(of benefits), by this laudation may these culogics, addressed to you, rcach 


you and do you ever cherish us with blessings 


ಎಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸೆಂಚಮೇತನುವಾಕ ಏಕೋನವಿಂಶತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರಾಪ ಸ್ವಸುರಿತಿ ಸಡೃಚಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಸ್ತುಭಮಾಶ್ಚಿನಂ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ | ಅಸ ಸ್ವಸುಃ ಷಡಿತಿ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುನಾದವು--ಜುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿರುನವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಪಃ ಸ್ವಸುಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಬಕ್ಕು 
ಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿನ್ನನು ಖುಷಿಯು , ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಹಜಕೆಯ ತ್ರಿಸ್ಟು 2 ಛಂದಸ್ಸು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲ...ಆಸಃ ಸ್ವಸುಃ ಷಟ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಹಾ ಮಹಾ ಾುುು 


ಸೂಕ್ಕ--೭೧ 
ಮಂಡಲ--೭ |! ಅನುವಾಕ-೫ || ಸೂಕ್ತ--೭೧ || 
ಅಸ್ಪಕ--೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ವರ್ಗ--೧೮ || 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ ೬ ॥ 


ಖಯಸಿಃ-- ವಸಿಸ್ಮಃ ಗ್ಗ 
ದೇವತಾ ಅಶ್ವಿನೌ || 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಅಸ ಸೃಸುರುಷಸೋ ನಗ್ದಿಹೀತೇ ರಿಣಕ್ತಿ ಕೃಷ್ಣೀರರುಷಾಯ ಪಂಥಾಂ | 
| | | 
ಅಶ್ವಾನಂಘಾ ಗೋಮ ಘಾ ವಾಂ ಹಮೇಮ ದಿವಾ ನಕ್ತಂ ಶರುಮಸ್ಮದ್ಯು- 
ಯೋತಂ H೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಅನ | ಸ್ಟ | ಸ್ನಸು॥ | ಉಷಸಃ | ನಕ್‌ | ಜಿಹೀತೇ | ರಿಣತ್ತಿ ಕ ಸ್ಲೀಃ | ಅರುಷಾಯೆ | ಪಂಸ್ಮಣಂ 


| 
Mp ಗೊಆಪುಘಾ। ವಾಂ! ಹುನೇಮ | ದಿನಾ! ನಕ್ತಂ | ಶರುಂ | ಅಸ್ಪತ್‌। ಯುಯೋತಂ॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಸ್ಪಸುಃ ಸ್ಪಸೃಸ್ಥಾನೀಯಾಯಾ ಉಷಸಃ ಸಕಾಶಾನ್ನಗ್ಗಕ್ತಂ ರಾಶ್ರಿರಪೆ ಜಿಹೀತೇ | ಅಸಗಚ್ಛತಿ 1 
ತಸ್ಯಾ ಅವಕಾಶಂ ದತ್ತಾ ಸ್ಪಯಮಪಗಶೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಪಸಾಸ್ವಸ್ರೇ ಜ್ಯಾಯೆಸ್ಕೈ ಹೋನಿಮಾರೈಕ* | 
ಯ. ೧-೧೨೪-೮ | ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಕೃಷ್ನೀಃ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾ ರಾಶ್ರಿರರುಷಾಯಾರೋಚಮಾನಾಯಾಹ್ನೇ 
ಸೂರ್ಯಾಯ ನಾ ಪೆಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ ಮಾರ್ಗಂ ರಿಣಕ್ತಿ |! ರೇಚಯತಿ |! ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ಯುವ- 
ಯೋರಾಗಮನಸಮಯತ್ಪಾತ" ಹೇ ಅಶ್ಪಾಮಘಾಶ್ಚಧನೌ ಹೇ ಗೋಮಘಾ ಗೋಧನೌ | ಉಭಯೋಃ 
ಪ್ರದಾತಾರಾನಿತೃರ್ಥಃ | ಈದೃಶೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಹುವೇಮ | ಸ್ತುಮಃ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ದಿವಾ 
ನಕ್ತಂ ಸರ್ವದಾ ಶರುಂ ಹಿಂಸಕಮಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ ಯಂಯೋಕತಂ | ಪೃಥಕ್ಕುರುಶಂ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಸ್ವಸು8--ತನ್ನ ಸಹೋದರಿರೂಪಳಾದ | ಉಷಸಃ..-ಉಸಸ್ಸಿನಿಂದ | ನಕ್‌-- ರಾತ್ರಿಯು | ಅಪೆ 
ಜಿಹೀತೇ--ದೂರ ಸರಿಯತ್ತಾಕಳೆ | ಕೃಸ್ಟೀಃ--ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಯು | ಅರುಷಾಯೆ... ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗಾಗಿ | ಪೆಂಥಾಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ರಿಣಕ್ತಿ-_ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ |! ಅಶ್ವಾಮಘಾ... ಅಶ್ವ 
ರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ | ಗೋಮಘಾ--ಗೋರೂಪವಾದ ಥನವುಳ್ಳನರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | 
ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಹುವೇಮ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ದಿವಾನಕ್ತಂ--ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | 
ತರುಂ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ನಮ್ಮಿಂದ | ಯುಯೋತಂ- ಬೇರೆಮಾಡಿರಿ, 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ತನ್ನ ಸಹೋನರಿರೂಪಳಾದ ಉಸಸ್ಸಿನಿಂದ ರಾತ್ರಿಯು ದೂರ ಸರಿಯುತ್ತಾಳೆ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ 
ರಾತ್ರಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗಾಗಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ ಆಶ್ಚರೂಪವನರ, ರ್ಥವುಳ್ಳ ವಣ 
ಗೋರೂಸವಾದ ಧನನ್ರಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಕರೆಯ ತೇವ ನಮ್ಮ 
ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ದೂರವಾಗಿರಿಸಿರಿ 
English Translation 


Night retires before the dawn, the sister (of the Ashwins) the dark 
night leaves the path clear for the radiant (sun) upon you, who are affluent 
in horses, affluent in cattle, we call dav and night keep away from us the 


malevolent 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | | | | 
ಉಪಾಯಾತಂ ದಾಶುಸೇ ಮರ್ತಾಯ ರಥೇನ ವಾಮತ್ವಿನಾ ನಹಂತಾ | 


| 
ಯುಯುತಮಸ್ಮದನಿರಾಮಮೀವಂಂ ದಿವಾ ನಕ್ತಂ ಮಾಧೀ ತ್ರಾಸೀಧಾಂ 
ನಃ ಗ 


ಪದಪಾರ। 
| | | | 
ಉಪೇಆಯಾತಂ | ದಾಶುಪೇ | ಮತ್ತಾಯ | ರಥೇನ ವಾಮಂ | ಅಶ್ಲಿನಾ | ವಹಂತಾ | 


| | | | | | 
ಯುಯುತಂ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಅನಿರಾಂ| ಅಮೀನಾಂ। ದಿವಾ! ನಕ್ತಂ! ಮಾಧೀಇತಿ! ತ್ರಾಸೀಥಾಂ ನಃ! 


ಸಾಯಣಭಾಹ್ಕಂ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಮುಸಾಯಾತಂ | ಉಸಾಗಚೈತಮಸ್ಮದಾಹ್ವಾನಂ ಪ್ರತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ! 
ದಾಶುಸೇ ಹನಿಷಾಂ ದಾತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯ ತದರ್ಧಂ ರಥೇನ ವಾಮಂ ವನನೀಯಂ ಧನಂ ವಹಂತಾ 
ವಹಂತೌ | ಅಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ ಯುಯುತಂ  ಪೃಥಕ್ಕುರುತಂ | 901 ಆನಿರಾಂ | ಇರಾನ್ನಂ | ಶದನ್ನ- 


ದಾರಿದ್ರ ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಆಮೀವಾಂ ರೋಗಂ ಚೆ | ಹೇ ಮಾಧೀ ಮಧುಮಂತೌ ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ 
ದಿನಾ ನಕ್ತಂ ಸರ್ವದಾ ತ್ರಾಸೀಥಾಂ | ರಶ್ಷತಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಾಧ್ರೀ- ನುಧುಯುಕ್ತರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ದಾಶುಸೇ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ--ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ರಥೇನ ನಿಮ್ಮ ರಧದೊಡನೆ | ಮಾಮಾ ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
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ಧನವನ್ನು | ವದೆಂರಾದಗಿಸಿತೊಂದು | ಉಪುಂಂಗಂ20-. 1೮. | ಆಸ್ಚತೇ. ನನದ | ಅನಿರಾಂ-- 
ಅನ್ನರ ಎನುದ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು | ಯುಂಯುತಂ- ಟೀಟಮಾಟರಿ | ಅಮೀಪಾಂ-- ರೋಗದಿಂದ | ಫೋ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ದಿವಾ ನಕ್ತಂ ಅಖೋರಾತ್ರವೂ | ಶ್ರಾಸೀಥಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತೆಗಳ್ಳ ಸನಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯೆಜವ7ನನಿಗಾಗಿ ಒಮ್ಮ 


೧ 

ಗ್‌ 
೧.0 

Byes 


4 ಹ ER 
ಸರ್ನದಾ ರೋಗರಹಿತರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಚ 
English Translation 


Come to the mortal, the donor (of oblations), bringing desired wealth 


in your chariot keep afar from us famine and sickness day and night, 
Madhwis, protect us 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆ। 


| 
ಆವಾಂ ರಥನುನಮಸ್ಕಾಂ ವ್ಯುಷ್ಟ್‌ ಸುಮ್ನಾಯವೋ ವೃಷಣೋ ವರ್ತೆ- 
ಯಂತು | 


| 
ಸ್ಕೂಮಗಭಸ್ತಿ ಮೃ ತಯುಗ್ಟಿ ರಶೆ ರಾತ್ರಿ ನಾ ನಸುಮಂತಂ ವಹೇಥಾಂ ॥೩॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಆ | ವಾಂ! ರಥಂ! ಅವಮಸ್ಕಾಂ | ವ್ರೀಉಷ್ಟ್‌ | ಸುಮ್ನ €ಯವಃ | ವೃಷಣಃ | ವರ್ತಯಂತು | 


[ | | | 
ಸ್ಕ್ಯೊಮ5ಗಭಸ್ತಿಂ | ಯತಶಯೆಂಕ್‌$ಳಿಃ | ಅಶ್ಚೈಃ | ಆ | ಅಶ್ಚಿನಾ | ವಸುsಮಂತಂ | ವಹೇಥಾಂ lla I 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅವಮಸ್ಕಾಮಾಸನ್ನಾಯಾಂ ವ್ರೈೈಪ್ಕೌವ್ಯ್ಯುಚ್ಛನ ಉಷಸಿ ನಾಂ ಯುವಯೋ ರಥಂ ಸುಮ್ನಾ- 
ಯುವ ಸುಖೇನ ಯೋಜಯೆಂತೋತಶ್ವಾ ವೃಷಣೋ ವರ್ಷಕಾ ಯುವಾಮಾ ವರ್ಶಯಂತು | 
ಸ್ಯೂಮಗಭಸ್ತಿಂ ಸುಖರಶ್ಲಿಂ ಮ್ಯೂತರಶ್ಮಿಂ ವಸುಮಂತಂ ಪ್ರದೇಯಧನಯುಕ್ತಂ ರಥಂ ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿ- 
ನಾವೃತಯುಗ್ಭಿರುವಕಯುಕ್ತೈರಕ್ಚೈರುವಕಸ್ರದೈರಶ್ಚೈರಾ ವಹೇಥಾಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಅವಮಸ್ಯಾಂ ,-ಆನಿರ್ಭವಿಸಿ ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಿರುವ | ವ್ಯುಷ್ಟೌ- 
ಈ ಉನಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಸುಮ್ನಾಯೆವಃಸುಖಕಾರಕಗಳೂ | ವೃಷಣ ಕಾರುಣ್ಳವುಳ್ಳವೊ 
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ದಾ ಮಿ ಸ ಪಾ 


ಅ 
ಹ ವ ee ತ ಹನಿ" ಖಿ a St rs 
ಆಟಿಯ 2 ಡೆ] J | ಸು ತ ಜು J ಸಿ | ಬು ಸರ್ತಯಂಶುಎ ರ ಹ ಗ | ಸ ಮೆಗಬೆಸಿ-- ಗ pe ಶ್‌ 
[9] 
A ೬ ಫ್ರಿ A ವ ಜಾತಿ ಮ್‌ ಇಷಾ ಸು ಇಚ್‌ ಹ ಮ ಮೇಷ ತ | ಮ ಸ 
೨ ಗ ಎ ಬಯ | ತಸುಮಂಕಂ-- ಸ UG ಗ್‌ ರ್ವ ಮ್ಮ ! ಉತಿಯ ಗಿ ಎ ಲಿರ*ೆ 
ಸಾ ಊ 


ಗಳನ್ನು ಹಿ ಎಸ! ಅಪ್ಟ ಆಸ್ತಗಳಿಂದ|! ಅ ವಹೇಥುಂ-ಹೂತ್ತತರೆವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
~ ೧ ~~ ೧ ನಳ ರ ಗ ಣಗ“ ಗಿಜಿ ೧4 ಇಷು ಅಜ ್ಯಡಿ ಣಂ ಡಂ ಆಪಿ ಯಾ ಷಾ 
oY Rr NSE ಫು ೨ಗಳೇ, ಊ ತಹ ಆಬರ್ಬಿಟಣ ಸಂಜ (ವಿಸ ಈ ಕನಲರವಿ €-೧೨ p MEET TNT 
೯) ೧೧ ಮ್‌ 
wd ಇ ಎಳ ಹ ದ್‌ ವಳ ತೆ ೨) ಇಷ್ಟ ಇಗ ಇ ಗಡ್‌ ಕ್‌ ಇ) FP ರ್‌ ಬ್‌ ಮ ಹಾಳು ಮಿ ರ್‌ು ಹಾಗ್‌ ಜು 
ಜಾ ಇಇ a ಜತ ಚೆ sr ಚು ಎ ರಕ್‌ ಜದ ತೂ ಹಮ CS ಓಳ್ಳೆ ತು ಜೀ ಜ್ಯ ಸಿ 
ಸನ ಜ್‌ ಬ ಆ ಕಾತ್‌ 


ನನ್ನು ಉದಸಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತಿರ ರುವ ಆಶ್ರೆಗಳಿಂದ ಹ ಹೂತು '_ತರವಂತೆಮಾಡಿರಿ 


English Translation. 


may your docile and vigorous (101508) bring hither your chariot at 
thc approaching dawn conduct hither, Ashwins, your radiantng, wealth- 


laden chariot with your rain-bestowing steeds 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ವೋ ಳ್ಲಾ ತ್ರಿವಂ ೦ಧು ಎರೋ ನಸುಮಾ 


೦೦ 


ಲ್‌ 


| 
ಯೋ ವಾಂ ರಥೋ ನೃಸತೀ ಅ 
| 
ಉಸ್ರಯಾಮಾ । 
| | 4 | ಈ | 
ಆ ನ ಏನಾ ನಾಸತ್ಕೋಪ ಯಾತಮಭಿ ಯದ್ವಾಂ ನಿಶ್ವಸ್ಟ್ಯೋ ಜಿಗಾತಿ | 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಯೆಃ | ನಾಂ | ರಥಃ | ನೃಸೆಶೀ ಇತಿ ನೃಂಪಶೀ। ಅಸ್ತಿ | ವೋಳ್ನಾ | ಶ್ರಿಂವಂಧುರಃ | ವಸು5ಮಾನ್‌ | 
| 
ಉಸ್ರ$ಯಾಮಾ | 
| | | 
ಆ | ನಃ|। ಏನಾ | ನಾ5ಸತ್ಯಾ | ಉಪ | ಯಾತಂ | ಅಭಿ! ಯತ್‌ | ವಾಂ ವಿಶ್ವಸಪ್ಸ್ನ್ಯಃ| ಜಿಗಾತಿ/| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ನೈಪತೀ ನೃಣಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಪಾಲಕಾವಶ್ಚಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಯೋ ರಥೋ 
ವೋಳ್ವಾ ಯೊುನಯೋರ್ವಾಹಕೋಸ್ತಿ ಸರ್ವದಾ ಸಂನಿಹಿತೋ ವರ್ತತೇ | ಕೀವೃಶೋತಸ್‌ | 
ತ್ರಿವಂಧುರಃ ಸಾರಥ್ಯಧಿಷ್ಠಾ ನಸ್ಕಾ ನತ್ರಯೋಪೇತೋ ವಸುವಾನ್ಸನವಾನುಸ್ತ್ರಯಾಮೋಸ್ರಂ ದಿವಸಂ 
ಪ್ರತಿ ಗಂತಾ! ಏನೈತೇನ ರಥೇನ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ವಿನೌ್‌ ನೋ5ಸ್ಮಾನುಷಾ ಯಾತಂ | ಯೆದ್ರಥೋ ಯಶ್ಚ 
ರಥೋ ವಾಂ ವಿಶ್ವಪ್ಪೋೋ ವ್ಯಾಪ್ತರೂಪೋ$9ಭಿ ಜಿಗಾತಿ ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ | ಅಥವಾಹ | ಯದ್ಯಶ್ಥಾದ್ವಿ- 
ಶ,ಪ್ಪೊ ೩4೯ ವಸಿಸ್ಕೋ ನಾಂ ಜಿಗಾತಿ ಸ್ತೌತಿ ಅತ ಉಪಾಯಾತಂ | 


594 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ, ೫ ಸೂ. ೭೧, 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನೃಸತೀ-- ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪಾಲಕರಾದ | ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲ್ಫೆ ಆಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ವಾಂ ನಿಮ್ಮ 
ಯಃ ರಥಃ_-ಯಾವ ರಥವು | ವೋಲ್ಗಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು ವಹಿಸುವುದಾಗಿ | ಅಸ್ತಿ ಇರುವುದೋ ಅಂತಹುದೂ 
ಶ್ರಿವಂಧುರಃ- ಮೂರು ಆಸನಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ |  ವಸುಮಾನ್‌ --ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಉಸ್ರೆಯಾಮಾ-.- 
ದಿನಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ (ಮತ್ತು) | ಯತ್‌ ಯಾವ ರಥವು | ನಿಶ್ವಪ್ಟ್ಯ್ಯೈ8- ಅನೇಕ ರೂಪವುಳ್ಳ 
ದ್ದುಗಿ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ ಜಿಗಾತಿ-_ಸಮೀಪಿಸುವುದೋ | ಏನಾ ಅಂತಹ ರದ್ಧದೊಡನೆ | ನೂ 
ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೆ | ಉಪ ಆ ಯಾತಂ--ಬನ್ನಿರಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪಾಲಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಯಾವ ರಥವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ವಹಿಸವ್ರದೋ 
ಯಾವುದು ಆನೇಕರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀಸಿಸುವುದೋ ಅಂತಹುದೂ ಮತ್ತು ಮೂರು ಆಸನಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ದಿನಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ ಆಗಿರುವುದೋ ಆ ರಥಢದೊಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಒನ್ನಿರಿ 


English Translation 
With that chariot, lords of men, which 1s you: vchicle, which has 
three benches, 1s laden with wealth, and 1s thc precursor of day, come, 
Nasatyas, to us ; with that chariot wich traveises (the sky) as your all- 


pervading form. 
ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ಯುವಂ ಚೈವಾನಂ ಜರಸೋ5ಮುಮುಕ್ತಂ ನಿ ಪೇದವ ಊಹಥುರಾಶು- 
; ದ 
ನುಶ್ವಂ | | 
ನಿರಂಹಸಸ್ತಮಸಃ ಸ್ಪರ್ತೆಮತ್ರಿಂ ನಿ ಜಾಹುಷಂ ಶಿಥಿರೇ ಧಾತಮಂತಃ !೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| [ | | 
ಯುವಂ | ಚ್ಯವಾನಂ | ಜರಸಃ | ಅಮುಮುಕ್ತಂ ನಿ! ಸೇದನೇ |! ಊಹಥುಃ | ಆಶುಂ | ಅಶ್ವಂ | 


| 1 
ನಿಃ | ಅಂಹಸಃ| ತಮಸಃ! ಸ್ಪರ್ತಂ | ಅಶ್ರಿಂ| ನಿ। ಜಾಹುಷಂ | ಶಿಥಿರೇ | ಧಾತಂ ಅಂತರಿತಿ | ೫ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಚೈವಾನಂ ಜರಸೋ ಜೀರ್ಣಾದ್ರೂಸಾದಮುಮುಕ್ತಂ | 
ಅಮುಂಚಿತೆಂ 1 ಯುವಂ ಚ್ಯವಾನಮಶ್ಚಿನಾ ಜರತೆಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ | ಯ ೧೧೧೭೧೩ | ಇತಿ 
ಹೃನ್ಯತ್ರೆ | ತಥಾ ಸೇದನ ಏತನ್ನಾಮಕಾಯ ರಾಜ್ಞ ಆಶು ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಮಶ್ಚಂ ನಿರತಿಹಥುಃ | 
ನ್ಯವಹತಂ ಯುದ್ಧೇ | ಯುವಂ ಶ್ವೇತಂ ಪೇದನೇ | ಬು, ೧-೧೧೮-೯ | ಇತಿ ನಿಗಮಃ | ತಥಾತ್ರಿಂ 
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ಮಹರ್ಷಿಮಂಹಸ ಯಬೀಸಾದಗ್ಗೇಃ ಸಕಾಶಾತ್ರ ಮಸೆಶ್ಚ ಗುಹಾಂತಃಸ್ಲಿ ತಾಚೆ ಸಕಾಶಾನ್ಸಿಸ್ಪರ್ತಂ | ನೃ- 
ಸಾರಯತಂ | ಯುವಮೃಜೀಸಮುತ ತಪ್ತಮತ್ರಯ ಓಮನ್ವಂತಂ. ಚಕ್ರಥುಃ | ಯ. ೧೦೩೯೯! 
ಇಶಿ ನಿಗಮಃ | ತಥಾ ಜಾಹುಷಂ ಶಿಥಿರೇ ಶಿಥಿಲೇ ಭ್ರಷ್ಟೇ ಸ್ವರಾಷ್ಟ್ರೋ5ನ್ನರ್ಮಧ್ಯೇ ಪುನರ್ನಿ ಧಾತಂ। 
ನ್ಯಧಾತಂ | ಪರಿತಿಸ್ವಂ ಜಾಹುಷಂ ನಿಶ್ಚತಃ ಸೀಂ| ಯ ೧-೧೧೬-೨೦ | ಇತಿ ಹ್ಳುಕ್ತಂ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಯುವಂ-- ನೀವು | ಚೈವಾನಂ--ಚ್ಯವಾನನೆಂಬಹುಹಿಯನ್ನು | ಜರಸಃ- 
ಮುಪ್ರಿನಿಂದ | ಅಮುಮುಕ್ತಂ-- ಪಾರುಮಾಡಿದಿರಿ |! ಪೇದನೇ-ಪೇದುನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ | ಆಶುಂ-- ಶೀಘ್ರ 
ಗಾಮಿಯಾದ | ಅಶ್ವಂ--ಅಶ್ವವನ್ನು | ನಿಃ ಊಹಥು॥-- ಒದಗಿಸಿದಿರಿ | ಅತ್ರಿಂ--ಅತ್ರಿಯೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು 
ಆಂಹಸಃ--ಹಿಂಸಾಕಾರಿಯಾದ ಶಾಪದಿಂದಲೂ | ತಮಸಃ-- ಕತ್ತಲೆಯಿಂದಲೂ | ನಃ ಸ್ಪರ್ತಂ--ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ | 
ಜಚಾಹುಷಂ-- ಜಾಹುಷನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು | ಶಿಥಿಕೇ_ ಛಿದ್ರಿತವಾದ ಅವನ ದೇಶದ | ಅಂತೆ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | 
ನಿಃ ಧಾತಂ-- ಪುನಃ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಿರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ನೀವು ಚ್ಯವಾನನೆಂಬ ಯಷಿಯನ್ನು ಮುಫ್ತಿನಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿದಿರಿ ಸೇದು 
ನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ಚವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದಿರಿ. ಅತ್ರಿಯೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಹಿಂಸಾಕೀರಿ 
ಯಾದ ಶಾಪದಿಂದಲೂ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದಲೂ ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ. ಜಾಹುವೆಂಬ ರಾಜ ನನ್ನು ಛಿದ್ರಿ ಗಿದ್ದ ಅವನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪುನಃ ಸ್ಥಾಹಿಸಿದಿರಿ 


English Translation 


You exempted Chyavana from decay : you mounted Pedu upon a 
swift charger you extricated Atri from torture and darkness : you replaced 


Jahusha in his rebellious kingdom. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| 
ಇಯಂ ಮನೀಷಾ ಇಯಮಂತ್ತಿನಾ ಗೀರಿಮಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ವೃಷಣಾ ಜುಸೇ- 
ಥಾಂ | 
ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಣಿ ಯುವಯೂನ್ಯ ಗ್ಮ್ಮ ನ್ಯೂ ಯಂ ಪಾತ ಸ್ನಸಿ ಭಿಃ ಸದಾ ನಃ! 


ಸ್ತಿ 


ಪದಪಾಕಃ 


ಇಯೆಂ | ಮನೀಷಾ | ಇಯೆಂ | ಅಶ್ಚಿನಾ | ಗೀಃ | ಇಮಾಂ | ಸು೨ವೃಕ್ತಿಂ | ವೃಷಣಾ | ಜುಷೇಥಾಂ | 


1, _! 
ಇಮಾ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ | ಯುವ5 ಯೊನಿ | ಅಗ ಸೈನ್‌ | ಯೊಯೆಂ | ಪಾತ | ಸ್ಪಸ್ತಿ5ಭಿಃ! ಸದಾ! ನಃ | ೩! 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಇಯಂ ಮನೀಷಾ ಸ್ತುತಿಯೆರ್ನಿವಯೋಃ ಕೃತೇತಿ ಶೇಷಃ | ತದೇನಾದ 
ರಾರ್ಥಂ ಪುನರುಚ್ಯತೇ | ಇಯಂ ಗೀಃ ಸ್ತುತಿಃ ಕೃತಾ! ಹೇವ್ನ ಕಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ನವರ್ಷಕೌ ಇಮಾಮ 
ಸ್ಮ ತ್ರ ಶಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಜುಷೇಥಾಂ | ಸೇನೇಥಾಂ। ಮ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಣಿ 
PAR ಯುವಾಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಾನಿ ಸಂತ್ಯಗ್ಮನ್‌ | ಗಚ್ಛಂತು ಯುವಾಂ | ಯೂಯಂ 
ಸಾಶೇಶಿ ಸಿದ್ಧಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವೃಷಣಾ--ಇಸ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ಇಯೆಂ ಮನೀಷಾ 
ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ | ಇಯೆಂ ಗೀ8--ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಸಿದ ದ್ರವಾಗಿದೆ | ಇಮಾಂ 


ಸುವೃಕ್ತಿಂ--ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜುಷೇಥಾಂ--ಸೇವಿಸಿರಿ | ಇಮಾ ತ ನಮ್ಮ ಈ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳು | ಯುವಯೊನಿ--ನಿಮ್ಮ ನೇವೆಯನ್ನಿಚ್ಛಿಸಿ | ಅಗ್ಮೆನ್‌ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಲಿ | 
ಯೂಯಂ ನೀವು | ಸದಾ ಯಾನಾಗಲೂ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿ8-- ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ 
ರಕ್ರಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಕಿಮಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ 
ಇದ 


ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತು ಬ್ಯತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ಥುತಿಕರ್ಮಗಳು ಪ 
ಸೇವೆಯನಿಚ್ಛೆ ಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಲಿ ನೀವು ಯಾನಾಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದೆ ರಕ್ಷನರಿ, 


English Translation 


This adoration, Ashwins, this praise (18 for you) be gratified, 
showerei (of benefits), by this laudation , may these eulogics, addressed to 


you, reach you and do you ever cherish us with blessings 


ಎಪ್ಪತ್ತೆರದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಆ ಗೋಮತೇತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಕ್ಯಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಶ್ಚಿನಂ | 
ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ। ಆ ಗೋಮತಾ ಸಂಚೇತಿ ವಿನಿಯೋಗಃ ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತ॥॥ 
ಆಶ್ಚಿನೇ ಸಶಾವಾದ್ಯಾತ್ಮತಸ್ಪೋ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ | ಆ ಗೋಮತಾ ನಾಸತ್ಯಾ 
ಕಥೇನೇತಿ ಚಿತಸ್ರಃ | ಅ-೩-೮ | ಇತಿ | 
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ಅನುವಾದವು--ಆ ಗೋಮತಾ--ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ರೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಬುಹಿಯು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ತಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಗೋಮತಾ ಪಂಚೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಕೇಳಲಾಗಿದೆ ಆಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮಾಡುವ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಪು ಖ.ಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ಅನ.ವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ಗೋಮತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರಥೇನೇತಿ ಚಿತೆಸ್ರ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ ೭೨ 


ಮಂಡಲ-.೭ | ಅನುವಾಕ೫ | ಸೂಕ್ತ--೭೨ | 
ಅಪ್ಪ ಕ. | ಆಧ್ಯಾಯ--೫ || ವರ್ಗ ೧೯॥॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ ೫ ॥ 


ಯಸಿಃ-ವಸಿಷ್ಮಃ I 
ದೇನತಾ- ಅಶಿ ನಾ | 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಖಿತಾಪಾರಃ 


| 
ಆ ಗೋಮತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರಥೇನಾಶ್ಚಾವತಾ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರೇಣ ಯಾತೆಂ | 


| | | 
ಅಭಿ ನಾಂನಿಶ್ಚಾ ನಿಯುತಃ ಸಚಂತೇ ಸ್ಪಾರ್ಹಯಾ ತ್ರಿಯಾ ತನ್ನಾ ಶುಭಾನಾ 
ಪದಪಾರೆಃ 
| | 
ಆ | ಗೋತಮತಾ | ನಾಸತ್ಯಾ | ರಥೇನ | ಅಶ್ಚ5ವತಾ | ಪುರು:ಚಂದ್ರೇಣ | ಯಾತಂ | 


| | | 
ಅಭಿ | ನಾಂ | ವಿಶ್ವಾ | ನೀಯುತಃ | ಸಚೆಂಶೇ | ಸ್ಟಾರ್ಹಯಾ | ಶ್ರಿಯಾ | ತನ್ನಾ | ಶುಭಾನಾ |! ೧॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ತಿನೌ ಗೋಮತಾ ಗೋಯುಕ್ತೇನಾಶ್ವಾವತಾಶ್ಚಯುಕ್ತೇನ | ಅಶ್ವೈರ್ವ್ವಸಷಭೈ- 
ಶ್ಹೋಡಢೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ಮ್ವಾ। ಗೋಮತಾ ಗೋಪ್ರದೇನ | ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರೇಣ ಬಹುಧನೇನ | ಧನ- 
ಪ್ರದೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶೇನ ರಥೇನಾ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | ವಾಂ ವಿಶ್ವಾ ಬಹ್ಟ್ಯೋ ನಿಯುತಃ 
ಸ್ತುತಯಃ ಸಚಂತೇ ಸೇವಂತೇ5ಸ್ಮತ್ಸೆ ್ರೇರಿತಾಃ | ಹೇ ಸ್ಪಾರ್ಹಯಾ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಯಾ ಶ್ರಿಯಾ 
ಶೋಭಯೊಾ ತನ್ನಾ ಶರೀರೇಣ ಚ ಶುಭಾನಾ ದೀಸ್ಯಮಾನ್‌ ಯುವಾಂ /| 


ಈ 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಸ್ಪಾರ್ಹಯಾ ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ಶ್ರಿಯಾ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
“ಹೂಡಿದ | ತನ್ಪಾ--ಶರೀರದಿಂದ | ಶುಭಾನಾ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನೀವು | ಗೋಮತಾ--ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ | 


ತಿಪದಾರ್ಥ 
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ಅಶ್ಪಾವತಾ--ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಪುರುತ್ನಂದ್ರೇಣಿ- ಅಧಿಕವಾದ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | 
ರಥೇನ--ರಥದೊಡನೆ | ಆ ಯೌಾತಂ--ಬನ್ನಿರಿ | ವಾಂ ಅಭಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತಿ | ವಿಶ್ವಾ8--ಅನೇಕವಾದ | 
ನಿಯುತಃ--ಸ್ತುತಿಗಳು | ಸಚಂತೇ-- ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಆಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ. ಅಧಿಕವಾದ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ರಥದೊಡಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. ನೀವು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶರೀರದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುಶ್ತಿ 
ದ್ವೀರಿ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅನೇಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Come, Nasatyas, with your cattle-giving, horse-bestowing, wealth- 
yielding chariot : all praises gather round you, who are resplendent with 
admirable beauty of persons: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 
I | | 
ಆ ನೋ ದೇವೇಭ್ಲಿರುಪ ಯಾತಮರ್ನಾಕ್ಸಜೋಷಸಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರಥೇನ | 


| 
ಯುವೋರ್ಹಿ ನಃ ಸಖ್ಯಾ ಸಿತ್ರ್ಯಾಣಿ ಸಮಾನೋ ಬಂಧುರುತ ತಸ ನಿತ್ತಂ॥ 
ಪದಪಾಕಃ 


| I | | 
ಆ | ನಃ! ದೇವೇಭಿಃ | ಉಸೆ ಯಾತಂ | ಅರ್ವಾಕ್‌ | ಸ5 ಜೋಷಸಾ | ನಾಸತ್ಯಾ | ರಥೇನ । 


| | | 
ಯುವೋಃ! ಹಿ! ನಃ | ಸಖ್ಯಾ | ಸಿತ್ರ್ಯಾಣಿ | ಸಮಾನ॥ | ಬಂಧುಃ! ಉತ | ತಸ್ಯ | ವಿತ್ತಂ | ೨॥ 
ಸಾಯಳಇಭಾಸ್ಮಂ 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ಡೇವೇಭಿರಿತಕೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ಸಜೋಷಸಾ ಸಮಾನಸ್ರೀತಾ 
ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂತ್‌ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಮರ್ವಾಗಭಿಮುಖಂ ರಥೇನಾ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛತೆಂ |! ಆಗಮನೇ 
ಬಂಧುತ್ವಾತಿಶಯಮಾಹ | ಯುವನೋರ್ಯುವಯೋರ್ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಚೆ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ಪಿತ್ರ್ಯಾಣಿ 
ಪಿಶೃತಃ ಪ್ರಾಸ್ತಾನಿ | ನೇದಾನೀಂ ಸ್ತುತ್ಯಾದ್ಯುಪಾಧಿನಾ ಪ್ರಾಸ್ತಾನಿ ಭವಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತದೇವಾಹ | 
ಉತಾಸಿ ಚ ಯುವಯೋರ್ಮಮ ಚೆ ಬಂಧುರ್ಬಂಧಕಃ ಪಿತಾಮಹಃ ಸಮಾನ ಏಕ ಏವ | ತಸ್ಕೃ 
ವಿತ್ತಂ || ತಸ್ಕೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ | ಶಂ ಬಂಧುಂ ಶದ್ಬಂಧುತ್ತಂ ವಾವಿತ್ತಂ | ಜಾನೀತಂ || ವಿವಸ್ವಾನ್ವ- 
ರುಣಿಶ್ಚೋಭಾವಪಿ ಕಶ್ಯಪಾದದಿತೇರ್ಜಾತೌ ವಿವಸ್ಥಾನಶ್ಚಿನೋರ್ಜನಕೋ ವರುಣೋ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯೇತೀತ್ಯೇವಂ 
ಸಮಾನಬಂಧುತ್ವಂ | ತಥಾ ಚ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಮುಕ್ತಂ || ಅಭವನ್ಮಿಥುನಂ ತೃಷ್ಟುಃ ಸರಣ್ಯಾಸ್ತ್ರಿಶಿರಾಃ 
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ಸಹ। ಸನೈ ಸರಣ್ಯೂಂ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್ಸುಯಮೇವ ವಿವಸ್ಪತೇ |! ತತಃ ಸರಣ್ವಾ $೨ ಜಾತೇ ತೇ ಯಮ- 
ಯೆಮ್ಯಾ ವಿವಸ್ವತಃ | ತಾವಪ್ಪ್ಯು ಭೌ ಯಮಾವೇವ ಹಾಸ್ತಾಂ ಯಮ್ಯಾ ಚ ನೈ ಯಮಃ !' ಸೃಷ್ಟ್ವಾ 
ಭರ್ತುಃ ಪರೋಕ್ಷಂ ತು ಸರಣ್ಯೂಃ ಸದೃಶೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ | ನಿಕ್ತಿಸೈ ಮಿಥುನಂ ಶಸ್ಕಾಮಶ್ಪಾ ಭೂತ್ವಾ 
ಪ್ರಚಕ್ರಮೇ ಅನಿಜ್ಞಾ ನಾದ್ವಿವಸ್ಟಾಂಸ್ತು ತಸ್ಯಾಮಜನಯನ್ಮನುಂ | ರಾಜರ್ಷಿರಾಸೀತ್ಸ ಮನುರ್ವಿವ- 
ಸ್ಫುನಿವ ತೇಜಸಾ ॥ ಸವಿಜ್ಞಾಯ ಅಪಕ್ರಾಂತಾಂ ಸರಣ್ಯೂಮಾತ್ಮರೂಪಿಣೀಂ | ಶ್ಪಾಷ್ಟ್ರೀಂ ಪ್ರತಿಜಗಾ- 
ಮಾಶು ವಾಜೀ ಭೂತ್ವಾ ಸಲಕ್ಷಣಃ | ಸರಣ್ಯೂಸ್ತು ನಿವಸ್ವಂತಂ ನಿಜ್ಞಾಯೆ ಹಯರೂಸಿಣಂ | ಮೈಥು 
ನಾಯೋಸಚಕ್ರಾಮ ತಾಂ ಚ ತತ್ರಾರುರೋಹ ಸಃ! ತತಸ್ತಯೋಸ್ತು ವೇಗೇನ ಶುಕ್ರಂ ತದಪತದ್ಭುನಿ | 
ಉಪಾಜಿಫ್ರಚ್ಚೆ ಸಾ ತೃಶ್ವಾ ತಚ್ಚುಕ್ರಂ ಗರ್ಭಕಾಮ್ಯಯಾ | ಅಫ್ರಾಣಮಾತ್ರಾಚ್ಛುಕ್ರಂ ತತ್ಕುಮಾರಾ 
ಸಂಬಭೂವತುಃ | ನಾಸತ್ಯಶ್ಚೈವ ದಸ್ರಶ್ಚ ಯೌ ಸ್ಲುತಾವಶ್ವಿನಾವಪೀತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ದೇನೇಬಿಃ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸಜೋಷಸಾ-- 
ಕೂಡಿದವರುಗಿ | ನ8- ನಮ್ಮ | ಅರ್ವಾಕ್‌--_ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ರಥೇನ- ರಥದೊಡನೆ | ಉಪ ಆಯಾತಂ-- 
ಬನ್ನಿರಿ | ಯುವೋ ನಿಮಗೂ | ನಃ ನಮಗೂ ಇರುವ | ಸಖ್ಯಾ--ಮಿತ್ರತ್ವವು | ಹಿತಾ ಣಿ ನಮ್ಮ 
ಹಿಂದಿನ ತಲೆಮಾರುಗಳಿಂದಲೂ ಇರುತ್ತವೆ | ಉತ- ಮತ್ತು | ಬಂಧು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಂಧುತ್ವದಿಂದ ಸೇರಿಸುವ 


ಸುಬ 


ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರು | ಸಮಾನಃ- ಒಬ್ಬರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ | ತಸ ಅವರ | ವಿತ್ರಂ-ಸಂಒಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಯಿರಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ನೀವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ರಥಜೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಕ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ! 
ನಿನುಗೂ ನಮಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಮಿತ್ರತ್ವವು ನಮ್ಮ ಹಿಂದಿನನರಿಂದಲೂ ಇರುತ್ತದೆ ನಮಗೆ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು ಒದಗಿಸಿರುವ 
ನನ್ಮು ಹಿರಿಯರು ಒಬ್ಬರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ, ಅವರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಯಿರಿ 


English Translation 


Sharing in satisfaction with the gods, come to our presence, 
Nasatyas, with your chariot, for the friendship (that prevails) between you 


and us 18 from our forefathers , a common ancestor (15 ours) . acknowledge 
his affinity. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಬಂಧು8 ಸಮಾನಃ;-- ಈ ಸೂಕ್ತದ ಜುಹಿಯಾದ ವಸಿಷ್ಠಯಷಿಗೂ, ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ 
ಬಂಧುತ್ವವಿಕುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ತಂದೆಯಾದ ನಿವಸ್ವಂತನೂ, 
ವಸಿಷ್ಠ ಹಸಿಯ ತಂದೆಯಾದ ವರುಣನೂ ಅದಿತಿ ದೇವಿಯಲ್ಲಿ ಕಕೃಪಖಸಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಪುತ್ರರು ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸೆಸೋದರರು. ಸಹೋದರರ ಮಕ್ಕಳಾದ್ದರಿಂದ ವಸಿಷ್ಠಖಯಷಿಗೂ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ 


540 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೭. ಅ. ೫. ಸೂ. ಶ್ರ, 





ಸಂಬಂಧವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾಕೆ, 
ಅಭವನ್ಮಿಥುನಂ ತ್ವಷ್ಟುಃ ಸರಣ್ಯೂಸ್ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಸಹ | 
ಸನೈ ಸರಣ್ಯೂಂ ಸ್ರಾಯಚ್ಛೆತ್‌ ಸ್ವಯಮೇವ ವಿವಸ್ಟತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೬ ೧೬೨) 
ತ್ರ ಸ್ಟೃವಿಗೆ ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ಕನ್ಯೆಯೂ, ತಿ ತ್ರಿಶಿರಸ್ಸೆಂಬ ಪುತ್ರನೂ ಇದ್ದರು, ಅನನು ತನ್ನ ದುಹಿತೆಯಾದ ಸರಣ್ಯೂ 
ವನ್ನು ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. 
ತತಃ ಸರಣ್ಟ್ಯಾಂ ಜಜ್ಞಾತೇ ಯಮಯಮ್ಮ್ಯೌ ವಿವಸ್ವತಃ | 
ತೌ ಚಾಪ್ಯುಭೌ ಯೆವಣವೇವ ಜ್ಯಾಯಾಂಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ತು ವೈ ಯಮಃ ॥ 
(ಬೃ ದೇ, ೬, ೧೬೨) 
ಅನಂತರ ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂನಿನಲ್ಲಿ ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಿಾ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದರು. 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳು. ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಮನೇ ಮೊದಲನೆಯವನು, 


ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಭರ್ತುಃ ಪರೋಕ್ಷಂ ಶು ಸರಣ್ಯೂಃ ಸದೃಶೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ | 

ನಿಕ್ಷಿಸ್ಯ ಮಿಥುನಂ ತಸ್ಯಾಂ ಅಶ್ವಾ ಭೂತ್ಬಾಸಚೆಕ್ರಮೇ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೭-೧) 
ತನ್ನ ಸತಿಯಾದ ವಿನಸ್ವಂತನು ಇಲ್ಲದಿರುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸರಣ್ಯೂಬ್ರ ತನ್ನನ್ನೇ ಹೋಲುವ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಗಬ್ಬ ಸ್ರ್ರೀಯನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿ ತನ್ನ ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಆವಳ ವಶಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ತಾನು ಅಶ್ನ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆ ಸಾ ನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ವಿನಸ್ತ್ರಂತನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಬೇರೆ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅದೃಶ್ಯ ಳಾದಳು. 


£”) 


ಅವಿಜ್ಞಾನಾದ್ದಿವಸ್ವಾಂಸ್ತು ತಸ್ಕ್ಯಾಮಜನಯನ್ಮನುಕ್ತ | 
ರಾಜರ್ಹಿರಭವತ್ಸೋಃ*ಸಿ ವಿವಸ್ವಾನಿವ ತೇಜಸಾ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ ೭೨) 
ಆದರೆ ವಿವಸ್ತಂತನಿಗೆ ಇದರ ಅರಿವು ಇಲ್ಲದ ಸರಣ್ಯೂವಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದ ಆ ಶ್ರೀವ್ಯಕ್ತಿಯೊಂದಿಗೆ 


ಸೇರಿದನು. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಮನುವಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು, ಮನವೂ ಸಹ ತಂದೆಯಂತೆಯೇ ತೇಜಸ್ವಿಯಾಗಿ 
ದೊಡ್ಡ ರಾಜರ್ಹಿಯಾದನು, ಇವನ ಕೀರ್ತಿಯು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿತು. 
ಸ ವಿಜ್ಞಾಯ ತ್ಚಪಕ್ರಾಂತಾಂ ಸರಣ್ಯೂಮತ್ಚರೂಸಿಣೀಂ! 
ತ್ಪಾಸ್ಟ್ರೀಂ ಪ್ರಶಿ ಜಗಾಮಾಶು ವಾಜೀ ಭೂತ್ವಾ ಸಲಕ್ಷಣ॥ಃ | 
(ಬೃ, ದೇ ೭. ೩) 


ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ, ವಿವಸ್ತಂತನಿಗೆ ನಿಜವಾದ ಅರಿವುಂಟಾಯಿತು. ಸರಣ್ಯೂವು ಅಶ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಟುಹೋಗಿದ್ದಾ ಳೆಂದು 
ತಿಳಿದನಂತರ ತಾನೂ ಸಹ ಪುರುಷಾಶ್ವರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತ್ವ 


ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೊರಟು ಅವಳನ್ನು ಸೇರಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದನು. 
ಸರಣ್ಯೂಶ್ಚ ನಿವಸ್ಕಂತಂ ವಿದಿತ್ವಾ ಹಯರೂಸಿಣಂ | 
ಮೈಥುನಾಯೋಪಚಕ್ರಾಮತತಾಂಚೆ ತತ್ರಾರುಕೋಹ ಸಃ ॥ 


ಪ್ಟೃನಿನ ಪುತ್ರಿಯು ಹೋದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಅವಳನ್ನು 


(ಬೃ. ದೇ. ೭. ೪) 


ಆ. ೫. ಅ. ೫. ವ. ೧೯] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 541 
SNE NN EN EE ಯ 
ತನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ನಿವಸ್ತಂತನೂ ಅಶ್ವರೂಪನಾಗಿ ಬಂದುದನ್ನು ತಿಳಿದ ಸರಣ್ಯೂವು ಅವನೊಂದಿಗೆ ಸಂಭೋಗ 
ಸುಖವನ್ನ ಚ್ಛಿಸಿದಳು, ಆಗ ವಿವಸ್ತ್ರಂತನು ಅವಳ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. 
ತತಸ್ತಯೋಸ್ತು ವೇಗೇನ ಶುಕ್ರಂ ತದಪೆತದ್ಭು ನಿ 1 
ಉಪಾಜಿಘ ಚ್ಚ ಸಾತ್ತಶ್ವಾ ತಚ್ಛುಕ್ರಂ Me | 
(ಬೃ. ದೇ ೨೫) 
ಅವರ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಉತ್ಸಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿವಸ್ತಂತನ ಶುಕ್ರವು ಕೆಳಕ್ಸೆ ಬಿದ್ದಿತ್ತು. ಆಗ ಸರಣ್ಯೂವು ಗರ್ಭವನ್ನು 
ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬಿಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಿದಳು 
ಆಘ್ರಾತಮಾತ್ರಾಚ್ಛುಕ್ರಾತ್ತು ಕುಮಾರ್‌ ಸೆಂಬಭೂವತುಃ | 
ನಾಸತೃಶ್ಚೈವ ದಸ್ರಶ್ಚ ಯಾ ಸ್ತುತಾವಶ್ರಿನಾವಿತಿ | 
(ಬೃ. ದೇ ೭.೬) 
ಆ ಶುಕ್ರವನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅವಳಿಗೆ ಗರ್ಭೋಕೃತ್ಪತ್ತಿಯುಂಟಾಗಿ ಅದರಿಂದ ನಾಸತ್ಯ ಮತ್ತು ದಸ್ರ ಎಂಬ 
ಇಬ್ಬರು ಯುನಕರು ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು ಅನಂತರ ಆವರು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯ ಲ್ಪಟ್ಟು 
ಇವರ ಮಹಿಮೆಯು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಹರಡಿತು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ। 


| | 
ಉದು ಸ್ತೋಮಾಸೋ ಅಶ್ವಿನೋರಬುಧ್ರ ಇ್ಲ್ಹಾಮಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಷ್ಠ . ಶ್ಚ !- 
ಎಲ 1 
| | | 
ಆನಿವಾಸನ್ರೋದಸೀ ಧಿಷ್ಣ್ಯೋಮೇ ಅಚ್ಛಾ ವಿಪ್ರೋ ನಾಸತ್ಯಾ ವಿವಕ್ತಿ (೩1 
ಪದಪಾಕಃ 


ಉತ್‌! ಊಂ ಇತಿ | ಸೊ ತೆ | ಅಶ್ವಿ ಟೂ | ಅಬುಧ್ರನ್‌ | ಜಾಮಿ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಉಷಸಃ | ಚೆ | 


ದೇಣೀ | 
| ) | I | | | I 
ಆ$ನಿನಾಸನ್‌ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಧಿಸ್ಸ್ಯೇ ಇತಿ | ಇಮೇ ಇತಿ | ಅಚ್ಛ | ವಿಪ್ರಃ! ನಾಸತ್ಯಾ | ನಿವಕ್ತಿ || 


ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ 


ಸ್ತೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾಃ ಸ್ತವಾ ಅಶ್ಚಿನಾಶ್ವಿನಾವುದ್ಧಬುಧ್ರನ್‌ | ಉತ್ಕೃಷ್ಠ ಸ್ಪಂ ಬೋಧಯಂತಿ | 
ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ಜಾಮಿ | ಬಂಧುನಾಮೈತತ್‌ | ಬಂಧುಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ಸ ಪರಿವೃಢಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ದೇನೀರ್ಡ್ಯೋತಮಾನಾ ಉಷಸಃ! ಚಕಾರಾದಶ್ವಿನೌ ಚ| ಅಬುಧ್ರನ್‌ | ನಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ 
ವಸಿಷ್ಠ ಇಮೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಧಿಷ್ಲ್ಯೇ ಧಿಸಣಾರ್ಹೇ ಸು ತ್ಯೇ ಆನಿನಾಸನ್‌ ಪರಿಚರನ್‌ 
ನಾಸತ್ಯಾಶ್ಚಿನಾವಚ್ಛಾಭಿಮುಖಂ ವಿವಕ್ತಿ | ಜಾ ತಿ ॥ 


₹42 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ. ೫. ಸೂ. ೭೨, 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ್ತೋಮಾಸಃ--ಸ್ತುತಿಗಳು] ಉಡು ಅಬುಧ್ರನ್‌-- ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಸುತ್ತವೆ | 
ಜಾಮಿ ಬಂಧುರೂಪಿಗಳಾದ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-- ಕರ್ಮಗಳೂ | ದೇವೀ॥-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ಉಸಸಃ ಚ 
ಉಸಸ್ಸುಗಳೂ ಅವರನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ | ವಿಪ್ರೆ8-- ಮೇಧಾವಿಯಾದ ವಸಿಷ್ಟನು | ಧಿಸ್ಸ್ಯ್ಯೇ--ಸ್ತುತಿಗೆ 
ಅರ್ಹರಾದ | ಇಮೇ ರೋದಸೀ-_ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು | ಆ ವಿನಾಸನ್‌-- ಪೂಜಿಸುತ್ತ | ನಾಸತ್ಯಾ 
ಅಚ್ಛೆ ಅಸ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ | ವಿವ ್ರ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸ್ತುತಿಗಳೂ, ಬಂಧುರೂಪಿಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಉಪಸ್ಪ್ಸುಗಳೂ ಅಶ್ವ್ಲಿನೀದೇವತೆಗ 
ಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ, ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ವಸಿಷ್ಕನು ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತಾನೆ 

English Translation 


Praises waken up Ashwins, kindred adorations (arouse them) and the 


celestial dawns * the sage, addressing these laudations to the adorable heaven 
and earth, glorifies the Nasatyas in their presence 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | 
ವಿ ಚೇದುಚ್ಛೆಂತೈಕ್ತಿನಾ ಉಷಾಸಃ ಪ್ರ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ 
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| 
ರವೋ ಭರಂತೇ। 
ಯಃ 


| 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಭಾನುಂ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ಅಶ್ರೇದ್ವೃಹದಗ್ಗ 
ಜರಂತೇ ॥1೪॥ 


| 
ಸಮಿಧಾ 
ಪದಪಾಠಃ। 


| | | 
ನಿ| ಚೆ! ಇತ್‌ | ಉಚ್ಛೆಂತಿ ! ಅಶ್ಬಿನೌ। ಉಷಸಃ | ಪ್ರ | ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಕಾರವಃ | ಭರಂತೇ | 


| 
ಊರ್ಧ್ವಂ | ಭಾನುಂ | ಸವಿತಾ | ದೇವಃ | ಅಶ್ರೇತ್‌ | ಬೃಹತ್‌ | ಅಗ್ನಯಃ | ಸಂ5ಇಧಾ | ಜರಂತೇ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಉಷಾಸ ಉಷಸೋ ಪ್ರ್ಯಚೈಂತಿ ಚೇತ್‌ | ತಮಾಂಸಿ ನಿನಾಸೆಯೆಂತಿ | ಚೇದಿತಿ 
ಪೂರಣಿಶ್ಚಾರ್ಥೇ ನಾ!ಸ ಚ ವಶ್ಚಮಾಣಸೂರ್ಯಾದ್ಯಸೇಶಕಃ! ಚೇದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಅತೋ 
ಯುವಯೋಃ ಸ್ತುತಿಸಮಯತ್ವಾದ್ದ ಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಕಾರವಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪ್ರೆ ಭರಂತೇ | 


ಸ್ರೆಕರ್ಸೇಣ ಸಂಪಾದಯೆಂತಿ | ಊರ್ಧ್ವಮಶ್ರೇತ3* ಆಶ್ರಯೆತಿ ಭಾನುಂ ತೇಜಃ ಸೆವಿತಾ ದೇವಃ! 
ಅಗ್ಗಯೋಪಿ ಸಮಿಧಾ ಸಮಿಂಧನೇನ ಬೃಹದತಿಮಹಜ್ಜರಂತೇ | ಸ್ತೊಯೆಂತೇ ॥! 


ಳ. ೫. ಅ. ೫, ವ. ೧೯] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 843 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಶ್ವಿನೌ... ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಉಷಸಃ ವಿ ಉಚ್ಛೆಂತಿ ಚೇತ್‌ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ 
ಕತ ತ್ರಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೆ ಶ್ಲೇಶಿಸಿ | SS ಬ್ರುತಿಕರ್ತರು| ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ಸೊ (ತ್ರ 
ಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಪ ಗ್ರೆ ಭರಂತೇ--ಅತಿಶೆಯವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ | ದೇವಃ ದೇವಾತ್ಮನಾದ | ಸವಿತಾ 
ಸವಿತೃವು | RN ಭಾನುಂ- ತೇಜಸ್ಸನ್ನು! ಅಶ್ರೇತ್‌- ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾನೆ| ಅಗ್ನಯೆಃ 
ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಸಹೆ! ಸಮಿಧಾ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುವುದರಿಂದ | ಬೃಹತ್‌ ಅಧಿಕವಾಗಿ! ಜರಂತೇ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಉಸಸ್ಸುಗಳು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ಕತ್ತ ತ್ವಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಡೆ ತಿಸಿ ಸ್ಪ a ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತೋತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತಾರೆ. ದೇವಾತ್ಮಕನಾದ ಸವಿತ ವು ಉನ್ನ ತನಾಗಿ 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಸಹ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುನ್ರದರಿ೨ದ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ 


English Translation 


When the dawns ೩೯156, your worshippers, Ashwins, proffer you praises; 
the divine Savitri casts his splendours on high the fires, with their (kindled) 
fuel, greatly glorify you. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಆ ಪಶ್ಚಾತಾನ್ನಾಸ ಸತ್ಯಾ ಪುರಸ್ತಾದಾತ್ರಿ ನಾ ಸವತ 


ಆ ವಿಶ್ವ ತಃ ಪಾಂಚೆಜನ್ಯೆ (ನೆ ರಾಯಾ ಯೂಯಂ ಪ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿಃ ಸದಾ ನೇ॥ 


ಪದಪಾಳಃ 


| | | 
ಆ | ಪಶ್ಚಾತಾಶ್‌ | ನಾಸೆತ್ಯಾ! ಆ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌! ಆ! ಅಶ್ವಿನಾ | ಯಾತ್ರಂ | ಅಧರಾತ್‌ | ಉದಕ್ತಾತ್‌ | 


| | 
ಆ | ವಿಶ್ವ ತಃ ಸಾಂಚೆ5ಜನ್ಯೇನ | ರಾಯಾ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ! ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ | ಸದಾ | ನಃ ೫ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಆ ಸಶ್ಚಾತಾದಿಶಿ ಸಂಚಮ್ಯಾಶ್ವಿನೇ ಪಶೌ ವಷಾಯಾ ಅನುವಾಳ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿಶೆಂ ಚ | ಆ ಸೆಶ್ಟಾ- 
ತಾನ್ನಾಸತ್ಕಾ ಪುರಸ್ತಾದಾ ಗೋಮತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರಥೇನ | ಆ-೩-೮| ಇತಿ! 

ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ವಿನ” ಸಶ್ಚಾಶಾತ್ರಶ್ಚಾದ್ದೇಶಾದಾ ಯಾತಂ। ತಥಾ ಪುರಸ್ತಾತ್ಪೊರ್ವಸ್ಮಾದ್ದೇಶಾತ್‌ 
ತೆಥಾಧರಾದಧಸ್ವನಾದ್ದೇಶ-ದಸ್ತಿಣತ ಉದಕ್ಕಾದುದಗ್ಹೇಶಾತ್‌ | ಸರ್ವತ್ರಾ ಯಾತಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಕಿಂ 
ಬಹುನಾ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ದೇಶಾತ್ಪಾಂಚಜನ್ಯೇನ ಸಂಚಜನಹಿತೇನ ರಾಯಾ ಧನೇನ ಸಹಾ ಯಾತಂ | 
ನಿಷಾದಸಂಚಮಾತಶ್ಚತ್ಪಾರೋ ವರ್ಣಾಃ ಪೆಂಚಜನಾ। | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನಾಸೆಶ್ಯಾ--ನಾಸತ್ಯಸಂಭ್ಯಕರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಹೆಶ್ಚಾಶಾತಿ್‌.. ಸಶ್ಚಿಮ 
ಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಆ ಯಾತೆಂ- ಬನ್ನಿರಿ. | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಪೂರ್ವಭಾಗದಿಂದಲೂ | ಆ--ಬನ್ನಿರಿ | ಅಧರಾತ್‌- 
ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ | ಉದಕ್ತಾತ್‌-ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ | ಆ (ಯಾತಂ)-- ಬನ್ನಿರಿ, | ವಿಶ್ವತಃ --ಸಕಲ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ | ಪಾಂಚಜನ್ಕೇನ- ಐದುವಿಧವಾದ ಜನರಿಗೂ ಹಿತವನ್ನುಂಟ.ಮಾದತಕ್ಕ | ರಾಯಾ. ಧನ 


ಬೊಂದಿಗೆ | ಆ (ಯಾತಂ) ಬನ್ನಿರಿ, ! ಯೊಯೆಂ ನೀವು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ- ಕಲ್ಯಾಣ 
ಗಳಿಂದ | ನ$--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾತ-_ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಾಸತ್ಯಸಂಜ್ಯಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೋ, ನೀವು ಪಶ್ಚಿಮಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ ಪೂರ್ವಪ್ರದೇಶದಿಂ 
ದಲ್ಕೂ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಿಂದಲ್ಕೂ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ಸಿರಿ ಐದುವಿಧವಾದ ಜನರಿಗೂ ಹಿತವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಧನದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಬನ್ನಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಶಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರ್ಮಿ 


English Translation. 


Come, Nasatyas, from the west, from the east: (come), Aswins from 
the south, from the north, come from every quarter with riches beneficial 


for the five classes of men : and do you ever cherish us with blessings. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಆ ಸಶ್ಚಾತಾಶ್‌ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದ ವಪಾ 
ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ಪಶ್ಚಾತಾನ್ಪಾಸತ್ಯಾ 
ಪುರಸ್ತಾದಾ ಗೋಮತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರಥೇನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


4... ಬಾಡಾ ee ಎಘಾಹಾಒ ವಾಚ 


ಎಪ್ಪತ್ತ ನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅತಾರಿಸ್ಮೇತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ಶೈತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಶ್ಚಿನಂ | ಅತಾ- 
ರಿಸ್ಮೇತ್ಯುನುಕ್ರಮಣಿಕಾ || ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಳ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು-- ಅತಾರಿಷ್ಮ--ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖಸಿಯು, ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅತಾರಿಷ್ಮ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಸೂಕ್ತ--೭೩ 


ಮಂಡಲ-೨೭೬ |! ಅನುವಾಕ--೫ || ಸೂಕ್ತ--೭೩ |! 
ಅಷ್ಟೈಕ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ--.೨೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ--೫ 1 
ಯಸಿಃ___ವಸಿಷ್ಕಃ 1 
ದೇವತಾ ಅಶಿ ನೌ ॥ 
ಛಂದಃ _ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| 
ಅತಾರಿಷ್ಠ ತೆಮಸಸ್ಪಾರಮಸ್ಯ ಪ್ರತಿ ಸೋಮಂ ದೇವಯಂತೋ ದಧಾನಾಃ | 


| 
ಪುರುದಂಸಾ ಪುರುತಮಾ ಪುರಾಜಾಮರ್ತ್ಯಾ ಹನತೇ ಅಶ್ತಿನಾಗೀಃ | ೧॥ 


ಪದಪಾರಃ 
| | | I \ | 
ಆತಾರಿಸ್ಮ | ತಮಸಃ | ಪಾರಂ | ಆಸ್ಕ | ಪ್ರತಿ! ಸೋಮಂ | ದೇವಃಯಂತೆಃ | ದಧಾನಾಃ | 
| [ 
ಪುರು5ದೆಂಸಾ! ಪುರುಳತಮಾ | ಪುರಾ: ಚಾ | ಅಮರ್ಶ್ಯಾ | ಹವಶೇ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಗೀಃ ಗಂ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಸ್ಯ ತಮಸೋಇಜ್ಹಾನಸ್ಯ ತತ್ಕಾರ್ಯಸ್ಯ ಜನನಮರಣವಶಃ ಸಂಸಾರದುಃಖಸ್ಕ್ಯ ಅಧವಾ 
ಪ್ರಕೃತತ್ವಾತ್‌ ಪ್ರಯೋಗನಿಷಯಾಜ್ಞಾನಸ್ಥ ಪಾರಮತಾರಿಸ್ಮ | ತೀರ್ಣಾಃ ಸ್ಮ | ಕೆಂ ಕುರ್ವಂತಃ! 
ದೇವಯಂತೋ ದೇವಕಾಮಾಃ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರತಿ ದಧಾನಾ ದೇವೇಷು ಕುರ್ವಾಣಾ8 | ಪ್ರರು- 
ದೆಂಸಾ ಬಹುಕರ್ಮಾಣೌ ಪುರುತಮಾ ಪ್ರಭೂಶೆತಮೌ ಪುರಾಜಾ ಪೂರ್ವಜಾಶಾವತ ಏನಾಮರ್ತ್ಯಾ- 
ಮರಣಧರ್ಮಾಣಾವಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ ಗೀರ್ಗಿರಿತಾ ಸ್ತೋತಾ ವಸಿಷ್ಠೋ ಹವಶೇ | ಸ್ತೌತಿ! ಆಹ್ವಯತಿ ವಾ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇನಯಂತಃದೇವತೆಗಳನ್ನಿಚ್ಛಿ ಸಿದವರಾಗಿಯೂ | ಸ್ತೋಮಂ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪ್ರತಿ ದಧಾ- 
ಸಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ಯ ತಮಸಃ -ಅಜ್ಞಾನರೂಸವಾದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಈ ಸಂಸಾರದ | ಪಾರಂ ದಡವನ್ನು | ಅತಾರಿಷ್ಠ- ದಾಓಿದ್ದೇವೆ | ಪುರುಡಂಸಾ- ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ 
ಪುರುತಮಾ-ಆಧಿಕ್ಯವುಳ್ಳವರೂ | ಪುರಾಜಾ- ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದವರೂ | ಅಮರ್ತ್ಯಾ- 
.ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರೂ ಆದ | ಆಶ್ವಿನಾ---ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು | ಗೀ8--ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನಾದ ವಸಿಷ್ಮನು | ಹವತೇ-- 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನರ್ಸಿಸುವವರೂ ಆದ ನಾವು ಆಜ್ಞ್ಞಾನರೂಪ 
ವಾದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಸಂಸಾರದ ದಡವನ್ನು ದಾಜಿದ್ದೇವೆ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ, ಆಧಿಕ್ಯವುಳ್ಳ ವರೂ, 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದವರೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ನುತಿಕರ್ತ್ಶನಾದ 
ವಸಿಷ್ಕನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Devoted to the gods, and hymning their praise, we have crossed to 
the opposite shore of this (state of) darkness : the worshipper invokes the 
Aswins, the doers of many deeds, the most mighty, the first-born, the 
immortal 


ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ 


| | 
ನ್ಯು ಪ್ರಿಯೋ ಮನುಷಃ ಸಾದಿ ಹೋತಾ ನಾಸತ್ಕಾ ಯೋ ಯಜತೇ ವಂದ- 
ತೇ ಚ॥ 


| | | 
ಅಕ್ಲೀತಂ ಮಧ್ಯ್ವೋ ಅತ್ವಿನಾ ಉಪಾಕ ಆ ವಾಂ ನೋಚೇ ವಿದಥೇಷು ಪ್ರಯ- 


ಸ್ವಾನ್‌ ॥೨॥ 


ಪದಖಪಾಕೆಃ 


| | | | [ | 
ನಿ! ಊಂ ಇತಿ | ಪ್ರಿಯಃ | ಮನುಷಃ। ಸಾದಿ | ಹೋತಾ | ನಾಸತ್ಯಾ! ಯೆಃ | ಯೆಜತೇ! ವಂದತೇ। ಚೆ! 


| 
ಅಶ್ಲೀಶಂ | ಮಧಃ! ಅಶ್ವಿನೌ | ಉಸಾಕೇ | ಆ| ನಾಂ! ವೋಚೇ। ನಿದಥೇಷು | ಪ್ರಯಸ್ವಾನ್‌ ॥೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟಂ 


ಪ್ರಿಯೋ ಯುವಯೋಃ ಪ್ರಿಯೆಭೂತೋ ಮನುಸೋ ಮಾನುಷೋ ಮನುಷಃ ಸಳಾಶಾಚ್ಚಾಶೋ 
ನಾ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಪಾತಾ ಸ್ತೋತಾಯೆಂ ನಿಷಾದಿ | ನ್ಯಸಾದಿ | ನಿಷಸ್ಸೋ ಭವತಿ! ಯುವ 
ಯೋಃ ಕರ್ಮಣಿ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ವಿನ್‌ ಯೋ ಯಜತೇ ಯಾಗಂ ಕರೋತಿ ವಂದಕೇ 
ಸ್ತೌತಿ ಚ ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಮಧ್ರೋ ಮಹುರಂ ಸೋಮರಸಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ಉಪಾಕೇ50ಶಕಿಕೆ 
ಏವ ಸಮಾಸೇ ಸ್ಥಿತ್ರೈಷಾಶೀತಂ | ಪಿಬತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ವಾಂ ಯುವಾಂ 
ಪ್ರಯಸ್ವಾನನ್ನಬಾನ್ನನ್ನಾ ವೋಚೇ | ಆಹ್ವಯೇ | 
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RS SE ಬ್ಲ ಬ me RS me 7. ೧ 1.4... ~ ~~ ವರಾರ್‌ ಎಗರ ರಾರಾ ಜಾಜ್‌ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಾಸತ್ಯಾ-- ನಾಸತ್ಯಸಂಭ್ಹಕರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ಪ್ರಿಯೆ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಗೆ 
ಪಾತ್ರನಾದವನೂ | ಮನುಷಃ- - ಮಾನವರೂಸನೂ ಆದ | ಹೋತಾ--ಹೋತೃವು | ನಿ ಷಾದಿ- ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಾ 
ಸಕ್ತನಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ | ಯೆ8- ಯಾರು | ಯಜತೇ--ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸುವನೋ | ವಂದಶೇ ಚ. 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನೋ ಅವನ | ಮಧ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು 1 ಉಪಾಕೇ- ಆವನ ಸಖಾಪ 

ದಲ್ಲಿದ್ದು | ಅಶ್ಲಿ ೇ30- ಪಾನ ಮಾಡಿರಿ | ನಿದಥೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಯೆಸ್ವಾನ್‌- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರುವ ನಾನು | ವಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಆ ವೋಚೇ--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ನಾಸತ ತ್ಯಸಂಭ್ಞೃಕರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಆಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರಕ್ಕೂ ಮಾನವ 
ಹೋತ್ಸವು ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಾಸಕ್ತನಾಗಿ ತಿದ್ದಾನೆ ಯಾವ ಪುರುಷನು ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಭ್ಞವ ಇ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನೋ ಅವನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನ ಮಾಡಿ 
ಹನಿರ್ಯುಕ್ತನಾದ ನಾನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ 

Englhsh Translation 

The man whois dear to you, Nasatyas, the invoker of the gods, has 

taken his seat, he who offers worship and repeats praise be nigh, Aswins, 


and partake of the libation supplied with food, I address you at sacrifices. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। 

| 
ಅಹೇಮ ಯಜ್ಞಂ ಪಥಾಮುರಾಣಾ ಇಮಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ವೃಷಣಾ ಜುಸೇ- 

ಥಾಂ। 

| 
ಶ್ರುಷ್ಟೀನೇವ ಪ್ರೇಸಿತೋ ವಾಮಜಬೋಧಿ ಪ್ರತಿ ಸ್ತೋಮೈ ರ್ಜರಮಾಣೋ 
| 
ವಸಿಷ್ಠಃ ॥ ೩ ॥ 


ಪದಪಾರೆಃ 


| 
ಅಹೇಮ | ಯಜ್ಞಂ | ಪೆಥಾಂ| ಉರಾಣಾಃ | ಇಮಾಂ | ಸುತವೃಕ್ತಿಂ | ವೃಷಣಾ | ಜುಷ್ಲೇಥಾಂ | 


ತು ್ರೂಪ್ರೀವಾ5 ಇವ | ಪ್ಲ ಸ್ರ ಇಷಿತಃ | ವಾಂ! ಅಬೋಧಿ | ಪ್ರ ಶಿ | ಸ್ತೊ ಮೈ | ಜರಮಾಣಃ ವಸಿಷ್ಮಃ Val) 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಉರಾಣಾ ಉರು ಸ್ರೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಾಣಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯಂ ಪೆಥಾಂ ಪತತಾಮಾಗಚ್ಛತಾಂ 
ದೇವಾನಾಮರ್ಥಾಯ ಯಜ್ಞಂ ಯಾಗಂ ತತ್ಸಾಧನಂ ಹವಿರ್ವಾಹೇಮ | ವರ್ಧಯೇಮ | ಹೇ ವೃಷಣಾ 
ವರ್ಷಳೌ ಕಾಮಾನಾಂ ಇಮಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಂ ಜುಷೇಥಾಂ | ಸೇವೇಥಾಂ | ವಾಂ 
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ಯುವಾಂ ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀವೇವ | ಶ್ರುಸ್ಟೀಶಿ ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮ | ಕ್ಷಿಪ್ರಗಂತಾ ದೂತ ಇವ ಪ್ರೇಹಿತೋ€ಹಮಜೋಧಿ! 
ಬೋಧಯ ತಿ ಶೀಘ್ರಂ ಗಂಶವ್ಯಮಿತಿ | ೫೦ ಕುರ್ವನ್‌ ಸ್ತೊ ಮೈ ಸ್ತೋತೆ ತ್ರೃಃಪ್ರ ತಿ ಜರಮಾಣಃ ಪ್ರತಿ- 
ಸ್ತುವನ್‌ | ಕ8 | ವಸಿಷ್ಕೋ5ಹಮಜೋಧೀಶಿ ॥| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಉರಾಣಾ-- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪರಿಸುವ ನಾವು | ಪಥಾಂ-- ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒರತಕ್ಕ ದೇವತೆಗ 
ಗಾಗಿ 1 ಯೆಜ್ಞಂ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಅಹೇಮ--ವೃದ್ಧಿಸಡಿಸುತ್ತೇವೆ | ವೃಷಣಾ--ಇಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರದರಾದ Ke 
ಅಪ್ರಿಷೀದೇವತೆಗಳೇ | ಇಮಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ- ನನ್ನ ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜುಷೇಥಾಂ-- ಸೇವಿಸಿರಿ | 
ಶ್ರು ಸ್ಟ್ರೀನೇವ--ದೂತನಂತೆ ಚ ತಬ |. ವಸಿಷ್ಠಃ--ವಸಿಷ್ಮ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ನಾನ ೨ | 
ಸ್ತೋಮೈಃ--ಸ್ಕೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಪ್ರತಿ ಜರಮಾಣಃ- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಗಾ 
ಯುತ್ತೇನೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸರಿಸುವ ನಾವು ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಟ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿಪಡಿಸುತ್ತೇವೆ ಇಷ್ಟು ರ್ಧಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನ ಈ ಉತ್ತನುವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿ 
ಸಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ಸೇವೆಗಾಗಿ ರಿಯವಿತನಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಸಂಭ್ಯಕನಾದ ನಾನು ದೂತನಂತೆ ೭ ಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಅರಿಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 
Praising (the gods), we prepare the sacrifice for their coming: 
showerers (of benefits), be propitiated by this pious laudation despatched 


like a swift messenger, Vasishtha arouses you, glorifying you with hymns. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
ಉಪ ತ್ಯಾ ವಹ್ನೀ ಗಮತೋ ನಿಶಂ ನೋ ರಕ್ಷೋಹಣಾ ಸಂಭೃತಾ ವೀಳು- 
ಸಾಣೀ | 
ಸಮಂಧಾಂಸ್ಯಗ್ಮತ ಮತ್ಸರಾಣಿ ಮಾ ನೋ ಮರ್ಧಿಷ್ಟಮಾ ಗತಂ ಶಿವೇನ | 
ಪದಪಾಕಃ 
ವ | ತ್ಯಾ! ವಹ್ನೀ ಸ ಗಮತಃ | ನಿಶಂ | ನಃ | ರಕ್ಷ ಹನಾ | ಸೆಂ5ಬೃತಾ | ನೀಳುಸಾಣೀ ಇಓ 


| 
ವೀಳು5ಸಾಣೇ 


ಸಂ | ಅಂಥಾಂಸಿ! ಆಗೈತೆ! ವ ಮತ್ತರಾಜಿ | ಮಾ| ನಃ | ಮರ್ಥಿಷ್ಟಂ| ಆ | ಗತಂ | ಶಿನೇನ 1೪! 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತ್ಯಾ ಶೌ ಶೌ ವಜ್ನೀ ಹನಿಸಾಂ ನೋಢಾಂಲ್‌” ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ನಿಶಂ ಪ್ರಜಾಮೃ ಶ್ರಿಜಮ ಪ 
ಗಮತಃ | ಉಪಗಚ್ಛತಾಂ ['ಕೀದೃಶೌ ತೌ | ರಥೋಹಣಾ ರಕ್ಷಸಾಂ ಹಂತಾರ್‌ ಸಂಭೃತಾ ಸಮ್ಯಗ್ಸೃತ್‌ 
ಪುಷ್ಪಾಂಗೌ ಜಾ ದೃಢಸಾಣೀ | ಯದ್ವಾ ಅಯೆಮರ್ಧಚ್ಚೋತಶ ಗಾ ಐ 
ತಡಾ ಸತಿ ತ್‌ ರಧಸ್ಯ ನೋಡಢಾರ್‌ ದೃಢಸಾದಾವಶ್ಚಿನೋರಶ್ಚಾವುಪಗಚ್ಛೆತ: ಮಿತಿ ತಸ್ಯಾರ್ಥಃ॥ | ಅಂಧಾಂ- 
ಸ್ಕನ್ನಾನಿ ಮತ್ಸೆರಾಣಿ ಮದಕರಾಣಿ ಸೋಮಾಃ ಸಮಗ್ಮತ | ಸಮಗಚ್ಛಂತ ಯುವಾಂ |! ನೋ $ಸ್ಮಾನ್‌ 
ಮಾ ಮರ್ಧಿಷ್ಟಂ | ಮಾ ಹಿಂಸ್ತಂ | ಕಿಂತು ಶಿವೇನ ಮಂಗಲೇನ ಧನೇನ ಸಾರ್ಧಮಾ ಗತಂ ಆಗಚ್ಛತಂ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ರಶ್ಷೋಹಣಾ-- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾದತಕ್ಕವರೂ | ಸೆಂಭೃತಾ-ಪುಸ್ಟವಾದನರೂ | ವೀಳು- 
ಪಾಣೀ--ದೃಢವಾದ ಪಾಣಿಗಳ ವರಣ ಶ್ಯಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ವಹ್ಟ್ರೀ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ 
ಸಾ | ನೂನನ! ವಿಶಂ- ನಪ್ರಜಾಸಮರ್ಮರ್‌ಸ್ಳ | ಉಪ ಗಮತಃ ಒಂದು ಸೇರಿರಿ | ಮತ್ತ- 
ರಾಣಿ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ | ಅಂಧಾಂಸಿ-ಸೋನುರೂಸವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಸಮಗ್ಮತ- ಹೊಂದಿರಿ | ಸಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಅಚಲ ಗ ರಾಚ | ಶಿವೇನ__ಮಂಗಳಕರವಂದ ಧನದೋದಿಗೆ | ಆ ಗತೆಂ- 


ಬನ್ನಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇ ಇದೆ ಇಗ ಡೆ RN ಬ್‌ೌ_ಇಳೆ ಎಗರ ಇಲಿ ಕಾಳೆ ವಾದ್ಯ ಭಾಳ. ಇದರು A ಇ” ಎ ಇ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಕಮಾಡತ ವರೂ ಸ್ರ", ರೊ ರೃಧಿಮಾದ ಯಲ ಗಳುಳ್ಳ ವರ್ಯ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರ ಹನಿಸ್ಪನ್ಗು 
ವಹಿಸುವವರೂ ಆದ ಎ 3 ಲಿಗೆ ಓಂದು ಸೇರಿರಿ ಹರ್ಪಕಾರಕವಾದ ಸೋಮರೂಪದ 


೨ 
We 
ಭಸಿಕರಿ) ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಧನದೊಂದಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ, 
English Translation 


May thosc two, the bearers (of oblations), approach our people, 
destroycrs of Rakshasas, wel-nourished, strong-handad accept our exhila- 


rating (sacrificial) viands : injure us not, but come with good fortune 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


| [ | 
ಆ ಪಶ್ಚಾತಾನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಸ್ತಾದಾತ್ವಿನಾ ಯಾತಮಧರಾದುದಕ್ತಾತ್‌ । 
[ 
ಆ ನಿಶ್ವತಃ ; ಪಾಂಚಜನ್ಯೆ €ನ ರಾಯಾ ಯೂಯಂ ಸಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ 


ಪದೆಪಾಕೆಃ 


| | | 
ಆ | ಪಶ್ನಾತಾತ್‌ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಆ | ಪುರಸಾತ್‌ | ಆ | ಅಶ್ಚಿನಾ! ಯಾತಂ | ಅಧರಾತ್‌ | ಉದಕ್ತಾತ್‌,। 
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ಹಾದ 


| | | | 
ಆ | ಏಶ್ವತಃ | ಸಾಂಚೆೇಜನ್ಯೇನ | ರಾಯಾ | ಯೊಯೆಂ | ಪಾತ | ಸ್ಪಸ್ತಿಇಭಿಃ | ಸದಾ | ನಃ ಜಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಈ 


ಆ ಸೆಶ್ಲಾತಾಬಿತಿ ಸಂಚಮ್ಯಾಶ್ಲಿನೇ ಸಶೌ ವಪಾಯಾ ಅನುನಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆ ಪಶ್ಚಾ 
ತಾನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಸ್ತಾದಾ ಗೋಮತಾ ನಾಸತ್ಕಾ ರಥೇನ | ಆ-೩-೮ | ಇತಿ! 

ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ವಿನೌ ಪಶ್ಚಾಶಾತ್ಸಶ್ಚಾದ್ದೇಶಾದಾ ಯಾತಂ। ತಥಾ ಪುರಸ್ತಾಶ್ಪೂರ್ವಸ್ಮಾದ್ದೇಶಾತ್‌ 
ಶಥಾಧರಾದಧಸ್ತನಾದ್ರೇಶಾದ್ದಕ್ಷಿಣತ ಉದಕ್ತಾದುದಗ್ಬೇಶಾತೀ್‌ | ಸರ್ವತ್ರಾ ಯಾತನಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಕಿಂ 
ಬಹುನಾ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ರೇಶಾತ್ಪಾಂಚಿಜನ್ಯೇನ ಪಂಚಜನಹಿತೇನ ರಾಯಾ ಧನೇನ ಸಹಾ ಯಾತಂ | 
ನಿಷಾದಪಂಚಮಾಶ್ಚತ್ಪಾರೋ ವರ್ಣಾಃ ಪಂಚಜನಾಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಾಸತ್ಯಾ--ನಾಸತ್ಯಸಂಜ್ಯ ಕರಾದ | ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಸಶ್ಚಾಶಾತ್‌-- ಸಶ್ಚಿಮ 
ಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಆ ಯಾತಂ- ಬನ್ನಿರಿ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌-ಪೂರ್ವಭಾಗದಿಂದಲೂ | ಆ- ಬನ್ನಿರಿ! ಅಧರಾತ್‌ - 
ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ | ಉದಕ್ಕಾ 3. -ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ | ಆ (ಯಾತಂ)--ಬನ್ನಿರಿ | ವಿಶ್ವತಃ- ಸಕಲ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ | ಸಾಂಚಜನ್ಯೇನ--ಐದು ವಿಧವಾದ ಜನರಿಗೂ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ | ರಾಯಾ. ಧನ 
ದೊಂದಿಗೆ | ಆ (ಯಾತಂ) ಬನ್ನಿರಿ | ಯೂಯಂ-- ನೀವು | ಸದಾ-- ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ8- ಕಲ್ಯಾಣ 
ಗಳಿಂದ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾಶ-_ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಾಸತ್ಯಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನೀವು ಪಶ್ಚಿಮಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ, ಪೂರ್ವಪ್ರದೇಶದಿಂ 


ದಲೂ, ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಿಂದಲ್ಕೂ, ಉತ್ತರದಿಕ್ಸಿ ನಿಂದಲೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ, ಐದು ವಿಧವಾದ ಜನರಿಗೂ ಹಿತವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಧನದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಬನ್ನಿರಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


English Translation 


Come, Nasatyas, from the west, from the east: (come), Ashwins, from 
the south, from the north, come from every quarter with riches beneficial 


for the five classes of men: and do you ever cherish us with blessings. 
ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 
ಆ ಸಶ್ಚಾತಾತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದ ವಪಾ 


ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ಸಶ್ಚಾತಾನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ 
ಪುರಸ್ತಾದಾ ಗೋಮತಾ ನಾಸತ್ಕಾ ರಥೇನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
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ಎಪ್ಸತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಮಾ ಉ ವಾಮಿತಿ ಷಡೃಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಮಾಶ್ಚಿನಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಕ್ಯಾರ್ಹಂ | ಆದ್ಯಾತೃತೀ- 
ಯಾಸಂಚನ್ಯೋ ಬೃಹತ್ಯಃ ಶಿಷ್ಟಾ: ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಇಮಾ ಉ ವಾಂ ಷಟ್‌ 
ಪ್ರಗಾಥಮಿತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಶ್ಲಿನೇ ಕ್ರತೌ ಬಾರ್ಹತೇ ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚ ಸೂಕ್ತಂ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಇಮಾ ಉ ವಾಮಯಂ ವಾಂ | ಆ-9-೧೫ | ಇತಿ | ದಶರಾತ್ರೇ ಪಂಚಮೇಃಹನಿ 
ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಇಮಾ ಉ ವಾಮಿತ್ಯಯಮಾಶ್ಚಿನಸ್ತೃ ಚ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ| ಇಮಾ ಉ ವಾಂ ದಿವಿಷ್ಟ- 
ಯಃ ಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನಃ | ಆ ೭೧೨ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಇಮಾ ಉ ವಾಂ--ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖ.ಕ್ವುಗಳರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಕ್ಸನು ಖುಷಿಸು; ಆಶ್ರಿಪೀರೇವತೆಗಳು ಜೀವತೆಯು, 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂದು, ಮೂರು, ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹಕೀಛಂದಸ್ಥೃವು ಉಳಿದ ೫.ಕ್ಬುಗಳು ಸತೋಬೃಹತೀ 
ಛಂದಸ್ಯವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಮಾ ಉ ವಾಂ ಷ್‌ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರ ಸರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಕ್ರತುಸಂಒಂಧವಾದ ಬೃಹತೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯೊ, ಆಪ್ರಿನಶಸ್ತಮಂತ್ರಗಳಿ 
ಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಇಮಾ ಉ ವಾಮಯೆಂ ವಾಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೪-೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ದಕರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರ ಉಗಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಪರನ ಮಾಡುವಾಗ ಇಮಾ ಉ ವಾಂ ಎಂದು ಜಊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಆಶ್ವಿನತೃಚವನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಇಮಾ ಉ ವಾಂ ದಿವಿಷ್ಟಯಃ ಓಜಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ--೭೪ 


ಮಂಡಲ--೭ || ಅನುವಾಕ--೫ || ಸೂಕ್ತ. ೭೪ | 
ಅಸ್ಪಕ--೫ | ಅಧ್ಯಾಯ--೫ || ವರ್ಗ--೨೧॥| 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೩ 1 
ಯಸಿಃ-- ವಸಿಷ್ಮಃ 1 
ದೇವತಾ ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 
ಛಂದಃ--೧, 4, ೫, ಬೃಹತೀ! ೨, ೪, ೬, ಸತೋಬ್ಬಹತೀ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಇಮಾ ಉ ವಾಂ ದಿನಿಷ್ಟಯ ಉಸ್ರಾ ಹವಂತೇ ಅತ್ತಿನಾ । 


| | 
ಅಯಂ ನಾಮಹ್ಮೇವಸೇ ಶಚೀನಸೂ ವಿಶಂವಿಶಂ ಹಿ ಗಚ್ಛೆಫಃ ॥ ೧ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಇಮಾಃ | ಊಂ ಇತಿ | ವಾಂ! ದಿನಿಷ್ಟಯಃ | ಉಸ್ರಾ | ಹವಂತೇ | ಅಶ್ವಿನಾ || 
| | | | 
ಅಯೆಂ | ವಾಂ | ಅಹ್ವೇ | ಅನಸೇ | ಶಚೀವಸೂ ಇತಿ ಶಜೀ5ವಸೂ | ವಿಶಂ೨ವಿಶಂ | ಹಿ | ಗಚ್ಛಥಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಇಮಾ ದಿವಿಷ್ಟಯೋ ದಿವಮಿಚ್ಛಂತ್ಯೆ8 ಪ್ರಜಾ ಯತ್ತಿಜೋತಪಿ | ಉಣಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ!| ಹೇ 
ಅಶ್ತಿನಾ ಉಸ್ರಾ ವಾಸಕೌ ವಾಂ ಹವಂತೇ | ಆಹ್ವಯೆಂತಿ | ಆಯೆಂ ವಸಿಷ್ಕೋ5ಸಿ ಹೇ ಶಚೀವಸೂ 
ಕರ್ಮಧನೌ ನಾಂ ಯುವಾಮವಸೇತಸ್ಮದ್ರಕ್ಷಣಾಯ ಯುವಯೋಸ್ತರ್ಹಣಾಯ ವಾಹ್ವೇ! ಆಹ್ವಯಾಮಿ! 
ಕಿಮರ್ಥಮೇವಂ ಪ್ರಜಾ ಅಪೈಹಮಹೀತ್ಯಾದರೋಕ್ತಿರಿಶಿ ತತ್ರಾಹ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ಯುವಾಂ 


ನಿಶಂ ನಿಶಂ ಪ್ರಜಾಂ ಪ್ರೆಜಾಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆಥಃ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಸ್ಸೆ ಅಕ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ದಿನಿಷ್ಟಯೆ8-ದೇನಲೋಕನನ್ನಿಚ್ಚಿಸುವ! ಇಮಾಃ- ಈ 
ಪ್ರಜೆಗಳು | ಉಸ್ರಾ-ಕೇಜೋಯುತೆರದ | ವಾಂ--ನಿನ್ಮುನ್ನು ! ಹವಂತೇ-- ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ! ಹಿ- ಯಾವ 
ನಿಮ್ಮ ಔದಾರ್ಯದಿಂದ | ವಿಶಂ ವಿಶಂ- ಪ ಶ್ರತಿಯೊಬ್ಬನಲ್ಲಿ | ಗಚ್ಛೆಥಃ--ನೀವು ಹೇಗುವಿರೋ ಆದದರಿಂದ | 
ಶಜೀವಸೂ-- ಕರ್ನರೂಪವಾದ ಧನವು ಳ್ಳ ಎದ್ರೆ ಆವಿ _ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅಯಂ ಈ ನಸ” ಸಂಭ್ಞ ನಾದ 
ನಾನೂ ಸಹ | ಅಹ್ಟೇ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೆ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ದೇವಃ ಲೋಕವನ್ನಿಚ್ಛಿ ಸವ ಈ ಪ್ರಜೆಗಳು ತೇಬೋಯುತರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆ 


ಯುತ್ತಾರೆ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಔದಾರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ನಲ್ಲಿಗೂ ಹೋಗುತ್ತೀರಿ ಆದುದರಿಂದವೇ ಕರ್ನೇರೂಷವಾದ 


ಅಧಿ 


ಧನವುಳ್ಳ ಬಲೆ ಆಲ್ರನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೊ ಈ ವಸಿಷ್ಠ ಸಂಜ್ಯಕನಾದ ನಾನೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 


English Translation 


Thease pious praises glorify you, radiant Aswins 1 ೦೩! upon you, 


who are rich, in acts for preservation; for you repair to every individual. 


ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ 
| | | 
ಯುನಂ ಚಿತ್ರಂ ದದಥುರ್ಭೋಜನಂ ನರಾ ಚೋದೇಥಾಂ ಸೂನೃತಾನತೇ | 


| | | 
ಅರ್ವಾಗ್ರಹ್ನಂ ಸಮನಸಾ ನಿ ಯಚ್ಛತೆಂ ಪಿಬತಂ ಸೋನ್ಯಂ ಮಧು ॥೨॥ 
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ಪದಪಾಠೆಃ 


I | | 
ಯುವಂ ಚಿತ್ರಂ | ದದಥುಃ | ಭೋಜನಂ | ನರಾ | ಚೋದೇಥಾಂ | ಸೂನೃತಾವತೇ | 


| | | 
ಅರ್ವಾಕ್‌ | ರಥಂ! ಸುಮನಸಾ ನಿ! ಯೆಚ್ಛತಂ | ಪಿಬತಂ | ಸೋಮ್ಯಂ | ಮಧು [| ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ ಭೋಜನಂ ಧನಂ ದದಧುಃ | 
ಧಾರಯೇಥೇ । ತದ್ಭನಂ ಸೂನೃತಾವತೇ ಸ್ಲುತಿವತೇ ಸ್ತೋತ್ರ ಚೋದೇಥಾಂ | ಪ್ರೇರಯಿಶಂ। 
ತದರ್ಥಂ ಸಮನಸಾ ಸಮಾನಮನಸ್ಕ ಸಂತ್‌ ರಥಂ ಯುುವಯೋ 8 ಸಂಬಂಧಿನಮರ್ವಾಗಸ್ಮದಭಿ- 
ಮುಖಂನಿ ಯೆಚ್ಛತೆಂ ! ನಿಯೆಮತೆಂ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಸಂಬಂಧಿನಂ ಮಧು ಮಧುರ- 
ರಸಂ ಸಿಬತಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನರಾ--ದೇತ್ಛ ಗಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿರೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಯೆ.ವಂ-- ನೀವು | ಜಿತ್ರಂ-.-ಆಕರ್ಷಕವಪೂ| ಭೋ- 


ಜನಂ--ಭೋಗನ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ದ..ದು$-- ಹೊಂದಿದ್ದೀರಿ | ಸೂನೃತಾವತೇ--ಉತಮುವಾದ 
ಸ್ತುತಿಪಾರಕನಿಗೆ! ಚೋದೇತಾಂ--ಆ ಧೆನನನ್ನ ಕೊಓ. ! ಸಮನಸಾ--ಒಂದೇ ಸುನಸ್ಸು* ನರಾಗಿ | ರೆಧೆಂ- 


ನಿಮ್ಮರಥವನ್ನು | ಅರ್ವಾಕ್‌ನಮಗಳಿವುಯ೩ನಾಗಿ | ನಿ ಯಚ್ಛತೆಂ-- ಹೂದಯುರಿ ! 'ಪಕಿಭುಿ- ಸುಧಾರೆ 
ವಾದ | ಸೋಮ್ಯಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಹಿಬಶಂ--ಪಾನಮಾಡಿರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಾರ್ಗವರ್ಶಕರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಲಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ೀಸ್ರ ಅಕರ್ಹ್ಷಕವೂ, ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ ವೂ ಆದ ಧನ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀರಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಮುತಿಪಾರಕನಿಗೆ ಆ ಕೊಡಿರಿ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸು ಳ್ಳವರಾಗಿ 
ಬೆ 


ರಥವನ್ನು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊಡೆಯಿರಿ ಮಧುರವಾದ 


pre 
ನ 


ಪಾನಮಾಡಿರಿ 
English Translation 


You are possessed; leaders (of rites), of marvellous wealth, bestow 1t 
upon him who sincerely praises you alike favourably minded, direct your 


chariot to our presence drink the sweet Soma b:verage. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


| 
ಆ ಯಾತಮುಪ ಭೂಷತೆಂ ವಂಧ್ಮಃ ಪಿಬತಮತ್ಪಿನಾ | 
| 
ದುಗ್ಬಂ ಪಯೋ ವೃಷಣಾ ಜೇನ್ಯಾವಸೂ ಮಾ ನೋ ಮರ್ಧಿಷ್ಟಮಾ ಗತಂ ॥ 
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ರೂರ ಕರರ ಜೂ, ಜಯ ಯ್‌ Lue ಸ ಬೂ ಬಾರಾ, UU ಡ್‌ xu A LR ಬ NO AA 


ಪದಪಾಕಃ 
I I 
ಆ | ಯಾತಂ | ಉಪ! ಭೂಷತಂ | ಮಧ್ಭಃ | ಪಿಬತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | 


| I 
ದುಗ್ಭಂ | ಪಯಃ | ವೃಷಣಾ | ಜೇನ್ಯಾನಸೂ ಇತಿ! ಮಾ! ನಃ | ಮರ್ಧಿಷ್ಟಂ | ಆ| ಗತಂ la | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಯುವಾಮಾ ಯಾತೆಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ಆಕತ್ಯ ಚೋಪೆ ಸಮೀಪೇ ಭೂಷತಂ | 
ಭವತೆಂ | ಮಧ್ಯ್ವೋ ಮಧುರಂ ಸೋಮರಸಂ ಸಿಬತಂ। ಪೀತ್ವಾ ಚಹೇ ವೃಷಣಾ ವರ್ಷಕ್‌ ಹೇ 
ಜೇನ್ಯಾವಸೂ ಜೇತವ್ಯಧನಾ | ಜಿತಧನಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯುವಾಂ ಪಯೋ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕಮಂತರಿಕ್ಷಾ- 
ಮ್ಹಗೃಂ | ನೋಂಸ್ಕಾನ್‌ ಮಾ ಮರ್ಧಿಷ್ಟಂ | ಮಾಹಿಂಸ್ತಂ | ಈದೃಶಪ್ರಾರ್ಥನಾಕರಣಮೇವ ಹಿಂಸಾ | 
ಆ ಗತಂ! ಆಗಚ್ಛತಂ ಶೀಘ್ರಂ! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಶ್ಲಿನು--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಆ ಯಾತಂ ಬನ್ನಿರಿ] ಉಪ ಭೂಷತಂ--ನನಮ್ಮು ಸಮಾಪ 
ದಲ್ಲಿರಿ | ಮಧ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಹಿಬತಂ--ಪಾನಮಾಡಿರಿ! ವೃಷಣಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದರೂ | 
ಜೇನ್ಯಾವಸೂ-- ಜಯಿಸಿದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಫೀವು | ಪಯಃ.--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ದುಗ್ಭಂ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ಕರೆಯಿರಿ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಮರ್ಧಿಷ್ಟಂ--ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ | ಆ ಗತಂ_-_ದಯಮಾಡಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಷ್ಟುರ್ಧಪ್ರದರ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಯಿಸಿದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 
ಬನ್ನಿರಿ. ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕರೆಯಿರಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿ 
ಸದೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation 


Come, Aswins; tarry near us, drink of the sweet libation . showerers 
(of benefits), by whom riches are won, milk the rain (from the firmament): 
harm us not : come hither 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | | | 
ಅಶ್ವಾಸೋ ಯೇ ವಾಮುಪ ದಾಶುಷೋ ಗೃಹಂ ಯುವಾಂ ದೀಯಂತಿ 
ಉಜಾಾ "gs ಉಷಾ pu: fd ಕದ್ರಾ 


ಬಿಭ್ರತಃ | 


| | | 
ಮಕ್ಷೂಯುಭಿರ್ನರಾ ಹಯೇಭಿರತ್ಹಿನಾ ದೇವಾ ಯಾತಮಸ್ಮಯೂ HY 
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ಪದಖಪಾಕಃ 


| | | | 
ಆಶ್ವಾಸಃ | ಯೇ | ವಾಂ | ಉಸ | ದಾಶುಷಃ | ಗೃಹಂ | ಯುವಾಂ | ದೀಯಂತಿ | ಬಿಭ್ರತಃ । 


| | | 
ಮುಶುಯುಂಭಿಃ | ನರಾ | ಹಯೇಭಿಃ | ಅಶ್ಲಿನಾ। ಆ | ದೇವಾ | ಯಾತಂ | ಅಸ್ಮಯೂ ಇತ್ಯ- 
ಸ್ಮ೯ಳಯೂ |೪| 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಯೇತಶ್ವಾಸೋತಶ್ವಾ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸ್ವಭೊತಾ ದಾಷುಸೋ ಹವಿರ್ದಾತುರ್ಗ್ಯಹಂ ಯು- 
ವಾಂ ಬಿಭ್ರತೋ ಧಾರಯೆಂತೋ ದೀಯೆಂತಿ | ಗಮಯಂತೀತ್ಯರ್ಧಃ। ಮಶ್ರೂಯುಭಿಃ ಶೀಘ್ರಗಂತೈಭಿ- 


ರ್ಹಯೇಭಿರ್ಹಯೈರಶ್ಶೈರ್ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನ್‌ ದೇನಾ ದೇವ್‌ ಅಸ್ಮಯೂ ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾಮ- 
ಯಮಾನಾವಾ ಯಾತಂ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛತಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನರಾ-- ಕರ್ಮನೇತೃ ಗಳಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೆ, ಅಶ್ವಿ pS | ಯೇ ಯಾವ ಆಶ್ವಗಳು | ವಾಂ-- 
ನಿಮಗೆ ಸೇರಿವೆಯೋ ಆ ಅಶ್ರಗಳು | ದಾಶುಷ-.೩ ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯರ್ಲನಾನನ | ಗೃಹಂ--ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಯುವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಬಿಭ್ರತೆ8- ಹೊರುತ್ತವೆ | ಬಾ ಅಲ್ಲಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಒಂಮಾಡುತ್ತವೆ |! ಮಕೋ್ಪೂ- 
ಯುಭಿಃ -ಶೀಫಘ್ರಗಾಮಿಗಳುದ | ಹಯೇಭಿ8- ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಅಸ್ಪೆಯೂ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಲ್ಲ ವರಾಗಿ | 
ಆ ಯಾತಂ--ಬನ್ನಿರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ಯಾವ ಆಶ್ವಗಳು ನಿಮಗೆ ಸೇರಿವೆಯೋ ಆ ಆಶ್ವಗಳು 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಗ ಕಕ್ಕೆ ಕ್ರಮ: ನ್ನು ಹೊರುತ್ತವೆ ಸೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡುತ್ತವೆ. ಶೀಘ್ರ) 
ಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ, 


English Translation 


Yours are the horses that, conveying you, bring you to the dwelling 
of the donor (of the oblation) divine leader (of rites), favourably inclined 


towards us, come with your rapid steeds 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಧಾ ಹ ಯಂತೋ ಅತ್ಮಿನಾ ಪೃಶ್ರಃ ಸಚಂತ ಸೂರಯಃ | 


| | | 
ತಾ'ಯಂಸತೋ ಮಘನಜ್ಯೋೋ ಧ್ರುವಂ ಯಶಶೃರ್ದಿರಸ್ಕಭ್ಯಂ ನಾಸತ್ಕಾ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
| | I | | 
ಅಧ | ಹ| ಯಂತಃ | ಆಶ್ಚಿನಾ | ಪೃಕ್ಷಃ | ಸಚಂತ | ಸೂರಯಃ || 
| | | | 
ತಾ | ಯಂಸತಃ | ಮಘವತ್‌$5ಭೃಃ | ಧ್ರುವಂ| ಯಶಃ | ಛರ್ದಿಃ| ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | ೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಧಾ ಹಾಸಿ ಚಾಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನಾ ಯಂತಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಗಚ್ಛಂತೋ ಯಜಮಾನಾಃ ಸೂರಯೋ 
ಮೇಧಾನಿನಃ ಸ್ಫೋತಾರಃ ಸೈಶ್ಷೋ5ನ್ನಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಸಚಿಂತ | ಸೇವಂತೇ | ಸಂಯಂತಿನಾ। ತಾತೌ 
ಯುವಾಂ ಮರವದ್ಳೊ 5 ನ್ನವದ್ಬೋೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧ್ರುವಮವಿಚಲಿತಂ ಯಶೋತನ್ನಂ ಯಶ ಏವ 
ವಾ ಛರ್ದಿರ್ಗ್ಗಹಂ ಯಂಸತಃ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛತಂ | ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ವಿನ” | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಧಾ ಹ-ಮತ್ತು | ನಾಸತ್ಕಾ-ನಾಸತ್ಯಸಂಜ್ಞಕರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ಯಂತಃ-ಒಟ್ಟಿಸೆ ಸೇರಿರುವ] ಸೂರಯಃ ಸ್ರೋತೃಗಳು | ಪೃಶ್ಷಃ--ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ನಿಸಲು | ಸಚೆಂತ- 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ | ತಾ- ನೀವು | ಮಫಘವದ್ಭ್ಯ್ಯ8-- ಹವಿರ್ಯಕ್ತರಾದ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | 
ಧ್ರ್ರುವಂ--ನಾರರಹಿತವಾದ | ಯಶಃ - ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ | ಛರ್ದಿಃ--ಗೃಹವನ್ನೂ | ಯಂಸತೆಃ- ಒದಗಿಸಿರಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಾಸತ್ಯಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಒಬ್ರಿಗೆ ಸೇರಿರುವ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ, ಯಜಮಾನರೂ 
ನಿಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಸಿಸಲು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾನಿಸುತ್ತಾರೆ ನೀವು ಹವಿರ್ಯುಕ್ತರಾದ ನಮಗೆ ನಾಶರಹಿತವಾದ 
ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಗೃಹವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿರಿ. 


English Translation 


The pious worshippers now approaching you unite to offer (you sacri- 
ficial) food . do you two, Nasatyas, grant to us who are affluent (in offer- 


ings) enduring fame and dwelling: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
ಪ್ರ ಯೇ ಯಯುರವೃಕಾಸೋ ರಥಾಇವ ನೃಪಾತಾರೋ ಜನಾನಾಂ | 


| | | 
ಉತ ಸ್ವೇನ ಶವಸಾ ಶೂಶುವುರ್ನರ ಉತ ಕ್ಷಿಯಂತಿ ಸುಸ್ತಿತಿಂ H&M 


ಅ. ೫. ಅ. ೫ನ ೨೧.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 657 


ww 





ಪದೆಪಾಠಃ 


| | | | 
ಪ್ರ!ಯೇ | ಯಯುಃ॥ | ಅವೃಕಾಸಃ | ರಥಾಃ£ಇವ | ನೃ€ಸಾತಾರಃ | ಜನಾನಾಂ | 


| | I 
ಉತ | ಸ್ಟೇನ! ಶವಸಾ | ಶೂಶುವುಃ | ನರಃ | ಉತ | ಕ್ರಿಯಂತಿ | ಸುಕ್ತಿತಿಂ ೬ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೇ ಯಜಮಾನಾ ಅವೃಕಾಸಃ ಪರಕೀಯಧನಸ್ಕಾನಾದಾತಾರೋ ಜನಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ನೃಹಾತಾರ ಯುಶ್ಚಿಗ್ರೂಪಾಣಾಂ ನೃಣಾಂ ರಸ್ಷಿತಾರ ಸಂತೋ ಯಯು. ಯುವಾಂ ಪ್ರಾಸ 
ವಂತಿ ಯಡ | ಪ್ರಾಸ್‌ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ರಥು ಇವ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಪೂರ್ಣೂ ರಧಾ ಯಥು ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ 
ಸ್ವಾಮಿಗೃಹಂ | ಉತತಯ ನ ತಿತ್ತರವಾಕ್ಯಾಪೇಶ್ಷಃ8। ಅಪಿ ಚ ತೇ ನರೋ ಯುಜಮಾನಾಃ ಸ್ವೇನ 
ಶವಸಾ ಸ್ತೀಯೇನ ಬಲೇನ ಶೂಶುವು8 | ವರ್ಧಂತೇ | ಉತಾಸಿ ಚ ಸುಕ್ರಿತಿಂ ಸುನಿವಾಸಂ ಸ್ರಿಯಂತಿ| 
ಗಚ್ಛಂತಿ! ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೋ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ಅವ್ಳ ಕಾಸಃ--ಮಿಂಸಾರಹಿತರಾಗಿ | ಜನನಾಂ--ಮಾನವರ ನಡುವೆ | 


ನೃಸಾತ ತಾರ8--.ನಿಗಳ ರಕ್ಷಕರನಗಿದ » | ರಥಾ ಇವ. ಧಾ ನ್ಯದಿಂದ ರಚ ಸಧಿಸಿಚಳ ಯತಾ ಗೃಹ 
ವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ | ಪೆ ಕ್ರ ಯಯುಃ ಫಿನ್ಮನ ಎನ್ನು ಸೇವಿಸಲು ಸ ಖಾಸಿಸುವರೋ | ನರಕ ಆದೇ ಯಜಮಾನರು | 
ಸ್ವೇನ pn ಸ್ವರಕ್ಷಿಯಿಂದಲೇ | ಶೂಶುವುಃಪ್ರಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೂಂದುತ್ತಾರಿ | ಉತೆ-ಮತ್ತು | 


ಸುಕ್ತಿತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾಸಕ್ಕ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹವನ್ನು | ಕ್ಷಿಯಂತಿ-ಹೂಂದ.ತ್ತಾರೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅ ಓಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ಹಿಂಸಾರಹಿತರಾಗಿ ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಖುಹಿಗಳಿಗೆಲ್ಬ 
ಕರಾಗಿದ್ದು ಧಾನ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಗಾಡಿಗಳು ಯಜಮಾನನ ಗೃ ಹವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸಲು ಸಾಪ 
ಸುವರೋ ಅದೇ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಸ್ತಶಕ್ತಿಯಿ.೦ದಲೇ 8 ಚ ಬ್ರಯನ್ನು ಹ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಉತ್ತವುವಾದ 


ವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ, 


English Translation 


Those worshippers, the benefactors of men; doing injury to none 
who repair to you, hke waggons (to the farm), either prosper by their own 


strength, or inhabit an excellent abode 
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ಎಪ್ಪತ್ತೆ ದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವ್ಯುಷಾ ಆವ ಇತ್ಯಸ್ಪರ್ಚಂ ಸೆಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷೃಸ್ಯಾರ್ಹಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ। 
ವ್ಯುಷಾ ಅಷ್ಟುವುಷಸ್ಯಂ ಶು ವಾ ಇತಿ! ತುವಾಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್ತುಹ್ಯಾದಿಸರಿಭಾಷಯೇದಮಾದೀನಿ ಸಪ್ತ 
ಕು ತಲ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಉಸಸ್ಯೇ ಕ್ರತೌ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸ್ಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ 
ಚೇದಮಾದೀನಿ ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ। ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರ್ಯ್ಯತೇ | ವ್ಯುಷಾ ಆವೋ ದಿನಿಜಾ ಇತಿ ಸಡಿತಿ 
ತ್ರೈಸ್ಪುಬೆಂ! ಆ ೪-೧೪ | ಇತಿ! ಬುಗ್ಗಿಧಾನ ಆಖ್ಯಾತೋ ವಿನಿಯೋಗೋ 5 ಲಿಖ್ಯಶೇ | ರಾತ್ರಾ ಪಿ 
ಅಆಸರಕಾಲೇ ಯೆ ಉತ್ಪಾ ಯ ಪ್ರಯತಃ ಶುಚಿಃ | ವ್ಯ ಷಾ ಇತ್ಯುಪತಿಷ್ಟೆ (ತ ಷಡ್ಳಿ 1 ಸೂಕ್ತ್ಮೈ8 ಕೃತಾಂ- 
ಜಲಿಃ || ಸ್ರಾಪ್ನ ಯಾತ್ರ ಹಿರಣ್ಯಾನಿ ನಾನಾರೂಸಂ ಧನಂ ಬಹು | ಗಾ ಚ ಸ್ತ್ರಿಯೋ 
ವಾಸಾಂಸ್ಕಜಾನಿಕಂ | ಯಗ್ಮಿ-೨ ೨೮ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ವೃಷಾ ಆವ8- ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಟನು ಖುಹಿಯು, ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ ವೃ ಷಾ ಅಷಾ ಫ್ರವು- 
ಸಸ್ಯಂ ತು ವೈ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳು NR 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಸ್ಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಪ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳ ಗಾಗಿಯೂ, 
ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಆದಿ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿ ಸಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವುಷ್ಕಾ ಆವೋ ದಿನಿಜಾ ಇತಿ ಸಡಿತಿ ತ್ರೈಸ್ತುಭಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ (ಆ ೪-೧೪) ವಿವೃತ 
ಬಾಗಿರುವುದು ಖುಗ್ವಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹಳೆಯ ಎ 


ವ್ಯುಷಾ ಇತ್ಯುಪಶಿಸ್ಕೇತ ಸಡ್ಬಿಃ ಸೂಕ್ತ್ಮೈಃ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ | 
ಪ್ರಾಪ್ಪ್ನ್ನುಯಾತ್ಸ ಹಿರಣ್ಯಾನಿ ನಾನಾರೂಪೆಂ ಧನಂ ಬಹು | 
ಗಾ ಅಶ್ವಾನ್‌ ಪುರುಷಾನ್‌ ಧಾನ್ಯಂ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ವಾಸಾಂಸ್ಕಜಾನಿಕಂ ! 
(ಖುಗ್ವಿ ಧಾನ, ೩೧೭-೧೮) 
ವ್ಯು ಷಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಕ್ಸ ತಾಂಜಲಿಬದ್ಧ ನಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವವನಿಗೆ ನಾನಾ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಧನಗಳು, ಸುವರ್ಣ, ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳ್ಳು ss ತೆರು, ಧಾನ್ಯ, ಸುಂದರಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಉತ್ತಮ 
ನಸ್ತ್ರಗಳು, ಆಡು, ಕುರಿ ಮೊದಲಾದ ಪಶುಸಂಪತ್ತು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಲಭಿಸುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೭೫ 


ಮಂಡಲ--೭ | ಅನುವಾಕ ೫ || ಸೂಕ್ತ--೭೫ | 
ಅಷ್ಟ ಕ__೫॥ ಆಧ್ಯಾಯ--೫ || ವರ್ಗ -೨೨ || 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಪಂಖ್ಯೈೆ-_೮॥ 
ಖಸಿಃ- - ವಸಿಷ್ಕಃ 1 
ದೇವತಾ ಉಷಾಃ ₹ 
ಛಂದಃ - ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | |, 
ವ್ಯು೦ಷಾ ಆವೋ ದಿನಿಜಾ ಯತೇನಾವಿಷ್ಯಣ್ವಾನಾ ಮುಹಿಮಾನಮಾಗಾತ್‌! 


I | | | 
ಅಪ ದ್ರುಹಸ್ತಮ ಆನರಜುಷ್ಟಮಂಗಿರಸ್ತಮಾ ಪಥ್ಯಾ ಅಜೀಗಃ | ೧|॥ 
ಪದಪಾರೆಃ 


| | 
ವಿ! ಉಷ | ಅವಃ | ದಿನಿಳಜಾಃ | ಯತೇನ ಆನಿ85ಕೈಣ್ಮಾನು | ಮಹಿಮಾನಂ | ಆ | ಅಗಾತ್‌ || 


| | | | | | | 
ಅಸ | ದ್ರುಹ8 | ತಮಃ | ಅವಃ | ಅಜುಷ್ಟಂ | ಅಂಗಿರ35ತಮಾ | ಪಥ್ಯಾಃ | ಅಜೀಗರಿತಿ | oll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಇಯಮುಷಾ ದಿನಿಜಾ ದಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾ ಸಶೀ ವ್ಯಾವಃ | ವ್ಯೌಚ್ಛತ್‌ | ಏಭಾನಂ 
ಕೃತವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವಸಿರ್ನಿವಾಸವಾಚ್ಯತ್ರ ವಿಪೂರ್ವೋ ವ್ಯುಚ್ಛನೇ ಭವೇತ್‌ | ಛಂದಸೃ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತ 
ಇತ್ಯಾಟ್‌! ದೃರಿಗ್ರಹಣಸ್ಯ ನಿಧ್ಯಂತೆರೋಸೆಸಂಗ್ರಹೆಣಾರ್ಧೆಶ್ವಾದನಜಾದೇರಸ್ಕಡಾಗಮಃ! ಹಲ್‌ ಬ್ಯಾಬ್ಬ 
ಇತಿ ಲೋಪ || ಸೈವೋಷಾ ಯತೇನ ತೇಜಸಾ ಮಹಿಮಾನಂ ಸ್ವಮಹತ್ತ್ವಮಾನಿಷ್ಕೃಣ್ಣಾನಾಗಾತ್‌ | 
ಆಗತವತೀ | ಆಗತ್ಯ ಚ ದ್ರುಹೋಂಸ್ಮದ್ಬೋಗ್ಹ ನಜುಷ್ಟಂ ಸರ್ವೇಷಾಮಪ್ರಿಯಂ ತೆಮಶ್ನಾಸಾವಃ | 
ಅಸವೃಣೋತಿ | ಕಿಂಚಾಗಿರಸ್ತಮಾ | ಅಂಗೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಾದಂಗಿರಾಃ | ಗಂತೃತಮಾ ಸಥ್ಯಾಃ ಪದನೀರ- 
ಜೀಗಃ | ಉದ್ದಿರತಿ| ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ವ್ಯವಹಾರಾಯ ಪ್ರಕಾಶಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ!! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಉಷಾ ಉಸೋದೇವಿಯು | ದಿವಿಜಾ8--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನಳಾಗಿ | ನಿ ಆವಃ-ಸ್ರಕಾಕಿಸುತ್ತಿ 
ದ್ದಾಳೆ | ಚುತೇನ--ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಮಹಿಮಾನಂ--ಕನ್ನ ಮಹತ್ವವನ್ನು | ಅವಿಷ್ಕೃಣ್ಣಾನಾ-- ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸುತ್ತ | ಆಗಾತ್‌--ಬರುತ್ತಿದ್ದುಳೆ | ದ್ರುಹ8- ನಮಗೆ ಕೇಡುಒಯಸುವವರನ್ನೂ | ಅಜುಷ್ಟಂ-_ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಅಪ್ರಿಯವಾದ | ತಮಃ ಕತ್ನಲೆಯನ್ನು | ಆಸ ಆವಃ-ದೂರಮಾಡುತ್ತಾಳೆ | ಅಂಗಿರಸ್ತಮಾ- ಉತ್ತಮವಾದ 


ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಪೆಂಥೂಃ- ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಅಜೀಗಃಸರಿಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥೆ 
ಉಪಸೋದೇವಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಉತ್ಸನ್ನಳಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತನ್ನ 
ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ, ನಮಗೆ ಕೇಡುಬಯಸುವವರನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸಕಲರಿಗೂ ಆಪ್ರಿಯವಾವೆ 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನೂ ದೂರಮಾಡುತ್ತುಳೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗಿಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ, 
English Translation 
The Dawn, the daughter of heaven, has risen : she comes, manifest: 
ing her magnificence in light : she scatters our foes as well as the odious 


darkness, and relumes the paths that are to be trodden (by living beings). 


60 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ. ೫, ಸೂ. ೭೫, 





ಸಂಹಿತಾಖಾಧೆಃ 
[ | | 
ಮಹೇ ನೋ ಅದ್ಯ ಸುವಿತಾಯ ಜೋಧ್ಯುಷೋ ಮಹೇ ಸೌಭಗಾಯ ಪ್ರ 
| 
ಯಂಧಿ | 
| 
ಚಿತ್ರಂ ರಯಿಂ ಯಶಸಂ ಧೇಹ್ಯಸ್ಥೇ ದೇವಿ ನುರ್ತೇಷು ಮಾನುಸಿ ಶ್ರವಸ್ಯುಂ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಮಹೇ | ನಃ | ಅದ್ಯ | ಸುನಿತಾಯೆ | ಬೋಧಿ | ಉಷಃ! ಮಹೇ | ಸೌಭಗಾಯ | ಪ್ರ | ಯಂಧಿ !! 


ಚಿತ್ರಂ | ರಯಿಂ | ಯೆಶಸೆಂ | ಧೇಹಿ | ಆಸ್ಮೇ ಸ | ದೀವಿ | ವ | ಮಾನುಷಿ | ಶ್ರವಸ್ಕುಂ ೨ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಅದ್ಯ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಸುನಿತಾಯೆ ಸುಖಪ್ಪಾಸ್ತಯೇ ಸುಖಗೆಮನಾಯ ವಾ 
ಬೋಧಿ | ಭವ! ಕಿಂಚ ಹೇ ಉಷಃ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯೆ ಸೌಭಾಗ್ಯಾಯೆ ಪ್ರ ಯಂಧಿ! 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛಾಸ್ಮಾನ್‌ | ಕಿಂಚ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ ಯೆಶಸೆಂ ಯೆಶೋಯುಕ್ತೆಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಧೇಹಿ 
ಧಾರಯಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು | ಹೇ ಮಾನುಷಿ ಮನುಷ್ಯಹಿಶೇ ದೇವಿ ಮರ್ಶೆಸ್ಟಸ್ಮಾಸು ಶ್ರವಗ್ಕುಮನ್ನೆನಂತೆಂ 
ಪುತ್ರಂ ಧೇಹೀತ್ಯನುಷಂಗಃ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಉಷಃ--ಎಲೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ | ಅದ್ಯ ಇಂದು | ನ1-- ನಮಗೆ | ಮಹೇ- ಮಹತ್ತಾದ! ಸುನಿ- 
ತಾಯೆ -ಸುಖಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ |! ಜೋಧಿ- ಗಮನಿಸು! ಮಹೇ- ಮಹತ್ತಾದ | ಸೌಭಗಾಯೆ-ಕಲ್ಲಾಣಕ್ವಾ 
ಗಿಯೂ! ಪ್ರೆಯೆಂಧಿ--ಪ್ರೇರಿಸು! ಅಸ್ಮೇ-ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ | ಚಿತ್ರಂ-ಆಕರ್ಷಕವೂ। ಯಶಸಂ-ಯಶೋಯುಕ್ತವೂ ಆದ! 
ರಯಿಂ-ಧನನನ್ನು | ಧೇಹಿ--ಸ್ಟಾಪಿಸು] ಮಾನುಷಿ ದೇವಿ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಣಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋ 
ದೇವಿಯೇ | ಮರ್ತೇಷು--ಮಾನವರಾದ ನಮಗೆ | ಶ್ರವಸ್ಯುಂ--ಆನ್ನಯುಕ್ತರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಉಪೋದೇವಿಯೇ, ಇಂದು ನಮಗೆ ಮಹತ್ತಾದ ಸುಖಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸು, ಮಹತ್ತಾದ ಕಲ್ಯಾ 
ಣವನ್ನು ಒದಗಿಸು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕವೂ ಯಶೋಯುಕ್ತವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಸ್ಥಾಹಿಸು ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಣಿ 
ಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ಮಾನವರಾದ ನಮಗೆ ಅನ್ನಯುಕ್ತರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು 
English Translation 
Be unto us to-day the cause of great felicity : bestow, Ushas, (what is 


promotive) of great prosperity : give us wonderful riches and reputation : 
grant, divine benefactress of men; to mortals flourishing male posterity: 


ಅ ೫ ೮,೫ ವ, ೨೨,] ಜಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 501 
೪ ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | | | | 
ಏತೇ ತ್ಯೇ ಭಾನವೋ ದರ್ಶತಾಂಯಾತ್ಚ್ಟಿತ್ರಾ ಉಷಸೋ ಅಮೃತಾಸ ಆಗುಃ । 


| | | | | 
ಇ್‌ ಇ 
ಜನಯಂತೋ ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನ್ಯಾಪೃಣಂತೋ ಅ೦ತರಿಕ್ತಾ ವ್ಯಸ್ತುಃ RU 


11ಪದಪಾಠಃ।। 


| | | \ 
ಏತೇ | ತ್ಯೇ! ಭಾನನ. | ದರ್ಶತಾಯಾಃ | ಚಿತ್ತಾ: | ಉಷಸಃ | ಅಮೃತಾಸ: | ಆ | ಅಗುಃ! 


ಜನಯಂತ: | ದೈವ್ಯಾಸಿ | ವ್ರತ್ರಾಸಿ | ಆ$ಪೃಣಂತ: | ಅಂತರಿಕ್ಷ | ನಿ | ಆಸ್ಸು: !೩.!॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ದರ್ಶತಾಯಾ ದರ್ಶನೀಯಾಯಾ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಾಯಾ ಉಷಸ ಏತೇ ಪುರೋ ದೃಶ್ಯಮಾ- 
ನಾಸ್ತೆ ೇ ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಶ್ಲಿ ತ್ರಾಃ ಪೂಜ್ಯಾ ಆಶ್ಚರ್ಯಭೂತಾ ವಾ ಅಮೃತಾಸೋ;$ ಮರಣಾ ಆನಶ್ಚರಾ 
ಭಾನವೋ ರಶ್ಮಯ ಆಗುಃ |! ಆಗಚ್ಚಂತಿ | ಕಿಂ ಕುರ್ವಂತಃ | ದೈವ್ಯಾನಿ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ 
ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಜನಯಂತ ಉತ್ಪಾದಯಂತಃ | ತದನುಕೂಲಪ್ರಕಾಶಪ್ರದಾನಾತ್ತದುತ್ಪಾದಕತ್ವ- 
ಮೇಷಾಂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಾಂತರಿಕ್ಷಾಣ್ಯಾಪೃಣಂತ ಆಪೂರಯಂತಃ ! ಏಕಸ್ಯೈಮಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ವಾಯು ಮೇಘ- 
ಪಕ್ಷಿಣಾಮಾಲಂಬನೋಪಾಧಿನಾ ತ್ರಿವಿಧತ್ವಂ | ಅತೋ ಬಹುವಚನಮುಪಖಪನ್ನೆಂ | ಏವಂ ಕುರ್ನತೋ 
ಭಾನವೋ ವ್ಯಸ್ಸು" | ವಿವಿಧಂ ತಿಷ್ಮಂತಿ | ಸರಂತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ il 
ದರ್ಶತಾಯಾ,--ಸ.ಂದರರೂಪ-ಇದ | ಊಷಸ ೨. ಊಉಸೋದೇವಿಯ | ಏತೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರ 
ವ:ಗುಪ್ರವೂ | ವೀ ಪ್ರಸಿದ್ದವ | ಚಿತ್ರಾಃ-ಅಕರ್ಪಕವುದವೂ 1 ಅಮೃತಾಸೇನಾಶರಹಿತವೂ ಆದ | 
ಭಾನವ:...-ರಶ್ಮಿಗಳು | ದೈವ್ಯಾನಿ - ದೇವಸಂಒಂಧವಾದ | ವ್ರತಾನಿ-ಕರ್ಮಬುದ್ದಿಗಳನ್ನು | ಜನಯೆಂತೆಃ-- 
ಊಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತ । ಆಗು. ಪ್ರಸರಿಸಿ ಬರುಕ್ತಿವ | ಅಂತರಿಕ್ಷಾ-- ಆಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು! ಆ ಪೃಣಂತ ಎಇವ್ಯಾವಿಸಿ 
ತುಂಬುತ್ತ | ವ್ಯಸ್ಥುಃ. ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಸು ಹಿತವಾಗಿವೆ 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸುಂದರರೂಸಲಾದ ಉಪೋದೇವಿಯ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವುವೂ, ಪ್ರಸಿದ ವೂ, ಅಕರ್ಷಕವೂ, ನಾಶ 
ರಹಿತವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು ದೇವತಾಕಾರ್ಯರೂಸವಾದ ಬುದ್ಧಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಬರುತ್ತಿವೆ 
ಆಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತುಂಬುತ್ತ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ 
English Translation 


These wonderful, immoital rays of the beautiful Dawn appeai, 
giving birth to the pious rites of divine worship, and filling the firmament, 
they spread around 
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11 ಸಂಹಿತಾಪಂಕಃ 1! 


| | 
ಏಸಾ ಸ್ಯಾ ಯುಜಾನಾ ಪರಾಕಾತ್ಸ MS ಸ್ತಿತೀಃ ಸರಿ ಸದ್ಯೋ ಜಿಗಾತಿ | 


ಅಭಿಪ ಸಶ್ಯ ೦ತೀ ನಯುನಾ ಜನಾನಾಂ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ಭುವನಸ್ಯ ಪ ಪತ್ನೀ ೪॥ 


೪ ಸದಪಾರಃ ॥ 


ಏಷಾ | ಸ್ಕಾ! ಯಖಜಾನಾ | ಪರಾಕಾತ್‌ | ಪಂಚೆ | ಸ್ತಿತೀಃ | ಪರಿ | ಸದ್ಯ: ! ಜಿಗಾತಿ | 


| | 
ಅಭಿ೯ಸಶ್ಯಂತೀ! ವಯುನಾ! ಜನಾನಾಂ | ದಿವ | ದುಹಿತಾ | ಭುವನಸ್ಯ | ಪತ್ನೀ ।1೪॥ 


೫! ಸಾಯಣಭಂಷ ೦॥8 
ಏಷಾ ಸ್ಯಾ ಸೋಷಾಃ ಪರಾಕಾದ್ದೂರದೇಶಾದ್ದೂರೇ ಸ್ಥಿತಾಪಿ ಯುಜಚಾನೋದ್ಯೋಗಂ 
ಕುರ್ನಾಣಾ ಪ್ರಕಾಶಾಯ ಪಂಚ ಕ್ಷಿತೀರ್ನಿಷಾದಪಂಚಮಾಂಗ್ದತುರೋ ವರ್ಣಾನ್‌ ಸದ್ಯಃ ಪರಿ ಜಿಗಾತಿ । 
ಕಿಂ! ಕುರ್ವತೀ। ಜನಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ವಯುನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನ್ಯಭಿಸಶ್ಯಂತೀ ಸಾಸ್ತಿತ್ರೇನಾನಲೋಕ- 


ಯಂತೀ | ಕೀದೃವೀ ಸಾ| ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ದುಹಿತ್ರಸ್ಥ್ಮೂನೀಯಾ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂಕೆಜಾತಸ್ಯ ಪತ್ತೀ 
ಪಾಲಯಿತ್ರೀ | ಇರಿ ಜಿಗಾತೀತ್ಯನ್ವಯಃ ॥ 


1 ಹತಿಸಲಾರ್ಥ್‌ ಸ 


ದಿವಃ-_ ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಮುಹಿತಾ-- ಪ್ರತ್ರಿಯೂ | ಭುವನಸೃ.. ಸಕಲ ಬೋಕಗಳಿಗೂ | ಪತ್ನೀ ಐಬು 


ಕಳೂ | ಸ್ಯಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ ಆದ | ಏಷಾ... ಈ ಉಸೋಡೆನಿಯ | ಜನಾನಾಂ ಮಾನವರ | ವಯೊನಾ-- 


ಬುದ್ದಿಗಳನ್ನು | ಅಭಿಪಶ್ಯಂತಿ. ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತ | ಪರಾಕಾತ್‌. ಅತ್ಮ `ಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದಲೂ | 
ಯು ಜಾನಾ ಪ್ರಕಾರಸಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ | ಪಂಚಕ್ಷಿತೀಃ -ನಿಷಾದಾದಿ ಪಂಚವಿಧವ:ದ ಜನರ ಸಮಾಸಸ್ಥೆ 1 


ಸದ್ಯ ಒಡನೆಯೇ | ಪರಿ ಜೆಗಾತಿ-ಸಮಾನಿಸಿ ಬರುತ್ತಾಳೆ. 
| ವಾ ॥ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರಿಯೂ, ಸಕಲ ಶೋಕಗಳಿಗೂ ಪನಲಕಳೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಳೂ ೨ನ ಉಸೋದೇವಿಯು 
ಯತ್ತಿ 


ಬಾನನಕ ಬುದ್ಧಿಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತ ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದಲೂ 'ಪ್ರಕಾರನಡಿಸಲ. ಸ 


ಸ್ರಯಪಿ ಸಿ 


ನಿಷದುದಿ ಸಂಚನಿಧವಾದ ಜನರ ಸಮಿಸಾಸಕ್ಕೂ ಒಡನೆಯೇ ಸಮಾನಿಸಿ ಬರುತ್ತಾಳೆ. 
English Translation 


FExerting herself, she app1oaches rapidly from afar (to give light) to 
the five classes of men, witnessing the thoughts of 1060, the daughter of 
heaven, the benctactres of living Pengs. 


ಅ, ೫. ಅ. ೫. ವ. ೨೨ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧6 


INL ASO ಅರೂರ್ಜಾರ್ಯ Pr VSS wove Vv vw vw ವ್ರ ಪಂ ತಗರ 


£ಸವಿಹಿತಾಪನಶಕ! ॥ 
( | | | 
ವಾಜಿನೀವತೀ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೋಸಾ ಚಿತ್ರಾಮಘಾ ರಾಯ ಈಶ 
ವಸೂನಾಂ । 
| 
ಯಸಿಷ್ಟು ತಾ ಜರಯಂತೀ ಮಘೆ ಘೋನ್ಯು ಷಾ ಉಚ್ಛ ತಿವ ನಹ್ನಿಭಿರ್ಗಣಾನಾ 
| ಪದಖಾರಃ ॥ 
| | | 
ವಾಜಿನೀನವತೀ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಯೋಷಣ | ಚಿತ್ರಇಮಘಾ!ರಾ ಯಃ ! ಈಶೇ | ವಸೂನಾಂ! 


| | | 
ಯಷಿ5sಸ್ತುತಾ! ಜರಯಂತೀ। ಮಘೋನೀ । ಉಷಾ" (ಉಚ್ಚ ತಿ | ವಕ್ನಿ 5ಭಿಃ | ಗೈಣಾನಾ | ೫ | 


೪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ « 

ನಾಜಿನೀವತೀ ಬಹ್ವನ್ನಾ | ಯದೃಪ್ರಷೋನಾಮೈತತ್‌ ತಥಾಪಿ ಚಿತ್ರಾಮಹೇತ್ಯಸ್ಕಾಪ್ರ್ಯುಷೊ 
ನಾಮಕಸ್ಯ ಪೃಧಗ್ಹಿದ್ಯಮಾನತ್ವಾ ದತ್ರೆ ತಕೋ ಯೋಗರೂಧೋಇನಗಂತವ್ಯಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೋಷ 
ಚಾ ತ್ರಾಮಘಾ ವಿಚಿತ್ರಧನಾ gE ಶ್ರರಶ್ಮ್ಯಾ ಖ್ಯಧನಾ ವಾ ಇಯೋ ಧನಸ್ಯಾವಶಿಸ್ಟಸ್ಯ ತ 
ವಸೂನಾಂ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿಸರ್ವಾಶ್ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಚೇಶೇ ! ಈಷ್ಟೇ | ಅಥವಾ ವಸವ್ರೆ 
ವಾಸಕಾ ರಶ್ಮಯೆ | ತೇಷಾಮಸೀಷ್ಟೇ | ಯನಿಸ್ಟುತಾ ಯನಿಭಿಕ ಸ್ತುತಾ ಜರಯೆಂತೀ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಾನಿ 
ಉಊಷಾಃ ಖಲು ಪುನ ಪುನರಾವರ್ತಮಾನಾ ಪ್ರಾಣಿನಾಮಾಯುಃ ಕ್ಷಷಯತಿ ಮಘೋನೀ ಧನವತ್ಯುಷ 
ವಹ್ನಿ ಭಿಃ ಕರ್ಮವೋಡ್ಸಭಿರ್ಯಜಮಾನೈರ್ಗೃಣಾನಾ ಸ್ತೂಯೆಮಾನೋಚ ತಿ! ವಿಭಾನಂ ಕರೋತಿ | 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾಜಿನೀವತೀ. ಆನ್ನವಂತಳೂ | ಸೂರ್ಯ ಸ್ಮ. ಸೂರ್ಯನ! ಯೋಷಣ-.  ನತ್ತಿಯೂ | ಚಿತ್ರಾಮಘಾ- 


ಅನೇಕನಿಧವನಂದ ಧನವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಉಸೋದೇವಿಯು | ರಾಯಃ. _ಧನಕ್ಕೂ | ವಸೂನಾಂ ಜಗತ್ತ 


ಆವರಿಸುವ ರಕ್ಮ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಈಶೇ- ಒದೆಯಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ | ಬುನಿಷ್ಟು ತಾ .ಖಯ&.ಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತಳೂ 
ಜರಯಂತೀ. ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವಳೂ | ಮಫೋನೀ._ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತಳೂ ಆದ 


ಉಷಾಃ__ಊಪೋದೇವದಿಯು |! ವಹ್ನಿಭಿಃ8. ಕರ್ಮನಾಹಕಂಂದ ಯಜಮಾನರಿಂದ | ಗೈಣಾನಾಸ್ರಶಂಸಿ 


ಇಗಿ |! ಉಚ ತಕಿ_.ಪಕಾಶಿಸುತಾಳೆ 
e KR, NE; 


ಭಾವಾಥ। 
ಅನ್ನವಂತಳೂ , ಸೂರ್ಯನ ಸತ್ರ್ರಿಯೂ, ಆನೇಕವಿಧವಾದ ಧನವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಉಊನೋದೇವಿಯು ಧನಕು 
ಜಗತ್ತ ನ್ಲುಲ ಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಒಡೆ 7ಎ ಇನಗಿದ್ದಾಳ ಖಷಿಗಲಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತಳೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕಯಿಃ 


ವಂತೆ ಮಾಡುವವಳೂ, ಸಂಪದ್ದುಕಳೂ ಆದ ಉಊಸೋದೇನಿಯು ಕರ್ಮವಾಹಕರಾದ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿ 
ಜದ ಪ್‌ 


ಳಾಗಿ MEE 
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English Translation 


The bride of Surya, the di"tributiess of food, the possessor of, 
wonderful health, she 1ules over treasures (of every kind) of riches 
hymned by the Rishis, the waster away of 111೮, the mistress of opulence, 


she rises, glorified by the offerers ‘of oblations). 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಸ್ರತ ತಿದ್ಕು ತಾನಾಮರುಷಾಸೋ ಅಶಾ ್ರಿಶ್ಚಿತ ತಾ ಅದೃಶ್ರನ 


| 
ಲ) ಫ್ಸಿಷಸಂ ವಹಂತಃ । 


___—___ 


| | | i 
ಯಾತಿ ಶುಭ್ರ ನಿಶ್ವಸಿಶಾ ರಥೇನ ದಧಾತಿ ರತ್ನಂ ವಿಧತೇ ಜನಾಯ ॥೬॥ 


8! ಪದೆಪಾಕೆಃ 4 


| | | | | 
ಪ್ರತಿ \ ದ್ಯುತಾನಾಂ | ಅರುಷಾಸಃ | ಅಶ್ವಾಃ | ಚಿತ್ರಾಃ \ ಅದೃಶ್ರನ್‌ | ಉಷಸಂ | ವಹಂಶಃ ॥ 


ಅಗಾ 


| | | | | | 
ಯಾತಿ | ಶುಭ) | ವಿಕ್ಶಃಪಿಶಾ| ರಥೇನ | ದಧಾತಿ | ರತ್ನಂ | ನಿಧತೇ : ಜನಾಯ / 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ $ 
ದ್ಕು ತಾನಾಂ ದ್ಕೊ ತೆಮಾನಾಮುಷಸಂ ವಹಂತೋ ಧಾರಯಂಸೋತರುಷುಸ ಆರೋಚಮಾ- 
ಇಶ್ಚಿತ್ರಾಶ್ಹಾಯನೀಯಾ ಅಶ್ವಾ: ಪ್ರತ್ಯದೃಶ್ರನ" | ಪ್ರತಿದೃಶ್ಯಂತೇ | ಸಾ ಚೋಷಾಃ ಶುಭ್ರಾ ದೀಪ್ಮ- 
ಮಾನಾ ನಿಶ್ವಸಿಶಾ ಸಗ ರಥೇನ ಯಾತಿ | ಸರ್ವಶ್ರ ಗಚ್ಛತಿ | ನಿಧತೇ ಪರಿಚರತೇ ಜನಾಯೆ 


ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ ಧನಂ ದಧಾತಿ! ದದಾತಿ ಚ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ಯು ತಾನಾಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ | ಉಷಸಂ-_ಉಸೋದೇವಿಯನ್ನು | ವಹಂತ।ಃ _ವಹಿಸಿರುವುವೂ | 
ಅರುಷಾಸಃ _ಕಾಂತಿಯುತವಾದವೂ | ಚಿತ್ರಾಃ8__ಆಕರ್ಷಕನಾದವೂ ಆದ 1 ಅಶ್ವಾಃ-_ ಅಶ್ವಗಳು | 
ಪ್ರಃ ಸೃದೃಶ್ರನ್‌ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿವೆ | ಶುಭ್ರಾ ತೇಜೋಯುತಳಾದ ಉಸಸ್ಸು | ವಿಶ್ವಪಿಶಾ--ಅನೇಕ 
ರೂಪವುಳ್ಳ | ರಥೇನ-ರಧದೊಡನೆ | ಯಾತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ | ವಿಧತೇ ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ | 
ಜನಾಯೆ-ಯಜಮಾನರಿಗೆ। ರತ್ನೆಂ-- ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ದಧಾತಿ. ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಸ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ ಉಸೋದೇವಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿರುವುವೂ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದವೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ 


ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿವೆ. ತೇಜೋಯುತಳಾದ ಉಷಸ್ಸು ಅನೇಕರೊಸವುಳ್ಳ ರಧದೊಡನೆ ಸರ್ವತ್ರ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ 
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ಇ ಇ — 


Lnglish Translation * 


lhe bright and wondrous stceds, conveying the 1esplendent L shas, 
are visible she advances, radiant in hei every wav-moving chariat she 


bestows wealth upon the man who practises sacicd rites 


| ಸ೦ಂಹಿತಾಖಾರೆ ೫ 


| | [ 
ರುಜದಳ್ಳಾನಿ ದದದುಸ್ರಿಯಾಣಾಂ ಪ್ರತಿ ಗಾವ ಉಷಸಂ ವಾನಶಂತ ॥೭॥ 


ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯೇಭಿ: | ಮಹತೀ | ಮುಹತ65 ಭಿಃ । ದೇವೀ! ದೇವೇಭಿಃ ' ಯಜತಿಾ | ಯಜತೆ ತೈಃ | 


| | 
ರುಜತ್‌ | ದೃಲ್ಲಾನಿ | ದದ" | ಉಸ್ರಿಯಾಗಾಂ | ಪ್ರತಿ । ಗಾವ: | ಉಷಸಂ | ವಾವಶಂತ | ೭ . 


ನ ಭಧ ಚಾ ಸ್‌ 


1ಸಾ7ಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೪ 


ಸತ್ಯಾನ್ಸೈರಬಾಧ್ಯ ಮಹತೀ ಪೂಜನೀಯಾ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ವಾ ಗುಣೈದೇವೀ ದ್ಯೋತಮಾನಾ 
ಯಜತಾ ಯಜನೀಯೋಪಷಣಃ ಸತ್ಯೇಭಿಃ ಸತ್ಯೆ ಪರ್ನುಹದ್ದಿ ರ್ದೇವೈಂರ್ಯಜತ್ರೈರುಕ್ತಲಕ್ಷಣ್ಣೆ: ಕಿರಣೈರ್ನಿ- 
ಪಾತಭಾಗ್ದಿರನ್ಸೈದೇವೈರ್ನಾ ಸಹಿತಾ ಸತೀ ಸಷ ಸ ತಂ ಸ್ಥಿರಾಣಿ ಸ ರುಜತ್‌ | ಭಿನತ್ತಿ, 
ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ | ಗೋನಾಮೈ ತತ್‌ | ಉತ್ಸಾ _ನಿಣ ಆಸಾಂ i ಇತಿ ತದ್ರ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ | ತಾಸಾಂ 
ಸಂಚಾರಾಯ ದದತ್‌ | ದದಾತಿ | ನಾಮಥಾಗ್ಯತ್ತ ಉಶಮಿತ್ಯರ್ಧಃ | ಆಧವೋಸ್ತ್ರಿಯಾ ಗಾ ದದತ | 
ದದಾತಿ ಸೊ ನೀತ ಭ್ಯ! | ಕಂಚ ಗವಃ | ಉಪಲಕ್ತ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ಸರ್ಮೇತಪಿ ತಮೋತವರುದಾಃ 
ಪ್ರಾಣಿನ ಉಷಸಂ ವಾವಶೇತ! ಉಶಂತಿ! ಕಾಮಯಂತೇ | ವಿಶೇಷೇಣ ಗವಾಂ ಪ್ರಭಾತೇ ಸಂಚಾರಾ- 
ರ್ಧಮುಷಸೋ5 ಸೇಸ್ತಿತತ್ವಾತ್ತಾಸಾಂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನೋಕ್ತಿಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ದೇವೇಭಿ: ಪ್ರಕಾರಮಾನರಕ್ಲಿ | ದೇವೀ. ಆತ್ಯಂತ ಪ್ರಕ.ಶನರಾನಳೂ | ಸತ್ಯೇಭಿಃ-ಸತ್ಕಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ತತ್ತೆಗಳೂಂದಿಗೆ 1 ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯೃಸ್ತರೂಸಳೂ | ಮಹದ್ರಿ.ಮಹದ್ದುಣಿವ್ರುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳ | 


ಇ ed ಈ ಆ pe - ಹಾ ಹಾವ 4 oR ಈ 
ಮಹತೀ ನುಹತ್ವವುಳ್ಳವಳೂ | ಯಜತ್ರೈಃ- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರೂಂದಿಗ | ಯಜತಿಣ.ಸ್ರಜ್ವಲೂ ಆದ ಊರ 
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weir a Us ಪ್‌ ಬೂಸ - “ಇ1ಡ.2ಡ6. re 


ದೇವಿಯು | ದೃಳ್ಳಾನಿ ಅತ್ಯಂತ ಗಭೀರವಾದ ತಮಶ್ಸನ್ನೂ | ರುಜತ್‌-ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾಳೆ | ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ- 
ಗೋವುಗಳಿಗೆ! ದದತ್‌--ಸ್ರಕಾಕವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ | ಗಾವಃ ಸಕಲ ಪ್ರುಣಿಗಳೂ | ಉಸಸಂ- 
ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ವಾವಶಂಶ. ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ 
* ಭಾವಾಹೆ ॥ಃ 
ಪ್ರಕುಶಮಾನರಾದೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ, ಸತ್ಯ ತ್ಮಕವುದ ತತ್ತ್ವಗನಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ 
ಸ್ವರೂಸಳೂ, ಮಹೆದ್ಗುಣವುಳ್ಳೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಹೆತ್ವವುಳ್ಳವಳೂ, ಯಜ ಸಿ ರ್ಹರಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯಳೂ ಆದ ಉಸೋದೇವಿಯು 
ಅತ್ಯಂತ ಗಭೀರವಾದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾಳ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಸ್ರಕುಶನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತುಳೆ. ಸಕಲ 


ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉಸಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಆಫೇಕ್ರಿಸುತ್ತವೆ 
English ‘Translation 


‘True with the truthful, great with the great, divine with the deites, 
adorable with the aborable, she disperses the solid (glooms), she displavs 


(the pastures) of the cattle all creatuies, the cattle especially, are long 


ine {or the dawn. 
1 ಸಂಸಹಿತಾಪೌಾ4 ಃ 


| | ] | 
ನೂ ನೋ ಗೋಮದ್ವೀರನದ್ದೇಹಿ ರತ್ನಮುಷೋ ಅಶ್ವಾನತ್ಪುರುಭೋಜೋ 
ಅಸ್ಟೇ । 


| | | | 
ಮಾನೋ ಬರ್ಹಿಃ ಪುರುಷತಾ ನಿದೇ ಕರ್ಯೂಯಂ ಪಾತೆ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ: 


| 
ಸದಾನೆೇ॥ಲಗ॥ 


4 ಪ್‌ದಖಾಂಳೆ! ॥ 
| | | | | | 
ನು! ನ8 । ಗೋಠ9ಮ,ಮ 3 | ವೀರ$ವತ್‌ | ಧೇಹಿ | ರತ್ನಂ | ಉಷಕಃ | ಅಶ್ವ$ ವತ | ಪುರು;sಚೋಜಃ | 


| 
ಆಸ್ಮೇ ಇತಿ । 


| 
ಮಾ! ನಃ! ಬರ್ಹಿಃ।| ಪುರುಷತಾ | ನಿದೇ। ಕಃ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ! ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಂ | ಸದಾ | ನಃ ೫ 
( ಸಾಯಣಭಛಾಸ್ಕೆ೦ $ 


ಹೇ ಉಸಃ ನು ನೋತಸ್ಮ ಭ್ಯ ೦ ಗೋನುದ ಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತ ೦ ವೀ ರವದ್ಧಿ ರೈ 8 ಪುತ್ರೈ- 
ರುಪೇತಂ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ ಧನಂ ಪುರುಣಗೋಜೋ ಬಹ್ವನ್ನಂ ಚಾಸ್ಮೇ ಆಸ್ಮಾಸು ಥೇಹಿ | ದೇಹಿ | 
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ಪಾದಭೇದಾದಸ್ಮೇ ಇತಿ ಪುನರಭಿಧಾನಂ : ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಬರ್ಜಿರ್ಯಜ್ಞಂ ಪುರುಸತಾ ಪುರುಷತಾಯಾಂ 
ಪುರುಸಸಮೂಹೇಷು | ಆಸ್ಮತ್ಪದೃಶೇನ್ವಿತ್ಯರ್ಧ8 | ನಿದೇ ನಿಂದಾಯೈ ಮಾಕಃ | ಮಾಕಾರ್ನೀಃ। 


ಯೆಥಾ ತೇ ನಿಂದಂತಿ ತಹಾ ಮಾ ಕುರ್ನಿತೃರ್ಥಃ! 


"ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ D 
ಉಷ ಎಲ್ಲೆ ಊಸೊೋ ದೇವಿಯೇ | ನು ಈಗ | ನೇ ನಮಗೆ ಬೇಕಂದ | ಅಶ್ರವತ್‌--ಅಕ್ತಯಕ್ತ 
ಮಾದುದೂ |! ಗೋಮತ್‌- ಗೋಯುಕ್ಷನಾದದೂ | ವೀರವತ್‌- -ನೀರಪುತ್ರರಿಂದೆ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಆದ 
ರತ ೦- ಧನವನ್ನೂ | ಪುರುಭೋಜಂ-_ಪ್ರಭಾತವನದ ಅನ್ನವನ್ನು ಬರಿಸು ಅಸ್ನೇನಮ್ಮಲ | ಧೇಹಿ 


ಡ್ನ 
ಸಂ ಪಿಸ! ನಃ--ನಮ್ಮ | ಬರ್ಹಿ8--ಯಜ್ಞ ವನ್ನು | ಪುರುಷತಾ ಮಾನವರ ನಡುವೆ | ನಿದೇ 


೩ 


ಣಿ __ ತೆ 
Lw । 





ಹಾ ಕ 


ಪುತ್ರವಾದುದನ್ನೂಗಿ | ಮಾಕ"- ಮಾಡಬೇಡ ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ! ಯೂಯಂ. ನೀವು | ನಃ. ನನ.ನ್ಸ | 


|] 
ಸದಾ..ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ ಎ ಕಲಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ ರಕ್ಷಿಸಿರ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೆ ಉನೋದೇವಿಯೇ, ಈಗ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಅಶ್ಚಯುಕ್ತವನ ದುದೂ, ಪೀರಪ್ರತ ನಿಂದ ಕೂಡಿದಿದೂ 
೪) ny 
ಆದ ಧನನನ್ನೂ ಪ್ರಭಣತವಾದ ಅನ್ರವನ್ನೂ ಒರಗಿಸಿ ನಮ್ಮ ಲ ಸಾಹಿಸು ನಮ್ಮ ಯಜ ವನ್ನು ಮಾನವ ನಡುನೆ 
ಸ ಷು A 

ಸಿಂದೆಗೆ ಹಾಕ ವಾದ. ದನ ವಾಡಬೇಡ ೨ ದೇವತೆಗಳೆ 9A A ಧ್‌ ಆವಾಗ ಸ ಸಿ “ಎದ 
ಬ೦ದ ಖತ್ರೆವಂಜ. ನಿಗಿ ನರುಡಬೀ ಬಲ್ಳ ಐತೆಗಳಿ ಕ್ಲಿ ಲವಪ್ರ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗ ಎ ಕಲ್ಫ್ಯಾಗಳಂ 
ರಕಿಸಿರ 


English ‘I1anslation 


Bestow upon us, Uchas. wealth, cemprising cattle znd Joes 
abundant food, and male ofl:pring let not cui <acrifice incur rep1oach 


among 1700 , and do you, (gcds), ೮161 cherish us with blessings. 


RUC 
ಷಿ 
ಇ) 
ಎಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
“ ಸಾಯಣಸಿನಷ್ಕಲ ॥ 
ಉದು ಜ್ಯೋತಿರಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಫಹ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಷನ್ಟ ಭವುಷಸ್ಯಂ | ತೆಭಇ ಚನ ದ್ರ ತಂ 


ಉದು ಸಪ್ತೇತಿ! ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಸಸ್ತಂಸೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗ: | 


ಅನ.ವಾದವು. ಉದು ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಂಕದಲ್ಲ ಆನಿ 7ಳಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತ್ರಕ್ಕ ವಸಿಷ್ಠನು ಜಹಿಯ.., ಊಸಸ್ಸ ಫಲ ತ್ರಿಷ್ಟಪ್‌- 
ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮುಣಿಕೆಯಲ್ಲ- ಉಡು ಸಪ್ತ ಎಂದು ಹೇಳರುವ್ರದ, ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ನತ್ತ ಲ್ವಿನಪಸ್ತ್ರ 


ಮಂತ್ರಗಳಿಗುಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಧಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿವ 


ರಿ5ರ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೭. ಅ, ೫, ಸೂ. ೭೬ 


ಘಿ ಇವ ವಜ ದಾ ~ PSE PS ಬಿ ರ್ಟ, ಎ ಜು 
ಇ ಸ ಪಾ ತ ರಾ ರ ಹ ತು ಮಾ ಪರಾ ಕರಕ ಯ ರರ ರ ಯ್ಯ 
೨... ಇ ೯ನ 


ಸೂಕ್ತ-_೭೬ 


ಮಂಡಲ_೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೭೬ ೬ 


ಆನ್ಪಕ--೫ । ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವಗ--೨3 ೬ 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೭ ॥ 
ಯಹಿಃ--ವಸಿಷ್ಕಟ it 

ದೇವತಾ ಉಸ್‌! 4 

ಭವ ದೇ ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ || 


!ಸಂಹಿತಾಸಾರಃಃ 


| ( | | | 
ಉದು ಜ್ಯೋತಿರಮೃತಂ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಂ ವಿಶ್ವಾನರಃ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ಅಶ್ರೇತ। 
| | | | | | 
ಶ್ರತ್ಯಾ ದೇವಾನಾಮಜನಿಷ್ಟ ಚಕ್ಷುರಾವಿಂಕರ್ಭುವನಂ ವಿಶ್ವವುಷಾಃ॥೧॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ಉತ"! ಊ: ಇತಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಅಮೃತಂ | ನಿಶ್ವಳಜನ್ಯಂ | ನಿಶ್ವಾನರಃ | ಸವಿತಾ | ದೇವಃ | 
ಅಶ್ರೇತ್‌ | 
I | | | 
ಕ್ರತ್ವಾ | ದೇನಾನಾಂ | ಅಜನಿಷ್ಟ | ಚಕ್ಷುಃ! ಆನಿ: । ಅಕ8 | ಭುವನಂ | ವಿಶ್ವಂ । ಉಷಾ ೧1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಲಂ ॥ 


ಅಮೃತಮನಮೃತತ್ವಸಾಧಕಮವಿನಾಶಿ ವಾ ನಿಶ್ವಜನ್ಯಂ ವಿಶ್ಲೇಷಾಂ ಜನಾನಾಂ ಹಿತಕರಂ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ನಿಶ್ರಾನರಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನೇತಾ ಸವಿತಾ ದೇವ ಉದಶ್ರೇಶ್‌ | ಊರ್ಧ್ವಂ ಶ್ರಯೆತಿ | ದೇವಾನಾಂ 
ವ್ಯವಹರ್ತ್ಸೃಣಾಂ ಸ್ರೋತ್ಸಣಾಂ ಮಾ ಯೆಜಮಾನಾನನಂ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ನಿನಿಕ್ತೇೀನ। ಯಾಗಾನು- 
ಪಾನಾರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದರ್ಥಂ ಯದ್ವಾ ದೇವಾನಾಂ ಚಕ್ಷುಶ್ಚಕ್ಷುಃ ಸ್ಥಾನೀಯನೆೌಷಸಂ ತೇಜಃ 
ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ನಿನಿತ್ತೇನಾಜನಿಸ್ಟ | ಪ್ರಾಡುರಭೂತ್‌ | ಉತ್ಪನ್ನಾ ಚೋಷಾ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಭುವನಂ 


ತಜಾತವಮಾವಿರಕಃ । ಪಾದುರಕ8| ಅಕರೋತ್‌ | ಸಮಸ್ಥ(ಂ ಜಗದಾನಿಸ, ತವಶೀ॥ 
೬ ಎಜಿ ಡಿ 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ 


ನಿಶ್ಚಾನರಃ- ಸಕಲರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | ದೇವಃ-ದೇವತಂತ್ಮನೂ ಆದ | ಸನಿತಾ--ಸನಿತೃವು | 
ಅಮೃತಂ--ನಾಶರಹಿತವೂ | ನಿಶ್ಚಜನ್ಯಂ--ನಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತಕರವಾದುದೂ ಆದೆ | ಜ್ಯೋತಿಃ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು \ 
ಉದಶ್ರೇತ್‌-- ಊರ್ದ್ವಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ | ದೇನಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳ |! ಚಕ್ಷು8--ಕಣ್ಣುಗಳು | 
ಕ್ರಶ್ವಾ-_ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಅಜನಿಷ್ಟ--ಪ್ರಾದ.ರ್ಭೂತವಾಗಿದೆ | ಉಷಾ8--ಉಸೋದೇವಿಯು | ನಿಶ್ವಂ- 
ಭುವನಂ--ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಆವಿಃ ಅಕಃ-- ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದುಳ 


ಅ, ೫ ಇ, ೫ ವ್ಮ ೨೩ | ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 2609 


we ~ ROE NN ಬ ಯ ~ - Rs ಪಾ 3 Cm ೫ ತಾ 


11 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸಕಲರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಸವಿಶೃವು ನಂಶರಖತವೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತಕರ 
ವಾದುದೂ ಆದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಊರ್ಧ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತುನೆ ದೇವತೆಗಳ ಕಣ್ಣುಗಳು ಕರ್ಮೇನಿಮಿತ 
ಮಗಿ ಪ್ರುದೆ.ರ್ಭೂತನುಗಿವೆ ಉಸೋಡದೇವಿಯು ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಗೋಚರವನಂುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದು ಳೆ 


English Translation 


Fhe divine Savitri, the leader of all, sends upwards the 1mmortal, 
all-benehting light the eye of the gods has been manifested for (the 


( elebration of} ೫೮101೧೬೪ rites the dawn has made all creatures visible 


! ಸ೦ಂಹಿತಾಸಾಂಕ ॥ 


| | | | | 
ಪ್ರ ಮೇ ಪಂಧೂ ದೇವಯಾನಾ ಅದೃಶ್ರನ್ನಮರ್ಧಂತೋ ನಸುಭಿರಿಷ್ಟೃ- 
ತಾಸಃ । 
| | | | 
ಅಭೂದು ಕೇತುರುಷಸಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ಪ್ರ ತೀಚ್ಯಾಗಾದಧಿ ಕಮೆಗ್ಸೀಭ್ಯಃ ॥೨॥ 


॥ ಪದೆಪಾರೆ! ॥ 
| | | | | 
ಗ್ರ! ಮೇ। ಪಂಥಾಃ! ದೇವಳ;ಯಾನಾಃ | ಅದೃಶ್ರನ್‌! ಅನುರ್ಧಂತಃ | ವಸುಇಭಿಃ। ಇಸ್ಟ ತಾಸಃ | 


| | | [ 
ಆಭೂತ್‌ |! ಊಂ ಇತಿ | ಶೇತುಃ | ಉಸಸಃ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ । ಪ್ರತೀಚೀ | ಆ| ಅಗಾತ್‌ | ಬ್‌] 


[ 
ಹಮೆಣ್ಯೀಭ್ಯ: ೨1 
॥ ಸ. ಮಣಭಾಷ್ಕಂ i 


ಮೇ ಮಯಾ ದೇವಯಾನಾ ದೇವಸ್ರಾಪಕಾಃ ಪಂಧಂಃ ಪುದಾನಃ ಹಾಗೃಶ್ರನ್‌ | ಪ್ರದ 

ಶೃಂತೇ | ಕೀದೃಶಾ: ಸಂಧಾನಃ |! ಅನುರ್ಧಂತೋ;$ಹಿಂಸಂತೋ ವಸುಭಿಸ್ತ ಚೊಂಬಿರಿಸ್ಕೃತ' 
| ಇ ಕ್‌ ಜ್‌ “ಣಿ ಫಿ Rn 5 ತ್ರಿ 

ಸಂಸ್ಕೃೃತಾಃ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಸೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯುಸಸಃ ಹೇತುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಂ ತೇಜೊತಬೊತ್‌ | ಅಚೆತಿ! 
ಇ « ಮ ೧ ಳಿ 

ಜ್ಞಾಯತೇ | ಸೋಷಾರ್ರೆ ಪ್ರತೀಚೀ ಪ್ರತ್ಯಗಂಚೆನಾಸ್ಮದಭಿನುಖೀ ಹರ್ಮೇರ್ಕೋಧ್ಯುಚ್ಛಿ ತೇಭ್ಯಃ 


ಪ್ರದೇಶೇಭ್ಯಃ | ಹರರ್ವ್ಯಶಬ್ದ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶೋಪಲಕ್ಷಕಃ | ಆಗಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತಿ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » / 


ಅಮರ್ಥಂತೆ8-ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದುವೂ |! ವಸುಭಿೀ--ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಇಸ್ಟೃತಾಸ8-_ ಪೂರ್ಣ 
ಎಂದವೂ | ದೇವಯಾನಾಃ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರುಪುವೂ ಆದ | ಪಂಥಾಃ ಮಾರ್ಗಗಳು | ಮೇ 


570 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೭ ಅ, ೫ ಸೂ ೭೬ 


ನನ್ಸಿಂದ | ಪ್ರ ಅದೃಶ್ರನೀ--ನೋಡಲ್ಪಡುತ್ತಿನೆ | ಪುರಸ್ತಾ 35. - ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ | ಉಷಸಃ--ಉಸಸ್ಸಿನ | 
ಕೇತುಃ--ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸು 1 ಅಭೂತ. ಗೋಚರವಾಗಿದೆ | ಪ್ರತೀಚೀ-- ಸಶಿ ಮದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ | 
ಹರ್ಮೈೇೇಭ್ಯಃ ಅಧಿ ಉನ್ಸತನಂದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಆಗಾತ್‌ ಹುದು ಬರುತ್ತದೆ 


4 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 

ಹಿಂಸಂರಹಿತವೂ, ತೇಜಸ 

ನನ್ನಿ ೦ದ ನೋಡಲ್ಲ 
ದಿಕ್ಕಿ ನು ಉನ ಸ್ನತವ ಪ 


ಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದವೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರಿತರುವುವೂ ಆದ ಮಾರ್ಗಗಳು 


ಲ್ನ 


ವೆ ಉಸಸ್ಸಿನ ಧ್ರಜದಂತಿರುವ ತೇಜಸ್ಸು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಗೋಚರಮಗಿದೆ ಸಕಿನು 
೦೨ ೬೫ ೨ 
ದೇಶಗಳು ಹಂಡೆ ಬರುತ್ತದ 


ತಿ 

ನೈ 
“ದ 
ಗ 


knghsh ‘Translation 


Ihe paths that lead to the gods ೩೯೧ beheld by me, 111110೧೬೧೪ and 
ylorous with light thr banner of Ushas 1s displayed un the cast, she 


comes to the west, 1151110 above higa places 


೪ ಸಂಹಿತಾಸಾರೆಃ ॥ 
| | | 
ತಾನೀದಹಾನಿ ಬಹುಲಾನ್ಯಾಸನ್ಯಾ ಪ್ರಾಚೀನಮುದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 


| | | | | 
ಯತಃ ಪರಿ ಜಾರಇವಾಚರಂತ್ಯುಷೋ ದದೃತ್ತೇ ನ ಪುನರ್ಯತೀವ ॥ 4 ॥ 
॥ ಪದಪಾರ। ॥ 


| | | | | | 
ತಾನಿ! ಇತ್‌ |! ಅಹಾನಿ | ಬಹುಲಾನಿ | ಆಸನ” | ಯಾ | ಪ್ರಾಚೀನಂ | ಉತ್‌ $ಇತಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 


| | | 
ಸ | ಹರಿ | ಜಾರೆಕ5 ಇವ | ಅ5ಚರಂತೀ | ಬ! | ದದ ಕ್ಷೇ |ನಃ 1 | ಯತೀ$ಇನ ll 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಉಸಃ ತ:ನೀತ್ತಾನ್ಯೇವ ತವ ತೇಜಾಂಸಿ ಬಹುಲಾನ್ಯಹಾನ್ಯಾಸನ” | ಉಷ॥ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತ. 
ಸ್ಕೈವ ಕಾಲಸ್ಕಾಹ:ಶಬ್ದವ್ಯವಹಾರಾತ್‌ | ತಾನೀತ್ಯುಕ್ತಂ ಕಾನೀತ್ಯಾಹ | ಯಾ ಯಾನಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಕ್ಯೋ.- 
ದಿತೋದಿತಾವುದಯೇ ಸತಿ ಸ್ರುಚೀನಂ ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಗ್ನೇಶಂ ಪ್ರತ್ಯುದಯಂತಿ | ಯದ್ವಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಚೀನೇ ದೇಶೇ ಯಾ ಯಾನ್ಯುದಿತೋದಿತಾನಿ ತಾನೀತ್ಯರ್ಧಃ ! ಹೇ ಉಷಃ ಯತೋ ಯೈಶ್ನ 
ತೇಜೋಭಿಃ ಪರಿ ದದೃಶ್ಲೇ ದೃಶ್ಯಸೇ ತ್ವಂ! ಜಾರ ಇವನ ಪತ್ಯಾನಿವಾಚರಂತೀ ಸನೀಪಸೇ ಸಂಚರಂತೀ 
ಸಾಧ್ವೀ ನಾರೀನ ಜಾರೇ ರಾತ್ರೇರ್ಜರಯಿತರಿ ಸೂರ್ಯೇ ಸಂಚರಂತೀ ತ್ವಂ ದೃಶ್ಯಸೇ। ಯಥಾ ಲೋಕೇ 
ದುಸ್ವಂ ಭ್ರಮಣಶೀಲಮಹಿ ಹತಿಮತ್ಯಜ್ಯೈನ ಸಾಧ್ವೀ ಸಂಚರತಿ ತದ್ದರ್ತ ತಮವಿಮುಂಚತೀ ತ್ವಮಿ- 


ಅ೫೨ಅ ೫2 ವಯ] ಯಗ್ವೇದನ ಯಶು 571 
ತ್ಯರ್ಧ 1 ನ ಪುನರ್ಯತೀನ ಯೆತೀ ಪತಿಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯೇತಕ್ತತ: ಸಂಚರಂತೀ ವ್ಯ ಭಿಚಾರಿಣೀವ ಸೂರ್ಯ- 
ಮಹಸರಿತ್ಯಜಂತೀ ತ್ವಂ! ಪುನರಿತ್ಯಯು ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯದ್ಯೋತನಾರ್ಥ8| ಖವಂ ಚ ಸ್ತೇಜೋಭಿಯರ್ಯಕ್ಕಾ 
ಸರಿದೈಶ್ಯಸೇ ತಾನ್ಕೇನಾ ಹಾನ್ಯಾಸನ್ನಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ! 


(ಸ.ತಿಪದಾಥರ್ಥಃ 


ಉಷಃ--ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋಡೇವಿಯೇ | ಯಾ. ಯಾವ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ಸೂರೈಸೈ ಸೂರ್ಯನ | 
ಉದಿತಾ- ಉದಯಕಾಲದ) | ಪ್ರಾಚೀನಂ- ಶೊರ್ನದಿಕ್ಟನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವುನೋ 1 ತಾನೀತ್‌ಅದೇ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ಬಹುಲಾನಿ ಅಹಾನಿ__ ಅನೇಕ ದಿನಸಗಳ್ಳು | ಅಸೆನ್‌ -ಅವಿರ್ಭೂತಮಗಿನೆ | ಜಾರಣನ 
ಆಚೆರಂತೀ.. ಸುದ್ದಿ ಯು ಸತಿಪುರುಸನಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹೆ ಹೆರಿಶುವಂತೆ | ಯತಃ. ನಿನ್ನ ಅದೇ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಹರಿ 
ದದೃ ಶೇ..ಊರ್ಯನ. ಸುತ್ತಲೂ ಗೋಚ:-ಂಗುತ್ತೀಯೆ | ನ ಪುನಃ ಯತೀನ. ರತಿ ಸುನ್ನ ತ್ಯಜಿಸಿ ಬೇರೆ 
ಗಮನವುಳ ೪) ಸ್ರ್ರೀಯಂತೆ ವ್ಯವಹರಿಸುವುದು 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


೨ 


ಎಲೈ ಉಸೋದೇವಿಯೋ, ಯಾನ ನಿನ್ನ ತೇಜಕ್ಸುಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಉವಖ ಕುಲನ್ಸು ಪೂರ್ವದಿಕೃನ್ನು 
ರ್ರಯಿಸುವುವೋ ಅವೇ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಅನೇಕ ದಿನಸಗಳ್ಳು ಆವಿರ್ಭೂವಮಾಗಿವೆ ಸುಧಿ ಯು ತನ್ನ ಸತಿಯು 
ವೃವಹರಿಸುವ.3 ನಿನ್ನ ಅವೇ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಸಣರ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ಗೋಚರ-ಗುತ್ತೀಯೆ ಸತಿಯನ್ನು 
ಸ ಬೇರಿ ಪುರುಷನ್ಹು ಗಮನ ನಪುಳ್ಳೆ ದುಷ್ಟ ಸ್ತ್ರಿ ಯಂತೆ ವ್ಯವಹೆರಿಸುವುದಿಲ್ಲ 


English Translation 


Many are the days that have dawned before the rising of the sun; 
on which you, (51125, have becn hehcld like a wife 1cpairing to an Iincons- 
tant husband, and not like one deserting him 


8 ಸಂಹಿಶಾಸಾಕೆಕ ॥ 


| | | | 
ತ ಇದ್ದೇವಾನಾಂ ಸಧಮಾದ ಆಸನ್ನೃತಾವಾನಃ ಕನಯಃ ಪೂರ್ವಾಸಃ | 


| | 
ಗೂಳ್ಬಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪಿತರೋ ಅನ್ವವಿಂದನ್ರೃತ್ಯಮಂತ್ರಾ ಅಜನಯನ್ನು- 


ಸಾಸಂ॥1೪॥ 
೫1 ಪದಸಾಕಃ 8 


| 
ತೇ। ಇತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಸಧತಮಾಧಃ | ಆಸರ್‌ | ಯತ್ತವಾನ: | ಕನಯ 8 | ಪೂವಾಗ್ಯಸು | 


| 
ಗೂಳೆ0 | ಜ್ಯೊತಿ! ಸಿತರಃ | ಹ ಅನಿಂದನ್‌ | ಸತ್ಯ $ಮಂತ್ರೂಃ! ಅಜನಯುನ್‌ | ಉಸೆಸಂ lv 


೦೦ ಹಾ ಉಂ ಜಾ 


570 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಟ (ವಂ, ೭೬ ಅ.೫ ಸೂ ೬೬ 


ಃ ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯಂ 1 


ತ ಇತ್ತೇ50ಗಿರಸ ನಿನರ್ಷ್ನೀಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಡೇನಾನಾಂ ಸಧನಾದಃ ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತ ಆಸನ" | 
ಅಭನನ” | ತ ಇತ್ಯುತ್ತಂ ಕ ಇತ್ಯುಹ | ಯ ಖುಶಾನನನ: ಸತ್ಯನಂಶಃ ಕನಸೋ ೯ನೂಚಾನಾಃ 1 ಯೇ 
ವಾ ಅನೂಚಾನಾಸ್ತೇ ಕನಯ: | ಐಚ್ರಾ ೨.೩೮ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇ: | ಪೂರ್ನ್ಯಾಸ: ಸೂರ್ನಕಾಲಿಃನಾ 
ಪಿತರಃ ಷಾಲಯಿ ತರ. ಸರ್ವಸ್ಯಾಂಗಿರಸೋ ಗೂಳ್ತಂ ತೆಮಸಾವೃತಂ ಜ್ಯೋತಿ: ಸೌರ್ಯೆಂ ತೆ:ಜೋಂನ್ರ. 
ವಿಂದನ್‌ ಲಬ್ಬವಂತೋ ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ ತೇ ಸತ್ಯಮಂತ್ರಾಃ ಸತೃಸ್ತುತಯ: ಸಂತ ಉಷಾಸಮು. 
ಷಸಮಜನಂಯನ್‌ | ಪ್ರುದುರಕುರ್ವನ” | ತುರೀಯೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾವಿಂದದತ್ರಿ8 । ಯ ೫೪೨೬! 
ಆತ್ರಯಸ್ತಮನ್ವವನಿಂದರ್ನ | ಯ ೫೪೦೯ | ಇತಿ ನಿಗನೌ | ಅತ್ರಾಂಗಿರಸಾಂ ಸ್ತುತ್ಕೋಷಸ ಏನ 


ಇ ೯ ತಮನ್ನಾ. | 
ಸ್ಲುತಿರ್ಜ್ಸ್ನಾತವ್ಯೂ | 
॥ ಪತಿರಳದಾರ್ಥಃ 
ಯತುವಾನ॥--ಸತ್ಯ್ರವಂತರಣ | ಕವಯೆಃ...ಮೇಧುನಿಗಳೂ | ಪೂರ್ವಾಸಃ. ಪೂರ್ನ 
ಕುಲೋತ್ಸನ್ನರ೧ ಸತರ ಿತತ ಕಿ ತಡ" ಮಾನ ಅಂಗಿರೆಸ್ಸೈಗಳೆ) | ಗೂಳ್ಲೆಂ ಕತ್ತ ಟೆಯೆಂದ 


ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ | ಜ್ಯೋತಿ ಹ್‌ ತೀಇಸೃನ್ನ್ನ | ಅನ್ನ ನಿಂದನ”"-- ಹೊಂದಿದರೆ | ತ ಇತ್‌- ಅನರೇ | 
ದೇನಾನಇಂ- -ದೇವಕೆಗಳೊಡನೆ | ಸದೆಮಾದಃ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹರ್ನಸಡುನವಂಗಿ | ಆಸನ್‌- ಆಗಿದ್ದಾರೆ | 
ಸತ್ಯಮಂತ್ರಾಃ--ಸತ್ಯುತ್ಮಕವ:ದ ಮಂತ್ರವುಳ್ಳ ಅನರೇ 1 ಉಷಾಸಂ--ಉಸಸ್ಸನ್ನೂ | ಅಜನಯನ್‌.. 


ಉತ್ತ ನ್ನಮಾಡಿದರು, 


ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಸತ್ಯವಂತರೂ, ಮೇಧನವಿಗಳಣ, ಪೂರ್ವಕಾಲೋತ್ಸನ್ನರೂ, ಪಾಲಕರೂ ಆದ ಯಾನ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು 
ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಪ ನ್ನು ಹೊಂದಿದರೋ, ಅವರೇ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಒ ಟ್ಟ ಗೆ ಹರ್ಷಪಡ 
ವವನರನಗಿದಾರೆ ವೃತ ಕವನದ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನ ರಿತ ಅವಶೇ ಉಪಸ್ಸ ನ್ನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನ ನ್ನ ಮಾಡಿದರು 


1 1161188 '1181761೩!100 


‘Those ೩811010171 sages, our ancestors, observant of truth, rejoicnig 
together with the gods, discovered the hidden light, and, reciters of 


sincere payers, they generated the dawn. 


1 ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಠೆಃ ಃ 
| | | 
ಸಮಾನ ಊರ್ವೆ ಅಧಿ ಸಂಗತಾಸಃ ಸಂ ಜಾನತೇ ನ ಯತಂತೇ ಮಿಥಸ್ತೇ। 


| | | 
ತೇ ದೇವಾನಾಂ ನ ಮಿನಂತಿ ವ್ರತಾನ್ಯ ಸುರ್ಧಂತೆ ಳೀ ವಸುಭಿರ್ಯಾದ- 
ಮಾನಾ! ೫ ॥ 


ಅ 1 ಅ.೫ ವ, ೨೩,]) ಖಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ ೧73 


ree ಜ್‌ mr ಪ ರ ಸಹಿ ರ್ರೀ 


೬ ಪದಪಾ5ಃ ॥ ಶಿ 


ಸಮಾನೇ | ಊರ್ನೆೇ। ಅದಿ | ಚ ಬತತ, | ಸಂ | ಜಾನತೇ| ನ| ಯತಂತೇ। ಮಿಥಃ! ತೇ | 


| | | 
ತೇ | ದೇವಾನಾಂ | ನ | ಮಿನಂತಿ | ವ್ರತಾನಿ | Le ಷ್ಟು | A | ಯಾದನಾನಾಃ | ೫%॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸನಾನೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸುಧಾರಇ ಊರ್ನೇ ಗೋಸಮೂಹೇ ಪಣಿಭಿರಸಹೃ ತೇ ಪುನರ್ಲಬ್ರ ವ್ಯ 
ಸತಿ | ಅಧೀತ್ಯ ನರ್ಥಕ: | ಸಂಗತುಸೋ ಮಿಲಿತಾಃ ಸುತಸ್ತೇ ಸಂ ಜಾನತೇ ನಏಕಬುದ್ಧಯೋ ಭನುಶಿ। 
ನನಮಿಥ: ಪರಸ್ಪರ» ಯತಂತೇ| ಸಹೈನ ಸುಫನಮನುತಿಸ್ಮಂತೀತ್ಯರ್ಧಃ | JE ಸ್ನ ಸಷ ಇತ್ರ 
ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಾಗಲಕ್ಷಣಾನಿ ನ ಮಿನಂತಿ | ನ ಹಿಂಸಂತಿ। ಇಂತು ಸರಿಸುಲಯುತೀತೃರ್ಥಃ 
$೨ ಕುರ್ವಂತೆ: | ಅನುರ್ಧಂತೋ ಹಿಂಸಂಕೋ ವರುಭಿರ್ವಾ ೬ಕೈರುಸ ಸಾಂ ತೇಣಿನೀಭಿಸರ್ಣಾದವಣ ನೂ 
ಗಚ್ಛೆಂತಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿ 7ದಾರ್ಥ ಃ 


ಸಮಾನೇ-ನಸ್ಲಂಗೂ ಒಗೆ ಸೇರಿದೆ |! ಊರ್ನೇ-ಗೆಣಸರುಗಿಪವು ಪುನಃ ಸಿಕ್ಕಿದ-ಗ | ತೇ. 
ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಸುಗತಾಸ--ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಸಂ ಜಾನತೇ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಂದರು | 
ಮಿಥಃ -ಸರಸ್ಛರ | ನ ಯತಂತೇ--ನಿರುದ್ರನಂದ ಸ್ರ ವಸ್ತು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ | ಅಮರ್ಥಂತಃ- ಹಿರೆ 
ಹತರಾಗಿ | ವಸುಭಿ8ಿ- ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸೃಗಳಿಂದ | ಯಾದಮಾನಾ:-ನುಂದುನಂಿಸುತ್ತ | ತೇ ೨5ರ, 


ದೇವಾನಾಂ ಸೀವತಗತನ್ನು ಪೂಸಸುವ | ವೃತಾನಿ -ಯಾಸಕರ್ಮಗನನ್ನು! ನ ಹನಿಿನಂತಿ_ ಸಿಸಿಸುವುದಿಲಬ 


ಸೆ ಹೆ 





॥ ಭಾವ೧ರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದೆ ಗೋಸಮೂಸವು ಪುನಃ ಸಿಕ್ಕಿದಾಗ $೨ಗಿರನೆ 
ಒಂದನೇ ಮನನ ಸ ಸರಸರ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರಿಗೆ ನಿರುದ್ಧ ನಜ ಸ್ರಯತ್ಸ ಫಸ ನಡೆವ ಫಿ; 
AY ») e) Ao) ಟು A ೧೨ ಎ 

ko] 


ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಾರಸಿಶಂಂಗಿ ಮುಂದುವರಿಯ ತ್ತ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುನ ಣಗ 


ಸ್‌ 


ದುಂದುವರಿಸುತ್ತುರೆ 
ದಿ 
English 11೩051೩0100 


When the common herd (of cattle had been stolen), then, associating 
thev concurred, nor mutually contended they obstructed not the sacrr- 
fices of the gods, but, unoffending, proceeded with the light (they had 


1ecovered) 


574 ಸುಯಣಭುಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ ೭, ಅ.೫ ಸೂ 


(೯ 


fo 


pa RO 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಖಾಳಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರತಿ ತ್ವಾ ಸ್ತೋಮೈರೀಳತೇ ನಸಿಸೂ ಉಸರ್ಬುಧಃ ಸುಭಗೇ ತುಷ್ಪು- 
| 
ವಾಂಸಃ | 
| 
ಲಿ ೦ ನೇತ್ರಿ € ವಾಜಪತ್ನೀ ನ ಉಚ್ಛೋಷಃ ಸುಜಾತ ಪ್ರಥಮಾ ಜರಸ್ವ ॥ 
8; Lದಸಾಥ 


| | | 
ಪ್ರತಿ | ತ್ಕಾ ಸ್ಟ್ರೋಮೊಃ | ಪ್ರಳೆ1 | ವಸಿಷು: | ಉಷ5ಬುಧಃ | ಸು5ಭಗೇ | ತುಸು ನಾಂ! | 


| | | 
ಗವಾಂ! ನೇತ್ರೀ | ವಾಜಸತ್ಲೀ।|ನ | ಉಚ್ಛ | ಉಷಃ | ಸ್ತುಜಾತೇ। ಪ್ರಥೆಮಾ! ಜರಸ್ಸ ೬ | 


ಆ ಜಾ ನಥ 


। ಓ&ಾಯೆಣಳ್ಳ್ಬಾೂ ಸ್ಶೃಂ ॥ 


ಹೇಸುಭಗೇ ದೇವ್ರುಇಃ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮುಷರ್ಬುಧ ಉಷಸಿ ಬುಧ್ಯಂಶಸ್ತು ಸ್ಟುನಾಂಸ; ಸ್ರುವಂತೋ 
ವಸಿಷ್ಠಾಃ ಸ್ತೋನಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೆ ತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | ಗವಾಂ ನೇತ್ರೀ ಸ್ರಾಸಯಿತ್ರೀ ನಾಜಪತ್ತ ನ್ನ ಸ್ಯ 
ಪಾಲಯಿತ್ರೀ | ಅನ್ನದಾತ್ರೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಈದೃಶೀ ತ್ತ KC ನೋತ ಸ್ಮದರ್ಥಮುಚ್ಛ | ನಿಭಾಹಿ | ಹೇ ಉಸಃ 
ಸುಜಾತೇ ಸುಪ್ರಾದುರ್ಭಾಷೇ ಪ್ರಧಮೇತರದೇವೇಭ್ಯೋ ಮುಖ್ಯಭೂತಾ ಜರಸ್ವ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಸುಭಗೇ...ಕಲ್ಯುಣ:ತಕ ಇಡ ಎಲ್ಲೆ ಉಸೋದೇನಿಯೇ | ಉಸರ್ಬುಧಃ--ಉನಪ ಕಾಲದ್ದೂಯಃ 
ಎಚ ತ ರಗೊಳ್ಳುವವರ | ತುಸು ನಾಂಸೆಃ- ನಿನ್ನ ನ್ನನ್ನು' ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ ಆದ ವಸಿಷ್ಟಾಃ--ವಸಿಷ್ಠಯಹಿಗಳೂ 
ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನ | ಸ್ಫೋಮೈೈ. _ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಈಳತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತುರೆ | ಗವಾಂ. ಗೋವುಗಳನ್ನು | 
ನೇತ್ರೀ. _ಹೊಂದಿಸುವವಳೂ | ವಾಜಪತ್ತೀ-- ಅನ್ನಕ್ಕ ಪಾಲಕಳೂ ಆದ ನೀನು | ನಃ. -ನಮಗಂಗಿ | ಉಚ್ಛ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ಸುಚಾತೇ-- ಉತ್ತವಮನಸದ ಉತ್ಪನ್ನೆವುಳ್ಳ | ಉಸ;ಎಲೈ ಉಸೋದೇನಿಯೇ | ಪ್ರಧಮಾ-- 


ದೇವತಗಳಲ್ಲೆ ಮು.ಖ್ಯಇಎಗಿ | ಜರಸ್ಪ--ಪ್ರಕಂಶಿಸು 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಲ್ಕ್ಯಾಣುತ್ಮಕಳಾದ ಎಲೈ ಉಸೂ(ದೇವಿಯೇ, ಉಷ-ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುವನರೂ, ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ ಆದ ನಸಿಷ್ಕಯಸಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸು 


ವವಳೂ, ಅನ್ನಕ್ಟು ಪಾಲಕಳೂ ಆದ ನೀನು ನಮಗಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ಸನ್ನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋ 
ದೇವಿಯೇ ಸೀನು ದೇನಸಗ ಸಲ್ಲ ಇ್ನ ಮುಖ್ಯಳಿಎಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 


ಆಈ. ಮ ತರ್ಕ ಒ.ಗ್ಗೇದಸಂಹಿ ತಾ 


ಆ 
ಇ) 
wl 


English Translation } 


Auspic1ous Ushas, the Vasishthas, waking at dawn, and praming 
you, glorify you with hymns Ushas, uho are the conducuess of ths 
cattle (1೧ pasture), the bestower of food, dawn upon us: shine, wal!-boin 


Ushas, the first ‘of the wods) 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 


| 
ಏಷಾ ನೇತ್ರ್ರೀ ರಾಧಸಃ ಸೂನೃತಾನಾಮುಸಷೂ ಉಚ್ಛೈಂತೀ ರಿಭ್ಯತೇ 


| | | | 
ದೀರ್ಪುಶ್ರುತಂ ರಯಿಮಸ್ಮೇ ದಧಾನಾ ಯಾಯಂ ಸಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ: ಸದಾ 
೭ 
॥ ಸದೆಸಇ೦ಃ 1 


2” 


| | 
ಷಾ! ನೇತ್ರೀ ' ರಾಧಸಃ | ಸೂನೈತಾನಾಂ | ಉಷಾಃ । ಚ್ಚ A | ರಿಭ್ಯತೇ | ವಸಿಷ್ಟ, 


| | | | 
ದೀರ್ಥ೨ಶ್ರುತಂ | ರಂಯಂ! ಆಸ್ಮೇ ಇತಿ | ದಧಾನಿಾ | ಯೂಯಂ। ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ *ಭಿಃ | ಸದಾ | ನಃ 


॥ ಸಾಯೆಣಟಸ್ಕು | 


ಏಪೋಷಣ ರಾಧಸಃ ಸ್ತೋ ಕಃ ಸೂನೃತಿಾನಾಂ ಸ್ತುತೀನಇಂ ನೇತ್ರೀ ಸತ್ಯು ಚ್ಛೆ ತೀ ತಮೋ 
ವಸಿಷ್ಟೈರ್ವಸಿಷ್ಟಗೋತ್ರೋತ್ಸ ನೆ ಬರಿಭ್ಯತೀ। ಸೂಯತೇ | ದೀರ್ಫ್ಥಕ್ರು ತೆ ದೀರ್ಫ್ಥೆೇ- 
ಶ್ರೂಯನಾಣಂ ಸರ್ವತ್ರಸ್ತ ಸಿಕ್ಕ ರಂನಂ ಧನ ಗ (ಆ ದಧಾನಾ ಧಾರೆಯೆಂತೀ 


ಷ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಏಷಾ ಉಸಾಃ- ಈ ಎಸೋದೀವಿಯು | ರಾಧಸಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಜತ ಬಾ ಸಷ 


ಪತತ ಲಗ ನೇತಿ: ಸಸರ ರಾಯಾ] ಊಚ್ಛೆಂಕೀ- ಕತ್ತ ಲನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಲೂ | ದೀರ್ಹಕ್ರು ತೆಂ- 


ಒತ್‌ಳ ರೂರಗೇಗದ್ದ ಯೂ ಪ್ರಸಿದವಾದ | ರಯಿಂ ಧನ ಕ | ಅಸ್ಕೇ. _ನನ್ಮುಲ್ಲಿ |! ದಧಾನಾ--ತುಂಬಿಡು 
ತಲ೧1ನವಸಿಸೆ '-ವಸಿಷಕುಲದನರಿಂದ | ರಿಭ.ಕೇ-7_ಕಿಸಲ್ಪಡುತ Mp ಹ ಯೂಯುಂ- 
ನೀವ | ನಃ ನನ್ನನ್ನು | ಸದಾ ವಾಗ | ಸೃಷ್ಟಿ ಭಿ ಕೇನ] ೪ಂದ | ಪಾತ ರಕ್ಷಿಸಿ 
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೪ ಭಾವಾರ್ಥ॥ 


ಈ ಉಸೋದೇವಿಯು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಳಾಗಿಯೂ, ಕತ್ತಲನ್ನು 
ಡಿಸುತ್ತಲೂ, ಬಹಳ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡುತ್ತಲೂ ವಸಿಷ್ಠ ಕುಲ 
ನವರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


English ‘Translation 


Ushas, the object of the sincere [7೩1505 of the worshipper; 1» 
1೦೯1160 when dawning, by thh Vasishthas bestowing upon us far-famed 


iches do you (gods), eve: cherish us with blessings 
Bc 
ಎಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
$ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಲ ॥ 


ಉಪೋ ರುರುಚ ಇತಿ ಷಡೃಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸಮುಷಸ್ಕಂ | ತಥಾ ಚಾನು- 
ಗ್ರಾಂತಂ। ಉಪೋ ರುರುಚೇ ಷಡಿಶಿ | ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಉವೋ ರುರುಚೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರು 
'ರು ಖಯಕ್ತುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ ನು ಖಷಿಯು, ಉಷಸ್ಸು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು 
'ನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಉಪೋ ರುರುಚೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅತಶ್ಲಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 


ಳಿಗುಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ಸೂಕ್ತ ೭೭ 


ಮಂಡಲ ೬! ಅನುವಾಕ...೫ |! ಕ್ತ -೭೭ ॥ 
ಆಷ್ಮಕ...೫ ! ಆಧ್ಯಾಯ-.-೫ ! ವರ್ಗ ೨೪॥ 
ಬ ಕಿ 
ಆ) ಆ 
ಎಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ್ಕ್ಕೆಯಕ್ಸ್‌ ೦ಖೈ ೬ ॥ 
ಯಹಿಟ1_.ಸನಿಸಪ॥ ॥ 
ದೇವತಾ- ಊಪೂಃ ॥ 


ಛಂದಃ--- ತಿ.ಸ್ಫುಷಿ್‌ ॥ 
ಕ ಬ 


1 ಸ೦ಂಸಹಿಶಾಪೋದಃ। 4 


| | | | 
ಉಪೋ ರುರುಚೇ ಯುವತಿರ್ನ ಯೋಷಾ ವಿಶ್ವಂ ಜೀವಂ ಪ್ರಸುವಂತೀ 


| 
ಚರಾಯೈ | 


ಆ೪ ಆ ೫ ವ 5೪] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ SYN 


| | 
ಅಭೂದಗ್ಗಿ: ಸಮಿಧೇ ಮಾನುಷ :ಣಾಮಕರ್ಜೊೋತಿರ್ಬಾಧಮಾನಾ 


ತೆಮಾಂಸಿ ॥೧॥ 


4 ಪದಪಾರೆ!॥ 


| | | | 
ಉವೋ ಸ | ರುರುಚೇ |! ಯುವತಿಃ | ನ: ಯೋಷಾ | ವಿಶ್ವಂ! ಜೀವಂ |ವ್ರ ್ರ$ಸುವಂತೀ | ಚರಾಯ್ಕೆ ! 


I | | | | | | 
ಆಭೂತ್‌ | ಅಗ್ನಿ: | ಸಂಂಇಧೇ | ಮಾನುಷಾಣಾ2 | ಅಕಃ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಬಂಧವೂಣನಾ | ಶವಎಂಸಿ | 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ( ॥ 


ಇಯೆಮುಷಾ ಉಪೋ ಸಮೀಪ ಏನ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರುರುಚೇ | ದೀಸ್ಕತೀ । ಯುವತಿರ್ಯೌಾ- 
ವನೋಪೇತಾ ಯೋಷಾ ನ ಯೋನಿದಿವ | ಸಾ ಯಥಾ ವಸ್ತಾಭರಣಾದಿನಾ ಪತ್ಯು: ಸಮೀಪೇ ಪ್ರದೀ- 
ಪೃತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಕ೨ ಕುರ್ವತೀ 1 ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಜೀವಂ ಜೀವಸಂಸ ಚರಾಯೈ ಸಂಚಾರಾಯ 
ಪ್ರಸುವಂತೀ ಪ್ರೇರಯಂತೀ | ಕಿಂಚಾಗ್ನಿರ್ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮರ್ಧಾಯ ಸಮಿದೇs ಭೂತ್‌ | 
ಸಮಿಂಧನೀಯೋತಭವತ್‌ | ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ಹೇನ್‌ | ಸಮಿದ್ಧಃ ಸಂಸ್ತಮಾಂಸ್ಕಂಧಕಾರಾನ್ಸಾಧಮಾನಾ 
ಬಂಧಮಾನಂ ಬಾಧಕಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜಃ ಸಂಘಮಕಃ | ಅಕಾರ್ನೀತ | ಅಥನಾ ಔಸಸಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತ 
ಮಾಂಸಿ ಬಾಧಮಾನಾ ಬಾಧ್ಯಮಾನಾನ್ಯಕ:ಃ | ಅಕರೋತ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನಿಶ್ಚಂ..ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜೀವಂ ಜೀವಸಂಘವನ್ನೂ | ಚರಾಯೈ. _ಸಂಚಾರಕ್ಕುಗಿ | 
ಪ್ರಸುವಂತೀ- _ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ |! ಯುವತಿಃ_.ಯೌನನೋಸೇತ-ದ' ಯೋಷಾ ನ. ಸತ್ತಿಯು ಸತಿಯ ಸನೀಸ 
ಸೂರ್ಯನ ಸನ್ನೀಸದ್ದರುತ್ತ | ರುರುಚೇ-.. 
ಪ್ರಕಂಶಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಅಗ್ನಿ: ಅಗ್ನಿಯು | ಮಾನುಷಾಣಾಂ-- ಮಾನವರ ಹಿಶಾರ್ಧವಾಗಿ | ಸಮಿಥೇ-ಸ್ರ ಜ್ವಲತ 
ನಾಗಲು | ಆಭೂತ್‌..ಸಿದ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಈ ತೇಜಸ್ಸು | ತಮಾಂಸಿ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು | 
ಬಾಧಮಾನಾ. ನಾಶಪಡಿಸಲ. ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ! ಅಕಃ-- ಆಯಿತು 


ದಲ್ಲ ನಿಂತಿರುವಂತೆ! (ಉಷಾಃ_.ಉಸೆ೧ದೇವಿಯು) | ಉಪೋ 





8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸಕಲವಾದ ಜೀವಸಂಘನನ್ನೂ ಸಂಚಾರಕ್ಕನುಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ಯೌವನೋಪೇತಗ-ಂದ ಪತ್ನಿಯು ಪತಿಯ 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವಂತೆ ಉಸೋದೇವಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುತ್ತ ಪ್ರಕುಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರ 
ಹಿತಾರ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರಜ ರೈ ಲಿತನಾಗಲು ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ ಈ ತೇಜಸ್ಸು ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವುದಾಗಿ ಆಯಿತು. 
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English ‘Translation 


Ushas shines radiant in the proximity (of the sun), like a youthful 
wife (in the presence of her husband), animating all existence to activity 


Agniisto be kindled for the good of men the light disperses the 
obstructing darkness 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ! ॥$ 


| [ | | 
ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರತೀಚೀ ಸ ಧಾ ಉದಸ್ಥಾದ್ರುಶದಾಸೂ ಬಿಭ್ರತಿೀ ಶುಕ್ರಮ- 


6° 


| 
ರಣ್ಮನರ್ಣಾ ಸು ುದೃತೀಕಸಂದೃಗ್ಗ ಗ್ಗ ಜತ ಮಾತಾ ನೇತ್ರ ಸ್ನ ಮರೋಚಿ (| 


4 ಪದೆಬಂದೆ! ॥ 


| | 
ವಿಶ್ವಂ | ಪ್ರತೀಚೀ! ಸಂಸ್ರಹಾ। | ಉತ್‌! ಆಸ್ಚಾ 3 | ರುತ” | ವಾಸಃ | ಬಿಭ್ರತೀ | ಶುಕ್ರಂ! 
ಅಕ್ರೈತ್‌ | 


| | | | 
ಹಿರಣ್ಯsನರ್ಣೂ | ಸುದೃಶೀಕ;5ಸೆವೃಕ" ಗನಾು | ವೂತಾ! ನೇತ್ರೀ | ಅಹಂ | ಆರೋಚೀ |೨॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ೦ | 


ವಿಶ್ವಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗತ್ತ ತಿ ಪ್ರತೀಚೈಭಿನುಖೀ ಸಪ್ರಥಾಃ ಸರ್ವತಃ ಸೈಧತರೋದಸ್ಥಾ ತ 
ಉದಗಚ್ಛೆ ತ | ಇದಿತಾ ಚ ರುಶದ್ದೀಪ್ತಂ ಶುಕ್ರಂ ತೆ ಜೋಮಯಂ ವಾಸೋ ವಸನೀಯಂ ತೇಜ- 
ಸಮೂಹಂ ಬಿಭ್ರತೀ ಧಾರಯೆಂತ್ಯಶ್ರೈತ್‌ | ವರ್ಧತೇ! ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾ ಹಿತರಮಣೀಯವರ್ಣೋಪೇತಾ 
ಸುದೃಶೀಕಸಂದೃಕ್‌ | ಸಂದರ್ಶಯತೀತಿ ಸಂದೃಕ” ತೇಜಃ | ಸುಷು ದರ್ಶನೀಯಂ ಸಂದೃಕ್‌ ತೇಜೋ 
ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಕಾದೃಶೀ | ಗನಾಂ ವಾಚಾಂ ಗನಾಮೇವ ವಾ ಮಾತಾ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ | ಸಕಾ ಲೇ ಹಿ 
ಪಕ್ಷಿನುನುಷ್ಯಾದೀನಾಂ ವಾಚೋ ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತಿ | ಗವಾಮಹಿ ತಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಸ ರಾತ್ತನ್ನಿರ್ಮಾತೃತ್ವಂ 
ಅಥವಾ ರಶ್ಮೀನಾಂ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ | ಮ ರೋಚೆತೇತಸ್ನಾಂ ನೇತ್ರೀ ದಿವಸಾನಾಂ ಪ್ರಾಪಯಿತ್ರೀ 


4 ಪುತಿಸದಾರ್ಕ 
(ಉಷಾ. ಉಸೋದೇವಿಯು) | ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರತೀಟೀ-ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಅಭಿನುಖಿಗಿ | ಸಪ್ರಥಾ- 
ಸರ್ವತ್ರ ವಿಸ್ತರಿಸ.ನಂತೆ | ಉದಸ್ಥಾತ್‌--ಉಡಯಿಸಿದ್ದಾ ೪ | ರುಶತ್‌--ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ | ಶುಕ್ರಂ ಶಭ 
ಘೂ ವಾಸಃ... ಜಗತ್ತನ್ನು ಆವರಿಸುವುದೂ ಅದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಬಿಭ್ರತೀ- ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | ಅಶ್ರೈತ್‌- 


ಆ,೫ ಆ. ೫ ವ ೨೪] ಖುಗ್ಳೇದಸಂಹಿತಾ ಗ 0 


ಬೆಳೆಯುತ್ತಾಳೆ | ಹಿರಣ್ಯ ವರ್ಣಾ. ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವಳೂ | ಸುದೃಶೀಕ ಸಂದೃಕ್‌--ಸುಂದರ 
ಮಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವಳೂ | ಗನಾಂ ಮಾತಾ... ಕ್ಟುಗಳ ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯೂ | ಅಹ್ನಾಂ ನೇತ್ರೀಆಪಸ್ಸನ್ನು 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವವಳೂ ಆದ ಉಪಸ್ಸು | ಅರೋಚಿ __ಪ್ರಕಾಸುತ್ತಾಳೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಸೋದೇವಿಯು ಸಕಲಲೆ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಅಭಿಮುಖಳುಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ನಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಸವಯಿಸಿದ್ದುಳ್ಳೆ ಸ್ರಕಾ 
೨ಸುವುದೂ ಶುಭ್ರವುದುದ್ಕೂ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಅನರಿಸುವುದೂ ಆವ ತೇಜಶ್ಸನ್ನು ಧರಿಕೊಂಡು ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಕೆ. 


ಸ.ನರ್ಣನುಯ.ವಾದ ರೂಪಪುಳ್ಳವೂ, ಸುಂದರವದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವಸೊ ವಾಕ್ಯಗಳ ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯೂ ತಪಸ್ಸನ್ನು 


೪ 
ತೃನ್ನಮಾಡುವವತಳೂ ಆದ ಉಸಸ್ಸು ಪ್ರಶಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ 
English Translation 


Advancing towaids all, and spreading widely, thejDawn has 11500 ` 
«101೧6 m pure and brilliant vesrure, she expan; of golden colour and 


ot lovely radance, she shines the pauent of sountls, the Jeader o!{ diy; 


॥ ಸ:ಹಿತಿಂಪಂತ$ 8 


| | | 
ದೇವಾನಾಂ ಚಿತ್ರುಃ ಸುಭಗ» ವಹಂತೀ ತ್ವೇತೆಂ ನಯಂತೀ ಸುದೃಶೀಕ- 


೪” 2ರಪಂೆ! ; 


| | \ | \ | 
ತ | ಚಕ್ಟುಃ । ಸುೂಭಗಾ | ವಹಂತೀ! ಶ್ವೇತಂ | ನಯೆಂತೀ | ಸು;ದೃತೀಕು | ಅಶ್ವಂ | 


[ | | 
31 ೨ನ 5. ರಶ್ಡೀಬಿ | ವಿತ ಅಕ್‌ | ಚಿತ್ರವು | ವಿ 


a 


| | 
(೬2 | ಅನು! ಸ್ರ5ಭೂತಾ Il & ll 


೭ 


॥ ಸಾಜಣಿಭಾೂಇ ೦ 1 


ಟೇನಾನ-0 ಚೆಕ್ಷುಶ್ಚಕ್ಷುಃಸ್ಠುನೀಯಂ ತೇಜೋ ನಹಂತೀ ಧಾರಯಂವೀ ಸುಭೆಗಾ ಶೋಭನ- 


ಸನ್‌ ಸುರಟೀಕಕ ಸುದರ್ಶನಮಶ್ಶಂ ಸರ್ವದಾ ಗಂತಾರಮಾದಿತ್ಯಂ ನಯತಕೀ ಪ್ರಾಸಯಂತಿ* | 301 


ಶ್ರೆಂತು ಶೈ'ತವರ್ಜೋಪೇತಂ ಸೂರ್ಯಂ | ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತೆಂ ಕುರ್ನಶೀತ್ಮರ್ಧಃ | ನೀದೃಕ್ಯುಷಾ | 
a 7, ಖಿ ಇ ಇಲೆ ಇ 
ಬ ಈ ಬ ರ್ವ್ಯತ್ತಾದರ್ಶಿ | ದೃ ಶೃಿತೇ ಚ! ಚಿತ್ತಾಮಣುಿ- ಸಿಒತ್ತಥನಾ ನಿಶ್ವನುನು ಸರ್ವಂ 
ಇ ಲ ~ 
ಜಗದನ.ಒಹ್ರ್ಯೈ ಪ್ರಭೂತಾ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ | ಸರ್ವಜಗದ್ಧ್ಯನಹ`ರಾಯೇಸ್ತರ್ಧ [| 


£80 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ೭.ಅಹ೫ ಸೂ. ೭೭ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 


ಸುಭಗಾ೨ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳವಳೂ | ದೇವಾನಾಂ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಚಕ್ಷುಃ ಕಣ್ಣಿನಂತಿರುನ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ವಹಂತೀ _ಧರಿಸಿದನಳೂ | ಸುದೃಶೀಕಂ ಸುಂದರನಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ನನೂ | ಶ್ರೇತಂ- 
ಶುಭ್ರವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ | ಅಶ್ವಂ- ಸರ್ವದಾ ಸಂಚಾರಿಯೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ನಯಂತೀ--ಸಂಚರಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವವಳೂ | ರಶ್ಮಿ ಭಿಃ. ತನ್ನ ಸಾಂತಿಗಳೋಂದಿಗೆ 1 ವ್ಯಕ್ತಾ--ಪ್ರ ಕಾಶಿತಳೂ ಆದ | ಉಷಾಃ-- 
ಉಸೋದೇವಿಯು | ಅದರ್ಶಿಗೋಚರಳಂ ಗಿದ್ದಾಳೆ | ಚಿತ್ರಾಮಘಾ-.ಆಕರ್ಷಕವುದ ಧನವುಳ್ಳ ಉಷಸ್ಸ | 
ವಿಶ್ವಮನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಲಕ್ಷಿಸಿ! ಪ್ರಭೂತಾ--ವಿಸ್ತೃತವುಗಿ ಉತ್ಪನ್ನಳಂಗಿದ್ದುಳೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಉತ್ತಮವನನದ ಧನವುಳ ನವಲೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕಣಿ ನಂತಿರುವ ತೇಜಸ್ಸನ ನ್ನ್ನ ಧರಿಸಿದವಳೂ, ಸುಂದರವಾದ 


ರೂಪವುಳ್ಳನನೂ ಶ.ಭ್ರನಾದ ವರ್ಣವು 


ವನೂ ಸರ್ವದಾ ಸಂಚಾರಿಯೂ ಆದೆ ಸೂರ್ಯನನ eR ಲೋಕಕ್ಕ ತೋರಿಸು 


ಆತ 


ವವಳ್ಳೂ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿತಳೂ ಆದೆ ಉಸೋವೇನಿಯು A ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳ ಉಸಸ್ಸು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನ ಲಕ್ಷಿಸಿ ನಿಸ್ತೃತವುದ ರೂಸದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ಖಂಗಿದ್ದಾಳ 


pad 


English Translation 


The auspicious U'shas, bcarwmg the eyc of the gol; (the light) 
leading hex white and beautiful courser {the sun), 1s beheld, manifested by 


her rays, distributress of wonderful wealth, mighty over all 


8 ಸ೧ಹಿತಎ7ರಃ ! 


| | 
ಅಂತಿವಾಮಾ ದೂರೇ ಅಮಿತ್ರಮುಚ್ಛೋರ್ವೀಂ ಗನ್ಯೂತಿಮಭಯಂ ಕೃಧೀ 


ನಃ। 


ಯಾವ ಯ ದ್ವೇಷ ಆ ಛರಾ ವಸೂನಿ ಚೋ ದಯ ರಾಜೋ ಗೃಣತೇ 


| 
ಮಘೋನಿ॥ ೪ ॥ 


8 ಪದಸಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಅಂತಿ:ವಾಮಾ। ದೂರೇ ಅಮಿತ್ರಂ | ಉಚ್ಛ | ಉರ್ನಿೀಂ | ಗವ್ಯೂತಿಂ | ಅಭಯಂ | ಕೃಧಿ ನಃ 


| | | | | 
ಯವಯ |! ದ್ರೇಷಃ | ಆ | ಭರ | ನಸೂನಿ! ಚೋದಯ | ರಾಧಃ | ಗೃಣತೇ। ಮಘೋನಿ | ೪॥ 


ಆ ೫ ಆ.೫ ನ ೨೪] ಜಗ್ರೇದೆಸಂಹಿಶಾ 51 


೪ ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ ॥ 


ಹೇ ಉಷ; ಅಂತಿವಾಮಾ | ಅಂತ್ಯಸ್ಮದಂತಿಕೇ ವಾಮಂ ವನನೀಯಂ ಧನಂ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾಂತಿ- 
ವನಾಪೂ | ತ ತ್ವಮಮಿತ್ರ ಮಸ ಚ್ಛೆ ತ್ರುಂ ಹೂರೇ5ಸ್ಮತ್ತೋ ನಿಪ್ರಳ್ಗ ಸ್ಟ ದೇಶೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಕೃತ್ವಾ ನ್ರ್ಸ ಚ್ಛೆ y 
ನಿಭಾಹಿ | ಯಥಾನಿತ್ರೋ 4 ಭವತಿ ತಥಾ ವ್ರ್ಯಚ್ಠೆ ೈ ತೃರ್ಥಃ | ತಥೊ*ರ್ನೀಂ ಗತಿ ವ 
ಮಭಯಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಕೃಥಿ | ಕುರು | ಕಿಂಚ ದ್ವೇಷೋತಸ್ಮದ್ದೇಸ್ಟ _ನ್ಯಾವಯ | ಅಸ್ಮತ್ತಃ 
ಪೃಥಳ್ಕುರು । ವಸೂನಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧನಾನ್ಯಾ ಭರ | ಆಹರ! ರಾಧೋ ಧನಂ ಚೋದಯು ಸ್ರೇರಯೆ 
ಗಣತೇ ಸ್ತುವತೇ ಮಹ್ಯಂ ಹೇ ಮಘೋನಿ ಧನವತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಫೈ ಉನಸೋವೇವಿಯೇ) ಆಂತಿವಾಮಾ--ನನ್ಮುರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸುವ ಸಫೀನು: | 
ಅಮಿತ್ರಂ--ನನ್ಮು ಶತ್ರುವನ್ನು | ದೂರೇ ದೂರವಾಗಿ ಓಡಿಸಿ | ಉಚ್ಚೆ ಪ್ರಕನ ಶಿಸು | ಉರ್ವಿೀಂ. ವಿಸ್ತೃತ 


ನಂದ | ಗವ್ಯೂತಿಂ-_ ಪೃಧ್ವಿಯನ್ನು | ಅಭಯಂ ಭಯರಹಿತವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ನ..ನಮಗಾಗಿ | ಕೃಧಿ __ 

ಮಾಡು | ದ್ವೇಷ ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವವರನ್ನು | ಯಾವಯು.. ನಮ್ಮಿಂದ ಬೇರೆಮಾಡು | ವಸೂನಿ. 

ರತು sl | ಆ ಭರೆ--ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು |! ಮಹಘೋನಿ_ಧನನಂತಣದ ಉಪಸ್ಪೇ | ಗೃಣತೇ 
ತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ | ರಾಧಃ- ಧನವನ್ನು | ಚೋದಯ--ಒದಗಿಸು. 


(| ಕಾವಾರ್ಥ ಳಃ 


ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋಪದೇವಿಯೇ, ನಮ್ಮಗೆ ಧನವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸುವ ನೀನು ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ವನ್ನು ದೂರನಾಗಿ 
ಓಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು, ವಿಸ್ತೃ ತವಾದ ಪ ೈಥ್ಟಿಯನ್ನು ಭಯರಹಿತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವವರನ್ನು 
ನಮ್ಮಿಂದ ಬೇಕಿ ಮಾಡು. ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದೊಡಗಿಸು, ಧನವಂತಃಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಣಸ್ಸೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತ 
ನಂದೆ ನನಗೆ ಧನವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸು 


English Translation 


Dawn; Ushas, who are the bearer to us of desrable (wealth), and 
kecp our adversary frors us. render the wide earth free from perl die 
away those who hate us: bring to us treasures bestow, opulent goddess, 


wealth upon him who praises you: 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಖಾಕೆಃ |) 


ಟ್ಟ 


ಅಸ್ಮೇ ತ್ರೆ ಕ್ರೀಷ್ಠೇಭಿರ್ಭಾನುಜಿರ್ನಿ ಭಾಹ್ಯು ಸೋ ದೇವಿ ಪ್ರತಿರ ಶೀನ ಆಂ 
| 
ದ್ರಥನಚ್ಚ ರಾಧಃ ||) 


ಎಸೆಂ ಚ ನೋ ದಧೀ ನಿಶ್ವನಾರೆಳ ಗೋಮದಕ್ಕಾ 


ಸ 


582 ಸುಯೆಣಿಭೂಸ್ಯಸ ತಾ [(ಮಂ೭ಿ ಅಚ ಸೂ ೭೭ 


NAN re SEERA AN WAAAY OO AA ANA 


u” ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಕ್ರೈ. ಷ್ಟೇಭಿಃ | ಧಾನುಇಭಿಃ! ವಿ! ಭಾಹಿ | ಉಷಃ। ದೇವಿ । ಪೃ5ತಿರಂತೀ | ನಃ | ಆಯ:.! 
I | | | | | 
ಇಷ2 | ಚ| ನ8| ದಧತೀ | ವಿಶ್ವಳವಾರೇ |! ಗೋ5ಮ | ಅಶ್ವಂನತಿ” | ರಥ೯ನತ್‌ | ಚ | ರಾಧಃ॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ yu 


ಹೇ «ಷೋ ದೇನಿ ಅಸ್ಮೆ: ಅಸ್ಮಭ್ರಂ ಶ್ರೆ (ಷೇಭಿಃ: ಪ್ರಶಸ್ಯೈರ್ಭಾನುಭೀ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪ್ರಕಾಶೈರ್ನಿ 
ಭಾಹಿ | ಪ ರಕನಶಯ | ಕಂ ಕುರ್ವತೀ | ನೋಠ5ಸಾ 'ಕಮಾಯುರಾಯುಷ್ಯಂ ಪ್ರತಿರಂತೀ ವರ್ಧಯಂತೀೀ | 
ಹೇ ನಿಶ್ಚನಾರೇ ನಿಶ್ಚೈ' ಸಂಭಜನೀಯೇ ದೇವಿ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯನಿಷಂ ಚೆ ಗೋಮಡೋಭಿರ್ಬಹುಭಿರು- 
ಪೇತಮಶ್ಚಾವದಶ್ಚೈಶ್ಚೋಪೇತಂ ರಥನದ್ರಧೈರುಪೇತಂ ರಾಧೋ ಧನಂ ಚ ದಧತೀವಿ ಭಾಶೀತಿ। 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇನಿ-ಸೇನಿತತತ ಎ | ನಿಶ್ವನಾರೇ--ನ್ತರ ಆದರಕ್ಕೂ ಪುತ್ರಳನದನಳೂ ಆದ | ಉಷಃ--ಎಲೆ 
ಉಸೋದೇವಿಯೇ 1 ನಃ ನಮ, | ಆಯುಃ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರ ತಿರಂತೀ--ಬೆಳೆಸುತ್ತಲೂ | ನಃ- 
ವನುಗೆ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸಾ ಗೂ ಹಾಚಟಃ ಅಶ್ವಾನ 3. ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ I 
ರಥವತ3*. _ರಧದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ರಾಧಃ-ಧನವನ್ನೂ | ದಧತಿೀ--ಕೊಡುತ್ತಲೂ | ಅಸ್ಮೇ— 
ನಮಗಾಗಿ | ಶ್ರೇಷ್ಲೇಭಿಃ-ಪ್ರಶಸ್ಯಗ-ದ | ಭಾನುಭಿ'--ರಸ್ಮಿಗಳೊಡನೆ | ವಿ ಭಾಹಿ- ಪ್ರಕಾಶಿಸು 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ।। 


ಇ 


ದೇವತಾತ್ಮ' ಳ್ಳೂಎಲ್ಲರ ಆದರಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರಲಂದವಳೂ ಆದೆ ಎಲೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ನನ್ನು ಆಯುಸನು 
> “ದು ಪು ಸ ಹಿ ನ್‌ 


ಬೆಳೆಸುತ್ತಲೂ, ನಮಗೆ ಅನ ವನ್ನೂ ಗೋಯುಕ್ತವೂ ಅಶ್ವಯುಕ್ತವೂ ರಧಯುಕ್ತವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಲೂ ನಮಗಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ನಿನ್ನ ರತಿ ಗಳೊಡನೆ ಪ ಪ್ರಕನಶಿಸು 


English Translation 


Divine Ushas, lume us with your bright rays, prolonging our 
existence, bestowing upon us food, (and granting us), you who are adored 


by all, aflucce, comprising cattle, horses, and chariots. 


8 ಸ.ಹಿತಾಪಾಕ। $ 


ಯಾಂ ತ್ವಾ ದಿವೋ ದುಹಿತರ್ವರ್ಧಯಂತ್ಕುಷಃ ಸುಜಾತೇ ಮತಿಭಿರ್ವ- 


| 
ಸಿಸ್ಟಾಃ । 


5೫ ಅಆ೫ ವ ೨೪] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ ಜತಿ 


| 
ಸಾಸ್ಮಾಸು ಧಾ ರಯಿಮೃಷ್ಟಂ ಬೃಹಂತಂ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸೃನ್ಕಿ ಭಿಃ ಇದಾ 


ನಃ ॥ ೬॥ 


[3 ಪದಸಖಾರಃ | 


| | 
ಯಾಂ ! ತ್ವಾ | ದಿವಃ | ದುಹಿತ: | ವರ್ಧಯಂತಿ | ai ಸುಜಾ ತೇ | ಮತಿ$ಬಿ: | ವಸಿಷಾಃ' 


| | 
ಸಾ | ಆಸ್ಕ್ಮಾಸು | ಧಾಃ। ರಯಿಂ | ಖಷ್ಕಂ | ಬೃಹಂತಂ। ಯೂಯಂ | ಪಾತ! ಸೃಸ್ತಿ ನ | ಚ 
ನಃ 1 ೬ | 


_— PE; 


¥ ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಯಂ ಕ 


ಹೇ ದಿವೋ ದುಹಿತರುಷಃ ಸುಜಾತೇ ಶೋಭನಜನನೇ ಯಾಂ ತ್ರಾ ತ್ವಾಂ ಮತಿಭಿಃ ಸೆನ್ಕೋತ್ರೆ,- 
ರ್ವಸಿಷ್ಕಾ ನರ್ಧೆಯಂಶಿ ಸಾ ತೃಮಸ್ಮಾಸು ವಸಿಷ್ಟೇಪ್ಟೃಷ್ವಂ ಪ್ರದೀಪ್ಮಂ ಬೃಹಂತಂ ಮಹಾಂತಂ ರಯಿ.೨ 
ಧನಂ ಧಾಃ |! ದೇಹಿ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [J 


ಜಾತೇ. ಉತ್ತಮವಾದ ಖಉತ್ತನ್ನ ವುಳ್ಳ ನಳೂ |! ದಿವ. ದು ವೋಕಕ್ಕೆ | ದುಡಿತ - ಸೃತ್ರಿರಾವ 


2 


ಟ್‌ 


ಇ 


ಳೂ ಆದ! ಉಷ॥ಃ- ಎಲೆ ಲ ಸೋಡೇವಿಯೇ1 ಯಾಂ 379 ಯಾವ ನನ್ನನ್ನು | ಮತಿಭಿಃ _ಸ್ಮುತಿಗಳಂದ | 
ವಸಿಷ್ಠಾಃ- ವಸಿಷ್ಠ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖ'ಗಳು | HoT Re | ಸಾ. _ಆಂತಿಹೆ 
ನೀನು | ತ ಜೂ | ಯುಪ್ವಂ-ಕಾಂಕಿಯುತವಾದುದೂ | ಬೃಹಂತಂ-- ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ 
ರಂಠಿಂ. ಧನವನ್ನು | ಧಾ: ಸ್ಟ್ರಾ ಹಸು] (ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೂಯಂ. ನೀವು | ನ. ನನ್ನನ್ನು | 


ಸದಾ - ಯಾವಾಗಲೂ | ಸೈಸ್ತಿಭಿ8.- ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ-.ರಕಿ ಸಿರಿ, 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳೆವಳೂ, ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋಜೇನಿಯೇ, ಯಾನ ನಿನ್ನನ್ನು 
ವಸಿಷ್ಠವಂಶೋತ್ಸನ್ನರುದ ಜುಡಿಗಳು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸುವರೋ, ge ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯುತೆ 
ವಾದುದೂ, ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನ ಸ್ಪಾಹಿಸು, ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಕಿಸಿರಿ 
English Translation 
Well-manifested Ushas, daughter of heaven, do you, whom the 
Vashishthas magnily with praises, bestow upon us brilliant and infinite 


wealth , and do you, (gods), ever cherish us with blessings. 


A 


551 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೭. ಅ೫, ಸೂ ೭೮ 


( 
ಎ ಟು ಬರ 83 ಪ್ತ ರ್‌ ಲ ಪೀ vue ಜಾ ಯ್‌ ಎರರ್‌ ಬೂ ಜಾ ಜರ ರ್‌ ಅರರ ಅ ಚ ರ್ಯ ಘ್‌ ರತ್‌ ಜ ೬ 3. 4012 mers 


ಎಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರತಿ ಕೇತವ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚಮಸ್ತ ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ ೈಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭಮುಷಸ್ಯ |ಐ_ಐ 
ಂಚೇತ್ಯೈನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಉಕ್ಟೋ ನಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನ.ವಾದವು- ಪ್ರತಿ ಕೇತನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುಮುಕದಲ್ಲಿ ಎಂಬಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇನರಲ್ಲಿ ಏನು ಸುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಗಿಸ್ನನು ಖಯಷಿಯು, ಉಸನ್ಸು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಪಂಚ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 


ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ --೭ಲೆ 
ಇವಿ 


ಮಂಡಲ-.೭೬ ॥ ಅನುವಾಕ. ೫ ಸೂಕ್ತ--೭೮ ॥ 
ಅಸ್ಪ ಕ _೫॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ... ೨೫ 8 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರ ನ ಖಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ 4 | 
ಮಹಿ -ವನಿಸ 8! 
ದೇವತಾ. ಉನ! ॥ 
ಬಂದ! ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ i 


8 ಸು೦ಹಿತಾಖಾಳೆಃ ೫ 


ಮಾ ಅದೃಶ್ರನ್ನೂಧಾಣ್ವ ಅಸ್ಕಾ ಅಂಜಯೋ ವಿ 


| 
ತಿ ತನಃ ಹ 


(CL 
ಬ 
|. 


ge 


| 
ಶ್ರಯಂತೇ। 


| 
ಉಸೋ ಅರ್ನಾಚಿಂ ಬ್ರ ಸತಾ ರಥೇ ನೆ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತಾ ವಾನುಮಸ್ಕ್ಮಭ್ಛಂ 


ನಕ್ಷಿ 1೧8 


ಃ 2ದಪಾರಃ ॥ 
| | | [ 
ಪ್ರತಿ | ಕೇತವಃ! ಪ್ರಥನ ಶಾಃ | ಅದೃಶ್ರನ | ಊಧ್ಧಾಃ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಆಂಜಯಃ | ನಿ | ಶಯಂತೇ | 
| | 
ಉಷ | ಅರ್ನಾಚಾ | ಬೃಹತಾ | ರಥೇನ | ಜ್ಯೋತಿಸ್ಮತಾ | ವಾಮಂ | ಅಸ ಭ್ಯಂ | ವಕ್ಷಿ ಗಂ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ $ 


ಆಸ್ಕಾಃ ಪ್ರಥಮಾಃ ಸ ಕ್ರಥಮೋತ್ಸನ್ನುಃ ಕೇತವಃ ಪ್ರಜಾಪಕಾ ರಶ್ಮಯಃ ಪ್ರತ್ಯದೃಶ್ರನ್‌ | ಪ್ರತಿ 
ದೃಶ್ಯಂತೇ 1! ಅಸ್ಕಾ ಅಂಜಯೋ ನ್ಯಂಜಕಾ ರಶ್ಮಯ ಊಧಾಕ್ವ ಊಧನ್ವಮುಖಾ ವಿ ಶ್ರಯಂತೇ 


ಅ, ೫ ಅ. ೫ ವ. ೨೫] ಜುಗ್ಗೆ(ದಸಂಹಿತಾ ೧೧5 


ಮನ rr 7 ೫.111. ಕ ಕ ಹೆ Ny A ವ ಜಿ 
ಜಿ 


ವಿವಿಧಂ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರಯಂತಿ 1 ಹೇ ಉಷೋ ಡೇನಿ ಅರ್ನಾಚಾಸ್ಮದಭಿಮುಖೇನಾಗಚ್ಛೆ ತಾ ಬೃಹತಾ 
ಮಹತಾ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಮತಾ ತೇಜೋವತಾ ರಥೇನಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾಮಂ ವನನೀಯೆಂ ಧನಂ ನಕ್ಷಿ! ವಹಸಿ! 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಅಸ್ಯ್ಕಾಕ- ಈ ಉಸಸ್ಸಿನ | ಪ್ರಥಮಾ, ನೊದಲನೆಯವಾದ | ಕೇತನಃ।-ಧ್ವಜದಂತಿರುವ ಇತ್ಮಿಗಳ, | 
ಪ್ರತ್ಯದೃಶ್ರನ್‌ -ಗೋಚರಮಗುತ್ತವೆ 1 ಅಂಜಯಃ।-- ಪ್ರಸರಿಸತೆಕ್ಟ್ಯ ರರ್ಮಿಗಳು 1 ಊರ್ಧಾ 8 ನೇಲ. ಖು 
ವಾಗಿ | ವಿಶ್ರಯಂತೇ-ನಂನಸನಿಧವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತವೆ | ಉಸ॥.- ಎತೈೈ ಉಸೋದೇನಿಯೇ | ಅರ್ವಾಚಾ-- 
ನಮಗಭಿಮುಖಿವಾಗಿ 1 ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತಾ--ಕುಂತಿಯುತನುದುದೂ | ಬೃಹತಾ--ವುಹತ್ತುದುರ್ದ ಆದ | 
dis (ರಥದಲ್ಲಿ) | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂನನುಗೆ | ವಾಮುಂ-ಆಕರ್ಣಕವುದ ಧನನನ್ನು | ವಕ್ಷಿ- 
ವರಿಸಿಕೂಂಡು ಬ 

"1 ಭಾವಾರ್ಥ 

ಉಸಸ್ಸಿನ ಪ್ರಧನೋತೃನ್ನವಾದ ಧ್ರಜದಂತಿರುವ ರರ್ಮಿಗಳು ಗೋಚರನಸಗ.ತಿ ಪಸರಿಸುವ ತಗ 

ಸೇಲ್ಮುಖವಾಗಿ ನೂನುನಿಧನಾಗಿ ಹರಡುತ್ತವೆ ಎಜೆ ME ಕಂಂತಿಯುತವನದ,ದದ, 
ಮಹುತ್ತಾದುದೂ ಆದ ರಥದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಬೇಕಂದ ಧನವನ್ನು ಹೊತ್ತು ಕೂಂಡು ಹು) 
English Translation 

110 hrst signs of the 1) uwn are ೪161010, her rays are splucadiay on 

heh vou bring us, Ushas, desuable (riches) in your vast, discending and 


yesplcndent ೮11೩1101 


\ | | | | 
ಪ್ರತಿ ಸೀಮಗ್ನಿರ್ಜರೇ ಸದುದ ಪ್ರತಿ ವಿಸ್ರಾಸೋ SL 


4 ನದಖಾರ! ೪ 


| | 
ಪ್ರತಿ! ಸೀಂ! ಆಗ್ನಿ: | ಜರತೇ | ಸಂ5 ಇದ್ದ | ಪ ಪ್ರತಿ! ನಿಪ್ರಾ ಸಃ | ವತಿ ಭಿ | ಗ್ರಣಂತಃ 


| | | | | 
ಉಷಾ: |! ಯಾತಿ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ। ಬಾಧಮಾನಾ | ವಿಶ್ವಾ | ತಮಾಂಸಿ | ದುಃ9ಇತಾ | ಅಪ | ದೇನೀ॥ 


fa. 
We 
ದಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭ ೫೫ ಸೂ ೨೨ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಅಗ್ನಿಃ ಸಮಿದ್ಧಃ ಸನ್‌ ಸೀಂ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರತಿ ಜರತೇ |! ಅಭಿವರ್ಧತೇ | ವಿಪ್ರಾಸೋ ವಿಪ್ರಾ 
ಮೇಧಾನಿನ ಯತ್ತಿಜಶ್ನ ಮತಿಭಿಸ್ತುತಿಭಿರುಷಸ) ಗೃಣಂತ: ಸ್ತುವಂತೋ ಜರಂತೇ | ಉಷಾಶ್ಚ ದೇವೀ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ತಮಾಂಸಿ ದುರಿತಾಸ್ಮದ್ದುರಿತಾನ್ಯಪ ಬಾಧಮಾನಾ ಯಾತಿ | ಊರ್ಧ್ವಂ 


ಗಚ್ಛತಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು I ಸಮಿದೃಃ. _ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ | ಸೀಂ- ಸರ್ವತ್ರ | ಪ್ರತಿ ಜರತೇ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ನಿಪ್ರಾಸಃ-ಮೇಧಾವಿಗಳದ ಯುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಮತಿಭಿಃ_ -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಪ್ರತಿ ಗೃಣಂತಃ- 


ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ | ದೇವೀ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ |! ಉಷಾಃ-ಉಸೋದೇನಿಯು |! ಜ್ಯೋತಿಷಾ- ತನ್ನ ಕಂಂತಿ 
ಯಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ! ದುರಿತಾ.. ಪುಪಗಳನ್ನೂ | ತಮಾಂಸಿ-ಕತ್ತಲೆಗಳನ್ನೂ | ಅಸಬಾಧಮಾನಾ- 
ದೂರಸರಿಸುತ್ತ | ಯಾತಿ. ಸಂಚರಿಸುತ್ತುಳೆ (ಬರುತ್ತಾಳೆ ) 


ಭಾವಾರ್ಥ » 
ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಮೇಧಿವಿಗಳಂದ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರಿ ದೇವತಾತ್ಮಲಾದ ಉಸೋಡೇನಿಯು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಸಮಸ್ತೃ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ 
ಕತ್ತಲೆಗಳನ್ನೂ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತ ಬರುತ್ತಾಳೆ 
English Translation 
The kindled fire increases everywhere, (and) the piiests, glorifying 
{the dawn) with hymns the divine Ushas comes, driving away all the 


೪೪11 glooms by her lustre 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। $ 


| | | 
ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾಃ ಪ್ರತ್ಯದೃಶ್ರನ್ಪುರಸ್ತಾಜ್ಜ್ಯೋತಿರ್ಯಚ್ಛಂತೀರುಷಸೊ$ 
ನಿಭಾತೀಃ | 
| 
ಅಜೀಜನನ್ತ್ನೂರ್ಯಂ ಯಜ್ಚಮಗ್ನಿಮಪಾಚೀನಂ ತಮೋ ಅಗಾದ- 
| 
ಜುಷ್ಪಂ ॥ 4 ॥ 


1 ಪದಪಾಕೆ! ೪ 


| | | | | | 
ಬಿತಾಃ | ಊಂ ಇತಿ! ತ್ಯಾ: | ಪ್ರತಿ! ಆದೃಶ್ರನ್‌ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಯಚ್ಛಂತೀಃ 1 ಉಸಸಃ। 
ವೀಬಾತೀಃ। 


| | 
ಅಜೀಜನನ್‌। ಸೂರ್ಯಂ | ಯೆಜ್ಞಂ 1 ಅಗ್ನಿಂ | ಅನಾಚೀನಂ | ತಮಃ! ಅಗಾತ್‌] ಅಮುಸ್ಟಂ ೩ ! 
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॥ ಸಾಯಣ ಭಂ ಸಂ ॥ 


ಏತಾ ಉ!|ಉ ಇತಿ ಪೂರಣ | ತ್ಯಾಸ್ತಾ" ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಖತಾ ವಿಧಭಾತೀರ್ನಿಭಾತ್ಕೋ ಏಭಾನಂ 
ಕುರ್ವತ್ಕೊ ೯ ಜ್ಕೊ ೇತಿಸ್ತೇಜೋ ಯೆಚ್ಛ ೦ತೀಃ ಪ್ರ ಯಚ್ಚ ಂತ್ರ ಷಸ ಪುರಸ್ತಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿ. ಪ್ರತ. 
ದೃ ಶ್ರನ್‌|ಪ್ರ ಬಕ ತಾ ಭಷ ಸೂರ್ಯಂ ಯಜ್ಞ ಮಗ್ಗಿ ೦ ಚಾಜೀಜನನ* | ಪ್ರುದುರಕುರ್ವನ | 
ಉಷಸ ಲು 2 0 ತೇಷಾಂ ಸಂಭವಾತ್ತ ಜ್ಯ ನಕತ್ವ sn | ಕಿಂಚಾಸಾಜೀನಂ ನೀಬೇನ. 
ಮಜುಷ್ಟಮಪ್ರಿಯಂ | ಸರ್ವೇಷಣಂ ದೃನಿ ನಿರೋಧಕತ್ವಾ ದಪ್ರಿಯೆತ್ತೆಂ | ತಾದೃಶಂ ತನೋತಗಾತ್‌ | 
ಅಪಗತಮುಬೂತ್‌ | 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 





ತ್ಯಾಃ--ಪ್ರಸಿದ ವದವಪೂ 1  ವಿಭಾತಶೀಃಸ್ರಕಾರಮಾನನ್ಪ ಜ್ಯೋತಿಃ ತೇಬಸ್ಸನ | 
ಯ.ಚ ತೈಂತ್ರೀರಹರಡುವುವೂ ಆದ | ಏತಾ ಉಷಸ॥- ಈ ಉಸನ್ಸುಗಳ, | ಪ್ರತ್ಯದೃಶ್ರನ್‌ “ಗೋಚರವಾಗು 
ತ್ತವೆ i ಸೂರ್ಯಂ-- ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಯಜ್ಞಂ. ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ' ಅಗ್ನಿಂ ೬ಗ್ಲ್ಗಿಯನ್ನೂ | ಅಜೀಜನನ್‌- 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿನ | ಪ ಷಾ ಯಪ ಅಜುಷ್ಟಂ-_ಅನ್ರಿಯವಾದ,ದೂ ಆದ | ತಮಃ 
ಕತಲೆಯೆ। ಅಗಾತ್‌-- ದೂರ ಸರಿಯತು 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಪ್ರಸಿಬ್ರೆವಾದವುೂ, ಪ್ರಕುರಮಾನವು, ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹರಡ.ವುವೂ ಆದ ಈ ನಷಸ್ಪಗಳು ಎನ್ಲಿರಿಗೂ 
ಹಾ ಮಿ ಗ Wal ಣ್‌. ಇ 
ಗೋಚರವಂಗುತ್ತಿವೆ. ಆವು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ಯಜ್ಞ ವನ್ನೂ ಡಿಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಊತ್ತನೆಮಾರಿವೆ. ಸಿಕೃಷ್ಣವ್ಯ 


ಆಪ್ರಿಯವೂ ಆದ ಕತ್ತಲೆಯು ದೂರ ಸರಿಯಿತು 
English Translatan 


These luminous (beams of the) dawn arc beheld in the east diffusing 
light (the dann) engendering the sun, sacrificc, fire, the odious glocms, 


descendiug, cisappear 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಢಃ ॥ 
| | 
ಅಚೇತಿ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ಮಘೋನೀ ವಿಶ್ವೇ ಪಶ್ಯಂತ್ಯುಷಸಂ ನಿಭಾತೀಂ | 


ಇದ್ರಥಂ ಸ್ವಧಯಾ ಯುಜ್ಯವ ಸಾನಮೂ ಯೆಮಶ ಶೆ ಸಃ ಸುಯುಜೋ 


ಬೆ 


| 
ವಹಂತಿ ॥೪॥ 
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॥ಪಡೆಪಾಕಃ! 
| | ್ರ [ 
ಅಚೇತಿ | ದಿನಃ। ದುಹಿತಾ | ಮೋನೀ । ವಿಶ್ವೇ ಪಶ್ಯಂತಿ | ಉಸೆ» | ವಿಂಭಾತೀಂ | 


| | | 
ಆ ಅಸ್ಮಾತ್‌ | ರಥೆಂ! ಸ್ವಧಯಾ | ಯುಜ್ಯಮಾನಂ | ಆ| ಯಂ! ಅಶ್ವಾಸಃ| ಸು;ಯುಜಃ | 


| 
ವಹಂತಿ | ೪॥  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ೪ 
ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ಮಘೋನೀ ಧನವತ್ಕುಷಾ ಅಚೇತಿ | ಸವ್ಮೈಜಚರ್ಸ್ಸಿಯತೇ | ವಿಶ್ವೇ 
ಸರ್ವೇ ಪಿ ಸ್ರಾಣಿನೋ ವಿಭಾತೀಮುಚ್ಛೆಂತೀಮುಷಸಂ ಪಶ್ಯಂತಿ । ತಾದೃಶೀ ದೇನೀ ಸ್ಪಧಯಾನ್ನೇನ 
ಯಖಜ್ಯಮಾನಂ ರಥಮಾಸ್ಥಾತ್‌ | ಆತಿಸ್ಮತ' | ಆರೋಹತಿ | ಯಂ ರಥಂ ಸುಯುಜಃ ಶೋಭನ- 
ಯೋಜನಾ ಅಶ್ವಾಸೋ ಶ್ವಾ ಆ ನಹಂತಿ ಅಭಿವುತದೇಶಂ ಪ್ರಾಪಯಂತಿ ತಂ ರಧಮಾಸ್ಕಾ ದಿತಿ ॥ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕವ | ದುಹಿತಾ--ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸು ! ಮಹಘೋನೀ-ಧನಯುಕ್ತಳಾಗಿ | 
ಅಚೇತಿ- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ತಿನಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ ವಿಶ್ವೇ--ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ವಿಭಾತೀಂ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ । 
ಉಷಸಂ-_ಉಸಸ್ಸನ್ನು | ಪಶ್ಯಂತಿ ನೋಡುತ್ತಾರಿ | ಯೆಂ- ಯಾವ ರಥದಲ್ಲಿ |! ಸುಯುಜಃ--ಉತ್ತಮ 
ಮೂಗಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಅಶ್ರಾಸೆಃ:- ಅಶ್ವಗಳು | ಆ ವಹಂತಿ -ಎಳೆಯುತ್ತನೆಯೋ ಅಂತಹುದೂ ! ಸ್ವಧಯಾ. 
ಅನ್ನದಿಂದ | ಯುಜಮಾನಂ..ತುಂಬಿರುವುದೂ ಆದ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಆಸ್ಫಾತ್‌._ಸತ್ಕಿಕುಳಿತಿದ್ಬಾಳೆ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸು ಧನಯುಕ್ತಳಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ. ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ |ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ ಉಊಷಸ್ಸನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾರೆ. ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಯೋಜಿತವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 
ಎಳೆಯಲ್ಪಡುವುದೂ ಅನ್ನದಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದೂ ಆದ ರಧವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕ.ಳಿತಿದ್ದಾಳೆ 
English Translation 
The afMluent daughter of heaven 1s perceived: all creatures behold 
111೮ luminous dawn she ascends; her chariot laden with sustenance, which 


her easily-yoked horses draw 
1 ಸೆಂಹಿತಾಪಖಾಕಃ 1 


| | | 
ಪ್ರತಿ ತ್ವಾದ್ಯ ಸುಮನಸೋ ಬುಧಂತಾಸ್ಮಾಕಾಸೋ ಮಫಾನಾನೋ ವಯಂ 


ಚ | 


| | | 
ತಿಲ್ರಿ ಲಾಯದ್ಧೆ ಮುಸಷೋ ವಿಭಾತೀರ್ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ 


ಷಾ ಬ್‌ ತ 
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~ ~~ 1. ~ ದ pS 


1 ಪದತಾರಃ | 


| 
ಪ್ರತಿ | ತ್ವಾ! ಅದ | ಸು5 ಮನಸೆ: | ಬುಧಂತ | ಆಸ ಕಾಸೆ | ಮಫ ವಾನಃ | ವಯಂ | ಚೆ | 


ತಿಲ್ಲಿ ) ಲಾಯಧ್ಯಂ | ಉಷಸಃ | ವಿಳಭಾತೀಃ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಬಿಃ | ಸಹಾ | ನಃ | ೫ || 


“ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಉಸಃ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಕಾ ಲೇ ಸುಮನಸಃ ಶೋಭನಸ್ಸುತಿಕಾ ನಾನೋ ಹನಿರ್ಲ. 
ಕ್ಷಣಾನ್ನವಂತೋ$ಸ್ಮಾ ೫8೫ ಕಾ ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಪುರುಷಾ ಯುತ್ತಿಜ- | ತಣ | ಮಸವಾನ 
ಇತ್ಯೇತದ ಸ್ರ ಯಮಿತ್ಯೇತಸ್ಯ ನಿಶೇಷಣಂ | ಹನಿಸ್ಮಂತೋ ವಯಂ! ಪ್ರತಿ ಬುಧಂತ | ಪ್ರಶ್ಯಬೋಧಯನ್‌ 


ಸ್ತುತಿಭಿಃ | ಹೇ ಉಷಸಃ ಯೂಯಂ ಚ ವಿಭಾತೀರ್ವ್ಯಚ್ಛೆ ಕೈಂತ್ಯಃ ಸ ಕಚಾನ | ಜಗತ್‌ ಸ್ನಿಗೃ- 
ಭೂಪಿಕಂ ಕುರುತ | ತಿಲ ಸ್ನೇಹನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ತಿಲುಃ । ತಿಲುರಿಲಾ ಭೂಮಿರ್ಯಸ್ಯ ತತ್ತಿಲ್ವಿಲಂ | 


ತತ್ತುರುತ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸೃಷ್ಟಂ | 
॥ ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


(ಎಲೆ ಉಊಸೋದೇನಿಯೇ) ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನ ! ಅದ್ಯ. ಈ ಯಾಗಕಾಲದ್ದ | ಸುಮನಸ - ಸತ್ತವು, 
ವನದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | ಮಘುವಾನಃಪನಿರ್ಯಕ್ಷರೂ ಆದ ' ಅಸ್ಮಾಕಾಸ।ಃ--ನನ್ನ ಖುತ್ತಿಕ್ಟು 
ಗಳು: ಪ್ರತಿಬುಧಂತ-.. ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ ' ವಯೆಂ ಚೆ. ನಂವೂ ಸಹ 
ಉಸೋವೇವಿಗಳೇ ! ವಿಭಾತಿಆ- ಸ ಕಾಂಕಮಾನಂರಂದ ನೀವು ತಿಲ್ರಿ ಲಾಯಧ್ಯಂಜಗತ್ತನು ವೃ ಯಿಂದ 
ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ (ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) | ಯೂಯೆಂ ನೀವು ಸದಾ ಯಾವಾಗಲ | 


ಸ್ಪಸ್ತಿಭೀ _ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ಪಾತ ರಕ್ಲಿಸಿರಿ 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಬಲೆ ಉಮೋಹದೇವಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನ ಈ ಯಾಗಕುಲದಲ್ಲಿ ಎತ್ತ ವುವಾದ ಸ್ಲುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, 

೪) ತ 
ಹಸನಿರ್ಯಕ್ರರೂ ಆದ ನನು ಸತ್ತಿ ್ವಕ್ಕುಗಳೂ ನಾವೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಎಚ್ಚ ರಗೊಳಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ರೆ ಉನ್ಯೋದೇನಿಗಳೇ 
ಪ್ಪಕಂಶಮಾನರಾದ ನೀವು ಜಗ ತ್ರನ್ನೂ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಲ್ಲೆ ದೇವಕೆಗಳೇ, ನೀವು 
ಅಗೆ 
tv 


ಯಾವಾಗಲೂ ನವಮ್ಮನ ಣಗಳಿಂದ ರಕಿ ಸರಿ 


Ce 


English Translation 


Affluent (112 sacrificial offerings), actuated by onc mind, we and ours 
awaken you, (1141125), to-day luminous dawns, soften (the carth) with 


unctuous (dews) and do you, (gods). ever cherish us with blessings 


100 ಸಾಖ.ಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಂ [ಮಂ ೭, ಅ ೫ ಸೂ ೭೯ 


ರ 
wr ರ್‌ pa 


ಎಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
೪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ವ್ಯುಷಾ ಆವ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ತ ಸ್ಯಾರ್ಸಮುಷಕ್ಯಂ ತ್ರೈಸ್ಪುಭು | 
ವ್ಯುಷಾ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು. -ವ್ರ್ಯುಷಾ ಆವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುನವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಸಿಷ್ಠನು ಖಷಿಯು, ಉಷಸ್ಸು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ“ವ್ಯುಷಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿನರನ್ವ 
ಮಗತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಪೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ಸೂಕ ೭೯ 


ನುಂಡಲ-೭ ೬ ಅನುವಾಕ -೫ ॥ ಸೂಕ್ತ್ಮ -೭೯ « 
ಅಷ್ಟಕ ಅಧನ್ಕಿಯ-.೫॥ ನೆಗ" ೨೬ 
ಗೂಹ್ಮ್ಹಜ್ದೂರೆವ ಖುಸ್ಸಂ ಬೈ ೫ ಲ್ಲ 
`ುಷಿ!--ವಸಿಷ್ಯ। ॥| 
ದೇವತಾ -. ಉಷಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ — ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 


| | | ] | 
ವ್ಯುಷಾ ಆನಃ ಸಧ್ಧ್ಯಾ೩ ಜನಾನಾಂ ಪಂಚ ಕ್ರೀತಿರ್ಮಾನುಷೀರ್ಜೊೋಧ- 


| 
ಯಂತಶೀ। 


| | [ | 
ಸುಸಂದೃಗ್ಬಿರುತ್ತಭಿರ್ಭಾನುನುಶ್ರೇದ್ವಿ ಸೂರ್ಯೋ ರೋದಸೀ ಚಕ್ರಸಾನಃ ॥ 
ಃ ಪದಸಾರಃ ॥ 


| | | | | 
ನಿ। ಉಷಾಃ | ಅನ | ವಧ್ಯಾ ; ಜನಾನ-0 | ಪಂಚೆ! ಕ್ರಿತೀಃ! ಮಾನುನೀಃ |! ಬೋಧಯುಂತೀ | 
ಚ ಗಾ ಯ ಎ | 


| | | \ 
ಸುಸಂದೃಕ್‌5ಭಿಃ |! ಉಕ್ಷತಭಿಃ | ಭಾನುಂ |! ಅಶ್ರೇತ್‌ | ವಿ! ಸೂರ್ಯಃ! ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಚಕ್ಷಸಾ | 


| 
ಆವರಿತ್ಯಾವಃ lol 


6 x~°oಣಭಾ ್‌್‌ 1 


ಜನಾನಾಂ ಸರ್ವಸ್ರೂಣಿನಾಂ ಸಧ್ಯ ನಧಿ ಹಿತೋಷಾ ನ್ಯಾವಃ | ಮ್ಕೌಚ್ಛತ್‌ | ಯದ್ವಾ । 


ಜನಾನಾಂಹಿತಾಯ ವ್ಯೌಚ್ಛದಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ೬೦ ಕುರ್ವತೀ | ಮಾನುಷೀರ್ಮನುಸ್ಯರೂಪಾಃ ಪುಚೆ 


ಅಆ೫ ಅ೫ ವೆ ೨೬] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತು 591 


ತ್‌ ಘ್‌ 


ಶ್ರಿತೀರ್ನಿಷಾದಸಂಚಮಾಂಶ್ಚತುರೋ ವರ್ಣಾ ನ್ಫೋಧಯಂತೀ | ಈದೃಶ್ಯುಷಾಃ ಸುಸಂದೃಗ್ಳಿ: | ಸಂದೃ- 
ಶೃತೇ ಸಂದರ್ಶಯತೀತಿ ವಾ ಸೆಂದೃಕ್‌ ತೇಜಃ | ಸುತೇಜೋಭಿರುಕ್ಷಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಭಾನುಮಶ್ರೇತ | 
ಅರುಣೈರುಷೂ ಆಜೆನುಧೂವತ್‌ | ಐ.ಬ್ರಾ ೪-೯ | ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ । ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾನ ಉಸಸಾದಿತಿ 


ನಿರುಕ್ತಂ | ಸೂರ್ಯಶ್ಚ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಕೌ ತಮೋಯುಕ್ತೇ ಚೆಕ್ಷಸಾ ಪ್ರಕಾಶಕೇನ ತೇಜಸಾ 
ವ್ಯಾವಃ | ನಿವೃಣೋತಿ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 





ಜನಾನಾಂ... ಪ್ರ ಣಿಗಳಿಗೆ । ಪಥ್ಯಾ--ಹಿತಕುರಿಣಿಯಾದ. | ಉಷಾ... ಸಗೀದೇನಿಯು. 1 
ಮಾನುಷೀಃ--ಮನುಸ್ಯರೂಪರಂದ | ಪಂಚ ಕ್ಷಿಶೀ8_ -ನಿಷುದುದಿ ಐದು ವಿಧನುದ ಜನರನ್ನೂ 
ಬೋಧಯಂತೀ--ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತ | ವ್ಯಾನಃ. _ಆದಿರ್ಭತ-ಗಿದ್ದುಳೆ . ಹ ಜೆ 


ಸೂರೃನೂ | ರೋದಸೀ--ದ್ಯುವುಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನು | ಚಕ್ಷಸಾ- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ : ನಿ ಅವ।. 
ಪಡಿಸುತ ನೆ 
1 ಭಾವಾಥ ॥ 
ಪ್ರ ಗಳಿಗೆ ಬತೆವನ್ನುಂಬುಮಾಡುನ ಕಿ ೧ದೇನಿಯು ಮುನುಷ್ಯರೂಸಂವವೆ ಸರು ನುಹುವಿನಿವ 


ಜನರನ್ನು ಎಚ ರಗೊಳಿಸುತ್ತ ಅನಿಭರ್ನ್ಣತ-ಂಗಿದ್ದುಳ ತೇಣೆಗೀಯೂುತಗ ನದ | ಸೂರ್ಮಿರ್ನು 
4 


English 
Ushas has dawned upon the paths of men, awakiug the 030 classes 
of human beings she has shed hght with hei lustrous 0೩೮0 the sun make 


he aven and caith manifest with 71141160 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಗೆ! | 


| 
ವ್ಯಂಜತೇ £ ದಿವೋ ಅಂತೆ ತೇಷ್ವಕ್ತೂಸ್ವಿಶೋ ನ ಯು ಕಾ ಉಷಸೋ ಯತಂತೇೇ' 


ಹಾ 


| 
ಸಂ ತೇ ಗಾವಸ್ತಮ ಆ ನರ್ತಯಂತಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯಚ್ಚಂತಿ ಸಣಿತೇದ 


ಬಾಹೂ ॥೨॥ 


|| ಪದಪಾಳೆ 1! 


ಓಟ ಧಂ ಇಚ 


| 
ವಿ! ಅಂಜತೇ। ದಿವಃ | Siva | ಅಕ್ತೂ ನ್‌ | ನಿಶಃ |ನ| ಯುಕ್ತಾ 1 | ಉಷಸ | ಯತಂ ₹ 
| | 
ಸಂ! ತೇ! ಗಾವಃ! ತಮಃ | ಆ | ವರ್ತಯಂತಿ! ಜ್ಯೋತಿ! ಯಚ್ಛೆಂತಿ | ಸವಿತಾ; ಇನ! ಬಾಕ 


| 
ಇತಿ | ೨॥ 


೨90 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ ೭. ಅ. ೫. ಸೂ. ೭೯ 


u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ \ 


ಉಷಸೋತಕ್ತೊಂಸ್ತೇಜಾಂಸಿ ದಿವೋ$ಂತರಿಕ್ಷಸ್ಕಾಂತೇಷು ಸರ್ಯಂತಸಪ್ರದೇಶೇಸು ವ್ಯಂಜತೇ | 
ವ್ಯಕ್ತೀಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯುಕ್ತಾಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಯುಕ್ತಾ ನಿಶೋ ನ ಪ್ರೆಬಾ ಇವ ಸೇನಾ ಇವ 
ಯತಂತೇ |! ಪ್ರಯತಂತೇ ತನೋನಾಶನಾಯಾತ್ರ ಗಮನಾಯ ಮಾ! ಅಧ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾದಃ | ಹೇಉಸಃ 
ತೇತವಗಾವೋ ರಶ್ಮಯಸ್ವ್ತನೋ;ಂಧಕಾರಂ ಸಮಾ ವರ್ತಯಂತಿ | ನಾಶಯಂತಿ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜೋ 
ಯಚ್ಛಂತಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ | ಸವಿತಾ ಸೂರ್ಯೋ ಬಾಹೂ ಇವ ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಉಷಸಃ- -ಉಷಸ್ಸಗಳು 1 ಅಕ್ತೂನ್‌- -ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ! ದಿವಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಅಂತೇಷು-- 
ನಿ ಇಂ ನಿ 4 
ಕೊನೆಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ : ವ್ಯಂಜತೇ... ಸ್ರಕುರವದಿಸುತ್ತನೆ. | ಯುಕ್ತಾ8-ಸರಸ್ಪರ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ | 
ವಿಶೋ ನ-ಸೇನೆಗಳಂತೆ | ಯೈತಂತೇ- ಕತ್ತಲನ್ನು ನಂರಸಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತವೆ (ಎಲ್ರೆ ಉಸೋದೇನಿಯೆ.") 


ತೇ ನಿನ್ನ: ಗಾವ; ರಕ್ಮಿಗಳು, ತಮಃ. ಅಂಧಕಾರನನ್ನು | ಸಂ ಆವರ್ತಯಂತಿ-_-ನಾರಸಡಿಸುತ್ತನ | 
ಸನಿತಾ-_ ಸೂರ್ಯನು! ಬಾಹೂ ಇನ-ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುನಂತೆ । ಜ್ಯೋತಿಃ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | 
ಯಚ್ಛತಿ-_ ಹರಡುತ್ತವೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉಷಸ್ಸುಗಳು ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕೊನೆಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತವೆ. ಪರಸ್ಪರ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಸೇನೆಗಳಂತೆ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತವೆ ಎಲ್ಫೆ ಉಪಸೋದೇನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿ 
ಗಳು ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಂಶಸಡಿಸುತ್ತವೆ. ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ, ಅವು ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಹರಡುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The dawns send their rays to the ends of the sky they advance like 
Jeople arrayed (111 martial order) your rays, Ushas, annihilate the dark: 


ness, they diffuse light as Savitri (spread out) his arms 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾರೆ! ೪ 
| | 
ಅಭೂದುಷಾ ಇಂದ್ರತಮಾ ಮಘೋನೈೃಜೀಜನತ್ಸುವಿತಾಯ ಶ್ರವಾಂಸಿ । 


| | 
ವಿ ದಿವೋ ದೇವೀ ದುಹಿತಾ ದಧಾತ್ಯಂಗಿರಸ್ವಮಾ ಸುಕೃತೇ ವಸೂನಿ ॥ ೩ ॥ 


ಆ ೫ ೬೫ ವತ೬ |] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 503 


೧ ~ fp 


1 ಪದಖಾಳೆಃ ೪ 
| | | | | | 
ಆಭೂತ್‌ | ಉಷಾಃ | ಇಂದ್ರ ತಮಾ ! ಮಘೋನೀ! ಅಜೀಜನತ್‌ | ಸುವಿತಾಯ | ಶ್ರವಾಂಸಿ | 


| | | 
ವಿ| ದಿವಃ। ದೇವೀ | ದುಹಿತಾ! ದಧಾತಿ | ೪ಂಗಿರ1$ತವಮಾ | ಸು;ಕೃತೇ | ವಸೂನಿ ॥೩॥ 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಇಂದ್ರತಮಾ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶ್ವರತಮಾ ಮಘೋನೀ ಧನವತ್ಕುಷಾ ಅಭೂತ್‌ | ಪ್ರಾದುರಭೂತ | 
ಸುನಿತಾಯ ಕಲ್ಯಾಣಾಯ ಶ್ರವಾಂಸ್ಕನ್ನಾನ್ಯ ಜೀಜನತ | ಉದಪಾದಯತ | ಪ್ರಕಾಶಿತನತೀತ್ಯರ್ಥಃ 
ದಿವೋ ದುಹಿತಾಂಗಿರಸ್ತಮಾ ಗಂಶೃತಮಾ। ಯದ್ವಾ! ಅಂಗಿರೋಗೋತ್ರೈರ್ಭಾರದ್ವಾಜೈಃ ಸಹ ರಾತ್ರೇ- 
ರಸ್ಯುತ್ಪತ್ತೇ ರಾತ್ರ್ಯೈವಸಾನಸ್ಫ್ಕೋಷಾರೂಪತ್ತಾದಂಗಿರಸ್ತಮೇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಭಾರದ್ದಾಜೈ ರಾತ್ರೇಃ ಸಹೋ. 
ತ್ಸತ್ತಿರನುಕ್ರಮಣ್ಯಾಮುಕ್ತಾ | ರಾತ್ರೀ ಕುಶಿಕಃ॥ ಸೌಭರೋ ರಾತ್ರಿರ್ವಾ ಭಾರದ್ವಾಜೀ | ಅನು 
ಯ ೧೦೧೨೭! ಇತಿ! ತಾದೃಶ್ಯುಷಾಃ ಸುಕೃತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ವಿ ದಧಾತಿ | 


ಕರೋತಿ ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 
ಇಂದ್ರತಮಾ. ಉತ್ತಮವಾದ ಒಡೆಯಳೂ | ಮಘೋನೀ.-_ಧನವಂತಳೂ ಆದ | ಉಷಾ: 
ಉಸೋದೇವಿಯು | ಅಭೂತ್‌ಆನಿರ್ಭನಿಸಿದ್ದಾಳೆ | ಸುವಿತಾಯು. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಶ್ರವಾಂಸಿ.... 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಅಜೀಜನೆತ್‌ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದಾಳೆ । ದಿವ8-ದ್ಯುಲೋಕದ | ದುಹಿತಾ. ಪುತ್ರಿಯೂ! ಅಂಗಿ. 
ರೆಸ್ತಮಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರಶೀಲಳೂ | ದೇವೀ. ದೇವತಾತ್ಮಳೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸು | ಸುಕೃತೇ- ಉತ್ತಮ 
ನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗ | ವಸೂನಿ--ಧನಗಳನ್ನು | ವಿ ದಧಾತಿ. ಒದಗಿಸುತ್ತಾಳೆ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 
ಉತ್ತಮವಾದ ಒಡಯಳೂ, ಧನನಂತಳೂ ಆದ ಉಸೋದೇನಿಯು ಆನಿರ್ಭನಿಸಿದ್ದಾಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಕಲ್ಯುಣಕ್ಕಾಗಿ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದ್ದುಳೆ ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರಶೀಲಳ್ಕೂ 


ದೇನತಾತ್ಮಳೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸು ಉತ್ತಮನಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾಳೆ 


English Translation 
The supreme sovereign, the opulent Ushas, has rwen she has 
engendered food for ou: welfare the divine daughter of heaven, most 


prompt in movement, bestows treasures upon the pious worshipper 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ತಾವದುಷೋ ರಾಧೋ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಸ್ತ್ರ ಯೂವತ್ಸೊ ,ತೃಚ್ಯೋ ಅರದೋ 


ಗೃಣಾನಾ 


೪94 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಲತಾ (ಮಂ. ೭- ಅ. ೫. ನಮೂ, ೭೯ 


| | 
ಯಾಂ ತ್ಕಾ ಜಜ್ಞಾರ್ನಸಭಸ್ಕಾ ರವೇಣ ವಿ ದೃಳ್ಳಸ್ಯ ದುರೋ ಅದ್ರೇ- 


ರೌರ್ನೋೊೋಃ॥ಳ೪ 
| ಪದಪಾರಃ | 


| | | | | | 
ತಾನ | ಉಷಃ | ರಾಧಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ರಾಸ್ತ್ರ ' ಯಾವತ್‌ | ಸ್ತೋತ್ಸ$ಭ್ಯಃ | ಅರದಃ | ಗೃಣಾನಾ | 
| | | | | 
ಯಾಂ | ತ್ವಾ ಜಜ್ಞುಃ | ವೃಷಭಸ್ಯ | ರವೇಣ | ವಿ! ದೃಳ್ಗೆ ಸ್ಯ | ದುರಃ | ಅದ್ರೇಃ। ಔರ್ಣೋಃ | ೪ ॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ಹೇ ಉಷಃ ಯಾವದ್ರಾಧೋ ಧನಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಫೂರ್ವಮರದ। ದತ್ತವತ್ಯಸಿ ತಾವದ್ರಾಥೋ 
ಧನಂ ಗೃಣಾನಾ ಸ್ತೂಯಮಾನಾಸ್ಮಭ್ಯಮಹಿ ರಾಸ್ತ | ದೇಹಿ! ಯಾಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ರನೇಣ | 
ಲುಪ್ರೋಪಮೈಷಾ॥ ವೃಷಭಸ್ಯೇತಿ ಕರ್ನುಣಿ ಷಷ್ಠೀ ॥ ವೃಷಭಂ ರವೇಣೇವ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಕಾಶೇನ ಜಜ್ಞುಃ 
ಜಾನಂತಿ ಪ್ರಾಣಿನಃ | ಅಧವಾ ವೃಷಭಸ್ಯ ಪ್ರವೃದ್ಧಸ್ಯ ಸ್ತೋಶ್ರಸ್ಯ ರನೇಣ ಶಬ್ಬೇನ ಜಜ್ಞುಃ ಜ್ಞಾಪ- 
ಯಂತಿ। ದೃಳ್ಹಸ್ಯ ದೃಢಸ್ಕಾದ್ರೇರ್ದುರೋ ದ್ವಾರಾಣಿ ಪಣಿಭಿರ್ಗಾಃ ಪ್ರವೇಶ್ಯ ಪಿಹಿತಾನಿ ವ್ಯಾರ್ಣೋಃ ! 
ನಿಪೃತಾನ್ಯಕರೂಃ! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಉಷಃ.--ಎಕೈ ಉಸೋದೇನಿಯೇ ! ಯಗ ತ್ವಾ ಯಾನ ನಿನ್ನನ್ನು | ವೃಷಭಸ್ಯ ರನೇಣ--ಶಬ್ದವಿಂದೆ 
ವೃಷಭನನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕುಶವಿಂದಲೇ | ಜಸ್ನೂಃ- ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಅರಿಯವರೋ ಅಂತಹ ನೀನು | 
ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--ಹಿಂದಿನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ | ಯಾನತ್‌ ಎಸ್ಟು | ರಾಧಃ--ಧನವನ್ನು ಅರದ;._ಕೊಟ್ಟೆಯೋ।| 
ತಾವತ್‌ ಅಸ್ಟೇ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನನುಗೂ ಸಹ | ಗೃಣಾನಾ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವ ಗಿ | 
ರಾಸ್ತ್ರ--ಕೊಡು | ದೃಳ್ಹೆ ಸೈ. _ಕರಿಣವುದ | ಅವ್ರೇ ಸಎಸರ್ನತದ | ದರ; ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಪ್ರನೇಶಿಸಿ | 
ನಿ ಔರ್ನೊ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥಃ 


ಎಲ್ಬೆ ಉಸೋದೇನಿಯೇ, ಶಬ್ದದಿಂದ ನೃಷಭನನ್ನು ಗುರ್ತಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಸ್ರಕುಶದಿ:ದಲೇ ಜನರು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಗುರ್ತಿಸುತ್ತುರೆ. ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಉದ ನೀನು ಹಿಂದಿನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಯೋ ಅಷ್ಟೇ” 
ಮಾಣದಲ್ಲಿ ನಮಗೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತತಿಸಲ್ಪಟ್ರಿವ ನಗಿ ಕೊಡು ನೀನು ಕರಿಣವಂದ ಪರ್ವತದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು 
ವೇಶಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ 
English Translation 


Grant to us, Ushas, as inuch wealth as you have bestowed upon 


ಪ್ರ 
ಪ್ರ 


your adorers when (formerly) piasel by them. you whan (your wor- 


ಆ ೪ ಆ ೫ ನ.೨೬] ಖುಗ್ವೇದಸುಹಿತ. 515 


shippers) welcomed with 01೩7೧೧೬೧, (loud as the bellowing) of a bull, when 


you had set upon the doors of the mountains (where the stolen cattle were 


confined). 
8 ಸಂಹಿತಾಖಾರೆ! 


| | 
ದೇವದೇನಂ ರಾ ದಸೇ ಚೋದಯಂತ ಸ್ಮದಕ್ಸೂನೃತಾ ಈರಯಂತೀ | 


) | 
ವ್ಯುಚ್ಛಂತೀ ನಃ ಸನಯೇ ಧಿಯೋ ಧಾ ಯೂಖಂ ಪಾತ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 
ನಃ॥ ೫॥ 
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| | | | [ 
ದೇವಂsಜೀವಂ! ರಾಧಸೇ ।! ಚೋದಯಂತೀ | ಅಸ್ಮದ್ರ ಕ್‌ | ಸೂನೃತಾಃ। ಈರಯಂಂತೀ। 


| | 
ವಿ5 ಚ್ಛ ತೀ [ ನಃ ಸನಯೇ | ಧಿ ಯೆಃ | ಧಾಃ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ಪಸ್ತಿ;ಭಿಃ । ಸದಾ | ನಃ 1! 


$ ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಕ೧ $ 


ದೇನಂ ದೇವಂ ಸರ್ವಮಸಿ ಸ್ತೊ*ತಾರಂ ರಾಧಸೇ ಧನಾಯ ಚೋದಯೆಂತಿೀ ಪ್ರೆ €ರಯಂತ್ಯ. 
ಸ್ಮದ್ರ ಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಿಂ ಸೂನೃತಾ ವಚಾಂಸೀರಯಂತೀ ಪ್ರೇರಯಂತೀ ವ್ರ್ಯುಚ್ಛ ತೀ ವಚನಂ 


ಕ್‌ೆ ೪ 
ಕುರ್ವತೀ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಸನಯೇ ದಾನಾಯ ಧನಲಾಭಾಯ ಧಿಯೋ ಬುದ್ಧೀರ್ಧಾ | ಧೇಹಿ | ಶಿಸ್ಟಂ 
ಸ್ಪಷ್ಟಂ 

1 ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಸೆ ಉಸೋದೇವನಿಯೇ) ದೇವಂದೇವಂ-ಸ್ರ ತಿಯೊಬ್ಬ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನೂ | ರಾಥಸೇಧನಸಂಪಂದ 
ನೆಗಂಗಿ | ಚೋದಯಂತೀ--ಸ್ರೇರಿಸುತ್ತಲೂ | ಆಸ್ಮದ್ರ್ಯ ಕ್‌. .ನಮಗಭಿಮುಬವಾಗಿ | ಸೂನೃತಾ: 


ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಈರಯಂತೀ. _ಸ್ರೇರಿಸುತ್ತಲೂ | ವ್ರ್ಯಚ್ಛ ೦ತೀ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾಗಿ ಆನಿರ್ಭನಿ 
ಸುತ್ತಲೂ (ಕತ್ತಲನ್ನು ನಂರಮಾಡುತ್ತಲೂ) | ನಃ--ನವಗೆ | ಸನಯೇ- ಉತ ವಾದ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗ | 
ಧಿಯಃ--ಬುದ್ಧಿಗಳನ್ನು | ಧಾಃ- ಕೂಡು | (ಎಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೂಯೆಂ-ನೀನ್ರ | ನಕ ನಮ ನ್ನ | 
ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸಿ ಭಿ: ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ--ರಕ್ರಿಸಿರಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಉಸೊಡೇನಿಯೇ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ಧನಸಂಪಾದನೆಗುಗಿ ಸ್ರೇಸಿಸುತ್ತಲೂ, ನಮಗ 
ಮುಖನಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಲೂ, ಕತ್ತಲನ್ನು ಆ. ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ 


596 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಮಿತ; [ಮಂ ೭ ಅ ೫ ಸೂಲಂ 
ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಬುದ್ಧಿಗಳನ್ನು ಕೊಡು ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಮಾಣಗಳಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 

Englhsh Translation 


Inspiring every individual devout (worshipper) with a desirc for 
wealth, addressing to us the words of truth, diffusing the light of morning, 
bestow upon us understanding (fit for the acquirement) of riches and do 


you, (gods), cherish us with blessings. 
ಎಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ $ 

ಪ್ರತಿ ಸ್ತೋಮೇಭಿರಿತಿ ತೃಚಾತ್ಮಕಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೆ ಸ್ಪುಭಮುಸಸ್ಯಂ | 
ಪ್ರತಿ ತೃಚಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರಾಶರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 

ಅನುವಾದವು ಪ್ರತಿ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವುಕದನ್ಸಿ ಹೆತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕೆಕ್ಸೆ ವಸಿಷ್ಟನು ಜುನಿಯು, ಉಷಸ್ಸು ದೇವತೆಯು, 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರತಿ ತೃಚಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರುತರನುವಾಕ ಮತ್ತು 
ಆಶ್ವಿನರಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 

ಸೂಕ ೨-೮೦ 
ಅ 


ಮಂಡಲ-೭ ॥ ಅನುವಾಕ..೫॥ ಸೂಕ್ತ--೮೦॥ 
ಅಸ್ಪಕ--೫ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--.೨೭ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ--3 | 
ಖಷಿಃ--ವಸಿಷ್ಕಃ ! 
ದೇವತಾ. ಉಷಾಟ॥ ॥ 
ಅಂದ! -ತ್ರಿಸ್ಬುಸ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಥಃ |! 
| 
ಪ್ರತಿ ಸ್ತೊಮೇಭಿರುಷಸಂ ವಸಿಷ್ಠಾ ಗೀರ್ಭಿನಿಪ್ರಾಸಃ ಪ್ರಥಮಾ ಅಬು- 
ದ್ರನ್‌ | 


| | 
ವಿನರ್ತಯಂತೀ ರಜಸೀ ಸಮಂತೇ ಆನಿಷ್ಟೃಣ್ವತೀಂ ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ವಾ।೧॥ 


ಲ 
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೪ ಪದಖಾಶಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರತಿ! ಸ್ಕೋಮೇಭಿಃ ಉಷಸೆಂ | ವಸಿಷ್ಠಾಃ | ಗೀ:5ಭಿಃ! ನಿಸ್ರಾ ಸಃ | ಪ್ರಥೆಮಾ' | ಅಬುಧ್ರನ್‌ | 
| | 
Ss | ರಜಸೀ ಇತಿ | ತೇ ಇತಿ ತು | ಆನಿಃ$ಕ್ಕಣ್ವತೀಂ | ಭುವನ! 


| 
ವಿಶ್ವಾ | ೧॥ 
[ ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಮಂ ॥ 

ವಿಸ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ವಸಿಷ್ಠಾ ವಸಿಸ ಗೋತ್ರೂಃ ಸ್ಕೊಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಪ್ರಯುಜ್ಯ- 
ಮಾನಾ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರಥಮಾ ಇತರಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಭೂತಾಃ ಸೆಂತ ಖಸಸು ಪ್ರತ್ಸ- 
ಬುದ್ರನ್‌ | ಪ್ರತಿಚೋಧಯಂತಿ | ಕೀದೃಶೀಮುಸಸೆಂ ಚೆ! ರಜಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ಸಮಂತೇ ಸಮಾನಿ- 
ಪಂಿ-ಂತೇ ಏಕೀಭೂತಪ್ರಾಂತೇ ನಿವರ್ತಯಂತೀಂ ವ್ಯಾವರ್ತಯಂತೀಂ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ 
ಭೂತಜಾತಾನ್ಯಾವಿಷ್ಯ ಣ್ವತೀಂ ಪ್ರಕಟೀಕುರ್ವತೀಂ ಸ್ವಭಾ ನಾ | 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ನಿಷ್ಪಾಸ$. .ಮೆೇಧಾವಿಗಳಾದ | ವಸಿಷ್ರಾ -ವಸಿಷ ಗೋತ್ರೊ ತ್ಸನ್ನರಾದೆ ಖುಗಿಗತ, | ಸ್ತ್ಕೋನೇಬಿ3- 


ಸು ತಿಕರ್ತರಿಂದ ನಿರ್ನಿತಗಲದ! ಗೀರ್ಥಿ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ರಜಸೀ-ದ್ಯುವುಸೃರಿ ವಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ | ಸಮಂ? 
ಸಮಾನವಾದ *ಂತರ್ಭೂಗಗಳಲ್ಲಿ | ನಿವರ್ತಯಂತೀಂ-ವ್ಯಾಪಿಸುವವ- | ವಿಶ್ವಾ ಸನ »ಸ್ತತುದ | ಭುವನ. 


ಛ೨ತಜಂತಗಳನ್ನು | ಆವಿಸ್ತೃ ಎಣ್ವಿಂಕೀಂ- ಸ್ರ ತಾಶಸದಿಸುವವನೂ ಅದ | ಉಷಸಂ.. ಉನೆನದೇನಿಯನ್ನು | 
ಬ ನಃ ಪೂರ್ವಭುವಿಯಾಗಿಯೆ | ಪ್ರತೈಬುಧ್ರನ್‌ ನಿತ ರಗೆಣ ಸನ 


೫” ಭಾವಾಢ್ಯ೯ ॥ 


ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸಮಾನವುದ ಸೀಮಾ ಪ್ರದೇಶಗನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವವ"೧, ಸಮನ ಗೆ 
ಭೂತಜಾತಗಳ'ನ್ನು ಪ್ರಕಂಶಸಡಿಸುವವಳೂ ಆದ ಉಸೋದೇವಿಯನ್ನು ಮೇಧಾನಿಗಳ್ಳೂ ವ? ಜೆ ಗೋತ್ತೆ «ಇಳಿ ಸ ತ 
ಆದ ಖಯಸಿಗಳು ಸ್ಮುತಿಕರ್ಶರಿಂದ ನಿರ್ನಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಂದೆ ಇತರರಿಗಿಂತಲೂ ಪೊರ್ವಭು ಯಾಗಿದೆ ೬ ನಗರ್‌ 
ಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 
English Tianslation 
The pious Vasishthas, first (of all worshippers}, awaken with piayc. 
and praises (cach succeeding) dawn, spreading over the 116-12011110 (0 cut! 


and heaven, making all the regions manifest. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


ಏಷಾ ಸ್ಯಾನ ವೃಮಾಯುರ್ದಧಾನಾ ಗೂಢ್ಲ್ವಿ ತಮೋ ಜ್ಯೋತಿಷೋ-” 


ಅಜೋಧಿ | 


598 ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕ್ಯಸಹಿತ, | ಮಂ ೭ ಅ.೫ ಸೂ ೮೧ 


ರ್‌ ತಾ ಜೂ 1 ೫ ಎ ಜು —-— ಹ ಮಾ ಭಾಸ ಯು RR 


| | | I 
ಅಗ್ರ ಏಕಿ ಯುವತಿರೆಹಯಾಣಾ ಪ್ರಾಚಿಕಿತತ್ಸೂರ್ಯಂ ಯಜ್ಞಮಂಗ್ನಿಂ॥ 
ಹ ತ J 
*» ಸದಪಾಠಃ 1 
| | I | | 
ಏಷಾ | ಸ್ಕಾ! ನವ್ಯಂ! ಆಯು | ದಧಾನು | ಗೂಢ್ರೀ | ತಮಃ! ಜ್ಯೋತಿಷ | ಉಷಾಃ | ಅಬೋಧಿ | 


| 
ಅಗ್ರೇ | ಏತಿ! ಯುವತಿ"! ಅಹ್ರಯಾಣಾ | ಪ್ರ | ಅಚಿಕಿತೆತ್‌ | ಸ ಸು] ಯೆಜ್ಜ o | ಅಗ್ನಿ ೦1೨1, 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ i 


ಏಸೋಷಾಃ ಸ್ಯಾ ಸಾ ಗತದಿನಸೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ದೃಶೃಮಾನೈಷಾ ನವ್ಯಂ ನವತರಮಾಯುರಾ- 
ಯುಷ್ಕಂ | ಯಗೌವನಮಿತ್ಯೃರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಂ ದಧಾನಾ ಧಾರಯಂತೀ ಗೂಢ್ರೀ ಗೂಢಂ ತಮೋ;ಂಧ- 
ಈಾರಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸ್ವತೇಜಸಾ ನಿವಾರಯಂತ್ಯಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯತೇ। ಆಸ್ರೇ ಸುರೋದೇಶೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ದೇವಾನಾಮಗ್ರೇ ನಾ | ಇತರದೇನೇಭ್ಯ: ಪೂರ್ವಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯುವತಿರ್ನಿತ್ಯತರುಃಕೇ 
ಸರ್ವತ್ರ ಮಿಶ್ರಯಂತೀ ವಾಹ್ರಯಾಣಾ | ಲುಪ್ರೋಪಮೈಷಾ | ಅಲಜ್ಜಾ ಯುವತಿರಿವ | ಸಾ ಯಥಾ 
ಸತ್ಯುರಗ್ರೇ ಸಂಚರತಿ ತದ್ವತ್‌ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪುರಸ್ಕಾದೇತಿ | ಏನಂಭೂತಾ ಸತೀ ಸೂರ್ಯಂ ಯಜ್ಞ- 
ಮಗ್ನಿಂ ಚ ಪ್ರಾಚಿಕಿತತ್‌ | ಪ್ರಜ್ಞಾಪಯತಿ ॥ 


ಟ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸ್ಕಾ-ಪ್ರಸಿದ್ದಳದ! ಏಷಾ ಉಷಾ: ಈ ಉನೋದೀೇವಿಯು | ನವ್ಮಂ- ಹೊಸಹೊಸದುದ |! ಆಯು॥- 
ಗೌವನವನ್ನು | ದಧಾನಾ--ಹೊಂದಿದನಳಾಗಿ | ಗೊಢ್ತೀ- ಗಭೀರವಾದ (ದಟ್ಟವಾದ) | ತಮ. ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು | 
ಜ್ಯೋತಿಷ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನುಶಸಡಿಸುತ್ತ | ಅಗ್ರೇ-- ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿದಲ್ಲಿ 1 ಅಬೋಧಿ--ಗೋಚರಲ 
ಗಿದ್ದಾಳೆ | ಅಪ್ರಯಾಣಾ--ಸತಿಯ ಮುಂದೆ ಲಜ್ವೆಯಿಲ್ಲ ದೆ ಒಡುಡುನ | ಯುವತಿಃ. .-ಯ.ನತಿಯಾದ ಪತ್ನಿ 
ಯಂತೆ ; ತಿ .ಸೂರ ನ ಮುಂದೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಸೊರ್ನೆಂ--ಸೂರ ನನ್ನೂ | ಯೆಜ್ಞಂ--ಯೆಜ್ಞವನ್ನೂ 


ಶಿ 
ಅಗ್ನಿಂ-_ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಪ್ರಾಚಿಕಿತತ್‌. . ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ 


|! ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಸ್ರಸಿದ್ರೆನ `ದ ಉಸೋದೇವಿಯು ಹೊಸಹೊಸದಾದ ಯೌವನವನ್ನು ಹೊಂದಿದವಳಾಗಿ ದಟ್ಟವಾದ ಕತ್ತಲೆ 
ತಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನಂಶಸಡಿಸುತ್ತ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಗೋಚರಳಾಗಿದ್ದುಳೆ. ಪತಿಯ ಮುಂದ ಲಜ್ಜೆ ಯ್ನಿದೆ 
ಓಡಾಡುವ ಯುವತಿಯಾದ ಸತ್ನಿಯಂತೆ ಸೂರ್ಯನ ಮುಂದೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ ಸೂರ ನನ್ನೂ ಯಜ ವನ್ನೂ 


ಆ, ೫ ಅ.೫ ವ ೨೭] ಖಗೈೇದಸಂಹಿತಾ 09 


English Translation 


Bestowing new existence, dispersing the thick daikness by her 
radiane, the Dawn 1s awakened, and, like an immodest damsel, comes 


before (the sun), and makes manifest Surya, sacrifice, and Agnl. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಸಾರೆಃ 1 


| | | | ಃ 
ಅಶ್ವಾವತೀರ್ಗೋಮತೀರ್ನ ಉಷಾಸೋ ನೀರವತೀಃ ಸದಮುಚ್ಛಂತು 
ಭದ್ರಾಃ | 


| | | | 
ಫುತಂ ದುಹಾನಾ ವಿಶ್ವತಃ ಪ್ರಪೀತಾ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 
ವೂ 


 ಪದಪಾರೆಃ 1 


| | | | | 
ಅಶ್ವತ ವತಿ: ಗೋಮತೀ: | ನಃ । ಉಷಸಃ | ವೀರಂ€ವತೀಃ | ಸದಂ | ಉಚ್ಛೆಂತು | ಭದ್ರಾಃ | 


| | | 
ಫೃತಂ। ದುಹಾನಾಃ। ವಿಶ್ವತಃ | ಪ್ರ$ಹೀತಾ 1 ಯೂಯಂ ! ಪಾತ! ಸ್ಪೆಸಿ೨ಭಿಃ! ಸದಾ | ನಃ! 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಆಶ್ವಾನತೀರ್ಬಹುಭಿರಸ್ಮಭ್ಛಂ ಪ್ರದೇಯ್ಯೈರಕ್ಸೈಸ್ವದ್ವತ್ಯಸ್ತಥಾ ಗೋಮತೀಗ್ಗೋಮಕೆಗ್ಯೀ 
ಗೋಪ್ರದಾ ದೀರವಿತೀರ್ಪೀರನತ್ಯಃ ಪುತ್ರದಾ ಅತ ಔವ ಭದ್ರಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಸರ್ವದೋಚ್ಛಂ ತು ಪುನಃ ಕೀದೃಶ್ಯಃ' ಫೃತಮುದಕಂ ದುಹಾನಾ ದೋಗ್ಕೊ ವಿಶ್ವತಃ ಪ್ರಸಿ "3 


ಸರ್ವತಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ: | ಯೂಯಂ ಪಾತೇತಿ ಗತಂ | 


PS) 


ಉಷಾಸಃ ಉಷಸ* pe) 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ನೇ ನಮಗಾಗಿ | ಅಶ್ವಾನತೀಃ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ | ಗೋಮತಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿದೆನರೂ | ವೀರವತೀಃ--ವೀರಪುತ್ರರನ್ನು ದುನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯರೂ | ಭದ್ರಾಃ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕೆ 
ಯರೂ ! ಫೃ ತಂ--ಉದಕನನ್ನು | ದುಹ. ನಾ8_ _ಸುರಿಶುವವರೂ | ನಿಶ್ವತಃ_ ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಪ್ರಪೀತಾಃ- ಪುಸಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರೂ ಆದ | ಉಷೂಸೆ-ಉಸಸ್ಸುಗಳು 1 ಸದೆಂ--ಸರ್ನ್ವಕಾಲಗಳೆ 
ಲ್ಲಿಯೂ | ಉಚ್ಛಂತು.  ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ ಆನಿರ್ಭನಿಸಲಿ | (ಎಲ್ಪೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೂಯಂ... ನೀವು | ನೋ 


ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ-ಯಾನಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿಃ-- ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ-ರಕ್ರಿಸಿರಿ 


600 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೭. ಅ, ೫. ಸೂ. ೮೦ 


2 2.4. mee ದ ಅ ಭ್‌ > ೩೫... An PR -Aa (೬. (£ ಪಸಂ ಚರು ಆರೂ ರಾ ರ್‌ pa Pn ಡಿ 


ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡಲು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ, ವೀರಪುತ್ರರನ್ನು 
ದಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯರೂ, ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕಿಯರೂ, ಉದಕನನ್ನು ಸುರಿಸುವನರೂ, ಸಸಲದಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಉಪಸ್ಪ್ಸುಗಳು ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸಲಿ. 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


English Translation 


May the auspicious dawns ever break upon us redolent of horses, 
of cattle, of male posterity, shedding moisture, yielding everywhere 
abundance and do you, (gods), ever cherish us with blessings: 


A 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಹಮಹೇಶ್ವರಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಪಂಚಮಾಷ್ಟಕೇ ಪಂಚಮನೋ5ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ ॥ 


॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 


ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲ ಐದನೆಯ ಆಪ್ಟಕದಲ್ಲ ಐದನೆಯ ಆಧ್ಯುಯವು ಸನಾಸ್ತವು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಹಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ 1 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ ॥ 
1! ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ !! 


1! ಮಂಗಳಂ |। 


